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DICTIONARIUM 


Deucſch Atalianiſch 


Jtalianiſch / Teutſch / 


Jetzo aufs new mit ahngelegenem Fleiß vber 
ſehen vnd dardurch heuffich Verbeſſert 
vnnd Vermehrt. 


Nechſt beygefuͤgtem gruͤndlichem Bericht auff was weiß 
ein Teutſcher die Italianiſche Sprach ohne beſondere 
muͤh Auſſprechen vnd Lernen moͤge. 


Mit Rim. Kaͤyſ. May. Freyheit nit nach zutrucken ꝛc. 


Getruckt in der Chur⸗Fuͤrſtl. Reſidentz Statt Mayne/ 
DurhNicoraum Heyll / Typ: Acad: dafelbif, 
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Vorrede. 


An den Leſer. 


di AN OPlmncinender lieber Lefer: 
i ae As der weitberuͤhmte Le 
NN 7) pinusHulfiusBurger nd 
nr Buchhändier in def N. 
ID ReicheStatt Sranckfurt 
cuhnmehr dieſer Welt 
Fe 2 dem Leib nach / abgeſtor⸗ 
ben ) bey ſich bedacht wie nutzlich es ben der loͤb⸗ 
lichen Teutſchen Nation vnd andern Außlaͤn⸗ 
diſchen were / ein ſolch Dictionarium zuverferti⸗ 
gen / vermittelſt deſſen huͤlff mann in Teutſch⸗ 
land die Italianiſche Spraͤch fo faſt inallen 
Königen / Fuͤrſten / vnnd Herren Hoͤffen / wie 
auch vnter denen fuͤrnehmbſten Kauffonnd 
Handels Leuten ſehr gebräuchlich ift / ſo dann 
Hingegen die Hochteutſche Sprach in Italien 
erftchen vnnd reden möchte; iter beivegt wor⸗ 
me al a a nl, 
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Vorrede. 

den / keine muͤhnoch vnkoſten anzuſehen / damit 
einfolches herfuͤr kaͤm vnd dir (bevorab Teut⸗ 
ſchem) mittgetheilt wuͤrde welches dann mit 
danckbarem gemuͤth / vmb ſo viel mehr billich 
zu erkennen / je fuͤrtrefflicher / vollommener vnd 
wohlklingender dieſe( Italianiſche) Sprachift/ 
vnnd je gebraͤuchlicher vnnd laͤuffiger ſie in allen 
übungen der Commercien vnnd Kauffman⸗ 
ſchafftẽ// in taͤglichẽ converfationen vnd zuſam⸗ 
men kunfften verſpuͤhret wird / der vberauß bere 
ficher/ Politiſchen ſchrifften / zugeſchweigen / ſo 
in dieſer Sprach mehr dann in einiger andern 
ahn tag gegeben / vnnd zugroſſem nutzen denen 
ſenigen / ſo dem gemeinen Regiments weſen 
vorſtehen / gereichen. | | 

Sintemablaber dic bißher vorhanden ge⸗ 
weſene Getruckte Exemplaria , obſie wohl in 
groſſer menge ſich befunden / verhandelt vnnd 
pertricben worden / dannenhero mann repeti⸗ 
tionem impreſſionis offt vnnd viel gewunſchet 
vnd begeret. 

Alß hat jetzige Verlegerin / Schoͤnwetteri⸗ 
ſche Fraw Wirtib / nach dem ſie ſolch Bucher; 
laubter maſſen an ſich bracht vnnd ein Newes 
Kayſerliches Privilegium daruͤber — 

| | i de 


Borrede, | 
welches dann ohnlängft bin detti adrem librari- 
am ju Franckfurt verordneten Kayſerlichen 
Commiflario HertenLudovico von Hoͤrnick ze, 
gebuͤhrlich exhibirer , vnnd denen anweſenden 
Buchhaͤndlernper Notarium &teſtes infinuiret 
worden / dieſes Dictionarium laͤnger nit giù 
ruck halten wollen / ſondern benebenſt der Italia, 
niſch Grammatic pon newem wiederumb / dar⸗ 
zu an vielen orthen vermehrt vnnd verbeſſert / in 
zuenen Truck kommen laſſen / deſſen du dich ſol⸗ 
offchem nach zu Gottes Ehre vnd deinem wie 

auch deines Nechſten beſten zu bedie⸗ 
| nen haſt i Lebe wohl, 
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SRSPERETER: Beeren | 


E38 SESERIASORAE ra 


— * vnd 


nothwendiger Bericht / wie die 
Teutſchen die Italianiſche Sprach 


vronuncirn vnd außſprechen 
ſollen. 


| Durch I 
LEVINVM HVLSIVM 
CAPUT PRIMUM. 


Je Italianer gebrauchen inihrer Sprach nur 

20. Buchltaben/ alsnembfich : 

abcdefghilmnopgr 
ftvz. 

- Dann K, W, X, pndY, haben flenicht. 

Diefe fünff davon a. c. i. 0. u. fennd vocales oder Geleitsleut / 
dann ohme cine derfelben keine Syllaben geſchrieben / noch außge⸗ 
- fprochenmwerden tan. 

Die vbrige Buchftaben alle feynd Confonanten/ das fennd mite 


ftimmende oder mithelffer. 
= * * werden auch bißweilen Conſonanten / wie wir ſagen 


Le Staftanifche Sprach ift zimlich leicht zu pronuucirn vnd gu 


leſen / dann alle geſchriebene Buchſtaben beynahe eben wie im Las 
teiniſchen und Teutſchen außgeſprochen vnd pronuncirt werden 


A CAP. 


vo ‘vò 






e GAD .IL 
Vom Gebrauch der Buchſtaben. 


>>) Te Docalen werden oftmals fornher / gar offe gu mitten’ 
| ond durchauß hinden in ein Wort geſetzt / als in:amore, Lie⸗ 
be: eletto, erwehlt: indugio, Auffſchub: odore, Geruch: vncino, 


PHack. | 

? Dochwird die letzte Vochle bißweilen (wie wir weiter ſagen wer⸗ 
den) wann ein Confonans folgt / außgelaſſen: dann für Fedele com- 
pagno,fchreibtman ;Fedel compagno, trewer Mitgeſell: Mel dolce, 
faffer Honig: für Mele dolce. — — 


Die Conſonanten aber werden im Anfang / oder zu mitten / vnd 


gar nicht am Ende eines Worts gebraucht. Außgrnommen in dice 


fen Articuln: In, in per, Durch: con; mit: col.mit dem:il, der. 
Vnd etliche frembde Namen / 
Nathan, Dauid, Aden, vnd andere, 
Bißweilen ſteht ein Conſonante für Die andere. 
| Mis hier. 
‚Breus, tar: Obligo. Handfchrifft : Credo, ichglaub: Deitro, 
Recht : Fratto, Sruche: Grandine, Hagelt logegno, Vere 


ftand : Pregio, LVehrt :contemplo,ichberradhre: Sbandito, | 


ein Verbanter:Sdegno,Forn: Sfodrato,ofne Scheide: Sgo- 
fiamento, &Schtwulft iSleale, Tremloß: fMorto, bleichfarbig : 


- 


lato, ungefchickt: Studio, Studîrung : Tronco, BPlock/ ꝛc. 


Die Confonans Z; aber ftebt nimmer vorn oder nacher an cin an. | 


der Conſonans in einer Spllaben. > - 


Man findet auch forn im Wort wol drey Conſonanten nachein⸗ 


der / als: | Ä ; i 
Strada, Gaſſen: Sırä'e, Pfeil: Stretto, Enge: Splendore, Glantz: 
ferino,ich ſchreibe. | ; A 
Doch nicht zumitten i ort: Dann man fchreibt nicht : Con- 
ftante,transförmo,tranfmuto, obftacolo, fobftégno, poftpölto,&c, 


Sondernalfo: 


Coftante, beftdndig: Trasformo, trafmuto, oftäcolo, foftégno, | 


pofpofto,&c. 
‘ Hierauf aber fennd gefchloffen / die/ davondic dritte Tonfonans 
ein riftraf&: Moftro, Wunderzeichen: Sempre, allzeit, Sepölcro, 
Grab : Témpro, seitlich :abbreuio, ich mache türger: Accrefco,ich 
nehme gu: Atcrauerlo, vber zwerg / oder ich gehe hinuber / tc. 


— nt — rr: 


CAP. 


| 


. foello,hurtig: Speranza, Hoffnung s{qualido, bheflich.:frego- | 


3 
MP. Ill. 5, 
spricht der Pronuncirung aller Buchſta⸗ 
ſiaben / nach Drönungdeß a b c; 
à pn! ha, werden gleich außgeſprochen / wie duch amobnd hamo; 
‚ch werden fie wegen ihrer Bedentung bnterfcheiden. Dann è 
zpolitio, fo ein Wort machet/heift : zu / gen / in / dem / an / der auff / 
ibdem cs conſtraitt wird Zum Erempel: 
lofonoà Romaich bin zu Nom: Io andavaaRoma,ich gienge gen 
om: Acafa mia; intticin Nauß: L'ha dato à Marco, Er hats dem 
tarco geben: è lato, dh der Seiten: è tre volte, auff drey⸗ 


"Merde aber / wann das Wort ſo dieſer Præpoſition (è) folgt / mit 


Vocal anfängt / ſo ver aͤndert ſich a inad; als ad Anverfa, ju 
324 : adiddio, gia Gott : adyntratto, auff einmal; in einem 
Zugt 9 












ha aber (pom verbo Hauere haben) bedeutet bat: 
Lai ha tre fiorini, Er hat 3. Guͤlden. 
_ Amo;tebliebe:Hamouberein Sifehangd. 
mit dieſem Mecent oder Strichlein oben hinauff / muß gar hell 
aufßgelprochen werden. Als / am Arc; fieben:amiämo,legiämo,temiä- 
mo, vdiamo, ndi,laß onsfiebenziefenzbaften/bérensrc.bnd am End 
def Wortsrlautes viel anders / als a ohne Arcent/Alöin: 
Arridità, Dürr: Altezza; Hochheit: 
Breuitä, Tuͤrtze: Brigata; Haufen: 
[ » 














Città, Statt: Ciuetta, u . 
Dishotieftà, Schand: = dstoneftà; Vnerbar © 
Sarà, es wird fenn. Sara; ein Weibs Nam / 


AT vnd dergleichen. 
dere fich bißwellen in e. d(s für aitietiano, ſchreibt man 
tieno : für feriano ferieno. bud die Poetenfegen wölgreuc, 
deme aber nit leichtlich nachzufolgen. 

d auch bißwellen diphthoogus mit i. vnd i. vnd muͤſſen ſol⸗ 
calen alsdann zuſammen in einer Syllaben außgeſpro⸗ 
> thues: Aura; er wird haben: | 

ränder: fichfolcher a. diphthongus offtmal in o. als Lode 
ullob;rhieforo;Sehagrforchefauro:Srem inu. als uccello 


ip. haben wol fein groffen Vnterſcheid / doch wird b viel 
ronuncirt / vnd muß man hier auff acht ung geben, Daß 
boca, potta außſpreche Dann die Teutſchen für nem⸗ 
Aij lich / in 


% 
7 


e 
lich / in der Italiaͤniſchen vnd Srangififiden Sprach hierin gemein, 
ã fehlen: ARI er 


Botta, ‘feiftein Rrod, | Porta, cin dB m 
so RD Paniere, Ren | 


.. Afloluto, frengefprochen: Afforto ,- perfchlunden; 
i Affente, bweſend: Aſtemio, der nicht Wen 


ze fchreibeman: Rubare, ftefen. 
2 iefeaber/ Labro, fabro; libre, ebbro, mögenmit eim boder mit 
bb, gefchrieben werden. 
 b. wird auch Doppeltinden verbis rertiz perl prat. imperf. Optat. . 
modi,fowolinfing. als plur. numero, als : Amerebbepnd Amareb- 
bono;leggerébbe,leggertbbono;hauerébbe, hauer&bbo,&c. 
Stemfo ift bb. doppelt / in Obbietto, ſo man auch Oggetto ſchreibt / 
das iſt / Farwurff. SEA 
Steminetlichen lateinifchen Verbis cowpoſ. von ad als · Abbraba- 
glio, befudfe ; Abbraccio , infaſſe in Arm. | 
Hiervon aber wird gefondere/Abundo,ichbinpberflüffig. 
Abandono, ich verlaſſe. 
C. vor a. o. vnd u. wird hart als k, außgeſprochen / Capo, das 
Haupt: Corda, Seil: Cura, Sorg. 
c. aber vor e. vnd ĩ fautet beynahewiel. _ 
Cecità ’ Blindheit, Cicala, Grill. * 
ch inchibnd ché ‚wird faſt pronuncirt wie/ke,ki, als: cherwas ? | 
ira Schäffel:fprichauß: ke, kiaue: Aufgenommen etliche, fo , 
detzt foigen. | | | 
* wirddopliert indiefen: Occhio, Aug; Ginocchio , Rnie: Fi- 
nocchio, $enchelsfoinplurali Haben Occhi, Ginocchi. 
Dudmuf man difi hiemercten dafi indicfen Worten die Syle 
lab chi, gar leiß vnd nicht wie ki davonoben geſagt / fondern beyna ⸗ 
hewielci außgeſprochen muß werden. ben. 
c. wird auch Doppelt in den lateinifchen Woͤrtern mit x. geſchrie⸗ 
| Eccellente, fürtrefflich- Eccetto, außgenommen. 
Item in Sacco, ein Sack. Giaccio, ichlig. Ghiaccio, Gift. 
Item in den Compol. von der ptæpoſ. ad, als Accoglio, ich em⸗ 
pfange freundlich. Accenno, ich wincke. Accoppio, ich paare. 
IteminRacconciare,flicfey, Raccommandare, cineniscommane 


diren. c. wird 


; | y | 
e. wird nimmer gefunden für e. sO: | 
D wird doppelt gefchrieben in: Cadde, Caddero, bom verbo Ga: 

do, oder Caggio, Ichfalle. 

Wie audi inden Compofitis. alla. 
Adduco, ich führc herzu.addotmo, ich ſchlaff eyn. Addolcifeo, ib 


tnadefifine. | | 
d. air c. werden nimmer beyeinander gefunden. Ondmußman | 


die Woͤr ter /fo miediefen Buchftabenanfangen/ von einander weh 
vnterſcheiden / daun es iſt viel ein ander Dinge/als: 


Dardo, ein Wurffpfeil. Tardo, Spat. 
darlo, geben. tarlo, Holtzwurm. 
de la, vondannen. tela, Keinwar, 
detto , ein Red. tetto, Dach. 
dimore, bleibt timore, Forcht. 
dirò , ichwerdefagen. tirò, Wurff. 
dirà, erwirdfagen. um, 309g. 
denare, geben. tonare, Donner. ca 
dono, Geſchenck. tono. groffer Meer⸗ 
dopo, darnad: topo, Mauß. Cfifch. 
dramma, ein Orachme. | trama, Weberswaͤfel. 
dritto, recht. er | tritto, gerftoffe. 

E: ohne Accent / iſt bißweilen ein gautz Wort. bedeut : bnd/ als è 

lo e tu, vnd du. 


Da aber nach dieſein e ein Vocal folgt / ſo wird jhme (wie vorn 
Bon a vnd hernach bon o geſagt) noch ein d zugeſetzt: 
tu ed io, oder m & io. du ondich. 
€ mit eim Sterichlein muß gar hellpronumeirtiwerden. Bißwei⸗ 
len iſt es auch cin Wort allein / rompt vom verbo Effere, Seyn / vnd 
bedeut fo viel als: iſt. | 
>... ricco. eriſt reich. i 
€ wird mie dem Accent verzeichnet in che , wann cin Vocal 
chè iolefero, daß iches thunwerde. 
Item in Re, König. i 
e wird gemeiniglich nach | und n am Ende def Worts aufge 


Debil, für Debile, Schwach. 
fel, fele, Gallen. 
fidel, fidele, Trem. 
Sion, Sione, Sion. 
Orizon, Orizone, Endzeiger. 

e iwird offt ein diphrhongus, mit den Vocalnibndu.ondmaffen 
ſie (wie vorn von den diphthongis gemelt) alsdann zuſammen in ei⸗ 
ner Syllab pronuncirt werden / als: 

Aiij viene, 


} 


6 — 

Viene, er kompt. hieri, geſtern. Bunuco, ein Außgeſchuit⸗ 
tener / tc. 

e in den lateiniſchen Woͤrtern verändert ſich offtmal in i vnd u⸗ 
als riferire, anzeigen. iftimare, ſchaͤtzen. timertete, widerſtellen. 
jfpedire, abfertigen. Item in Dio, Bott. mio, mein. | 

n u, als: vguale, gleich. rubellione, Widerftrebung. May. 
ſchreibt aber auch eguale, vnd iguale , auchwof.ribellione. 

F wird nachder Griechifchen Art gebraucht für das Lateiniſch 
ph: Filippo, Phifips. Filolopho ‚ Liebhaber der Weißheit. 

F muß man von V wolonterfcheiden/obwoldiefe zween Buchfta- 
Benin Teutfcher Sprach cine für dic andere ofit gebraucht werben, 
damnescinander Dingift:i — |. ni 

Fipo, End, als: Vino, Wein. . 
Feritä Grauſamkeit. Verita, Warheit / ꝛtc. | 

F wird gedoppelt in Offela, Beleidigung. Vficio, Ampt. Beffa, 
Boſſen / vnd dergleichen gar vielen. Item / in verb. compoſ.von Ad 
ind Di, afs:affermo.ichbejabe. affretto, ich eyle / c. Diſteriſco, ich 

chiebe auff. Diſſido, ich mißtrawe. Diffinifco ich vnterſcheide / etc 

Item in den Woͤrtern / fo Lateiniſch mit Ob anfangen / oftero, 
ich erbiete. offendo, ich beleidige. offulco, ich verdunckele | 

G wird an den Lateinifchen Woͤrtern / fo mit I anfangen forn 
angefegt / als für laſon, (dircibe der Sraliäger Giafone: für leſus, 
iefu; für Ioannes, Ciouanni, alſo auch Giuocoy Gioue, Giulio. & c. 


manfolaber das G nicht hören. x 


g füra o u, lautet ehen wie das Teutſche / ga / go / gu. 

Garbo, ſawer. Gola, Rach. Guafto verdexbt. 

gaber for c vnd i, lautet nicht wie das Teutſche ge / gi fondera 
wie I, confonans: Ie, li, alſo: Gente, Polck. Germe, Gewaͤchs. 
Gigante, Tiefe. Giorno, Tag- Giuoco, Spiel. leſe: cars,lerme, 
Jigante, lioroo ‚liuoco. 0 > 

Wann fle aber / wie auff Teutſch / ge oder gi gebrauchen woͤllen / 
ſchreiben fie ghe, ghi, als Ghiaccio » Eiß. Ghiorto , Schlem⸗ 
mer. x . . er . 39 è \ | . 

E wirdt zwyfach geſchrieben für ein iond o oder vor i vnd a diph- 
chongum.fo zufammen cia Syllab machen’ als in: Saggio,oder Sag- 
ia,2Beifrfo ia plurali Saggi ond Sagge,ond nicht (wie etliche ſchrei⸗ 
Ben) Saggie, machen. Auch ſchreibt man beſſer Piagga, Vfer. Greg- 


u 


ga Herd Legge, Gefan: 1. ale Piaggia, greggiesleggie: 


Waunn aber gio kein diphrhopgus ift 7 fo machen g: pnd o wa, 


Syllaben ’ alsinPriuilegio, $repheit. Regione,Landfchafft- Li- 
tigio, Religione, Veftigio , Dionigio oder Dionigi, Ambrogio oder 
Amboofie 0.0 "+ 


"Auch wird das g zwiſchen zwey I mit doppelt: Parigi, Tunigi,Lui- 
gi, Malagizi. *— 
— | Es wird 





papa ii E 





Pa wird aber auch dopplirt in ie ‚ichlefe. Correggo, ich ver⸗ 


ere/Veggo oder Veggio,ichwache. 

—— den Tateinſchen Compol.vonder præpoſ.ad, als: 
ehiaccio,ichgefriere. Aggiungosich hu dar zu. Agguaglio, ich —* 
gleich: vnd Aggionarfi Tagen. 

H ſo die Itali aͤner far nennen / wird noͤt higlich zu mercklichem 
Vnterſchied der Bedeutung / ob ſie wol nicht pronunciren / ge⸗ 
ſchrieben. 

Dann wer wolt è (prepol.) furte. ton ha, hat. 

Item / ko ich habe / bon o oder: Item che, chi, vnd Ghe. Ghi, von 
Ce,Ci,ond Ge, Gi,&c. onterfcheiden. Wann das k (wie etliche ver⸗ 

meinen) Bet aufigelaffenmerden? 
Huch fchreibt man zum Vuterſcheid / 

Thofco, einer auf Hetturia. 

Tofco, Gifft. 
h wirdindiefemgareinmweniggefpärt. 

Hofte, Wirth. Hofteria, Wirthshauß- 
b vwirdauch deß Zateinifchen Hertommens gefchrieben / als: 
Humano, Menſchlich / huoino, Nenfd-hovndha( von habere) 

ich hab, hat/ie, 


als: 
coi mercanti,mit den Raùffleuten, 


I articulus plural. num. Denn / ift bißweilen cin gang Wor / 


I wirdofft diphthongus, mit den Vocalen / e, 0, 4, — vien⸗ 


no.erfomm. Fiore, Bium.Ciuetta, Nachteul. Schiuma, Schaum 
— — 


ft bißweilen Conſonans / vnd wird wie Tod pronunehtt. 


senra, Schaden. loſteſſo, ich ſelbſt. 
k haben die — zug für 
ke ki ko ku, 
.  »branchenfie 
ea che chı co cu, 

L zwiſchen g vnd imuß gar leiß außgeſprochen werden / als⸗ egli 
Er / quegli, jener / Paglia, Stroh / Foglio, Blat Welches mit Auß⸗ 
fprechenbeffer als mit Schreiben gelehrt muß werden. : 

In dieſen aber wird ſolche Süfhigteitnicht gebraucht. Negligen- 

— * was davon kompt. 

in den Tateiniſchen Woͤrtern / Klos, templum; plenum.planum, 
&e.veräudert ſich in 1, als: Fiore, Blum. Tempio, Tempel. pieno, 
voll, piano,eben/zc- 


I peo IL werden im Schreiben vnd auch im pronuncira vnter⸗ 


i..: Bolo» der Polus. Pollo,oder sollevata Dan, 
È: na Gering. en 
Ve O, 


= 


\ 
\ 


« $ \ 
Velo, Schleyer. Vello, Fließ / Wolle. 
wird gmenfachgefchrichen / in Bello, Schön/ Caſtello, Statt⸗ 
lein. Fratello, Bruder. Fallo, Fehl. Cauallo, Pferde. Metallo, Mes 
tall. Vnd dergleichen bberauf viel. 
tem in den Compof.Amollo,ich mache weich. 
uchinden Tateiniſchen verbis compofit. auß der Ptæpoſit.ad, 


We: 
Bio Allargo, ich mache weiter. 
Alleuio, ich helff. 
Alloggio, ich herberge. 
Alletto., ich gib gu ſaugen. 


n Allento, ich laſſe raum / rtc 
Item in den Verbis, fo mie Raanfangen: 
° Rallento, ich mache . Rallegro, ich erquicke. 
Rallumo, ich zuͤnde wider a. 
„stem ſo gebraucheman dello; allo, dallo,delli,alli,dalli,della,alla, 
dalle, delle, alle, für De lo, bon Daunen. A lo,dahin. Da lo, von deg 
De li, von denen / wie es die Poeten gebrauchen. | 
ch ſol man Allui,dallui niche gebrauchen / ſondern a lui, anjhm. 
Palui. vonjhme. — 
A vorb, lautet beynahewienals in/Cambio, Wechſel. | 
m vpirD doppelt’ in Damma, Epigramma, Fiam ira, Slam. Gem 
ma. a ame, | 
_ ‚Ste wo das mianein Wort geſetzt wird/ als: Dimmi, gib mir / 
Fimmi, machet mir. Ma | 
‘m wird nimmermehr nicht gefunden bey n noch ſ 
N indem Lateinifchen Woͤrtlein C onftans ‚trans rmo, tran(- 


muro, &c.ipird (wie hie vorn gefagt) anfigcia en / vñſchreibt man / 
Coltante,beftdndig/trasformo,id verftellertralmuro,ich berendere) — 
trafctiuere,pberfchreiben/rras ferire, Öberfegen/trafgredire, vbertret⸗ 
ten / sralparente,& c. durchfcheinend. — Se i, 
d in etlichen Kareinifchen Worrern beränbertin l 
— 070 Veleno; ‘Gift. © 


fn nach 8 wird außgeſprochen / als wenn zu dem n noch ein i ge⸗ 

tw è 3 è ie 7 Pe ee is, ’ i ° Y 
° "Siguore, fer. Signora, draw. Signoria, Herifchafft. 
RE gag TETI 


Siniore, Siniora,' Sidioria. 

n tirdnimmenihehrgefeist vor b, im, p. 

n Wird doppelgefchrieben, in Donna, Weib ma donna, mein 
dra: Sonno, Seblaff. Anno, Jahr. Affanno, Endftigung) In- 
Sauno, Bettugrienno;Wigriondcente,bi(chufdig/colonna, Seul 

inno, (cànno, Auronno, bud dergleichen gar viele. e 
__Stemy in tercia peif, Plur.num.Indicatini modi, fo in Gog. nur ein 
rn 





9 
| Ho, ichhabe. Sto, ich ſtehe lo, ich mache. 
Do, ich gib / ꝛc. die machen. Hanno, ſie haben / Scanno, 
fanno,dannp. 
Hiewirbaußgefchloffen So, ich bin’ dann das hats 
Sono, fie feynd. 
Item man ſchreibt mit Weyfaͤltigen ans 
Amaranno, fietverdenfieben. Valcranno, fiewerben gelten: 
Leggeranno, Vdiranno, &c. 
tem: Venni, ichbintommen. —Venne, erifftommen. 
Tenni,ichhabegehalten. Tenne,erhas gehaften- 
ndin plurali: 
Vennero, fiefind tommen. 
Tennero, fie haben gehalten zc- 
Ieem / in den Eateinifchen verbis compoſ.von der Pr&pof: ad, vnd 


in, 
Annottarh, nacht werden. Annidart, fichte das Neſt legen. 
Kouuncio,ihverfändige. Annullare, zu wicht machen, _ 
ci Inpouase,Heruewern. Inamorarfisfichverlieben. 
Flein iſt bißweilen ein gantz Wort / vnnd bedeut 


In carrozza — Zu Guꝛrſchen oder Schiff. 
Wanmnaber nach diefem dein Vocal folgt, fo. wird dem (wie wie 
n pe t/alfo: 






Incarrozza od in zu‘ en oder Schiff. 
Yen Kerentam Ende dc doris monaci ssbfre 
"Amard, \ lieben. 
Anderö, gehen. 
Cantarò, { ' fingen. 
Io J Darò, ( Y geben 
Hauerò, haben 
Sarò, i ſeyn. 


Item indenprztericis, prima coniug, tettiæ perl, 
Amò, gelicht. 
A geh a parf 
Cantò, gefungen. 


TORE ZI u vnd t wird bifiwellenanfgelaffen; 


Yan, für Vano, Eyt el. 
i Penfier, penficro, Gedanden, 
o aber 8 Ba hi * malen nicht auß ſtoſſen. 
"Ofcuro,finfter, 
AR Chiaro, 


so — 
Ghiaro, bell. Collo, der Half. 
Affanno, Hberlaft. Inganno, Betrug:1e- 
O iſt offtmal dipht hoagus mit i, wie ben l geſagt / als: 
Fiore, fciocco, fciolgo. Icioperto, noi, voi, &c. vnd mit u buano, 
gut.vedoua. Wittib. 
Item triphthongus mit iphndu als/ Figliuolo,, Sohn / Giuoco, è 
Spiel faoi, fein.tuoi, Buoi, Ochſen. vuoi, jhr. 
O verändert fich bißweilen in den coniugar. in v als Odo, ich ho⸗ 
ze. vdire hören. = 
P muß indempronunciren wol don b pnterfcheiden werden / wie 
wir bey B gefagt. | di 
p wird nimmer gefundentor n, [ oder t. 
Fycwird nicht gebraucht / ſondern (allein. 
‚Salmo, Pſalm. | 
p aber wirdindiefen proprüis aufgefprochen: 
un Ipfifile, Ipficrarea, Capla. | 
P wird bißweilen verändert in v >» Couerto für coperto , eim 


ecken. | 

p wird dopplirt in Zoppo, hinckend. appetito, Zuft, Doppio, > 
zweyfach · Coppia, paar. | 

| tem in diefen verbis ; 
Ruppi, ih hab 
Ruppe» er hat herbrochen. 
Ruppero, ſie haben⸗ | 
Seppi, ich habe | 
Sepp» © erbat gewaſt. 
Seppero, . fichaben 
Sappi, boaß ich / daß du / daß er wiſſe. 


Sappiamo, ‚mir wiſſen. 
Sappiate, 4 ite wiffet. 
Sappiano, -flewiffen. 


Das gefchicht auch in etlichen Namen: 
Filippo, Egeſippo, Ippolito, Giofeppe, 
Item in den Lateinifchen verbis compof. vonder prapof. ad. 
Appare, richte gu. Approvo, ich heiß gut. 
ud die / ſo von Ra zufammen geſetzt werden / als: Rapporto.ich 
Bringmwider. Rappello, ichruff wider. und dann im verbo: Oppon- 
go, ich widerſtreb. | I 
Q wirdponden Teurfchen aufgeredt. Vnd ob es wol nicht dope 
pelt geſchrieben / wir des / wann ein cdavorn ftehtralsindiefen nach“ 


folgenden / eben wie gg pronuncirt. Acqua, Buffer, Giacqui, ich bin 
gelegen. Giacque, eriſt gelegen. — 
ig — tem 





li — ni 8 a ir Ar * 
n a 


— 
Item in | A 
Nocqui, ich hab 
Nocque, er bat porhinden, 
Nocquero, fie haben 
Nacqui, ich bin 
Nacque, per ift poser 
Nacquero,” fie find 
Piacqui, ich hab 
Piacque, er hat Woigefallen. —— 
Piacquero, fiehaben- N EN 
Se Acquifto, gewinne. mi Acqueto, ich ruhe · * ai, 
verändert bißweilen in c, ala : 
dii Prvidà ‚für antiquo,Ule/da bifmweilenh sugefegt wird/ auch 
Tu biefem aber muß das q mit den dren erſten Buchſtaben gue 
fammenia cine Syllab pronuncirt/ bud das umwolgehört werden. 





10,6 Quando, wann? ione 
R vet —— nil als: 
è 2 peregrino, auflänbifch. 
x wird en vund auch im pronuncitn bon —R 
— PER, Carro, Wagen. 


Core, Her 


t serra in den verbi ar — pref ind (9 in te eng 


Soccorse, Er tombt zu huͤlff. 
A Aborre» Er bat Abſ chew. 
Corte, Erlauffet. 


wird außgeſchloſſen / Mote, er ſtirbt. 
È; auch noppel in den verbis, fo vertärgt werben/ als fs To- 
1Ò, 


Venerd, 
Tetið, ich werde Vecroͤ, ich w de kommen. 
Ted —— Verrei, tie kommen. 


Item in / Catro, din cu, otte, 98 Churh, | 
Testa, Erd. —— 
Hortendo, abſchewlich. 
Vnd in den verbis: 3 
Narro, icherzehle 
i‘ Attero; te werff gu Boden, 
Serro, ich ſchlieſſe. 
Afferro, ich nemme hinweg. 
Sörrexo, hedecke mit Erden. 
Rai teiniſchen Verbis compof. ion Ad, als, Ä 
Rig halten Ariichio 1A panera, — 
Attivo] 


12 
Arrivo, ichländean. Arrichire,reichwerden, 
Arroftifco, ich brate. * 
$ im Anfang eines Worts wird leiß außgeredt / als 
Salute, Heyl. Sole, die Sonn. Sale, Saltz / tc. 
«Sh der Mitte aber dep Worts sivifchen 2. Vocalen batdas f 
noch ein lindern Gelaut / vnd beynahewiez, als io 
. Rofa, Roß. Ofo, ich darff. 
Hierauf werden gefchloffen, 
Cofi, alfo. altrefi, gfeichfals. confiofia, auch. amalı, 
penfare, falfo,forfe,&c. Danwfleläutewals (5, 0ndwie Ofo, 
ein Bein fo viel anderſt lautet / als Ofo, ichdarff. en 
è wird vorn im Wort beynahe mitallen Coſonanten geſchrieben / 


Sbandire, verbannen. Scabbia, Xraͤtze. 

‚Sdegno; Zorn. Sleale, Ongerreis: 

$moccate; ſchueutzen. Snodate, aufflöfen, 

Splendore, lang. Squadtoni, Hauffen. 

Screnga, Neftel. Suanite,derfehwiiden. J 
Wann [den x gefunden wird / foftehetdas [allzeit hinden / ale 
n. Osfo,ein Beer. Morlo, Mundiſtuck. | 

* Log fs wird an ſtatt x der Cateiniſchen Woͤrter gefchrieben 


Xenocrates, Xerzes,exemiplüm,vexillum,&e. 
Be reiben fie. 
Senocrate,Serfe,eflempio, vefillo,&c. 
wird gebrauch für bder Tateiniſchen Worter / ale fur 
Abfens, ſchreibt man Aſſente, abiwefendi:c. 
Wie wir weitläufftiger bey b gelehrt. 
ſwird doppel / in um. fing. prgt.imperf Opr, 


ob ich liebete. 
ob du liebeſt / 
Amaſſe, so er * 
» Amaffino, obwir lichten, 
i Amalfero,” ob fictiebten. 
*2 haæteritis tertiæ Coniugationis. 
“" Rercolli, . Ih habgefchlagen/ 
Percofîe, er hat geſchlagen / 
Percoſſeto, ſie haben geſchlagen. 
Item in den Verbis compoſ. von der ptapoſ.ad, 
. Affagio, | der Geſchmack / 
Allegno, ich beſtimme / 
Affordo; ich mach taub / 
Affagiglio, | ich gleiche. 


Sam 


— ——— 
we = » 


isla 





Raffumo, — Raſſetto, ich giere. 
T wird bcd, noch p. Sondern die 
Pi ter /fo strali verändern fig 
—* cap Stumpff. Ottengo,icherlange. Otto acht. 
dt fatro, gemacht. bärtelimo, der Tauff. fette, ſieben. | 
. correiito; perdenbt/ic. B 
M- sca Petrarcha, rapto, weggenommen / anff daß cs pont 
— — vnterſchieden werde. 
Tver eini Voral / wird nah dem Zateiniſchen Gebrauch / wie eis 
— 2 —— "Gratis, Gnad. RENE pd i 
bus iate, fühlerjhr. Malaria, Rrandbeit. Natione, 
Sefdilecit Saditia, lia (cbneli Keaufchiffrondwenigandere. 
t wird auch Doppel in den Diminuciuis: Poucretto, ein armes 
—— librerto, Buchlein.fanciulletto, Rindicia. boſchetto. 


IR near tompol. von der prapof. Ad, Arcrifto, ichwer⸗ 
„Arterrosichwerffegu Boden / ic. i 
a iſt eine von den fünf Docalen / vnd wird dannafe u geſchrie⸗ 


ben. Le nau Confonans : Daun fol es bile 
*8* —— —— In Diefen Worten finder man 
vacuare, außleeren. Verdura, Sränkeit, 


u wird bißweilen mit cim Serichlein gefchrießen / dieweil es 
—— pronuneirs werden Virtü,Tugendt. più, mebr.fi, 


u uiftFigweilen diphthongus, vnd auch triphrhongus, mit ae, iso, 


Quaglia, Wachtel. Quercia, Eychbaum. 
Quiere, Ruͤhig. Huomo, Menſch 

Pauolo, für SOLI Buoi, fuoi, tuoi. 
u wird Doppeltin: Auuenrarfi, anfallen. 
Auuerrire, zu wiſſen thun. Auuicinare, her zu naͤhern. 
Auuederſi, ſpuͤren. Auuotitſi, Gelubdethun. 
Auualerfi, etwas zu Huͤlffgebrauchen. 

X gebrauchen die Staliäner wenig oder nicht. Dann ſie. 















Xerxress 2% Serfe, 

Alexander, Aleffandro, 

o ** Eccellente, — 

| .. J Leggo, eſatz. 

Für —— ſchreiben Festa, Sehe 

Nuz, | Noce, uf. 

Vox, Voce, Stimme, 

‚Nor, WMotrte. Nacht. 


i 
ui Liftbeo jhnen auch niche — dann fie i darför ſchtei⸗ 


wird in dieſen Griechiſchen oder Cateiniſchen Woͤrtern dat 
leiß außseſprochen 
odiaco, Circkel der zwoͤiff Zeichen. Zopiro; ein Windt. 
Me20,; das Mittel: 
Aber in den Woͤrt ern / fo nicht vom Latein herkommen / wird es | 
gar hart / wie in Teurfcher Sprachpronumtirt. | 


Zappa, XRarft. Zeca, die Ming. 
Zio, Mutterbruder. Zoppo, £dhm. 
Zucca, Aürbiß. Alzare, erheben: 


" Speranza, Hoffnung. Forza, Staͤrcke. 
2 —— zweyen Vocalen / wird allezeit dupliret: 
7a220, Narꝛ. Bellezza, Schönheit: 
+ Gentilezza, Hoͤffligteit / etc. 


CAP. IV. 


De Nomine, Numeris, Generibus 
vnd Articulis, , 


Qik Nomina Cwienochgefagt) cadigen fich in assi, 6; 
oder u, als! | 
Bontà, Güte. - Di. Tag. 
x “ Pace, Fried. Viren, Tugend 
Libro, Bud. 

Diefe Nomina aber werden nicht / wie ben den Lateiniſchen / de⸗ 
elinire/noch veraͤndert / ſondern allein die Artieul / ſo davorn gefegt 
_ werden / darvon hernachim 7. Cap. 

DE NVMERIS 

Es ſeynd zwo Zahlen: 

Sì — f o boncinem alleinredet/ als: 

L:bro, ein Buch: 
Pluralis, fovontvielenredet/als. 

Libri, mn. 
DE GENERIB 

Mica, feynd auch fürnemblich zwey Genera, Er bnd o zu 


ich, foden Mantı betrifft: 
— ſo dem Weib gemein iſt / oder Das Lab fe 


riffe: » | 
Oieſe werden wit eilichen Aelleuln valer cheden d, $i 
€ 


i} | 
Sing. vad, vo, ein.il,lo, det 
Be Mafe. ſind / Haben tnt 

Plur.i 1. li, gli, die. 


Sihg. Via, cine. La, Diefe. 
Die famin, haben in { 
Plur«le; die. 


Mia tennet auch die Nomina; ob fie Male. oder fem. fennd/auf 

dem Buchftaben damit das Wort fich endet: dann allediefoin 4 

endigen find Fa:minina, als; 
Cala, Hanf Bontà, Öäte/te. 
Aufgenommen’ Poeta, Poet, Thema, Innhalt. 
Sttatagema, Rriegslift. - r0ema, Gedicht. 
Dogma, Entſchlieſſung. Podaftä, Schultheiß. 
Sofilta, Rlägler. BER FEE 
Pianeta, Planetftern. 
In e ſind auch Foeminina, als Pace, Stiedne. Darauf aber wer, 
den gefchloffen: 

Signore, Ners. Boccone, ein Maul voll. 
Gauali itter- Squadrone, Hauffen eines Kriegs heers. 
Camp ISlockenthurn Capezzale, ein Bethtuͤſſen. 
Coftume, Gebrauch. Sorce, Spitzmauß. 
Serpe, Schlang. Serpente, cine Schlange. | 
Dottore, Doctor. Stile, Stefft- 

; Piume, $fuß. Leone, Löwen. NI 
Onore, Ehr. Amore, Lieb, ıc- ta alia Li 

Fn ifeynd Mafc:afs : Di, Tag. Parigi; Pariß. Hufgenommen 
Napoli, Conftantinopoli. 

Ya o ſeynd auch Mafcul. als: Libro , Buch. Auolo, Großva⸗ 
ter/ rc. Darauß ſeynd geſchloſſen: Mado, die Hand. vnd ride 
—— 2Bcbern vnd Staͤtten: Caliſto, Dido, Corincho, E- ‘ 
phelo, &c 

Gnufindi Fam. Virtù, Tugend, Servirà, Dienftüarteh. + 
Für Virtate, Seruizure. 

Aufgenommen etliche Namen, big 
Perù, Corphù,Cephalu,fo mafc; na Psv pe 
Omnis generis, vnd numeriift : —— ALII, 
Pari, Gleichen. fi 4 

Dannmanfagt: Tuo pari, vnd Tuapati, i parituoi,i pati moftri;: 
Le paritue, le pari veltri, Deines vnd ewers gleichen. 

Man fagt auch. Seno de calzo; cis par Schuhe, Due paia, tro 
pria, zwen par / dren par 

— generisift ſine: ASA fchreißtr : 

Ilfine, das Lab, La fine, bas End: — 
et “+ Communi” 





Te; 
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Communis, dann lefo wol zum Mann / als zum Weib gehören, 


— Fußvolck. Vnd dieſe Adiectiva. 
Ceco, Biind. Celefte, Himmelifch. 
Honoreudle, Erbar. Piaceuole, Rurgweilig. 
Humile, demuͤhtig. Amicheuolc, freundfich/ 
vnd deren gleichen’ etc. 
Die Artieuf Mafcu'ini il vnd lo, haben dieſen Onterfcheid: 
Uwird allezeit vor ein Confonant gefent/ als: 
Il Patre, der Vatter. IlRè, der König. 
Il Cielo, der Himmel. 
Lo aber ftehet allegeit bey den Vocafen:lo amore, die Liebe / 
lohonore,die£hr. - 
Man ſchreibt es aber alſo: 
lamore, l'honore,&c. wie wir ſagen werden. 
Wiewohl lo auch bißweilen fuͤr ſgefunden wird 
Loftomaco, der Wagen. Lo Audio, das Stadium, 
‘ Lofcanno, die Band. 
Lo wird auch nach der Przpof. per, gemeinlich sefegklals 
‘ Perlo Signore, fürden Be 
Lll vnd lowerdeũ auch bende vor den Verbisinfinit.gefett/ 
Il dire, das Sagen,  lofcriuere, das Schreiben / ꝛtc. 
Die Pluralia aber. 
I.li, gli, werden alſo vnterſcheiden / i wird allein fuͤr den Conſo⸗ 
wanten geſetzt als | 
i Principi, die Fuͤrſten / iRe, die Rénige: 
i Cieli, die Himmel. - 
Li aberbnd —— den Vocaln / als. 
Amori die Liebe/ 
. Lioder gif Onori, die Ehr / 
Bferciti, die Rriegsheere. 
Wanñ aber die Vocal deß Worts / ſo nachfolgt / ein i itofo ſchreibt 
man Gli mit eim apoſtropho, alſo / 
Gl’Imbafciatori, Gl’Italiani. 
Manfchreibt auch wol. 
De iRe, vnd Degli Re. | 
Der Articulus Fœm. La, wirdfhralleFaeminina, ſomit Conſo⸗ 
dani enanfangen / geſetzt / als 
la Donna die Sram, la Tauola, die Taffel. 
la Batea, der Nachen la Scuola, die Schul, © 
Iſt aber der Anfang def Worts cin Docabsfofechteidt manafe: 
l’anima, die Seel. è \’ oneftà; die Erbarkeit. 
Pamicitia, die Sreundfchaffe: > - - 1 dl 
Le inplurali, wird chen alſo gebraucht. 





Le dén- 


Le döônne, die Frawen: le tauole, die Tifche. 
| ud por cin Vocal. 
l’anime, die Seelen: l’amicitie, &c. 
| Daffelbe gefchicht auch / in ing. num. 
Mit: Della, Alla, dalla,perla,coala oder colla donna.' 
Inplurali: Delle donne. dell'anime,all'amicitie,&c. 
Darvonhernachtweiter. 


CAP. V. 


Vom Apoftropho, Berfürgung der Wörr 
ter vnd Accent. | ì 


A” oftrophusiftein Häcklein oder Zeichenfo da andeutet / daß city 
Vocal außgelaſſen ift als man man fuͤr chiafferma, ſchreibt 
‘—‘ch’afferma, der verſichert - | 

Far vna che apra, bejahet vnach’apra,eine fo aufffpertet / weichen: 
eben lautet als / vna capra, ein Geiß. m 

Nota, wann alfo ein Docalam Ende defi Worts / wegen eins Vos 
cala defi folgenden Worts anfigelaffen wird’ fofoll das erfte Dore 
mit dem Haͤcklein Apottropho, befchloffen werden, als: d’alcuno, für 
dealcuno. Wirdt aber folche Vocal aufgelaflen vorein Wort 7 fo 
mit im Confonans anfängt, fo darff man kein Haͤcklein daran fegen/ 
als maior dolor non fi troua, fifit maiore dolore non fi trova. Man 
findet keinen gröfferen Schmergen. 

Wann ein Docalam Endeeines Worts iſt / vnnd daß der Arti⸗ 
cul il, oder al,folgt, fo wirdedasioder a außgelaſſen / vnnd mit dem 
Haͤcklein alſo vergeichnet/ 

La morte è'l fin d'ogni coſa. 


Der Todt iſt das End aller Dinge- 
* 


* 


La morte èil fine de ogni coſa. 
Item / le parole de’faui. 
Das Sagen der Weiſen. Be 

Lò vnnd la, da vnnd de, feiden Apoltrophnm, afs:l'huomo, dee 
Menſch / Nanima, die Seel: d alcuno, pon jemandts / ond’iodavon 
ih: fur Lo huomo, la anima, da alcuno, onde io, &c. | 

Der Articul gli aber / wann er vor den Vocalna e o u Gebrauchs - 
wirdt / fo leidet er keine Verkuͤrtzung / als / gli Ambaſciatori, die Ges 
fandtergli eletti, die Erwehltergliocchi,die Augen : glihumiliati, die 


Ernidrigte. | — 
Vor der Vocal iwird gli auch mie dem Apoltropho geſchrie n 
wie wir geſagt: | | 


C'huomo welcher Menſch: vnd fin perche babbia: perc'habbia, 
daß cr deßhalben babe. 
” 3 Die 
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Die Voealn am Ende def Woris / werden auch offtmalı wie geo 
age außgelaffen’ ohne Apoftropho: Bann ein Confonans folge. 


ia mifero,elender Menſch non è minor male, der Schmertz 
nicht kleiner 
Brei Gran cela, grofk Sace. 
Mel dolce, füffer Hönig- 
Signor mio,. meinNer:. 
“stem für Frate, Bruder, Santo, Heiliger, ſchreibt man offtimale: 


Fra,San. als / 
Frà Leandro, Bruder Keander. - 
San Pietro, Sanct Peter. 

Bello pnd quello. werden vor cin Confonans; ohne Societa vero 
kuͤrtzet / außggenommen vor fals. 

Bel cane, ſchoner Hunde : quel cauallo, das Pferdt. Man fehreibe 
aber bello ſpirito, ein luſtiger Derftandt: quello Sfortunato, der Bite 
glücklicher : eflere fcarco, eweblöft fenn. | 

Mit dem Artieul faminino aber ſchreibt man esobne pertirgung i 

Vna donna,etn Weib Bella donna, ſchoͤnes Weib. 
Die Pluralia werden auch offt / fürnemlich vonden Poeten / 


vertuͤrtzt: 

Bdi vnd Be J— Belli, Schöne. 

— Quei, que |. cali art Die. 

> alta Tali, Solche. 
Quai,gua AU I Quali, Welche. 
Capei, fuͤr. Capegli, Haar. 
Anima | ‘ Animali, Thiere: 

© Cavai, caua | Cavalli. Pferde e. 
Storia | J Hiftoria, Niftoet. 


Nota aber / wann cia Docaldarnach folge / daß es nicht geſchehen 


Die ina endigen / werden auch ſelten verkuͤrtzt / wir auch diefeine 
ar nicht: 

da Duro,Yart.Strano, Boßhafft. Obfcuro, Finſter Chiaro, Nell. 
Diefenachfolgende werden bißweilen alfa vertärgt: 


Amaro, — ea Sie lichten. 
Amar, 

Mento, Mentifco, Sch liege. 
Offero, Offenifco, Ich biege. 
Fan, fuͤr. Fano, Sic thun. 

Son, Sono, Sie fenud. 
Ser, Eflere, Seon- 

Sendo, | Eflendo, Seyndt. 


Ve, 





7) 
Và, ı (Voglio, Sch wil. 
Verrò, Venerò, Sch werde kommen. 
Torrö ‚4 Toglierö Sch werde nemmen. 
Corrò, | Coglierò, Sch werde ſamlen 
Corre, | Cogliere, verfamien. 
: Durre, Ducere, gleiden. 

Porre, Ponere, fegen. 
Torre, Togliere, wegnemmen 
Col, für 
Toi, ha 4 Conil mie denti. 

Co, 
Pe'i, Per il, fuͤr dem. 
Pel, Per, für. 
El, til, onddas. 
Del, j deil, von. 

Al, àil, zu dem. 

Da, KU (da il, von dem. 
Dieſe aber werden ſo berkuͤrtzt / 
tra], tra il, bnterden. 


cho’], | che i], daß fie. 

io], für Yioil, cichder. 

conci UG fu il, auff dem. 
Dad ia plurali num. wird das Î wegen deß Haͤckleins alſo aufge 


de’ f ( dei. bon denen/von ihnen. ' 
a’ Jan  sudenen in ihnen. 

da’ è Adai, sondenenze. 

co’ J fà \coi, mit denen. 

tra’ | | trai, vnter deme. 


che’&c. L= Uchei,&c. daffie. 


Dif aber muß bon den Conſonanten verftandenn werden dans dt 
Articul il vor Ecin Voeal / wie wir noch gefagt/gefege wird. 
Von dem Accent. 
Diefe werden mit einem Accent geſchrieben / | 
Giesu, Artù, Giuuentiü, Più, Caftità. _ Città. 
tem alle einzige Sillaben: Re, trè, fe, de, fò; fa, &c.. 
Aufgenommen die Articul / 
La, le, li, gli, lo, bnddiefe Prepo[ da, de, di. 
Item alle Pracerita; in tertfin g.werben auch pe: zeichnet / 
Egliparlö, erredete. Puotè, vermeine. Vdi, hörere. 
Außgenommen. 
Eglidiede, er gab. Fece, thaͤte. 
Vnd die ſo in cque endigen. 
B it 
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Alle Futura, in prima & tertiä fing.habenein Accent. 
Io farö,tch werde fenn. Eglifarà, er wirde ſeyn. 


Wann Woͤrter mit Aecent bey einander fick finden‘ werden ſie 
zuſammen gezogen / vnd nur cin Wort darauf gemacht. | 
Kup Ciò è, wirdt Gioe. Dasift. , 
Muß Per ciò, wirdt però, Deßhalben. 
DE NVMERIS tnd COMPARATIONIBYS. 
Von der ordentlichen Zahl vnd Dergleichnuffen: 

Mafc. Sing, Vno,vn, als / vn coltelio,ein Meſſer | 
Plur. Vni,afs/gli vni & glialtri,die eine vnd die andere, 
Ambidue. Alle bende | 

Fam. Sing. Vna, als vna donna, ein Sram. 

Plur. Vne, alsl’vne & altre,die eine vnd die andere. 
Ambedue, allebende, 
Man findet auch bißweilen / Ambo, ambo due,amendue,amendu- 
ne pndamenduni,alle bende Es lautet aber nicht ſo wol. 
Diefe nachfolgende werden gu Maſc nd Foem. gleich gebraucht- 
Nora,manfagt nicht Duanoch Dui, obes wol von eslichen miß⸗ 
braucht wirde/ fondern 

. Duè,, 10 Cento&SVno. 

Tre. . Vna, 

. Quatro. 102. Cento & duè. 

Cinque &c. 

Sci, 200. Dugento. 


lau d 


. Scllagefimo. 

. Sestuagefimo. 

. Ottagefimo. 

. Nonagefimo, 

. Centefimo. 

. Millefimo. — 
Man brauch auch: 

7. Sette. 300. Trecento. 

8. Otto. &c. 

9, Noue 1000. Mille. 


au won Hm 


10. Dieci. 2000. ducmiılla. 
tI. Vndeti, 10000. dieci millia, 
i2. Dodeci. va milione. 

13. Tredeci. due milioni. 

14. Quatordeci. tre miuoni. 
‘15. Quindeci, & Ca 
16. Sedeci. 


17, Dioefette 
18. Dicci 
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18. Dieciotto, Primo, Der Brfte. 


19, Diecinouc, Secundo, Der Under. 
20. Venti. "erzo, Det Dritte 
21. Vent’vno. vent'vna, Quarto, | | 
22, Venti duo, Quinto. 

23. Ventitre,&c. Sefto. 

so. Trenta. — : Settimo, 
31. Trent'yno trent'vna, Otrauo. 
32. Trenta due. Nona. 

33. Trenta tre, &c. Decimo. 

40, Quaranta. Vndecimo. ' 

so. Cinquanta. Duodecimo, 
60.Seflanta. Decimoterzo, ge; 
70. Settanta. Vigefimo. 

80. Ottanta. Trigefimo, 

90. Nouanta, o Quadragefimo. 
100. Cento, Quinquagefimo, 


Vn centenaio, ein hindert. 
Due centenaia, zwey hundert. 
Tre centenaia. &c. 
Vnpaio, —@inpaar. 
Ducpaia, zwey paar. 
Tıe paia, Dren pacr. 
Vn migliaio, Ein taufende. 
Ducmiglıaia, zweytauſendt. 
Vnadecina, Ein Zahl von schen, 
Duedecine, zweymahl zehen 
Vndozina, Ein Dutzet. 
Due dozine, swey Dugzet. 
Vna ventina, Zwantzig. 
Vna trentina, Dreyſig. 
Vna quarantina, Viertzig. | 
So fchreist man auch 
Vnavolte, Einmal. | 
Duévolte, zwey mal. . N 
Tıevolte, dren mal. — 


Die GRADVS COMPARATIONIS. 


M. Dotto, gelehrt. più dotto, wolgelehrt dottiſſimo, hochg elehrt 
F. Dotta, gelehrte. più dotta, wolgelehrte. dotrifsima. hochgelehrte 
Dottamente, gefehrtlich. più dottamente, viel gelehrtlicher. 
dertiffima mente, hochgelehrtlich. 
BD iti Dad 
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Vnd alſo bon den andern; als bello, forte, &c. Dieſe aber werden 


gi: o verglichen: 
ijuono, ' megliore, ottimo, bonifsimo. 
Ciona, megliore, ottima. Lode h | 
ut beffer. allerbeſt. bonifsima, 
Malo, boͤß. peggiore, bifet. pafsimo, oder | 
mäliffimoy allerboͤſeſt. i: 
Grande , groß: maggiore, groͤſer. grandif- 
fimo,gder maffimo, allergréffeft. — 
Grandemente, hoͤchlich. maggiormente, hoͤchlicher. 
grandiſſimamente, oder maſſimamente, auffs allerbochfte. 
Di ‘colo, ein. minore, kleiner. piccolifsimo. allerkleineſt. 
Pocco wenig · meno,weniger. pochifsimo, gar wenig. | 
Molto, più, £ tolo 


t. 4 
; ) 


Viel / mehr / molto aſſai. 
gar viel mehr. 


Wiewol / molto dotto, heilt hochgelehrt. 
We auch Kun aflai dotto, welches auch zig gnung gelagg 


sà; n et cm 


ihr, 


c APVTOVIL 
De Declinatione & Pronominibus. 


ie Nomina werden (kwiegefage) nichedeclinirt / fondern alleig 
VI Yeretenl fo ihnen vor ſtehen / vnd verändern fich die Nomina nur 


er 


in fingulari wird ig plur.e. . ‘ 
Caf, Hauß. Cafe, Haͤuſer. 
Buona, gut: Buone, gute. 


Zoch bleibe Città, Statt: in üingul.ond plur. Poéta, Thema, ge. 
‘n is plur.Poéti,Themi,&c. 
raͤndert in i, coltume coftumi. virtute, virtuti: forte , forti: 


stacili, 
| Pa Aleibe Rè, Koͤnig auch in fing.pnd plur. 
«06 in plurali wiein fing. als. 
Di, Tag. Pari, Gleiche. ! 
or a Sverdndert inials/ Mano,mani,die and. Medico, medici, 


“ r1-Libro,libri, Bud. Huomo,machet huomini. Dio,Dei. Paio, cin 
È ie wiegefagtpaia, 
oAibt in plut.wie in fing. 
la Virtù, li Virtù. 
Rt ta Virtuci in plur.Eompt vom fing. Virtute, wie auch sittari von 
AD di fe Pronsmina! Io, mi, ti, ni, ci, vice, ne, fe, ve,tu, Vnnd in 
plurali, 


23. 
plurali : Colòro, coftòre,lòro, &c. fönnen in senden ‚Generibus ges 
Braucht werden. 

Io mi irecammando, Ich befehle mich. 
Ioti prego, Sch bitte dich. 
Anna viama, Anna bateuch lteb. 
Voimitroüerete pronto à farui piacere. 
Ihr werdet mich bereit finden euch Scendi zu⸗ 
thus. 
Ti,vi,mi,fi,verändern fich bißweilein in te, ve, me, fe, wan hinden ⸗ 
nach die Particul lo, oder ne, vor dag Verbum geſetzt wird : als le 
telo diſſi, Ich hab dirs geſagt Iove lo ſeriſsi, Ich hab —— 
Vòinonmelofareteà credere, Ihr werdet mirs nicht thun glauben. 
Eglinon fe ne cura. Er fragt nichts darnach. Io me ne vò domattina, 
Schziche morgen früh hinweg: Hör lo ti difsi. Io vi ferifsi. Vòi non 
mi farete à credere. Egli non ſi cura. Io mi ve domattina, &c. 
Dieſe gebraucht man in beyden Gener. vnd Numeris, vnd in allen 
Calbus. 
Chi,twerzche, das: chicheſia, es fey wer es woll: cheche, der das: 
qualche, etwas. chicunyue, i jeder: palnusgie 
ob (fon. 


Sing. J Flur. 
N. Ider | Aglidie Y 
G. dell'defi „degli, deren è 
D. all’dem _ 2 Amico 9 gli.denen. dela 
A. [den Sreundé. Igli, die Freunden. 
V. O, o ] ' O,o e 
A. dall'von den 3 J da gli,vondene ) 


DieFoeminina, fo mit einem Vocal anfangen haben die Artic, fin 
gul.auch wie si Sic haben aber in 


= 
G. dell’ ; | ' 
Plural. D. all JAnime, die Seelen, 
A L 
Vv. ‘O ' 
A. dal’ J 
DiefF œminina, ſo mit einem Confonante anfangen? beclinirt man 
allo. Sing. Plur. 
N. Labdie } (le die 7 
G. delladero l m deren | 
D. allader Donna. alle den Donne. 
A. ladie Stam. le die Srawen. 
v. È 4 
A. della bon der j i dallevon di) 


BD ili Sing» 


/ Singul. Plural. 

N. Io. Sch. Nòi, Wir. 

G, dime, meines. ' .dinöi, onferer. 

D. àme. mir. -à nol, one. 

A. ‘me. mich. nòi, ons. 

V. 

A, dame, von mir. dandi. von vus. 
Sing. . Plural, 

N. Tu, dur. Voi, ihr. 

G. dite, Deines, | di völ,eivers. 

D. àte, dir. avoi, ancud. 

A. te, dich. yÒi, euch. | 

V. tu, du. ð vò! o ihr. 

A. da te, von dir. da vdi, voueuch. 


Dann kein Pronomen hat Vocativum, als tu, du ſe ſich: beraͤndert 
Nic alſo. 


G. dife. son ch. 

D. ale, fi. 

A. fe, fio 

V. 

A. dafe, von ſich. 

Artic.Mafc.egli,Er/Wwird alfo verändert. 

Sing. Plur. 
N. Egli,ei,è, lui, Pr Eglitio,ei,è,loro, fit. 
G, dilui, feine. | dıloro, fhrer. 
D, alui, ihme. aloro, ihnen. 
A- lui, ihn. - loro, fies oder jhnen. 
V. | 
A. dalui, von jhme. daloro, von ihnen. 


Nota, daß lui vnd loro, in Nominativo ſelten gebraucht werden. 
Dom Arrıic.Foemin.Ella, 


Sing, Plur. 
ee fie: Elleno,Löro, fig. 
G. dilei, jhres. o diloro, jhrer. 
D. älei, ihr. a löro,.- ihnen: 
A. lei, fie. löro, fie- 
A. dalei, sonibr ‘dalòro, vonihuen 
In plurali braucht man Elleno, Eglino,Loro,EM ond E Te. 
‘Mafcul, Fomia, Commune, 
Sine. .” Sing. Plus. 
N. Colui, der. Calei. dig Coloro, die. 
G, dicolui, di colei, dicoloro, 
D. acolui, ,  acolei, à colora, 


A co- 
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A" colui, colei, ‘coloro. 
A. dacolui, *. dacolei, ? dacoloro, 
Sie Colui wird auch Quegli vnd Quetti gebraucht / vnd wird Co- 


ftuiCoftei,Coftoro,auch alfo verändert: 
Egli.ci,0 vnnd € werden offt neutraliter sue Zierd / wie das Teutſch 


Es / hinzu gefent: 
Egli i es iſt wahr; Eipioue, es regnet / etc. 
Nomina partitiua, infinita, &c. Als da ſeynd: 
Altri, Altrui, Altro, Altra, etliche andere: 
Item / AIcuno Alcuna.jemandts: Ognuno, Ciafcuno, jedere: Niu- 
no,Veruno, Neſſuno, nullo, vnd Niuna, Verùna, Neſſuna, nulla, mite 
mandis:Quale, welcher / 20, die werden fo gebraucht: Po 
Ma quando altri voleffe opporfi, So aber etlich andere ſolches twi- 


derfechten wollen. 
Altri dies,setliche (Agen : 
Lo porto \a pena dell’ altri colpa, ich trage die Straff / fo ein anderer 
verichulderhat.e. _. È 
Al ' altrui valore, nach eines andern Tugend. 
Dall’altrui forza,eines andern Stàrche, 
Altro aberbatin Plurali Altri, vnd ift Mafc.wie Altra hat Altre, vnd 
ift Fomin. | 5 
| Dann man fagt: | 
Sing. L'altro tuo amico, der ander dein Freund. 
Plus. Gli alt i tuoi amici, die andere deine Sreunde. 
Sing.L’altratua amica, die andere deine Freundin. 
Pluc.L’altre tue amiche.die andere deine Freundinne. 
Es wirdt auch in Neutro alſo gebraucht 
A’ltro domando, ich beger weiter. 
anzi àltro:ja ein andere. 
Alcuno hat in plurali Alcuni. | 
Alcuna aber bat Alcune. . pina | 
Diefehabenallein fingul. to | 
Ognuno, Ciafcuno, bat in Foem: Ognuna; Ciaſouna. Niuno hat 
Niuma. Veruno, Veruna: vnd Neſſuno fat Neſſuna. Nullo, Nulla. 
Wiewol Nulla ſelten / vnd nur von den Poeten / alſo in neutro gen. 
gebraucht wirdt / 
Nulla poſſo levar, ich kan nichts wegnemmen. 
Es bedeutet auch bißweilen etwas! 
Vuoi zu nullarhegerft du etwas? de è | 
Diß ſol man auch wiffen / dapdiefegemeidte alle keinen Articnt 
Fr dann man fage nicht l'alcuno,l'ognune, il ciaſcuno, il. neffuno, 
Cc. 


„Das Pronom.Quale,tpirdmit beyden Generibus, mit dem Artic. 
Loderla gebraucht / als ni > 


+ 
- Sing.il quale;tveleber sla quale,welche. 
Plur.i quali,welche : le quali, welche. 
Sing. del quale, von welchem: della quale, bon welchen. 
Plur. delli quali,von welchen: delle quali, bon welchen. 


C AP, VIIL 
DE VERBO. 


2) Te Staliäner brauchen vier Caniugationes, fo am Infinitiuo er⸗ 
kennet werden. | | 

Die erſte hat sumittenà longum , fo mit eim Strichlein oben auff 
verse ichnet / vnd gar hart muß aufigefprochen werden: Amäre, Cantà- 
re,Volare,&c, 

Die ander è longum : Tenére, Valére, Hauére. 

Diedritteebreuc. Leggere, Yiuere,Rompere, 

Dievierdteilongum ; Vdire,Morire,Finire. 

| Die Verba alle bedeuten/entweder etwas zuthun oder sti leiden. 

* Actiu.zuthun: Io amo, tengo, leggo, odo. 

Pall. gufeiden:Iofonoamato,tenuto,letta vdito. 
Es ſeynd auch (wie vorn aclebrt) zwo Zahln / 
Sing, Io amo, ich liebe / ſe man von einem allein rede. 
Plur. Noi amamo, wir lieben / ſo man von vielen redt. 


Im gleichen gebraucht man drey Perfonen’ 


o, Ich. Nòi, Wir. 
Sing. Tu, Du. Plur. Vò, Ihr. 
Célui, Er. Coloro, Sie 
Nit weniger haben fie fuͤnff vnterſchiedene Zeiten- 
Pızf. Zeit fojegt daift. Io anto, Jch liebe. 
Imperfe&. Zeitfohalbfürnber. Toanraua, Schliebete. (Hebt. 
Perf, Zeit diegar fürpberift. Io amai,io ho amato, ich hab ger 


Plufq.Perf. Zeit fo mehr als fuͤrvber. Io haueua amato, id hatt gelibt. 
Futurum, Zeit fonoch iutinfftig ift.Io améro,tc werde lichen. 


Es ſeynd auch fünff Weiſe zureden- 
Indicatiuus. Sodiefünff obgedachte Zeiten angeigen- 
Imperatiuus. ennmanerwasbefchlenwil. 


Optatiuus. Wenn man etwas wuͤntſchet oder begert- 

Subiun&iuus, Wenn man etwas mit Condition außſpricht. 

A nitiuus. Daranman kennet / der wie vielſt e Coniug. ein 
| Mortfen. | 


Indica» 


n 
Indicatiuus finsul. 


| Diei. Coniug. Diez. Diez >» Dies 


dP Prefens. loamo. Tengo, Leggo. Odo. 
È Imperf, Ioamaua, rencua, leggéua. vdiua» 
8 io amai. tenni. < lea, vdi. 
5 Perfedt, J — oder 
"i iohoamato, tenũto. letto. vdito. 
* Plufg.Perf.lo hauewa amato. tenfito, letto, vdito, 
Futurum, Ioamero. tenéro; leggerò, | ‘ vdiro, 
u:Prefens. tuami, Triéni. leggi. òdi. 
© Imperf. tuamàui. rencui. — vdiui. 
3 Pızfeät tuamalfti. tencili. ‚ leggeiti. vdiſti. 
raf. “dg” | u 
S tuhaıamato. tenuto, letto. vdito. 
< Plufq.P. tubauéuiamato.tenùto. letto. ” vdito 
°° Futur, tuameraäi, tenerai. leggeräi. vdirai. 
Pızl.  coluiamä. Tiene. Legge. öde. 
a operi. colui amaua. tendua. L eggcua. ydiya. 
£ 3 Perf coluiamd. tenne, - Leile. vdi, 
coluihaamäto tenuto. letto. | è vdirp. 
e. “Plug. Perf.coluihaueua ama-tenuto. letta. < .. vdito, 
*tutut. colui amerà. (to. fenera, leggerä. vdira. 


Indic Pluralis. 
Prima perfona. 1. Coniug, Die 2. Diez. Die 4 


P, noi Amiàmo. Teniamo. Leggiàmo. Vdiamo. 
l, noi amanamo. teneuamo. leggeuamo. vdiuame 
amammo. tenemmo. leggemmo. vdimino, 
P. nei _ Vamàro. zenuto. era. vdito. 
P.p.noi habbiamd amato, tenuto, letto. vdito. 


F.neihaueuamo amercmo, teneremo, leggerémo,vdiréma, 
Secunda Perfona, | 


P. voi Amate. Tenete. Leggete. ; vdfte. 
I, voi amauate,tencuate. —leggeuite. ‘vdivate. / 
P. voi ‘amafte, teneſte. leggéfte. — vdifte. 

i amato. tenüro. letto. vdito. 
P.P voihauäre- amato. tenùto. letto. vdito. 


F. voihaueuäte amerète, teneréte. leggerète. vdiréte. 

Tertia perfona, * 

?. colöro Amano, Tengono. Lèggono. Odono, 

I coléro amauano teneuano. lepeéuano, vdiuano: 

P. colbro hanno f amarono.tennero. leflero. vdirono. 

amato. tenuto. - letto, vdito. 

P.P.colörohauduano amito. tenütd, letto. vdito, 

FE. colbro amaranno ameranno, tencranno, leggeranno, vdiranno. 
* | — 


\ | ; 28 
Amperativus Etwas zu befehlen. 


Præſens. Zeit ſo daift. 

Sing, Ama, leggi, ti éni. odi tu 
äma. légga. ténga, oda colui. 

Plur. amiamo, leggiàmo. teniamo. vdiàmo nòi, 

amate. , léggete, teniàte. vdite | vòi. 
amino. léggano. ,tengano. odano coloro. 

Futurum, Zeit ſo gutänfftig- — 

Sing. tu ameräi. leggeräi. teneräl, vdiräi, 

colui amera. leggera tenera. vdira. 
Plur. nòi ameremo. legger&mo, tenerämo, vdiremo : 
vòi amerete. leggeréte. tenerete. vdirete 
coloro amerinno, leggeranno teneranno. vdiranno, 


Optativus, Prefens & Futurum. 
Wenn man etwas begere gegenivertig ond zukuͤnfftig⸗ 


S. Io ami. Tenga Légga. Oda. 
Icchliebete / hielte. leſete. hoͤrete. 
»2 obderfiebenfol. halten ſolleſen ſol. hoͤren ſol. 
en vtuami. _ tenga. legga. oda. — 

E coluiami. tenga, legga oda. 
"© »P.noiamiamo, teni mo. leggiàmo, vdiämo, 
58 VÒiamiate. teniäte. leggiäte vdiate 
38 colösoanimo ténugono leggano, odano 
Pızteritum Imperfectum, 
Zeit fo halb fuͤrober, 
unS.Ioamaffi. tenẽêſſi⸗ leggéfsi vdifsi. | 
S  ichhettegelibe : gehalten. gelcien. gehört. 
# twamafh. tenéfli. leggeßsi. vdilsi, 
b: 3 coluiamaffe. tenélte. leggefle. vdille, 
u @P,ndiamäflimo,tenefsimo. . leggeisimo. —1vdifsimo. 
= 5 voiamàfte.(ro tenefte, lepyefte, vdifte. 
39 ‘colòro‘amafle, teneflero. leggelfero. —vdiflero. 
e è 
ag Diefelbe Zeit ander: — 
IoAmerei. Tenerèa. Leggerei. Hauerti. 
Ich liebte. hielte. laſe. haͤtte 
own Tuamarehi. teneréſti. leggeréſti, hauerefti, | 
«© ‘8 Coluiamarebbe. tenerla. lepgetébbe, hauerébbe, 
© @ Noiamar&mmo,tener@mmolegsesemmo, —hauerémmo, 
Voiamar6fte.(no, tenerefte, leggerefte, hauer£ite, 


Coldro amarébbo-renérianoleggerébbono, hauerebbo, 
| | Perfectd 


— 
Perfect & Pluſquam Perfect. 


se Seit fo ſarrder / und mehe ale fürober, 
25,10 — 
02 i en : 
J & nn | . 
oÈ colui hauefle Amato; tenuto. letto. vdito, 
©P. ndihaueflimo. N gelicht, gehalten geleſen gehöre 
o è vòi havelte. | 
ag soloro haueffera.], 
Subiun&.Futurum. 
Waunn man anffsuttnffcigrmit Condition ſpricht. 
$.Io hauerò 
ich werde haben Amato. tenuto. lettò vdito. 
o tuhauani. Geliebt. 
= colui hauerà. 
S)2P. ndi haverémo. Amati. 
vòi haveréte. Beliebt. 
colòrohauerànno. 


Infinitiuus, damit man die Coniu: POSTA 
Prafens. Zeit ſo jetzt da ift. 
Amire,fiehen. Tenere,haften, Legg ere, leſen. Vdirchören.! 
Prater. Zeitfo furvb et. 
Hauereamàto, haben gelicbt, tenuto, gehalten . jetto, geleſen 
vdiıro,gehört. 
| Futurum. Zeit fo zutänfftig- 
Douereamäre, follen lieben. tenerc,halten, Segre 
vdire;horen- 
Participium. 
Amäto, tenuto, letto, vdito. 
Amata, tenùta, letta, vdita. 


| ‚Gerundium, 
Przf Amändo,fiebend. tenendo,haltend, legendo,fefend. 
vdiendoshörend, 
P. Hau&ndoamäto, tentito, - l&ıto, vdito., Io,tu,coluij 
F. Dou&ndoamäre, _tenére, leggere,  vdire, ndi, vola 
Sollen lieben. halten. leſen. hören“; colò:o. 
CAPVT IX. | 


De Verbis Auxiliaribus. 
Bondenmirheiffenden Wörtern, 
Es ſeynd etliche Zeiten, fo ohne HA def Morte: hauere Haben 


_ > 3 
öber elscre ſeiyn / nicht außgeſprochen Eönnen werden. Deßhalben wie 
fichie noͤhtig zuſetzen geachtet. | 0% 

Mitdem Verbo,haucre haben / werden die Prxteritaoder die Zeit 
o farvber, ond andere mehr/ wie hie vorn sufeben 7 in allen Coniuga- 
idnibus außgefprochen- 


Indicätinus pref; 
Sing. Ioho, Ichhab. 
tu hài, Du baft. 
coluiha Erhat. 
ilur. nöihabbiamo, Wir haben. 
vòrhauéte, Ihr habt. 
tolòro hinno; Sie haben: 


| Imperfedum. 
Sing. Iohauéua, Ich hatte 
tu hauéui, Du batteft. 
colui hauéua; Er hatte. 
Plur. nöihaucuamo, ir hatten: 
vòi haucuàre, hr hattet. 
colöro hautuano. Sic hatten: 
Petfeltum: 
Sing. Io ho hauùto; Ich habe gehabt. 
| tu hai hauuto, Du haſt gehabt: 
colui ha hauùto, Er hatgehabt. | 
Plur. ndihabbiàmo hauùto, Wir haben gehabt: 
vòi hauete hauuto, Ihr habt gehabt. 
colòro hanno hauuto, Sie haben gehabt. 


MIT Plufquam perfedt. 
Sing. Io hautua hauuto, Ich hatte ehabt 
tuhaucuihauuro, Du hatteſt gehabt: 
colui hauéua hauùto, Er hatte gehabt. 
Plur. ndi hauduamo hauùto, Wir hatten gehabt: 
voi haueuäre hauùto, Ihr hattet gehabt 
colòro haueuano hauuto, Sie hatten gehabi. 
Fe wer Futurum, Zutöünfftig- 
Sing. Io hauero, oder harıo, Ich werde haben. 
tu hanerài, oder hauraı, Du wirft haben.! 
coluihauera,oder haura, Er wird. haben: | 
Plur. ndi hatieremo,oder harreme, Wir werden haben. 
vdi hanerere,gder harrete, Ihr werdet haben. . 
solòro'hauerano, oder harrano; Sic werden haben: ; 
| ali 


zi 
| Imperasuus pref 
Sing. Habbia ru, gabe dis. * 
habbia colui, habe er, | 
Flur, Habbiamo ndi, laſſet vns haben. 
habbiäte vdi, laſſet euch haben 
habbiano colöro,faffer ſie haben 
az Futuspm: 
Sing. Haueräitu. 
hauerà colui, 
Plur. hauer&me nòî. 
hauerete vöi. 
haueranno colòro. 
Optatiuus, Prafens & Futurunà. 
ì (To habbia, Sch häkte. 
4 cuhabbia, Du haͤtteſt. 
| coluihabbià, Er bette. 
Dio voglia che > 
Wolte Gott daß Judihabbiams, Wir haͤtten 
i vöihabbiate. Ihr hättet. 
1 coldrò habbiano. Sie haͤtten. 
| Optar. Imperf. 
Io haueſſi, Ich ſolhaben. 
tu hauefl, ufolft Haben. 
colui haueſſe, Brfolhaben. 
Dio roleffe che 


Volte Gott daß nòi haueffimo,. | Bir folten haben. 


_ { vòihaucfte, Ihr folchaben. 
Laika hauéfero, Sie ſollen haben 
| Oprat. peıfedt. 
Iohabbia hauuto; 
tu habbia hauùto. - 
| colui habbia hauuto. 
Dio volefle che 
nòihabbiimo hauùtd. 
vòi habbiate hauùto. 
colòro habbiäno hauute. 
Opt. plufquam perf, 
(Io haueſſi hauuto. 
tu hauefsi hauùto. 
Bio voleſſe che Yolui hauefle hauüte; 


nöihauefsimohaudto, 
vdihauéſte hauùto. 


(colöro haueflero hauùto. 


32 . 
$ubiun&. Futur. © 
Quando io hauerò hauuto. : 
ando tu hauerai hauuto. 
Quando coluihauera hauùto. i 
Quando nòihauerémmo hauuto, | 
Quando vòi hauerete hauuto, 
Quando colöre häueranno hauuto. © 
” Infinitiuus, 
Pref Hauere, haben. | 
Prec. hauère hauùto,gehabt haben. - E va 
‘ Fut. douérehauére,Efler perhauére, haben ſollen / 


muͤſſen. 
Participium. 
Hauente, hauuto, hauuta, 
hauénti, hauuti, hauuüte, 
Gerundium. 


Pızf. Hauendo,babend. | 

Præt. lauendohauùto; gehabt haben. 

Fur, Douéndohauére, hauéndo adhauére, effendo 
> perbauére, haben mäflen / oder zu baden 


haben. 
Dom helffenden Wort EffEre,fenn. 
Mit diefem LBort Sono,fei, è, werden alle Pafliva außgertdt / 
weil die Italiaͤniſche Sprach folches fonften nicht hat, , 


Indicaviuus pref. 

Sing. 
Io fono, Ich bin. 
zu ci. Du bift. 
colùi è Er ift. 

Plur. 

nòi fiamo, Mir fennd. ) 
vdifete, Ihr ſeyd. 
colòto fono, Sie ſeynd. 


Imperfectum · 
| Sing. 

Ioera, Ich war. 

tueti, Duwarſt. 

coluiera. Erwar. 

Plur. 
nòieràmo, Wir waren 
* völeräte, hr warst. 

coldroerme, Sie waren. 

| Pızt, 
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Prater, perf. 


Sing. Io fui, ich bin geweſen / 
u fölti, du bift gewefen/ 
coluifü, | er iſt geweſen. 

Plur, nöifummo, wir ſeynd gemefen/ 
vòifofti, ihr fend gemefen, 
colòro furono, fie fennd gemefen. 

Plufquam perfe@um, 

Sing. Ioè aftaro, ich war geweſen / 
tu ériftaro, du warſt geweſen / 
colui èra ftato, er mar geweſen. 

Plur. ndieramo ftato, wir fennd geweſen / 
vd erate ftato, Ihr fend geweſen / 
colöro erano ftato, fie ſeynd gemefen. 

ì uturum: 

Sing, Iofato, ich werdefenn/ 
tu farai, du wirſt ſeyn / 

colui ſarà, er wird ſeyn. 

Plur. nòifarèmo, wir werden ſeyn / 
vÒi farèro, jhr werdet ſeyn / 
colòroferànno, fiewerdenfeyn, 

Impetat. prefene. 

Sing. Sia bder fei cu, fen du / 
fia colui, . Daßerfen. 

Plur. fiämo nòi, daß wir ſeyn / 
fiatevòi, ſeyd jhr / 

fiane colòto. daß ſie ſeyn. 
Imperat.futur, 
Sing. Satai cu» 
fara colui. 
Plur, faremo nòi, 
fareto vdi, 


faranno colòro. 
Optatiuus, pref. & fur. 


fing. Diovoglio chelo fia, wolte Gott daß ich were) oder fennfof) 
Bio vogliacheru he, wolte Gott dz du wereſt / oder ſeyn ſolſt / 
Dio voglia che colui fia, wolte Gott Daßer were, oderfenn 


folk. 
Plus, Dio vogliachendifiamo, molte Gott daf wir weren / oder 


fennfolten, 


Dio — che vòi fiate, wolte Gott jhr weret / oder ſoitet 


. forms a 
Dio voglia che colòre fiano, wolte Gott daß fie weren / oder 


ſchn fon. 


/ 
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Optat. imperf. | 
$iag. Diovoleffeche iofufli, wolte Gott daß ich were gewe⸗ 


Dio — che tu fuſſi, wolte Gott daß du wereſt gewe⸗ 
Dio — che zo fulle, wolte Gott daß er were gewe⸗ 
Plur. Dio volati che ndifuffimo, molte Gott daf wir weren ge⸗ 
Dio — vdi fuſte, wolte Gott daß jhr weret gewe⸗ 
Dio di che colòro kaſſero, wolte Gott daß ſie weren ge⸗ 


weſen. | 
Oprat. perfe&. 


> Sing. Diovoleffecheiofiaftaro, Kette Gott gewoͤlt daß ich ſoll 


geweſen feyn. 
Diovoleflecherufiiftaro, hette Gott gewoͤlt daß du ſolſt 
geweſen ſeyn. 
Dio voleſſe che colui fia ſtats, Bette Gott gewoͤlt daß er ſoll 
geweſen ſeyn. 
Plur. Diovoleffe che adi fiamoftaro, Bette Gott gewoͤlt / daß wir 
ſolten geweſen ſeyn. 
Dio voleſſe che vöi ſiare ſtato, hätte Hort gewoͤlt / daß jhr ſolt 
geweſen ſeyn. 
Diovolefle checoldrofiano ſtato, hätte Gott gewoͤlt daß ſie 
ſolten geweſen ſeyn. 
Optat.pluſquam perfe&. — 
Sing. Diovoleflecheiofufiftato, hätte Gott gewoͤlt daß ich we⸗ 


re geweſen / 

Dio voleſie che tu fuſſi ſtato, haͤtte Gott gewoͤlt daß bu we⸗ 
reſt geweſen / | 

Diovoleflechecoluifuffeftato, hätte Öottgewölti-f e 
were gemefen. | 

Plur. Diovoleffechendifufimoftato, hätte Hortgewöltdafr : 

werengerwefen/ | 

Did voleffechevdi fuſte ſtato, hätte Bott gemwölt, è 
werer gemefen/ i 

Diovoleffeche colörofofferoftato, hatte Gott geme: 3 
fiewerengewefen. 


$Subiund. fururum. 
Sing. Quandoio faro ftaro, wann ich ſoll geweſen ſeyn 
Wando tu ſarai ſtato, wann du ſolt geweſen ſehn⸗ 
° — QUandocoluifaraftato, wann er folte geweſen ſehn. si 


N. 


u 


Piu. Qyandondifaremo ftato; wars wir (often gewefen ſeyn / 
uando vöifarere ſtato, wann jhr ſolt geweſen ſeyn ⸗ 
Quando colòro farannoftato, wann fiefofiengemefenfent, 
INFINITIVVS. © È 


Prefcos. Elfere, ſeyn. Prater. Bfferetaro, geweſen ſeyn. 
Foturum.,. _ Douer’elfere;, feyn follen. N 
. ._ Participiùm. E | 

Sing. Sraro, rata. co Plur. Stati, State. 

| GERYNDIVM. 
Pf. Elend . Preter Ülſſendo ſtato. 
Für. Douéndoeffere, 1 . | 

Havéndo ad eſſe ere fem follen, / 


Efsendo per effere, 
SE R. — 
Vund weilſich das Wort Vo, oder Vado, ich 
gehe/ fo ſeltzam veraͤndert / wöllen wir ſol⸗ 


ches hie auch vermelden. 
i Indicat. praf. 
Sing. lovooder vado; Schgehe. 
tu väi, Dugeheft, 
colui va, ergeht, = 
Plùr. nò:, andiàmo; wir gehn. 
vöiandäre, Ihr aeht- 
colöro vànno; fie gehn. 
Imperfe&. | 
Sig. Ioandäna; Ich gleng. 
tu andaui; du giengft. 
colui andaua; er gieng. _ 
Plar. ndiandauàmo; wir giengem; 
völaudauäte; jhr gienget. 
colörsandäuano; — fie giengen. 


Perfe& plufg. perfe. BER 
3. Tofono, iocraandäto, ich bin/ vnd ich war gegangen; 
tufeitueriandaro, du biſt / vnd du warſt gegangen. 
coluiè, coluieraandäto, er iſt / vnd er war gegangen. 
P.ndifiamo, ndi erauamo andati, wir ſeynd / oder wir waren ge⸗ 


gangen. a 
vòi (ète, vdi erauàre andati, ihr ſeyd / oderjfirmaret gegangen. 
tolöro fono, colöro erano andati, fiefennd/ oder ficwarengee 


a . i 
— € tj Futds 


36 
Futurum. 
Sing. Inanderd, ich werde gehen 
tu anderäi, du wirft gehen, 
colui anderà, er wird gehen. 
plur. nöiandcr&mo, wir werdengehen/ 
vrõi anderete, jhr werdet gehen / 
colöroanderänno, fie werden gehen 
Imperar. pref. 
Sing. Vatu, Gehe du / 
colui vada, daß er gehe. 
.Plur. andiamondi, daß wir gehn / 
andate vòi, daß jhr geht / 
vadano coloto. daß ſie gehn. 
Imper.futut. 
Sing. Tuanderäi, du wirft gehn’ 
di colui anderà, er wird gehn. 
Plus. ndianderèmo, wir werden gehn / 
> **. wòdianderòte jhr werdet gehn / 
colöroanderäno, fiewerdengebn- 
Optat. prz(. & futur. 
Sing. Dio voglia cheio vada oder Gott geb daß ich gehe / oder 
vadi, gehenfolsse, 
tu 
colui vada, BR vadi. 
Plur. ndiandiîmas 
vòjandiàte, 
‚ colèro vadano, 
Optar.impeif. 
Sing. 
o 10 andaflı, molte Gott dafı ich 
2 tu andaflı, wolte Gott daß du | 
< coluiandafie, molte Gottdafier | 
E elur. gehn ſollen. 
pdiandaſſimo, wolte Gott daß wir 
©. vÒiandafte, wolte Gott daß jhr ] 
© <colöroandaflero, — mwolte Hort dafi fie 
€ Opt. Przterit. & plufg: perfe&, 
Io fia, io foffi (Sud) 
.5 tufi, _ tufoffi | ast 
È colui fia, colui foſſe, che 
DO 5 e 22 pagangenfon/ıc. 
> noifiàmo, .ndifoffimo 39 = 
ö vÒi fiare, vÒi fofte Ss 8 | 
colòro fiano, colòro follero LS 3 EJ 


Sub- 


hà > 
Subiun&. 


Quando io him andato, Als ich werdegegangen feyn/ f 3 
Quando tu farai andato, als du wirft gegangenfenny 
Quando colui fara andato, . als erwirdgegangenfenn. © 
Quandondifaremo andati, als wir werden gegangen ſeyn / 
Quando vöi farere andari, als jhr werdet gegangen ſeyn / 


Quando colòro farànno andati, als ſie werden gegangen ſeyn. 


INFINITIVVS. 


Prof. i Pret. | 
Andîre, Gehen. Eſſere andãto, gegangen ſeyn. 
atur. u Patticipium. | 
Douersandäre, gehenfollen. Andinte, Andäro, Andäta. 
Andänti, Andäti, Andate, 
GERVNDIVM. 
Piaf. Andando. 
Pret. Eſſendo andato. | | 
Fur. Dou&ndoandare. 2 
Die rallua alle wiegemeldt/ werdenmirdem Verbo, Edere ſehn / 
alfo anfigefprochen. - 


.# 


Indicat. praf. 


Iofono f ihbin N 

roféi i du bift Fori 

colui è erift | 

amato. _ C geliebt. 

ndifiämo wir fennd 
vöilete I _jhrfend _ | 

colòorofono 1 fiefennd ) 

| Imperfedt. 

Ioera f ihwar >! 

tueri i du wareſt | | 
coluiera > erwar- (' 

s | Yun [sel ; 
ndieràmo ,)°'  wirmwaren * 
vdierare I . jhr warer | 

colòro erano \_ fiewaren J 


Dad alfomitallen andern Conjugationen/ze, . 


| Sid zu 


\ 


| —* | | 
Fu mehrerm Vnterricht / wie ſich 
die Verba im Conjungirn verändern/ haben 
wir den Anfommenden/ fo gern lernen wollen / ju gua 
tem / etliche hierzugeleht! darauf alle andere des 


fio leichter fönnen verändert 
werden. 
Prafens. — Prætetitum perfeGum, 
Gegenmertige Zeit. Zeit ſo fuͤrvber. 
sì id Io Lo ho ib babe 
amo, liebe amai. amato. gelicht. 
canto, finge. cantai. cantato. 
mangio, effe. mangià. mangiàro. 
pago. . sable. pagäi- agaro. 
patlo, rede. parlai. parlato. 
do, gebe. dei, detti. datto. 
fo&facio, thu. ci, feci fatto. 
piaccio, gefalle. piacqui..  piaciùto, 
taccio, chweig tacqui. taciùro. 
iaccio, ligge. giacqui.  giacciüre, 
vaglio = tpanne, valt. vagliaro, 
voglio, will, volli. voluto. 
Prafens. erateritum perfeGum. 
Zeit ſo jetzt iſt. Zeitfofärober. — 
| ich lo loho, ich habe 
gengo, halte. tengi. tenuto, gehalten. 
beuo, trincke. beuui. beuuùro, getrunden, 
{ò, weiß. feppi. faputo gewuͤſt. 

‘ ho, babe, bebbi.(detti.hauuto, gehabt. 
godo. erfrewe. godei & go goderto, mich erfremt, 
poffo, tan, potei & po- paffluto, gekoͤñt. 
veggio, . febe vidi. (tetti vifto, gefehen- | 
proueggo, borfehe. —perdei &per-prouifto, vorſehen. | 
perdo, verliere. prouidi.(detti.perfo, verlohrn. 
compio, ergaͤntze. compiti. compieto, ergaͤntzet. | 
ziceyo, , empfange. receuòi. ceceuùto, empfangen. 
concedo, permillige. cScedei&cG-concedùro, verwilligt. 
mordo,  Beiffe. morfi. (cefi.mordüro, gebiffen. 
conofco. tenne © connobi. conofciuro, geteunt. 


leggo». 
\ 





vecido, 
fpendo, 
ödo, 
fento, 
dico, 


offero. 


Io 

fto, 
cado. 
nafco, © 
doglio, 
vengo. 


Dal 
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fefe. leſſi. letto, geleſen 
ſchreibe. ſcriſſi. ſcritto, geſchrieben. 
ermebfe, eleſſi. eletto, erwchlt: · 
Binde. ftrinfi, ftresto, gebunden. 
binde zu. aftriafi. aſtretto, zugebunden. 
mahle. pinfi. pitto, gemahlt. 
guͤrte. cinſi. cinto» geguͤrt. 
erdencke.  fipfi. finto, erdacht. 
Blage. pianfi. pianto, geklagt. 
leſche auß. cftinfi. eftinto, außgeleſcht. 
brenne. aıfı. arlo, gebrennt. 
lache. rifi. rifo, gelachet, 
prefens, Prateritum perfeQum. — 
Zeit ſo etzt iſt. Zeit ſo faͤrvber. 
ich lo Io ho ich babe 
nemmeweg. tolfi. tolto, iweggenoifiett; 
bewege. mofli. moflo, bewegt. 

Be. ob. pofto, geſetzt. 
hindere. nocqui. nociùto, gehindert. © 
breche. zuppi. rotto, È gebrochen. 
gercheile. diuiſi. diuifo, zertheilt. 
toͤdte. veciß, vecilo,  getödtet. 
verzehre. ſpeſi. fpèfo, verzehrt. 
hoͤre. vidi. vdito, gehört. 
gefuͤhle. ſenti. fenitto, gefähler. 

6’ diffi. detto, gefagt. 
erbiete. offerfi, offerto. gebotten. 

Diefe veraͤndern ſich alfo: 

ich Io lofono Ich bin 
ftebe. ſtetti, ſtatto, geſtanden. 
falle. caddi. caduto, gefallen. 
— — i. nato, geborn. (fen. 
bin betrubt. dolfi. dolente, betruͤbt gewe⸗ 
tomme. veoni- ‘venùto. kommen, 


& tif 


CAP. 


ul <> 
CAP. XI. 
> DE ADVERBIIS. 
Jetzt folgen die Aduerbia, nach Ordnung defi 
a bc. % 


Aran genug. — Corag îo, faſt ein Hertz. 


» Accanto. ander ſeiten. Cos, alfo.. 
A comparazione, in Gleichnuͤß. Coſta, daſelbſt. N 
Accalo, Aforte, durch Zufall. Colti,da. 
Addietro, dabinden. Cotàn:a, fopief. 
Affito, gang - Daindi, von dannen. 
Agara, kampffweiß / vmb die wett. Da intli innapzi. bon dannen 
Aguila, nach der Maß. fore. - 
Aicuna» | Ä Dapoi, dapoi, doppa, dipoi, dare 
obe Sifweilen. nach. | 
Alle Dattorno, berummer. | 
Alla fede, ben Tre, Del tutto, gangrond gar. 
Alla fine; endrlich. Deatro, dort jnnen. . 
Allato, ander Seiten, Diànzi, vor Zeiten. 
Alquanto, einwenig. Dibuona voglia, gern. 
Altrondo, auderftwo. Dicerro; für gewiß 
Altretanto, noch einmalfopiel. Di continuo, jmmer ju, 
Altroue,anderftwo. Dicofta, von dannen. 
Appati, bende zuſammen. Di cuore, von bergen. 
Appena, ſchwerlich. Dietro, babinden, > — 
Appocoappoco, allgemach. Digiorno, bey Tag, 
Appunto, eben alſo. Di grand pezzo, vorſaugſt. 
Arilpetto, in Unfchen: Dila, dorthin. 
Afchiera. hauffächtig. Dili, dore. 
Affai, genug / viel. ‚Dilontano, % 
A vicenda, eins tmbs ander. von ferrn. 
Avzi,ja auch / ja vielmehr. Dilungi, , 
Bene, vol. | Di mattioa, frähe. 
"Beni fimo, gar wol. Dimeriggio, Nlittag. 


Benàggia, daß es wol gehe. Di notre, ben Nacht. 
Boccone, mit Mundtfuͤllen. Dintorno, herummer, 
Barcolone, Carpone, atiff NdndDio voglia, Bottgebe. 


. nd Süß kricchen. Dio voleffe, molte Gott. 
Certamente, Certo, gewißlich. Di pari, mit paarn. 
Cola, dorthin / ungefähr. Di prafente, jetzt. 


Come, als. | Di qua, hieher. o 
* Diqui, 
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E Die Adverbia. 
Di qui, ieber. Ilgiornofequénte , defi andern 
Pe &dila, hieher ni dort⸗ Tags. 
Ingiro, im Vmbſchweiff. 
—* Immatinénte 
} daher. - | alsbald. 
quindi, Incontinen 
Di — von hie. Indi, von dannen. 
‘ Dirado, ſelten. . Innanzi, vorn. 
Di repente, gefchwind. Infieme zuſammen 
Diſopta, oben auff. Infömemente È einander, 
Dilorto, pnten. 
Dilubio, alsbald. Intanto, darzwiſchen. 
Diuèro, für gewiß. Inuericä, \ 
Domani, morgen. er in der arbeit 
Domattina, morgen fräß. Invero, 
Donde, von wannen. _Jui, 
Doppio ‚doppelt. | Pdori aa. 
Dottamente, gelehrtlich. La, 
Dorriffimamente , hochgelehrt⸗ La è qui,dort vnd hie. 
lich La giu.da herab, 
Doue, wo. + Lafu,daoben. 
Due cotanti, doppelt fo viel, Madönnago, nein Fraw, 
Eccetto, aufgenommen, Maggiormente, mehr / viel meht. 
Ecco,fehetda, < ‘’ ° Mai, niemehr. 
Fa, esift, | Malaggia , wehe / daß cs bid 
Fagrand tempo, por langſt. = 
Fedelmente, trewlich. Male Böfes. 
Fio qui , biß hicher. \. | Maffimamente,atiff bee 
Fornifcila, fahre fort. Méglio, beſſer. 
Förle , vielleicht. . Meno, weniger. 
Fra,tanto , Dieweile / onterdefe Meffernò, nein Herr. 
en. Mefferfi, ja Nere. 
Fuora, fuore, fuori, aufferbale Moitd, viel. 
ben, « Moltö mène, vielweniger. 
Fuöriche, aufgenommen. Moltöpiü, vielmehr. 
Già, fegund/ Item vor laͤngft. Non, ns, nongia , nonmica,ne, 
Giamal, niemehr. neinınoch/nocdh/auch- 
— —— huͤte dich Non mai, niemehr. 
Hiéri, O Dio voglia. daß Hottwoft.. 
i Face > x 
Tie 
* — noch ein mal ſo viel. Osgidi 


lipiù delle volte, gemeinlich. Old Onde, debole. 
v 


4 — 
+ Adverbia. 

Ondeauiche, Daher kompts? 
Onde è daber ift. 
O, òla, - hola. \ 
Oltrè à ciò, 

posa diefen. 
Oltreäquefto, 
Onde, woher: 
Onde,la dade, defibalben. 
Onde: auiene, daher kompt. 
Onde è, Daher ift. 

» t. 

Ortora, alsbald. 
Oròltra, nun weiter. 
Ornamentek gierlich. 
O fe, och ob» 
Orfa, wolan auf. 
Ottimamente, gar gut. 
Que? wor 
Parimènte, leichlich. 
Partitamènte, uckweiß. 
Peggio, | böfer. 
Perauentura, _ vielleicht 
Percerto, für geifi 
Perche 3. warumb ? 
Perciò, darumb / deßhalben 
Percela, 

prabia 
Perla, 
Per Dio, i Ben Gott. 
Perl'anima mia, ben meiner Seel. 
Petlo addiètro, 

vorzeiten 
Perlo paſſato, 
Perloinnänzi, Bor diefem. 
Perloauenire, in Zutunfft. 
Però, pertanto, defibalben. 
Perqua, 

Fbefdr. 
Per qui 3 
Per qual cagione? auf — norſach wehhabben 
Perfoxte, vielleich 
Peilimamente, gar —* cs. 


Pia 


Piän, piano» 
Più, 

Riù del mondo, 
Pochètto, 
Pòco, 

Pòco fa, 

Pòco menc, 


Pòco più 
Pòi pòfcia, 
Potiffimamente, 


Qualche volta, 
Quando? 


ndomai? 
ra chefia» 
Quàfi, 
Qui, 
Quindi, 
Quinci, 
Quiui, 
Rado, i 
Ratto, 


Repente, 
$aluo, 
Sempre, 
Sempermai, 
Senn - 
Separamentc, 
1, 
Sicòme, 
Signornà, 
SimilmEnre, 
Sopra, A 
Sotto, 


4 
Adverbia, 


allgemach. 
mehr. 

auffs hoͤchſte. 
gar ein wenig. 
wenig. 


LT | 
ein wenig weniger / nicht sid 


weniger. 


ein wenig mehr. 


newlich / jetzunder. 
hieher. 


hie hinab. 
hinauff. 
wie offt. 
bißweilen · 


Jvaunt 


es ſey wann es woͤlle. 
beynah. 

hie. 

daher. 

hieher. 

dort. 

ſelten. 


chel / eſchwind 


außgenommen. 
allzeit. 

ohne vnterlaß. 
wo nicht. 


beſonderlich. 


ja. 
. alsıgleichals, . 
nein Herr. 


defigleicher, 
oben. 
O ie 
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‚Advetbia. 

Souente & 

bs ar oft. 
Spello. | | 
Spedilcila, macheteinEnd. 
$talmäne, heut frühe. | 
Stafera, dieſen Abend. 
Su, " wolan. 
Subito, alfibalb. 
"Taléra, 

Ponterisellenroffenal 
Taluolta; ì * 
Tanto, ſo viel. 
Tentöne, greifflich. 
Tòfto, | - . Balde. 
Tratänto, darzwiſchen / vnter deffen. 
Trecotänti, dren doppelt. 
Troppoi + guoiel. 
Vèdi, hütedich. 
Velocemente, - ſchnell. 
Veramente, gewißlich. 
Vincenteuolmänte, "eins ombs ander. 
Vo qua » 

Ysipweiten, 
Vaque, 
Volontieri, 

Vera. 
Volöntiermente. 
Gap. XII 


DE PRAPOSITIONE, 
Dic Prepofitiones feynd è, von / auf. è, auf. 


Accanto, 


Feaeben / an der Seiten / 
Allato, | 
Allincontro;. gegenvber. 

Appetto, . in Dergleichung. 
Apprello, | nahe / nahe bey. 

Auanti, forn / in Gegenwart. 
Con, Ä mit. 

Contra, wider/gegen. 

Da, de, di, bon 


Dentro; | darinnen. aan 
Dietio, 
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Prepoficiones. 

Dietro, dahinden / darnach 
Di la, auff jener Seiten. 
Dinànzi, vorn / in Gegenwart. 
Di naſcoſto, bedencklich. 

Di timpètto, gegen über. 
Di qua, i bieher. 
Doppo, darnach / naher. 
Fuòri, aufferbalben. 

Giù, — herunter. 

In, in. 

Infra, vnten. ba 
Innanzi, vorn / in Gegenwart 
Insino, biß / biß an. 

Intorno, berummer. | 
Iauerfo, gegen zu / vmbgewent 
Nel, in. 

Nella, inder. 

Olere, weiter / vber das. 
Per, : Durch. _ Sa 
Rimpetto, gegenuͤber. 

Senza, ohne. 

Sopta, oben. 

Sotto > baten, 

Su, oben auff. 
Tra, vnter / dar zwiſchen. 
Ver,verfo, nach. 


Ls feynd auch Prepofitiones, fo nur inden Compoſũtis gebraucht 
werden’ als; Dif, Dis, Es; Inter,\Ra, Ri, Tra, 


Tras,&c. asia: 

Diffido, _ ich mißtraw. 
Diſiongo, ich ſcheide. 
Efatto, ichmache groß. 
Interrömpo, ichbrecheoderftöre. 
Raccoglio', ich famle. 
Ripiglio, ich nemmewider! 
Tramerro, ich fee zwiſchen. 
Trafpotro. ichtrageweg/zc- 

GAP. XIII. 

Die Coniundtiones fennd 


Acciocche, auf daß 


Adüngue, derhalben. 
Alméno 


Almèno, J 
Yaufs wenigſt. 
Almanco, 


Altramente; ſonſten. 

Ancorchè, 

Auengache, Fnicht deſto weni⸗ 
f È ger: 

Ben, wol. 

Benchè, obwoi. 

Che, was / das. 

Che cofa’wasift? 

Come che, obwol. 

Dimaniera, affo. 

Dipaura, auß Sorcht. 

Bd, & è, bnd. 

In refperto, in Auſehen. 

to Bodo Pche, alfodafi 

Infomma, fur zu ſagen. 

La onde, wegen / welchen. 


46 


* wol / obfchon. 


Ma ‚aber. 
Ni, mochwieder. = _ 
Nöndimeno, nichts deſto wink 


ger. 

O,cuèro, oder. | 
Però,perciò, deßhalben. 
Pertanto, darumb. 
Petroche, dann. 
Perche? weßhalben. — 
Più tofto, eher, viel lieber. 
Poiche) dieweiln. 
Purche, nur / nur das. 
Purchènon veggo, wann ich cè 

nur nicht ſehe. 

e, ſo. 

Solo, allein. 
Tanto, fo viel, 


Tuttauia, Keen nichts 


Tattauòlta, deftominder. 
Niente di nichts weniger: 


meno, 


Brevitas memoria AMICA. 


FINIS. 
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en 
Ceutſch vnd Italianiſ⸗ 


LEVINI 


HVLSI 


A, 


grano, città. 
m? al / Schuſters⸗ 
feufe / Liefina, 
fubbia. 
Haltachel timo. 
lo, pongolo. — 
Fiſch / angüilla. | 
meer Aal / Congro, peſce di mare, 
—555 
ß / Carogna 
für die Voͤgei A defcamento, 
è ee efca: 
Adf legen Adefcare,ineltare: 


ABE Raa6/ putto imparl 
_abè, 


Br iu. 

Dem Wig vom Wa / bio del- 
la {trada. 

Asfehensherunder ſetzen / metterà 
. baffo,ponerm à batlo. 
herünter / a ballo. | 

Abbeiſſen / dimordere, tagliare cö- 

 Iidenti. 


Pebbenigelii / einen abſchmieren / 





SY Ho Stait / Aquif⸗ 


. baftoriarealcuno: 

abbetteln: Siheabbitten, . , 

abbezahlen/pagar del tuto, ſodisfa⸗ 
re 


abbilden / ritrare al viuò. | 

Abbilduingiritrattö. (tare 
abbinden / abloͤſen / slegare, rallen- 
Abbitten/otteriere; imp petrare pre- 


ando. 
; bRlafen/Cacciar con fiato; 


Abborgen / ablehnen / p — im- 
preftito, velad impieftito 

Abbrech / Cichtbutz Moccatoio, 
ſmoccolatio da candela. 

Abbrechen / abhawen / Rompere, 
troncare. 

ein Roſe abbrechen / Conglicre v- 
na rofa. 

vom Lohn / oder Bejahlung ab⸗ 
brechen, difcontare , {contare al 

.. folario ò pagamento. 

Abbrechen umbreiffen / rouimare; 
demolire abbatere, , 

Abbrechung / Zerftörung / rouina, 
abbatimento, diftruttiöne, 


Abbruch / 


AB 


so 


4 
AB 


abbrennen / abbrufciare, conluma- iNbfallen  Sfratärti äbbandonät li 


i re per fuoco, 


fuoi. 


abbriegeln / abſchmieren / vide ab⸗ Aberunniger/ vom Glauben ab⸗ 


bengeln. 
—— Baſtonada. 
Abbruch / Schaden / ditrimento, 
danno. 


abcirckela / compallare , dipartit 
con il circino. 

abcontrafebenzabmablest/ contra- 
x fare,dipiog gere rittar al viuo. 

absopenen/copiarc. 

Ab dancken / Vrlaub geben /licen- 
een 

abdrinaen / Tirar pei forza,rapire 

sen i È 

abends, la fera,ful tardo. 

abendiftera / Hefpero, ftella che 
luce di fera. 

a eg Merch- 


i Wxbcudeffen abendinabi / cena.il 
cenare. 

Ubend.oder Weſtwindt / Ponen- 
te,vente d Occidente. 

abendtewren / gaucklen / fargiuo- 
chi di mano. 

/Gaucklet / Colui chi 

balla ſula corda, giuocatore di 

mano. 

gegen Abend gelegen / pofto vetfo 
ponente. 

aber/ma,turtauia,tutta volta. 


NbergianB/Superitirione. 


— / dinuouo, nuduamen- 


abermal thun / rifare, kare ancor v- 
na volta. | 

ubrrwitziger / luhatico,pazzo, fre- 
petico. 

aberwig / Schiocchezza, pazzia, 
frenefia. 

abfaͤgen / leuar via, nettare. 

abfali / caduta, caſcata. 


we 





gefallen Avoftara, sfratatò. 
abfällig / der von den frinigen abs 
— zum Feind ſich ſchlagt. 
Trasfugas che fugge à inimici. 
abfertigen/ /ifpedire, a ‘gare; ti rif. 
p: acclare. 
er iſt abgefertigt / Eiſpẽdito. 
Abfertigung / Hpeditiosie , ſpedi⸗ 
tione. 
abfenien / limat via qualche colà: 
— / Fehelſpaͤhn / limatura, li- 
maglia. 
abfeymen / oder abſchoͤpſſen / ſcu⸗ 


mare. 


— ſich vergleichen accor- 


abfordern / dimandare. 

abflieſſen / colate; ſtilare. 

abfuhren / ſedurre. idgannare. 

Abgang / Abzug / partita. 

Abgang / Verluſt / Schade / detri⸗ 
mento, danno, . 

A an Belt / mabchamento 

edenai lagio, 

abgebrochen / Rorto Ä 

abgebrochen Städ / Splitter . 
ftecca, (cheggia 

abgedanckt / licentiatd, milſo in li " 
berta. 

abgedanckte Rriegaleut ı Soldati 
licentiàti. 

Abgefallener / Marmineiich/Sfra- 
tato. 

abgegärt) (cinto, diſcinto. 

abgehawen / troncato; tägliatd, 
imozzato. _ 

abgekratzt / graffiato, grattato | 

abgelaffener Wein / vino tirate | 
del fua feccia. 

Abgelebt / Alt / Vecchio tem-. 


pato. ae 
| Abgele⸗ 


AB 


abgelegeni allontanato, slongato, | 


 allongaro. 
abgehn mit Tödermorire. 
cauato,fradicato. 
abgefagter Seinde / Inimico giu- 
rato. 


Nigiefambite)Conicnillatio, Amba- 
iatore. f 
dad Pferdi iſt gar Adgeritten, 
qualto mire ftancato, fac- 
i ciato. F | 
abgeſchabt / ralpäto; piallaro, tada- 
to intorno. 
ert werden / Eſſet ben 
arturo. 
ven Woll / lana vorifarà. 
abgeſtorben / morto, paſſato di vità. 
abgeſtoſſen / entwehnet / fanciullo 
dislattato, leuato della mam 
mella. n, 
abgeſundert 7 diſgiunto, feparato 
deli altri. 
— ripulſato, diſcacciato 
ibuttato, ſpingto. | 
abgewälchen/lauaro,nettato. 
abgewendt /rimuoto ; diftorhato, 
diuertito. 


abgeworffen / abbatuto, ruinato. 
abgezogen / tirirato,ritornato. 
abgezwungen / abgenoöͤthigt / sfor- 


zato,tirarò per forza. 
| Abgieflenfondere, liquefare. 
| Pfeuning ı medaglia 


Arbgott dote. 
Abgottediener/ Idolatıa, 


tterey / Idolatria. 
zoͤtterey treiben’ idolatrare; 


graͤwen / abhorrete. 
— Baratto, abyſſo, pto- 
indità, golfo. 


— Mißgunſt / inuidia,ma- 


imo. 


Abgänftig/ invidiofo, malcuolo. 


AB 5, 
abgurten / leingere, diſcin re. 
abhalten / zuruͤck halten diltorna- 

te, impedite, retirare. 
abhawen / troncare, tagliare, 
Abbholt / nemico, hauer hortore. 
abjagen / ricuperare, ritogliere le 
coſe tolte perforſa. 
abkommen / eines Dings ledig 
werden, fuilupparfi; diftrigarfi 
_ diqualche nepotio, 
abtauffen / abmarcken / cotmprare 
da alcuno. 
abkehren / ſaͤubern / lcopare, hettate. 
abladen / ſcaricare. 
ablaßbrieff / lettre di peidopanza, 
. d'indulgencia. 
Ablaß / firne Wein /vinò vecchio, 
puro,fenza feccia. 
ablaffen den Wein äug ein Sap 
ins ander faffen / tramutareı 
vino dvi vafo in vn'altro,tra- 
uaſare. 
ablaſſen / diſcendere, diſualar, cal- 
lare daaltoabaflo. Item, cefla- 
| re,nòn continouare. 
Ablauff defi Meers / il refluſſo del 
mare. 
ablecken / leccar via. 
ablegen / deporre, leuar via. 
ableſen / abplůcken / cogliere. 
ablehnen / widerlegen / rifiutare. 
Die erſte Ablehnung defi beklagten / 
la prima riſpoſta in proceffo. 
dep laͤgers Ablehnung / gegen / 
utwort / replica, replicatione. 
abloͤſen / auffbinden / slegare, diſno⸗ 
are. 
abmahlen / di pingere, rittare, con- 
trafare, tirare a filo. 
abmahnen / dinertire, rimouere del 
ſuo propoſito. 
abmaͤhen / legat il ſiens. 
abmergelu / midollare, itudellare: 
abnagenstiffenssödere,toficare. | 
Dili Ab- 


» MB 

Abnemmen / hinweg nemmen / tol · 
ler’via, | 

Abnchmen / Heiner dder geringer 
werden / decadere, venirme- 


AB 
Abfchew haben / Haucre à fchifo; 
abominare,aborrire. 
Abſchlagen / Ricuſare, rifuitate. 
abſchlag / Rifiuto, Ricufatione, 


no. abſchlag / Minderung / diminutio⸗ 
Abnehmen / Conietturare, com- ne,abbaflamento, 
‘© prendre. Abſchmeichlen / Ottirier con lufins 
es iſt darauß abzunemen / di que- | ga,conadulatione. 
ſte è da conietturat, ſi puo com- 
prendre. Bat: | 
Abnehmung / coniettura, ò man- | Abſchnitzelu / Auanzature, taglia- 


camento, 


Abnicken / kar fegno della teſta che 


“non. 
Abred / Beſchluß / tiſolutione, con⸗ | 
Abſchrecken / fpauentarc, impauri⸗ 
Abreden / beſchlieſſen / tiſoluere, | 


‘ clufione. 


«: conclure,fat rifolutione. 
Abreden / refetuare, conditiona» 
re, 


mienti,rafature, ritagli. 
Abfchniet/Ritaglio, tagliatura. 
abſcdiegen 
c 


fenslcoccarel’arco, 


Ic. 


abſchreckung / lofpauento. 


Abſchreiben / abcopier en / coppiare; 


ricoppiare, traſcriuere. 


es iſt Abgeredt worden / tale cone abſchrifft / Copeij / traſcritto, co- 


ditione è reſeruata. 
Abreiß / Diſegno, ſchizzo. 
Abreiſſen / contrafare > difegna- 


re. 

Abrichten / lehren / infkruere,, am- 

maeſtrare. 

er iſt wol abgericht / E ben ammac- 
ſtrato, ben inftrutto. 

Ab ſchaben das Mehl vom Brod 
ſchaben / ſcroſtare, leuar la cro- 
ſta. —J 

Abſchaben / ſcarpelare, ſpiana- 


re. | 
Abſchaͤlen / die Schäl abfchneiden/ 
ſcorticat, leuat le pelle. 
Abſcheren / Tofare. 
Abſchar / Frutto che rende ogni 
anno il contradino. 
Abſchaͤumen / fcumare, 
Abſcheid / ieenza, partita. 
dem kriegsheer ſein Abſcheid ge⸗ 
ben / licentiare l'elſereito 


Abfchriwen/Aborimento,fchifo. 


pià: 


| die Abſchrifft / mit dem Srigizal 


vergleichen / conferire la copia 
_ confuoori ginale. 


Abſchroͤten + Wein oder Bier in 


den Keller thun / calar il vino 
nella cantina. _ 
Abſetzen / priuare, diporte. 
abſtehen morire; 


der fiſch iſt abgeſtanden / quefto 


pefce è morto. 
üb! 
“ tesanidarà vallo, 
vom pferdt abſteigen / fmontar da 
cauallo. n 
Abftehlenrentwendenrubbärd, 
Abftoffen vom der Milch nehmen / 
deslattare, leuar' della mamcl- 
la. 


abffreichen 


re. edi 
Abſtuͤmlen / abſchroten / tofare,ri- 
tagliare, tagliat, attorno. 


Abſturtz / 


/ leuar via, ſcancella- 


= 


Abſchneiden / tagliàre ; ritaglia: 
re | 


/ den Bogen abſchieſ⸗ 


n / difcendere ‚ dumonta- h 


AB. 
Abſt rtz / Luogo ——* 
Abſoͤndern / feparate, diuidere,di- 
fiyngers,fciogliere. 
Abfönderung’feparatione. 
abfoͤnderlich / infonderbeit/ (epara- 
tamenfte, 


Abwaſchen / lauare, nettate. 


AB 
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abweichen / ritirarfî , ritirarà die-. 
tro, a 

abwechſeln / cangiare;cämbiare, 


far cambio. 
Abwechßelung / cambiamento. 


Abtrag / Erſtattung deß Sha abwehnen / eines Dings / entweh⸗ 


dens / indemnita, liberatiene 6, 
riparatione di danno. 
abtrag thun/fdanneggiare. 
— / Difiungere, sfrata- 


nen / deſimparare, ſcoſtumarſi. 
abweltzen / ruotolare i in dietto. 
abwenden / retirare, rimouer dal‘ 
propofitoftorre. 
abmefend ſeyn / eſſer ablente. ae 


— / Banda, ſetta, fattio- abwerffen / abbatere, ruinare. 


_ ne, 
Abt / Abbate. 
Abtey / Abbadia, Badia, Batia 


abwiſchen / leuare via, — 
gare. 


abjahlen / pagare. 


abtheilen / dipartire, dinidere in piu | eriſt gar abzahit / Epagato ſin à vo 


parre. 
— — n / Abbadeſſa, Badeſſa. 
Abtreiben, ripulſare, (cacciare. 


quadrino. 
Abzehlen / Numerare, contare. 


Abziehen / Suche / abbrechen. 


abtreiber / tipulſatore, diſcaccia- abziehen / darvon thun / diminui⸗ 


Tore, 


re,fcemare qualche cofa. 


abtrieffen / abtroͤpffen / gocciare, | absiehen / entbloͤſſen / diſcoprire, 


ſtillare gotta à gotia. 


fpoliare,nudare. 


abtrict / ab gang / ſceſa, difcefa, | abziehen / mit dem Lager auffe 


{montata, 
— / perderfi , vfcir di ftra- 
2. 


abtrettensritirarfi a dietro. 

man bat ihn thun abtretten / lui fc- 
ceron ritirar del configlio. 

Abtretten / nicht ſtracks handeln 
— non procedere fin- 
ceramente. 


brechen! ricirarfiritirar ilcampo. . 

. indietro. 

abzuch / ritirata. 

abzug defi Meers / i decreffere del 
mare. 

Academy / hohe Schul, Academia, 
Vniuerfità. 

Ach / ach leyder / Oi me,hai, 

Abs; Sucher. 


— 


— rapire, tirar per for-Achſel / Schulter / Apalla. 


abträctenen,S ciugare,feccare, fre- 


Acht, auffſehen / ſtima, rifpetto 
Rifguardo. 


gar con vn drappe dilino, afciu- | acht Haben wahrnehmen / hauer 


gare. 


tifguardo,partar rifperto. 


abtruͤnnich / fiichtig / fuggitivo, Jacht / otto. 


ſeditioſo, tumultuoſo. 
abtruͤnniger / vñn feditiofo, 


Aacht / Bann / Babniſſi mento,ban⸗ 
no, proſcrittione, eiulio. 


Abwartz / herunterwarts / all'in- | achtbarıwolgeacht/ di buona ripu> 


giu. 


> 


tatione,fama. 
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Ychtbarkeit / buona riputarione 
fama,iftimatione. 
achtenmeinen/itimare,penfare. 
den Werth achten oder ſchaͤtzen / 
’apprezzare,eftimare. 
Achtung / pregie , eftimatione, 
prezzo. | 
puff einen acht haben hauer cura 
d'alcun. 
achtung / ſo man hat auff ſemands 
anſehen i rifperto al authorità 
d' alcun. | 
Achtbar / cofa pretiofa , d’ impor- 
ranza. 
pnachtbar/cofa difprezzata. 
wehrt achten/hauer caro eftimare, 
gering achten dilprezzare , fprez- 
‘zare,fpregiare. 00000 N 
achteckig / ottangola re. 
achthundert/ottoccnto, 
tmafiotto volte, — 
er achte/L' ottauo. 
achtzehen / deciotto. 
achtzig / ottanta. 
achtzen / ſaͤufftzen / affaticar, craua- 
gliat affai,fofpirare, 
Acker / Ackerfeldt / campo. 
Ackerbaw / agricoltura. 
ackern /lauorat, coltiuar la terra. 
auffgebrochener Acker / campo la- 
uorato. 
Ackerfurch / ſolchi. 
ckerduͤngung / Letame. 
Ackerbqwer / Contadino, Villano, 
ruſtico, villaggiero. 
Adel Nobilità.Îî Nobili. 
einer vom Udel Nobile. 
Adlenıfar Nobile,Nobilitare, an- 
nobilire. . 
adelich/ Nobilmente. 
AdersVena. 
flachs Aderynerbo,neruo. 
puls Uder/Arteria. | 


@berbesvegung oder Puls klopffen | 
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Polfo,vene pulfäzili. 
voll adern / nerboſo. 
aderlaß / ſalaſſo divene, 
aderlaſſen / ſalaſſare, fanguinaré, 

auilanu. TU 
Adier / Aquila, Vccello. 
adlerſtein / pietra d’ Aquila. 

Ad vocat / Auocato. 

Acben / älſo viel / cola medefima, 
coli. 

Aebhaͤw. Suche Ehhaͤw. 

rispa Be J 

Aechtmaß / das Viertheil einer 

DAR quarta parte d vn boc- 

cal. 


aefferung/reiteratio,replicatio, 
Aefern / widerumb thun / reitcra- 
re, ridite, teplicare, fate anco: di 
‘nuova. 
Aergeſt / Atzelvogel ı Gazzuola,a- 
gazza, pica. 
Aegerſten Augen / callo, occhio di 
pica. 
Aegelwurm / fo das Blut außſaͤu⸗ 
get / fanguettola fanefufa, mi- 
Dita. © were vo 
Aegypten / Egitto. 
Hergel. Suche Aercker. 
Aehr / Rornehrslpigadi biada. 
Aebrgeben:fare ſpige. 
Helte das alt ift  vecchiezza,an- 
che nes 5. 
Alter / vecchiezza, vetuftà,età di 
tempo. 
emptersofficii,carichi. 
encfelrfigliuolino , figlio del fuo 
figliuolo. “o 
Aendern / veraͤndern / mutare,can- 
‚glare,cambiare. 


| Aenderung / Veränderung / mu- 


tatione,cangiamento. 
Aene / Großvatter / Auo, auolo. 
vhr Aehne / grand Auo, Auo dirue 


padre. 
ah 


AE 
/ eich / ſimile, equale. 
Y RO miglia pra fi 
migliante. 
er / Vorgebaͤw an Hauß/ 
verrone, balco, ſporto, paggı- 
uolo,itanza ſporto in fuori de] - 
lacafa. 
Argern/Hergernuß eben! fcanda- 
lizare, dare fcandalo. 
Yergernufi:fcandalo. 
ärger Suche arger. 
ß Aa 


Aeß. 
Aeſchen Suche Afchen- 
Affe / Thierlein mia. 
Alfenröcklein / giornea, vefte che 
vfanoli foldati. 
Affterdarm / Budello intiero. 
Afftergeburth / fecondina, la pell 
nella quale è inuoluto il faciulo 
Uffterrede / Derleumbdung / ca- 
lumnıa, maledicenza , dıffama 
tiogs. 
Affterreder / Derleumbder / calu 
mosatore,diffamatore. 
affrerredenicalamniare, diffamar 
agent / Factor, legato, cõmiſſaxio. 
Agel. Suche Aegel. 
————— feme di ba- 
ena. 
ach ach NervoDio, 
ahl Suche aal. 
aborabaumıplatano,albore, 
ahr / Kornehr Suche achr. 
aichbaum / quere ia, toueie. 
aichel / Ghianda. 
aichhorn / ſturiattolo, ſcuido ſchia⸗ 
aiden. Suche anden. {rato 
aiß / Geſchwer / Wundt / piaga. 
alabaſterſtein / alabaſtro pietra, 
alantwurtz / Endla. Rnoo herba. 
alaun/lumme di rocca,alume. 
Alb / Chorrock / camice; vefte di 


facerdoti. 


alberronwiffcad/iguorante. 


AE si 
Aber / gemein Volck / plebiciuola, 


volgo ignorante. 
alberbaum / piopa, oppio, albero, 
alchemey / alchimia, archimia. 
alchimiſt / Goldtmacher / Archimi- 
ſte, che preteude di far'oto. 
allezumahl / tutti inſieme. 
alle / alleſampt tutti. 
alle die / tutti queſti. 
vor allen Dingen / ſopra le altre 
coſe, primamente, principal- 
mente. 
allebeyd/L vn el’ altro,amendue. 
alleinslolo,foletto. 
der allein / lui folo, 
allein das:folamente queſto. 
allenthalben / vberall / douunque, 
in ogni luogo, pet tutto, da o- 
gni parte. 
allentbalbenbeit / ogni-prefenza, 
vliquita, 
allerhoͤchſte / Superno, ſupremo. 
allerley / allerley Art / allerley gat⸗ 
rung, deogni forte. 
allermeiſt / vornemlich / principal- 
mente. 
alles / ogni cofa. 
allgemach / pian piano,poco 2 po- 
co,di paflo in paflo. 
allzemein/vniuerfale,generale. 
Allmaͤchtig / Omnipotente. 
Allmaͤchtigkeit / Omnipotenza. 
Amoſen/clemoſina. | 
Aimofenpfleger 7 Elemofiniero, 
Diacou». 
alment / Weid / paſcolo. 
Alp / Maahr / lop preſſion nottur- 
als/come, (na, 
als / come fi. 
als/quando,anchor che. 
aladan / all hora, a queltempo, 
alsdann.poi,dapoı,dipo!. 
alſo / eben alſo coſi, in ralmaniera, 
talmédte;fi che, di modo. 


D tit 


alfo; 


} 
Sf 
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Alſo ferrn / i per auentura, per ca- 
fo,fortuitamenet. 

Alſo ferın/fin à la. 

alfo hin / etwas / qualche poco, al- 
cunamente. 

alſo lang / biß / fin t tanto che ‚ men- 
tre che. " 

alſe / Schuſters Aal / ſubia, licfi ina, 

Aa forat ſcarpe. 

alſter / pica. Suche Aegerſt / 
Altar / Altafke. 


alt / vielſaͤhrig / vecchio, annofo, | 


atrempato,antico. 

alter / Età Etade. 

altermann / vecchio , huomo di 
grand — | 

alefe aͤnckiſch / all antica. 

Altmaͤrck / Grimpelmarck / ftrac- 

ciaria, foro ſcrutario, dipanni 
"meilaritie & ferre vecchio. 

alte Kieiderigerümpeliftraci,cen- 
ci,panni rotti.‘ 

alt Weib / ecchia. 

altwerden / diuenir vecchio,invec- 

chiartſi. 

eines alters/d vneta. 

achtaͤchtig / Alſai vecchio. 

altgewender/ colui chi vende vec- 
chi vefte,rigutticro. 


altmutter / Großmutter / auola, | 


| nonna. 
altvatter/ auo,auolo. 
— Voreltern / Predeceſ⸗ 
ori 
Atorff / Aldorfi città & Acade- 
| mia della Refpublica di Nori- 
berga, 
altag/ Ogni giòrno. 
alweg / Tora via. 
in allweg/ neceflariamente, 
allseit/lempre,fempremai, perpe- 
petuamete,eternalmente, 
allsumabi. Suche allesumabi. 
amiral / Hauptman auff dem meer 


AM 


Admitale , generale doll’ ar. 
mada. 

Ammarellensciregia, ceragia. 

ammarellentaum / ciregio, cera- 
faro. 

amboß / incude, ancudine, incu- . 
gine. | 

Ambt Suche ampi. 

sell m/Balia, N utrie 


ammermeel’&tärch/amido, 

Ammeifter/Borgamaltro, | 

Ampel / Campen / Lampada. 

ſawr ampffer/acetofa; erba, 

AUmpeBefebl/officio. 

meilter ampt/magifterio, 

aupt der Obern/ magiltraro. 

alspemaw Luogorenente, Pode- 
{ta 


ampebaufivpalazzo. 

amptagenofi/Collegua. 

amptleut / Officiali. 

ein ampt anbieten / offerire va ofü- 
CIO, 

Ameiß / formica. 

ameißhauff/formicino. 

amſelv oͤg el / Merla 

amſelfiſch / peſce ignudo. 

anbefehlen / aufferlegen / incaricare * 
commettere „ commandare 
qualche cofa 3d alcuma. 

anbellenabbaiare. 

anbeten/ adorare,inuocare. 

anbiefen;prafentare,offerire. 

anbinden / anfeſſeln 1 legare; atta- 
care. 

anblicfiocchiara, 

anblicken’dar vn'occhiata. 

anbrechen def Tags / L'alba, il 
punto del giorno. 

anckel / Rindtstindt/nepote. 

ancken / Schmaltz / onto ſottile. 

ancker deß Schi s / ancora, ferro 


da naue, 
andaditi 


] 


| 


un 

Andacht / deuotione, 

Andaͤchtig / deuote. 

das Wnder/ l'altro, il fecondo. 

cin Underersvn altro, 

qudersraltramente, in altro modo, 
in altra maniera. 

anderſtwo / altroue. 

anderſtwoher / altronde. 

andermalsvnaltra volte. 

gum andern ſecondamente. 

anderhalb / yn & mezzo. 

anderhalb Stundt / yna hora & 
mezza. 

anderfî Suche anders. 

nicht anders / non altramente. 

anderswo / in altro luogo, in altra 

parte, altroue. 

anderwerts / dinuovo, altra vol. 
re, 

andingen/ conucnire del pregio, 

Antlit / Faccia, vifo,v olto, 

Ve e mötrobip.her- 

er, 

an ein ander zuſammen fenn / fc- 
quitar diroraefler connexoli- 
gato. er | 

aneinander ſtaͤts / ohne auffhöre, 
ing fenza interual- 
o 

Anfang / principio, commincia- 
mento | 

anfang der Rede / exordio. 

Anfaher / inuentore, commincia- 
tore. da 


—— Ende / principio & 

ne. 

anfangenianfaben / commencia- 
Te, | 


Im anfang/nel principio. 
anfänglich, zum erſten / premiera- 


mente, 


anfahren / anlaͤnden / 


to, atriuare 


arnfall / anlauff / aſſalto. 


/ pigliare er 


AN 7 
anfallen / aſſalire, aſſaltare. 
anfechten / affligere, tormentaa 

re. 

Anfechter / Tentator. 

anfechtung / afflittione , traua- 

| glio. 
anforderung/dimanda, petitione 
* debita” — 

Anfraw / Großmutter / Auola. 

anfuͤhren / con durre, guidare, reg- 
gere, poucrnare, 

er muß noch angeführte werden 

ha cucor da farde goucinator, 
de regente. 

angaffen / ftaar anſehen riguar- 
dar alcuno tra duc occhi, ‘ 

Angeber / Dertläger/accylatore. 

angeben / verklagen / acculare. 

angeben / er iſt angegeben für ein 
Dieb / è accuiato de latroci» 
nio, si 

angeborn / bauer del nafcimento, 
naturale. | 

angebedndt / aroltito, abbrufcia- 

to. 

angehafft / angeſchnuͤrt / affiato 
groppato 

angehaͤnckt / attacato, impicca- 
te, 

angelegen / da ift angelegon / è co- 

‘fa d'importanza , importa af- 
fai. 

angehen / betreffen / competere, 
toccare. 

angel der Immen / Itimolo, pon- 

| golo,pozolo delli api. 

Kugel/hamo da pefcare. 

Angeln eines Thors, I gan heri, i 
cancari, angoni che fonitengon 
la porta 

angeloben/ verheiffen / promette- 
re. | 

angenehm caro, grato, accetto. 

angenehmer, piu caro, piu grato. 

© d ange⸗ 
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angenommen / riceuoro, accepta- 
e 


re. 
angenrichter Zeuge / teſtimonio in. 
uento,compefto, corrotpo. 
ee hat das angericht / luoi ha con- 
trouato, inuento queſta coſa. 
angereitzt / incitato, inſtigato, pro- 
uocate. 
fehen / hon wegen / in selpetto, 
onde, la onde. | 
Yngefichtifaccia,ciera, vifo. 
angeltrichen/gefärbe, depinto, in- 


togato di colori. 


angeltri 







chen wie die Weiber / vo- 
gro di biacchia ò roſſetto, come 
le donue, | 

angefragenzaccufatò. 

angrängen, confinate,far’capo, 

augrängend/ canfinänte. 

angreiffen vngebuͤhrlich / tocca: 
dishoneftamente. 

| iffen/pilliare, prendere, 

eriit angegriffen worden, Èitato 
defualigiato. | 

angeeiffen/die Schlacht anfangè; 
vegirallemani, batperfi, ynirfi 
per pugnar. 

Angriff pugna, combatimento, 
affalto. 

Angſt / Sorg / ansofcia, cordo- 
lio,affanno, paura, tiınore, 
angftbafftig/chi ha paura, timido. 
Anagſter / inguiſtara, caraffo. 

angſtig / anſioſo, ſconſolato. 


ſfich ſelbſt aͤngſtigen / raderſi diftiz- 


za. 

Xugrdnge, termine, confini, ò li- 

mitti d'un paele. — 

gubaften/ follecitare, perfequire, 
far'inftanza. | 

enhaͤckelen / affibiase, groppare fi- 
care 

V(nhang, fequito, compagnia, fe 
quela. sa sa 


| Anhang Sufag ı accrefcimento! 


giunta. | 
Anhang’ Rott’ {étra, fattione , li- . 
gasparte. di 
Ynhänger/ partigiani, che tengg- 
no vna parte, 
anhangen / appendere, attacare. 
anbeben;comminciare. 
wider anheben / comminciar di 
nuouo, 


Jer hat angehebt / lui ha commin- 


ciato. 

anhefften / attaccare, ficcare,grap. 
pate, 

anheimifch/domeltico. 


anhencken / aggiongere, atzaccq- 
re. | 


Anherr / Großvatter / Auo, Auolo. 
anhetzen / aureitzen / incitare, iſti. 
gare. 
Anbegung/Trieb: aureitzung / in- 
citamento, iſtigatione. 
anhören / aſcoltate, preftar' oreo- 
chio. Dia e 
anſagen / cacciare tuanzi, — 
an keinem Dreb, in munluogo, 
antlagen/accufare, incolpare. | 
peynliche antfag'/accufation cri- 
minale.! 
Antläger/ Accufatore. 
Anklaͤgerin / Accufatrice. 
ankleben / attacarũ, collarſi. 
antleiben / anſtreichen / indurre. 
antlopffen / picchiare, battere alla 
porta. 
Ankunfft / Arrivata, venuta. 
anlächeln / fotroriderfi, ghigua- 
re. ? 
anländenvarriuare, giungere. 
Anlaß / Gelegenheit / occafioge,” 
" Opporcanità, cagione cammo- 
ira. 


Anlaß geben / dare pcsafiane, ca- 
gionare. 
Anlaß 


’ 


' 
Anlaß nehmen / pilliäre cagione, | 
opportunitä, 
/afalto,ftorzo. 


inlauffdeß Meers  ilcipfcere è 
Aufp del mare, | 
anlauffen / aflalire, far affalto. 
| anlegen, veftich, 
anlegen’ auff-oder anwenden’ im- 
piegare,fpendere. - 
guicbuen/ ſich etwa anlehnen / ap- 
poggiare, ſoſtenite, puntellare. 
| ff/ Aiato, aita 
eitung geben / dar'ınformati- 
one aiuto & aita. 
anleymen / incolate, collare in fie- 
me. 
pnligen/ begern/petitione, defide- 
rio. 


enligen / angelegen fenn laſſen / ha- | 


uere in ricommendatione, pei 
sicommendaro. ° 
Pintigen haben / betämmerg ſeyn / 
eſſer trquagliato, ſollecitare. 
loͤthen / ſaldare. 
gtlitz / kaccia, cietq, vifo, volto. 
Anmaal /cicatrice. macchia. 
auma ſſen / anmuthen. Suche ano 
reitzen. pi 
Anmelden’ annonciare, fighificare. 
aumdhtig / lieblich / piaccuole , di- 
letteuole. FH 
apnemmgn/ticegere, agcetiäfe. h 
annemmen!/ ‘prendere in ſua pro- 
tertione. \ 


an Kindtsſtatt annehmen ador- 
tare. 


ordinare, commanda- 
\ re,pegolare,impecciare, | 
ampreifen/pregiare, collodare, 
atcitzen / anregen / incitare, infti- 
gafe,prouocare. E 


Anreiger/ incifatore , inſti gato- 


Vaicigung/ incitatione, ftimalo 
—— io malo | 


an 


anregen. Suche anzeigen. 
anrennen/aflalire,affaltare. 
aurichten/ drizzare,inuentare, 
Aurichte / Tafel die Speiß anjus 
richten/credenza da drizzare. 
anruffen / inuocare. | 
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‘| anrühren/ toccare. 


anfagen. Suche anmelden. 
anfeben/ riguardar , item rifpet- 


to. 
anfebufitber Mann / huomo di ri- 
fpetto d’ auttorità. 
anfchamen/ guardare, vedere. 
afcblag/Sdrichlag/ imprefa, in- 
uehtione aftuta. 
anſchlagen / anhefften / Atraccare, 
altigere, 1 
anfpannen / attacarli caualli all, 
carrozza. | 
anſprechen / abbocarfi , parlare ad 
vno. | 
Anſpruch / pretepcionne. 
Anſtandt / Stıllitandeim Xrieg ⸗ 
tregua,ceflamento di guerra. | 
Anſtandt der Gericht vacationi, 
Anſtand begern / Tag begern / do- 
mandar termine, 
anſtechen / anbohreij / perfare, fora- 
re, mettere alla ſpina, ſpinare. 
anſtehen laſſen / auffſchieben dila- 
tare, rimetter ad altro tempo, 
tralaſciare. 
Anftifften/ fare fattioni. 
Auſtiffter / Fattore difattione,ca- 
‘po, conduttore di cofa nuona, 


Anftoprißrgermufy Offenfa fcan- 
dalo, — 


anſtoſſen / frranchlenKappuzzare, 


vrtare. 
anſtecken / das Fleiſch an Spieß 
| isfchidonare , infpic- 
are la carne, metterlanel fpie= 


do. “ 
anftoffen Suche angrangen 
anſtrei⸗ 


AN 


— vngere,fregate, in- 


raffare. 

anftreichen mit Farb/ Vng to di⸗ 
belleto, di biaccha, fbelletarfi, 
imbiaccarfi, lifciarfi, 

anſuchen / Richierere, domandar 
vna col 

anchun/fuce anlegen. 

Antiquiteten / Anticaglia. 

antragen / accuſare, tradire. 

Autraͤger / Verraͤther / accufator, 
traditore. 

Antorff / Anuerſa città. 

antreiben gu einer Sache / affreta⸗ 
re,follicitare con iftanza, 

antreffen / incötrare, ò importare, 
concernere. 

1906 ihn antroffen / L'ò troua- 


win 3 ate antroffen? che cofecon- 
cerva, che importaua. 

Anwachs / accreſcimento. 

anwachſen / creſcere attorno. 

Anwaldt / procuratore, ſollicita- 
tore. 

anwehen / ſuentolare, far vento. 

anweiſen / vaterrichten / iltruere, 
addrizzare, 

anwenden / ſpendere, far fpefe. 

anwincken / annicken / accennare, 
con gli occhi. 

Antwort / Rifpofta. 

antwort der Goͤtter / oracula. 

[oo rifpondere, dar rifpo- 


anahl / grand'numero. 

ingroffer ansabi / in grandiflimo 

_ mumero. 

anzeichnen / auffſchreiben / ı mettere 
per iſcritto, regiſtrare. 


anjrigen: beſchuidigen / accufa- 


— intendere, auiſare, 
ſcoprire, annuntiare, dire. 


AN | È 
Aazeigring / ipdicio, Tegno, ale 


5 attratiuo, che tira à fe 

an iehen / veftire. 

Angieher: Calzaroio , iftromento 
a metterfi le (carpe. 

die Schub anziehen / Calzar’ le 
carpe. 

jan accendere. , alluma- 


Dajag allegatione. 

ein — anzeigen / — vn 
eflemplo. 

apffel, poma. 

apffelbaum/pomaro, ' 

apffelbirn / Melapie. 

apffelgraw / po melato 

apffelgraw Hengſt / friſonleardo. 

apffelgrun / feſfucino, gialla 
cio. 

Apoftel / Apoſtolo. 

Apoteck / ſpeciaria. 

Apotrecker / ſpeciale. 

appellation / appellatione. 

appelliren/appellare,prouocare. 

April / Aprile. 

approbirn / approuare. 

approbirt/autentico , approuato. 

arbeit/ facenda,trauaglio,fatica, 
lauoro,pena, 

arbeitfamyfaricofo, 

arbeitfelig/mifero, paureto , fgra- 
tiato,calamitofo. 

Arbeiter / Lauorarore,operaio. 

arbeit werth / degno di fatica. 

arbeitſeligkeit / miſeria 

arbeiten/operare ‚adoperäre. 

groß arbeitthun/ far prandifsimo 
trauaglio,affaticarfi. 

vergeblich arbeiten / affaticarlı in 
darno, 

bon der arbeit abſtehen / ceffar il 

trauaglio,quierarfi. 

Archer. Suche Aercker 

Arckeley 


AR 


Arckelen / lNarti glieria. 

Arckeleymeiſter / Zeugmeiſter / Il- 
maeſtro dell'artiglieria. 

Arg / Boͤſes / Cattiuo,trifto, (cal, 

' trito. 

aͤrger / piu cattiuo,piu trifto. 

din afgoder liſt / Fenza frode 6 in- 
ganno. 

ätahftrberrug/ frode j inganno; 
falfıra: 

vige tbomsbetrieget i fat ingan- 


argisobi Ku icione; 
argwoͤhnig / fofpertofo. 
argwohnen / hauer fofpicione, fof- 


ttaré. 


In arawohn kommen / effer folpet- 
| dei bedurff tig/poücıo, biſogno- 


demuch/pouertä,inopia, 

armfelig/ milero ; fgraziato , dif- 
fortunato. 

in armuth gerahten / diuentar me- 
ſchino. 

armer Menſch / poureto, mefchi- 
ho,gramo. \ 

arm machen/ridurtea pouertä. 
m / Braccio, 

armbande / guͤldene armzier / ma- 
nini,;mäniglie,bracci aletti. 

——— 

arms ruſt ſchug bogenmiacher / ba- 
leftrieré. 

arm defi Meers/vn polfo, braccio 
di mare, 

atecftiten m verbott legen / arre- 


ftare, fequeftiare. 
Sea Dif Aifenico; vele» 


Dirk) Culo. . 

arfbacken natiche,chlappe. 
arkdarm,budello intiero, 

Ari /Naiut natnra, inclinatione 


Poi 


— 


“ 


AR P 
inftintò,ingenio. i 
auß der art ſchlagen / digenerares 
tralionare; 


artickul / puntt / articolo ; puntos 


parte della conditione, 

artig / luſtig / bello, galante, genti⸗ 
le,gratiofo, proprio. 

Artiſchock / Gartenfrucht / Arci 

. chiocco, carcioffo 

Artiſt / Artigiano, artiſta. 

Artz / Medico. 

artzuey medicind. | 

Aegueottandi 1 beuendä medeciè 
nale: 

artzney wider Gifft / antidote. 
re cerufico ; giurgict 
da ferite; 

aſchen / cenere. 

aſchechtig / cenerofo, 

aſchenfarb / coler di cenexe, gif, 
beretino. 

afchenfarb Pferdtrliardo. 

afchentächle, crefcenda , fchiac- 
ciatd. 

aſpenbaum / pioppo, arbores 

altı ramo,branco d arbore. 

ag voll aͤſt samolo, frondes 


— (pirito, foffio. 
athemen / ſpirare, riprendere il fat 
to,fofpirare i 


|atfemiod)fpitaglio. 


aͤthemung / fefpiratione: 

athemrohr / arteria, 

athemzuͤnglein / linguetta del vo. 
lo. 


atheni laſſen / erſchnauffen / ripren⸗ 


dere, il foffio, 


— verhalten / detineril WA 
atbéa verſchlieſſen / ſuſtocare, * 


logare 
Atberrafpide aſpido. 
Ailaß Seydengewandt / fa: 
4 us 


62 Av 
zo,drappo di feta. 
Axzel/ pica, gazzuola. 
anch / noch, encora,d’auantaggio, 
di piu, 
auireben uf! fopra; diflopta. 
auff/auff/horfu via, à cauallo. 
aufibinden, dislegare, slegare, dif 
nodare;ftaccare 
auff daß / Acciocke: 
auffdecken / ſcoprite; difcoptire, 
ſnudare. 
auff den Weg / in via. 
auffdie beſtimpte Zeit) Al termine 
ordinato. 
aufffahen / gefangen nem̃en / met⸗ 
tere in prigione, far prifonierò. 
auf einmahl / dun tratto 
aufferlegen / befehlen commanda- 
re, incaricare. | 
aufſerſtehẽ / riſſorgere, tiflufcitate. 
Aufferftshung/relurrertione; 
— ——— 
anffweikenslucgliare. 
aüfferziehen/alleuare nodırire. 
Auffgab / Raͤterſchen / cnigma, 
queſtione dubitofa, 
auffgeben / ein Raͤterſchen vor⸗ 
ellen / proponete vu enigma. 
anffgeblafen/infiato,gonfiato. 
eufigeblafenehumfichtig, ſuperbb 
gloribfb,vatitatore. 
anffgebiigtrattilato; ornato. 
auffgebunden. Suche auffgeloͤſt 
pe rip 
auffgehaben / vernicheiatitodt / 
calato annullato, morto, 
aufgehalten verhindert / ritarda- 
‚to,impedito,dıftornato: 
auffgehenckt / impiccato , appicca- 


to, 
auffgeloͤſt / slegato,dilciopliaro. 
ouffgemachtraperto; fchiufo. 
auffgemahnsrchiamato , conuo- 
cato. 


auff geneſtelt / ſtrin gato, ligats con; 
(tringe, 


auffgeopffert/ facrificato. 


auffgericht) ditizzaro ; pòfto die: 


tro. 

auffgeriffen/ dirotto, pezzato. 

auffgefchloffen, auffgethan. fuche 
aufgemacht. 

auffgefchrichen/ ſcritto, pofto pet 
memoria.. 

auffgeſpannet / ftefo,difteld, teti: 

uto. 

auffgewickelt / ituiluppatg, ati: 
lupparo: 

aufferlegt; commandato. 

aufffreffen/diuorare,confumate. 

Auffgang / Wind / Levante, ventò 

auffgeben / die Statt iſt auffgebẽ / 
acittafi@renduta, 

auffgebutzt Attifato, galahte, or- 
nato. 

auffgeladeri/caricato. 

auffgelegter Eyd/iuramehto com: 
mandato. 

auffgeſchlagen / incarito,alzato di 
preto, 

auffgeworffener Wall 7 riparo; 
diffenfione, i 

auffgieffen/ verfare difopra, it 
(pargire,infüdere. 

auffaojfen, rnfufo, infparfo. 

anfſgehen / fich auffthun / apperitſi, 
ſciuderti. 

auffgraben / rappare, cauat la tet⸗ 
ra,vangare. 

äuffgätten’ den Guͤrtel auffloͤſen / 
ſciugerte, diſciugere. 

auffhaͤfftlen / die Hafftlein oder 
Hafften auffthun / feroppare; 
diferoppa: e.fciogliereil nodo, 

anhaͤfftlen / anhefften / attaca- 


re; 
auffhalten / ritardare; detinere ; 


trattenere. | 
auff⸗ 


AD 


auffhäuffen 7 Erd auffwerffen, 


umulare la teria. 
äuffhebenrcleuare,alzare, 


ouffheben / verweiſen / rimpioue- 


rare, rinfarciare, buitar in oc- 
chio. * 
aufbenden/impitcato, appicatb, 
auffhelffen / zu half rommen / aiu- 
tare. 
Aufbören ceſſare, tral ſciare. 


aufhören’ anmercken / intendere; 
attendere , afcoltare, ftar'eifer 


intento. | 
duintauffear comparare tutto. | 


aufftlattern / die Mawr auffilate 
* rampare, tampicare;arra- 
parelc mı 


eimuri. 


aufftnäpfien. Suche auffbinden 
anftöndigen / auff · oder abfagen! 


rinonciare, difdire, di Qualche 


mercato. 


auffladen / aufflegen / caricare. Vis 
„de aufflegen- 
Aufflag / Beſchuldigung / accuſa · 


tione. 

aufftratzen / graffiarſi, grattarla 
rogna. 

aufflaflen/lalciar aperto. 

nahen concitatio,fe- 
ditione,molla. 

aufflauffen / geſchwellen inflama- 
te gonfiate. rs 

aufflegen / Hetter ſuſo, porte fopra, 
Vide etiam aufferlegen & auff · 
laden. — 

aufflehnen / widerſetzen / opporfi. 
ripugnare. 

auffieſen / ſamlen / cogliere, racco- 
glrere,congregare. 

anffloſen / auffbinden / dislegare, 
difgio pare, fnodare, lcioglie- 
te,diftare, 

cin Frag Aufflöfen / (ciogliere i 

dubu. 





Me 6; 
auffiößlich / chefi puolciogliete. 
dislegare. 
auffmachen / aprire. (chiudere, * 
ein Schioß mit den Hadenauff- 
machen, aprire col grimäl delle 
vna ferratura. 
auffmahnen / citare , chiamareà 
qualche cofa, 
auffmercken/alcoltare,ättehdere. 
{tarattento. 
auffmerck eynnemmen / fpiare, a- 
utare, docchiare, 
auffintgenr Suche außbutzen. 
auffnehmen / herbergen / alberga⸗ 
re, allogire. 
Gelt auffnehmen / pigliar denari 
ad intereſſe. 
auffopfferen / factificare. 
Auffrecht / diritto, dirizato, _ 
auffrecht ſtehen / eſſer in piede, fta- 
diritto. (to 
auffrechten/dirizzare,leuare in al- 
auffreckẽ / ſich in die Hoͤhe erheben / 
eſtendexſi, dilatarſi. 
auffreiſſen / diſſompere, rompore 
in pezzi, creparfi. 
auffrichten, riparäre;ridreflare, vi- 
de auffrechten. 
auffrichtig Mañ / huomo fincero. 
auffrichtig haͤdeln / procedere! fin- - 
ceramente. 
auffrollen / inuoltare. attottigliare 
auffriegeln / diſcatennacciare. 
Wuffrährer / abbottinatore. fole- 
uator.ſeditioſo. 
ffruhr / ſeditione. ammutina- 
one.ſcongiura.tumulto.fattio⸗ 
ne ribellione moſſa. 
Auffruhriſch / feditiofo. ammuti- 
nato.torbolento. 
auffruͤckẽ / vorwerffen / verweiſen / 
rinfacciare, Vide auffhebẽ / ver⸗ 
weſen. 
Auffſagen Suche aufftändigen. 
Auffs 


“4 | 
Auffs hoͤchſte/ — grande- 


“ mente;con ıltanza. 
aͤuffs hoͤchſte kommen / peruenuto 
nel piu alto, à la fommità. | 
aufffaͤtz nachftellung, aguati, em- 
“ bolcata. 
init auffſatz / a pofto, äftudio, 
aufffag zurichten / einem nachitel- 
cbr agi embofcata. fpie, 
‘ aguati. 
auf icharten: Suche auftragen. 
auffichieben von Tag zu Tag vff⸗ 
jiehen / dilatare, rimetterdì gi- 
orno in giorno. 
auffſchlieſſen / herfuͤr ſprieſſen / ger, 
minare;produrre. _ 
auffſchlieſſen / aprire, ſchiudere. 
auffſchneiden / fare vna, apertuta, 
diſuentrar. 
auffſchee iben / notare, legnare. 
auffichreibung/ annotare, fcriuere 
per nota, 
— tem⸗ 


äufffchäber, langfamer i induga- 


tore lento. 
aufichroätlen/fi ch auffblafen/ gö- 
fiatfi, 
auffſehen / achtung auff etwas ge⸗ 
— riguardare, hauer riguar- 
o 
asi che inſpettore, tegẽte, mae- | au 
ftro. — | 
auffſehuug / achtung / riguardo, ri- 
ſpetto. 
atiffftehen;Leuarfi. x 
atiff|téigeri montare, falire ; ram- 
pare,afcendere. 


auffſpannen / außbreiten / ſtendere 
diſtendere. 


auffſperren / auff machen/ aprire 


fchiudere, 


auff ſoringen / auffhöpffen, (altäre. 


ialtellare; 


ì 


Kd 


auffftchen! leuarfı. a 

auffthun: Suche aufffperrem. . 

aufftrennen / difcucire . (drufci- 
IE, 

außen abgehebt/ alzato & baf- 


Aufwachen, —* , deftarfi. 

auffwachſen / creſcere in alto, 

auffwarten / aſpettare a far ſetui⸗ 
— intoruo à qualche vne 
cruendolo. 

auffwecken / ſaegliare, deftare. 


auffgeweckt / ſuegliato, deftato. 


auffweiſen / darthun / dimoftrate; 
— vs 
wickeln / fu illuppare, 
chnen / notare, feriuere. 
— nota; annotatios 
ine; 
auffziehen, prolongar’ dilatar, ri⸗ 
metter à altro tempo. 
aufziehen’ auffſchieben / tirar di 
fopra.Item cargare, . 
auffzogen / die Vhr ift auffjos 
gen/quelorologio è cargato, È 
ftendito; | 
diigrocchio. .. i 
aug an dee Robe / il bottone di 
vice. 


| arigbrdi/(epraciglio, g sronda, pe 


glio, 
— — bar / palpe⸗ 


—E iucciola. 
augenglaͤſer/ brillen / occhiale. 
augelein / occhietto. 

Augenartz / mediẽo da Sechi: 
augenblick / niomento, vn batter d’ 


occhio. | 
augenwaffelagrima. = 
augenbiender; buffone ; incanta+ 
torẽ. 


augenbutz / (porchezza de gli ocs 
c hi. | 


Augen ⸗ 


AD 
Mugen außſtechẽ / Cavarli occhi. 
Angenfcheinfich / Appertamen- 
te, ala viftad:itoriti. | 
Kugertveh ; Mal d'Occhi. 
Aungenwinckel / it cantone dell’ 
occhie | 
Augen zuthun / Serrare lì occhiꝰ 
augig / was Angen hat / Oc- 
ebinen 
Hugspffel. Suche Angapffel. 
Angzaͤhu / Denti Occhiali è ò 


mafcellasi. 


Angſpurg / Statt / Auguft, | 
| | - resfoffrire,patire,fopporrare. 
| auffbämpffen/affumarc, & offu- 


cita. 
Augftmonat: Agolto, mefe. 
Mugftcin; Ambra, Ambro. 
auß / da, fuor, per. 
auß alrer Gewonheit / ſecondo l 
antica coftuma. 
aufibannensbandire,bandeggia- 
re, mandare in eflilio. 
außbawen / den Baw vollenden/ 
finire,compireva edificio. 
aufibeffern / tacconciare,rigo- 
vare. 
anfibent/ lucro della minera, 
außblaſung / Athem holung / re- 
ſoiracione, 
außbleiben / S'allontanare, fi le 
ftarc; tardare. 
außbleiben/noncompatire, _ 
außbluͤen / Bluͤt herfürbringen, | 
. Fiorire,efTet in fiore. 
aufiborgen /-dar a credito, item, 
pigliarà credenza. 
aufboren. Suche außhoͤlen 
außbrechen / tollet via, rompe & 
leuare via. 
außbreiten’ appalefare, diuolga- 
re, publicate ‚item, dilatare, 
slargare, (pargere. 
aufbrennen / gar verbrennen / 
confumarfi per incendio, ab- 
ruciarfi. 


AD 65 
aufgebrannt/abruciare, confu- 
matopcrincendio. 
aufbringen’ erhalten‘ ottenere, 
impertate. 
außbruch au den Ferſen von 
Kaͤlte / Mula. 


arnorvch / anf, ſalita, vſei· 


—— / couare, 

außbund / del megliore,cofa fen- 
za comparatione, | 

anfbugen/nertare,pölire. 

außdawren / außhalten / rolera- 


ſcat colfumo. 
enfvebnm/ aufiftrechen / ften- 
dere. | 
auß dem Weg verirret / Tperdu- 
to,fuor della via. 
aufdienen/finir il fuo feruitio. 
aufdingen /vorbebaften/eccete 
rua:t, condittonpare. 
aufdorren / darr werden’ difec- 
carfı,diuentararido. 
außdorret / daß kein Safft mehr 


hat / fecco,arido, fenza, ſuceo. 


außdrehen / cauat al torno. 


na fefen. Suche auf 
aufferha 1 eftrinfeco perdi fao- 


| auſſerhalben / excetto,fuori dol 


außer tiefen, außerlefen. 

aufertobrn/ erwehlt | Eletto, 
miflo è parte. 

—— —— 
elettione,farfcelta. 

aufiermebie. Sud außerrorn. 

auffegen/Scancellare, leuar via. 

aufifallen / vſcire per forza, fat 
vfcitacontralinemici. 





— Naars / la pelara, 


66 AD KO 
ußfeilen / acconciar con lalima.  anfigereitert, crivellateo. 
außfliegen /darvon fliegen’ vo- | anfigericht / verricht / ifpedito, 
lar fene,volaraltroue. (pedito, fatto. 
außflieflen/Rilare,colare. ‘ | anfigerott/ eftirpato,cauato con 
AußflußeinesQBaffers/laboc-| laradice. 
cad’ vnfiume. aufigefchloffen/ rinchiufo fuora. 
Außflucht / außred / ilcuſa, ſcuſa, anfigeftemert/ marirato, dato in 
iſcuſatione, Item, fcappacoio.| matrimonio con dote. 
aufforfchen, ertändigen/ infor- | anfigeftochen/fcalto.incaglaro. 
watli diligentemensc,jnuchti- aufgeftoche Trinckgeſchirr / mie 


‘fare. erhebrer arbeit/ Coppa, vafo 
aufführen, finire, perfequicar la| intagliato, & dirilieuo. 
cauſa à fino. aufaro anmer / anfigeftreche/ 
auffüllen/empire pienamente. eftenfo. 
auffordern/ diffidare, prouo- | aufigetheift / diuifo dipartito in 

cate. diuet ſi parti. 

Außgab / ſpela, sborfamento di ! außgethan / vertilgt eltitgaro, 
danaio. cauato. 
Außgang / Ende / vſcita, fine, außgetrocknet / difeccaro. 

elito, | außgetruckt / iringro, premuto. 
Aufgang der Sad. Suche außgetten/ eſtitpate cauarl' her· 

Außtrag. be & radiei, ſradic ate. 
Außgaͤtten / ſtirpar, cauar |’ pa —— difuilopato, ſtri- 


battiſta. ato. | (rottet. 
Kufigeber/Spendi — A emurgelt. Suche anfigee 
aufigeben{pendere,sborfire, far außgewuͤſcht / nectaro; cancella- 


fpefa. to, leuato via. 
fich für einen Studentenaufige- außgegogen’partiro,andato via, 
ben / chi (e dile efler fcholas. mutatodiluogo. 
außgegraben / verſchnitten / ſcol· außgezuͤckte wehrbloß ſchwerd⸗ 
| — ———— (pada iguaniata, diffoicara.. 
außgehn / vlcir fuori, riufcire. aufgieffen, (paudere fuori, verfar 
außgehungert / affamato, di fuori. 
außgelaſſen / omiffo , lafciato è | anfigoffen/ fpanduto fuori, ver- 
dietto. ſato di fuori. 
außgemuſtert / cacciato; rigor aufigaraben/ ‘cauzre, rafpare in 
to,fpingetoin dietro. - ‚terra. 
aufgelefchtseftioto, (morfo. außgraben / außſtechẽ / intaglia- 
aufgemacht/fini:o,eomptto.. ‚| re,fcolpire. 
außgemorgelt / verzehrt / clauſto. Außgraͤber / ſcoltote, intaglia- 
cauato via. tore. 
außgenommen / eccetto. außhacken. Suche außgaͤtten. 
außgenommen das / eco etto che, | außhalten / außharren. Suche 
faot che. | aufdamren, 


aufie 


AD 


Gubibelffen, liberare di pericolo, 


aiutare. 
außhoͤlen / cauare coniltriuello, 

far vacuo, perzappare, perfo- 

rare, incauare. 
‘aufibungern/affamare. 
außjagen / Scacciare, difcaccia» 


re. 
außtauchen/(pirare,madar fuore 
ilfiato. 
Außtkehren. Suche Außwiſchẽ. 
außkehren / ſcopate, nettare la 
caſa con la ſcopa. 
Außtehrſel / Vnflat /Tcopazzc, 
ſpazꝛatuta. 
außklauben / mit fleiß außſuchẽ / 
elegere tta li altri, metter dà 
banda, eleggere. 
auftraken/radere,fpiantare. 
außlachen / den Narren mit dis 
nemtreiben/bularfi d'alcuno. 
Aufladen, itaccàre, scaricare. 
Außlaͤnder / For: ftiero. 
dußlaͤndiſcher Rrieg / guerra 
ftrana © foreftiera. 


außlaͤhren / laͤhr machen/ceuacua- 


‚ te, votare. 
ußferung, Euäcuaticne. 
außlaſſen / den Athem aufifaf. 
fen, tefpirare, manda: fuora il 
fiaro. | 
außlauffen / filare. 
außlegen / efplicare, dichiarare, 
ifporre, intetpretate. 
Außleger / interprete. 
Außlegung / elpoſitione, dĩchĩa- 
tatione, interptetatione. 
außlaͤnden / auß dem Schiff 
ſteigen / disbarcare. | 
außleſchen / durchſtreichen / can- 
cellate, ſcancellare, caſſate. 
außlſeſchen / als Fever oder 
Liecht/ eſtinguere, fmorzare, 
ſtuat, ſpegnete 


60 
außleſen / außſondern / fecgliere, 
eleppcre, mettere da patte, fat 
Teelta. — 
außleihen / impreſtate, dara cte⸗ 
di... daffitto. (re 
Außtleiher / Creditore 6 Locato- 
Anf leihuig / Verleihung/ im- 
pisftamento,locatione,affitro. 
aufmachen’ zum Bude bringen) 
finire, compire, condurre a h- 
no; terminare. 
aufmergeln/ das Marck aufia 
ziehen / fmıdollar, cauarla mi- 
dolla. © | \ u 
außmuſtern / verſt oſſen Caccia- _ 
fe rigerrare, ſpingere in die- 
tro. 
Außnemmen. Suche aufdinge. 
auf woih/ per necefhra , pet 
grand beſogno. 
außpacken / ftallare. -. _ 4 
aufpoliren/polire,ornare,netta- 
re, È 
außputzen Suche aufpoliren. 
aufrechuen/berrachten, contare 
l'‘percontare,far contò. 
Außred / Enrfchufdigung / pre- 
telto, fcula;ifcufatione. 
außreden / eine lange Red vol 
"fenden/bun lafua oratione. 
außreitten / vodarvia äcauallo. 
qufrciben/ fregare, ſtropiccia⸗ 
Id. - 
aufref(fen fuggire,transfuggire. 


außreitern / cnuellare. 


außrichten / ellequite, mandare: 
ad effetto, iſpedite. 
außrifienyauflauffe/Rillare,co- 
laı'viacome ilvino dallabore. 
außrotten / diflirpare, Ccauare, 
 sbarbare, — 

aufruffen/publicare à grido. 
Aufrufer/Schretergridador, 

publ:catoî. J 
E ij außrin⸗ 


6% YO 
sa fran) Gee: 

n tt 
Sii 


auffägig/leprofo. 
auff /beuer’il tutto; alla 
reca, 


außſchaben / (carpelare. 
außſchencken / verfarfuori. 
außſchicken / mandar via. 
außſchlagen wie ein Pferd / tira- 
re de calci. 
außfchlaffen/dormire à ſatieta. 
außſchlagen. Suche außtreiben. 
außſchlagen / von newẽ wachſen / 
Ya germinar di nuo- 


—* defi Gewichts / mo- 
mento d' vna bilancia ð tra- 
‘bucchello. 


außſchleiffen / Rraccinar de fuo- 
ri. 
auffchlieffen / efeludere s ferrar 


‘ fuori. 

aufifcblipffc/(Arucciolare,fmuc- 
ciare, dislicciare. 

außſchutten / weawer ffen/ ſ pan- 
dere, verlar di fuota, 

auffchneiden/tagliar via. 

auffchöpffen/cauar acqua. 

auffchreiben / biß andas Eude 
fchreiben/feriuerefinal fino. 

auffchreiben /abfchreiben/ tra- 


feriuere,coppiare. 


Auß ſchrifft / abſchrifft / Copey / 


cöppia,doppia. 
aufifchreien. Suche aufiruffen. 
Außſchuß / L'eletta, i (celti. 
außſchwencken / mit Waſſer (pie 
riſchiatare, mondare, la- 
vare, 
auß ſchweiffen / pteuaricate; pat- 
lar fuoro di propofito- 
Xußfeptweiff/preuaricationg al 
Iegatiönesö (cufa lcioccha. 


AD 

außſchwimmen / fcampar òfal- 
uarſi nuotando. 

auffer. Suche aufwendig. 

auffer der Gewonheit / fuorod” 
vfanza, non piu vſitato. 

auffetsen/mettere da parte. — | 

aufifdubern. Suche außbutzen. 

außſondern Suche außleſen. 

außſpaͤhen / ſpirate, fate la (pi: a- 

uatare, 

nn aguato, . 

Außſpaͤher / !pia,fpione, 

außſpannen / außſchirren / deca- 
tare li caualli della carrozza. 

die Segel aufifpannen / — 
dere fpiegare le vele. 

miffpennaa außtheilen / diftri- 

buere,partire. 
ee / ‚Speißmeifter 
enfiéèro. 

außſpendung 7 diftributiene. © 

aufifpemen / diffogare 4 sbor- 
tare. 

außſpitzen / puntellare , far’ — 
re. 

Außſprach / pronunciarione. | 

Mufifprucb/fentenza, decreto. 

aufifprengen /farromore, bisbi- 
glio tra ilpopolo. 

außſpreiten / ftendete , diften- 
dere. 

auffpreitung/diftentione,citen- 
dimento, 


— Suche außſchwen⸗ 


6 di fuori, 

auſſenwertz / dela parte air 

aufferer / più di fuori. » 

anfferfteit piuetremo,l'vitimo. 

auſſer halb / de la banda efterna. 

außerlefen / eletto, (eelto frà gli 
alcri. 

aufifchlagen / saleitrare ‚ tirare 
Talci. | 

weit 


AD 
weil das Pferd aufifchlaget/ piu 
che quellcaualo tira di calci. 
außfchliepffern / (druceiolare 


slicciare,: N 
auffchätteln / (cuotere , sbat. 
| tere. 
Außſtandt / Hinderſtand / reſto. 
außſtaͤupen / froſtate. 
außſtechen / graben / ſculpite, in 
tagliare. 
Außſtecher / Gräber/ Scultore, 
intagliarore. | 


außftchen / erdulden / vide aufie 
Dawres. 

außſtewren / zu einerfyaußftcw- 
er geben / waritate, &darcla 
dote. 

Außſtewer / dote, donatione. 

außſtoſſen. Suche außjagen. 

außſtrecken. Suche außſprei⸗ 


ten. 
außſtreichen. Suche außbu⸗ 


eni 
anfiftreichen/betriegenringama- 
i re,defraudare. \ 
außſuchen. Suche aufitlauben. 
außtheilen / partire, diuiderc,di- 
ftribuere. | 
aufßtheilung/diuifione, diftribu- 
tione. 
außt hun / außziehen / fpogliare 
fueftire. . 
außt ilgen / calare , annullare, 
fcancellare,depennare. 
außtoben / feinen Zorn ſtillen / 
paciſicatſi, adolcitũ. 
Außtrag / außgang der Sach / 
rtiuſcimento, auuenimento, fi- 
nimento. sa | 
aufitreiben/cacciar fuori, (cofla- 


te.fcorere,difcacciare. 


außtrincken / beuete caraus, vide 


außſauffen. 
außtretten / tcauiate, deuiare. 


d 


I MO. 6 
außtrockenen / difeccare, fecare. - 
aufitropffen/ Nilare, gocciare. 
außtrucken / ſpremere, ifprimere, 
außtruͤcklich / eſpteſſamente. 
außwaͤſchen. Suche außſchwen⸗ 


en. 

außwendig lernen / imparare è 
mente. 

außwendig koͤnnen / ſaper ↄmen · 
te, l' hauet in memoria. 

außwer ffen / ſpeyen / ingorgiare, 

vrowitare. 

außwetzen / affilare, aguzzare. 

außweihen / andatſenẽ, partitſi da, 
alcuni alcre, 

außwickeln / difinuiluppare, des . 
fauiluppare, diftricare. 

Außwurffling / das verwor ffen 

iſt / coſe riſiutato, tigettato. 

außwiſchen / fcäcellare,leuar via... 

auß ziehen / außzucken / cauar pes 
forza, titat faori. 

die Wehre außzichen/{guainate, | 
disfodrare vna fpada 

aufiziehung/fguainamento» 

außzielen Suche außrechnen. 

Außzug / eſttato di contopolice 
di computo. 

Auwe / Ohime, Ahıme. 

Auerhan ˖ Suche Ohrhan. 

Aarode / Bouefaluatico, buf- 

alo. 


Axe / LLagenax / Alle, Cardine _ 
de gli ruote. 

Art / Bs e0f / fecure, mapata, a£- 
cera, ‘ J 

Aydam / Tocht ermann / Genero.. 


Ay ˖ Suche. 


B. 


Mar / Todtenbaar / Barra 
cataletto. 


Baargeldt/ denari contanti. 
e tn 


ti} Baar: 


2. BU 


\ 


Baarzahlen / pagare in conten- 
to. 


— 


Baß / Mum / Zia di madte, ami- 
ta. 
Bach / riuo, xuſcello, foſſo, rio. 


Baͤch / pece, pegola. 
Baͤchen / mit Bech beſtreichen / 

pegolare, impeciate. 
Bachofen / Forno. 


bachẽ / Brodt bachen / fat il pane. 


Bäcker/Fornaciaio,piltore,for- ! 


* — 
‘ Balo. 


Baͤckerey / Backhauß / Borega 


defornaio, Pifteino. 
Backtrog / Multen / Madia pa- 
ftiera, caſſa da far la paſta. 
Badeuftein/ quadrello, pietia 
gotta. 
a wange/ guancia, gota, 
alta. 
Backenſtreich 7 mofticcione, 
‘guanciata, fchisffo,boffero. 
Backenfaͤrbẽ / anſtreichen / sbel- 


letare, ımbiaccare, liſciare. 


Backen def Rinnen/ maſcella 


de denti. 
Backenaͤhn / denti waſcellati. 


Bad⸗ Badſtube / Bagno,ftufe. 


baden / bagnare, bagdarſi. 


Badbuͤtten / Badzuber / maſtel- 


letta, maftello. 
Baͤder / macltro delbagno. 
Bäder ſo von Natux warm/ba- 


ni caldi. 
Badaw / Statt in Italien vnd 
hohe GE Paduacicrä. 
Baͤrnklam / braocha vrfina, her- 
Baͤrn. Suche Beer. (ba. 
Bändigen/ bändig/ domare, do- 
mabile. J— 
Baͤrmutter / matre & matrice 
delta donna. IR: 
Zahn / Weg / ſtrada, via publica. 


J 


Bain/Oflo, 












BK | 
Bain vom Anie big an ups, 
— piu il genocchio in-⸗ 
à baſſo, 


balgen / ſich rauffen vnnd ſchla⸗ 


gen / batterſi, venir” alle mani, 


‚Balbierefchäre/forfice,forbice., 


Balce/trauo, Legno groffo. 


der groffe Balcke / ſo das Hauß 


haͤlt / Archittaue. 
Bald / alſo bald / Prefto, ſubito, 
iacontinente, tatto. 
bald darnach / ſubito di puoĩ. 
Balg / das Eyngeweid / intefti-. ‘ 


ni, interiora. 
Balg / Hur / cö<ubina, pyttanna, 


"| Balg’Blafbalg, Follo. 


Balgle/ die Vrachtgeburht bey. 
den Weibern / ſecondina del- 
ledonne. | ( cafa. 

Balgbrett / boden’ folaio della, 

Ballaſt / Grundtlaſt der groſſen 
Schiff / zauorta, fayora, fab- 
bione nella fentina della naue. 

Ball, Balla, Ballone. . 

Ballenfpiel, giuoco dipalla. 


ı Ballenfchlagen, giouocare alla, 


palla. 


den Ball widerſchlagen / ribar- 


tere, ripercuotere la palla. 
Ballen, Balla, imbogio dimer- 
cantia, 


Ballenbinder/Fachino,baftafo, 


orratore. 

ballirn/ face machen, polire, li- 
(giare, orgare, imbrunire, for⸗ 
bire. 

Ballirung/ il polire, lilciamena, 


ro. 
Balfam/Balfamo. 


‘| BalfamfaFt/ Liquore del Bal» 


famo. 
Bald, fubiro, tolto, prefto. 
alsbald, adefs*adeffo. 
bald thun / fare in fretta. 


BW. 

Bamboſin / Bombace, cella faro 
de cottone. .. 

Ban / Ackerfeld⸗ Oampo. 

Bann die Aacht / Bando, ban- 
diggiamento. 

bannen / indie Acht thun / ban- 
dire, baadegiare a mandare in 


Banditer/ bandito, efule, 
Band, Banco, fcagno,  ° 
Band def Schiffs / Rudere 
banef/trafti della barca... 
Bancdart/ Bozzo, baftardo, fi- 
gliuol di pochi: non legiti- 
mo,mulo. 
Bancketiren / Bancet halten, 
banchettare,fare banchetto. 
Banckerott machen / fallire, fare 
baocherorra. .. 
«Den /Vincolayicela. legame, 
.corda. 
Band zum Bruch, delle ſtrette. 
Ribdenband/ Hunds band / col- 


BA 
Bappeln/ malua,herba. 
Bapft/ Papa, Pontefice. (nico. 
Bäpftliche Recht / Lege Cana». 
Barb/ Sifch/ Capitone, mazzo- 
ne, tregha, pefce. 
Barbarey/ Barbaria, provincia. 
Barchet / fuftame, bambacino, 
fatto di bambagia. 
Baret / Haub / Baretta. 
Barfuß / à piedi nudi,fcalzato. 
Barfuͤſſer Maͤnch / Fratre di $, 
Francifco, Ftaociſcano. 
Bargı Schwein / porco caſttato. 
Barmhertzig / mifericordiofo, 
pictofo, compaſſioneuole. 
Barmhertzigkeit / Pietà. miferi- 
cordia, compaſſione. 
Vnbarmhertzig / Crudele. 
Erbaͤrmlich Miferabile, 
Bart / Barba. 
Bart abſchneiden oder außreiſ⸗ 
fen/sbarbare, leuat la barba. 
barticht / gebart barbuto , bare 
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lare da cani. bato. 
Bangteitiangofcia,affanno. | dicerftebarthaar/ Milchhaar / 
bang machen / ange 'fciare,da'af-| pelo matto. 

fanco. ..... barte / Axt / ſente accetta. 
Hang feon/eflerin angoleia. Bartebirg / Monte Apennini. 
— / Pianella; Pantofo-baͤſem / lcopa. (te. 


— e Le 
£a pianelle. .. 

—— — maglia,coraz- 

da (chi. 

Bangermadher / fatror di giac- 

Bannwald / heiligwald / Bolco 
ſacrato, luco. 

Bapier / cara da ſcriuere. 

bogen Bapier / foglia di carta, 

Bappe / Brey / Pappa & pappetti 

de babini. 

Bappe / Damit man etwas gu 
ſam̃en leimet / colla. (collar 

baͤppen / zuſammen leimen / ir 


Bafilick Thier / Bafilico, ferpen- 

baſt / Rinde / ſcotza, pelle dell 
albero,cortice, 

baſthart / Agliuoldi pustana, ba- 
ftardo, bozzo. 

baſtenacken / carota, fruto. 

baſtey / bollwerck / baftione, bel- 
loatrdo. 

baß / beſſer / piu, piu falcimente. 

Batz moneta d’ Alemania, con- 
tiene, 4, Xreutzer / à vero ca- 
raptane, & fano 15. Batzen / 
vnfiorino. 


aͤttlen / Baͤttler Suche bettlen. 


Bauch / Ventre,pancia.. | 
E liij Baͤuch⸗ 


22 RE 

Baͤuchlein / ba wii 

Desa oder dicke leffiva, 
buccata. 


Bauchächtig 7 ventrofo, trippo- 


ne,chà gran —— 
Bauchfluß / Auffo di ventre. 
Bande I Trum- 
Tympano, Tamburo. . 
lager + Truinmene 
ee 
Baum, Albare,albero,arbore. 
— 
0 
| + horto d’albori 
fruttiferi,giardino,pomatia. 
Baumnuß / nocealbero. 


Baumoͤhl / Oglio d'uliva. (gia. 


Baumwollẽ / Bombace,bomba- 
BawsGchdiv/edificio,fabrica. 
bamen/fabricare, edificare, 
Bawtunft, Archite&ura. 
Bawmeiſter / Architetto. 
Bawmann / Fabricatore. 
Bawholtz / Legno da fabricare. 
Bawfaͤllig / caduco,rouinofo, 
Baw,Uderbamwagricolrura. 


co“ 


Be 
— TaintglgiBichi. 


re,coppa, . . 

Becker / Forncio, piftore pane- 
tiero; 

Beckelhaub / celata,motione. 

Becken / bacino; bacine, conca, 
bacile. 

Beckenſchlager / OperaiadeBa- 
eini.. 

Vedachtporbedadhtspeafito& | 
ripenfato. 

bedamren/fich laffen Sedatoren/ 
chi con fattica fa le faciendî | 
uoi. 

bedawren / afirmare per jura- | 
mento, 

bedecken, —— 

bedenchensconfiderare,pondera» | 
re, elflaminare. è i 

bedeuten / dinotare,fignificare 

bedingen’ außdingen/ conditio» 
Dare. 

bedingen bmbzutaffen/oferig 


prezzo. 


Ir 


| Sedönffenhaner bifogno;far me- 


ftiero. 


bawen/ coltiuaresatteodere à la | bedraͤwen / minacciare. 


terra; bedrüben. Suchebeträben. 
Bawer/BawersmannyVillano, | bedürfftig/ Bifognofo. 
contadino. Beer, Roͤrnlein / granello. 
Bamfeldty Campo. poll Beerlin / Granellato, x 
Baͤwrin / Villana; contadina. einbeerlin / picciolo uve de 
Baͤwriſch / villefco, inciuile. paſtone. 
Bawer hoff. Caſa de — Beeren netten’ impaltare er vn 
leſſione/villa. Cpan paftone. 
Bawrenhaͤußlein 4 —— beerben/ hereditare. AS 


re Igouernatori ealtri Beer / Otlo. 


v fiitiali, 


Bdrnbaut/ Belle d'orfo. | | 


bedngfti —* afflitto, tormentato. ee > 


Bedugltigungraffittione. nelli. 
bebensgittermseremare,effer\agi- | Beermutter/ Matrice.» 

tato. Beerwiin/moltocollato. . 
Bed/ Pece, pegola. beeydigen / dar'il giuramento. 
Vechen/pegolare,impeciare, Befehf/ Commandamento, fta- 


‚EU to, 


BE 
tuto, ordinatione,decreto, 
Befehlen commendare, ondina- 
re, commectere, dar commil- 
fione. 
Befehlshaber, Oberſter / Capi- 
tano, conduttore, comman 
datore. 


befeftigen. Suchebeveftigen. 


befeuchten / negen/ naß machen, 
adacquare, bagnare. 

beflecken / Macehiate, ſporcare, 
imbtattare. 

befleiſſen / diligentarfi, hauer cu- 
ra, metter diligenza, eflerat- 
tento. 

befördern, promouere, 

befragen, dimandar, ricercare, 
inueftigare. 

befrembden / wunderbarlich vor. 
kommen / parere ftrano, mira- 
uigliare. 

befreyens difendere, liberare. 


befrenet/ Matitato, ite m effer di- | 


cio, 


befreumdt / verwandt / parente, 
attinente. 

befriedigen / bezahlen / pagare, 
contentare alcuno. 

begabt/ dotato. | 

begaben / prafentare,donare. 

begangen / commello. 

Begaͤngnuß der Todten / offcio 
di marte funcbre. 

begeben, fidi sutragenz accade- 
re, auenire. 

begeben, fahren laffen/abandon- 
pare. 

begegnen / fcontrare, incontra- 
Te. 

begehen’ fare commettere. 

begern / defiderare, appetire, ri- 
chiedere. 

Begierd / defiderio, concupi- 
fcenza. 


DE 73 
vberauß groſſe Begierd/ Ingor- 


dia, brama & volontäinfatia- 
| bile. 
begierig/defiderofo,auido,cupi- 
d 


o. 
Begierligteit / Auaritia, cupidi- 
| tàdefiderio. | 
begieffen/negen/adacquare,inaf- 
are: 
beginnen’ comminciare. 
begnaden/ Far’ gratia. 
begnügen. Suche befrichigen, 
begraben, fepelire, fotterare. 
Die Begräbnuß helffen verrichtẽ. 
adoperarfi , accompagnarf 
nelle effequie. 
gurBegrdbnufiberuffen/prega- 
real fepelimento. 
begreiffen/comprenderc,capite, 
intendere. 
begruͤſſen / vmb etwas suerfane 
gen / ſalutate, carezzare alcu- 
no, per ottinere qualche coſa. 
behafft ſeyn / hauere, efer’parti- _ 
cipe eflerafflitco. 
er ift mis dem Zipperle behafft / L 
afflicco della podagra. 
Behalter, faluatore,iftromento 
per guardare, armario, veftic- 
ro. 
bebalten/guardare, cuftodire,ti- 
tenere, ritenercà memoria. 
vorbehalten conditionare, far 
conditionalmente, fotto con- 
ditione. 
behaltſam / lehrſam / docile, capa⸗ 
bile. 


beharren / perſeuerare, contino- · 
uare, inftare, perfiftere. 

beharzlich / beftändig / perfeue. 
rante,perfiftente, 

beharzlich, beftändigfich/ perfe- 
uerantemente,conftantemen- 
te,fermamente. 


Lo De 


74. Bei dari. 
Beharaltehfeits Standhafftig- beiſſen / mordere. 
keit/ petſeueranza, coftanza | beyſſen⸗ nagen/ —— —— 

fermezza. beyſtandt / aiuto, foccorfo, 

behaupten / beweiſen / ee beyſtehen / aiu tate, loccotrere. 
ouare. beitſche / Aageli. 

behauſung / caſa, habitatione. 1 sen weitem ſchoͤner molto più 

beheb / berſchwiegig / chi tace, 6- | belle. 

| lcoriofo. septwdhnensconuerfare familiar A 
BER veloce, leggiero, arto,a- 

ile, 
Behendiglich, astemente,leggie- 
remente,agilmente. x 
behendigkeit / attezza,attitudine, 
velocità,prontezza,preltezza, 
‚deftrezza, agilità. 

Beherbergenvallogiare. 

behertzigen / erwegen / confidera- 
re, penſare. 

behertzet /animofo, cosraggiofo, 
valente. 

behuͤlff lich ſeyn / aiutare. gioua- 
re,daraiuto, foccorrere. 

Behüten / conleruate , faluare, 
guardare. 

bensappreffo,preffo,appo.allato. | 

bey mit / da me, in cafa mia, ap- | 
preflo da me. 

Ben mir ſelbſt / in me iſteſſo. 

beichten / confeflarfi. 

Beicht / confeſſiene 

beide / tutti due, amendue. 

beiderſeits / di due parte. 

beyfall / aiuto, foccorfo. 

Beyhel / ſecure, manara,acetta. 

Benläger/ fponfalitie, nozze. 

' Esile/Rerbholg/fegarura,taglia.. 10; 

beinmuß / Sůltz / laſſa. fapoxe fat- betriegen / PM zo guareg- 
‚go de poche» per far Buche ill! giare, favlaguersòà Cio 

Bein/ off: (cibo, Ustamunert) afflitto; contriaro. 

tria: Gichcadel/gamba. (che. : affannato, dolente. è i ia 

Seinah/quafi,poco manco,poco | beiimmernuß/anfiera, fatidio, 

—6 confi igliero, ‘ moleftia, noia, Mmaninconia, 

vo ur —— "i Fr trauaglio: » core 

oglio. 


14 beladen, 


mente. 
Geppeleen/ pertemporà buon de: 
n° sud 48} 
betafiticono!ciuto.buomo dia- 
ma, famofo. ra 3 
Bekantnuß / cognitione: Item, 
confeflione. 
bekehrt / conuertito,ridosto.. ing 
bekehren / conuertisestedurre. 4 
betennen, cognofcere,hauer 
gnitione. Tem, confeſſate. 
beklagen / lamentare, piangere, 
querelare. —E 
ſich betleidens weh. |... è 
bekleid / veſtito 
beklagen / accufare all giolti- 
tia, 
betlagter/aecufaro. a 
| detonamen/ acquiftare, —* 
"|. riceuere. ... 
bekommen / scquiftato ottenuto, ! 
riceuto.' ·. 
betöftigen, Roftenzanssenden/ i 
, fare, (pela, (pendere. 
—* confusa, auten- 


ftrlfiug/autcanco, confina 


fr 


i | 
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heladen / caricare, aggravate. I- 
temcaricato, aggrauaro. 

Belaͤgerung / Afledio, tener il 
campo. 

belaͤgern / ponere il ſedia, aſſegite 
ò affediare vna città. 

Befangendt/ quanto à quefto. 

fo viel mich belangt / quanto èda 


me. 
belaſtet / beſchwerdt / caricato, 


aggrauato. 
Sehauffen/die Sun belaufft fich 
auff 100. fl. la fomma monta 
à cento fiorini. ' 
Bellung/ Abbaio, 
Bellen’ abbaiare, 
woiderbellen/ mormorare. 
belegensberbrennenzorlare,rica- 
mare. ; 
belcidigenz offendere,nuocete. 
beleiten / condurre, guidare. 
belohnẽ / pagare folario,mercede. 
beltz / pellizza,pellicione. 
xoͤſtlich beltzwerck / ſaluagine, 
pellize dipretio. \ 
Bemundt / Landtſchafft / vie de⸗ 


monta. 
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| Benfel/pennello,da dipingere. 


bendge/cotenta:fi,effer cotento. 
beguem, commodo, idoneo, at- 
to, competente, à propofico, - 
conueneuole. 
onbequem / incommodo » non 
idonco. 
berduchern/ fumare, affumare. 
beraiten. Suche bereiten. 
berahtſchlagẽ / deliberare, conſi ·⸗ 
gliate, ponderare, eſſaminare. 
berauben / ſpoliate, meitere à ſac⸗ 
co, faccagiare. | 
beraube/fpoliaro,priuato,depof- 
fedaro. _ 
beraubung/ Priuatione. 
bereden / perfuadere, far credere. 
beredter Mann/ Eloquento,fa- 
condo, bel parlatore. 


bereiten’ cavalcare. 
Bereitter / Pferdtsbereitter/ vn 


cauallerizzo,cozzonc. 
bereiten, appatecchiare, accon- 

clare, metter in ordine. 
bercit/fertig/apparecchiato,gr- 

dinato, fornito,acconeio. 


beren. Suche bören. 


bemühen/ Traualliarh,aftannar- ; berewen / pentish. 


fi;sforfarfi. | 
Hemüher/ Afannato, trauallato. 
bencklein / piccolo fcagno. 


bendel / cindo, benda, fafcia, cor- 


della pet legate. 
obra cinto dagambe. 


ender / Rieffer / Maftellaro, : 


bottaro, cerchiaro. 


— BenderroDer Reiffftangen/Cer- 


bio. 
bendigen / ſuche baͤndigen. 
benedeyen / ſegnen / benedire. 
Svenedictroſen / bee 
beugel/ZX0{6/baftone, maffa. 
ee cefto,caneltro. - 
Senongentraut / penonia. 


Berg / monte,montagna. 

Beꝛgſpitz / berggupffel / la cima d 
vnamontagaa. 

berglein / monticello,montagai-. 
uola,collina. 

berg ab/ A Valle, difcefa, fce-. 
a a 

berg auff montana, falita, è, 
monte. 


gehen bexg/Balzi.luoghi psccipis. 
- tol. | i 


è 


bergaͤchtig berggig, montuolea, 
pieno di Monti, 
bergmwercf/minera, 
Bergkuab / Operaio di minera, 
Zapatore. | 
| bera⸗ 
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Berggruͤn / fior delrame. berühren) agitare,mouere. Item 
Bergamen/ Membrana, barga- toccare, palpare. 

mina, carta pecorina. ber&hmen, vantarfi, gloriarfi. 
Bergroth/ Vermilione, beräbmte Statt / Città famofa. 


Berghun / Rautz / Ciuetta,bar- | berupffeny tirar fuori piumi. 
bagianno, vccellonotturino. | beräpffit/ (enza piume, pelato, 
Bergen/ coprire, coperchiarc,na- beſaͤen / femare. 
fcondere. Beſatzung / Guarnigione, guar- 
Jemandis etwas bergẽ / naſcon | diad’vnacikta. — 
derequalchecofaäalcun. beſchaͤdigen / nuocere , portar 
ſich bergen / verkriechen / naſcon |  danno,fcommodare,dann:g- 
derfi. giare. | 
Berbafft/durabile,profitabile. | Befchaffenheit / ftato, conftitu- 
Berichten/dar inftrurtione,infor- | tione. 
matione, telatare,riferire. beſchaͤmen fchamroch machen/ 
Bericht eunnehmen/Ioformachi, | far'vergognaadalcuno. 
prendere informatione. beſchantzẽ far baftioni, ripararfi, 
vbel oder falſch Berichten, ripor- | befchatven / riguardare, mirare, 
tar, riferire il fallo. I wi eine 
er hat guten Bericht/E bencin- | befi iffen/betriegen/ingannare, 
formato. Beſcheid / Efpeditione, rifpofta. 
— geſtehen / quagliar- | fein Beſcheid haben / Eſſer eipe di - 


A to. 
beritten / hurtig gu Pferdt/ ben": Beſcheid thun / fare ragione. 

à cauallo. beſcheret / dato, largito. 
Berlin/Bdrfe/Perla,gemma. |befcheiden / intelligente, inten« 
Berlenſchnur / filo di Perle. dente, fauio,raggioneuole. 
Berlin/ Acini, granellidivua ò | Befcheidenpeit/ intelletto, in- 


fimili. tendimento,ragione. 
Berlin’ als vom Corber / ꝛc. befcheiden/ anein Dre beſcheidẽ / 

Bacche,frutto dell’lauro. i inuitare, chiamare in qualche 
Beroften / ruginire, guaſtarſi di | luogo. 

rugine. - befchieffen / cine Veftung bee 
Berfi / Perfa, pefce. fchieffen/ bartere vna fortezza 
Beruf / vocatione, officio, ca- conartipleria. 

rico. | beſchimmeln / muffare, deuenit 
Beruffen/ mandarächiamare, rancido. ‘ 
für Gericht beruffen / citare, befchirmen/ difendere, guarda. 

chiamarein giudicio, | 


re, 
Beruffen zur Hochzeit oder Ber Beſchirmer / difendere, guarda- 
graͤbnuß / pregarcallenozze, || re. 
chiamare a) fepclimento. | Befchimmersdifenfore,proretto» 
beruffen / provocare, diffidare. re. (vna donna. 
beruhen / beſtehen / confiftere. | befchlaffen / haucr da a con 
: i b chla⸗ 


| 


BE 
Beſchlagen / ferrar il cauaÎlo. 
beſchlieſſen / vmbgeben / chiudare, 
cingere,atrorniare. 
mit Zeunen/ chiufura 
confiepi. 
beſchlieſſen cilotuere,conclude- 
re, farrifolutione. 
Beſchloß / rifolurione, conclu- 


lione, conchiufione. 


ich hab ben mirfelbft beſchloſſen | 


ioho conchiufo in me iſteſſo. 
beſchmieren / beſchmutzen / beſud⸗ 
deln/macchiare,fporcare,im- 
bratcare. 
befchneiden/ ritagliare, difcapel- 
lare, circoncidere. 
beſchnitten / difcappellato, cir- 
concifo, come i ludei. 
Befchnietene Muͤntz / moneta ti- 
tafiliata, roficara. 
beſchoͤnen / entſchuͤldigen / iſcuſa· 
te, fare le fucifcufacioni. 
befchreiben, (csiuere, defcriuere. 
Beichreibungder LVelt,difcrie- 
tione, delmondo, colmogra- 


2. 

Befchreien/ diffamare. 

befchreien/ (tregare,amaliate,in- 
cantare. \ 

Befchulden/ verdienen/ ricom- 
peofare, riconofcere. 

Befchuldigen/accufare,imputare, 
alleguare. 

beſchuldigt / accufaro. 

Beſchuldigung / accufatione, 
imputatione. 

beſchutzen / difendere. 

beſchwaͤchen / beſchwaͤngeren / 


corrompere violare vna 


figlia è donna, ingrauidarla. 
Befdonde Caſt / carica, pefo. 


ern / moleftare, dar falti» ' 


dio, infaftidiare, dar noia. 


beſchwerlich / faltidiofo, difpia- 


32 
ceuole, difficile. 
befchweren, aggravare. 
bejchweren/coniurare,cfloreiza- 
re. | 
Beſchwerer / Coniuratore. 
Beſchwerung / Eſſocciſmo. 
befchen: / beſchawen / contempla- 
re, riguaddate con attentione 


beſtegeln / ſigillate, metter ſigil- 
lo. 


Befem. Suche Bäfem. 
befengen mit Sewer / Bruftola- 
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re. 

beſeſſen / chi à ildiauolo, india- 
uolato. 

beſetzen ponere guardia, attot- 
Diare. 

befichtigen, vifitare, riguardare. 
vide befchen. 

befinnens meditare, ftarciu pen- 
fieri. 

beſitzen/ poſſedete, eſſet patrone, 
io poflefhone. 

Beſitzung / pofleflione, 

beſolden / pagarilfalario, 

Beſoldung / Salario, ftipendio, 
mercede,papa. 

befonder/ fingulare, particolare. 

beſorgen / fürchten/ temere, ha- 
uerpaura. 

befpiegeln/ beſchawen / rimitare, 
couremplare. 

befprechen/fich onterreden/con- 
figliare cener difcorfo, com- 
municareinfieme- 

beſpotten / außlachen / beffare, 
{chernire, fatſi beffe 

Beſpott / beffaro, fchernito. 

Beſpotter / befleggiarore,k her- 
nitore. 

Beſpottung / beffa, burla, beffe. 
giamento, fcherno. 


befprengensbefpriigenzadacqua- 
re,bagnare. 
befprengt, 


7% “de 


beffe meglior, piu buono, me- 
glio, 


tin wenig beſſer / vn poco dala 


lior è meglio. 
Beffer achten, èftimare piu. 
beſſer / fuͤrbaß / piu innanzi. 
beſſern / beſſer machen / corrigere, 
caſtigare. 
beſſerer / correttore. 


beſſerung deß Gemuͤhts / peni- 


tentia. 

befferung/correttione, caftiga 
tione. 

beſtallung / Rriegsruſtung / vn 
armata,eflercıto. 

‘ Seftande tregua, ceflamento di 

verra, 

er ift wicht beftanden / non ba- 
Ataua, non era ſufficiente. 

beſtaͤndig / conſtante, ſtabile, ſir 
mo, immutabile, ſaldo. 

beſtaͤndig bleibẽ / perſeuerare, du 

crare, continouate, ſtat faldo. 
Beftandigrcie, perfeuerantia,fta: 

bilità,cooftantia. _ 

Bet ten zur Erden fepelire. 

beſt ttigen/confrmare,affırma., 
re, accettare, affıcurarc, falda- 
tè. 

beſtaͤttigung / conſirwatione.aſ- 
ficuranzà. 

beſte / il megliore. 

das beftefo der Vberwinder Be: 
tompt. Il palio, ò premio de 
vincitori. 

allerbefte, il piu megliote. 

beſtechen mit Geſchencken / cor- 
rompere con prelente,conde- 
ari. 

Beftechuna/ cortuttione. 


Saneengt / adacquato; bagna- Î 


Be 


beftehen/ ein pain nia ih 


tare vna cala. \ 


è "ace d 


‘éoltituto.’ 


1 beftelten anordnen’ siii, 


dar’ ordine. 
Beſtnaͤcken / raus, frutto. 
beſtreichen / ingraſſare. 
beftreiten, combararè. ‚Sucht 
beiriegen. 
beftärmen, far aſſalto. 
beſuchen / vifitare. 
beſucht / vifitaro, Irem, tortner- 
tato, _ 


beſudeln / fporcare,fat brusto;af- 


fangare. | 
Befubele/brarco,fpotco,ferdidi, 
laido,fozzo. 
betagt/afe; Vecchio. ' 
Betbuch / libro di preghiere. 


beten / fein Gebet thuͤn / otare. 


pregate dio. 
Bethaͤuß / Kirch / Cala d oràtio- 
pi, chiefa,rempio. 


Beth/ Letto. 


4 


| Beth auß Federn) colcerta; let- 


to di psama, 
Berhpfanne/ Tealdalerro, padel- 
loafcaldarlerto. 
Bethladen / culcıeträ, lertierd: 
Vide bethſpond. 
Bethim Garten, quadri, com- 
partimébti dùn gardine. ‘ 
Bethſpondt / bet hlade / fponda di 
letto,lettierä. 
Bethonien / Bethodia herba. 
bettlen / mendicary dimandar li- 
moſina. 
Bettler A inendied‘, ‚pezäeuto, 
 fetoccò, 


beſtehẽ / bäftare,eferfuficiente. | Bertley/ nendieli, ferocche: 


Suche beitändig bleiben. 


‘tia. 


betrach⸗ 


Be, 
betrachten / confiderare, ponde- 
rare, contemplare. 
Betrachtung / conlideratione, 
contemplatione. 
betriegen / ingannare, frodare, 
Berrieger/Iogannarore. 
| betrogen! ingannaro, frodato» 


de ‘3 


Ä — Orth / Weſte / fortez- 


— ftodito,couferuates 
guardato. 


i Bewahrung, Cuftodia, confer- 


uatıone, guardia. 
bewaͤren / prouare,accertäre. 


Berrug’inganno,fallacia,frode, ' Bewaͤrung / Probatione, accere 


afturia. 
Betrieglich/eonfallacia,frodolo- 

fo, fradolememente. 
betruben / Noiare, faltidire, 
betruͤbt / Noiato, travagliato. 
Betruͤbnuß / noia faltıdia,rraua- 

glio. 

Biel. Suche Befcht- 
beveſtigen / ſtarck machen/forti- 

ficare, munire, farforie. 
Beveſtigung / forrificanone. 
beveſtiget / foruficaro,mupito. 


beveſtigen / gut heiſſen / confit- | 


mare, apotouate. 

Brocftigungu. confitmatione, 
appronatione. 

beugen, rümmen/inchinare,pic- 
gare. 

Beuf/Budei; Gobbo. 

bevorab / infonderheit / princi⸗ 
palmente, (perialmente. 


tauone, 


bewaͤrt / probato, accettato; I 


bewegen / muouete, mutare di 
luogo, agitare, incitare, infti= 
| gare; tiraresperfuadere;iadur- 
re, adarre, fturbare. - 
beweglich / veraͤnderlich / mobile, 
mutabile. 
bewegt / moſſo, titato, protoca» 
to, aſo · 
Bewegung/moto,motimento, 
concitatione, agitatioge, pro» 
uocatone, perſuaſione. 
Bewegung deß Gemůuͤhts / ĩnei⸗ 
tatione, ir ſtigatione di con- 
(cicotià, affettione,paflione. 
bewegen gu Zorn/ incitar, infli- 
. gar» prouocar è ira, turbares 
{tucbare.. 
bewegt gu Erbarmıng / Moro, 


‘ moflo,tirato, à compaflione. 


Beuth / Raub, Preda, fpoglio, | ich hab jhn darzu bewege / L' 


bortinno. 
Beutel/borfa,fcarfella,. 


Bender’ Borfàro; chi falibor- | 
fe. 

| Beute{chueibr 7 Taglio: bor}, 

— Sieb/ Criuelto, ftame- : 


gua, faccio. . . 


Beuteltaſten / Calla è Criuellar si 


apaflar la farina, paftiera. - 
bewachen / guardare, cuftodire, 
veggiare fopra qualche , cola. 
Sewahre n / euſtodire, conſatuare, 
per 


pestualo, guada paro, indut · 
to,adurto a queſta volonta, 
; bnbeveglich/ immobile. 
beweinen / piangere, lamentarti, 
ramaticarfi. 
beweiſen / dimonitrare, provare) . 


afteguarragioni. 


Beweiß/ dimonftratione, prog; 


ua, argumento, 
— sonlentirc,approna] 


Beroilligung/ approbatione 8 _ 
fentimento. (pofledere, | 


| ı bewohnen/ befigenriahabitares 


bewir⸗ 
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BE. 


Basie APREA Bien’ Imme / Ape, pecchia,api- 


— befant/cognito,manife- 
fto, noto. 

Bewrin. Suche Baͤwrin. 

bey. Suche ben. 

Bern. Sache Bain / oder Bein. 

Behyerlandt / Bauaria provincia. 

beytzen / ammollite, intenerire. 

— pagare, far’ pagamen · 


> —— 
bezaubern / ammaliare, affattu- 
rare. 


cella 

Bienentorb, oder Butten/ Cu- 
pile. 

Bienenſchwarm / fciame,fchiera 
delle api. 


| Bienenftachel, pengolo,pozolo 


delle apı- 
Biene, oder Honig, Vefpa. 
Biene / Pavimento. 
Biene, Laub / oder Dach’ Foo⸗ 
go, tauolaro ſopra le botteghe. 
bienſen. Suche bintzen. 
Bier / Ceruofa.biera. 


bezaubert / ammaliato, ſtregato. bieten / offrire, porgere, recare, 


bezeihen / be zuͤchtigen Suche bes 
ſchuldigen. 

bezeugen / bewelſen / verificare 
per teſtimonii. 

bezwingen / coftringere, forzare. 

bezwungen / forzato, coſtritto. 

Bibel, Biblia. 

Biber/Caftore. 

Biberhut/ Capello di Cafiore. 


prefentare. 

mehr bieten/offrire più. 

bietenvor Gerichtscitare innan- 
zi la giufticia. 

—— Cuio, pelle di buffa- 

lo 

Bild / Goͤtz Statua. 

Bilgieffer / Gittatore d’ imagi- 
pi. 


Bibliothed/ Bibliothea, Libra- | Bifdnufi / imagine, figura ri- 


ria. 


tratto, forma. 


bichen / mit Beh beſtreichen / na· Bildhawer / Scoltore, inraglia- 


ere di pece, impegolate. 


tore. 


Bickelbeinlein / OMlicello, oflel- | Bildthawen / ſcolpite, intaglia- 


lo. 
Bickertlein / Cauallo piccolo. 
bicken / eynhawen⸗ beccare come 
vn'vecello. 


Bickelhaube / vn meriglione, 


m 


cimo. 


s —— da bene. 


| biegig / chi fe puo piegare, pie- = 
— legare,allacciate, fafcia- 


* Care. 


euole. 


| she inchinatione, piega- 


mento. 


re. 


Bilger / Bilgram / Pellegrino. 


Bilgerſtab / Bordone. 

Billich / meritamente, ragione- 
volmente, giuftamente, legi- 
timimente. 


dana delpc. Billigteit/ giuſtitia, equità ra- 


gione. 


nich billich / vnbillich / ingiuſta- 
biegen’ piegare,inchinare,adun- | 


mente. 
, Bimfenffein/pumice ‚pietra po- 
mice. 


È Binder, Phene Maftillaio. 


Ballen | 
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Ballenbinder/fachino. 
Bindfaden / Fafcia, cordella, lega- 


. me. 
Binetfebtrant/(pinace,herba. — _ 
Bingeltraut / mercuriale , her- 
“Da = 


Bingftein/pumice. a 
Bing, Gionce, crofitie, giun- 
. cho. i 
Bingen / Matte , ftuoia di gion- 


co. be 
birckenbaum / bietola,albero. 
birckwurtz / quintafoglia. 
birn / pto. 
biernbaum / perato. 
biernſtiel / il coftone dun pero. 
Biſemkraut / filimbrio, menta a- 
quatica creffone. 
bifem/mufchio,mufco. . 
Bitiſchafft / bittſchier / figillo, ſug⸗ 
. gillo,annello,figillatoio. 
bitefchieren/ficillare. 
Bifebofi/Velcono. | 
biſthumb / Veſcouato. 
Bifchoffshutimicra & mitria. 
Bifchoffeftab ı baftonc da pofto- 
. re,paftorale. 
Bißrfiuche,infino,fin. _ 
bißhero / ſin qui,finadhora. 
biß auff diefen Tag / in finà queſto 
— _ 
biß ſo lang/fin à tanto. 
biß / morſicarura. 
Biß eines Roßzaums / moızodi 
brigliadelcauallo. 
bißle in Brode / din Munde voll 
boccone di pane. | 
bißweilen / qualche volta ‚alle vol- 
te,quandoque,aliquanto- | 
bitt / —— inftanza,richielta, 
prieghi. | 
bittemipiegare,domandare. 
pmb d Bitten’ chiedere mer- 


€ ede; 
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Bitten / beruffen / cittare, pregare, 
chiamare. 
Bittel. Suche buͤttel. 
Bitter/amaro,garbo,acerbo. 
bitterteit/amaritudine. 
bitter machen, far amaro, 
bitterlich/amaramente. 
Bittſchier Suche bittſchaffe. 
Blath / flach / eben eguale, vnito, 
feguette. . | 


of blächen Feldt / in campagna 
sad .. _ 
blencken / glaͤntzen / ſchimmern / ti⸗ 


lucere, riſplendere. 
blaich / pallido, ſmorto. 
bleichheit/pallidezza. | 
Blamer/ Blechſchlager / Ferraro d’ 


arme. 


blappern / cicalare, cianciare, ſha⸗ 

. giaffare. 

blaßyveflica. 

blafibalgrfolio,foffieto , mantice, 

‚ , Mtromento da foffiare. 

blaß auff dem Waſſer / Bolla. 

blaſen / ſoffiare, ſuonare. 

blaſenſtein / la pieträa. 

blaß an den Fuͤſſen oder Händen, 
pedicello, boccello nell'piedi è 
manl.. — 

blaſer / Trommeter / Trombetta, 
trombettiere. 

ia aa gore — 

ar. . 

blatt/foglia,froride. 

blattpapier/foglia di carta. 

blatte,coronna. 

Blatter, Bolla,broffola. 

blatterifo die Rinder bekoͤmmen / 
bronza,verola , infermitäche 

vienneinetà puerile. | 

Blägen / Belare , come la pece- 
ra 


län. Schaffgefchren I belamen- 
to, 
5 Slade | 
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Blauderiysbagiaffare, goffamen- 
te parlar. 

Blauderer / Sbagiaffone, ciancia- 
core, 

Blauderin/Sbagiaffarda, che par- 
latroppo, 

Blaw / Azurto, turchino. 

Blaͤwlich / turchinaltro, quafitur- 
chino. 

Blech / tauola, ð lama di ferro , pia- 
{trella di piumbo,ò fetro. 


Biechmacher / Goldeſchlager | 


Battiloro , fertaro , magna- 
no. 

bicibensreftare-rimanere. 

Dabinden bleiben / reftar' in die- 
tro. 

außbleiben / abſentarſi. 

Did pallido, fmortö, fcolori- 


Blei werden / diuentar pallido, 
impallidarti. 

bleichen / imbiancare la tela. 

blenden / accecare, oxbare. 

Blendung / Cecagigine, offufca- 
‘ tione. 

BleyPiornbe. 

bleyertz / mineta di piombe, 

bleyen / di piombo, 

Bleytugel/prombaruolo. 

Bleyſchwartz / terra negra, piom- 
be d’Inglaterra. 

Bleygieſſer / Piombario ; operaio 
in piombo. 

blegfarb/color livido. 


Blehwag / perpendicolo ‚liuello, . 
| Blutgericht  Giuftitia — 6 
mit der Bleywag abmeſſen / Far | 


Archipendolo. 


all’ luello. 
bleyweiß / bianca. 
ETRE | Ordlogia à piom⸗ 


Bieyct/ Leif ahis pefce. 
blindtrcieco,orbo. | 





BE 


Blindheit/Cecità. 

blind macben.cecare. 

Dlig/Folgore,fulmine, lampo, ba- 
leno. 

bligenlampeggiare, balenare, fut 
minare. 

bom Blig getroffen / fulminato ; 
toccato dal cielo, 

Blod/Tronco,zocco, 

— ciarlate, cica⸗ 
are 

Bloͤd / debole, fiacco, imbecillo, 
frale,languido, 

blsdigteitdebilità, imbecillita. 

Bloͤd machen, debilitare , imbili- 
tare. 

bfofinudo,ignudo. 

blöſſe / bloßheit / Nuditä, 

bloͤſſen / eutbloͤſſen / —e gt 

coprire. 

bluen / orire, eſſer in fiore. 

blum / kore. 

bluͤhend Alter / blühende gugend / 
fior d'eta,fidr di giouentu, 

blumkoͤl / caoli fiori. 

deß Kors / fiordi fari- 


Blumen brechen, coglier fiori. 

biùt/b!uft/fioretti d'arbori. 

Blaͤmlein der Liebe. Amarantho, 
pallaveluto , ò fior’ d’ am 
re. 

bluͤndern / predare, tubbare. 

blunder / imbogio, bagaglie. 

Blint / langue. 

Bfuten/languinare. 


criminale- 
blutgeſchwaͤr ? bughone,äpofte- 
ma,carbone. 
biutig/languinofo, fanguinolente. 
bfu:durftig 7 fanguitiao, crudele, 
dtroce. 


blutloß / exanguis. 


Blnt⸗ 


BE 


Blusfreund / Parente. 

Blutfluß / Auflo di fangue;caga- 
fangue, diſſenteria. 

blutſchand / inceſte. 


blutſchaͤnder / Inceſtuoſo. 
blutroch / toſſo comme ſangue. 


blutſtein / pietra da fermar il fan- 
gue,ftagna, fangue. 

Blurftifien ı fermare ò ftagnate il 
fangi\e. 

blutberg / Monterafo. 

Borellen / Juden kirß / Veficaria 
herba. 

bochen / fremere, ſtrepitare. Item, 
vantarfi,gloriarfi, 

Bocher / Vantatore. 

Bock / Bocco, Capro, caprone. 

bocksfell / Pelle de Becco, 

Boden eines Faß / Turaglio, ciaffa, 
fondo fondaglio. 

Boden / buͤne defi Hauß / Pauimen 
to, ſuolo, folaio della cafa,ter- 
razzo; 

Boden von Eſterich / pauimento 
laſtrigats. 

bodenloß / lenza fondo. 

boden mit gevier dten Backen⸗ 
ſteinen gelegt / ſolaio fatto ä 
quadrelli. 

Boden von gegoſſenem Gips oder 
CDeymen / Tetrazzo. 

boden mir Brettern gelegt / ſolaid 
di legno, di tauole. 


Boden ı Rorufpeicher 7 Bugno- 
i Be 5 | 
Boden Grunde / Ilfuondo, ter- 


12. 
gu boden fallenscafcar iii terra. 
su Hoden werffen / attettare. 
Bodenfet/Lago di Bringatin. 
bodenzinfi/rendita, del fondo. 
gu Hoden ftoffen/ ablvaters,intop- 
pare,gettare à terra, 
Bogen Arco, 


BET 


| BO 8; 
Bogenfutter 7 la cafla, cuftodia 
dell'arco. 
bogenfpannen / tendere, caricat lꝰ 
arco, 
bogen ablaflen / Scaricare |’ ar- 
co. 
bogenim Gebaͤw / arco d' edificio, 
perla volta. 
Regenbogen / arco celefte. 
Boͤhmerlandt / la Bohemia. 
böhmerwald,Selua Hircinia, 
bohren. Suche boren. 
bolch / geſaltzen Fiſch / Scalpa,met. 
UZzo. 
bölcken / muhen wie die Ochſen / 
mugite. 
boͤler / Mortaio. 
boͤlen oder Ziplen / Cipolla. 
bolentraut/polia, herba. 
boltz / Pfeil / Frezza, faezza,dardò, 
ſtrale. 
Boll / rundte bolle + Kugel von 
Holtz / palla di legno. 
bolwerck / Bellouardo, riparo, at= 
giue,forte. 
bombaſin / Fuſtagno. 
bone/faua.baccieli, 
Wickbonen / Lupind,legume, 
bonenmeel /farina di faue. 
bonenſchel / guiſcie, tauclla,tega; 
fcorza delle faue. 0° i 
bonenſtengel / Il gambo dalla fi: 


Ud, | 7 

bordi Rand, jedes Dings / Or- 
lo, margine, eftremirà di ogni 
cofa. | 

bord / ſo man auffein Kleid naͤhet / 
orlo di reſte. 

borden / orlare, ricamare. 


kleid mis bordẽ geziert / verbrem̃pt / 
vefte ricomata, ornata d'orlo, 
di liſte ö paſſamano. 
bordenwurcter / Pallamentiero, 
chi fa il pallamano, 


5 ti . Bite 


\ 


7 
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Boͤrden auf Seiden / pallameno 
di fetta, 

Sören / Miſt boͤren / Handboͤren / 
barella, ciuera, ſtromento da 
pottat᷑ à duoı. 

Borerstriuello,fucchiello. 

boren / durchboren / triuellare,fora- 
re,fucchiellare. 

Borgen ı dareàtempo, venderà 
credito. 


Borretfchtraue / Bouglofla her- 


ba. 
bort / Nand Suche bord. 
boſaune / Trombetta, tromba. 
boͤß / male, triſto, cattiuo, peruerfo, 
maluagio, 
Boferzpiu male,peggiore. 
boͤſeſt / peſſimo, piu che peggiore, 
catti mo. 
boßᷣhafft / malitioſo, maligno,per- 
uerfo ‚ cattiuo, fcelerato, vitio- 


fo , trito, furfante, poltro- 


DC» \ 


Bofibaffriglich / malitiofamente , 


malignamenta ; fceleratamen- 


te. 

boßheit / boßhafftigkeit / malitia ; 
eruerfita, malignità , furfante- 

ria,ribalderia. 
Sößlichycattiuamente. | 
Böfe Sprach reden / parlare mal. 

barbaramenteallabarbara. 
Boͤßwicht  huomo cattiuo ‚per: 


uerfo. 
Boſſelierer / boſſelknecht / ſchmutz⸗ 


6ub/gualtaro,famigliaccio. 
boſem / bruſt / ſeno, gtembo. 
boſſen / facetia, burla, ſcherzo, mot- 
to. 
boffenveiffen / burlare, fcherzare, 
metteggiare. 
boſſenreiſſer / Boſfone. 
pott/portalettere,cerriero), meſſa. 
gieio. 


| BR 
Bottenlohn / il porto delle lette- 
re. 
bottſchafft / ambaſciata. 


bottſchaffter / Ambaſſiadore. 
boster-Guche butter. | 


botz bogtaufent / cape ; capperi, 


cancaro, 
brachacfer/terzaro, teita no femi- 

nata gia duo! anni, 
Brachmonat/Giughbd. „ 


| brack Hundt / cane danafo: 
brait / argo, ampio, ſpacioſo- 


braichafft / anai largo. 


bram /NRoßmück / Tafano,molcä 


notioſa. 
branbeere- Suche Vrombeer. 
brandt / tizzo, rizzone. 
— / campana mortel- 
O: 


— Suche brandtiei⸗ 
Cd. 
— factificio,holocau- 


| brandiſtiffter Suche brenner: 


Byandezeichen  fegno d' vnbof- 
. lo, 
Banget/Sì alficifen/ collare di rub- 


| batori, 
braſſen / diuorate; parchiare,ftrans 


gupiares 
Btaffrporaor.diuorore,g0 
lofo,mangione. 
braſſerey / Goloſità, diuoratione. 
Braten / xoſtrire, carne roftıta,ar- 
roſto. 
bratpfann / freſſoria, padella. 
bratſpieß / ſpiedo, ſpedone. 
Bräter / roftitore, ſtromento da 
voltar il rofto. 
Bratwurft,Salcizzo , Luganiga, 
Boldone,Sanguinaccio. 
Brauch/vfanza, coftume ; confue- 
tudine,rito,vfo. 
brauchen’ vfarc,adoperare, 
| Boͤſer / 


BR 
Böfer Brauch / Mißbrauch / ab: 
fo,malufo, 
obel brauchen / mißbrauchen / abu- 
fara,malufäre. 
6raun/bruno,colore. 
6raunrobt/ brunroflo, Baio colo- 
re. 
Sraufenimurmurare. 3 


Braufen def Meers / bollimento 


del mare, 
Braut / Spoſa. 
Bräutigam,Spofo. 


Braut 34% Letto ſponſalitio, nu- 


ptiale. 


rauführe chi nd la fpo- 


Ada 

frautcingiannello fponfalitio. — 

6rechensrompere,fprezzare. 

brechen cime Roß brechenicoglie- 
re vnarofa. 

brechen / ſich brechen anbeaer ten 
vomitare,vomire. | 

durchbrechen, perforare. 

bretteriafleri, banche, tauolefega- 
te, 6 da fegarfi,affe. 

Bretlein / picoll’ tauolata,afficel. 
Ja. 

mic brettern getaͤffelt / intauolacn 
ra,intauolamento.. > 
mit brettern Sefenenitäffeten rin 
tauolare,coprire di tauole, 

bretfpielstaucgliere, daméro,fcac 
chiero. 

im bret ſpielen / giuocare a dadi, * 
di ventura. 

brehm / tafano, tauano, mofca,ve 

a. 

BreifigatiG rifoni. 

Brem an einem Rock / orlo limbo: 
lifta di vete. 


bremeniverbremen / ornardorlo 


metter liftc alle vefti, 


brenncifenCauterio. 


BA 
brennen / bruſciare, ardere. 


35. 


brennend Randy FoucodiS. An. 


tonio. 
— Waſſergeſchirr / Maftel- 
etta 
breſthafft / mangelhafft / Magagna, 
difetto, mancamente. 
breſten / berſten / creppate. 
brett / Suche breter. 


bretzel / boccellaiofugaccia. 


brey / Rindtsbrey/pappa;pappetta, 
pappatotta. 

breyt. Suche brayt. 

bricf)Lampreda. 

brieffrepiftola,letrera, 

briefflein / letterina, polliza. 

brief verfiegelt 1 lettere figila- 


srteffauffmachen, sbollare, slega- 
re,aprire, 
Brieffan einen ſchreiben / ſcriuec 


lettere ad alcuno. 


briefftrager ı portalettere, mefla- 


micio, 


brigel / baſtone. 


brillen/ occhiali. 


Bringen’portare,recate. 
rbideroriugen / rapportare.rende- 
re, 
an Tagbringen: ſcoprire, manife» 
ftare. - 
zuwegen bringen / ee 
trare. 
einem eins bringen / bercà gara, 
farbrindefi. 
hrochen/rotto,crepato. . 
Brock / Broden / boccone, pez- 
zo, 
zrombeern / moro, frutto del Ro- 
uo. 
zrombeerſtaud / rubo,rogo,rouo; 
arbuſcello ſpinoſo. 
Broſam Brofämiein / mollica è 
fregole di pane, micolle 


Giii Brodt’ 


sc BA 
Brodt/Pane. 
rodttorb/paniere,caneftro. , 
Wweißbrod / pane bianco. | 
rocenbrod/pane bruno,nero. 
brodt fo zweymal gebacken / ſchiff⸗ 
brodt. Bifcoto. 
Gerſtenbrodt / pan d'orgio. 
Aienenbrodi / ‘pane diſſemola, 
cruſca. 
brodtſchauffel / ala dafornacq. 
brodtbecker / Piſtore, panetiero. 
Bruch; Rottura, cicpatura. 


PASS ı beüchtig / Fragile,fra- 


ce 
bruch / nidergewandt / bracche, cal- 
zerte, 4 È 
bruͤcke / ponte. 
brucke darauff man Spiel halt, 


palco della Comedia, 


bruͤcke fo auffgesogen wirdt/ Falle 


bruͤcke / Ponte leuatoio. 
Brubder/Fratello germano. 
bruders Sofin/Nepore. 
Stiefforuder / Fratello dun padre, 
| òverod'vn madre fola, vteri- 
ni. | 
brudermordersfratricida. 
braderſchafft / Confraternita. 
bruͤh / Suppe / Brodetto,brodo. 
bruͤllen wie ein Ochß / mugire, oder 
wie ein Loͤw/ rugire. | 
bröllen defi Meers Suche brauſ⸗ 


ſen 

brum defi Rebenſtocks / Bortone 
di vite. 

brumlen / Mormare ; contradi- 


re, 
brunn / Fonte,fontana, pozzo, ci- 
fterna. | 
brunnenkreß / Creffone è menta 
aquatica. 
brunnenwaffer/ acqua di fontana, 
“ òdipozzo. — 
brunnenquell / ſortiua, ſcaturigo. 


BR 


Brunnenroͤhr / canone, canello, 


doccino di fontana. 
brunnenſcheibe / Girella, catrucu- 
la- a; 


hrüjtigzardente,infiammarp. | 
brun ftincendio, fuoco , abbrufci- 
mento, 
Brunſt ı Wolluſt ſucht / frega,ar- 
dor ò amor di beſtie. LA 
brünftig machen infiammare, in- 
cendere. | 
brung:Orina,pifcio, 
brungenvorinare,pifciare. 
bruntztachel. Orinale,pifcia foto, 
valo da pifciare, — 
bruſt / etto. 
bruſtharniſch / Corſaletto. | 
bruſtbug + bruſtriem / pettorale del 
cauallo. 5 
druͤſte / dutten / Mammelle, tette, 
oppe. i 
bruſt waͤrtzel capicelle dellatetta, 
zimia ò poccia. i 
bruſtwehr / iparapetti. 
brüten / couare, fomentare, rifcal- 
dare come la gallina. 
Bub, Jung / Putto,garzone,ra+ 
Gazzo. . 
bubenfammet/Velluto balle. 
bubenſtuer / Atto difurfanta. | 
Spigbuben. Manolp , gioggtora 
arro. 


Bachß / ſchachtel / Fcatola, Yaler- 


to. 

büchß / Rohr / Canone, Bombar- 
da, pezzad'artigliaria, Archi- 
bufio.fchippo,fchiopetto. 

buͤchſenmeiſter Bombardiero. 

bachſenhauß / Atſinale. (ria, 

buchſenpulver / poluere diartiglia- 

buͤchſengieſſer oder macher / Che 

itta ò fa Bombarde. 


bächfenfchuß, Tiro ò tratto d'Ar- 
chibugio. i 
Bhh - 





— 


Bachſeukugel/ ſenloth / Vna Bulg/Felleiß. Valigia, bolgia. = 


batla di archibugio. . Bün@ewo:P.cauolaro, fol Ito. 
buchſenſchaffen I guarmere vo al- Huigaren / La Bulgaria prouin- 
chibugio. | vga. 
pom Boflo,albore. Bundt / Buͤndt auß / Confedere- 
/Libro. “ tiong,patio,accordo, conuca- 
Buchäcker/giaude di faggio. tione. 
buchbaum / vñ faggio. Bundsgenoſſen / Confederati , 
Buchbinder / Legatore de ıli congiurati. _ 
bri. — bundebrachtig.Spergiuro, 


Buch führer / Libraro, Libraio. . bundefchuch / patto, adunanza,le- 
buchladen / Libraria, bottega de li- | ga,fattione. 


braro. | bundjchächer. Chi è della lega, ò 
Buͤchlein / Libretto , piccol li-| fattione, 

bro. bundtſchuchs Vertlagter. Aceu- 
Suchpappier/valibro dicarta. i  fatodeconiuratione. | 
bucbitab/Lettera, carattere. . hundtstag. Congregatione, co- 
Buchtrucker / Stampatore. mitie. | 
Buchtrucker Farb Tnchioftroda bund / manchfarbig. variato, di di- 

Stampatonı. uerfì colori, 


Pad eyubinden / Legsre ili-- bugde/Fafcio. 
Eindlein/Fardello,fardellerto. 


— am Zaum Borgie dell’ Bri⸗ Bandlein New | Brancata di fie- 


ghia. | no. 
BuckelrGobbo. bandig / rechtmaͤſſig / be nd 1 di 
buckeit/buctlicht / Gobboſo. i id — * 
Buden/abballare,curuare. burd / Laſt / carica, fagotto. 
Buͤckling / Atenga fumata. | Buͤrg / Bürgfchaftt. Malleuado- 
Bucfwein/Panico. re ficurtà, cautio» 
Buff / Schlag / Baftonara. 
er hat buͤffe bekommen / Eſtato ba- * Caſtello, Rocca, fortez- 
ſtonato. 
buͤffel / vn Buffalo — raff / Burgvogt / Caſtella⸗ 
Bugs hintertheil am Sattel, La | * en 
cropa del cauallo. | Bärger. Cittadino, 
Büchel Hügel. monticello, bürgerreche/Cittadmaggio. 
bubi. Amica, amata ‚innamora- Bürgermeilter. Confole, Borga- 
ta. maftro. 
‘ bubien'ied Canzone amorofa. Birgerfhafft. Suche Surgere 
bubfen.far lamore. recht. 


Buhler. ‘Amante , innamora- Bur gundt / Ua Borsondia. 
to. buͤere / grebwerck / Sto pacci,ftop- 
Suhlerifch Innamoratamente. paprolla. 
IU. Boila,bollo. burretſch Bugloſſa, herba. 
$ iv 3 
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Buris su öhtewchirofosella, bo- 

' raz@dafaldàr, 

Burſch / Tiſchgeſell / ata Tr 
ditauola, ‘ 

Buͤrſthaar / leta di porco. 

Verſtachtig/ rauh / peloſo, hirfu- 


Dari Retebdo vrghese, , be 


ettine. 


barirgeforen pertominen, nati 


—— grembo. 
Bufe/bofco,forefta,felua, 
Bilan bolchino. — 
buſchlechtig / bolcoſo. 

Basel bũſchlein Holt oder Hew 
brancata di legno ò fieno. 
bůuͤſchlein / fardelletto. 
Buf/pcna, penitenza, emendatio- 
° nediwita. 


seta: / far penitenza, pagat la 
Bir aus prede,(poglie, bot- 


“ tinò, 

auff die Beut lauf fen / predate rub- 
‘bare, egietter a battino, 

| Gitter Weibelrsbiri,zafhi. 

Büttner’ Maltellaro, |‘ 

Bittemaltello, © 

Butter/butiro, vnto,fmalzo, 

Buttermilch / ſcolo di latte, 

butſcheer / moccaruole. 

Butz/ botz / der — quß der Na⸗ 
ſen / mocci del naſo | 

Bugen,Imoccate,fmoccolare, 

Buger  maceataio, fmoccolatio 
di candella. 

butzen / ornare, polire, nettare , for- 
bire, 


— Verbutzet / Mafche- 
Byrn.Gude birn. 


CA 
Alender / Calendario. 
Calenderſchreiber / Altı ologa, 

“ chi fa Calendario. 

Eales/Calerum;citrä: 

Ealmus/Calamoaromatıco. 

Came lot / Ciambellato. 

Cameithier / Camelo, | 

Eamillen) Camomilla. 


Camin/camino à far fi fuoco, 


Cammer / camera, ſtanza. 

Cammergericht / Camera Impe- 
riale,giudicio fupreme. 

Cammerreichs Tuch / Cambraia, 
tela molto fottile, | 

Eampher/Camp hora,gummi. 

Caninichen / coniglio. 

Caual / Canale da condurre ac- 

ua. 

—— de predica re,ca- 

‘ thedra, pujpitp. % 

Cantzler / Canccliere. 

Cantze ley / Cancellaria. 

Cappaun / Cappen / Cappone. 

— / Cappellano , Diaco- 


Capelli Capella. 

Capelumetfter, maeftro delli cay- 
tori,dellamufica. 

Capp Suche Kapp 

Capitel/capitoli del libro. 

Capitel Herzen, Canonici. 

Capitul der Thumbherzen / Ca- 

nonicato, Conuento di Cano- 
nici, 

Cappern / cappari frutto, 

Cardendiſtel damit man das new 
Tuch cardetſchet / vnnd die woll 
machet / Garzo,herba ſpinoſa, 
doue naſce il cardo , che fi gar- 

ꝛ2a li panuni. 


Car- 


| € e82 












Eardetzſchen / Garzare la lanà. Cirecriß / Circulo, . 
C Dies / Cardobenedetto | Circtelpunct / Il centro d’vacir- 
herba. | ‘ ‘colo. —8 
Cardinal / Cardinale. | Ciftern,Cifterna, è conferuare ł 
Carfrentag; Venerdifanto. _ acque piouana. 0.0, 
—— Cärbonchio, | Citber/Cetra, 
armeſinfaͤrb Colore Cremefi> | eigiepy citare,per chiamare in cor- 
— | 


Citation / eitatione. 
Citronbaum oder Apffel Cedro, 
citrono, 
Clar/ chiaro, manifefto. 
Clarheit / Helle / Sauberkeit / ſplen. 


no. 
Carniol / Cornalina. gemma. 
Carnöffel/,Puzzaala ergogne. 
EarpetiTifchtleid / Tapeto de la 
“zauola.” 000. u 
eafliren: auffheben/caflare , can- 


: celare, annullare. \ dore,chiatezza,purità. | 
Caftanieni Caltagno,maroni, Claͤrlſch / Augenſcheinlich / chiara- 
mente, apertamente, 


Eaftanienbaum/caltanaio. 


Catz: Carta. Cleriſey / il clericato, il clero, a 


Cederbaumi Cedro. Cliftice/cliftiero,feruitiale, 
Centaer pefo di cenpolibre, cen- | Cloſter / Chioftro. 
t20310,. Sri Clarettranck / vino rofletto, 


Cerimonien / euſſerliche gebraͤuch / 
* Cerimonie. © eci 
Chor / Chora dila chiefa. 
Chorrock / Camici. ſopra pellicio 


Tlareiblaſer / Trombetta. 

Comediſpiel Comedia. 

Compdi ſpielen / rapprefentare vna 
Comedia. er 

Comediſpieler / Comgdiante, 

Comeſtern / Cometa⸗ 


* 


Cotta. 
Chriſt / Chriftiano, 


Chriſt monat / Decembre. Tompaß / Bolfola, Orolagiofala- 
Chriſtnacht / la natiuita del Signor re, quadrante, 

Natale. | Complerion’ Difpofitione, tom- 
Chriſt ich Giants fede Chriftia. {© pliffione. 

“ no. ei: comitirn / commandare, enchar- 
Chriſtal / Chriſtallo. garg. | 
Chronick / Gefchichtbuch / Croni- Compoſtell / Compoſtella. 

a RO | “ {Concipift, Compifta , chicom- 
Churi!'LLabl/ Elettione, ponneli cpiftole, & altre fcris- 
Churfoeft/Elesrore. · ture. | 
Churfuͤrſtlich / Elettorale, Componiſt in der Muſict / Com- 
Churflurſtenthumb / Ellertorato. poſitor di muſica. 


Churfurſt / Elettor* del Impe- Confeet / Confetture. 
ro. Conferf;Conferua, come di rofe & 
Cillen / Nachen / Barca, Gonda- altra coſa. 
lo. Cope) copia, traferitta, eſſẽplare. 
Cinnoberfarb / minio colore. Copen abfchreiben trafcriuere, far 
Circkel / compaffo,felta,  » eftratto,copia. 
n ‘ 8v Eopiftr 


go ER | DU 
Copiſt / Copifta, 


Corall/ Corallo, 
Eordellı Schnur, Corda iegame, 
TN dort / Qui quiui. 
Da oben /Adollo,ſopta. 


ſcia. 
Coriander / Coriandra, Cotian- 

Damnnmen’adentim.denuo. | 
Da / als / quando, come. 








dro. 


Cornelbaum / Cornelaro, albo- 


re. 
Coͤrper ohne Xopff / Buſto, corpo | Da / daferrn / zum Fall / ſe per cafa. 
ſenꝛa telta. Dach / Tetto 
Corrigierer/ Correttore. Dach mit Stroh / Tetto di pa- 
Crabaten / Crouatia, prouincia. glia. | | 
Cramoifia! Cramefino. Dad mit Shindel Tetto di ſcã- 


tinelle, 


Dachtennel / Dachrinnen / Cola 
de tetti, canale, chi conduce È 
acqua di pioue del retto. 


Dachloch / lucello, feneftra alter- 


Erakaw / Cracouia citta, 

Credenger / Che fala credenza, 
Trinciante. 

Credeutzen / far’la credenza. 

Eredengtifch / Armaio di Vahı.d’ 


argento ‚per illferuiggio della 


ro. 
tauvla,Buffetto. ° Dachtroͤpffe / Goccia, che cäfca da 
Credeutzbrieff / Leirere diereden- | alto. 
“  za,èteftimoniali. Dachtraffe/ Ricciola mofca, che 
Cvreit Creta, mangiah alberi. i 
Creutz / Croce. Dadelala, 


Dacht oder Wiechen / Stoppina 
della cädela, lucegnola, pauera. 

Dadelen, riprouare. 

Dadurch, pe; quefta maniera. 
Ddgen/Spada, Dago, pugnale. 
Dagegenzall'incontio. 
"Daheim in cafa. 

Daber/ di la, 

Dabinden' di dietro, la dietro. 
Dai LLafferwehr/argine, ripato 
delacqua. i 
Damals / alhora.ì queltempo,à 


Creugigen / crucifiggere, inchio- 
dare in croce. 


Creutzbeern / Vua fpina , crifpi- 
na 


Creutzgang / Pelleggiatora intor-, 
no del monafterio , chieitrö, 
@clauftro. | 
Crentgweg/Cruciata de ftrada. 
Ernftal. Suche Eriftal. 
Ereng ond Leyden / Cordoglio, 
“ anguftio, adperfità. 


Erorodil, Crocedillo. 

Eron / Coronna. quella volte, in quello inſtante. 
Cubeben/ Cubebe frutto. | Dammen’ Damlein / Thier / Dai- 
Cucumern / Citriuolo, cocomato, na,dama,animale. 
+ €lcomeso. 7 Daͤmmit / Accioche, À fin che. 
Eybeben / Suche Tubeben. Dampff / Rauch / Vappore, eshala- 

el Cimbalo, tione,fumo. 

Emris Cipreflo. Daͤmpffen / gittare vappori. / 


Daͤwpffig / Eugbräftig ; Alma- 


tico, 


DA 


rico ; che hafatica de tefpira- 


re. 
Dann / darumb / che, perche, per- 
chioche. 


Daun allein’ 


fe non , % non ! 


che. 


- 


DA 9ì 
ragiofo,bellicofo. 

Dapfferkeit / Magnanimitä, gene- 

croſita. i 

Dapfferlich / valorofamente, cor- 
ragiofamente. i, 


Darauf, fuori, del quale, di la. 


Days Ringratiamento, gratie, | Darbieten ı offerire , prefenta» 


uiderdone,ricompenfa 


Dande Dandfagen/ ringraziare, 


sendre gratie. 


+ 
* 


re. 
Dardurch / onde, dende,l'onde, 
di donde, per la. 


anckbar / grato. ricordeuole & Da entgegen / Dirimpeto, diricö- 


reconofcente del bencticio ri- | 


cenuto, 
nicht dauckbar / vndanckbar / In- 
rato. ue 
Danckſagung / Artione di gra- 
ta. | 
auckbarkeit / Gratitudine. 
anckbarllch / con attione di gra- 
tic. 


Dannenher / di queſta contrada» | 


dila. 
Danider / davnten / la fotto, dif 
ſotto. | 
Dannhirſch / Ceruo fertentriong- 
lexʒ che a li corni largi. 
sem Pino; Abicto. 
añnuß / Frutto di pino. 
von Danger; Quindi, da quelluo- 


go. 

Dannzumabl. Suche Damals. 
anſe / Butten / Muliello 
antz Ballo, Danza. 

—— ballare,danzare. 
antzen nach der Menſur / bala- 
rcàapempo, 

sa Cato, canzone da bal- 

are. 

Danger, Ballarino, danzatore, 

den Dangfähren / vordantzen / 
condure la danza. 

Dangig/ Dantifco, Gedanum,cite 
tà 


Dapffer, valorefo,animefo, cor- 








tra. 

MI / dentrò ; verfo den- 
trò, 

Darny Budello inteftino, 

Darmgicht/ Dolor colico, Iliaca 
pafiiune. 

Darnach / Dapoi, per I’ auenire, 
perlo inanzi. , 

Darneben/Appreflo. 

Darob / Sopra. 

Darthun / beweiſen / prouare, ve- 
rificare. 

Darüber’ fopra di quello. 

Darumb / Percio ; per quefta ca- 
giope,perla qual cofa, 

Daͤrumb daß / percioche. 

Darvon nehmen / vor via, leuar 
via. 

Darzu / vber das / olıra di queſto. 
d’auanaggio. 

Darzwifchen Such dazwiſchen. 

DagiCiö,contelto. 

Dasift Ciò è. 

Das Weib/ Contelta moglie. 

Daß / Che. 

Dasda / quel.che. 

Daf er ſchlafſe / che lui dorme. 

Dasnitiacchio,che non, 

Das vberig/ quel cheè di reîto, 
che è di piu, il remanente. 

Daͤſch / Beutel / Taſca, borſa, bol- 

ia, ſcarſella. 
Dafchlein / laccoccietta. taſchetta. 
Da 


DA 
Woman len 
 dafelbfthin:cola,coita la. 
Dattelkehrn / Dattilo. 
daub / vbel hoͤrend / fordo, 
Daubheit / Sorditä. 

Taub / oder Taube / Colombe. 
Daubhauß / Colombaio. 
—— / Leramedi colom- 


dali rca rrapola. 

Daub / an einem Faß oder Buͤtte / 

dosa, doga di tonnello. 

Daum der Hand / diro groflo. 

daumeln / oder anftoffen mit der 
Zungen/tirubare, 

Daumeiſen / manette. 

Dawren / ſammern / hauer pietà 
com pafftone. 

Dawren / wehren / durate, effer di 
durata. 

dauſchen / mangein / baratare. 

dauffegsfuori, di fuori. 

Dam/Ruggiada, 

mit dam genetzt / bagniaro di tug- 


lada. 
— decoctione, digeſtio- 
ne. 
Dasmifchen/ mentreche. 
Dechant/ Decano, doiano, 
Deckbett / Uetto leggiero, che fer- 
ue di coperta daletto. 
Decker Coperta da letto , coltra, 
fchiawina. 
decken / coprire,appaunare,coper- 
chiare. 
— apparechiare la 
x tauola. 
Deckel eines Faſſes / mafaro di 
‘ botte. 
Deckel / Capercio, teſto. 
decken / bedecken / aſcontere, occul- 
tare, coprire. 
Deckmantel / Protette, oceafion 
contrauara. 


om = 


DE 

Degen. Suche Dägen. 

Deich Damm / ar gine,riparo, al. 

le riue d ifuimi, accionon (pä- 
dino. 

Deich/ ftagno à nutrire pefci. 

Deig- Suche Deng. 

Deichſel / timone di carro 

Deichſel/ Wiſein / beNora,danno- - 
la, animaletto. 

Deiler/ tondo. 

Delphinat / Delfinaro, 

Dem / Al, il, 

Dem Patter / AI padre. 

von dem Herrn / Dal fignore. 

demſelben / A quello. 

Demant’Diamante, 

Demiing. Suche Dammen. 

demnach / dieweil arcelo che, 

demnach / der halben / derowegen / 
per cancro. 

dempffen / eftinguere, fpegnere, 
ammortate. Suche dampf- 


fen- 

daͤmpffig / afmatico, che pate l’af- 
ma,cheà farica di refpirate. 

Demuth humilica, baflezza, 

Demätig/ humile, fommefio. 

Demtibtig ſeyn / fich — 
humiliarſi, effer'humile. 

demuͤtiglich / humilmente. 

Den: quell, il, ghalle. 

von den / da, dalle. 

Den der geſſen hat / quell'cheamä- 

eato. 
ex befchuldige den Herrn / lui accu- 
(aılSignore. © 
don geben / dato ä pa- 

den —— bracht / Apportato 
“alle moglie. 

Denn ich bin alt / perche io fono 
vecchio. 

dencken / penfare, ſtate, in penſie⸗ 
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Dente 


DE | 


Dendjeichen deuck zettel / meino , Deyg/ Pafta, Paftono, 


riale. | 
Deuden! erdencken / imaginare, 

controuare. — — 
Denne Suche Dannenbaum. | 
— dreſchboden / aia, luogo da 

‚tere i grano, | E 
Deppich / tapeıti,tapezzark, fpal- 

lıere, 
Dercolui, quello, quefto, conte- 

ftui,coftuiegli. > 
dergleichen / di hmil forte, diquel- 
. laifteflafoggia. 

Dergleichen, cale è quefto maniera, 
cofiintal modo. — —_ 
derfdibeniderowegen } perquefta 

— per la qual cofa, pero, 
 ladnde; adunde. a 
Dermaflen’ cofi, äqueflo modo, in 

tal mapierà, 


deßgleichen / patirnente,fimilmen- 
re, — | 
Deuchelı Brunuenrohr / Canno- 


ne di fontana. 

Deur / Charo. 

Deurer machen / incarire, far care- 

ſtia. 

wie Dewerzquantizche pretio 3 

fo deurx / tauti. tall’precio. 

Deurumnmq / carettia, penuria. 

Deutſcher / Alemanno,, Tode- 
ſco. 

Deutſchlandt / Lamagaia, Alama- 

— mia, Germania, 

Deutungq / Prefagio, 

Deutung nehmen / Pilar prefa- 
‘gio. 

— mit dem Kopff / jaoder 
nein / cenare, far fegno de fi Ònò: 
conlatefta. A 

deutlich / eiprellamente. u. 

dieweile Suche dieweil. 

dewen / digeſtire, {malzire; padite 

Dewung / digeſtione, dicortiene 





De 6, 

Deyfamrliuiero,leuame. . 

Deyfamen far leuare la pafta con 
liuieto. - 

dicht/veft/fexino, compreflo. ‘ 

Dichter’ Potta. 

dichten/fingere,imaginarfi. — 

dick, ſpeſſo groſſo, cõrpulento. 

dicke, ſpeſſezza, groſſezza. 

gli,coloro,chi,coftoro, quel: - 
— 

die ander Ehe / l'altro matrimo- 
nio, i — 

Dieb. Ladro,mariuolo,furo. 

DiebleinsLadroncello, 

Diebiſch / inchinato i rubbare, | | 

Diebſtall / Ladronneccio, ladroci- 

ao . 

Dieffiptofunde. . 

Diefise machen / far’ piu profon- 


Oi ... 

Diele / Breit / colonelli, tauola da 
ſegare. 

dienen / ſeruire, far ſeruitio. 

Diener / ſeruitore, miniſtro ra- 
ganzzo,fameglio, Valero, fan 


te. 
dienlich / bequem / commodo, vtile 
pro r10. 
Dienft/feruitio piacere. 
Dienſtmagdt / maſſara, ancilla, ſer. 
ua, fanteſca. 
Dienſtgeldt / ſalario, guiderdon. 
Dat Seruitü , feruitu 
e 


Dienftlich, feru igiato , officiofo, 
promto à feruire,feruiriale. 

—— Berni Verena cittàin 
Italia. 


| Dieweil/intarito,mentre che, in 


queſto mezzo, 
Dieweif/perché,perchieche. - 


1 Dieweildaß / Atteſo che, poi- 


che. 


Mige 


+ OI 
Digenidäry fecco, ſeccato. 
Digen tm Rauch, fecare al fume. 
‚Dilgenraußdilgen/ cauare ; eftir: 
pare. | 
Dile.Sude Diele. 
Dill / Anyſo. 
Dine / ſottile minuto. 
Dinckel / ſpelta, pirta, farra. 
Ding / Cola. 
Dingen / mercantare , 
to. x | 
Dingen / andingen / conuenire del 
pregio 
Dingenibedingen/ conditionare; 
riferuare conditione. 
Dinſen / tragen / portare. 
Dinſtag / Martedi. 
Dinten/inchioftro, 
Dintenfaßycalamaro: 
Dipffel/vn ponto. 
Dir Te. | 
Dir zu trutz / difpetto di te. 
Dirlafi/Fruto di Corniole. 
Dirn/figlia, figlinola. 
gemein Ditn/ Putana. 
Difsquelto,ciö. 
Diffelbige/quefto medefimo. 
Diffelbige Bud / quelto iſteſſo 
libro. 
Difift/ciò è. 
Diſch / rauola, | 
Difchtuch/ mantile datauola. 
Den Difchtecken / apparechiar 
_ latauola. 
Difpenfirndifpenüre, 
Diſtel / cardo. F 
ODiſtelvogel / cardellino, catdel- 
] 


fat merca- 


o. 
diſt illiern / ftillare, diftillate. 
Diſtillier Ofen, Bagnomaria. 
Doch / ſedoch / nondimento,nien- 

te dimeno,nientedimantco, pu- 
te,tuttauia. 


Doch allein’ folamente,ma. 
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Dochter / figliuola. 
Dochtermann / Genero. 
Doͤchterlein / figliuolina, 
Doch / Poppe / Kinderſpiel ı puß⸗ 


peta. 

Docklein / puppatola. 

Doctor /Dottore. 

Doetörin’Dorrorarli. 

Dottor(Bafft/ Dottorato. 

Dodt/ Morto. 

Dobdtenbar/bara, cataletto, 

Dodtengräberschefale foffe. 

— Homicida, mici- 

io. 

halb dodt für Kälte / Tramorco; 

quafi morto di freddo, 


Dohn / Roiall/fuono ; ribomba- 


ro* 

Dotmenjribombate, fuonare. 

Dolch’ pugnale;ftilero. 

Dole Wuftgrub/Goccia. 

Waſſer Dolen / Chiauita, ſcola 
toio. 

Dol / Vogel Cornachia, vccello. 

doll, forfenato, pazzo, matta, 
ftolto s arrabiaro ; infuria- 
to. 


doll oder närrifch Farnemmen / 


matta impıela. 

doller Verftande  ftupido,balor- 
do groffo ingegno. 

doll machen, ftupıre; abalordire, 
far arrabbiare, 


Dollheit i Rabbia; atrabiamen- 


to. 
Dollmetſch / Inrerprere, dichiara- 
tore. 
Dollmetſchẽ / intetpretare, dichi- 
arate. 
Donatd/Danübio, fiume: 
Donner/T uono. 
Donnern/ Tuonare. 
Donnertlap / vn lampodi tue- 


no. 
Bow 


>> 
Donner Kral / kulm ine, lampo. 
Donnerjtay/ Giouedi. 
- Doppel’ Toppio. 
Doppelmantel? mantello fodrafo, 
. doppio. 
oppelſoſdaer / Soldato , chià 
doppio foldv è folario, 
boppelny addoppiare, far doppio, 
fodrare. i 


Doppelt Edelſtein / doppia gett- 
ma. 


Dopffi Trottole,mofcolo, cordo, 
| baruttola,rozzola; pirlo. 

Dopff / Hafen / Vaſo 

Soͤpffer / Dopffmacher / Vaiaro. 

DoryvNarr/ ſtolte, matto, pazzo. 

Dorkeit/Scoltezza. 

doͤrecht / vn poco matto. 

Dordel’ Torcole,torchid 

Sorckelſpuͤlle / Vite deltorchio, 

dorckeln wie die volle Zeut / ben- 

dellàte, vacillare come gli im- 

briachi. | 

men Villa, Villaggo , conta- 

O. 


Dorffifch, groflamizte, alaruftica. 


dorffen / bedorffen hauer bifogno, | 


‘ dıfeträ. 
Dornfpin. 
Dornhecke / rouo,fpine , fpinetto, 
dumo di pine. 
Börnechtig/lpinole, 
doͤrren / lecare. 
Dorre/ſeco. 
dort’quiui,cola. 
Dorcher/in qua. 
dorihinrin la. | 
dorthinden / la die dietro. 
Doſtenkraut / Origano. 
Dottervom En) 1 giallo d' yno- 
uo,virello,rirlo. 
Draat / bılo,(pago 
eiſern Draatt / t di ferro. 
Trabant Guardia d vo Principe 


f 


SR ug? 
Drab/ Trotto,trottamentö di ca- 
‚uallo. 


Drabend Pf erd Cauallo trottaà- · 
re. 


\ 


Drach / Drag one,ferpente: 

Drachenblut/ fangue di Drago, v⸗ 
naforte di gomma. 

Drapffling/ Tritt an der Stegent 
Tcaglione della ſcala. 

Drder / Che lavora nel torno. - 
Tornatore. 

Draͤen / voltare; volgere ; torna- 
re. | 

Dradeifen); iftromento è tornare; 
Torno. 

Draet Suche Draat. 

Dragen Suche Tragen. 

Draum Suche Traum. 

Draubenmuß. Confettura d'vue 

gedörte Drauben / Vne ſecci. 

Draͤwen / minacciate. 

Drapp/Alocco,| vecello, 

DraubenVua. - 

Dreck / koth / Merda, fterco, feccia; 
finga,loto;tetra. 

Dredig, fangofo, lotofo, pien di 
fanpo: 

Dremei / Baſtone. 

Dreſchen / batrere il grano. 

Dreſcher / Battitore del gran; © 

Dreſchſtadel. Aia, luogo doue ſi 
batté il gtano. 

Dreſter auanzi delle ſtrappe pre- 
rhute. ; 

Dretten / gehn caminare, andare. 
calcate. | 

Pflaſterdretter / Otiofo. 

mit Fuͤſſen dretten ı Calcar coni 
piedi. 

Drewen / minacciare. 

Drewung / Minaccia: 

Drey Tre. _ | 

Dreyfach / triplice. di tre doppi. 

Dreyfaltigteit. Trinita, | 

Drey⸗ 


* 


96 DA 
Dreufußr Trepie,il — ea- 


pifuochi. 

Dreyjaͤhrig / di tre anni. 

Dreymal / tre volte. 

Drevfpigig/ tridente. 

Dreyſig / trenta. 

Oreyzehenseredici. 

Driads Terxiaca. 

Driadsträmer/ Apotecario, (pe: 
ciale,Item; farlatano. ) 

Drichter/ damit man den Bein 
in ein enges Geſchiri einlaͤſt / 
imbottatoio, piria, ftromentd 
daimbottare. il vino. 

drinchen Suche trincken. 

Dringen/sforzare, premere; 

Driſchkammer / facriftia. 

Drittel / la terza parte. 

Dritter / Il terao. 

droben / iopro, diſopta. 

Drohwort.Suchedrewen- 

Drom / Balck / Trauo. 

Dromentopff/ pietra dafuftentar 
il trauo. 

Drommel.Suche Trommel. 

Drommet ı Trompetta , trom- 

di ' 

‚Drommetter/ Trompetta, cied il 
fonatore. | 

Dropfi. Suche Tropff. 

Droſſel Suche Troffel. 

Prof. perso Suche Trofi. 

Did. Such Draet- 

Droit / Torcolo,torchio, ftret- 
tolo. 

Drottenstorcere. ftorcere. 


drucken / nider drucken / premeie 
Dungen / das Landemeſten / le⸗ 


Suche trucken. 
Druckensfeco,aido. 
druckenen / ſecare. 

Drunck. Suche Trunck. 

— —— difotto, Ra: 
bai: 

di — weniger / meno⸗ 


— 4 


DO 


| Dedifesinfiaturaà la gola è altro” 
. Ue. 


Du / tu, ti. 

Dueat / va ducato. 

Duc.SucheTud. 

Düchel. — 8 
Duck / Betrug / frede,inganne; 
en 

Duideni pacire,fofferire, tolerare, 
fopportäre, .. 

Dütviglich mit Gedult / patienta- 
„mente, con patientia. 

Dum der Stimm / taucita. 

Dumm̃ / Vichiſch / btutale. 

Dummelpiatz. "Suche Tum⸗ 


m 
dänmıce nero,cofa delicata. 
Dunn / ſubtil machen / attenuare 
fminuere, aſſotigliare. 
dünn mager werden/ deucnir ma- 
„ cilento,fortile. 
Dirinigteit gracilità | 
dancken / geflare,ingeflare, imbi» 
-anlare. 
Dancher / Geffatore. 
Dünchergiello. . 
———— 
Dunctel/{curo, ofcuro. 
Dunckelmachen / oſcurare anne- 
biare. . 
Duackelfarb / colot oſcuto. 
— Dottergelb / Brun: 


ialio. 
| ———— verde. 
| Bund oth / color baiardo. 
unckel / Spelda;biada. 
unden / diſotto, ſotto. 


tamare, dai delletame à la ter- 
rà: 
Dunft/ vapori, effalatione. 
Duppel / zweyfach / dopio. 
Duppelnsfüterg / dopiate, fode- 


ale, 
| Duppelt / 


Ä DO 

Duppelt fo viel / altro tanto. 

Durchs rer 

Durchauß / Toralmenrealcur- 
to. 

Durchborn / Pertuſare, triuel- 
late. 

Durchbort/durchlöchert/pertu- 
fato, pieno dibuchi. 

Durchdrechen, perforare, rom- 
per per forſa. 

Durch die Finger ſehen / far il 
fembiante di non videre. 

Durch die Gaffe / per’quefta 
ftrada. - 

Durchdringen / penetrare, en- 
trarbeninnaozi. 

Durchflieffen rinnen fillare, 
colare. 

Durchfähren/ condurre atra- 
uerfo. 

Durchgang’ Pafi/Paflapio. 

Durchglängen. Suche Durch- 
fcheinen. 

Durchgründen / tentare il gua- 
do, Item, cercare, cercarecon 
diligenza, — 

Durchhawen. Suche Durch 
ftechen. 

Durchheicer Suche Duschfich- 


tig. | 

Durchlaffen / lafliar paflare, dar 
paffagio. 

Durchlauff/Fluffo di ventre,ca- 
calangue. 

-Durchiefen/ Perlegere, legere 
con diligenza. 

Durchleuchten, Dur chfcheinen. 

Durchleuchtig, Uluſtre. | 

Durchleuchtigfter Fuͤrſt vnnd 
NHer:/ Uluſtriſſimo, (etenifh- 
‚mo fignore ð prencipe. 

Durchlöchern/ pertugiare, per- 


forare. ſtato. 


Durchlöchert/pereugiaro,peito- 


DV 


Durchreitten/paflara cavallo. 

Durchreutterwscriuellare. . - 

Durctichiffen. Suche Fuͤrvber 
fahren. - 

Durchfchlecht: Rindsblatterne 
Verole, bronza, infermitaia 
erà puerile. 


Durchſchleichen / ſdtuſeite, riti- 


rarfi con Vergogna. 
Durhfchoffenrammazzato d’va 
tito d’archibugio. 
Durchfehen/ mit fleiß beſehen/ 
: Viderleactentemente, con die ° 
ligenza. | 
Durchfengen / paflare per ftac> 
cio, per ftamina. lata 
Durchfichtig/ Tranfparenre. 
Durchfchneiden/außfchneiden/ 
perforare. 
Durchfchnirten Xleid / vete ta- 
gliazzaro,ftagliaro. 
Durdjfchwimmen. Suche 
Durchwaden. 


| © urchitechen/ cagliuzzate, per- 


forare. 

Durchſtochen / perforato , ra- 
gliuzzato. 

Durchitiche Kleid. Suche 
durchſchnitten Xleid. 

Durchſtreichen / außwiſchen⸗/ 
ſcancellate, leuar via. 

Durchſuchen / ricercar con dili- 

enza. 

Durchtreihen / (cacciare , far ch 
vna cofa fia accordato. 

Durchtringen/penecrare. 

Durchtringend / Penetrariuo. 

Durchwaden/ vadare, varcate, 
pallar notando dà guazzo. 

Durchwuͤſchen / filtiglich weg⸗ 
tkommen / fubreifuggire,fcam- 
pare ſotti mente. 


G Duͤrcken / 


| | 97 
— perforare, fregan⸗ 
Oo». 
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Duͤrcken / Tarchi, Mahometi. 

Duͤrffen / vnterſtehen / olare,ar- 
ditehauer’ardimento. 

er durffteesnicht thun/non | o- 
feua far, non baucual’ardir'de 

. farlo. 

Duͤrfftig / mangelhafft/ bifo- 
gnofo, neceflitofo. 

Dürfftigteie/ Mangel / Ar- 
m 


th/necefhtä, pauerrä,cala- 


mita. 

Durn / hohes erhoben Gebaͤw / 
Torto. 

Duͤrnlein / torrello , torro pic- 

| ciolo. 

Duͤrren / duͤrr machen / ſecare, di- 
ſeccare. 

Duͤr: / durz werden / ſecatſi, di- 
ſeccatſi. 

Duͤr: / ſecco, magero, macilente. 

Duͤrre / ſeccita. 

Durſt / ſete. 

Durſtig / Chehafete. 

Durſt leſchen / allegirir , cauar, 
eſtiagetꝰ la ſete. 

Dur ſtig ſeyn / Durſt haben / ha⸗ 
uer ſete. 

Dutte / Weiberbruſt / tetta, poc- 
cia,zinna,poppa, poppedine. 

Duttenwaͤrtz / ca pitello, capez- 
zolo delle mamelle, 

Dutter / das gelb im Ey. Suche 
Dotter. 


2, 
Eden daſelbſt / In quell’iteflo 
| 


uogo. | 
Eben derfelb/ Il medefimo, egli 
ſteſſo. 
Eben / ebenrecht / propriamente, 
à punto. 
Eben ſo reich / eben fo ſchoͤn cofi 


ricco, coſi bello. 


ar 


EB 
Pben fo viel, altretantò. 
Ebenwol / nichts defto weniger/ 
tuttauia, nondimeno, Niente> 
dimeno. | 
Eben / gleich / eguale. 
Eben / piano. 
Eben mächen/appianare,far pis. 
no & vguale, (pianare. 
Ebene / Pıanura,campagnarafa, 
vneben/ineguale, malpiano. 
ebenen / gleichmachen / ſpianate, 
vnite. 
Eber/Verro,potco maſchio. 
Ebhew / helleta, herba, 
Ebtiſſin. Suche Abtiſſin. 
Echter- Suche Achter. 
Ede. Suche Egge. 
Ed / Cantone,angulo,punta, 
Eckechtig / che a anguli d pun⸗ 
te. | 


viereckig / quadtato. 

ſechseckig / che à ſei anguli, can- 
toni ò vero punte. 

Eckhauß / caſa cantonata. 

Eckſtein / pietra angolare. 

Eckel / Grawẽ / Abſchew/diſgu- 
fto, horrore,deteltatione. 

Eckelhafft / eckelicht / Cchifofo. 

Eckeln / einen Eckel haben / eſſer. 
diſguſtato bauer diſguſto. 

Edel / Nobile, gentile, di nobil 
caſata. 

Edelman / Gentilhuomo, nobile, 
patricio. 

Edelheit / Nobilitä,gentillefla. 

Edel machen / Annobilire, fat no- 
bile,nobilitare. 

Edel Geſchlecht / di caſata, ſtirpe, 
ceppo, fameglia, profapia, le- 
pnaggio nobile & illuftre. 

Edelgeſtein / Gioia, pietra pre» 
tiofa, gemma. 

Eferen. Suche Aeferen. 

Egel Suche Kegel: | 
/ Egdiß / 
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WodihrLezardn, ſEhrgeitz / Ambicione, arrogan- 
Egge/Graticcio difeiro,ipege tia. 
to. | &hraeitiigrambirioß, artogan- 


te, prefontuofo, 
Ehrnloß / Ehrnverletzter / Infa- 
me, dishoneſto. 
Ehrerbierung/riuetenza, ofler- 0 
uanza, rifpetro. 
Ehrin / di rame, di bronzo. 
Ehr verletzen / maldicere, detrata⸗ 


Eggen /atpicare,atpegate, copii· 
re il ſeminato⸗ 

Egerſt. Suche Aegerſt. 

Ehe / ehe dafizanantiché,i nnanzi- 
che, 

Ehe / Eheſt andt A Marrimonio,, 
coanubio, maritaggio. 





Shebrecher / Adoltero. te, dir mald’altrui. 

Ehebrechen/ adulrerare , com. Ehrwuͤrdig / Venerando, Vene- 
mettere adulterio. . rabile, honorando. 

Ehebruch / Adulterio. Ehrnreich / Vittuoſo. | 

PEbefraiv, moglie, moglierama- | Ehrwein / vino prefentato, di 
ritata, Jegitima. Ei / Oh. (preſente. 
Ehegemah⸗/ Conforte. Fibenbaum/naTo;taffo,albore. 

Enclichgeborn / Legitimo, legi- Eiche/ quercia, albore. 
cimamente Naro. Bichel, Chianda,frutro di Qger- 

Eheianm / matiioʒ ammogliato, Eichiu /di quercia. (cia. 
matitatò. Eid. Suhe£nd.. 


| Kochchmachen/ Iegiümareiba. Eimer. Suche mer. 
ftardi. - — ja,iauidia,emüulatio- 
Ehe dann / Piucoltò, piu preffo. 
Ehe ſcheiden / far diuottio, repu- 
diare, 
Ehefcheidung/diuortio,repudio. 
nic Ehelich. Suche Banckhart. 
Eheverlobung / promella de ma- 
ttimonio, 
heimliche Eheverlobung / win 
ckel Ehe / Promeffa di matri- 
. mobio clandeftinà. 


Ehnlich oder gleichförmig ſeyn / 
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eifeag / iferer / geloſo inuidio⸗ 
wWilen/affrectarfi. (fo. 
Bil, fretta, prefcia, 

Bin/Vno. Suche Eyn. 

Ein vnd zwantzig / vinti & vno. 
Einbilden / Imaginarfi. 
—— — vgno- 


—* entrata impetuofa. 
einbränftig/ ardente à qualche 


affomigliare., efer fimile di cola. 
. conforme. Binbrünftigteit/ärdore, amore 
Ehr / Wuͤrde / Honor,dignità. ardente. 


einbruͤnſtiglich / ardentemente, 
cinfallen/venircà memoria,tor= 
nare à mente, rifoucnire. 
einfall / aflalto, inuafione; cor- 
reria. A 

einfallen, affalkarc,affälire,ini ua- 
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— Ehrlichkeit / Hone 
EhCa/Ehmlich/bonello-hoto. 


reuole. 
Ehre bonorare, referire, farho- 
nor,portarriverenza,rifpetto. 


Ebrgab⸗ Prefente,dono, 


Cala BET BETT TE 
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Einfältig/ fimplice,fincero,pu- 


ro. 

Einfuͤhren / inducere. 

Eingang / enttata, orificio, in- 

— reſſo, adito, bocca. 

gihaeborn/ Vnigenito- 

Eingedenck / ricordeuole. 

eingedenck (enn/recordarfi tene 
re à mente. 

eingehn/entrar dentro. 

eingelegt mit Goldt / ricamato, 
lauorato, 

eingemacht Ding/ Confettura, 
confettione. 

eingenommenvempfangen/ rice- 
uuto, accetto. 

eingenommenverobert/ prefo,pi- 

liato. 

die Statt ift eingenommen / la 
città è prefa. 

Einnehmung mit Gewalt / Pre- 
ſa, cattura per force, 

Eingeweyd / Liinteftini. 

Einfommen / Gefaͤlle / Intrata, 
cioè annuale riuenuta. 

Einoͤde / wuͤſter Platz / Eremo, 
romitagio. 

Pinred/ riprchenfione , rifiuta- 
tione d’vnaragione, iftanza. 

einreden / rompere il ragionare, 
trametrerfi di parlare. 

einſchencken / infondere, imbor- 
tare, metter dentro. 

einſchlingẽ / einſchluckẽ / inghiot 
tiresingerite, mandargiu. , 

einfegen/ impegnare, dareinpe- 


no. 
Einfiedel, Heremita, Romito, 
chi abitàinluogo folitario. 
Pinficdiers Claufe/ Heremo. 
einficden / fminutar per bolli» 
re, 
' cinftoffensfpiogere dentro. 
Rinitri. Suche Eſtrich 


eitelwort / vanità. 


EJ 

einthun / mercere d’entro. 

cintragen/ portar dentro. 

Lintrag/ das Garnfo der We⸗ 
ber einfcheuft / latrama dun 
teflitore. 

eintuncken/tingere. 

einwickeln / inuoltare ; attorti- 
gliare,inuolgere. 

Einwohner / cittadina, terraza- 
no,habitatore. 

Einwurff. Sucheeinred, 

Einzug / inttata. 

Eiſen / ferro. 

Eiſenfarb / colore di ferro. 

Eiſendrat / fili di ferro. 

Eiſen der Haͤnd oder Fuͤß / ceppi 
da piedi & mani; quale fi pono 
a pripionieri. 

in die Bıfenfchlagen / mettere in 
ceppi, prigionare. 

er iftinden Eiſen / è in prigio- 


ne. 

Eiſen Gätter/feriatescancellidi 
ferro. | 

Eiſen Geſchirr / ferrareccia, 

Eiſenſchmitte / fucina. 

Eiſenſchmiedt / ferraro, magna- 
go, fabro. 

Bifenhütte/ veneno,coflico det- 
to rifagallo. 

Eiſengrub / miniera di ferro. 

Eiſenroſt / rogine,ruginezza,ru- 


gio. 
Eiſentraut / Herbena, Verbe- 


na. | 
Bifin’ di ferro. 
Eiß / oder Eis/ghiaccia,gelo,ac- 
ua gelata. 
Kiffchollen/agghiacsia- 
Eißzapff / agghiaccia penden- 


te. 
eitel / vergänglich / coſa vana, 
corruttibile, caduca. 


Ekel / 


EL 
Pteljineitatione à vomito. Vide 
eickel. 
es cReltmir/mi fa foglia di vomi- 


tare. 

elff. radici. Suche eniff: 

SElement / clemento, 

Slephant / clephante. 

efn/baccio, miſura. 

elnbogen / cubito,combito. 

elend/diſgtatia, ſciaguta, miſetia, 
calamità, malanno, malauen- 
eura, infelicità. 

elendig / mifero, mefchino, sfor- 
tanato, fgratiaro, fciagurato, 
infelice, proferretto,ciramo. 

elendiglich / difgratiofamente, 
miferablemente , calamitofa- 
mente, | 

elend/ bando, bandiggiamento, 
eſſilio. 

im Blend ſeyn / eſſet bandito, ò 
nel efhlio. 


ey 


empfangen/ticeuere. 
empfangen ricevuto. 
Empfängnuß/ concettione. 
emprelewbefchlen/rageoiumen- 
are, «7 3 
empfinden, fentire,apprehende- ‘ 
re, 
empfindlich / fenfibile. 
empflichten / metter in libertä,li- 
berari deliuramento. 
empoͤren / ſich aufflehnen / leuar⸗ 
1, oppugnarti. 
Empoͤrung / Auffruhr / moſſa ſe⸗ 
ditione. 
Ende, Suche ändel. 
Encker. Suche Under. 
endpfinden. Suche empfinden, 
Endt/ fine, termino, conclufio- 
ne. db 
endt / zu endt führen/ Änire;con- 
durreal fine, perfinire, tefsit- 
nare, 
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ins Elend ſchicken / bandire, ban · | endlich Afinalmente, all’ vItimo, 


deggiare. 
Elendhirſch / ceruo, ò capra fal- 
uarica. 


Blendhaut/ pelle de quefta ca- 
pra. 
Elſaß / Alfatia. 


elſaͤſſiſch Gebirg / monte di Lo- 


thariopia. 
Elfen’ Alofa,pelce. . 
efterelter. Suchedfter. 
Elt ern / Voreltern predeceflo- 


ri. 

embjig/afhduo,diligente,lollici- 
to, attento, officioſo. 

embfiglich/ diligentemente, con 
diligenza, attendamente, ftu- 
Fr a follecitameore. 

embſigkeit / diligentia, follecitu- 
do, diligenza. 


embſig ſeyn / eſſer follicito, dili- 


ente. 
_ 5 


il 


alla finfine. 

ohne end / unendlich / infinite, 
fenza fine, perperualmente. 

Endort heil / ſentenza finitiua. 

enden / end gewinnen’ finire fare 
fine, tetminare, riuſcite. 

endung/terminatione, finimen- 
to. 

endern / mutare, commutare, 
cambiare barattare. 

enderung/ mucatione, cambio, 
conuerfiope. 

endert/ geendert/mutato, cam» 
biato. | 

endig blaw Farb / indico colore. 

endivien/cicoria,radicchio, 

Ene. Suche Uene. 

eng / ſtretto, angulto- 

engbräftig/almarico,cheäfatti- 
ca di refpira. 

engbraͤſtigkeit / ’afma. 

G ij En⸗ 


jez 
Engel/ Angelo. 
enger Weg / enger Pafi/ chiof-, 
fo, chiafferto. 
ne: Gaͤßlein / calla ſtreta. 
ngliſch / Angelico. 
En landt / loghirerra, 
nglaͤnder / Ingblefe, 
g/anfio;anfiofo, dolorofo, 
pid 


— Afflittione, traua- 
glio 
ſich engftigen/ bekůmmern / af- 


fannarfi, darfi affanno. 


EN. 


engſten / travagliare, affligere, 


tormentare. 
giniger/vnico, chi è folo, 
Eniß / Aniſo. 


entbieten/annontiare,anifara,far 


tendere. 
entäle loſen / eutdecken / difnudare, 
— 
entdecken’ offenbahren/manife- 


ftare, ceuelare,fcoprire,aprire, 


Ente/ anetta, vccello. 

Entfein/anetrella. 

entebren/ vervnehren / disbono- 
rare. 


enterben / disheridare, ò deshe- 


° recare. 


entflichen / fchifare , fuggire, 


fcampare: 
entfremSdenvalienare, pigliare. 
Entfrembdung / alienatione- 
ſich entfrembden von jemandts 


Freundtſchafft / alienarfi dall'| 


amicitia d’alcuno 


Entgegen/. fimilmente, a vicen- 


da, vicendeuolmente. 

entgegengehn/andar in contra. 

Dar entgegen / dirimpetto, diri- 
contra, 

entguͤrten / difcen gere, slegare, 

| enthauyten / roͤpffen / decapitare, 

decollare. i; 










en | ' 
‚nthalten/aftenere, ditenere.. — 
ſich enthaltenz aftenerfi, guat⸗ 
darſi. 
Enthalt ung / aſtinenza. dieta: 
enthalten / verſchweigen / occul- 
tare, celare, 
entfaden/ entlaſten / difcaricare, 
ueserite · allcuiare, legare 


entlaftvdifcargarg,. 

entlauffen/ (campare, fuggire. i 

entledigen/ liberare, mettere in 
liberta, cauar di prigionne. 

entlediget/ liberato. 

entlebnenz impreftare , pigliare 
adimpreftito, 

entlich, — 

entfliehen, entrinnen / (campa. 
re,euitare, fuggire. 

entfchaiden / decidere, ò difcer- 
nere vna cofadell’altra. 

entfchlaffen/ ad dormentarfi. 

entfchuldigen/ (cufare, efpurgar- 
6, dire la fua (cufa. 

Entſchuldigung / ſeuſa, ifcula- 
tione. 

entſetzen / ſoccotrete, aiutare. 

die State iſt entſetzt / la città è 
foccorfo. 

eines Ampts entſetzen / priuat 
del fuo officio. 

ſich entſe etzen/ conturbarf,ftu pe- 

 farfi, bigortirfi. 

entfprisigen/” pigliare origine, le- 
uarli,lorgere, nafcare. 

eneitehen/ nafcere, leuarfı, for- 
marfi, furgere, far’ ’capo. 

entweder / ouero. 

entwehnen / slattare vn fanciul- 

‚ lo: Item,difcoftumare. 

entiverifen / abreiffen/ abzeich⸗ 

nenssbozzare, delincare. 

Entwurff / Abriß / sbozzatura, 
delineatione, 


rete 


Butweis 





G Leere, | . ae" Re 
ee > ee — 
BR: Cr”) Lora pera LAT VS * z Pe * ride: Er x 
AT er fia, > x È > 


int BN BR... 
Entwei en / ſeampare, fuggire, Erdbidmen / erſchůtten / crollare 
fcifare, cuitare.  -.; ‚muouer con ftrepitod ne: 


entwichen / fcampato ; fuggi- | erbierig / willig’ parato, appare» 






















ro. |  chiato, . ie 0%, 
entwerffen/.defegnare. · erbitten/impetrare, ottenetela 
Entwerffung / modelld, defe- fua dimanda. — 

na,fehizzo- ,.. | erbitternx jornig machen/irrita= 
enmwichlen / diftricare, difinui- | re, corrugciare, prouocare. · 
- duppare: ı Erbitterung /.. pfouocgtione, 
entwenden / alienare » feparare: corsucciamento. 

Item,rubbare, pigliare. i Grbloß / (enza herede.. n 


entwiſchen / faggire,-(cifare. 


Erbſen / Biſo, pifello, peferto, | 
Eutwifchet / fcampato, fuggi- 


Erbfucht /. Infermitä heredita= 
ria. —: | 

Erbſund / peccato originale. 

Ercker. Suche Aercker. 

Erd/ das Erdreich / Tetra. 


— a 
entzanden / accendere, ĩnfiawma- 
cre.allamare. 


Entzundung der Glieder / con- 


tractione dimembri. Erden / von Erd / diterra.....: .. 
Entzian / gentiana herba. Erdengeſchirr / brocca, vaſo di 
Eppew / Hellera. terra. 


Eppich / petrofello ſaluatico. 
Fr/ colpi, coltuisegli.elio, 
Er ſelber / egli telo, egli mede- 
‘ G È 
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Eedoden Erdtreiß / ikmog- 
0. - 
Erdboden / Grund / il kondo dun 


mo. fia DA campo,terta. i 

erachten / muthmaſſen /vermei⸗ Erdbidem / Terremoto, ſm ouj- 
nen/congettuatre, iſtimate. mento della terra. 

erbarmen / muouerli à compaf- | Erdreich / Erdboden fo frucht« 
fione,liauerpietà. bar, terra fertile. 

Prbarmung / Compaflione pic- | onfruchtbar Erdreich) terra fte- | 


rile, è 
Erdbeer/ —— | | 
Erdbeſchreiber / Geo taphe. 
Erdkreiß / circuito della terra. 
Erdmeſſer / Geometra, DE 
Erdſchol / una ghioua, cefpaglio, 
diterra. i \ : 
erdencken / ſiogere, trouare pens 

ſando, inuentare. 


Erb / Erbnahm/ Berede,luccel- 
; fore, ans ar dA rei 
erben /.hereditare, divenit here- 

i. de, hauer la heredisä., n. I 

‘enterben/sheredicare. .. |. 

. Erbgut, patrimonio ‚beredirä, 
erbordnen / far teftamento;cog- 


. ta enge 
Brbarkeit. Suche Ehrbarkeit., 











. . „Ritaere il ſao hexrede. erdicht/couato,c&mento,finto.. 
Erb eynnehmen / piglia ercileny arrivare giungete, auan⸗ 
pu fione deila beredi.d., zarcalcunoincamino. 
Brbgemächt / ererben. Suche erben. | 
„SErbgrind/tignann ‚erfahren: accertarli, conoleere, 
“— pohereditaria. accorgerfiauederfi. l 
— "Gi - Mr 
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Erfahrung, Efperienza. 


Erfahrner / Efperto,prattico,(a- | 


uio, accorto. | 
nitErfahren/onerfahren/Igno- 
rante. : 
erfinden;controuare. Suche ere 
dencfen, 
Erfindung, Inuentione. 
erforfchen/inueftigare, inquire- 
re, cercare, pefcare. 
Brforfcher/Cercaror,inquificor, 
erfrieren/ morit di freddo, Item, 
: congellare. 
erfrohren/ gellato congellato. 
erfrifchen, rafcifcare. 
erfremen/ralegrare, allegrare. 
fich erfrewen / ralegrarfi. - 
erfüllen/riempirs, farpieno. 
edo tario, o 
ergeben / rendre, renderfi. 
Die Start bat ſich ergeben / eſſa 
città fi è renduro. 
ergangen / gefcheben/ Auenuto, 
atto. er 
ergaͤntzen / compicre, far pieno, 


Item , reintegrare è r'fare i 


danni, | 
Erger / peggiore, piu trifto, piu 
cattiuò. 
erger machen/ergein/far peggio- 
Te, puì cattiuo, peggiorare. 
— feandalizare, dar(canda- 
o. 
Ergernuß / Scandalo, 
ergetzen / ricteate, rallegrare sri- 
ftorarfi. | 
ergeglich/ che farallegrare, che 


donericreatione. 


ER 


ergrimmen / zornig werden, eſſer 
moſſo, incitato ad ira. 

ergruͤnden / tentare il guado, ta- 
ſtate il fiume. 

Lrorfinder/ colui che cerca, che 
tenda di faperalcùna cola. 

Ergründung,Tentatione,tafta- 
mento del guado. 

erbaben Werck / von Silber o⸗ 
der Goldt / Opra di rilienvid’ 
argento è d’oro, 

erhalten / erretten / conferuare 
faluare, mantenere. 1 

erhalten / erlangen, ottenere, 
impetrare, 

erhaſchen / ertappen/ foprapren- 
dere. 


erheben’ eleuare, alzate. 


erheben’ hoch loben / eſſaltare, lo⸗ 
date. | 
erhebt / erhoben Arbeit/ Oprae- 
leuata, di rilieuo, | 
erhoben erhöcht/ Eleuato, fopra 
ftando, 
erhoben / gelobt / eſſaltato, loda⸗ 
to. — 
erholn / repetirn / ridire,ripetete, 
riplicare vna iſteſſa coſa. 
erhoͤren / eſſaudire. | 
Erin / Ertzin / dibronzo: 
erjnnern / thun / gedencken / rä- 
mentate, fat ricordate. 
Erjnnert / Ricotdato, ramenta - 
ta. ni | 
Erinnerung / Ricordatione, ti- 
cordanza. ee 


| Erkantnuß / cogditione, con- 


feſſione. 


Eꝛgetzung / Ergetzlichkeit / Ricre- erkauffen / föfen/ricomprare, re- 


atione, allegrezza, paſſa tem- 
po. u | 
Ergreiffen/ prendere, pigliare, 


metter la mano fopra alcu- | 


euno. 


/dimere, 
erkaͤlten / kalt werden / raffteddar⸗ 
fi, diventarfi freddo. 


Ertelt/ Raffreddato, dinenuto 
freddo, 


FErtetto 
J 


ER 
Erkennen / eigentlich kennen / 
conofcere ben. 
ertemwen/ruminare. 
erticfen/ermehlen/elegere,mer- 
tera parte. 
ertiaren / zuverſtehen geben, 
eiplicare,dıcchiarare,elpore- 
Ertlaͤrt / Efplicato ; dicchiara- 


to, 

SErt{drung/Efplicatione,efpofi- 
tione. 

Erkratzen / mit kratzen vnd ſcha⸗ 
ben viel Geld vnd Gut erlan⸗ 
gen/accumalar’denari d'ogni 
parte vulgoderif& deraf. 

ertühlen/erfrifchen/rinfrefcare, 
far’ frefco. | 

ertündigen /informarfi, inuefti- 
gare. 

erlahmen / lahm werden/diuenir 

ftropiato. 


erlangen, ottehere, impetrare, 
L] 


aquiftare. 
wider erlangen/ricoperare. 
erlangt/ ottenuto, impetrato, a- 
viltiro. ti. 
Erlaſſen / Iedig-odernachlaffen/ 
"slargare,rimetrere, quitare. 
erfauben/ darlicenza, concede- 
re, permettere, 
Erlaubnuß/Licenza, permiflio- 


ne: 
FErlaubnufi bom Kriegs O⸗ 


bern’Paflaporto.fede,bollerta, 
erlauffen / ereilen/ giungere, ag- 
giungere alcuno in camino. 
-Briedigen. Suche erlöfen: 
— SErfegeny fatisfare, farfolutione, 
pagare. 
Erlegt / Pagato, ſatisfato. 
ne Wabt / marcantia pua- 
4 


Erlenbanm / Almo albote, 
erleuchten / illuminare,illuftrare. 


— — 
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erleiben/dulden/patire,solere. 
erfeutern/ purificare, mondire. 
Item, dicchiarare,efporre. 
erliegen/ mehtire, dit bugie. 
erloͤſchen / eftringere, ammorta- 


re. 

erföfen/ liberare, (aluare. 

$Erlöfer/Liberatore,$aluatore. . 

erluftigens Ricreare, dare ſpaz- 
zo. 

ermahnen/ ammonire,enhorta« 
re, auertire. | 

Ermel / Manica. |. 

ermeffen/confiderare,rifguarda- 


re. . 
Brnd/Raccölta,tempo di mieti« 


re. 

Ernden / fegare, mietirc. 
ernehren/ nodrite, nucricare, al- 
leuare. | 
Ernehrung / Alleuatione,nodfi« 

mento. 


Jernennen / beſtimmen / ordinare, 


deftinare, conftituere. 
ernewren / tinouare, reintegra- 
re. 
ernewrung / rinouatione, rino- 
uamento: | 


Ernidern / Humiliare, abbaffa- 
re. : 
Ernidert ? Abbaſſ sto, humilia- 


to. 
Ernſt / Crauità, feueritä, rigo- 


re. | 
i groffer Ernft/ grandifima gra» | 


uita,leuerita, örigore. 


Ernſtlich / ohne Spott  [enza 


burla, da douero. 
Ernſthafft / Graue, feuero,rigo- · 

toſo. 
Ernſthafftiglich / igorofamen- 

te, feneramenic, congrauitä. 
Probert/S:perato,vinro,doma- 

to,fremaro. 

| Gs Erobern / 
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Erobern / vincere, [uperare,gua- 
dannare, domare. 

eroͤffnen / aperire, far manifefto. 

erquicken / refocillare, rinforza» 

.- reiltem, rallegrare, ricreare, 

riftorare, 

Erquicket / Rilkorato , ricrea. 
ro, 


exraichen / confequirg ‚ auanza- | 


re, 

errathen indovinare, 

er hats errathen/ La indovina- 
to. 

erregen’ mouerfi,eleuarfi. 

Errege / Eleuato contr’ alcu- 

. De. 

erretten/ faluare. 

Erretter / Saluacore, 

Erfam / Honcko , venerabi- 
le. 

erfauffen. Suche ertrincken. 

erfchaffen/creare. 

Erſchaffung / Creatione. 

erfchallen/rifuonare. 

die Zeitung iſt erſchallet / quelle 
nuouefono manifefte, diuul- 
gate, \ Wa 

erfchaudern/ Schaudern haben / 
hagettimore;ò paura. | 

erfcheinen/ comparire, appare- 


. Te. , 
erift nicht erfchienen/non com. 
patifce. 


cs erfcheinet grofi/pareller gran 
de. | 


Pricheinung/ Apparitione. 
erfchieflen / ammazzar d'un tiro 
d’archebugio, 
erfchlagen/ ammazzare, vccide- 
, Te 
+ Brfchlagene/. Ammazati, occi- 
fi. | 


erſchnauffen / refpirare. 


erſchnappen / fopraprendere. | 


ER 


erſchrecken / impaurite, ſpauen⸗ 


tare, far paura. 

erfchrecklich/ (pauentofo, horri- 
bile, che fa paura, | 

erſchrecken / erſchrocken werden / 
fpauentarfi , hauer’ paura, ti- 
mere. 

Erichitten/Erdbidimen/crollare, 
(quaflare, muouercon {trepi- 
to. 


erſettigen / erfuͤllen / ſaciate, fa- 


tollare, sfamare. 
Erfettigung/ faciera. 


erſetzen / er ſtatten / vergelten / ri- 


compenfare. 
erfparen/ fpatagnarea ifparmia- 
re. — 


Erſt / Primieramente. 


erſt / jetzund / adeſſo, hora, à queſt 


hora. 


erſtarren für Nältes raffredarti, 


tramortich. 


Jerſtarret / ttamortito, quafimor- 


to. 
erftatten/ / wieder. an ſeine ſtatt 

ſetzen / reſtituite in ſuo luogo. 

Vide etiam ergetzen. 
erſtaunen. Suche erſchrecken. 
Erſter / erſte / Primo,prima. 
Erſtgeborn / Primogenito, 
Erſtgeburt / Primogenitura. 
erſter Schlaff / primo fonno. 
Erſticken / (uffogare, affoga te. 
er ſtickt / luſfogato, affogato. 


Erſtli ch / Inprima, primamcen- 


te. 
Erſtling / dicerfte Frucht fo zei⸗ 
ig/ primicie. Ä 
erffochen/ ammazzato. di ſtoc- 
cata. —* 
erſtrecken / außſtrecken / ſtende⸗ 


re: Item, prolongate. 


erſtummẽ / tacere nonfaper che- 


dire, 
Erin. 


ER 

für fuchen/pregare Cupplicare,ri- 
+ Chiedere. 

Erſuchte Zeugen / teftimonii 

pre ati & togati. 

ertichten/componirn/inuentare, 

componete. | 
ertichten / liegen / controuare, dit” 

buggie. 
esift er ticht / è controuato,finto, 
compoſto. 
toͤdten / vccidere, amazzate. 
Atodtet / vcciſo maꝛzato. 
ertrincken/ erſauffen / annegarfı 
nel’ acqua, affogarfi. 

Ertz / Kupffer / Rame,bronzo. 
Ertzgruben / minera, fodine. 
Ersbiſchoff / Arciuefcouo, 
Ertzbiſcht humb / Arciueſcouado. 
Ertzengel / Arch angelo. 
Erndieb / il peſſimo de tutti la- 
on SESTO or 
Ertzhertzog / Arciduca. 
Ertzvatter / Patriarcha. 
erwachen / deſtare, luegliare. 
erwachet feynvellerfücgliato,de- 

ſtato J È 
erwarmen / rifcaldare. 


erwidern / ricompenſaree Rem, 








ER vor 
ricominciare. 

erwiſchen / ſoptaprendere. 

erworben Gut / Soltanza,acquis 


| 


a. 

erwuͤrgen / ftrangolare, 
erwuͤrgt / ſtrangolato. 
erzehlen / tacontare, narrare, 
er zehlt / ragontato,narraro. — 
er zehle mir das, narrare mi. 
Erzehlung / Narrationg, conto⸗ 

difcorfo, 


er zeigen / dimoftrare, moftrare, 


tapprefentare,dare. i 


ſie erzeigtẽ / daß er wiltom war / | 


dimonftrauanno che cia ben; 
venuto, — Ä 


Brgeigung/ dimoftratione, 
| ergeugen’ gebaͤhren / procreare, 


generare, ptodurre. 


ergichen/ auffer ziehen / nodrire, 


alleuace. 


ergittero / fich erſchuͤtter n / tree 


mardi pauta. 


Erzoͤrnen / Adirare, corrugcia» 


re, ” 
fich er zoͤrnen / aditarſi, corrucci» 


arll. 


Erwarten Afpertare, attende- 

es gehet mich an / ciò importa à 
me, 

es felt mir enn/io mene ricordo, 











re. 
erwecken rifufcitare. 
Erwegen / Ponderare, effamina- 
re. 


erwehlen / clegere, far feckta. la intorna in.mente. ì 
ermeblet/cletro,fcelto. es gefelt mir / ciò mi piace» 
Erwerben / Ottinere, impetra- | es fen Dann/ fe non. 
Te Eee 
erweichen / ammollire, inteneri- | Eſchbaum / F taſcino albote. 
del | Bfchlauch/ porro, bietola, 
erweifen / darthun / probare per | Efel/ Afino. 
teſtimonũ. dn Efelein / Afinello, 
exweitern / allargare, dilatare, GBſeliu / Afina. 
ampiare, amplificare. | Eſel / Mauleſel / Mala, 


elehaut darauf man ſchreibt / 


Erweiterung / amplißeatione, 
bvuand außreiben Tan, Games, 
€ ec 4 


dilatatione, allargatione, | 


ro8 265 . 
che fipuo caffar & referiuerue. 
Riceraber / Mulatiero, Afipie- 


26 dadie Schmidte jhr gluͤend 

Eyſen leſchen / ammortatoio, 

ſpegnatoio, damorzare il For- 
ro caldo. 


Effe; maogjare, 


”- 


außeſſen / mangiare turto. 
Sſſenſpeiß / Vertouaglia, cibi. 
Efig/aceto, vinoforte. | 


Kofeneffig/ aceto rofato. 
Eſt vom Baum, ramo. 


Bfterrich/Terrazzo,pauimento. 


baruro Sammaronato , fuolo 
laftrigaro. 


* 


Eſterich machen / laftrigare, far 


vn pavimento — 
etliche / alcuni. 
etlicher maſſen / qualche — in 
qualche parte, alcunamente, 
etwa ferrn / in poco lontano. 
etwan wich, allai. 


— qualche volta altte vol- 


dwanin einem Ort / in qualche 
logo. 

etwas/ qualche cofa. 

etzen / adefcare. 

Eul / Cornacchia, ciuetta. 

eufferft eines Dings/l' eltremi- 
ta-l’orlo de qualche cofa. 

Euter / Rübehter/P — 
dunavacca. ; 

ewig / eterno,perpetuo, 

ewiglich / FREIEN ) ind 
»nelmente. 

Ewigkeit / — termiti. 

Ewiger / Kterno. 

Eremplar / Abſchrifft / copia, ef- 


tratto, trafcritta, eſſempla- 


Brempelı Benfpiel/ Effempio. 
enlieber/& poffbile,di gratia. 


7 


Ey / vouo, ouo. 

Eyer legen / kar vona. 

Eyerdotter / vitello; torlo, roffo 
Ö giallo di vouo. 

— / Chiara, bianco di vo- 


—* ſcaglie, gufci divo- 
Engeflatt / Cana — divo- 


ua. 

Eychbaum / quercia, rouere. 

Eychenholtz / legno di querciandi 
rovere. 

Eychel / chianda, galla. | 

Eychelwaldt / Bolco di touere, 
Quercieto. 

Eychhorn / Scuriattolo. fchirat- 
to. 

End / Giuramento, fagramen- 
to. - 

End thun / giurare, affermare _ 
con giuramento. 


Eyd bruͤchig / Endbrecher/ $per- 


giuro. 


Eyden. Suche Ayden. 


Enydechs / Lucrera. 
Eydgenoß / Patento confedera- 


to.. | 
Enfer. Suche Lifer. 
Bogen/ proprio,propio. 
L cibengen/ fchiauo. 
Eygenſchafft / propricrä, natura, 
ioftinto,&inclination patura- 
le. 

Engenthumb/Propriera, — 
Engenthämblich / hereditaria- 
mente,proprierariamente. 

engentlich/ propriamente. 
Eygener Beſitzer / Poſſeſſote 
proprietario, ſigoote d' alcuna 
coſa. 
eygen Gewalt haben/ hauer po- 
ter, 
engen machen/far(chiauo. 
engen 


ED . 
engenfinnig / engenfinnigkeit/ 
_ oftinato,oftinatione. 
guengnenvaffignare.deltinare,ar 
eribuere, o 

engen Ding/ cola propria. 

engne; fonderbabre/patticolare, 
fingolare. 

engenhand/ mano propria. 

enfen. Suche eilen. 

eylff / vndeci. \ 

eniffjährig/che ha vndeci anni. 

evfffte; L'vndecimo. 

Eymer / fecchia, fecchiella.. 

Eymer / an dem Brunn / Schoͤp⸗ 
enmer/ poꝛzatora da cauat ac⸗ 

ua. 
eyn / eine / vᷣAnd, vo, vna. 
eynballen / eynpacken / imbalig- 
iare, infagottate. 

ennbrinftig / Ardente, infiam- 
mato. 

ennfältig/ das nicht doppelift/ 
fempio, che non é doppio. 

ennfältig/ ſchlecht / ſempio, fem. 
plice. 

eynfaͤltigkeit / Semplicità. 

eynfaͤltiger Mann / huomo fem- 
plice, fincero. 

eynfaͤltig handeln / procedere 
finceramente. 

evnfaffen/ cin Edelgeftein enne 

faffen/metrere,inferrare in oro. 
enngeborn/ vnico. | 
— accordo, conſen- 


o. 
eynhelliglich / d’ accordo, d’ vn 
medefimo volere. 
eynhellig / concordante, confen- 
ciente. 
Eonborn/liocorno,alicorno. 
eynig / allein / folo,folicario. 
ennigfenn/efler d' accotdo. 
chnigteit / Concordia, vnione, 


— — 
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accordo,confentimen& Sud 
ennhelligteit. 

Vneynigkeit / difcordia, dıflen- 
tione, difterenza. 


| ennigen, vereynigen / accordare, 


vnite, riconciliate. 
eynmahl / vna volte. 
eynmuͤthigkeit / ꝛcc Suche cinte 
helligkeit. 
Eynoͤd / deferco, folitudine, ere- 
mo, luogo folitario. — 
ennpacken. Sucheennballen. | 
ennreden / ripreadere in parola, 
Item,interrompetil parlare. 
Eynred / interoprione nell’ par- 
lar d’alcuno. < | 
eyns ſeyn / effer d’ accordo. 
eyns werden/accordarfi, recon= 
cuiarſi. | 
enns vmbs ander’ L’vaperl’al- 
| tro,piul’vn piul'alero.. ‘ 
vneyns fenn/ efTer'in difcordia, 
ip difereza, ò diſſentione. 
ennfarn/ folitario, 
Einfidfer. Suche Einfidel. 
eyntzig / vnico, folo, 
Eyſen Suche Eiſen. 
Eyß. Suche Eiß. 
Enter/marcia, fporchezzaduna 
piaga. na i 
enterig/marcio,corrotto; pieno 
di marcia. i 


8, 
— Fauola, Burla. 


Facenetlein / Fazzoletto, faz- 
zuolo,afciugataio, moccichi- 


4 


% 


no. 
Fach / als: einfach / vngnolo, ſim 
plice. 
zweyfach / doppelt / doppio. 
Dreyfach / vierfach / etc. 


Tres 
doppiò, 


A 
are SA © 66 
. dopffio quatredoppio, &cc. fahrlaͤſſig / pegro, tardo; polero- 
Fahſtrick / Laccio,lacciuolo,re-| ne. 
. te. Fahrlaͤſſ.gkeit / pigtitia. 
Fackel / Fiaccola, torcia, faccio- | fahrende vnnd figende Güter, 


la, beni mobile & ftabile. 
Sade filo,ciò è accia. Fahrntraut / felice, herva. 
Faden / falcia,cordella. Fail / failſchen. Suche feyl. 
Faͤdern. Suche Feder. fait; grafo ingraflaro. 
faͤgen / ſaͤubern / kehren nettare, | faifte, graffezza. 













faiſt machen/ingraflare, 
| faift werden, deuenirgraffo, 
Sl in colore di leoné,di pa- 
glia. 
Salce; Falcone. 
Falckner / vo falconiero. 
Fall/cadura,cafcatà. 0 
Sall/ wenn es zu grumdefäle/ 
Rouina, 
Salt eines Waſſers / ſcotreall 
ingiu, 
Fallſtrick / Lacciuolo;rete, lac- 
cio, 
zu Fall; accidente,calo fortuito. 
Salle, Mduffall/Gabbia da pi- 
ghiarforzi. = 
Fallen, cafcare, cadere. i 
fallen / herab falle, cafcar,in giù, 
cadere à baffo. 
fällen/niderreiffen/ abbatere ro- 
uinarc, 
Sallbräck/ ponteleuatoio. 
falfch/ fallo, finto; eontrafatto, 
adulterino,cattiuo. | 
falfch machen / fälfchen, fallare; 
contrafare, falfiticare. 
falfche Muͤntz / moneta falla. 
Salfchheie/fallacia, falfità, 
fälfcher / falfario , falfificarore; 
corruttore,che falfifica, 
falfche Sach cola falla, 
fälfchlich/ fallamente. 
Falte / piega, piegatura. 
falten, eynwickeln / piegare, ià- 
uoltare,atcortigliare, J 
die 


mondare, liſciare- 
faͤgen mit Baͤſem / ſcopate. 
außfaͤgen / Kerſel / minuzzatie 
. dicafa,fcopature. | 
fahen, prendere, far prigionero, 
metterin prigione. 0 
fabenin Worten / Riprendere ĩn 
parola. 
fahig/ capace. 
fà m fallare, errare, ingannar- 
1. 
Faͤhle / Errore. Suche Fehl. 
ohne Fehl / lenzacrrore. 
Sahne/infegna, bandiera. 
Fahne der Reutter/ ftendardo, 
cornetta; fguadrone de caua- 
laria. 
Sahne Knecht / Compagniadi. 
fanti. 
Kahntrager. Suche Senderich. 
Sahne auffder Kirchen’ Faͤhn⸗ 
fein/Banderola. 
fliegende Sahne bandiera fpie- 
gara. 
Fahr / Gefahr / Pericolo. 
Fahrt / vberfahrt / tragetto, paf. 
ſagio, ilvortoa paſſat. 
vberfahren / traghettare, pallar 
l’acqua, da vna riua 2 lal- 
tra. 
Fahrgeldt / Nolo. 
Fahren zu Schiff/ nauigare, im- 
barcarfi. 
fahren zu Gutſchen / andat in ca- 
102210, in coccio. 





I 
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die Seglen falten / piegat le vele, | Fafi/botta,barile:doglio,vafo di 
Falten eines Xleidts / picgature | legno. 


d'roa velte, faͤßlein / bariletto, picciolo botte- 
faltig/che fepo piegar. borrazzo. 

Sänchel. Suche Fenchel. faßboden ciaffo,turaglio. 
fangen/imprigionare,farprigio- Sakbinder/Bortaio,accopgiator 
nero. di botte, d 

fangen Dögel oder Fiſch / pren- | Fafinache / Carnevale, 
dere vecelliò pefce. Safftag’Digiunio. 
Sang, prefa, cattura. falten / digiunars, far altinca- 
Sangfrag/ enigma. za. 
Fantaſt / Capp/ Cerucllino, fan- | die Faften / quarefima. 
taltico, fatzen / beffare, far burla , dar là 
Far: / Stier/ Toro. baia. | 
Farb / colore. Fatzer / faßnarr / Bulatote, buffo 
Särberen / Tintoria. ne. 
färben/ colorire, date ilcolore, | fatzung / beffa, burla, dileggiam- 
tingerfi , vingere ento, 


mit fatzen / perburla. 
fatzeneilein / moccichino, fuzzo- 
letto da naſo. 
fuuf/poltrone,pigro,dormiglio- 
nce. 
faullentzen / poltronegaiare. 
fauf/verderbe / Marcio, guaftos 


einerley Farb, de medefimo co- 
lore, 

Himmelblawfarb / color celefte. 

Räftenbraunefarb  colorbaio, 

Ceibfarb / roſſo, incarnato. 

Tunefzie farb / colorimorto, 

Sarbteffel/Caldaia de cintore. 


rechtefar6/color naturale. corrotte. 

anltreich farb/ blacca, lilcio, bei | faufheit / pigritia ; poltroneria, 
letto. dappocaggine. 

Särber/tintore, tinturiero, faulheit / ſoverderbt / cotrottione; 

Faͤr cklein / cochino. marcio. 

fartig / apparecchiato, prepara | faul werden / marcire, guaftarli, 
to. pucrefarfi. 

fargz/petto,correggia. Saulbaum/ Viorno; atboftel- 


fargen / far petti, pereggiare. o. 
Faſan / Vogel, Fagiäno, vecel | fauffleifcheiner Wunden / Can- 
lo. grena, carne morta di vna pia- 
faſelen / Fagiuole, legume, 
an ftalone. 
dferfein / filame delle radice, fio 
re.Item ‚feftuco, iota,minima umofo. 
cola, | ! Sauft / Pugno. | | 
Faſſen / Comprebendere eapi- Kauft vmb die Ohren Mauls | 
:  fihellen/moftaccione,guaneia- 


Ic, ° 
faffenin die Arm / abbracciate, È sa,(chiaffo. 
| Sage 


ga. 
faum/fchiuma, 
fäumig/fchdumig/fpumoflo,fchi 


— — — — — — —— ‘————_14_—m_____———_«o—_ro@—-__——___.__—_—rr.r.r—r—r—___rrrr_ 
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Fatzinetlein / Nandtüchle, To- | obneFehfe/fenza manco. 


uagliuolo, faluierta. Schr/fchrgeld. Suchefahr. 
Feber / das frieren / Febre. Feichtenbaum / Pino. 
taͤglich Feber / Febre d’ognigior- | Feigelen / ſcintille, fauile. 
no. I $eigen/ Fico, 
andertägig Seber / Febre certia- | durre oder grüne Feigen / fichi 
fecchi è frefchi. 


Feigenbaum / Ficacia, fico. 
Seigentorb / fico carico, cabafo, 
re. caftello, batiletro da fichi. 
Sechter/ Sechtmeifter/ Schermi. Feigwartzen / Maroelle, morice, 
tore, maſtto di ſetima. crelte,maldifico. j 


Sechttunft/Scherma,ferimaglia, Seile, Lima,rafpia, 


Drentägig Scher/ Quartana. 
Fechten / Schermire, combatte- 





— ferima. ferlen:limare. | 

Fechtplatz Luogo dafcrimare. | $cifenftanb oder SpänvRifeca- 

Sechtfchilde/ Targa,rotella,bro tura, Raſpatura, fegatura. 
chiero. Fein / lieblich / bello, gtatioſo,ga⸗ 

Feder / piuma di letto. lante,fino, 

Federbeth / colcetta, letto di piu- | Fein anſehen / ciera gratiofa. 

Feingoldt / Oro fino. 

Feindt/ Nemico, averfario. 

Seindefchafft/ nemicitia, nimi- 
ita, odio. 


me. 
Feder gufchreiben/ penna, cala- 


mo. 
Sederbufch/Cimiero,pennachio. 


Kedernberupffen/pellare. Seindfelig/brutto,fporco, fcon- 
Sedermefleg/ temperatoio, col. | cio. i 
tellino, pennaiuolo. Feindlich / danemico, — 
Federn ſchneiden / temperare le feiren / celebtat feſta. bia 
penne. feiren / ruhensripolare. J 
Federlein der jungen Vögeln, | Feiertag / felta,giorno, feriale,W 
cacchioni, pellimati. Feiſt Suche faiſt. 


Federmacher / Pennacchiaro. feiſten / fartzen / far petti d com: 
gefedert / impennato, chi ha pen- reggio, pettegiar. #3; 


na, pennuto. Felb/ Baum / ſaſce, ſalite. 
Federbanfi/Vantatore,thrafone, | Feldt / Campo, pianu'a. 3 
- frappatore. Feldherr / Feldmarſchalck Con= 
Feder / floß der Fiſchen. Suche neltabile è Generale del’ ar⸗ 
Fiſchfedern. mata, un * 
Fegen. Suche Faͤgen. Feldlaͤger / atmata, eſſercito claſ⸗ 
Schig. Such Faͤhig. ſe. J Ey 
Schlen. Suche Sählen. Seldläger aufffchlagen/ accam- 
Fehle / angel Mancamento, pare, mercer il campo. 
es febletibmeamGeldt;A man- | Feldbett/arca,luogodoue fi bat⸗ 
canza è mancamento de de-| teilgrano. - (niftabili. 


nai. Feldgůter LdudereyTestesbée.; 
8 Pais 


w 
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eldtwaſſer / vñ torrente. Fercklein Suche Faͤrcklein. 
ae —— Jferſen / Calcagno. 
feldſcherer / Ceruſico, Medico, da È Ferſen vor ZXdite auffgebrochen / 

ferite & piaghe. - 'f bugäza,pedignoni, mala igal- 
feldflächtig/Fugitiuo. cagui oel freddo. — | 
Heidruth / Pertica, damifurar'la | fertig, apparecchiaro, ſpedito, fot- 

terra. ‘—. : :$  nito,inordine: - | 
feldt zeichen Liurea,infegna,fafeia | fertigenvifpedire, 

ferma fertigkeit promtitudine. 
feffelenymetterinceppi. |. 
feffein;Ceppi da piedi & mani: 










Fg eines Rode ı quel legno 


groflo di mezo della ruota. 


fell, Pelle,cuoio. Leſt / Fenertag / Feſta, ferie. 

felgen / arare,zappare,arpegat elo- | feftftarıf / Fermo,faldo,coftan: | 
glio. : | «e,forre. 

fellen/ zu boden werffen / abbate- | Sefte Burg/Cictadella munita, 
re,gittare per terra. felt Candt / terra fitma. 

Fellig. Suche Faͤllig. gar feſte molto forte, ineſpugna- 


bile, 


fellis/Valigia,bolgia,bilaccia. 
nicht feſt / infermo, debile. 


Felß / Stein / Pietra, fallo, balzi, ru- 


pe, fcoglio.. feftigensfortificare,munire, 
Gaͤher Felß / vu precipitio. feftung / Fortezza, citta della, 
felſig / ſaſſoſo, pietroſo. feſtiglich / kermamente. 
felſchen Suche faͤlſchen Set. Suche faift. 


/ Doppio, als dreyfeltig / 
ſechsfeltig / Tredoppio, ſcidop- 
pio» 


fettern / in die Eiſen ſchlagen 7 feta 
Tarın cep pi. i 


feucht / humido, liquido. 





feuchel / Finocchio. ſeuchtigkeit / Humiditahumore. 
Bendel. Suche Fabi: feucht machen/inhumidier,bagua- 
Bendridy Alficro,banderaro,gon-. resadacquare. ER 
faloniero. feuchtung / Flemma, catarro. 
enſter / Fineſtta. feule / putrefattione, corruttione. 
ſterle / Fineſtrella. feuten. Suche verfaulen. 
Senfterlade ı fineltra dopiodile- | feule- Suche füle. 
o. | { feufen.Lefcintille del ferro ardite. 
erramen / Geloſia. pe Lai 
iter von Glaß. Su laß- | Setwer/ fo auß der Zufft hexunter 
—— ß | u ß A dui de — 
fi ſo einen vber das Waſſer | fetwermörfel / mostaio,mortato, 
het Noechiero, ehifapallar f fpecie dartigleria, 
„J’acqua,Nololato. frewdenfewwerifuoco di trioafs. 
3 fewrig/ardente,infuocaro,infiam= 


fert dalontano,dalungi. 
fo ferzift egstanto è ditsolto; 
ferrmeripiulontano. - | 


ferben Sue faͤrben 


f» . 


matb, 
fowerfchauffel / badile, paletta da 
fuoco,beccacemere, 
| Secewer⸗ 
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Few ereiſen / Sewergug / battifuò- 
co,focile,acciolino. 
Sewerftein,pierra focaia. 
fewrig ſeyn / ardere,efler infuoca- 
TO, | 
fewerpfanne / focone , vafo per 
fuoco accefo,fcalda letto, 
fewwerrothrcolor di fuoco, 
FemerftattNerd/foccolare. 
fioerjange/baccacenore ‚ferro da 
accommodar il fuoco , tena- 
glia, 
fexiren / burlare,rormétare,afflig- 
ete. 
ferire/burlato,beffato. 
Seration / beffa,butla, dileggia- 
> mento. \ 
feyg / vnverſchampt / sfrontato,fu- 
ergognato. | | 
fenglichisfiontaramente. 
ficolda vendere, venale. 
fenfeniofferir prezzo, | 
feyl haben / hauer da ven dere. 
[en fenasefler da vendere. 
euren. Suche feiren. 
feoft. Suche failt. 
Kiche. Suche Feuchtenbaum ˖ 
ficken / reiben / fregare, ftropiccia- 
re 


Sidel/Lita,violi na. 


Fidelboͤglein / pletro,arcerto della 


ta. 
Fieber Suche Feber. 
der am Fiber kranck ligt / affebra- 


to, con labebre adoſſo. 


# 


Zuchtendaum. Suche Feuchten- 


baum. . | 

‘ fievtelzil quarto, la quarta parte d’ 
vna menfura. | 

fierung/quadratura. 

filgsfeltıo,drappo groflo. 

Algmansch 7 mantello di fel- 
tro. 


file ſchuch / ſcarpe di lana. 


La 


$3 
filglauß/R.olla,piarrola. 
ein filggeben / taflare, riprendre | 
acerbamente. 
— Bere ae 
o» 


findenstrouare, , 
| findel;findeltind / fanciullo efpo- 
fito,abandonato. 
findicht / Schwein, 
guaſto. 
finger / dito. | 
Kleiner finger / il dito armellino 
cioè minimo. | 
Zeigfingew/Indice. | | 
fingerglied/giontura ,önodo del- | 
le dita, 
fingerbut/ditale, | — 
'| fingerring/annello d'oro. 
finiern cin Metall / affinircilme- | 
tallo, ’ 
‘| finfterslcurotenebrefo. _ 
finfternug  Tenebre 4 ecc 
buie. 
finfter werdensdeuenir (curo 
Fiole. Suche geläfern Släfch- 
Sirmamene Firmamento,il cielo, 
firnen Wein. Suche fuͤrnen⸗ 
wem / 
firniß / Veinice. 
Fiſch / Peſce. 
fiſchlein / peſciolino. 
fiſchbruͤhe / ſalamoia. 
fiſchen / peſcate. 
fifeherPefcatore. i 
fifcbangel / hamo,ferro da pefca- 
re. | 
| fiichgarn/rete da pefcare. 
fiſchkorb / Fiſchreuſe / nalla corba di 


porco leprofo, 


liffe, 


— 


| 


I 





pelcatore 
fifbgrad/fpinade pelce. 
fijcbgruberi / pefcina,Itagnoà nu- 
wird pelci. 31 
fiichmarch/pelcaria. 
iſchham. Suche fiſchgarn. 
| w diſch 


a. 
Fiſchohren 1 branchè, barbòle di 
pelce. 


fifehfeder/pinnesale, barbe, capelli, 


colequali nata il pefce, 
fifchfchuppen + Tilco, ſquama, ſca- 
glia di peſſce. 
fifchmilch/Latte de pefee. 
fi rogenil’ouo de pefce. 
en coglie ſo in J⸗ 
En viel gebraucht wird / Ca- 
.. viale. 


fiſchſchmaltz / ardo, fongia depef- 
ce. 
Fiſtel / Geſchwaͤr / filtula,malna- 


cente. 
flach: piano, piatro. 
iche/rpianura,fuperficie. 
che Handt / palma come della 
„.mand. — 
flachs/ Lino. — ar 
flachsbreche / maciulla. &romen- 
ro da franger il lino. 
flachswerd‘/itoppa di lino. 
chsaber/Neruo. 
chsfinct / fauella, vccellöno- 
to, 
fladen / torta, tartara. 
—— 
Flamme. Fiamma. F | 
flammicht / fiammeggiante,fcin- 
, tillante. 
flanderu/Fiandra,prouincia. 
Rafche i Fialco , Zucca, Caraf- 


enmacher / chi fa iafchı. 


chten / intrecciare, intortiglia - 
Pa re, A 
flect ı Macchia, fozzura, bruttez- 


3; 
flestleinypicciolamacchia, 
fleden im geficht / lentigine,mac- 


‘ chiolenella faccia. 
Steck am Leib / Muttermabi flee 
den / ſtegiaio di macchie: 


J 


StechiVilla,villaggio: 


SE — 5 

Fleck / Cappe Suche Slice. 

fledermauß / vipiftrello,pipiftrel- 
Io, nottola. 


flehen / bitten / ſapplicare, prega- 
e: 
fleihen / Ceinwad fleihen, bagnare 


la boccata. 


fleiſch / carne. 


fleiſchbruͤht / brodetto. 


Fleiſchhacker / Metzger / Macella- 

to, beccaro, beccaio- 

fleiſchlich Carnale. | 

fleifchliche Eufte/ defiderio carna- 

‚ le & peruerfo. 

fleiſchbanck / fleiſchhauß / Carnaio, 
Beccarra,mäcello. i 

fleiſchhafft / carnoſo. 

fleiß / diligenza, ſtudio, 

fleiſſig / diligente, aſſduo, atteu- 
to. ba 

esift mit fleiß gethan / d farro è po- 

. fta 2 belftudio. 

fleiſſiglich conogni diligenza, di- 
ligentemente. 

flemmigerFiamengo, 

flefche. Suche Flaſche. 

Sleugel. Ala. iena 

Fleugeln / eines Bollwercks / Alo 

del belouardo. 

fliche / Pezzo , pezza da taccon- 
ciar. | 

Sticker der Schuh / ripezzatore di 
fcarpe. 

flicfen/racconciare,ripezzare. 

flieg / Muͤck / Mofca. 

fliegenwädel » ventolo, caccia- 
mofche. 

fliegen/volare. _ 

fliegendrvolatile. . 

fliegende Fahnen / 

ate. 


fliehen fuggire, (cam pare, 2:63 
fuggir. — 
N i fliehe 


bandiera ſpie⸗ 


16 SE 
Fliehen / vermeiden / fchifare, [chi- 
uare. | 
fliehung / ſchifamento. 
fieſſen / ſtillare, eo ret fluttuare. 
flieſſend / Liq nido,tiustuofo. 
flieffend machen / far liquido. 


ffeſſend Papier / Carta fugheri-' 
na | 


floch / bulice, pulce. — 
noͤhig / voll floͤhe. pieno di puli- 
c N 


Sioffedern der Fifch. Such fifche 
federn. . 
flotz / Holtzflotz / Zattera, | 


uch/bialtima,maledirtione. 
Nuchen / biaſtimare. 


mentare, eſſecrare. 
flucher/Giusetore. 
fluchung / giuratamento,eflecra- 
tione. 
flucht/Fuga: è 
Fluchten’ fuggire, (cam pare,met- 
terfi in gambe. 
flöchtig/fugace. 
flüchtiger/Fuggitiuo. | y 
flügel. Suche ficugel. 
nact / gefedert piumofo , penna- 


ro, 
flugs / flux / baldt / prefto, preſta- 
mente,incontinente,invntrat- 
to,fubito,tofto,di botto, 
flum / oder Pflaum / prugno,fufi> 
ne, Damaſcene. 
/fiume. 
Naßlein / fiumnicello. | 
zum flußgehörig / fuuiale,di fiu- 
e 


, men 
fluͤſſig / Huttuoſo, liquido. 
fluß / Huſſo, fluſſione, catarro. 
ftäffigeflufliolo, catarrofo. 
flut deß Meers / ülfluſſo, l onda 


del mare. 


Flug. Suche fluga. 
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folgen fequire,fequitare,obedire, 
folgigigehorfambyobedicnte, vbi- 
iente.. . | 
folger/Imicatore. 


folligsripieto,ripieno. 


folter/Tortura,corda,genna, 


| foltern / martern / dar la corda,mar- 


torizare,tormenhtare. 


| folterung/tortura,tormento. 
forcht / Timore, paura,fpauento, 


terrore,tema. 
foͤrchten hauer paura, fpauentarfi, 

cumere. ; 
forchtſam / timido , timorofo,pau- 

rofo,fpauentolo. 


forcht machen / fartemere,fpauen- 
fluchen / ſchweren / giurare,facra-; i 


‚tale, 


forchtfamteit / timidittà, timore» 


fpauento. 
fordernisifcuotere , richiedere,ri> 
cercare. Di 
auffordern / prouocarä pugnare. 
förderung: Auſpach / arcione, di- 


manda. 


forell / trusta, peſce. | 


forenbaum/Pino. 
form’ Geftalt / modo, guiſa, fore 
ma maniera,foggia. 
form / leiſt / formadifcarpi ò d'al- 
tra coſſa. 


formmacher / Chi fa li forme. 
‘| förmlich / in forma, propriamente. - 


Sormichneider/Intazliaror’ di for- 
me. | | 
forfchen / cercare,fpirare,deman- 
dare,inueftigare. 
forfchung / Inueftigatione, Inqui- 
fitione, dimanda. > 
Horſt — Hauſes / Cimadella 
caſa | Ä 
forſt / Wald / Reſta, boſco, ſelua. 
forſter / Guardiano della foreſta. 
fortgang / ſucceſſo, progreffo,ti=. 


uſcimento. 
Graaf; 


5R 
pp 


Fraͤfel Suche Fraͤvel. 
frag / dimanda, queſtione, dub- 


bio. 
fragen ı domandare, i interroga- 


feagftädrquefione,dimande,In- 


teıtogatıonl. 


francken / Ui Exanchi, chi habitano 


nella Franconia, ð Francia Ori- 
entale. 

Franckreich / Francia. 

Frans franſen / a 
lidi vefte. 

frangos;Francefe. 


Frangofen 7 Mal franzefe, mal di 


Napoli, 


fraß / fraͤſſig / — | 


ne,ingordo , go ofo , infatiabi- 

le. 
fräffenrdiuorare,ipghiottere, 
fraͤvel / Malitia, temerita. 
fraͤvelzahlen / pagar la pena. 
fraͤvelheit / ardore audacia. 


fraͤventlich / arditamente, audace- 


\menrve. : 


Fraw Weib |. Donna, femina, 
moglie. 


Grato —— Signora,mada- 


fednitia;Sigsorigionana. 

Frawenzeit / menftruo, fluffe de 
fangue, cheli döne hanno ogni 
mete. 


frawenzimmer / Appar tamenti, ð 


la ſtranza perle Signore. 

frech petulante,sfacciato, füergo- 
gnato, ‚ sfrenato, fiero, arrogan- 
te. 


frei / libero, franco. 


freier Will / arbitrio libero, 
freiherꝛ Barone. 
freiheit/libertä,franchezza. 
frecibetten:Priuilegia. f 
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freigeborm/natolibere. | 
freilaffen / liberare, mettere inli- 

berrà. N 


fretmache / Iberare » delibera- 
greibeit frei Orth/L uogo difran- 


chigia,afılo. 
freigebig / liberale, —— 
uole. 


freigebigkeit 7 Liberalità, largez- 
za,cortefia. 
frellidivcato, pro serto, veramen- 


feegtagyVenerdì. 


freiwillig / da ſe ſteſſo, — 


meate. 

frembd / frembder / foreftiero, ftras 
niero,peregrino. 

freffen. Suche fräffen- 

Frettel / treuſch / D onnala,pefce. 


freud / Allegrezza,gioia,piacere; 


dilerro,contentezza. 


frevel. Suche fravet. 
frewenvrallegiarfi,far Eeika, pigliar a 
piacere.- 


freund / Amico, compagno. 


freundin / amica. 

freundlich. beneuolo, affettionato, 
officioſo, corteſe, humano, pia- 
ceuole,affabile,anocevole. 

——— Humanitä,corte- 


——— / Verwandinuß / 
Parentado, parentela, confan- 
guinità,amicitia. 

frey Suche frei. 

frenen/maritarft,farl amore, è. 

frehen Paß / comiato,combiate, 
lifentia,pallaporta. 

fried/pace,tranquillità. 

fried machen / repacilicate:lat pace, 
fermarlapace, 

friedlich / friedſam pacificam ente, 


pacifico. 
H ti; | Fried; 
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FGriedbott/Commiffario di pace. 
frifeb/frefco, recente, . - - 
friſch / geſund / wacker / fano,ben 
diſpoſto,allegro, gagliardo, 
friſch wetter / rempo freddo, 
frieren/pattite,freddo. 
es frieret mich / io ho freddo. 
er hat das frieren / lui ha il febre. 
frieren/congellare. 
Briefland/Frefia, provincia. 
frießlaͤnder / Friſone. 
froh / frolich / allegro, lieto, gioio, 
' fo,dibuona voglia. 
froͤuch fenn 7 rallegtarti, pigliar al- 
legrezza, 
froͤlich machen / rallegrare,ren dr 
-Jietitia. 
fröligteitsallegrezza,licticia, 
frofodenymoltrare,allegrezza cö- 
gefti,applaudere. , . 
fromb / honefto,pio,religiofo,di- 
: uoro, 
frombteit ı! Honefta . diuotione, 
pietä,inteprita. | 
Frömlich handeln / procedere fa 
“ ceraménte. 
frönenden Nerrendienan 7 far v- 
. na opera fenza falario , gratuità- 
mente. win 
frondienſt / opera gratuita ca. 
frofch/Rana, ‘ 
fröfchlein/Ranaletra, 
froſt / Kaͤlte / Freddo. 
froͤſtig / aſſai freddo. 
Srucht der Erden, frutti dellar ter- 


—* deb Leibs / fan cullo, figli- 


uolo. 
Frucht Getomumen / hauer figlio 


— / fertile, fruttifero,fe- 


* condo, - 


nitfruchebarzonfrwchtbar Steri: 


lesinfertile. 


” 4 


— ——————yrm——_—_——_———_rP— — — — — — —— — — — 


ESA 

fruchtbarlich / abondantamente, | 

fertilmente, 
erfte Frucht / Primicie. 
frucht / biade, körmento, ‚grano, 
frucbtwurm/Tarma,tignuola, | 
frühe defi Morgens / la mattina, | 

abuonhora: ° 
fruͤling / Prima vera. 
fruſtlen / Nacceſſo del fobre. 
fruͤmb. Suchefromb: 
—— Suche freundlich. 
ruͤhobs/fruttrtemporiui. 
re imp co Reonte e: 
ruüſtuücken / far collatione. 
frätig’fleiffigydiligente. 
fruͤtiglich / diſigentemente. 
fuchs / Volpe. 
fochsbeltz / pellice di volpi. | 
fucheſchwaͤnnen adulare, placa» 


fugeihwänger 1 Adulatore,ce- 
6 che carrezza de dolci paro- _ 


Zugofätängmg / adulatione, 
carezza.  ' 

fuderfadral. Suche Futter. 

luder Yes oder Holtz 7 carga,va > 
‘ Carro di feno , ‚dilegno,öd al- 
tra cofa. 

fuder Wein / vna botta de vino, 

‘ ‘contiene amphora vii vinti & 960. 
fextarios. 

Fuge gelendî / giuntura, giunta» ” 
eonteftura. 

fuͤglich / bequem / commodo;con- 
\ueneuote, competente, idonco, 
atto, alpropofito , cohgiunta- 
mente,commodamente, 

föglich fenn/effer commodo , con- . 

‘ ueneuole , propio pertinente, 
che fe puo congiungere. 

Fagung mmiflura, congiuntio- 


— fegen } copgiun- 
pd CILE > 


sm 
gere,giungere,accopiare infie- 
| me,applicare,adùnare. 
ſich fugen nach der Zeit / actom- 
modarfial tempo, temporeg- 
iare. 


nienza. 
fahlen / das fühlen / fentire,ilfen- 
timenco, 
Fuhr / laſt / Vettura. 
fuͤhren / geltiten / menare, condur- 
‘ re,guidare. ì 
führer, Gleidsmann / conduttore, 
’ guida,fcorta, 
Zubrierer / Furtiero,colui che af- 
fegna li quartieri & lecafe. 
duhrlohn / Condutta , Vettu- 


ra. 
fuhrmann / Carrozziero, catret · 
tiero: - | 
fufrweg/ftrada maeſtra. 
failein / cauallino, polledro ; caual- 
108ane. 
falle / Vberfluß / copia, abondan- 


za,a buona afinata, 


füllen’ / vollmachen / empiere,im-. 


pite, ſatiare. 
fuͤljung / Erfuͤllung / Rimpimen- 
toadempimento, compimen- 
to. 
Zulter Suche folter. 
funck / fuͤucklein / ſcintilla, luta, fa- 
uilla. 
fund / erdachte Sache / inuentio- 
ne, trama, inganno. 
fundgrub / minera nouamente in⸗ 
uenta. | 
Fanff/cinque. 
fünffmahlscinque volte, 
fünfftey Quinto. 
fanffsig/Cinquanta. 
fonfibundere/cinquecento, 
fanffſchuhig Mag} pallo geome- 


trico,de piedi cinque. 


ichheit / commoditä, conue- 


8% ni \ 


far / vor / per, innanzi,in confpet- 
to. 


für mein Theil / per mia parce. 
fürondfür / fempre,fempremai, 
ogn hora. Va sil 
für der Sramwen hergehn / andar 
innanzi della donna. dè 
her gehen/andar innanzi. | 
fürauß fuͤrnemlich / fingularmen- 
te, principalmente. 
fürdemNderm / in conſpetto dd 


‘ fignor, : 
für ch ſelbſt / per fe ſteſſo. 
Garage / Waſſex furch / ſolco. 
fürbaß / piu innanzi, 
fürbieten. Suche fürgebieten. 
farbitten/intercedere, pregare pet 
alcunò. i | 
färbies.Interceflione. 
fürbitter,Intexceflore. 
fhrbiindig/Eccellente,raro: 
fürbiindiglich /  Eccellentemen. 


te. | 
furch / Atkerfurch / Solco. 
fürchen / furchziehen / folcare larer- 
ra, atare. | 
Sucht, fürchtung / ternore,fpa- 
uento,fbigotrimento. 
fürchten / fbogortire,fpauentare, 
ınfpaurite. * ' 


furchefamseimido,paurefo. 


furcke / Gabel / korcina. 

fuͤrdach Suche Fuͤrtach / 

fürdeen/ helffen / promouere, aiu- 
tare, far bene. 


fuͤrderer / aiutatore. 


Fuͤr flick / Schuͤrtztuch / grembo, 


pannella,trauerfa. 


fürgebieten  mandar, citare,chia- 


‘ mare ingiuftitia. 
fürseben/ fuͤr ein Warheit ſagen / 
affirmare il ſuo dire. 
erhatfürgeben/ ha detto, ha fatto . 


intendere. 
gif Faͤrge⸗ 


tı0 

Vargenoͤmmen / Prepoſto, hauer in 

animo, ; — 
faͤrgeſtreckt / er hat ihine hundert 
gulden vorgeſtreckt / haexpo- 

‘ ftosha pagato per lui cẽto fiorni. 

fuͤrgewend / fuͤrbracht / allegato, 
cittato. 


fuͤrgeworffen / ins Maufgerkeben, 


improperato,büttato in occhio, | 


‚ fürfchlagen.&uchefärbaften. 


für gut auffnchmen / hauer grato, 
riceuer con bon’ anima. 

für gut aufgenommen / riceuutu 
con defiderio , accetto con bon’ 

. animo. u 


fürhanden ı DIG iſt Fürhanden / 


‘ queftocin parato , Cpiefto da 


_ farfi. 
- Fhrhang/Vela,cortina, | 
fürhalten / fuͤrſchlagen / proporre, 


mettereauanti. 


fuͤrhaupt / Stirn / Fronte. 
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Fuaͤrnemſt / Illuſtre, Excellente,it 
principale. | 
fürne/dil.altro anno. 
foraer Wein / vino vecchio. 
Fuͤrraht Suche Forraht. 
fuͤrſatz / farnehmen / impreß,deli- 
beratione. REN en 
Fürfchlag / Prepofitione, propo+ 
J | 


fürfchreiden / einem fagen wie ex 
fich verhalten fo,commandare, 
ordinat a qualche vn, come loi 

| fecompertata. 

fürfchubschärrigel / catenaccio, 

{tanga da ferrapicporte: |. 

fuͤrſchub / Beyſtandt / Aiuto Aſſi 
ftenza. sa 

fürfehensprouedere,auedere, 

fürfegen + pigliar qualche impreſ- 

a 


fürbencken/pendere innanzi qual. fürfeglich / Apofta ‚äftudio,d 


_ checofa, coprirle, 
fürhin / vorm / innanti, innan- 


zi. Sass i 
Sch habs firbin gefagt / io lho 
prederto,l'ho detto innanzi. 
Fartaufferi rivendaruolo , tricolo, 

comprauende. | 
fOrtauffen/comprauendere.. 
fürtommen/preuenire, 
farlauff Paflagio, 
fürlegen/feruire,in tauola. 
Pirmunder/curatorestutore. 
fürnemmen / deliberare, difpor- 

re \ 


fuͤrnemmen. Suche fuͤrſatz. 

fuͤrnemmen mie Rechts procede- 
re per giuftitia. SI 

fürnemmen / propofito, intentio- 

| >, me,deliberatione; configlio, 

basca ze i 
ruemmer / fuͤrtrefflicher / Famo- 
fo honorato. 


propoſito deliberato. | 
fürfichtig/ fauio,accoroö,pruden- 
n te; 


| färfichtiger / Aueduto, fcaltrita, 


prudente. 
fuͤrſichtigkeit prudenza, fapez- 
za, 


fhrfichtiglich/Prudentamente,Ac- 
cartamente. 

Särforg/cura,follecitudine, 

fuͤrſperre Regel / Chiayiftella, 
grate oftange. 

furfpielung, oftentatiane. 

Sürfprech / Auocato,Procuratg- 

e 

fuͤrſprechen proaurare,intercede- | 
re per alcuno. —F 


Fuͤrſt / Hertzog / Prencipe,Du- 
ca 


Fuͤrſtin / Prencipeſſa. | 

Fuͤrſten Standt / Da Prencipe, 

Farſt enthum̃ / principato, dominio 
Fuͤrſt / 





i SD | n dei | 
Zarſt / oberſter theil def Hauſes / | 










Faͤrwitz / Curiofità. Ì 
Laterna deltetto. farwitzig / Curiofo, petulante. 
farſtehn / regieren / goueruarc;ha- | fürwiglich/ Cusiofamenze. 
wer caticodiqualchecoß, Fuß / Piede. 


farſtehen / befchügen / defendere fuͤß / der Thierer pfoͤten / brance, 
icuſare. parlare al fauord’alcu-|. piedi d'animali. 


no. | ZFuß eines Dings ı Vnterſatz / 
farſpannen / artacareli cauallial-| bate,balamento. We 

lacarozza, © . fußeyſen / ceppi , ferri de prigione 
Sörftellen. Suche fürhelten. | nien. 


fürftrecken. Suche außjegen- gu fuß fallen, profternarfi dbut» 
Fartach / Tetto picciolo, chicon-f  tarlı alli piedi d’alcuno, 
ducel’acqua bolla porta, ò bo- Fuß für Fuß / pian'piano, 
tega. gFußgaͤnger / pedone , Viandau- 
furtfahren / psilequise , fequita-| te: | 
re, zu fuß gehen / andar'a piedi. 
fürtragen /propotre , mettere a. Fußknecht / fanti, fanticcini, pedo- 
uanti: -. 1m foldati a pie. | | 
- fortreffen, fuperäre,auanzare,paf-| Sußftapffen fupzeichen/ pedata, 
. farelialeri. . orma., fegno lafciato da pie- 
fürtrefflich/Eccellentifimo, mol.{. di. 
to celeberrimo, Fußpfad Fußweg / veltigio, trac- 
Fartrefflichen. Suche Fuͤrnem cia 
mer. Ir fußſole / la pianta de piedi, | 
Furt / Paß / Durchgang, paflo,] Fußſtrick der Pferdeinder Wei⸗ 
guado, varco, acquachefipuo] de / paſtota, legame alli piedi 
paflar. i dellicaualli. N 
Surtuch / grembia, trauerfa, vefte Sufifchemel banco , banchetro, 
che cuopre il ventre. Jſcannetto. | 
Furtz / peto, coxreggia, fuſſen auff diß oder das; fondarſi 
- Surg laſſen / pegeggiare,farpeti.| ſodta quefta ò quella intentio- 
fuͤr vbel nehmen pigliarie inmalal ne. ud, SE Pa 
parte. 0 FFutter / paſcalo, paſtura, grano, I- 
faͤrvberflieſſen / fàroer lauffenz] tem,vnoltucchio, | | 
.. trapaffare (correndo, | Suttermeifter / Maftro del gra» 
foroder gehen, trapallar, paffarin-j no. | | 
panzi. | fattern / dar del grano à vnoceae. 


fuͤrwar / mit Warheit / percerto.| - uallo. 


| allafebin verità.  _ Futterkaͤſtlein pennaiulo , pen- 
farwenden / allegare, cittare. naruolo, aftuccio, cafettina 
fürwerffen/verweifen / imprope-; Sutter’ Futtertuch / panvolegiero 
tare, buttar in occhio da dopiar. I 
faͤrßiehen / höher achten præferire, Futtern / adoppiare, duplicare, far | 
ftimar più. | doppio. 


| fo FZutte 


— 


* DA 
Susterpanne 7 cxitellag fucnto- 
G 

5 AD en o.peefinte 
DGab / Morgengab / dote, dos 
no nelle ſponlalitie. 
Gab diedas weiß zur che bringt / 
dote, che da la donna al marito, 


Gabel/ furcina, furca. 
gaͤbele in ju Tiſch Pirone, forcet- 
ta. | 


geſpalten wie ein gabel/ bisforca- 
to,chaduoi forconi. 

gaͤch / frettoloſo, furioſo, inconfi- 
derato. | 

gaͤchſen / ſchreyen wie cin Henne / 

ridar come la gallino. i 

Giaden; Officina, ftanza, Tauola- 
‘to,folaio di cafa, 

ein Hauß mit dren Biden / Cala 
con ire folari,ö appertamenti. 

gähe Stigen / (cala dritto& picci. 
pitoſa. 

gäbe, güher Ort / Balzi , Inogo 
precipite,ftraboccheuoie,precı 
pitofo. 

edber Todt/morte repentina. 

gaͤſimg / geſchwind / lüubito, ıcpen- 


‘tipo, fubitamente, incontinen- 


re. 
gühftugig 7 dem das Hirn leicht⸗ 

Hichwarm wirdt / Itizzofo. i 
gail / hbidinolo,lufluriolo , lafci- 

un, venergo. 

Giattfeit/Lufuria, libidine. 
Gaiſel Suche Geifel. 
Gaiffel. froftra fcoriara,sterza. 
gaijfehn / fruſtrate. fcorreggiare, 

sferzare. 
Gaif/Capra, Caura, 
Gaißhirt / Capraro, 
Gaißmilch / latte dicauca. 


Galßſtall / ſtalla dicapre, 

Gaißkaͤß / kromago di capre. 

Geißboct /Capretto. 

Geßlein / Capretta. | 

Baif oder punte: zugericht . 
dafi man Wein nnd Diehl dare 
in thun kan. Vere, Ottra, pel- 
le dibeftie, da porui vino & o- 
leo. —— 

Gaiſt Suche Geiſt. 

Gaig. Suche Geitz. 

Gall/Ficle. © * 

Galläpffel/Galla. 

Galban / Galbane. 

gaͤlb / color giallo. 

gälbaräin verdegiallo. 

gaͤlbrhyt / rufo, 

Gaͤlb fucht l'territa , Opiflatio- 


* 


ne, 

gaͤlb in einem Ey / ilgiallo dell‘ 
QUO, 

gaͤlb Rupffer! rame , amo giallo, 
metallo. | ©" 0" SERA 

gaͤlbe Rüben / Paftinaca. 

gaͤlb werden / diuentar, farſi gial- 
Io — È 

Galg/Forca. 

Galgenſtrick / furfante , fcelera- 
ro. 

Galgebrun / pozzo è cauar ac- 

=$qua, 

Galee / Ruderſchiff / Galca,ligno 
maritimo. 

Galileer / de Galilea, 

Gallapffel / Galla. 

Gallrey / Sultz / Meneſtta, viuan- 
da colata,comine gelo 

Gallteriftiiga, vecello notturno. 

Gämbs. Suche Sembs. ui 

Gang/pallo, l'andare, l'andatu- 


ra. 
gedeckter Gangq / Galleria. 
Gang im garten / corridero , fen- 
| iero di gardino, j 
Gang 








dnfile + occhetta. 

Gant 1 Raufftag/ öffentlicher 
Außruff / wer am meiſten beut / 
incanto , venditione 2 2 chi piu 
promette, 

ganten / tm Außruff pertauffen, 


Vendere all'incanto. 


| canto. 


/ volltommeniturto , com- 


piuto,intiero. 


3 vberall / gaͤntzlich / tuctauia, 


—— toralmence ig- 


n | icompire,rendre cò. 
piuto, intieto. 
= tutt8 che non vi 


etzen / di tutto cor- 










00 I — RE > compiu- 


ar infin ad vn 
—— a 
nicht / è niun mado. 

pod cht /aAſſai cotto. 

gar — gar fa carne 

+ èaffaicorto, è corto è baftan- 

garden cabarerto, falcicciaro, 

tauerna. 

"offer Ipefleuolte, ſouente, fre- 

| temente,piu volte. 


gar / poco manca. 
brancata,manipolo. 
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Gası Schafripp / Traut / Mille, 


folio. 


garbe / Korngarb / falci dibiade, 


rano. 


as Sifch oder Vogels, | 


Me ao cagna 
per pigliare pefci & vceelli. 


Garnwinde / filatoio, molinello, 


difpanatoio, indeuidatoie, : 


Gart/Giardino,horto. N, 
gartenkraut / Ogai forte d' her- 
ba. 


Gartner) Ortelano, Siardinig- 
ro. 


gartenbeth / quadri ‚compartimäti \ 
Gantmeiſter / Maeitro dello in» |‘ 
| } gartenbamy/hortalitig. 

— — di piaceuolez- ' 


de gardin; Q, parco. 


Bamnigarihoo d' albori frutgi- > 


feri. 


garftig' Rancido, Mufito . , gua- 


——— 
garſtig Speck/ lardo rancido. 
garſtig werden / Mulfatſi. ranci⸗ 


darſi. 
Gaͤß / Straß / itrada, calle, con- 


trada. 
Gaͤßlein / ftradella, ſtradetta. 
Gaſſenhaͤwer / canzon'volgare. 
Gaft/Inuitato. 


È: PRA » hofte, 
tauernaro, che alberga, 


sugali eſſen / Paſteggiare, fat pa- 


gaflfeen Liberale. i 
—— liberalità, hofpitali- 


getfaug hof ‚hoftetia, ta- 


3 


uerna 


| Gate, Sie Gaden. 


ki 


guter pacteo, pa- 1 


— 
, 


SA 


Gaͤtter / eyſen Gäkter è Feriate 


cancelli di ferro, 

gätterte Fenſter / feneftra Fertiata, 
cancellata. 

Gattung’ forte, formagmaniera, 

| __ modo.guifa. 

Gauchhaar / Bauchfedern/pelo- 
‘matto. 

Gaudier, Ceratano, bagarelliere, 
cantinbanco, ciurmatore, ciat- 
Jatano,iftrione, . 

gendica / giuocolare , attegia- 


Ä Sauffder Hand / palma della ma- 


Saul Cauallo, Cavalla. 
Gaum / Palato. 

Gaw. Suche Gew. 

— ſeyn / eſſet in cordo- 


erbacea Stein / welche garge: 
vierd / damit man die Boden 
pflaftert,quadrelli, tegole. 

Gebachens / Fritto'in ſmalzo 50- 
glio, frittata frittole foccaria, 
torta, 

gebabnter Weg / traecia, camino, 
viagg 10. 

gebären, partorire. 

gebaͤrig / fruttifero,fecundo. 

Gebaͤrung / parto. partorito. 

fiegebahr einen Sohn / partoriua 
vnfipliolo. | 

Gebart / Barbato. 

gebawet / edifi cato. 

Gebaͤw / Edificio, ſtanſa, fabrica, 
Suche Baw. 

gebawter Acker / Campo colto. 

BGebecht / Impeciato. 

gebeicht / Confeſſato. 

Gebeine / oſſi. 
Gebel deß Hauß / frontiſpicio. 

Gebel / Abbato de cane, 

geben/dare, diftribuere. 


GE 124 © 
getaden fich ſtellen / difimulare, 
far’vifta. | 
Geberd / venuftà, continenza, il | 
efto.- | 
mit Geberden anzeigen farinten- | 
dere pergeſti. 
Geberg. Suche Gebuͤrg. 
Gebet / Oratione. 


gebeten / pregato, hauer fato l’ora- 
tione. 

Gebiet einer Statt / dominio, i iu- 
rifditione.. © 

gebietenzcommandare, darcom- 
——— commette- 


| Sebifimorto di briglia del caual- 


lo,morfura. 
geblaſen / fofharo. 
Geblaͤtz / Schaffsgeſchrey / Bela⸗ 


mento, 


gebluͤmter Sammer / velluto fi- 


gurato 

Gebluͤt / ſangue. linaggio. | 

gebogen / gekruͤmbt / rcpicgato.in- 
chinato.ricuruo, 

geborn/ nato,nafciuto. 

geboren werden, nafcere, 

Gebott / Commandamento, leg⸗ 
ge, ſtatuto, ordinatione, decre> 
to. 

gebranter Wein / acqua vita. 

gebraten arroſta, carne roſtita, 

Sebrauch / vfanza, coſtume, con- 
fuetudine,rito. 

gebrauchen, adoperare, vfare. 

gebräuchlich vulgare , confueto, 


folito commune. 


| Gebrech / M ancamento, difetto. 


gebrechen / mancare, deficere. 
gebriegelt / che à hauuto labafto- 
nada. 
gebrochenstotto,annullato. 
gebrochen, chiä vna torturaöcre- 


patura,crepato, 
| gebuͤckt / 


GebddyAbballato, incuruato, 

gebrunt/ pifciato,orinato. | 
Bebribder/Frarelli,germani. |; 
Gebrüder Rinder Cugini gerr 


mani, 
Gebund / Buͤndlein / falcio, fagor- 
o \ 


t 

gebunden / legato, annodato. 

Geburt / parto, 

Geburtstag / Natale 

Geburt / Natiuità, naſcimento,. 

eo ante 
eburtsbrieff / ſcritto autentico 
- d’efler nato legitamente. 

gebuͤhrlich conuencuelmente, 
honeſtamente. 

gebdetig von Rom / nalciuo, nato 
in Roma. 

gebutzet / ornato acconcio. 

gecreutziget / crucifiggato. 

Sedaͤchinuß / memoria, mente, 

Gedaͤrm / budelli, le tripe 6 intra- 
glie.. 

Gedancken / penfieri, 

Gedancken / riogratiato. 

gedantzet / danzato, ballato. 

gedawt / es hat gedaͤwt / è fatto ru- 
giada, arugiadato.. 

gedeckt / coperto, coperchiato, 

Bere humiliaro, fommef- 

o — 


gedcucken / ricot darſi, Souenirh, 
ramentarli. - © 
Bedendbrief) memoriale. i 
Mannsgedencken / Aricordo d’ 
_huomo. 
gebewen/ digeſtire. 
gedeyen / prolperare,andar di bene 
anmeglio. 
— poeſia, rima, item coſa 
ig / officioſo, ſeruente. 
mit dem Bieding/aque- 
ftacomditione. — 


— 


[a 


GE Ie 
gedingt/ich Habe mie ibm gedingt / 


io ho farto prezzo, ſon conue- 
nutoconlui, f 

gedrähter gedraͤchſelt Arbeit / opra 

di torno. 

gedraͤht / gedrechſelt / lauorato al 
torno. 

gedroſchen / battuto il grano. 

gedrungen / forzato. 

gedruckt / ſtampato. 

Sedult / patienza,toleranza, 

geduͤltig / patiente 

gedultiglich / patientemente, con 

atienza« 

Gedurſt / es hat mich gedurft/ Io 
haueuaſſete. 

Gel. Suche Gaͤlb. 

Geer / Schoß/ ſeno, grembo. 

geendert / cambiato mutato, 

geendigt finito, accomapita. 

gedrgert/ peggiorato. 

gefädert/alaw,pennate. 

gefaͤgt / mondato, ſcopato. 

gefaͤhlt / fallito; fatto errror. 

Gefahr / Pericolo riſchio. 

gefaͤhrlich / pericoloſo. 

voll LEHREN! pieno di peti- 
coli. 

die Wahren fennd in Gefahr 
quellaroba corre rifchio. 

Gefahr def Tebens / pericolo del- 
lamorte. 

Gefallen, piacere, aggradire.con- 
tentarfi. 

Gefaͤllig / piaccuole. ! 

esilt ihm nicht gefällig 7 non lui 
piace,nonaggradifce. 

cs gefältmir / miè grato.mi pia- 
ce. 

gefallen cafcato, caduto, 

Gefälle, Zinß / Entrata , riventi- 


ra. 
gefäsfcht, fallaro, fajfificato, con- 
trafatto o | 
x Gefaͤl 


A 
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Befalten/Picgaro. gefäget/giunto i congiùnto : ip 
Befangen/prigioniero,prigionato, | plicato. 

incarcerato. gefuͤhrt / menato, con duto. 
gefaͤngnuß / prigione. gefhlles/empieto.fatiaro. . 

faͤrbt / colorito, tinto. gefunden / trouato,inuento, 

gefaͤß / valo, vafellò; bore. gefuͤrcht / elſer in temore, inte 
sat digiunato , fatto aftinen- | , ma. 


— AR dato sranoal cauallò, 

tem:fodrato, “depiato, 

"| gegawgenraudaro. 

gegebenidato. — | 

gegen/concta, incontra, incontra - 
rio, 


| diga ſetzen / oppörfi, con trapone· 
— oppofitiche, con- 


ttarieta. 
gegen vns / contra Hof » incgptra 
dé nol, 


Hm, 


— 

gefeiret ripofato. _ 

1 — compagno di viaggiò. 
ewertı fcaldaro, fatto caldo. 
eftertheilt / fquartaro , miffoin 
quatro pezzi. 

geflecket / varietà di colori. _ 

Beflochten/ Attorniatò , tralafeia- 


to. 
gefickt / racconciato , ripezza- $ gegenvber / di rimpértò , allo in⸗ 
to. contro, all'ĩn dritto, | 
geſtogen / volato. gegen ber Eincke  ycılö la man | 
geflohen, f(campato, fuggito, zanca, 
gefolguSequitaro. gegen cinandet halten’ accompa- 
gefoltert / mattorizato ; dito laf rate; — 
corda, F gegenbericht / rilpolta, informa- 
geformt / Formato, fatto in for, tione contraria, obiettione, cõ- 
. ma, tradittione, | 
gefordert, ricertatò , domanda- Gegenburg / Contrapegno. 
ro. gegengewicht / contrapeld. | 
gefragt, domandatò ; s interroga- gegenſchrifft / contra ſcritto ,e- 
- to. pia. 


gefräffig/vorace. golfo, 


gefraͤvelt punito, eſſere rhifoàf ria. 
pena. gegenwoehr / difela, | 
atom, parenfado, parenrel- È gegenwart/piefenza. 
gegenwertig / prefente, 


—5 farro barone, miſto inli- 
bertä,fatro libere. 

gefreyt / libero, elſente, franco di 
‘fare & pertar qualche catico. 


rà, x — 
geglauben. Suche glauben. 


cat — lare. gegraben/Zappato, cauato m tere 
oren / congellato. ra. 
gefaberti duplicato, fodrato.! gegruͤndet fondato. 


Gegure, 


— — — — — — 


gegentheil / parte nemica, contra» | 


gegenwertig ſeyn / Eiler’ prefende,; | 
Gegend’ gegne / Contrada,riuie- | 





GE 

Gesdrt/Cinto. 

gehefftet / attacato. 

gehaiß / commandamento, com- 
miſſione. | | 

gehaiß außrichten / eſſequit il co- 
mendato. 

gehebet Suche geſewret 

geheim / ſectetamente, in ſocre- 


, | 
Seheimnuß / lecreto, cofa fecreta, 
mifterio, 

seheim halten / elle s tener ſecre⸗ 


eo.» : 
gäher Todt. Such gaͤhe. 
gehenckt / pendente, chipende, 
cinta di fpada. 
gehenck im Keibrinteriora. 
geheiligt / ſanctificato. 
geheiß. Buche gehaiß · 
gehertz / wolgemuth / animoſo, co- 
tagioſo, valente. 
seheurash/ maritato, che ha mo- 
hie, 
atbling. Suche sd bling. 
gthu/andare,caminare. 
en laſſen laffar andare, 
pers ER via, 
gehet hin / leuate vi di qui. 
hinderſich gehen / andare in die- 
tro. 
Gehoͤr / L'ydito, audienza. 
ich hab gehoͤrt / Io ho vdito. 
gehorchen / vbedire. 
gehorſam / vbediente & vbedien- 
za. 
gchoͤren / appartinere, hauer en 
proprietà. 
sebornet Thier / Animale cornu- 
Lo, 
GSeier/Voltore, auoltore. 
geiffersipuma,fchiuma. 
Seigrviola, violinar,libeca. 
Getger/maftro a fonarla viola. 
geifemiziondicare. 


e) + 


GE 
seh. Suche gail / 
Geiß. Suche gaiß. 
geiſel / oſtaggio, ſtaggio. 
Geiſt.Spitito. | 
den Geiſt auffseben/ morire, ten- 
dere ilfpirito. | 


Guſtuch⸗ Spirituale, Religio- 
o. 


Geitz / auaritia, ingordigia. ſpara- 
gno, miferia. | 
Geigis/SGeigiger/auaro , parcos 
{carfo.mifero. | 
geigiglich/ auaramente, 
Geitzigkeit / auaritia. 
Ehrgeitz / ambitione. 
gekaufft / comparato. 
gekent / conoſciuto. 
gekiet / incollato, cimentato 
geklaͤbt / atracato, appicato. 
geklagt / querelato, piangato. 
gekleidt / veltico. 
getioben/sfendato,fpezzate, 
getnali. Suchegetrach- 
geknuͤpfft / gato, annodato, 
gefocht/cotto. . 
gelommen/venuto. — 
Gektrach / wañ etwas bricht / ſon⸗ 


no,timotedi cola che ſi fran- 


e. 

ini po, 

gekruͤmmet / repiegato , ricurte 
inchinato, adunco. 

gekuͤrtzet / ſeortato, auortaro. 

gekuͤſſet / baſciato· | 

gelappt / geflickt racco naciatoc io 
pezzato. 

gelachet / rifo. 

er hat gelachet / ha rifo. 

geladen, cargato, caricato» graua- 
to. 

sefaden/inuitato,pregaro è qual- 
che cofa. 

gelaͤgert / accampato, meffo il ca- 
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SGelaiß. Such Geleiß. to, boletto, faluoeondutto. 
Gelaſſen / Laſciato. leidet / beleidet / guidato, aceom· 
Seria ·Suche Glaß. pagnato, ſequito. 
gelaͤſt ert / diaslemaito, geleiden / guidare, condurre, fat 











gelanben, credere. Suche Staub. 
"gelauffen/ corto. 

Gaͤlb Suche Gelb. 

gelebt / viſſo, vilcuto, vinuto, 
geledigt / fato vacuo, euacuato; | 


compa 
ì 
tuta: 


Gelenck einer Thuͤr / Gangheri, 


cancaridi vna porta. 


Gelender der Stage / Gängerza 


vacato. 
gelegen / wo (gelegen / opportuno, | Cancelli di fcala, galericò fimi- 
commodo le. 


gelehnet / Appoggiato, diftefo à 
qualche coſa. 

geleſen / letto, letta la lettera. 

Geleut / il ſono delle campani, 


es iſt viel daran gelegen / importa 
aſſat, è d'impottanza. 


das Hauß ift wol gelegen 7 Que- 


fta cala ebene fituara ò polta. 


Gelegenheit / opportunita, com- fimbombo. —»« 
medita. das Geleut gibts rifonante, fire- 
gelegtipofto è giacere. pitofo,ribombante. 
Gelehrte; Dotto, perito , Jiterato, — / purificato ; tamifda« 
eiudito. 
Gelehet in Rechten / Giutiſta, Le- Selicd. Suche Glied. 


gelichen Geldt Denari imprefta- 
ti. 

Geliebt / Amato, tenuto ‚card. 

gelieben / piacete, compiacere A ch 
fergrato. 


oifta. 
Gãehrtheit / Eruditione. 
Gelehrig / Docie. 
wol Gelehrt / Affai dotto. 
bon gelebte? Tredotto; dottiffi- | 


————— — ni. 

Gelchrtlich / dorramente , perita- | Gelind / Adolce- 

. mente; litexamente. geloben / piomettere, far voto, 
Gleich, ſimile, equale, de me defi- gelobt / Lodato. 


ma ſorte. gelobt ſey Gott / lodato Dio. 
gleiche Ciebe / amot reciproco. af, gelogen / Mentito. 
fettion mutua. | gelöftzriceuuro della vendita : Ité, 
gleicherweiß / fi comme, come, di liberato. 
medefima maniera. Heltes valo di legno, va maftel- 
geleimt / collato jincollarto lo. 
Seieiß der Räder / lifulci dell: | Gefts denari, pegufiia ; mone> 
rote,ormasveftigio. ta. | © 
geleiſtet / volnzogen / ſpedito, efle- È bar Gelt / denari contanti. 
guito. | Geltretch/ ricco, pecuniofo, 
Geieid / freyer Daf / Comiaro, | diet Gelis / allai danari. 
coialate , licentia ; pallapor- hafft Golt / arra,cagigria. ie 


è 


n 
Seien, Gleich, articolo, giun- 


— 





geliefert / dato » poſto nellimg« | 


GE, | 
Geltmingen oder ſchlagen / ſtam⸗ 
pare,bollare , cogniare vna mo- 
neta, 
Gelt auff Zinß geben / inueſtire i) 
dannaro. | 
gelt ftraff / pena pecuniariä. 
gelten / valere, eſſet prezzato, 
Das gilt nicht / Non è di valo- 
— | 


re. 
laß diß etwas für dir gelten Che 
queſta ſia in ſtima, invaloreà 


te. 
geldbd,Voro. 
Gestode hun / 
to. i 
Geluft ſchwangerer Weiber /incli- 


natione, appetito, defiderio d* 
vna donna grauida. cc 

geläft vollbringen / fatisfare à fuo 
defiderio, 


votarfi , far vò 


ge mach / habitatione, ftanza,ca- | 


mera. 

heimlich gemach / ceſſo, neceſſario, 
. deftro. 

gemach im gang/Tardo, pigro. 

gemaͤchlich / mit gemach / pian pia- 

no, poco à poco. 

gemaͤcht oder Teſtament machen / 
: farteftamento. 

gemaͤchten / coglioni,tefticoli,le 
parti vergögnofe. 

gemaͤchtbruch / Rottura. 

gemacht / es iſt gemacht / gethan / E 
fatto. 

gemagert / geſchmaͤlert / diuentato 
magro, diminuto. 

gemahl / Conbrte. 

gemahlen / macinato. 

gemahlet / dipinto. 

gemangelt / Mancato, venuto me- 

no, - 

gemartert / tormentato. 

gemawert / cingto di muro. 

GSembs / Capra ſaluatica. 
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gemshretrergröffere / accrelciuro 
aumentato,ampilfäto, 

gemeindercommunitä chiefa. 

gemein Poͤbel / Gemeinde / Plebe, 
volgo, popolo piu vile. 

gemein / volgate, commune, publi- 
co. 

gemeintlich / volgarmente com- 
munemente, generalmeate. 

es geſchicht gemeiniglich / ſuol a⸗ 
uenire, auiene volgarmente. 

gemeinſchafft / domeftichezza , 
intrinſichezza, amicitia, fami» 
liarità. 

gemein Sprichwort / Prouerbio. 

gemein machen / diuolgare,publi« 
care. 

gemeinfam / affabile,gratiofo nel 
parlare, © 

gemeinſamlich / cortefiamente,fa- 
miliatwente. 


gewgeſomteit alffabiltà, corte- 

a. 

ingemein/in publico, publicamerta 
re 


allgemein/uniuerlale,catolico, 
gemeine Straß Strada maeftra. 
gemeldet/detto, mentionato. 
gemenget / mefcolato, compofto, > 
gemerckt/confiderato , in confide - 
tatione, | 
oe 
gemefter Ochs / boue ingraſſato. 
gemindert / diminuto, fminui- 


to. 
vngemiſcht / ſenza miſtura, non fal⸗ 
fato. 
gemifchtiverfälfche 7 trincato, mi= 
fturate,compofto,falfato, 
gemifter, fato nebbia, caligine 
gemittelt / pacificato, accordato, 
mediato, 
gemolcken / mungto, tirato illat- 


te. f 
È; Gempler / 
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Gempler 7 Merciaiuolo di ferra- 
menti, 

gemuͤntzt / Sifber/moneta fata , ò 
ftampata,d' argento, | 

gemurmel/mormorio, bifbiglio. 

gemurret/imormorato. 

‚ gemd fin ineftra,legume, 

gemufterte ReuterzCaualleria che 
hanno fatto moftra. 

gemäht/animo,mente. 

Gemühts Rühigkeis / ripofto del 
animo. 

su Gemuͤht führen / pugnere la cö- 
fcienza. - 

Genad. Suche Gnad. 

genageltichiodaro,attacato, 

genarret/veilaro,beffato, 

geuaw / auaro,multo parco,mife- 
ro,tacagno. 

gendiger / Verſchwender / prodi - 
go,diffipatore de beni. 

gendigkeit / prodigalità, diffipa- 
mento di beni, 

genff / Geneua (cità. ) 

genffer See / Lago di Geneua. 

genehet / cuſcito. 

Genehm / angenehm’ Tieb / Ca- 
ro, amato, deſi derato, accetto, 

rato. 

geneigt, affertionato,parato,pron- 
to,debito, 

geneſen / heilen / lanate, guarite. 

geneſtelt / ſttengato. 

geneſtet / nidiato. 

geneget/bagnato,adacquato,inhu- 
mito. 

genich/coppadella cofta. 

genieffen/godere,gioire,vfare: 

———— godimento, vti- 
ità. 

alt A 

genoffen/godetro,viaro. 

gendhtigt/ sforzato , conftrinto, 
eonftretto, 


Ge 
genting. Suche guung. 
Gaͤnß Suche 
Gent / Ganto, Gand (città. ) 
geoffenbahret / reuelato. 
geordnet / ordinato, poſto in ordi- 
ne. 
gepackt / im ballato, infagottato. 
gepeinigt / tormentato. 
gepflanget/piantato. 
gepflaftert / terra fermata di ſaſſi, 
dalciara,aftrigara con felce. 
gepräg auff der Maͤntz / Conio, 
impreffione di moneta. 
gepräng / grauità, pompa,appara« 
to, 


gepredigt/Predicato. 

gepreſt / ſtringto, torchieto. 

gepreft/mancamento,difterto. 

gepreftenimancare,difficeré. 

geprüfet / tentato, prouato,ifpeti- 
mentato. 

geradidirerto,paro dritto. 

vngerad / diſpato. 

gerad oder vngerad ſpielen / giocar 
pato ò dilparo,paio ò cafſo. 

geraden’ vbel geraden / siufcire ò 
fuccedere male. 

gerahtſchlaget / conſultato. 

wer hats jhme gerahten / chi lui hal 
configliato? 

geraͤht / Haußgeraͤht / mafläritie di 
caſa. 

geraust gut / preda, botina, furto. 

geraͤuchert Fleiſch / Caro infuma- 
to. 


geraͤucherte Handtſchuch / guantià 

perfumate. 

geräufch/ftrepiro. 

gerber. Suche Gaͤrber. 

gerechnet/contato. 

gerecht/giufto,ragioneuole. 

gerechte Hand / mati deftra,drirea. 

Gerechtigkeit / Equità, giuftitia, 
buona caufa.Itemriurifdittione. 


feine 
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feine Gerechtigkeit bevorbaltens , Gerichtöftul, tribunale, fediaiu 
-fenza preiudicio della fua buo- diciale, 
na caufa. Gerichtstag ftellen / aſſegnare il 
gerechte Vrſach / giuſta cagione. iorno del giudicio. 
gerecht Vriheil / Giufto giudi- | für gericht beruffen / citare, chia- 
? cio. marein giudicioäcorte. 


gerechtig / mit Recht / Giuftamen- | gericht/oder Dracht / Viuanda, 
te 


. piatto de viuanda , che fi porta 
gerechte defi Kägersiimbogio,ba- | intauola. 
gaglie d' vn eilereito. 


— gerichtet / das Segzaß war gerich⸗ 
edt / parlato. r 


tet“ artilleria era drizzata, 
setechnet / hafatto pioggia, piò- | es war dahin gerichtet / era addriz- 
ua. 
gereifft 1 ha facto” brinal , brina- 
m. 


zatoàtal fine. © 
geriet / es geriet wol / ſuccedeua bẽ. 
geringe Sachen / col vile;di poco 
gereichen / ſuccedere, riuſcite. | 
gertinigt / polito,nettäto,monda- 
to, purificato. 


ftima. 
gering / vile, abiettd; dipuoco. 
| prezzo;leggicro; piccolo. 
gercift/caminato, 
gereifiholg/Legno in fafcio. 
gerelte Bonen / Fabeconqualla | geringigteit / Leggietezza, vilità, ' 













gering achten / ſtimar poco, vilipé- 
re. abiettiöne. 


gerembs der Stiegen oder ſonſt / | geringern, danner machen / affo- 


cancelli à li (cale, ò fimile, bigliare, attenuare, fminuere. 


gereuchert. Suche geraͤuchert. gruͤn / Vnflat von Oel / Wein 
geraͤuſch / ſtrepito, mormoro, &c. Feccia, 
/ gereuſch eines Fluß / mormoro di | gern/Volentieti,volentariarhente , 
fiame. di buon cuore ; liberamente, 
ss hatingerewet/ peniteuaä luoi, |  {pontaheamente. 
hauena pentimento. gern thun / far volentieti, 
gereiwen/pentirh. geruffen’chiarnato,appellato, 
gerhadirutore. gerpfen / ruttare, fat rutti, 
gerieben / fregato, ſtropicciato. olona | 
Gericht / Giudicio. gerſtenwaſſer / lugoli, acqua d' Ot 
Jungſt gericht + Eftremo giudi- zo,ouero Orzata, 
cio. - ger ſteumuß / meneſtra d' orzo, 
Halßgericht / Proceſſo ð lite cri- | gerſtenſprewer / paglia d'orzo. 
minale. gerſtenbrot / pan d'orzo. 
— en agi Gert / Nuhte / fchörtiatra,bachet: 
gerichtet / giudicat ta, verga, pettica. 


gert. Suche gart. 
mit gerten ſchlagen / ſcortegiate, 
battere de verghe; 


— m IE 


gewalt / gerichtszwang / iurifdit- 
rione. 

gerichtshendel / attione giudiciale, 
proceflo,lise. 


3 


Geriffen ‚ek lacerato,fpez- 


zato ) acclaro , IOLIO in pez- 


Serbi / Geſchrey / ——— 
ma. 

Berächt/fama,romore. 

boͤß Gerüchtycattiuafama. 

geruch/odore. 

Geruch gebenydar odore. 

geruͤhmt / Odato. 

gerhret / vermiſcht / meſchiato, 
meſcolato. 

Gerampel / Haußraht. Mallari- 
tie· 


gerunnen Milch / latte quaglia- 
to. 
geruͤntzelt / Stirn’ fronte creſpa ð 


grinzata. 
gerdft / apparecchiato, in ordine 
parato,fpedito, 
gefagt / ditto, vel detro. 
geſalbt / vnto,onto. 


ò carnefalata. 
gefandtimello,mandato. 
Gefandter / Ambafciatore, Non 

cio, Legato, 
gelang ! Canro, Canzone, motes- 

to,madrigale, 
Seat 1 bragelle,bragoni,calzo- 


Oxfaz / legge,ftatuto, ordinatio- 


Sci gemäß / fecondolaleg- 


— / Leggelatore, chi or- 
donnaleleggi. 

geſattelt / ca uallo ſellato. 

geſaͤttigt / laciato, rippieto. 

geſaͤubert / polito, nettato. 

geſaͤwert Deych / liuieto, leua- 


ME, 


ungefäwere Brodt / pane idnzale- | 


uame. 


— 


86 

geſaͤet / ſeminato, il ferme ſparſo im 
terta. 

es geſchach / aucneua,eglioccor- 
reua. | 

gefchaffensfarto,creata.Item,con- 
ditionato. 

Die Sach iſt obel geſchaffen / il ne. 
gotio fi comporta mal’, é mal 
conditionat O. 

Geſchaͤfft / — faocuda oc- 
cupatione, affare 

geſchaͤfftig / occupato, impe in - 
molte imprefe. 

geſchaͤrpfft / puntato. 

geſchaͤtzt pregiato,ltimato. 

geſchawt / viſto, riguatdato. 

geſchehen / auenite, occorrere, in- 
trauenire,accadere. 

was geſchehen iſt / ciò ch'è aue- 
nuto. 

Gefcheid/accorto,aueduto. 


er iſt nicht geſcheid / e pazzo,mat- 
geſaltzen Fleiſch oder Fiſch / Be 


to. 
gefcheidlich/accortamente. 


| gefcheidigkeitiaccortezza. 


gefchelet.pelaro, 

gefchenck/dono ptefente. 

Geſchenck der Helden oder Sieg⸗ 
hafften / pregio, premio della. 
gioltra, ò guiderdone della vit- 
toria. 

geſchendet / violaro, corrotto, con- 
tamnumnato. 

geſchertzt / beffato lchernito. 

geſchicht / Hiſtoria, coſa auenuto, 
atto. 


geſchichtbuch / Annali, Croni- 


— D— chre- 

© niita 

geſchickt / commodo, conueneno- 
le, idoneo atto. 

er iſt Geſchickt / E accorto,cortefe, 


idoneo. 
* Ge⸗ 
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geſchicklichteit / Cortefia. geſchmuͤcket / ornato, accommo- 
geſchicklich / commodamente,ac- | dato,polito: | 
cortamente. Geſchock Sifch / affembramenté, 
tngefeidtincommedo, mal pro- | dipefci, 
prio,incortefe. gefchnabelt/beccuto: 
Geſchirr/Vaſo, boccale. gefchöpffiCreatura. 
ze. Geſchirꝛ/brocca, vaſo di ter- | gefcholtenringiuriato. 
gefchoren/conlaro. 
Geflacht bon guter Art / di buo- geſchoß / telo, dardo. 
na ſchiatta. gefehrey/gtido,fama. 
Gefchlecht / parentado, legnagio. | Gefchrey eines Pferdts/ annichi- 
cafata , profapia, razza, fami- | amento. 
glia. gue ( Sefegrey / buona fama ò no- 
Scichlechtr Stamm Genealogia, 
ftirpe. _ — 
gefchlechter/Parricio. / seſczas / artigliaria, Bombar- 
menſchlich gefchlecht/il genere hu- 
mano. | — Schwarm / ſquadra 
gefchlaffen/dormiro. di foldati, 
gefchlagen Buch / lihro battuto. — cht / debilitato, fatto debi- 
geſchloſſen / lerrato. 


geſchmack / guſto lapore. 
geſchmock / dore. 

geſchmack der Speiß band deß 
Trancks/ſlapote, gulto. 


fi geſchwaͤcht / violata. 
geſchwaͤr / piaga, vicere, apofle- 
ma. 


geſchwaͤtz / daie, begatelle, ciancies 


Höfer geſchmack / puzzore , puzza, | chiacchiare. 

fetore. geſchwaͤtzig / cianciatore, ciarlone, 
geſchmaͤckig / di buon guſto è fa- |  cicalone. 

pore. - geſchwell ander Thuͤr / limitale, 
geſchmoltzen / fonduto, liquefa- | foglio. 

to. geſchwellen / gonliarſ i, infiatſi. 
geſchmeidig / fottile, dolciaftro à Geſchweſter / ſorelli. 


maneggiare, rratteuole, 


Geſchwetz / ciancie, baie. 
fie nb geſchmeidig / E delicata, tene- 


geſchwetzig / {bagiaffone » ciancia» 
tore. 
— —— gioiacon- — cognata , bella ſotel- 
fmalto. 
geſchmiert / ingraſſato. 
man hat ihm Die Hand geſchmiert / 
E corrotto con danari- 
der Wagen ift gefehmieret/il coc- | gefchwind/ veloce, rapido, repen- 
chia ò carro è ingrallato. tino, fubito, prefto. 
Geſchmuck / ornamento, guarni- | geſchwind gehen affrettare ıl paf- 
mento, ° o fo,andar'in fretta. 


\3 W Ge— 


— / behend / ſpitzfuͤndig / 
habile, agile, gagliardo, fino, 
aftuto, 


— — —— — — — — — — — nn 





134 GE 


Geſchwindigket / Velocità, pre- 
ftezza,habiıltä,aftutia, 

gefchwifter/forelle. 

Gefchwifter Rinder / cugini ger- 
mani,figlipoli di due felello 

geſchwollen / gonſio, infiato. 

geſchworen / giutato. 

gefhwolft ı gonflatura , gonfia- 

=, mento. 

geſegelt / nauigato, andato in na- 


ue. 
geſehen / viſto. 
Geſell / Compagno, ſodale, Came- 
rada. 
gefellfchafft/campagnia , focierà. 
gefellenzaccoltar,accompagna. 
geſeß Suche gefäh. 
geſeſſen / poſto à federe, 
geſaͤtz Leggi,oidinarioni. Suche 
gefag. 
gefeubert Suche gefaubert. 
gefewert. Suche gefawert- 
geſicht / la viita, viduta, vifo, 
geficht eines Helms / viferadell 
elmo. 
geſicht Traum / vifione,fantafia, 
fantafma,fonno. 
erfchrodenfär einen seficht / oder 
sefpenft;paura della fantalma, 
geſicgelt / ſigillato. 
geſumbs / Waſſerdaͤchlein / Tetto 
picciolo a foltentar le goccie d 
acqua. 
geſinnet / von Meinung / animato, 
deliberato,cfler d’opinione. 
geſind / Haußgeſind / kamiglia. 
geſtpſchafft / Verwandtſchafft / pa⸗ 
rentado, parentela. 
Seſipter / VWerwander / parente. 
gefittet/ wollgeſittet / ben morige- 
rarp,coftumato. 
geſotten / cotto, leſſo, aleſſo. 
geſpalten / bisforcato, c'ha duai 
forconi, 


GE 

gefpalten 7 fenduto.fello; fpacca» 
to. 

geſpannen / ſteſo, diftefo,tenduto, 

geſpanter Bog / arco ſtenduto. 

geſpaͤnſt / kantaſma, ſpititi. 

gefponnen/hlaro. 

gefponnen Goldt/filo d'oro. 

geipräch / parlamento, ragiona» 
mento,colloquio. 

gefpräch halten / ragionare, difcor- 
rere. 

geſpraͤchig / affabile, benigno. 

geſpraͤchlichkeit / affabilita 

geſpeyſet / ripaſſato, tolto refettio⸗ 
ne. 

gefpert,ferrato,chiufo,fermatro, 

gefpickt / lardieto , lardo mella car- 
ne. 

geſpitzet / puntato, acuto, ſottile n 
punta,aguzzo. 

gefpdtt / fcherno,fchernimento, 
burla,beffa. 

gefpArt / vifto,comprefo,notate, 
apperceuuto, 

— 

geſtad am Meer  Illito,la rige- 
radelmare,lariua marina. ' 

geftaltforma, figura, 

geftaltgeben / dar forma,forma. 


re, 
wolgeftalt/ben formato. 
ſchoͤne geftalt / Forma gratioß, 
bellezza. 
vngeſtalt / fenza forma. 
geftancî / fetore, puzzo; lezzo, 
(puzzore. 
geſt aͤrckt / lortifi cato. 
geſtatten / conceder,promettgre, 
dar licenza. 
geſtaub / poluere, polue. 
geſtaͤud / boſco ramoſo, frondoſo. 
geſtehen / coſtate, valere, 
wie viel geſtehts / quanti coftag. 
geſtehen / confeilare, 
er wil 


se 
er wil es nit geſtehn / 


conieliale. 


gefteinigt / lapidato , occilo con 
falli 


geftalt‚meffo,pofto. 
geſtern / hieri. 


nonlo vol 


vorgeſtern / auanthieri, l'altro hic- | 


Il, 
geltifftsbesangen/ farto,commif- 


o. 

geſtiffelt / ſtiuolato. 

geftile / pacificato,placato,addol- 
cito, . / 

geftimmet/accordaro,di buon” ac- 
cordo. 

geſtirn / conſtellatione, ſtelle. 

geſtammelt / Mancino;tioncate, 
mozzo, 

geſtirn / il fronte. 

Zeſtochen / intagliato, ſcolto, fora- 


to. 

geſtolen / rubato, futato. 

Zeſtopfft / ſtopato, ſtroppato. 

geſtorben / morto, trapallaro. 

geſtoſſen / peſtato in mortaio, pol- 
uerizato. 

geſtracks handeln procedere fin- 
ceramente. 

geſtrafft / punito. 

geſtrafft werden / eſſete punito, 
caſtigato. 

vngeſtrafft / impunito,non eafti- 
gato. 

aeſtraͤlt / pettinato, ſtregliato. 

vngeſtraͤlt / capegli mall in ordi- 
ne, non pettinati, 

geſtreckt / dilato, diſteſo. 

geſtreng / ſtenuo, rigoroſo. 

geſtrichen voll / pieno che radina & 
ſia colmi. 

geſtrickt / fatto a modo direte. 

geſtrictte Naub/rezzuola,cuffia, 

geſtrigelt / ſtre gliato. 

sejtämmelt/omnoltommen/ Con- 
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Se 
tagliuzzute , fcaptonato ,.tron- 
cato,imozzo, imperfetto, cion- 
co,manco. 

geſtuͤrmt / dato l' affalto, 
geſucht / corcato. 
sefundt/fano,faluo- 


geſundt ſeyn / ſtar fano,ftar bene. _ 


geſunde Lufft / Avia ſana. 


geſundt werden / riſanarſi, ricuperar 
la fanità,rihauerfi. 

geſundheit / ſanitaà buon ſtato, ð dif- 
poſitione, del corpo. 

geſundt machen / ſanare, guari- . 
IE, 

gefündist/peccato. 

getäfelt Gemach / camera intauo= 
lata, di tauole. 

setaufft/bartifaro. 

setbeilt:(partito,diuifo, 

in zwey getheilt / fpartito in duo 
parti, | 

getödt/ vccifo,ammazzato, 

getdfisrifonanza , tibombatig,ftre- 
zito,rumore;fracaffo, 

Getdf der Schlangen / fifchiar di 
bifchia. | 

getragen/portato, 

getraͤuck / beuanda. 

getrenckt / abeuerato. 

getrennet / le parato. 

getrieben / ſpinto, commoſſo, ſcac- 
ciato. 

aetroft/gehergt / animofo,intrepi- 
do,corragiofo, 

Getröfticonfolaro. 

Geiten / böfes Rraut außrotten’ 
cauar,zappat loglia » eltirpar!” 
herba trifta, | 

gettung/zappatura dell'loglio. 

Getter / Suche gätter- 

Getömmelisumore,ftrepito, 

Gebatter / Compare. 

gevatterin Commare. 

Gevatterſchafft / Compatatico 
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sendung / Verſchwendung / eifer | gewaͤrmbte Speiß / viuanda ri 


prodigo, confomar il tutto, 

gevierd / quadrato. 

gevierte gebackenſtein die Boͤ⸗ 
den zu pflaftera- Quadrelli da 
far pauimento, 

gaͤw / auff dem gaͤw Wohnen 

_ habitarà lavilla. 

gewaͤb / tela, 

gewachſen / creſciuto. 

gewaltig / Potente, molto. 

gewaltiger Mañ / vn huomo po- 
tente, huomo chi eccede öfupe- 
ra li altri. 

gewaltig Kriegsheer / potentiſſi⸗ 
maarmata, eſſercito. 

gewalt aut / molte ‘bono , bo- 
nıflımo. 

gewalt / Potenza, virtù, fignoria, 

© porere,autorita, forza. 

gewaltig thun/ far forza, violenza, 
torto, Ingiuriare, — , 

gewalt seben / paflar procura, 

. proercar'vn procuratore. 

gewaltsbrieff / procurat, lettere 
de commiffione. 

gewaltiger / potente , valente, 

 pollente. 


gewalt haben / Hauer procu- 
ra. 


mit gewalt/per forza, à torto, vio. 

_ Jentamente, 

gewalt sercchtigkeit 7 Turildi- 
tione, 

gewalt haber / che à piena autori- 
ta, potere & poflanza. 

gewand / Tuch/vefte, veltimen- 
ro,habito. 

gewandtbruͤſt / scouetta , piccio- 
la fcoua. 

sewandefchneider / Mercante di 
drappi,chelo vende, 

sengapffnet / armato, 

gewaͤrmbt / ſcaldato. 


Cali 


fcalda. 
gewaͤſchen / lauato, nettato- 
gewaͤſſert / bagnato, adacquato. 
mortificato. 
geweben /.colareflura, teflirura. 
gewwehnen- Suche sewohnen. 
gewehr / allerlen gewehr / Ogni 
orte d’ armi. 
geweyhet / facıo, confacrato. 
gewen / fbanigliare, aprir la boc. 


ca. 
gewung / fbadigliamento. 
gewerb / traffica, negotio , mer- 
cantia, mefticro. 
Paeit Statt/ Città mercanti« 
e 


gewerb / glenck Giontura. 

gewetzt / aguzzato, puntato, 

gewicht / pefo, 

gewicht eines Pfundts / pefo d' 
vna libra, 

golt gewicht/ pefo pa pefar' oro. 

gewicht / Schwere / grauiz- 


22. ° 
Außfchlag def gewichts / me- 


menta, 


—— Mantz / moneta di pe- 
O. 


gemicfelt / inuiluppata , intrica- 
to. 

gewildt 7 animale ò fere faluati- 
che. an 

gewinn’guadagno , auanzo, pro- 

fitto. 

gewinnen / guadagnare, acquiſta- 
re, conſe quire, far guadagno. 

gewiß certo , chiaro, indubitaro, 

‘© infallibile. | 

gewißlich / pro certo, ia verità, alla 
fe 


: , . ti 
gewiſſen / Confcienza , rimorfo di 
confcienza. 


gewogen / affettuofo ‚jfauereuole 


er iſt 
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erift ihmegewogen, lui portabon | gienen / gieben / {badacchiare, (ba- 


© fettione. daoliare, 


gemöhnen/hauer per vfanza,auez- Gießfaß / bacino, bacile, vaſo da 
zare, aſſuefare. | | lauar limani, ampolla. 

ſich gewöhnen, affuefarfi , auez- Gießkrug im Gartẽ / adacquatoio 
zarfi. di horte. | 

Gewonheit / confuetudine, ufan- gieſſen / ſpandere, riuerſate. 
za,coftume, vſ. Giiceſſer / quel chi fonde, fufo- 

gewoͤhnlich / gemeinlich / coftumi- | . Te | 
eramente,ordinariamente, Gifft / veneno,veleno;toflico, 

gewohnt ſeyn / aſſuelatto, eller vſi- glfftig venenofo. 

tato, conſueto. Giffatgnrorantidore. 

Gewoͤlb / magazino, arco, volto, | peraiffte / velenare , attoflica- 
clauftro. re, 

gewoͤlbter Bogen / «volta, fabrica | Gilgen / Lilio, giglio. 








in volta. Gipffel ı das höchfteeines dinger 
Gewoͤlckt / nuuoloſo. Jalömmita, la cima di vna co- 
gewunden / inuoluto, auiluppa- | fa. ' 2 

to. Gipffeleines Bergs/la fommittà 
gewuͤrckt Tuch! Tapezzaria, ta- | d’vnmonte. ’ 

peti. ' Gippe'Iuppe, velte che cuopre il 
Gewuͤrtz / fpecierie. ventre 


gezackert Feld Campo lavorato. | Gips, gello,( materia bianca.) 
gezaͤmt Thierz animale domefti- | in Gips gieſſen / fondere in gef- 
fo 


cato, 
das Pferdeift gezaͤmpt / il cauallo Birgeleines Faſſes / ſiſſura d'vna 
€ frenato, ha la briglia, botra,d vo oglio, doue è il fon- 
Gezelt / padiglione, renda, traba- I do. a 
cha. Girtel Suche Bartel. 
gegeucht/ generato. girrenvon groffer Laft / fofpirare 
gezächtigticaltigato,punito. deltrauaglio. 
Gesichter razzafipecie. Giſel Suche Genfel. 
gejieret/ornato,acconcio. Giſtirn Suche Heftirn. 
Geyle Suche Gail. Gitter. Suche Gatter. 
Geyer /auoltoio. Gitzle. Cauretta , picciola cau⸗ 
Geyfer / ſchiuma, baua. ra. 
————— Glaͤchter / riſo. 
engenboge/ larco, archetto del- Glaich / giontura, nodo. 
la viola Glantz / ſplendore, luce, fulgo- 
Geyſel Suche Gayſel. re. | 
Seiß Suche Gaif. glangend/ fplendito, lucido , ri- 
Gibel Suche Gebet. (plendente. 
Gicht / Gichtbruch / paraliſia. glaͤntzen / ſplendere, lucere, gettat 
Scſchibruchtig/paralitico. fulgore, ſcintillare. 


x Glaf: 


\ 
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Glaß / vedro, gotto. 


GC 
gleich / als / ſi come. 


Glaſer / —— vn baldt incontinente ; fübi- 


neitraro, 
Glaͤſern / di vedro. 
ſchmaͤltz Glaß / fmalto, (chead o- | 
prano li Orefici, 
Glaußaugen / Brillen. occhiale. 
Giaffenfters vetriata, fineftra di 


vetro, 
Glaß zutrincken / bicchiero, vaſo 
ò vetro pr beuere. 
Glaͤſerne Flaſch / Inguiftara , ea- 
raffa dibocca ftreta. 


glat/polito,vnito, fpelato. 

glätten, polire.fpelare, 

glagig/caluo,pelaro,fpelato. 

glassufchlipfferii lubrico , fdrue- 
ciolofa, 

Glaub / Fede, religione. 

Glauwel / gomitalo di filo, 

glauben / Glauben geben / credere, 
dar fede. 

glaubig / ſidele, coſtante in ſede. 

glaublich / credibile , cofa da cre- 
dere, 


ai infedele, che nona fe- 


veli air credere fermamete, 
adıutar fede fenza dubitar, 

Aberglaub / foperftitione. 

glaubwirdig / verace. 

glaubhaffter Mann huomo ve- 
race. 

Glaubbruͤchtiger / (pergiuro, che 
giurail falfo. 

ben Glauben / A la fe. 

gleich / fimile,eguale , conforme, 
pare,fembiante. 


gleich / eben / flach eguale, vnito, 


piano. 


gleich alſo / aguila, è foggia, è mo- 
do. 


‚gleich gefinne / di vn medefimo 


parere, 


Pe d’vna volte. 
‘ gleich als ob / quaſi modo. 


! gleich fo viel iultamente capri. 


| faft gleich poce dillimile, quafi fi- 


mile. 


| gleich alt, eines Alters di vna i- 


efla eta 


gleichig Gleichheit / vergeltig / 


— vgualità, recipro- 


gleich, gleicherweiß / coli, fimil- 
mentc. 

gleicheu/gleich (enni affomigliare, 
efferfimile, 

gleichförmig/ conforme , fimile, 
vpuale. 

Gleicherweiß / wie / fi come , co- 
mefi. 

gleiche Liebe/amore reciproco, 

gleichnahmig / de medefimo no- 


me. 

gleich Tag vnd Nacht / Equino- 
tio* 

Gleicher / Equatore. 

gleichſinnig / di vna iſteſſa opi. 
nione, 

gleich mit gleichem vergelten / rı- 

compenlare par paro. 

vngleich / ineguale, diſugale. 

Gleiche Glenck / articolo, giuntu- 


ra. 
Gleichtnode / il nodo dellagiune 


cura, 


Gleichnuß / im 


Eine 


cine. ritratto. I- 
ine, comparatia- 


Sleichnuß anzeigen! allegar'vna 


fimilitudine, comparatione. 
gleich nach thun / contrafare , rap- 

prefentare,imitare. 
Gleifneribippocrita,fimularore, 


Gleiß ⸗ 
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Gleißnerey / ſimulatione, fintione, f 


hipoctiſia. 
gleißneni heucheln / ſich anſtellen / 
fingere,fimolare. 
Suche Betten: 
Giend/articolo,giunta, giuntu- 


ra. 
Glentz / Fruͤling / prima vera. 
Gleſter / geſſatote, 
gleſtern / geſſare, ingeſſare. 
ten / polire, lifciare. 

Slettigieit / liſciamento, il poli- 

re. 
Glied / Gliedmaſſen / membro. 
Glimpff / Ehr / guter Nahm / Fa- 

ma, riputatione, ſtima. 
glittensfticcìare, fdiucciolare. 
glinfterms fcintillare,fplendere. 
Sliuſterung / ſcintillationo. 
Glirmauß / tatto, topo, force, 
— ſplendere. — 
glitzig emuigligerig! er fplendi- 


do,luminofo. 


— ſplendido. 

iockhenne / Geſtitn Pleiades. 

Glock / campana. | 

Glockenſchweugel / battacchio 
della campana. 

Gloͤcklein / campanella, fonaglio 

Gloͤckner / euſtode, feruidore del 
ſacriſtano, della chieſa. 

Glockenſpeiß / caldaio, ſpaciuolo. 

Glockenthurn / campanile. 

Gluͤck / bonaventuta, forte, fortu- 
na. 

gläcklich/felicemente, con profpe- 
rità, profperamente. 

Gluͤck ſelig / felice,fortunato, pro- 
fpero. 

nicht glucken / non riufcirà diffe- 


She HafaL oanca,Yftura, par- 


tito per bolletini, Lotto. 


in den Glaͤckhafen legen’ mertro- 


SL 4 
reallaloanca, alla ventura. : 
Gluͤckſeligkeit / profperita, felici- 

ta fortuna. 
Glaͤckf all / cafodi fortuna, 
gluͤcklich gehn / andar felicemente, 
profperare, 
Glach wuͤnſchen / defiderar. buo- 
na ventura ad alcun. Item:con- 
> gratulare. | 
glũen / eſſer infocate, dcceflo, rof- 
fo,caldo. 
aldend Brandt, tizzone , ftizza, 
tı7220. 
Giaende Xolu / bragia,carboni ac- 
cefi,bronza di fuoco, 
Glufe / Stechnadel / ago da po- 
molo,fpillo, fpilletro, 
Blur Suche gluͤende Koln. 
Glutpfann / Fewerpfaun / Scaldi- 
no, 
Bnad/Gratia,perdone,clemenza, 
mifericordia, benignità , com- 
alone. . 
auß Gnaden / vmb ſouſt / per gra- 
tia,gratuitamente. 
Ihre Fheft{.GrnadenzSonAltezza 
Gnaͤdig / Compaffiancuole, benie 
gno, pietofo , mifericordiofo, 
propitia, 
Gnad begern / dimandar gratia, 
perdono. 
in Gnad ſeyn / fauorito, efferin fa- 
uore, in Gratia 
er iſt in Guad bey dem Fuͤrſten / 
E fauorito del Prencipe. 
Gudbdiger Her: / illuftre Signor, 
clemente, 
Gnedigfter Herr 4. INultrifimo, 
clementiffimo Signor. | 
vmb nad bitten: chiedere ò (up, 
plica mercede perdono. 
Gott wird mir geuddig (con; Iddio 
haueramifericordia di me. 
guädiglich, mifericordiolamente, 
ar be⸗ 


Gn 
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er bewiß ihme Gnad / fi monftrò 


verfo dilui mifereuole. 
gnagen / kieffen / rodere , rofica- 
re 


gungen def Gewiſſens / Umotde 


re,ilroficar della confcienza, 


gnappen / Zoppicare , andarzop- 


po. | 
Gnappen mit dem Ropff / Mon- 


° ‘rar con fegno della tefta del 
confenfo. 

fnaw. Suche genato. 

Gneiftlein / Fuͤncklein / fcintilla, 
fauilla, iuta 

gnug / aſſai, a baftanza. 

es iſt mir genug / egli mi baſta. 

gnugſam / ſufficiente, baſtante. 

gnugſamlich / bafteuolmente , è 
fufficienza,fufficiamente. 


gnug thun / gu frieden ſtellen / latiſ 


are,contentare. 
Gnugehuung/ Satisfarzione 
Hahn. Suche gehn. 
PderOro. 

GSolderg/metallo doro. 
Goltgang / vena doro. 
Goldgruben / minera. foflo da ca- 

varoro. 
Gooſltfinger / deto dell'anello. 
Goldleim / Loͤht / faldezza, falda- 

tura. 
Gofdgdf6! aureo, color d'oro. 

Goldſchlaͤger / orobattante, chi fa 
l'oro bartuto, battiloro. 
Goldſchmid / Orefice, chi lauora 

in oro. gr 
Golſdtwage / balancia,daorefici, 

da peſaroro. 
Goltkaͤffer / cantarella, cantaride. 
Goldkrone / ſcudo d’oro, 
Goldſchlacken / ſchiuma dell'oro 
Goldſchelfflein / limatura d’oto. 
Goldſtuͤck / panno ò tela d'oro. 
GollerColerto,6 Corazza, 





Grabfchrif/Epitafia 


Golier / Tapeti. 
Goͤrbß / Rotto, rotto di buocca. 
goͤrpſen / rottare, far rotti, 
Gorgel. Suche Guͤrgel. 

Gott / Dio, Iddio. 


Be 


a - ‘ . o » i 
Görtesforcht / pietà , diuotio- | 


ne. 
Gottsfoͤrchtig / Pio, temẽdo Dio, 
diuoto, religioſo. 
Gottesdienſt / Religione», ſerui- 
tio diurno, | 
Gott gebe/Diovoglia, Dio lo fac- 


c1a. 


Gott geb wie/ inqualmodofivo- 


lıa. 

Gott geb wer fi quel che voglia, 
Gott geb wo / Quunque , in ogni 
luogo,a qualfi voglia luogo. 
Bott geb mann 7 quandofi vo- 

ghia. 
Gottheit / Deità, Divinità. 
Goͤttin / Dea. 
Boͤttlich / Diuo, diuino. 


Dio,potenza diuina. 
gottloß / empio,heretico,irreligio 
ſo, ſcelerato. 
Gottloßigkeit / peruerfità empie- 
ta, malitia. 
Gottslaͤſterung / biaſtema, blaſ⸗ 
femia, beſtemia. 


| göttliche Wacht / Lamacftàdi | 


Gottspfenning / Hafftgeldt / arra, | 


caparra, 


Gottsacker / Zirchhoff / cemite- 


rio, auello. 


Goͤtz Idolo,imagine. 


Goͤtzendiener / idolatro, adorator 
d'idoli. 

goͤtzendienſt / Idolatria. 

goͤtzenopffer / ſacrificio &-li-Ide- 


1, . “ a 
Grab / fepolcrò, fepoltura, auello, 


tomba,tumulo,arca,. ’ 


biß ins 


id 





Deo € ernia 


re mi 


ante) Bergrnab ı Zappato- 
grati 


” morto to! 

Zappamento. 

grabenſen / Stecheyſen /Batino- 
* 


ſalpe 













— hin 

1 ve Gael Do hinden / 
roppieta del ca 

* po 


Hyoern außwerſſen / 
are —E forza. 


begremen.: 
| "pren eg Er 
seco pan confina- 


J 
| er Sole di Sirana- 
Dal : teri K 
granaten / Granada regno, 
graͤnlein / Beerlein / Acinigra- 


naelli. 


Gran def Schiſfs / prora, la parte 


dinantid’vnanave. 


der Ninder Granß / poupal. 
Graf — — her- 
ba, — 


Graßmucken / molea — 
graßechtig/ voll graß / herbaccie, 


erboſo, gramignoſo 


fava / giacken Suche gera⸗ 


—* 1 Ractengna filo della fcie-. 
Tra. 


pramtiicon iii dautori- 





dd / (pina di pefce; | 


| ER ci 
più: grapiemiporitie sepnenteno 


rrendo, € Sei 





averdifguffo. ca ca 


Paper: pine | Graufamtcit/ crudeltà’, tale 
ae app fa-} 


arrocitä. 
‘granfamlich/crudelmente di —— 
manamente, atrocemente, hot- 
ribilmente. 
grauſam machen ı fare crudelle, 
| horribile,fpauentare, 11. > 


graufame That/ Artione crudele: 
Ca ’ m 
gram von Alter⸗ Canuto, bian 


1.60. 

grawfaͤrbig / ol grigio... — E 

grawen / f oͤrchten Hauer,paoura- 
ra. 

Grawen / Eckel⸗ difgufto,abami- 
natione, alteratione difloma- 
co, 

grawen / greiß werben’ Biggi 
re, 

greiffen / anruͤhren roccate papa» 
re. 

GreifftingToccamentay.. 

Greyff / Grifone. 

Gerempel / alte Sachen Aracis 
cenci ; ferute ‚veflimentivec+- 
chi. 

Grempelmarck / kracciara, foro 

| fetutario,dipanni meflaritia & - 
‘ferre vecchio, 


| Grempler/ Rigattiere, ferravec= 


chio;: , 
Grentze Suche Sringe. 
greinen / weinen / piangere, lacri- 

mare gridare. 

Greiner, Räferı Gridone. 
Greiner raut zu koͤſtlicher farb / 

Grana, herba da tiugete 
in Greine gefaͤrbt / tiuro eõ grane 
Brendel, Tharrigel / Manga da 
1 ferrare.le porta . 

Grewel / 


\* 
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Grewel / Abominatrone , aborri- 


mento, fchifamento, difgufto 


Grewlich / (pauenteuole, horren- 
do , horribile. Sude Graw⸗ 


fam. 
Örewwliglich/herribilmente , fpa- 


© menteuolmentè. 


er hat ihn grewlich geſchlagen / 'a· 


battuto crudelmente, horribil- 


mente. 
Grewel babenz[paventarfi. 
Griech / Greco: 
Gricchenlandt / Grecia. 
Grien. Suche Gruͤn 


 Grießrfteinächtig’ Sand am Be- 


ftad der Waſſer / abbia, fabio- 
neallaripa delll’acqua. 

Griffhandt/ vncino da nauigli 

Griffel, ftilo da feriuere in tauo- 
le. ’ 

Grill/Cigala. 

Grimm’ Zorn, Colera ; coruc- 
cio. 

grimmig/ crudele; atroce ; inhu- 
manc;fiero,fpietato, furiofo. 

Grimmigkrit / atrocità, inhuma- 
nitä,fierezza,afprezza. crudel- 
ta;furia. 

grimmig ſeyn / eſſer in furia. 

Grimmenim Lei) dolor colico. 

grimmiglich / crudelmente; con 
fierezza, 

Grind; rogna, fcabbia , volatica 
Item, tigna. 

Geimbigr(cabbiofo,rogiofo. 

Grindel/ Riegel, catenaccio: 

Griſch / oder Zleyer fembola. 

Grob / roꝛzo, vileſco, zotico, gof- 
fo,(chioccho. 

Grobergeſell / ruftico ; goffo feio- 


co,barbaro: 


Brob Tuch / panno di lana groſſa, 


non fine 
grob redenparlar goffamente, 


ER | 

Grobheit / rufticità, ruftichezza; | 
gofferia, fchiocchezza ; barba. 
rıa,alla barbaria. 

Groͤblich / groflamente. 

Groll / Zorn / Nap colera, ftizza, 
corruccio, fdegno, | 

Groß / grande, groflo, ampio, ca- 
pace. 

gar grofi/molto. grande grandif. 
fima. 


Groß atbten/flimar vna cola, tea 
nerlo caro. 

Groͤſſer / piu grande,maggiore. 

der Öröfefter piu grande,ilmag- 

iote. 

Groß Dagläd / malhora prande, 

Groß machen / eflältare, eleuare, 
alzare. 

Groſſe Fehle / gran colpa. 

groſſe Gaben / doni grandiſſimi. 

Großmůuͤtig / magnanimo, di gran 
(pirito. 

Großmůuͤtigkeit / magnanimicä. 

groß geacht / che è in granpregio, 
in molta ftima, 

Großmächtig/potentiffimo, mol- 
to potente; 

Großlecht / aſſai grande. 

Groß werden diventar grande. 

Groß achtenseftimare grande, ha. 
uerinftima, 

wie groß, di qualprandezza? quä- 
to grande? 

fo Grofi/cofi grande. 

Grofivatter/Auolo,' 

Grofimutterrauola,nonna. 

Grofe Naß / naſuto, naſone. 

Groͤltzen / außwerffen / rottare, 
far'rorti. 

Grubrfofla; 

Grüblein/fofletta: 

Grub enter der Erden / grotrà, 
pelunca. 

Grube der Thierer / cauerna. 

Grub: 


— 


OR 


Dend / Teich daimon. —* 


peſchiera, luogo da nutrir pefci 

Grub; Bergwerd/ minera. 

Grumaht / fieno tardine, d'autu- 
mno, 

Bränverde | | 

Gränigteit / verduta, verdezza. 

Grünfarb/color verde. 

©rünplagıverdezza. 

granen / verdeggiare, fiorire, ger- 
mogliare. 

Grön machen far verde. | 

Grinfpan; fior delrame , color 
verde, rugine. 

Orhlle. Suche Brille. 

Gruͤnden durchwaden / vadare, 
varcare,paflarä guazzo. 

Srundt eines Gebewes / Fonda- 
mento 


grundt deß Waſſers / fondo. 


zu grundt gehen / andar , caſcar à 
aunſtreich / gratiofo , fauorabile 
ghe 


fonde,dtftundare. 
grundt legen / fondare , porte il 
fondamento: _ 
SGrund / Laſt / Ballaſt / damit die 
86 Schiff mit Sandt vnnd 
iſelſtein beſchweret werden. 
Zauotta, ſauora. ſabbione nella 
ſentina della naue. 
Sruß / glaͤckwuntſchung / Salu- 
catione. 
gruſſen (alufare, 
guͤff / Stecknadel / (pillo, fpilletto, 
ago da pomole. 
arte ralbtappiCappucto. 
guselhan / gallo. 
gulden/vnfiorino, 
gaufent gulden / mille fiorini. 
guldenfluß / aureo velld. 
gulden Stuct / panno d'oro. 
pae oro. 
Gulich ( Sarftenthumb) Ducato 
Iuliacenfe. 


Salt Regtè,intrara, rédita,cenfe, 


st 





00 13 
bon feinen gülsen oder Renten 


ca / viuere dell’ fuoa entra- 


ahltbrieffilertàre di entrata. 
guͤllen / Pfuͤtz Pful palude , la- 


guna. 

gumme / gaumen / palato della 
bocca. 

gummi / Gomma. 

i voragine, baratto , pol» 


Cmpstmn Suche Grempel⸗ 


ee ggiare. 

gnner/faucore,chi fauorifce. 

gunflsfauoge,gratia. 

gänftis/beniuolo , affettionato, 
parato à far piacere. 


Jdurch gunſt / per fauore 


guͤnſtiglich / beniuolmente, faue- 
reuolmente. 


ſtig ſeyn / portar, far fauore, 

fauorire,fauoreggiare. 
Guuterfect / oro miftionato 
con la quinta parte d’argen- 
to, 

gurr oder Merre / Caualla , giu- 
menta. 

gurgel / Gola. 

gurgeln. Suche goͤrgeln 

gärtel/cinra,cintura,cintola, 

guͤrtler / Cinturato. 

aurt / Sattel glirte / cigno di 
caualli. 

den Castel Härten / cingiare vn 
cauallo. 

Ave dr 

Gußbach / corrente, abondanza d” 
acqua all'improfrifo» 

quifebe;carrozza, cocchia. ‘ 

gutfcherscocchiero, carozziero, ' 

gutt / Haab / Reichthumbrbeniri- 


chezze. 
gu 
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Gut/buono.fedele. Haͤcklein / Ringlein fibbia, grop- 
gar gut/,buonifsimo. f po,vncinello & feminelle di fil 
gute, Sache, cola buona, \ di ferro,rampano &occhieto ò 
gut muchen/beffern/riformare , è radetto. 

mendate, correggere. ein ZXfeid hacklen / alacciare , a- | 
gutduͤncken / avi, opinione, pare- groppare , affibiare gli veſti- | 

rei menti, 
guthertzig benigno ; affettione. NHa / ha / ha / fegno derifo, 

uole. NHaal / haͤl / cate na del fuoco. 
guthertzigkeit / cordialita, bencuo* | Naar crini, capegli, chiome. 

lenza. Hagraͤchtig / pelofo, hirfuto, afpro 


giitig benigno, corteſe, huma- | dipelo. 
no. Haarbandt / benda, bendella delli 
gütigfter, humanifsimo , molto | capegli,naftro, 
benigno. : Haarhaube/ vna (cuffia. 
guts gönnen’ fauorire, volerbe- graw Naar / crini bianchi, canua 
ne,portar affettione. ti, 
gut mwilfom/ben' venuto, frembd haar / zazzera, capiglara, 
guter ding / guten Muht / di buona ornamento di teſta delle —* 
voglia,allegro,lieto. | decapeglo pofticcio, | 
quethat/ benefice. Haarflechte / Treccia. 
Guithaͤter / beneficiofo,chefa be- haarich / capegluito, crinoſo 
nelicio. kraußhaar / capegli intortigliati. 
gutiwillig / beneuolo, affettionato creſpi, ricciti, inanellati. 
Ircinyparato, pronto, Haarlock / chioma ; capillarura, 





guͤter / beni, poflefsione , heredi- | ticcio. 
rà. Haarloß / caluo, cha pochi cape⸗ 
gewonnen gter/beniacquifti, gli. 
riprende vnnd onrührende güter/ | Haar der Pferdé / oder anderer | 
beni mobili & ftabili. | Thier / crini del cauallo ò altri 
guͤte / bontà. anımali. 
Sutzel / Dirn / Hure putana, me- Haarwachs / die gelbezähe Haut 
retrice·carogna. im Fleiſch / cartilagine. | 
Gwand- Suche Gewand. ‚Spaarechtiger Stern / Cometa; 


Gwardi / Guardia d’vn prencipe. fi ftellacodara. — ; 
haben, hauete, pofsidere,' 


9 habend / wol haͤbig ricco,.opulen- 
te, Ä 
Hab vnnd Güter , ogni beni ichhab / Io hò. 
mobili & ftabili, robba; pa- | Habern / auena. 
trimonio. poflefsione. Habernmebffarina d’auena. 
‚ $Saacf/vncino, rampano. wilde Habern / lqualle. 
Schiffhaack / vncino de nauioli i | Habichraftore. 
Ancora. = Habichsnaſe / naſo aquilino. 
Pe Hacke 


DA 

Hacke / Hawe / Scure,accetta. 

Hacken / Holtzhacken / fendere, 
troncat legno. 

hacken / Fleiſch oder Kraut ha⸗ 
cken / tagliar Minuto, trinciar 
carpe ò herbe. — 

Hackmeſſer / accettina , tripci- 
ca. | 

Hackbred / vn'apicordo. 

Nader/ Zanck / queſtione, lite, 

 riffa, contella, gara, Zuffa, 
quercla. 

badern/ zancken / litigare , con- 
tendere, hauer queltione, ve- 
nircà parole,contraftare. 

Haderleut / gentilitigiofe, con- 
teotiolihuomipi. 

haderiſch / contentiofo , tumul- 
tuofo, querelofo. 

Haͤfe / Vnflat / Mutter / Fec- 
cia. 

HaafrerdeuDopff/pignara,pen- 
tola, boccale. 

Haͤflein / boccatel)o, pignatella. 

Haffner / valaro, pignataro,boc- 
calaro,fipolo. 

Hafendeckeĩ / coperchio. 

Hafe / Schifflaͤnde / porto dima- 
re, ð di fiume. 

Haͤfftig. Suche Hefftig. 

Haffte/ ritegno. Item: vncino, 

igame. | 

bafft/ verhafft/ titegauto per 

iuftitia, imprigionato. 
baffigeld/ arra, caparra. 
bafftgeld geben/'caparrare, dare 
aarra. 

Haffter / die Mithaffter / com- 
plice, compagno. 
19/$arz/toro,tauro, 

Haͤg / Zaun / vnafiepe. 

Hagenbuch / fraſſino albote. 

Nagendorn/ rubo, rogo, (ar- 
bofcello fpinofo.) 
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ar Zul /Rubofo, fpino- 
0. 


Hagaͤp ffelbaum / albroſcello. 

NHagel/grandine,gragniuola, 

hageln / far praodine,tempettà. 

Haͤher / garrolo, vecello. 

Haͤherganß / Reier / Garza, agi- 
Tout. acrope. 

Naideltorn/ panico. 

Haid, pagano, infidele. 

Haidnifcher weiſe / alla pagana, 
alla vfanza de pagani. 

Nail, hailig. Suche Neil, 

baim. Suche heim. 

haimlich Suche heimlich. , 

Hahn / Gickel / vn gallo. 

haiß / brennend / caldo, ardente, 
brufciante. | 

baifi fiedend Waſſer / acqua bol». 
lente,caldiffima, i 

haiß Letter, tempo caldo. 

baifs/rauh. Suche heißt. | 

haifchen, fordern, Suse beto 

en 


fchen. 
haiter. Suche heiter. 
halb, lamera, mezo. 
Halb Theil/la meza parte. 
halb zertheilt / diuifa per metà, — 
partito per mezo. | 
halbe Stund / mez hora. 
bald todt für Kaͤlte / tramottito, 
quafi morto di freddo. 
Halbfiſch / Plateiſen / Paflere, 
sfoglia (pefce piato.) 
Häldachtig/ pendente, inchina- 


re | 
Häldung/inchinatione, 
haͤlen / verſchweigen / celare. 
Halle / porio publico. | 
Halffter / cauezza, capeltro, ca- 
pezza. 
diehalffter anlegen/ capeftrare, 
incauczzare. (ſtrepitoſo. 
Haͤll zilonanre, tibombante, 
Nalm / 
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Halm/Gamba,fufto del frumen- 


to. 

Halmknod / nodo nella gamba. 

Halß / Collo. 

Halßbandt von Golt/Collana di 
gioie. 

Halßband / Halßktette / collare, 
collana berlina. 

Halßeiſen fuͤr die Pbelthaͤter / 
berlina, annello da metter’il 
collo de malfattori. | 

 balfftariigroftinaro,ritrofo,ch- 
tumace. 

balfftarrigteit/oftinatione, per- 
rinacia. 

halßſtarriglich / obſtinatamente, 
pertinace. | 

Halfgericht/ giuftitia criminale. 

Halß abhamen / decapitar’, ra- 

liarlatefta. 

Halfpäpffkein, geſchwulſt / ſqui⸗ 
nantia, shilacia, 

halten / tenere, hauete, guardate. 

an etwas halten / ſtewren / Ap- 
pogiare,foltenire. 

Haltnuß / callertina per confer- 
na qualche cofa. 

es hält ſich wol / es verdirbt nit, 
fe può Mantenere, può durare. 

halten / vermeinen / cftimare, ef- 
fer d’opinionc. | 

er hälts darflir/cofi pareà luoi, 

fich Halten’ comportarfi. 

fich wol halte, fecomportar ben. 

fich vbel hafteny compartarfimal, 
mentar' vita catiua, 

vbel halten crattere male. 

Hamen / Zuggarn / Rete, amo da 
peſcare. 

Ham̃ / Schuͤnck / coſcia diporco 
ſalat, iambone. 

Hammel/ Montone, mafchi del- 
le pecore. 

haͤmmelein / agnello. 


/ 


HU 


Hamelsbug / ſpalla di montone. 
PARE Schlägel; vn mactel- 
0. 


Han gallo. 

Aurhan / gallo filueftro. 

Welſchhan / gallo di India, 

banentrehe/canto del gallo. 

ban auffdem Rirchthurn/gallo 
di Campanile. 

Hanrey’Cuculo,Cornuto. 

Han / Taß zapff / canale à cavare 
vino. 

ban am Giefifafi / galetto, che 
gitta l'acqua, quando fi lauia- 
mole mani. 

NHandt/mano, 

lincke hand’ mano finiftra. 

flache hand/ la palma, 

Hand Gottes / la man’ di Dio, 
cıö6, lapoplefia. 

handbecke / handfaß / bacino,ba- 

- cile, conca. 

handbuch/libro de mercanti, gi- 
ornale, manualt,memoriale. 

handel / eine Sach / negotio, vna 
coſa. 

handel / gewerb / mercantia, tra- 
fico, negotio. 

bandlen/menar’mercantie,trafi- 
care,negottare, 

handhaben / beſchuͤtzen / mante- 
nere, diffendere. 

handhabe/ manico. 

handvoll / mano, pieno, branca- 
ta, falcetto. 

handveſt / verſtrickt / arreftaro, 
ritenuto. 

handgelt / buona mano. (co, 

handlung / attione, fatto, traffi- 

handmühl / molino è mano da 
bracci. 

handfchrifft / obligo , polizza, 
ſcritto obligarono. 

handſchuch / guanti, 

* Hand, 






Hand vi 7 4 RER baraifctamer) armeria, afe- · 


m’ nia dre 





ban ps ro 
test spit procedere Gnee> 


tamente. — 


Nandi io Serie / Proceflo, 


a * oder brechen, pe- 
Icanapi, 
ora martello da 


wich, Canatiac. 
* Aue 


N & he Fiſchangel. 
— ht elle ap- 
naro Rerlpere 


— pehdere, 


i ib), peo dente, 
dipendente da altri. 
ang / Cortina deletto. 
Hans/ iouanbe. nome, 
Hans inallen Gaffen / vn frap- 
patore, vantatore. 
Har. Suche Haar 
—— raltello. 
hardkeu raftellare. 
rd, Fewerhaͤrd / Faccolare. 
Areupa peſce. 













Häring / Archga sfuma- | 
valfomo. 

add vinti d ileio.- 

re: e Ci air: 


EOS pr 
FIR» 
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En; E 





| prode Arenga fala. | 


ia Haſelhun / Francolino. 
XX 
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“Ar 


nta 


4. palet + 

Harnifihmacher 7 ——— 

. chefacorfaletti, Amauolo. 

Harpff⸗ Harpa. 

Harpffenfchlager 7 faonatore 
della harpa. 

harrenvartendere,efpetrate, 

hart/duro, afpro,tozzo. 

— * arbeitſam / labotioſo. 


[ig / oftinaro, caparbio; 


tinace. 


harchälfig ſeyn / oftinarfi; fora » 


marfi in vn propofito. 


härtigkeit/durirä, durizià,durez> ' 
za. 


barefcichig/afinarico,che afartis 


ca dì refpirar. 


bart machenziendere duro,indu: 


rire. 
hartnäckig, oftinato, 
dartmäcfigkeit/oftinatione. _ 
Hartz / ſo auß den Baͤumẽ fleuſt⸗ 

Ragia, raſa, pece, viſchio. viſco 

refina, humore dell’albero. 


mie Harg beftrichen? induto de 


rapià. 
NHaf/lepre,lianore, tepore. 


Haf im Lauff gefangen, Lepre - 


prefo nella caccia. 


se 


Haß im Lägert vbereilt Lieuo: 


re colto alfuo nido. 

Haſenwind / Leuricro, veltro,ca- 
ne venatico. 

Haſelin / Leurorto; lepre gioui- 
ne. 

Haſſz/ Neid / Odio, dimiltà, ni: 


micitia. 


| Haſſen / odiàte; hauer in odio, | 
Haſelnuß / nöcella ; — 


nocchia. 
e elſtaud/ Nocellarò; sociao: 


èro. 


li 


* 
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Haſpel / filatoio,molinello,arcò - 
laio. 
haſpelen / diuidere, ingiemate, a- 
omitolare il filo. 
KHaub/béda, fafcia,berretta,cuf- 
fia 


Beckelhaub / celara,elmo,elmer- 


to. 
geſtrickte haub / cuffia, ſcuffia, 
rezzuola, che portano in teſta 
le donne. 
bauff/ cumulo, maffa, mucch@p: 
monticello. 
Häuffen / accumulare, ammafla- 


re. 
bauffung/accumulatione,amaf- 
fo. 
hauffen Volcks / moltitudine, 


turba, calca, folla, gente, frot- 
ta, 


bauffenAriegsbolc/Squadra d’ 


armati , fquadrone effercito, 
ftuolo. 
bauffenViehe/branco,armento, 
gre ge. moltitudine di beftie, 
eftiame. 
haͤuffiglich / mit hauffen / è greg 
gi, pet btanchi. 
Naupt/telta,capo. 
Haupthaar/ capegli,crini. 
hauptkuͤß / cufcino, origliere, 
piumaccio. 
hauptloß / fenzatefta. 
Hauptman / capitano. 
Hauptſache / cola principale. 
Hauptſucht / davon einem das 
haar außfaͤlt / pelaia, pelatella. 
Hauptſtatt / citta principale,me- 
tropole, 
Hauptſchwaͤre / dolore di refta, 
hauptſcheittel / i caluicio, cranio, 
coppa, oſſa della teſta. 
hauptſumme / capitale, fomma 
principale. 


9% 







hduptlein/teftina, Mesi tefta, 


bloß haͤupt / la refta (cofrta. 
Haupt abhawen / tagliare la te⸗ 
fta. (capo. 


das haupt auffheben / alzare il . 


baupe eines Nagela / teſta di 


chiodi. 
haupt ſpuͤlen / capezzale da lar- 
ro 


hauptſtraffe / pena capitale. 

bauf;/cafa.habitatione. 

Hanf mit drey Baden oder Bos 
den cafa con tre ſolari. 


haußbrodt / pan bifcio, famiglia. ' 


re, domeltico. 


Haußfraw / conforte, moglie, | 


mogliers, patrona di cala, 
baufigefind/ famiglia. 
baufigenofi/ domeftice, di ca- 
a. 
haufgefchäfft/ negotio dome- 
ftico. i 
haußgeſchirr / haußgeraͤth / maſ⸗ 
ſatitie dicala, mobile, ftoui- 
glie. 
haußhalt ung / il gouerno della 


famiglia, 

baufbdicerin / che fa buon maf- 
faia, maffara, 

haufhfiter / guardiano di cafa 
mallaro. 

Haußknecht / ſeruidote, ſetuo. 

haußthür / porta, vſcio, entra- 
ta. 

Naufibatter/parron di cala. 

haußwuͤrtz / fempre viva. 

haußſorge / cura, penſieri dela fa- 
wiglia. 

haͤußlein / caſetta, cafuppule, ca- 
fina,picciola cafa. 

haͤußlein / heimlich Gemach/ce- 
focaccatoio. 

haußzinß / fitro di cafa. 


baufgucht/difcipliva domeftica. 


Haut / 


GA 


— cotame. 


be i — — pelle de 
‚einer Nuß /e. 







ei 


Ja gulcia I noci è del gia- | 
heerfchaaff / armento , ze, 


— — cortica, pel- 
er bui ga Venfiesnni por- 


| pio Get, marta, vanghettò, 


van 83, 23 pa. 1a: 
; fase) tag late, ttinciare, caua- 
re, zappale, rompete. 
holtzhawen / tagliare le na. 
hawbanck / tavola è à — sà 
‘trinciare. . 
den Vringartth hawen / rom- 
"pre BEER Pi vigne. 
enon Rap, di traglia 


/Stre 


Hebamme / —* delle dö- 


ne. di patto... 








‚auaro, 
firertezza, auaritia. 
mit man hebt / pallo di 
BOC —* pefe. 
heben? alzare, 

hᷣebenin die hoͤhe / eleuare. 
auff en alzar & baf- 


Sede nbolg/ eban o.legno! nero. 
hechel / pettine ‚peril lino. 
hecheln, pettinare ıllino. 
Hecht / inzzo ð luccio, (pefce.) 
hecke / dornhecke / to io. fpinetto, 
F amo di (pine, macchione. . 
* chiufura & trauerſo la 
3. 
ces tagliare il fino. 


| Kari Beet: armata. 


He 149 


| heeratrafft, iano armata, 
herb / ſaw er / * bruſco. 


heerpauck / heertrommel / Tim- 
{eat » (Ifttomento Morelco 
ico.) 


branco di pecore. 

heertvagen / orfa maiore, vna 
copftellatione. Item; vn catto 
ò carrezza di guerra. 

hefe/liuieto, lename. 

Ta /lieuitar & gonfiar la pa- 


Hefe Sucehäfe. 

heffte / Manico. 

hefftiglich / con vehemenza,quä- 
to fipud,congrand inſtanza, 

tandemente, fommamente. 

hei ige Begierd/ ingordia, bra- 
ma & volontà granda. 

hefftig vebemente, imperuofo, 
.terzibile, colerico. 

hefftigteit/ vehemenza , imper 
tuoficà, colera, acerbitä, acer · 
bezza. 

befftiglich/ bart / — c 
afprameote, crudelmente, 

beffteto Sticknadel/ ago da po- 
„molo, fpille,Tpillette. 

peffcelmacher/ ſpilletiero. 

‘|befftenrficcare, attaccare. _ 

beideltorn/panico, faracena. 

heil, falure,faluamento,länitä. - 

heilig, (auto, beato. 

— fäntificare , eonfecta- 


belligrett) fantità, beatitudine. 
Heiland / Saluatore. 

heilen / ſanate, guarire, ſaluate. 
heilſam / falutifero, falutare. 
heilig Orsh/luogofacro. 
Neige Schrifft / facra ferieru- 


— facre. 
X ii) Heilig, 


Igo, - NO 
Heiligth b rauber ſagtilegio. 
ru * di coſe Bene gi 
dei cafa propria, ‚habitatiote, 

reli denza. 
eimgehen / andari in fa cala, 


Ra Patria, luogo, dell’ pati» 


bemifd) ! domefticaro, manfue- 
tato. 

helinſtewer / dote. donatione nel» 

le noꝛze. 

heimlich / ſectetamente, celara- 
mente, nafcofamente, di na- 
fcofto. 

heimlich Ding/ fegrero. 

heimlich Gemach / neceffario, 
ceflo, cacatoio, zangola. 

heiraht. Suche heuraht. 

ft Suche haif. 

erde, gormandare, tichiede- 


sf eh heiſchung / domanda. 
| gradi commaadare , imporre, 
È commettere, 
eiß / geheiß / commandamento. | 
eiſſung Gottes / la volontà, è 
commeddamento d'Iddio, 
iß / heiſer / rauco, fioco, toco. 
cin I Cd heiß / —— rau- 


Seife erkeit/ raucirà, 

bcifer ſeyn / effer rauco. 

heiter, Bell; chia to, ſereno. 

beiter werden / ferenare, uando 
l’arca fifaferena & chiada. 

Delo, offt / ſpeſſo. ſpeſſe uolte. 
eld / heroe, generofo, campio- 
ne, valente: 

N neigenzpendere.inchina- 


—* inchinatione. 
eld haupiig /chi ftorge il col. 


— verhelen, celare, alconde- 





| Hembd/Cami 


benne fo glueteti —* natia. 
| enn 


ft 
e 


RB 
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Helfand / Liovfante, Riefante:, 
—5 * Auorio: 
helfen / Befürdern / sanza 
promioutre alcuno. i 
aiutate, daraiut t 
giovare; ficloctorio. Ks È 
belffer/aiutarore, aitatore ©. 


‘belffung/aiuto; fateortò, * 


helffte / halber theil / er 

heil, chiaro, lucido, manifeltib, 
cuidente. > * 

helle Lufft/cielofereno. ’ 

hell vnnd heiter werden, rifchida 


richt, 


eu N 
helfe/iofero 9. nd 
elliſch / infernale. — 
He alabarda, FI 
| hellbardirer, slabardiero, 
heller/vn bägarino, Dist, 


helm / elmo, celata, morfhie, ssp 
metta. 


I 
‚belmifiee, Bauigra, its 


elmo. 


| Pontenpem mb, Begin pai 
no, camife 

Semel Doge Gilbedéa, 
rceiga u vai me pur 0. 

fender, Boia, manigoldo, 
pefice, 8 * 

hencken an Galgen/ — 

an die Mawer civas hencke 
‘’afficare, peodere ui 
almuro. Ä 

Hengſt zum Geſtut / Stalla 
cauallo di razza, : ‘è } 

Hengſt / Pferd, cauallo. n 

bengft/ fo verſchnitten / une 
caftrato, ì 

Heun / Gallina, | 


© 


hennenhaͤußlein / ns Gallinaio, 

Nenne mit den hanlein / Can 
Stexu,,) Pleiades. 

herab, ingiu, di alro, à ballo... 

herabf È lauffensfprin» 






_genzici calcar, andar io giu; 

cortese, falcare di alto à baffo. 
béraufi/fuon,difuoti., NE 
herauf —— —— 


ein tag herauß jichen / cauar 


lode. 


pers: —— auftero,a 
fexberg Albergo, hofpitio, ho- 


here alloggiare, siberga 
fakeratt(halleho(pixe, alber- 


gatore. 
Herb ısındemia, autunno, 
herbſt machen wendemiare, race 
coglierel’vua, far’ vendemie. 
be mpnat/Sertembre, mele, 
bſthem / grommat feaprardo 
ò fecondo”. È | 
Suche Haͤrd. | 
Poe grege dì beftiame. 
tr 2 
a l, 
es | 
bet illen/empierc, adempite, 
berfirbriugen/addurre, .. 
herfür quellen, (caturire, forge- 
J re, ige. 
rfür chun / mette: fuori. 
len/tepetercaridire. 
Beben prese 
— 
Stamm / parenta 
= do» legnagioycafara,profapia, 
. Verme, (razza. 









(7 Aialdo, ambalciadere,, 


NE 


Isl 
bermashen, rifare, far dinnone, 
pernacher, her nachmahls / per!‘ 


auenire, 
hernach folgen/ animanlagal- 
re,imi@re. - 
Herrꝛ / Signore, padrone... , 
Neri Bott behuͤt / Dio guarda.” 
— Fraw / Signora, Mada- 


— Def Rpato, Senatore. Con- 
figliero, 

berꝛuch —S 
illuſtre, ſplendito. ri ig 

Tpersichteie, Magnificenza; glo- 
ria, maiefta. 

berafich feine Sachen verrich · 

ten / fat la ſua faciendamagni- 
firamente, eccellentamente. 

herrlich halten / honnorate, ha- 
uer in honnote. 


Herrnknecht / Buͤttel / Sbiri, zaffi. 


herrſchen / ſignoreggiate, gouer · 


Dare, regna re, reggere. 


Hersfcher/Gouernatore,tettore, 


lignoreggiante. 


Herrſcherin Gouernante,gouer« 


natrice. 

herꝛſchung / Signoria, gouerno, 
gouernamento , adminiltra- 
tione. 


Herrſchafft / Gewalt / Dominio, 


Signoria,giurildittione. 
da einer allein herrſchet Monar- 
«chia, gouerno d’.vn folo: 
da etlich wenige nach jhrem Ge⸗ 
fallen herxfchen / oligarchia, 
gouerno dipochiàlor'pofta. 
da viel herrſchen / als — 
Rhat / Ariftocratia, Gouerno 
del Senato, delli configlieri. 
hert / Dato. Suche hard. 
hertz / Cuote. 
Hertzblat / La forcella delltoma» 
cho, lagranata, lafpada. » 
ZS ij Hertz⸗ 


“st H e 
gyerkaräblein/Cuoradela. 
herplend/ crepacuorc, cuor duo 


10. 
hertzhafft / digran cuore; animo 
fo,corraggiofo,valente. | 
hertzhafft machen, far cuore, dar’ 
animo, rincorare. 
Hertzog / Duca, Doge. 
Hertzogthumb / Ducato, 
Herizogin / Dacheſſa. 
herunter / à ballo,dilorto. 
herwoͤgen / temetario, fciocco, 
legiero. 
herwoͤgen handlen / procedere 
temeratiamente. 
her zu / di ſopra, in qua. 






her zu fuͤhren / adurre, condur- 


LC, 
herzugefuͤhrt / addutto. 
herzugefuͤhrter Zeug / teftimo- 


N 
| 


2 

damente,brurtamenee., 

hetzen / reißen, irritare, iticitare, 
infiamare, [pigneread ita. 

hener/ inftigarore,ineitarore, 

hetzen / caccıare,andaräcaceia, 

hetzer / cacciatore,cheirritälica- 
nıalacaccia, 

hetzhundt / cane da caccia, brac- 
co. 

hetze pica,gazzauola,agazza. 

heuchlen/ adulare, fimolare, hi- 
pocrizare, 

heuchler / fimularore, adulatore, 
bypocrita. 

heuchley / adulatione, religione 
fimulata, hypocrifia. 

Heuffen. ( Suche haͤuffen.) 

heulen’ vrlare, vlulate. 

heulen / heulung / vrlamenro,riu- 
lamento. 





nio addutto, chiamata per rc- | beufenrarcinenzpiangere,grida- 


ftimonio 


berjugehenzappropinquare, ap⸗ 


prociare. 


berzumachen fich herzu nahen / | 


appropinquarfi ,approffimar- 
fi. 


herzu zehlẽ / aggiungerealcom- 
puto. 

heſch / hicx / ſchlick / ſnghozzo. 

heſchen / ſchlicken fivohozzare, 
fingoltite. 

Heffenlande / Haffia Landera- 
ulato. 

heffig’ che è in colora. 

befifith/ brurto, ſporco. fordido, 
laido, lozzo, immondo, sfor- 
mato. > 

heßlich machem/brurtare,fordire, 
immondare, far (porco, sfor- 
mare, imbrattare. i 

heßligkeit / brutezza, fporcheria, 

(porcchezza,fozzura. 

heßlicher ivcifi/(poxcamente,lor- 


relacrimare,lamentare. 
heurath / Marrimanio. 
heurathẽ / maritatſi (pofare, am· 
mogliarfi. 
heurathgut / Dote. 
verheurathen / Dat in matrimo- 
nio. 
tnecrbeurath/ non maritaso. 
heußlin. (Suche haͤußlein) 
heut / hoggi,hoggidì, ancuo Ve- 
nctian. 
heut. (Suche haut.) 
hew / fieno. 


hewboden / Lenile, laogo doue ſi 


tieneilfieno. | 


hewgabel / forcina, forchadi fie- 
o 


no. 
hew mit der Gabelvmbtehren / 
riuoltat il fieno con leforehe, 

actio fi fecchi. 2 
Hewmonat / Luglio meſe, che fi 
raccogle il ſeno. (tadifieno, 
hewſtock / macchio, ſchiera drit- 
bondel 
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Händel Hew / brancatadifieno, 4 Hinzerift hin / andato via.Itemi 
hew mie dem Rechẽ ſamlen / rac- è mortuo. — 

cogliere ilfiencoiraftelli. hinauß / fuori, di fuori. 
hewen / hewſchneiden / fegar il | hin vnd her/ quà è la. 

| fieno. ar a I 
hewſchneider / legatot di fieno. | hinein faffen/ aperire la por 
hewſenſen / falei A fieno. lafeiare due. port. 
bewrig/di queftoanno, | hincken / zoppicare, andar zop- 
Hewſchreck cicala,caualetta;lo- ;o 

cufta. Ta 
Hex / Maliarda ; incantatrice, 

ftrega. | | 
hexrenwerck / Zauberen / ftrega- 
mento» ftrepheria, 


Neyd Suche Haid, Ä 

















po. 
hinckend / zoppo, ftroppiato. 
hind'ung/zoppicatione. 
hincken am Galgen / impicate. 
Hinde / Cerua, animal aoto. 
hinden / dietro, di dietro. 
hinderarß / Culo. 


heydel / buckweitz. Suche heidel⸗ hinderbug / Groppiera di die- 
korn. tro. 

"bel heylig · Suche Heil. binderlaffig. (Sucehinläffig. 
heym. Sucheheim. binderfi a Ma 
heyß / heyſer Suche heiß. hinderliſtiglich / con aguati & in- 
hie / qui, quiui, ci, fidie, 
hie auff/ qui fopra. hinderer/ L'vltimo, quel’ di dies 
hieben/ quiui preffo. tro. 
hiedurch / per quefta cofa. hindern impedire, difturbare, 


hiegegen vber / all'incontro, allo 
innanzi. 


hieher/ quà, ci,inqua,per di qua. 


där impedimento, 


hinderlich / impediente, cheim- 
pedifce. 


hienach / perl’ aucnire, hiaderung/ impedimento, die 
hiefeyn/eflere quiui. fturbatione. | 
hiezu / oltra di quefta, difopra, hinderfich/ indierro,adierre. 
Hirſe / Miglio, hinderhalten / verbergen / celare, 


er hieß Jacob / fi chiamaualaco- 
mo, haueua nome lacomo. 
Hilff / aiuro,foccorfo. 
Hilft thun / aiutare, dar ſoccorſo. 
Suche helffen. | 
Himmel / Cielo. 
himmeliſch / celeſte, diuino, dal 
cielo. 
himmelblaw / azurro,celefe, 
Himmelbrod / lamana. 
Himmelfahrt / Aſcenſione. 
Himmelreich / il regno del cielo. 
Himmels lauff / il corfo del cielo: 


naſcondere. 
binderbaft/imbofcata. 
binderbalt/ hinderzug / tetta 
guardia, foccorfo. 
hindertheil / parte di dietro. 
hinderwaͤrts / ritirando à diceros 
ariculone. 
binfort/ hinfuͤr / Per auenire, 
nell auenire. 
hingegen / hergegen / da l'altre, 
capro, per contrario, 
hin vnd wieder, quà è là, 
hinlaͤſſig / Negligente, inaueg- 
X »v tenute 


— 
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tente, ftracurato, pegto, tar- 
do. 
hinfäffigkeit/negligenza, ftracu- 
raggine, pegritia, 
hinne/hindte/ Cerua, 
hinüber / dinanzi, allo incon: 
tro, 
binunter/difotro, fotto, 
hinunter fallen/ cafcare, cafcar' 
ingiu, 
hinweg / via. 
hinweg gehn / andar via, leuarſi, 
partirtſi. 
hinweg damit / leuato, tolto via. 
hinweg nehmen mit Gewalt / xa · 
pite, titat per forza. 
hinweg trollen / flichen/fcampa- 
te, fuggite. 
hinweg thun / levat via, simous- 
re, diftorre. 
binjufegen/aggiongere. 
Birn/ ceruello, 
hirnſchal / cranio, offo della te- 
ſta. 
birnwdtig/ hirnloß / ſceruellato, 
pazzo, ſpenſierato. 
Hirſch / hirtz / cetuo. 
hirſe / miglio, grano. 
Hirt / Paltore, pecorario, peco- 
raio. 
hir tenſt ab / baſton paftorale. 
birtenhäußlein/loggio,loggier- 
ra,caferta di pecoraio. 
Kauͤhhirt / Saͤwhirt. Suche 
Kuͤhe / Saͤw. 
Hirſchzung / lingua di ceruo,ber- 
ba. 
Hiſpanien / Hifpagna,Spagna. 
Hiſpanier / Spagaolo. 
Hiftory / Hiſtoria. 
Niſtoribeſchreiber / Hiſtoriogta 
pho,hiftorico. 
Bis/caldo,calore,caldezza,ardo- 
IQ. 


ND. 
hi, caldiffimo, ardente, fexui- 
o. 

hitz leiden / patir’ calore,cflerbol- 
lente. 

hitzig werden / infocarfi, infiam- 
marſi, ellev'accefo. 

hixen / ſughiozzate, fingoltire, 
manda fuori fingolti, 

hobel / pialla, dolatoia,alcia,ron» 
ca, tancola, 

hobeln / piailare, appianare,far v- 
guale, pianare. 

hobelſpaͤn / ſegmehl / fruſcule, ſeg· 
giestagliarure di legnami. 

hoch / alto, eleuato, ſublime. 

hochfahrt / hoffahrt / ſoperbia, at⸗ 
roganza. 

hochfärtig/ hoffärtig/ (uperbo, 


altiero, arrogante, ambitio- 


0. 
hochfaͤrtiglich / ho ffaͤrtiglich / Su⸗ 
perbamente, atrogantemen- 
te. 
Hochgeborn / Illuſtriſſimo. 
Hochgelehrt / doruiflimo, littera- 
to molto ſaggio. 
hoch halten / itimare, hauer in 
. eftima, tenercaro. 
hochhaltung feiner ſelbſt / arro- 
anza. 
bochheit/altitudine,altezza,fom- 
mit2. 
Hochheit / Durchleucht/ Altez- 
za, Sereni:à. | 
hochleucht / maluauifchio, altea 
herba. 
böchlich/ Excellensemente,mel- 
to forte, grandamente, gian- 
difimamente. 
hochmuth / Stoltz / infolenza,grı- 
goglio,arroganza, fuperbia, 
hochmuͤt hig / ambitiolo, argo- 
aatc,infolenrs,orgogliofo. 
hochmuͤhtiglich / eg— 
te lu⸗ 
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Hohn / Spott / beffa, burla, — 
hoͤhniſch / per beffa, pei butla. * 

‘tem, tidicoloſo. 
Hoͤle / dd vnter der Erden / antro, 
cauerna,grotca,(pelonca;tana, 


NA 
$exfuperbamente, orgoglipla- 
‚mente, 

Hochwaͤrdis / venerando, vene- 
pa » honorato, Reueren- 














porgrodrmgte) Reucsendiffi- | hoͤgligkeit / cauarura, che è voto, 
mo, E minentifimo, ti vacuo. 

Hochzeit / Nozze. hol machen’ cavare, far vacuo,, 

Hochjete halten, fa'nozze. , | dashofift/ cheè encauato, Y4- 

Hoch zeiterin / Braut / fpofa, ‘ cuo,chenonèmafficciò. 

Hochzeiter / Spofo, > — fanoreggiante, affectiona= 


| Mochgeittag giorno delle n07- 


poca. di nori: 

Hod / t eſticulo. | 

iani,tefticoli. 

zortura,infirmitä. 

| Gotti /torte. 

Doria, cortefe,ben coftumato, 

> aciuile. 

poffliche Sitten, belle ereanze, 
gentili coflumi, leggiadriffe 
| madiere. 

hoͤfflichkeit / corteſn / eiu its. 

pnhoͤfflich / inciuile, rufticamen- 
re, groffamente. + 

Hfimanı Mercy maffati;colvi 
che pouernala-villa. 

a ag iano: =" 

no Hoffmeilter ;- aeftro della cor- 


boldfelia / amabile, benedetto, 
gratiofo ‚affabile, piaceuole, 
gentile, cotieſe. 
er iſt jhme nicht bold / nontefa- 
uoregge,nonluiporta fauor. 
holdfeligteie / Sreundlichteit / 
gratiofità, dolcezza, affabilcä, 
Nofderftaud/fambuco. | 
Holder / Fiore difambuco. 
holen / andate à torre, à cercare, 
holen laſſen / mandareà chiama» 
re) è torre; 
holet Wein anda à torrevino, 
apporta vino, 
Holtäfrcanello; daccino di fon- 
Holland, Hollandia. —(tana. 
——— Hollandeſe. 


—— — carafta, (fe 
pàrimoptedilegno. 

Holgbändfe, branzata dilegno. 

Holtz / boſco foreſta.ſolua. 





te, maiot domo. 
x ffen / (perare, hauer fperanza.. 
— — 


o — S er iſt ins —A 
chi / hoggerecht / z3obba nella foreſta 
to. Holtzhawe / — 

Hoßger / Rana. bolsbamen/tagliarlegno, 
be/altezza,fommità, cima. Holtzlaͤge hHolßhaußı ı Lignajo, 
eines Bergs / la fommità,la | ſtius dilegno, 

«i cima d>vn monte, Holtzſchuch/ zoccolo dilegno. 
‘pito halten, eftimarpiu. Holtziaub / columbafiluatica, 
Hohe Schul / Academia, Yaiuer- Holtzwurm / Tardo. 

Di, Holdig / dilegno, . 


7, ND. 

orig) miele. 

—38 color di miele, pa 
345 na del fuoco, ( lo. 


n L 


ni uo di miele. 
Savi da —— 
uche haar. 
* a eheer. 


Border /a coltare,attendere, | 
hoͤren / vdire, fentire delle otec A 
È 







_ chie. 

Born) corno. 

krumbhorn / cornetto. ablidio. 
De afet / fonnator de corno) | en Suche bel en. bi: En 
x /corauto. 


È [fe) darin der, 
— — 


Pot: gli ve prim aa Lolli. 
cha; Ola. ‚| Hälgin/non holiidilegno. Gi 


pai (Gue u Ss rai i 


alffehum/aiucar, ar fubfi 





en) calzoni, bia, ‚oni,bta hell e 4 

fe.‘ x h ee mie! 
pb rn n vefpastii i. a mi) 

diga —3 accio. hundert, cento. sd ica ge 
Ben — — hunderttauſent / centomi 


— in Grunde de mit ae: Bee mali 
affers gufto(fen / machina i | Su 3), CERTUZIORE, 
da Fr Aa » & farfon ndamenti AT, banpeali mal —— 


Drag care fono a Vene» Neil 
der pine O». 


pla Ben — Sint cani vi ** 


Babies ſchoͤn / bello, vago, leg Sun) Man ed 336120) 0A 
;pied ro, han! tin/ cane picciolo, € 
bübfche/fchäne/ bes Kelten | 
baof huͤbſch machen/ nettare; —* Rie en capicola: 
re,polire. - ndstags I giorni; — 






Hi 








huchen CSauche huſchen) 
Bun/Gallina. —— Se Brack / cane biacce· 
‚büner/ Pollaftri, Schaffhund / Maftino.. u. 
Feld hun / perdice recello. Hundskuppel zu der Sagt/guin- 
höner haͤußlein / Gallinaio« J zaglio,anelli all’ collar'di Sr 
haneraug / callo. nidi cacciaaa 
huff * Pferd / L’vogia delca- hunger / Fame. 
uallo. 2 er Hunger / ea 
huffeiſen / lerro dacauallo. nuria. - 
A u 


NO 
Hungern / hauer fame. 
hunig. Suche hoͤnig. 
die Punnen / Li Hunni.popolo. 
hüpffen/ ſaltate, ballare, falire, 
huͤpffung / ſaltatione, ſalto. 
huͤpſch / ſchoͤn / bello, bella. 
hurd / geflochten hurd / gratici, di 

vicini è ferro. 

Hur / Mes / donna da partita, 
puttana, meretricesbaldracca, 
bagafcia, ribalda. 

Huͤrlein / Puttanina. 

Hurer / Hurenjaͤger / Putaniero, 
bordelliero. 

hureꝛey / luſſuria,putaneſmo, for 
nicatione, 

buren/ burerentreiben/ hauer ò 
far con puttane, fornicare. ; 

Hurenhauß / Bordelio. 

Hurenwirth / Ruffiano. 

Hurenwirthin / Ruffiana. 

hurenlohn / il guiderdone, d' vna 
putrana. 

—— Baſthard / baftar- 

0 


huriſch / ala maniera di puttana. 

burndufi/ calabroni, muſca. 
NHuͤrte. Suche Herde oder beer. 
hurtig / klug / ſchnell / deftro,agi- 


le, prompto, leggiero, velo- 


ce. 
burtiglich/deltramente,promta- 
mente, velocemente. 
huſt / Toffe. 
huſten / toſſite, hauer la toſſe. 
hut / capello, baretta. 
Nutmacher/ Capellaio. 
hutſchuur / cardone del capel. 


| e 


Hut /Wache/ Guardia, 
—— hauer in guar- 


Hoher) Cühtode, guardiano. 





| Fagthund / 


Ta 

fich huͤten / guadarli. 

Thürhäter/portiero, portinaio, 
chꝰ à cura della porta. 

hätten kleine haͤußlein / Capane, 
loggie,loggiette. 

hutte im Garten’ freſcate. 

hütte/Zelt/ vn pauiglione. 

bup/momento. 

incinem huy / ſubitamente, io vn 
momento. 

Hypocras / Vino di aromati & 
Zuccaro. 
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3. 


que $i, bene. 

N ora,der Stafianer (agt nim⸗ 
mer auff feine Sprach (Fa) 
er ſetze dann darbey Herr / oder 
Fraw: als 

Ja Gnaͤdigſter Fuͤrſt vnd Nere. 

Sì Signor Illuſttiſſimo. 

JaHer: / ſi Signor,Signorfi, Mef- 

ſet ſi. 


a Fraw / fi Modanna, Sigaota 
fi 


Ja freylich / veramente. 

Ja gewiß / fi per certo. 

Sa auch fo ſtarck / daß; anziim 
tanto, che. 

Ta oder nein mit dem Ropff 
Deuten/CEnarc,far (eguo de fi 
è noconlatefta. 

Jacobs Muſchel / Cappa di $. 
Iacomo, pelce. 


Jacobsſtab / ein Geſtirn / Otion. 


Jacobs ſtab / Inſtrument gue 


Meſſung / Il radio, Iacobi ba» 
culo. 
Jagen / cacciate, andar à cace 
‚ cia. Ä 
Jaͤger / cacsiatore,venarore. — 
* Winb ſpiel/ Leutie 


1 0,Vel- 
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ro, Veltro, can'di caccia, cane 
alano. 
Jagſchiff / Brigantino, legno ma- 
ritimo, Saettia, perche è velo- 
ce come faetta. 
ue Caccià. u 
aͤgergarn / rete, raghadacac- 
ciare. 
Jagſpieß / Spuntone , haltà di 
caccia. — 
dber Todt/morterepentina. 
Sachsen, dire chefi, afirmare. 
Sahr/ vn anno. | 
new Jahr / anno huouo. 
new Jahr / oder die Gabe ſo man 
auff den newen Jahrstag 
gibt / la mancia. 
Jaͤhrig / d' vnanno. 
aͤhrlichs / Ogni anno, annual- 
mente. 
Sabrmare Fiera, mercato pu- 
ICO. 
wie viel Jahr quanti anni? 
drey Jabr alt / dreyjaͤhrig / di tre 
‘anni. è 
Jaͤhrlichs cintomniene Guͤld / 
enttada annualc, Ö perchiaf. 
cun anbo, | | 
Jahr  fofruchtbar / anno frut- 
tuofo, fruttifero, 


Jahr das dar: vnd trucken iſt / 


anno magto, ſecco, inftuttife- 


20. 
Tahrzeitbuch/annali,chröniche 


delle cofe fatte d’annoiaanno: 


BI n 
Jaͤmmerlich / pietofamente, ini: 
. feramente. 
Sammern/hauerpierä, comi: 
feratione. 


les jam̃ert mich / io haucuà com- 


, paflione. 

Jaͤmmerlich / compaffioneuole) 

iſero,degnõ di pierà. 

Jammernuß / Mitfeiden/pierà, 
— — 

libia valle dimiferia, 
aſpis / Edelgeſtrin / Diaſpto. 

Jaͤtten / Vnkraut außrotten / 

eſtirpar,zappat' herba triſta. 

Jaͤtter / Zapparore. 

Jauchtzen / ſchreien / gridat. 


Kauchtzen / für Frewd / gridard' 


allegrezza, 0,10. * 
Ibenbaum / Nallo, taflo;albore; 
Ibiſch / Maluauilco, altea 
Schr lo. i 
Ich ſelbſt / I0 Mello. un 
je achtzehẽ / idelt, jedes mal acht⸗ 

zehen / deciotto alla volta. 

Je drey vnd drey / tte à tre 
Te länger / je lieber Bugloflä; 
berba. | 
Je / jemahl / mai. 

Jedoch / tuttauia, putsbondime= 
tiv; dienideimeno. 
Jeder / jederman / jeglicher / chal 
cuno, chiunque, qualcunque; 

ogni vno. 

Jeder befönderlich / ſeparata- 
mente, ciafcuho dä pei fe; 


Jahr fo färnber, lannò paſſato. Jemand / alcuno; qualche, ciaf- 


der das jaͤhrlich Einkommen fein 

lebenlang hat / fruttuatio, 
"fructuäle, chi ha l'entrata per 

chiafcun’anno. 

Farrath / vorein Jahr / Vertouä- 
glio,provifione per vn anno. 

Samitr/pieia,pouxctä, calami- 
ta, miſetia, 


cheduno, qualch’ vn. 
Jede / cialciina, 
Fener / puello, quelto: 
ob Jene gleich reich ſind / Anco- 
rache quelli fiano ricchi. 
Jenner / Gennaro, Geonaio. 
| Tenfeit / à Pakta banda ò pattei 


dilà, oltre: * 
i Jeruſa⸗ 


— — — — — 


_ Se 
eruſalem / Hierofolima, 
etter. Sucher Jaͤtter. 

jetzt / jetzo / jetzund / adeſſo, hota, 

al preſente, à queft'hora. 
gel; riccio,pöico Ipino, 
jhm / jhn / lai, ogli 

jhme zumeſſen / prefamerfi,actri 
buirh. 

Ihr / voi, loro, caftoro. 

jhr babts gethan / voi l'hauette 

fatto. ca 

jhr Gut / loro beni, la foftanza 
di coftoro. 

Iltes / jſtis donnola, animalet- 

im / ſotto. nell’, in, (to. 

im Schein / ſotto preteſto, fotto 
colote. \ 

im festen Willen / nell’ cefta- 
mento. 

im Hauß / in cafa. 
mber. Suche Ingber. 
mbiß/ collatione, definäre. 

Imme / Biene / ape. 

Smmenwolff/vefpe, goulo. 

Immenkorb / cupilè, vafo doue 
liapivanoilaido, èl'melle& 
cera. 

Immenloͤchlein / fauo di miele. 

Im̃enſchwarm / ſchiamo, fchie- 
ra dapi. 

Impffen Anneftare, incalmare, 
infettare, 

Smpffung’incalmations,inefta- 
mento. 

Impffreiß / Propffreiß / Impff⸗ 
ſtamm / inſeto, inefto, arbore 

ineſtato. 

immer’ jmmerdar / ſewpre. 

Li Alemapi, nelli verbi compo- 
fiti per In / fpezze volte, in 
luogo de In / vfano ein / per- 
che, peringehn, ingieffenzine 

laſſen / 10. Suche eingehn / 
cingieffen/ie, 
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“n/ nell‘, in, dentro. 
in abfteigender Linien’ uellali- 
nea difcendente. 


inteinerley Weiß / à niun modo, 

In / jhn / jhm / lui,egli. 

gebts jhm in die Haͤnde / date lui 
infua man, 

Sndianifcher han / Gallo Indico, 

Indich / iadico colore. 

Inen/ Loro. 

mit Inen / conloro, 

Jufel / Mitra, | 

Ingber / Zenzevero , Zenzard, 

engino. | 

Igel / Meerſchwein / ILricei, 
animal ſpinoſo. 
ngrün/ Campanellaberba. 

Aa Begriff / macetia, ſog- 
gero,fenfo,argomento,conti- 
nuto, fommatio,compendio, 

Inhin / dentro. 

inhinwertz / perla banda di den- 
tro,interiofarhcnte. 

Innahm / riceuura. | 

innen werden, eſſet auertito,im- 
tendere, venirà faperlo. 

Sunerhalb / Nel termine ) nel 
(patio, “ A 

Tunerlich/intetiore, 


{| Suner/incerior. 


Sunerer/piudentro. _ 

Innerrad / rota interiora. 

juner Rind/ pelle, fcorza, inte» 
riora, 

innerfte Gemach / ftanza la pia 
penetrante. 

Inred / riprenfione , tipreadi» 
mento, | | 

inreden/ riprendere. 

“Snfehlit. (Suche Vnſchlit.) 
aftegel / Sigillo. 
nſul / Hola. SA 6° 

Suftrument zum Rrieg/Machi- 


= Inſtru⸗ 
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IN 


Sufteument eines YRotarij/Pu- 


blico, Iftromento. 
Inſtrument der Muſic / ftro- 
mento muſico. 
Innwbentari / Lifta, Inuentario, 
nota. 


Sn 
Jubeljahr / Anno del giubileo. 
Subilirer/ Giogere ‚chi vende 
gioie. 
uchart / 240.lang / vnnd 120. 
(dub Feldt oder Erdreich / Iu⸗ 


uro di terra. 


Inventari einer Erbſchafft : Tücken, beiffen/pizzicare,tode- 


L’inuentario della facultà d’ 
vna heredità. 
Inwendig / didentro, intrinfi- 
camente, interioramente. 
das Snwendige/ Interiora. 


re. 

Suchen tragen/ftegare,ftropic- 
ciate. 

dasàd'cn/reibenzpizzicamen» 
to, fregamento. 


Johannesbrodt / bacello, faua | Yfd/ Hebreo, Giuded. 


nouella & alcela. 
Joch / Giogo, giugo. 
ein Joch 
iogo diboui. 


am Joch ziehen / Aſſet ſoto ilgio- 
o. 
e Suche Ihr. 


Sadin/Hebrea,Giudea, 
Jãudiſch / Giudaico,alla giudea. 


chſen / vnapaio, vn Jadiſchland / Giudea, 


Zuch/ grido d'allegrezza. 
Tugend, la gioueneu. — 
Julep / loleppo. 


Junckerſchafft / Adel / Nobil- 


Irrdiſch / terreno, terreftre, di, _ ca. 


terra, 


Irrdin Geſchir: / Bocalle di ter- 
ra.. 
Irdiner Rrag/ valo grande di 


terra, 
Trerlande/ Hibernia. 
Irgend / qualche parte . 
Irren / exrate, fallarc,ingennarfi, 
deuiate. 
Irrig / errante, vagabondo. 


Irrthumb / Irrung / Abweg / 


Errore fallo, deuiamento. 


Iſelen / erloſchen Funcken / ſein | Junge Sraw/donnagiouana. _ 


tilla, fauilla morta. 
Iſop / Hiſopo herba. 
ſſet / mangeate. 
eriffet Brodt / Mangea pane. 


Suche Eſſen. | 
DO spor op è, èil medefi- 
mo. | 
Trakig/icalia. 


Ener Italiano. 
Italieuiſch / è l'Icaliana. 





Suncker / gentilhuomo, nobi- 
le. 

Sung; Giouane, 

Sunger Mann/ Junger Bee. 
fel, Züngling/Giouanetto. | 

Zungen, Da maritar, putto,gar- 
zone, feruitor. j 

Sänger, Apoſtel / Apoftolo. 

der Jungſte / ilpiu giouane di 
guet. 

Jungfraw / Vergine, pulcella. 

Jungfrawſchafft / Virginità.. 

Sungfrawenhändlein / cagno- 
letto, cagnuolo. 

Zungen’ giouanidi cane, gatte, 


&c. 
<ung Hertz / friſch Gemuͤth / 


giouanetto, cortaggioſo, alle- 


gro. 
Junge Hirſch / cerui giuouani. 


|Sung£ämblein/fonochfauger/ 


‘agnello chelatta. 


Tunge 


Zunge —— / Là giouen- 
tu, li piu giouani fta lihuomini. 
Junges huͤule / polaftro giovane, 
Jungſchoß / germe nona. 

Jugendt / eta giouaaile giouentuů, 
adoleſcenza. 

Zulep / Iulepo. 

Suppe Velte longà satiguà ; giub- 


K. ua 


Aal / Caluo, ſpelato. — 
taalheit / Caluezza; è». 
kaler kopff / teſta calua. 
Zaalwerden/diuenir caluo, - 
Tat Tinprieidalin coppa; piat- 


vr Sud tot. 

tabbiftraut/Caoli. 

Bachel/boccale di terra, vrinalt.. 

taͤfer / (carauaggio, calaurone, 

kaͤfer / ſo die Roſß peinigen / ſcara- 
. fazzo;bucarone, 

raͤfer / ſo geel wie Golt / cantarella, 
cantaride: 

köfig,gabbia. 

kahn auff den Wein / muffa, fior* 
dell vino; . 

Rag; Cafus,chaffe, indem Bal 
eri ſpiel / caccianelgioco dalla 
palla. 

kain / keiner / kains / N — 
no, 

kain Menſch / aiuna perſona. 

es Non &alcuno,niffluno. 
Bainmahlı Mai, 
antainem Orth / In neflunluo- 


po. 

kains von beyden/niun di duo. 

kains wegs / aniun modo, meffir 
nò,anzi nd. 


Taiſer / Imperadore. 
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Raiferin/Imperatrice. 
keiſerlich / deß Reyfers / Impexia- 
le, da Imperadore. 
Raiferthumb/Imperio, 

Kaͤl. Suche keel. 
falb/vitello;vedello. / 


talbfleiſch / carne di vitello. 


kalct/ Calce, calcinatoio. 


Rai: Suche Mortel. 

kaͤlt / fteddo, frigido. 

kaͤlt haben oder leiden / bauer & pa- 
tir freddö, gelarfi. 

kaͤlte / I freddo. 

kalt werben/raffteddarfi. 

kaltwehe / Fieber / la febre. 

kalter / Schanck / armaio. 

kalterlein / armaiuolo. 

kamelthier / Camelo. 

kammer / Camera. 

Kaͤmmerer / kaͤmmerling / Valee- 
to di camera, cameraio,camc- 
ilerò. 

taͤmmet Suche tamin. 

kamm / Pettine. 

kaͤmmen / pettinare. 

Roffgtammssitegghia. 

Rofljeämmeniftregghiare, 

kam̃rad / rotta dentata. 

kamm auffm Haupt der Hanen / 
creſta di gallo. 

kamillen / Camomilla. 

Fampel-Stiche famm. - 

tampff/duello,battaglia. 

tampff von zween allein 7 duello? 
infteccato. — 

kampffplan / lizza luogo della Date : 
taglia, 


1 timpfferrSchermitore. 


kamyn 7 Camina, dove fi fa fuo- 
co, 

kampffericaphura gummi. 

kann / kannte / valo,bottaccio,bar- 
letto. 


kannen / oder rantengleffer frag 


naru 
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natuolo , ftagnaro,opetaio che 
lauora di ftagno. 

kaͤnnel / Capale. 

kaͤnnel deß Dachs. Suche Dach⸗ 
kaͤnnel. 

tapp / Mantel / Cappe, Beruufloy 
cappucio. 

tappaun/Cappone. ... 

Rappen / die Hanen zu — 
nen machen / capponare, caſtra- 

i TCe 

tappern / Oappari. 

tappestraut / caoli cappuci. 

karch / Caretra, carro à uerab- 

- te. 

Karcher / rarnmann ı FERN 
ro. 

tartendiſtel / damit man das nes 
we Tuch, oder die Wollen kar⸗ 


tet 7 rriiolo,-gerfo,herba.fpi- | 
kaht. Suche koht. 


nofa,doue nafce il cardo , che fi 
rezali panni. 


tardetſchen / das Tuch oder dic | 


Wolle tardetfchen 4 trivolare, 
fcardaflare , ‚garzare li panni ò 


lana. 


kardetſcher / der die Wolle kardet / 


ſcardalana, ſcardeſſiero, che pet- 
tina la lana. 
tarfunckel / Carbuncino, catbon- 


cio, . 
Karger / Auaro , parco, fpelor- 
| chio. 
kargheit / auaritia,parcitazipelor- 
chieria. 
targlich / ſcarſomente, auaritiofa- 
mente. 


faſt karg / aſſai parco,auaro. 


| 


e — — — —— ___________ 


* ZA 
tarnöpffel/Hernia. 
tarpff/Carpione, pefce. 

karſt / Zappa, marxa, vanga, 
kartenſpiel / Carta dagiuocare, 
karue Samen / Caro ſeme. 
tdfe/Formaggio,cafcio. 
täßtäuffer, Cafiarolo, che vende 


formaggio, 


gerunnenkäfe / Formaggio qua» 


liato, 
kaͤßmodel / cerchio da farui for» 
magio. ù 
taftanicn. Suche keſten · 
kaſten / Calla Ti 
Kaſten deß Rings da der Seein 
— Caſtanea deli anel- 
o 
taftuer/Riceuitore, pagatore. . 


kaſteyen / bezaͤhmen / — 


nexꝰ in briglia. 


katz / Gatto,gatta. 

meer katz / Gatto — — 
cia, marmono. 

Biber * Gatto che fa il zibet= 


— — di gatto. 


tauchung/Blafung/lotbaro, 


‚| fautbetlaffiare,fiatage; | » 


kauder/ Schopkauder / Roppe di 
canape. 

vongrobentander/di canape. 

fauf/mercato, compra. 

xanffhauß / pefe publico,cafa de pe= 


far ogni mercantia. 


i tauffescomprate, mercantzro.. 


tauffer’ Compratore, 
fürtauffer‚ Comprauende: 


kirn von Nuͤſſen oder Manteln | Unterkauffer/ Senfale, coratittoz 


2c. Nocciuolo, anima dellc.no- 
ci,mandole,&c. 

töenlein in der Granataͤpffeln / 
Birn / Weintrauben / aciniga- 
rigli,grani,granelli, 


mezano. 
kauffbrieff / contratto, Lettere dele 
la vendirà. 
kauffmann / Mercante. 


tauff⸗ 


Re 
Kanffmanſchafft / Mercäntia, 
Fanffmanichafft treiben / Trafi- 

care, pegotiare, far mercan- 
tia. 
$Bintauffer/proviandore; difpen- 
‘ fatore,fpenditore, % 
faum;mabfamfich/Apena;difficil= 
mente, malageuolmente. 
faut Tauber/colöbo mafchio. 
taut / Grube / cauerpa, foſſa. 
taw ı Loggia, ò appoggiod'rh 
pozzo. 
tautz / Alocco,ciuetta,vccello. 
täwen- Suche kewen. F 
raͤbsweib / Beyſchlaͤfferin / Con- 
eubina, donna tenuta a poſta. 
| Pec / Ardito, intrepido, coraggio- 
fo,animofo ; valente, valoro- 


fo. | 
Red machen / rincotate,inanimi- 


re. 

teck / Frevel / Temeraro. 

teel / kehl / gola, canna della gola, 

kefer Suche kaͤfer. 

— o 

kegel / rigli, cioni. | 

tegelfpici / giuoco alli (brigli,d di 
(CIONI. 

tebi. Suche tell. | 

kehren / wenden / zitornaxe,volta- 
te, volgete. 

dehren / ſaͤubern Suche keren 

Peibignductifdivconrensiolo, gue: 

 reloto. 


— / contentione, quere- 
a. 


reiche / prigione. 
reichigkeit. Suche Keuchigkeit. 
Beil ciwas zuſpalten / gonio, co- 


gno, ftromento a fenderlegna. 


kein. Suchetain. 
Kelch / Calice, coppa. 


raͤlt / truͤcher in Raͤben / Legno, 


longo a ſuſtentar le vite, 








Re 16 


} keller / Caua, Cella,cAntinascane- 


ua. - u 

telinet/Ganetiaro,fpenditore, 

tellerin / Warteſſe / Guarda don: 
na. 

kelle / mertelkelle / eazzuoladieal- 
cina. 

kelte. Suche kaͤlte. na 

kelter / torcolo, torchio, ftretto- 


10,0. 
den Wein keltern / torcolare ka 
vue. i \ 
kemmen / ſtraͤhlen / pettinare. 
Holle femmen / feardaflar la la⸗ 


na. 
Wollnkemmer / Scardazzino,che 
pettina lalana. * 


temin / temmet. Suche Ras 


myn. A 
kempffer / Fechter / Schermitore, 
Suche Taͤmpffer. | 
rempffen / fechten / ſchermire. 

kennen / wiſſen / Conoſcere, fapes 


re. 
kennel Suche tännel. 
kenſterlein / kaͤlterlein / armaiuo⸗ 


lo. 
kefferſtein vnter den Balcken / pie- 
tra à ſoſtentat li traue. | 
kerbholtz / taglio, crene,tellera,lis 
gro pertener'ilconto. | 
terben / fegnar,tagliar'in quelles 


gno. 
terdelttaut / cerfoglio, herba. 
kehren / ſco — 
rehrbarſt / ſcouolo, ſcopetta. 
tercker / Carcete, prigione. 
Ferchetmeifter/Guardiano dell pri⸗ 


ghione. | j 
tern an den kornfruͤchten / Grä- 
Be 
ternteini Öucetäm. 
gi 1 terfbaum. Suche 
urb, 


€ ij tergo 
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ertz / Ciecht / candela, lume. 

Fer von Wachs / Candeladice- 
ra. 


tertz von Vnſchlit / Candeladiß- 
uo. 

Kertzen Stock. Suche Zeuch- 
ter | 


Berenmacher/Candelaro. 

keſſel / Caldaia, calderone , paiuo- 
lo. 

£eßlerrcaldararo,magnano. 

teſten / caſtagna, maroni. 

keſtenbaum / caſtagnato. 

keſtenbraun / colorbaio, ò baiar- 
do 


teftigung + «aftigatione , cafti- 
| go, 


Betten/catena, 


* Sen gebunden / incatena- 


ttt Schachel / annello di arc- 
Shen tette/catena d’oro, colla- 


na. 
Reger/Heretico: 
ketzerey / Hereſia. 
Beubig/halßftarrig/oftinaco. 
Beubigkeit/oftinatione, 
reuchig / keucher / che pate l'afma, 
almatico. 
Beuchen/relpirar con fatica. 
keuffel / fuͤr keuffel / reccatiere, con- 
prouende. 
keuſch / caſto, pudico. 
Beufchheit/calticä, pudicità. 
teuſchlich + caſtamente, pudica- 
mente. 
Vnkeuſch / impudico, putanie- 
ro 


kewen / maſticare. 
erkewen / ruminare, rumare. 
keyl. Suche keil / oder kil. 
Kenfer- Suche taifer. 

kiechern / ciceri „cece,cicerchie, 


| RT 
tele / Bhtten 7 tona, maftel. 


— / maftellaro,bor- 
taro,cerchiaro,tonnaliero. 

kien Baum / alboreche produce 
pece, ſorte di pino. 

kieſen / erwehlen / elegere,far fcel- 
ta. 

kiet / kietten Suche Rite. 

kiffel / le gengiue. 

tiffeln a nagen / rodere, rofî ica- 
re. 

fimmei Suche kaͤmmich. 

til, Federkil / canna d' vna pen- 
na, ©“ 

tin/Mento,barbozzo. 

kinback / mafcella, ganaffa,guan- | 
cia. 

find/bambino,fanciullo, 

tinder/figliuoli. 

kindskind / nepote. 

tindistochterinezza. 

tindtstindesfohmfigliuolo del fuo 
nepote, 

Findelbeth I tempo dell” par- 
to. 

kindelbetterin / donna di parto. 

Eindifch / puerile. Item; pueril- 
mente, ſanciulleſcamente. 

kindheit / fanciullezza, pueri- 
tia. 

kindesgenoß / adoptato 

kindelbeſchir / new Jahr / mancia, 
buona mano. 

kindtsblattern /le verrole, infer- 
mità che viennein età pueti- 

le. 

kindtswaͤrterin / alleudtrice, nu- 
trice. 

Kirch / Chieſa, tempio. 

kirchhoff / Cemiterio, auello. 

kirchherr / Paſtore. 

Eicchendieb/Sacrilsgo. , 

kirchenraub / la crilegio. 


tirche⸗ 








URS 


rircherey / Parrochia. 
cd chiefa picciola, cappel- 


MR AA 
Z<trchgang / pompa della chie- 


| Lie einer Gldetner Opffermann / 
facrifta,facriftano, 

Eirchengut / patrimonia diS$.Pie- 
tro,intrate ecclefiaftiche. 

Pieroni / firingere,astere , crepa 


tieren mit den Zähnen / Rtsingere 


coi denti. 


N / ftringatione,crepamen- 


su — 
enbaum / Cetefaro , cireg- 

en 

Spanifche kirſen / marciane,du- 
racine, 

ſchwartze kirſchen / corbine. 

kirſchenſtiel / piccioccolo,piedic- 
ciolo,bigolo d vnacireggia, 

— kirſchenſt ein/ ani- 
ma,l'offo d’ vnacireggia. 

Firfchner/pelletiero. 

riß / grober Sandt/laghiara. 

tißlingſtein / pietra focaia, ſelce, 
ciotolo. 

kiſſelen / far grandine. 

tiffelfteinrgrandine. 

riſt / kiſtlein / Truge / cafla,cafferta, 
ſcrigno, arca, forciero. 

kittı Eimene / etwas Stein oder 
Glaß zu ketten / oder leimen / 
ftucco,cimento. 

kitten mit Ciment machen 7 con 
glutinare, murare vafi di pietre 
rotte. 

Eiglein’Capra giouana. 

ritzeln / far garticiole. 

Kisten Aepffel. Suche Kür, 
Cei. 


Ì 
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Haat/chiaro,lucido,fplendente. 
klaarheit / are — 
lucidezza. 

klar / euidenza. 

klaͤrlich euidentemente, chiara 
mente.. 

klar machen/polire,ornare. 


| #166 / vifchio, vifco,materia tena» 


ce. 

tläben / vifchiare, attacare,impia 
ftrare. 

klaͤberen / bardane herba. 

tlaffter/vnamifura di ſei piedi , fa- 
ta con li braccii eſtenti. 

klafftern / miſurare conla dettami 
ura. 


klag / lamento, pianto, querelagra- 


marico, ramaricamento. 
tläglich/ Compaflioneuole,pieto- 
ſo. 


klaͤglicherweiß / pietoſamente. 

klag / accuſa. 

tlagenslamentarfi,ramaricarfi, do - 
lerfi,lugnarfi. 

Eläglich/con accufatione. 

Klagen / accuſare, litigare. 

tlaͤger / Accuſatore, licigante. 

Hagred / accufatione, in giudi- 
cio. 

Malefitz klag / accufatione crimi- 
nale, 

falſche klag / accuſatione falfa. 

erſte klag / prima accuſatione. 

die ander klag / Replica. 

tlaid. Suche kleid. 

tfammer/vacino di ferro. 

klammern / arrampinare. 

tane ! fuono, rifuono —— 


rappre / Geſchwaͤtz / ciancie, 


baie. 


'tlapperer / cianciatore, ciarlone, 


cicalone,frafchiera. 


Happeren / Cianciare , cica- 
& ii lare, 


} 
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lare, ciarlarescornachiire. 

Hlapperig, (bagiaffonamente. 

Elar/hell. Suchetlaar. 

klarettranck / vino con asomati, 
vino roffetto. 

Elaretitromberta picciola. 

klar etblafer, Trombetta. 

Efaubensclegere a parte. 

klauß / enger Paß zwiſchen den bere 

‘7 geuichiufa , pallagio ſtretto. 

Item,clauftro. 

Blaw der Vögel / vnghie,griffe d' 
vecelli dirapina. 

klaw / pfotten der Thier/Branca. 

tice/Trefaglia. 

eben Suche klaͤben 

kleberrraut / damit man faͤrbt / 
robbia datingere. 

&lemmen / ſertat le dita à fe ð ad al- 
tri. 

dlepper einer Glocken / oder hauß⸗ 
thär/ilbattagliö,maitello,bar- 
taruplo. 

klette / lappa. 

klettern / klattern / rampecare. 

kleid Suche kleyd. 

tieien / ſemola, cruſca. 

kleien vnter dem Brodt / pane con- 
ſemola, con cruſca. 

tletn/piesiolo,fortile, minuto, 

kleiner / minder / piu picciola. 

Heinfte/il piu picciolo di tutti. 

tlein machen / far fottile, minuzza- 

© re,fminwire, 

klein / kurtz / picciolo, corto. 

kleinaͤchtig / aſſai picciolo. | 

kleinmuͤhtig / pufillanimo,timido, 
dipacoanimo. 

tleinheit/picciolezza, 

kleinmuͤbtigteit / pofillanimità,ti- 
miditä. 


flem Kinde 4 Bambino, fanciul- 
0. 
kleinoht / Monile, gidie. 


RL 
tlepper/Cauallo. 
klett / Lauß / Lappola. 
tleid / veſta, veſtito, habito, vefti- 

ſtimento. 

kleyden / veſtire, mettte li habiti. 
Flendermacher/fartore, farro. 
oberticid/fopiana,fopra vefte. 
Dntertleidibrache. 
ticiderkalt/laluarobba. 


kleiderwuͤrm / motten / Tarlo, tar⸗ 


me,tignola. ' 
tleibenssfeudere,fpezzare, 


zu mitten tlichen / fenderein duoi; | 


pezzare nel mezo. 
klimmern / montare, falire ,rampe- 
care. 
auf cin Baum klimmern / rampi- 
carfopıa vn albero. 
kling / gewehr/ pada. 
klinglen / ſonnare, far fonito. 
klinnig / ſonnante 
en Campana Suche Glock. 
klopffen / anklopffen / battere,buf- 
ſare, picchiare a la porta. 
klopffen der Adern / polſo, vene 


es 

a uche klepper. 

Riofter/Monalterıo,clauftro, ' 

| ZMofterframw / Religiofa , mona- 
ca. 

Kloß / Dopff | damit die kinder 
fpielenstorzolo , mofcolosbaru- 
rpla,roazza, (giocho di putti, ) 

ce ZOCCO. 

re 


nen wi ein Henne / ctocco- 
ALe 


klufft / apertuta granda della terra, | 


abillo. 


tlug / indpftriofo, accolto,acuio, | 


fauio prudente. 
klugheit / acutez za d' intelletto pru- 
denza,ottillezza. 


iuger 


| 


Suche Glockhen⸗ 





RN 


eiugel / llewel Faden 7 gomitolo, 


iemo di filo. 


an ein klugel wickelt / gomitoſate 


il filo. 
klump / vna maffa. 
tlumſe / Spalt / Fiffura. / 
tiurefingulto dellabocea. - 
Elusen / fingoltire, mandarfuori 

fin golti. 
tnab / Putto; garzone; ragazzo, 

fante. 

Snäblein/ fanciullo, putello,gar- 
zoncello. 
knall / ſo etwas bricht / fuono,ri- 

more di cola che fi frange. 


Enapp/ Wollenweber / Lanaruo- 
lo. 
tnappen / hincken / zoppicare andar 


azoppo. 

Enebel an den Baͤumen / pianta, 
ramo da piantare, 

Enchelbart/moftaccig. 

knebelſpieß / ſpuntsne, haſta di cac- 
cia. 

enecht / ſeruitore.fameglio. 
Enechefchafferdienftbarteit / Ser- 
uiru. | 

knecht / ober Soldaten annem 
mensAfloldare,icuargente. 

Landtstnedt/Soldato,tante, 

Enellen. Suche tnall. 

Enetten / impaftare,gramolare,far 
va paftone, 

Enewel. Suche tlugef. 

tate.Ginocchio. 


tuien/inginocchiare, chinarlegi-. 


nocchia. 

tnieſcheib / Galetto,giarletto, par- 
re fotto il ginocchio. 

tnie beigen, Far reuerenza col chi- 
nare la deftra gamba ; inginoc- 
chiarfi. | 

Enirfchen mit den Zähnen / ferin- 


gere,batterai denti, 
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Imoblöch/aglio,poro capillato, . 
tnoch / Bein / oſſo, oſſetto. | 


Enöchel/la cauicchia del piede: 
tnod der finger 7 nodo digiuntu- 


ra. 

Xnoden der Fuͤſſe / chiodidelle | 
gambe. 1 

knod / Nodo. 

knödlein / Nodetto. 

taedeou⸗ / modofo, pica dino- 
1 


fnopff/bottone,zola. ' 

Enopffen/annodase,botronare. 

tadpffig! Che fe puoannodare,ie- 

| gare ò bortonare. 

auffknoͤpffen / geffat li bortoni, def- 
nodare. _ 

tnopffauffein Bebdw / Pomel. 
— òôla cima d'vn edi- 

cio. 


knopff einer Roſen / boccolo,bot= 


toue, i 
tnorren. Suche knod. 


norrechtig / Suche knodechtig. 


tnoͤtten Suchetnetten. 

Kaůͤtzen / zerkautzen / minuzzare, 
far in poluere,piftare. 

knuͤttel / Bruͤgel / baſtone. 

knutteln / briegeln / abſchmieren / 
baſtonare. 

Kudttel / Geſchwaͤr / vlcere. 

tod Cuogo, cuziniero. 

roͤchin / cuoga, cuziniera. 

kochen cuocere,cuzinare, 

kochen defi mage as / digeſtione. 
concottione. 

tochlöffet ı mefcola, cucchiara,ra« 
matuola,cazza, 

toch/fuppenymeneftra,poltiglia. 

töcher zu pfeilen / carcafco,turcal- 
(o,faretra. Ä 

toder/Flegma,catarro. 

Eoder/legmatico, . 

kol / tolen / Carboni. 
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tolensfo giilen / carboniaccefi, 
bragia di fuoca. 

toler/Carcanaio. 

Folbitte;/Carbonaia. 

köller / Wammes / Corazza. 

Rolpfann / fcaldino,fcaldauiuan- 
de, 

toltraut/Caoli. 

blumtoͤl/caoli fiori. 

koͤſſtengel / gambo,dritto, pendi- 

cone delcaolo. 

tolb/mazza. © \ 

Folbenträger / portator di mazza. 

Follernsftizzarti. 

kommen venire,giongere;arti us, 
re. 

BATTOMMEN 1 forgere,formenta- 


* acquiſtrare, ottenere, 
impetrare. 

kommet eines Roſſz / Laccio,ca- 
pezza del cauallo. 

kon. Suche tahn. 

Koͤnig / Re. 

Koͤnigin / Regina, Reina. 

koͤniglein / Reatino. 
Önigreich/regno,teame. 

toniglich/Regale. 

Köniaie + Thierlein. Suche td. 
nigie 

koͤnigſt ab / ſcertro regale, 

koͤnnen Hotere, ſapere. 

ich koͤnte nicht / io non poteua. 

kopff / Haupi / teſta capo. 

xoͤpffig / capriciofo „ difua teſta, 
oſtinato. 

koöpffen / decollare decapitare, 

kopffwehe / dolordi teſta. 

Kopff eines Nagels / teſte di chi- 
odi. 


topff/rutto, 
toppen/iurrare,farrutti, 
Koppeliv Windſtrick / Lafle del 


lvuriero. 


RO 
koralſtein / Corallo. 
Korb auf Weiden / (porta,cefto, 
| corba , caneltro , panniero dä 
venchi. 
Koͤrblein ı ceftella,corbetta,co- 
phinetto, fportello. 


—— Capeſtro. muſatuo- 


orbanfFO PST Mat 
abia del nauiglio, 

törbmacher/Cancftraro. 

korn / Formento, grano. 

kornaͤher / (pica, ſpicha. 

törnlin Beerwgranelli, 

törnlin/grauo. 

gekoͤrnet / das viel koͤrnlein hat / 
granuto,granellato. 

torna breſchen / battere il gra- 


no. 

korngarb / fafcia difpiche,mani- 
polo dibiada. 

rornhauß / tornfchät / Granaio, 
Ata. 

tornhalſen / paglia del grano. 

Rornmard / mercato del' gra- 
no. 

korn ſaͤubern / wannen / fuentolare 
ilfromento. 

kornſchnit / tempo di mietere; il 
raccolto. 

tornftengef 7 canna lò calamo del 
fromento. 

—— /veccia, fortedibia- 

a. 

kornwuͤrm / gargatone, tignole, 
ferme cherode ilformento. 

— / euftodia,. faluagra- 


tormmaf/ Walter / vamoggio, 
mifura di grano. 


tornftreich/I! raditore. 
kornwann / fuentolo, criuello. 


Roſt / Speiſe / a viuan- 
da, cibo, 
Koſt⸗ 


RO 


Roſtgaͤnger / commenſali , don- 


zennanti, | 


Boften, Dntoftens fpela > co- 
O. 
toften anlegen’ far fpela , fpende- 


re, 
Bolten ſparen / tifparmiare, fpara- 
gnare, | 
Vntoſten / fpele,difpendio, 
Roſtgelt / ſpeſe dibocca. 
often, coftare. 
viel koſten / coftar’aflai. 
wastoftes:quanti colta: 
Xoſtfrey / iberale, nello ſpendere, 
largo. i = 
Zoftlich/ pretiofo, di grand prez- 
© zo,caro, magnifico. Item, pre- 
tıofamente, E lendidamente 


often, verfuchen. Suche Ku 
cn. 
Rotz / grobe härige Decker chia- 


uina copertagrofla & pelofa. 

kotzen / ſpeyen / vomitare. 

Zogung/ vomito. 

Roht / Dreck/fango. ' 

tothig/fangofo. | 

Erachen: crepare, far ftrepito , tu- 
more di cofa che fi frange. 

Rrae/cornachia, | - 

Eraien wieder Han Cantar com- 
meilgallo, 

ARrafft forza, virtù, poffanza, va- 
lore, | 

Erdfftigefficace, valido. 

kraͤfftiglich / perforza , efficace- 
mente, 

Rrafftlofisfiasco debile, imbecil 
lo,fenza foyza,languido, 

der Brieffift nicht kraͤfftig / queſta 
lettera non è fufficiente. 

ZArag/Collare. 

Kraiß. Suche Xreiß. 

ZXedmer, Merciaro, fondagghie- 
ro,mercante. 


AR 469 
Reamladen/Borega. .. >< 
Kraͤmerhaußlein / fcartoccio da 
Co fpetiale. ì 


Rrampff/fpäfimo,gramfo. 
Arampfi/Naack/rampano, vncie . 
no.) . 
Arammetsvogel/tordo. | ' 
Kranawet Staud/ ginepro, 
Aranawetbeer/ granella di gine- 


pro. 
Kran in cin Faß zuftecken / ſpina 


fpinaglio. 


Kran / Zug / ſchwere Laft auffzu⸗ 


ztehen / argano, machina dale- 
uar peſi. 

Kranchvogel / Gru. 

kranck / ſchwach / malaro, ammala- 
to,infermo, indiſpoſto. 

krauck ſeyn / elſer malato, ftar ma- 
le. | 


kranckheit / infermità , malaria, 
indifpofitione. 2 vi 

krauckheit der Weiber / marche- 
fe(fuffo che patifcono de don- 
ue ogni mefe.) 

kranck tverden / ammalarfi, inf 
marfi,diuenir malato. 

kraͤncken / ſchwach machen, debili- 
tare,far debile, | 

Reangy ghirlanda difiore. 

Rräßstrag, collare,coll’ninfe cö- 
crefpe,increfpate. 

Kratten / kurb / Corba, ſporta. 

tragen/fregare,itropicciare, grat- 
tare. | 

Red errogna,fcabbia. 

kraͤtzig rognofo,fcabbiofo, 

fragen, Fregatore. 

trageifen/ftreghia. 

Arauche. Suche Krauß. 

frauß/ Crefpo,torte, inannella- 
to. 

trauß haar / capelli crefpi,totti,in - 
annellati. 


&v kraͤu⸗ 
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pare. 
Arauf/Rraude/boccale, orcio, 
Rraut/herbette, ogni forte d'her 


ba. 
Traut / Abblcaoli,cauli, 
rautſtengel / ceſpo, cefpite, il 


grambo del erba, 


Krautechtig / herbofo , pieno a 


herbe. 
Rrautgartea / giardino di her- 
be 


Kraut / Muß / bieta, bietola. 
Aranttvnrm/ ruga,bruco,picciol 
verme, che mangia li caoli. 
Odntraut/ herba cattiua; loglio. 
Kraͤutlein / herba picciola, 
Ardutterbud / Herbario, Her- 


D, 
Krah / jeihen / marca, ſegno. 
Krebs / gambaro. 
Krebs / Bruſtharniſch / vebergo, 
corfaletto, 
Krebsſchere / branche, forcipe di 
ambri,ò fcorpioni. 
Krebs: Rranckheit/ cancro, 
ZredengTifch/ armaio per li vafi 
d’argenti della tauola. 
Aree Suche Rrabe. 
trefftig. Suche Krafft. 
Erepfflein auf Speiß und Brod: 
arofto di pane & carne. 
treifizrorondità,circolo,rondo. 
kreiß der Erden / Rotondità, il 
circuito della terra. 
kreiß vmb den Mond / cerchio 
attorno allaluna. 
trefi/Araut/Sifimbrio, menta, 
tleßling / klein Fiſch / gabio pefce 
u i Dogektege! gabbia d’vc- 
celli. | 


reg. Suche Redge. 


reuß/croce. 
reutz / Elend  calamitä, mife- 


Ra 
Kraͤuſeln / krauß machen / inerel- | 


AR 


ria, afflittione. | 
treuger / der vierdte Theil eines 
Batzens / va quarantano, 
kreutzgang / poſſeggiatorio eir- 
cuito ò claulito del monaſtetio 
trewel / Fleiſch auß dem Nafen 
julangen / vocino, rampano à 
rampar carne. 
freyde,Crera(terra bianca ) 
Kreyß ˖ Suche Kreiß. 
Kriechen. Suche Tirſchen. 
triechen / rampagare. | 
ein kriechen / tafnpagar dentro.| 
krieg guerra, battaglia, pugna, 
conflitto,giornata 
friegsman / Soldaro, huomo d' 
arme, fonte. 
Kriegiſch / bellicoſo, valente, mi» 
litare. | 
triegsbeer/armata,effercito. ' 
Eriegsoberfter/ capo dell'armata. - 
friegen / kriegfuͤhren / far guerra, 
ucrreggiare, 7 
triegslift / ftratagema , aftutia 
militare, | 
friegsseug/ munitione. 
kriegsknechte / fanti. 
reifig Xriegsvolck / caualleria. 
Kriegsordnung / diſciplina mili- 
tare. 
Rripp/mangiatoio prefepio. 
kriſtierung / criftiero, borfetta, 
teopif/ ferofola , gonfiatura alta 
ola, 5 
tropffigrerofolofo, 
kropff an den Vögeln Ponga. 
Aron; Corona, diadema. | 
kroͤnen / gekroͤnt / coronare, ifco- 
ronato. 
Kron / muͤntz / ſcudo, d'oro è d'ar- 
gento, 
Kroß / ein Theil defi Ingeweids / 


L’incfelparo def interiora, Ta 


corrada. | 
Kroſpel / 


AR 

Rrofpel in der Naſen / Ohren’ 
eartilagine,tenerume, comme 
quell’dell'nafo, orecchio, &c. 

Reott/brotta, ro fpo. 

Arid/crocciola, itrompola,zä- 
chaftromento di legno. per fof- 
tenerè gli amalati,) 

auff Xruͤcken gehen / andare con 
crocciole 

Hfen Rröücke/riauolol de forno. 
Arufft onter der Erden / grot- 


ta. 

Rrug / boccale di terra, ò pie- 
tra, | 

Rrum6/ftorro,torto, piegato, in- 
arcato, 

trfimme/ piegatura ; inchinatu- 
ra. Ä 


krummen / piegare, inchinare. 
frum werden / diucnir torta 
trumb Horw cornetto. 
Truſte / Rinde / crolta. 
Kruſte von Paſteten / croſta di 
paſticęio 
Arufte Brodts / croſta di pane. 
Rael Zuber / maftella,tina 
Kuͤblein / Eymer / ſecchio. 
Tuch / fuccaio, pizza, ſchiacciata. 
ZAüchlein’chiamiglia, ciamlella. 
Zeckrkuchlein / copetta. 
Kachen / darin man kochet / cuci- 
na,duoue fi cuoche. 
Züchenbub,guarero di cucina. 
Rüchin. Suche Köchin. 
Garküͤchen / Calbaretto,tauerro. 
RKuãachengeſchirr / Mallaria, vtenſi- 
le di cucina. 
Tachenmeiſter / maeftro dicuci- 
na, ſpendatote, 


Küchenfpeif +. Vinanda, mene- 
ra | 


Züchleinsiunges Hänlein, Pollo. 
pollaftro picciolo, poletto, pol 
cino» j È 


RO 
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Käffen ? nagen/ Rodere, rofica- | 
re. 
Käfer Suche Rieffer. 
XugelBalla, globo. — 


Kugelfpiel / Giuoco con »le, 


L, . 

eifen Rugel/balla di piumbo, Pi&- 
baruolo, | 

* Baͤllein / ballotta pallate 
tola. 

Kuaͤglein / Damit man in vielen oͤr⸗ 
tern die Stimmen oder Chur 
ſamlet / ballota da ballotare. 

Rühe/Vacca. 

Rilbbirt/Vaccaro,bouaio. 

Rüphaut/cuoro,pelle di vacca, 

Kaͤhgeſchrey / mugire, raughiare, 

unge Kuͤhe / manzola,vitella,vao- 
carella. 

Kuͤlfaß / rinfrefcatoio, vafo da rin- 

 frefcar’ilvino. 

Kuaͤhlen / rinkreſcare. 

Ruhe Wahl / Eletta, elettione. 

Kammel / Comino. 

Xummer / Arreſt / ſequeſtro pere 
ſonale, arreſto 

Kummer / Beſchwernuß / Manin- 
conia, affanto, noia,anfietä,de- 
lore, tedio, faſtidio, traua- 
glio. 

Rimmerlid / con faſtidio, con 
dolore. \ 

Rümmich/ Comino. 

tin Ardito, intrepido, animofo, 
valente;corraggiolo. | 

Kuͤnheit / animofità, odace, cor- 
raggio. 

Kanlich / animofamente, cotrag- 

gioſamente. | 

Rundel/Conocchia,tocca. 

König. Suche König. 

ZAuub/tundtthun/ notificare, far 
noto,manifefto. . 


) Kund⸗ 


a 
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undiſchafft / Teftimonio, atte- 


{tatione.Item.familiarità , co-' 


gnitione. 
Kundtſchafft nehmen / aſcultar, o- 
dire il teſtimonio. 
tundtſchafft machen / far fami- 
liarità, cognitione- 
tundefchaffit tbna / oder geben, 
dare teftimonio. © ‘ 
Eundefchaffter/ Spia, fpione. 
Tundfchaffter außſchicken / pigliar 
lingua,far ſpia ù (coperta. 
kuͤndig / parco, ſtretto, mifero, 
artt / auaritia , ftrettez- 


ring ſeyn / efler auaro > par- 
EinfigInfusur , perl’ aueni- 


Riniate/Thieelein iconiglo, ani- 
malerto note, 

Kaͤnnen Suche Können. 

ARunft/arre,fcientia. 

Kunſtreich / Xauͤnſtler / artificioſo⸗ 
ingenioſo. 

— auß det Kunſt / artifi- 
ciale 

ruͤnſtlich / artificiofamente, velare 
tificialmente. 

die fieben frenen Künſte / Le fette 
arte liberale, 

der Aunſtliebhaber / Philofopho, 
amator d’ogni fcientia. 

Zupffer rame ‚bronzo. 

kupfferin / di bronzo, dirame. 

| Zupfferfchmiey maeftro che ope- 

radibtonzo, òrame; magna- 


no. 
Eupffergràt:/fior delrame , verde 
defpagnıa. 
Zupplerruffiano. 
Euppelder Jaghundt / guinza- 
glio,annelliall collar di cani. 


tuppelpferdt / caualli di razza , al. 


AD 
legatilun dopol’alero. _ 
kupfſerwaſſer / ‘cuperofa, ò acqua 
di vitriolo. - 

kuppel / oder koppel / vna coppia; 
ò vnparo, 

Kupreßbaum / cipreſſo albore. 

tuͤrbiß / Zucca. 

tuͤriß Harniſch / corſaletto, co- 
razza: 

Kariſſer / Reuterin vollem fare 
nifch/ huomo darme,2 cauallo, 
armato dacapoa piedi. 

Karſchner / Rärßner/ Pelliciaio, 
varotaie, 

Zurgybreus, corto. 

kuͤrtzlich / breuemente, con breui- 

ta, in breue.in ſomma. 

es iſt kuͤrtzlich oder juͤngſt geſche⸗ 
hen / cauenutovi € pocotem-. 
po. 

kurtzen / kurtz machen, abbreuia- 
re, far piu breue,piu corto,fcor- 
tare,accortare. 

tlrge,thrgheit/breuità, 

turger Juhalt / eſtratto breuc, 
fommario. 

furger Weg / compendio , me- 
thodo. 

kurtzweil / paſſa tempo. 

kurtzweilen / paſſat il tempo, bur- 
lare, ſcherzare. 

Kaß / Hauptkuß / euſcino, guan- 
ciale,piumaccio, 

Käffen/bafciare. 

tußybalcio. 

die DIS kuͤſſen vbalciar fa ma- 


suften, guftare, affaggiare , pro- 
uare. 

Kuſtner / Meßner 4 facreltano, 
ſacriſta. 

Tutſche / Kutſcher / cocchio, coc- 
chiero ‘’ 

Kuͤtt / Heerd / grege. 

Kůtten 


\ 


AD 
Kaͤtten / pomo cot ogno, melo 
Cc otogno. 

Afittenfanm/ corognaro. — 
Ziüstenlattiwerg/cotognata, con- 
fetto farto di cotogni. | 
Kügenvfar gatticiole , prouocare 

arifo con gatticiole. i 
GUben/confortare, ricreare, por- 
ger conforto.! 
Labung/ricreatione,conforto, re- 
fertione. 
Léber.SucheLeber. 
Käbtuch/pane con aromati & fpe- 
cie,bucellato, berlingozzo. 
Tachen / ridere, far ifo, fogghi- 
gnare. 

Cacherlich / ridicolo , ridicolofo, 
degno derifo. 

Tachung /riſo. 


Tach /Pfutz / Lago, lagune. 
Cachsfiſch / Salm one peſce. 


Karten Aiafſiere, ſeruidor che va. 


alla ſtaffa. 
Laͤcken Suche Lecken. 
Caden / inuitare, pregarà qualche 
fa si 


cofa. 

Laden, für Gericht verkuͤnden / 
citare,chiamatfi in giudicio, 

Zadung/citatione. 

Laden’ aufladen beladen / cari- 
care,aggrauare. 

abfadensdifcaricare. 

Raben Buchladen 1 botega deti- 

ri. 


Tade / Kaſten / calla. 

Kaͤdlein / allettina. 

Laden, Fenſterladen I Feneftra 
eſteriora de legno. 

die Laden der Fenſter aufflaſſen / 
lafciar aperta la feneſtta. 
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Zagel/Zägelihafco, bariletto. 
ZägerCampo,efletcito, | 
K ägerungralfedio, 
Laͤgern / aͤger ſchlagen campa- 

re,metterileampo. . 

das Käger auffbrechen, leuare il 
campo. Ä 

Caid / Trawrigkeit / Lutto, pian- 
to,tribulatione,meftitia. Such 
Xummer. | 

Taid haben / eſſer in tribulatione, 
meſtitia. 

Caidkleider anhaben / portar ve- 
ſte ſpelate, frufte, d'eſſeguie ò 
funerale, 

Laimyargille,creta. 

Laimentrug:boccale di terra. 

Caiß / Wagenlaiß / Li fulci delle 
ruote, È 

Laiften / dare, mantenere, far il 
{uo debito, 

Cam / ftroppiato, attrato, zop- 


po. 
Laͤhme / Caͤmigkeit / ftroppia, pa- 
Nraliſia. 


Zahm an einem Suß/Zoppo, zor- 


to. 


Lamb/Agnello. 


Zamp/Lampada,Lucerna. 


Lampecht/ infragidito, 
Lampecht fenn 7 efler in fcagidi- 
to 


LEandésterra, pacfe.' 

ZandtbawyAgricoltura. 

CLaͤnderen / Feldguter Terre, be- 
ni,pofleflione. 

Candtſaß / Habbitatore, habitan- 
te. 

Candtag / giornata è dieta dun 

. pacle, 

Eaudlauffer/ remengo , vaga- 
bondo. 

Candtmañ / Bawr/ Contadino, 


villano. | 
Lande 
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Kandepfleger’ Candtvogt / Luo | Kangfamlich/tardamente,; lenta⸗ 
gotenente, gobernatore. mente, — 
Candtſtraß / ſtrada maeſtra, ca langſam reden / parlar lentamen- 
wino regio. te. 
Candtsmann / auß einem Vat.Cangwirig / langwaͤhrend / dura- 
terlandt / compatrioto, pa&fa- |‘ bile; di durata, 
no.d'vna iftella patria. langwirig/ verdrießlich/ Noiufe, 
Eandtstnecht/Soldaro, fante: rincrefceuole,rediofa, 
Land/Landifbafft/ paefe,regio- Cangwirigkeit / noia, corruccio; 
ne,prouincia, pacfagıo. trauaglio. ì | 
gu Candt / Per texra. Cangwirige Zeit / Tempo noi- 
von Eandtzu Lande / d’vnpakfe | fo. 
al’altro, 
haͤnden / zu Land kommen / arriuar 











laͤnger machen / laͤngern / allonga- 
res prolongare, 
Lang, Lancia, haita, giauarina, 


a porro. 
fang/lungo.longha. . > fpontone, 
Känge/Lünghezza. Zandtstnecht/Soldato, fante. 


Langentrager; Armato dilancio» 
ne,di haftalunga. 

lange Tantz / oder Spieß / Lancio: 
ne,piccalanga, 

Cappe / ein Doͤlpel / ſeioceo, bas 
laxdo, ballaco, inetto. I 

Laͤppiſch / dölpifch/inettamente, 
ſcioccamenre. 

Cappe / Flicke pezzo, pezzade 

| racconciar, 

lappen/racconciate,rapezzare, 

E dibrildbig/vuoto. 

(dbrenzaufidbreni vuotare. 

Larve/Schénbart/mafchera, 

Lapeifen/ lancetta da falaffare. _ 

laſſen / Aderlaſſen / lalallare, cauate 


Cange / vn pezxo, lungamente, 

es iſt ziemlich lang daß er hie war, 
è vn pezzo.che era quiui. 

langern / längern /loß laſſen / allar- 
gate, slongare. 

faſt lang / forte lungo. 

laͤngſt / vberlang / vorlangſt / già, 


altempo pallato ; anticamen- 


to. 
wie lang iſt das Stuͤck ? Quell’ 
longhezza à la pezza? 
wielang iſt es / daß das gefche- 
hen? quanto e egli, che cio é a- 
uenut. 
fange Zeit lunghezza di tempo 


lungo tempo. 
lange Beil vertreiben/ pallar il  gogue, uiguinare, | 
‚tempo, Caſſen / lafciarc, 


Tangmuͤhtig / benigno, pacifico, 
tardo à corrucciarſi, patiente. 

Cangmuͤhtigkeit / Lunganimira 
patienza, tardèfla a corruecio. 


Lob mich gehen / lafciate m’ad« 
af. 


laß ons gehen / andiamo, leuiamo 
diqui. x 


herab laſſen / lalciar di alto à ballo, 


langſamb / tardo,lento. 
langfamgehn / audar piano, à la-hinein laſſen / laſciat entrare 
lunga. außlaſſen / laſeiar, vfeire. ni 
Aangfeme/ pigritia,lentezza, tar- a faticato » laſ⸗ 
dità. è 


Caß 


L'U 


Laf ſeyn / eſſer' racco, faticato, 


laſſo· 
Caſt / carico’foma, peſo, fagot- 


to. 
Caſttrager / fachino, portatore, 
Taſtig / graue, peſante, di peſo. 
Taſtbar Thier / fomiero. animale 
che porta la ſoma. 
Kaftfchiff/naue da carico. 
Kaftwagen / carro dacondurre 
| marcantia. 
Kalter, biafimo,vitio.crime, _ 
Käftern, bialtemare, calomniare 
— imfiamar'alcuno, 
Kälterer/biaitematoge, calomui. 
atore;detrattore. 
Lifterung:bialtema, calomnia. 
Kafterjtäc, fceleraggine, fceleri- 
ta,misfatto, 
Taſterhafft / ſcelerato, tibaldo, vi- 
tioſo, tiiſto. | 
Lafter vollbringen, far atti di fee. 
leratezza. on 
Lafterwort/ rimprochio. biaſi 
mo, 


Latera, Laterna ferale. | 
Kateinifche Sprach/ Lingua La 
tina. 
Latcini(& / Latinamente, Lati 
no. 
KatergiLärtuaria, confettura, 
Latwergevon Kutten / ottogna 
ta, confetto di cottoni. 
Latte: Aflicella, picoll'affe, tauo- 
letta, 
Katlich/Larruca. 
Miubvder Dach / bor den Hau 
ſern fogno, tauolare fopral. 
. botteghe. 
Taub / Foglie. Br 
Kaubabbrechen/sfrondate, sfo 


gliare,leuarle foglie. 


Kaubechtig/ pienadi foglio, fo-* 


g! ioſo. 


LT 
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Cauberlein von Goldt / granaler- 


ti, foglietti piccioli d, oro. è d. 
argento. | 
Caubhuͤtten feſt / La felta delli ta- 
bernacoli. 
Laubfled/ Rifeln unterm Ange, 
ficht/lentigine, pettigine. 
Laubfleckigt / voller Rifeln / lenti⸗ 
ginoſo, pettiginoſo. 
Cauch / Porro. 
Knoblauch / aglio. 
Cavendel / Spicanardo, lauanda. 
Cauff / corfo, galoppo; moui? 


mento, . 
Lauffens correre, andar'infrete 
ta. . z 

Lauffer / corſore. 


lauffgeldt / cagàrra ‘che fi da 
oldati: - | 
sauffgeldt geben / cappazsar'i fel- 
ati, 
Lanffplag, Luopo da far moſtra 
dal Idati, 
Laufbahn / Liccia, corſa done f 
corre il palio. 
einlauffen/coter. dentro. 
nn / warn. Suc Lei 


€ i 
Caug / Liſcia, bucato, lifciuia. 
Caur / cattiuo, furfante, poltres 


ne. 

CLaurbeerbaum / Lauro, albore. 

Caurbeer / orbacca, grano di lau⸗ 
ro. 

Cauß / pidocchio. 

Lauſig / pidocchioſo, 

auſen / pidocchiare. 

Wandlauß / eimice, verme. 

Caußſucht / malatia di pidocchi. 

Eaute/Liuro, ſtromento muſica- 
le. 

Cautenſchlager / Suonatore di 
liuto. i 

Kant apertamente, chiaramente. 

we lauti / 
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Taut reden / parlar forte , con alta 
voce. 


Laut ſchreyen oder ruffen / Grida- 
re, chiamarforte ; adalta vo- 
‘ce. 


CTauten / luonate, far tonno tifo: 


nante, itic;itofo; ribomban= 
‘té, 

E auter)purò, chiaro, netto. 

Lauterfeit/purità, 

Lauter, Hellwaſſer / Acqua pu 
ra. 

nicht Lauter’ vnlauter / torbido, 
che non é puro. 

Law! Tawlaͤcht / tepido. 

Leben / bey Leben ſeyn / viuere, ef- 
fer’in vita. 

Kebenidas Leben: vita. 

Lebbafft/viuace,rigorofo. 

LebbaffrigreitrVivacità. 

Zebendig/ viuo, viuente. 

daß iſt lebendig gemahlt / Epitto 
al vivo, viuamente, natural- 
mente, 

Lebendigmachen, refufcitare. 

Zebendigwerden tornar, di mor- 
to viuo, 

Lebtag / tutti li giorni della vi- 
ta, 

vberleben 7 viuere piuch’ vn al- 
tro. 

leber / Fegato. 

leberwurſt tomacella, falcizza, 
ò budello di fegato» 

leberſucht / malaria dell’ fega- 
to. 

Leberflichtig/repatico. 

Lebtuch. Suche Laͤbkuch. 

— / zimlich warm / gTepi- 


Wo ſee leblech machen / intepe- 
dirl'acqua. 

Lecken / mit den Fuͤſſen hindenauß 
ſchlagen / tirat calci. 


| 





ze 


lecker der mit der Zungen leck 


Leccardo. è 
lecken leccare. 
ſeckung / leccamento. 
lecker / Bub / Boͤßwicht / fürbo; 
furfante. 
leckkuchen coppetrà, | 
feder/cuoio,pelle; corio. 
— / Ledergerber / Cuoia- 


cd / Vaciiò ; Vuoto, Suche 


br. 
ledi g/ Fiaico,hòn ‘ofipieito, 


ledig machen / liberare ; slegare, 


diſtricare. 
ledig erkannt / abſoluto. 
feer/vacuo,voto. 


Leeren / leer machen / Euacuärg; 


votare; — 


das Saf ift beonabe feet ı quella 


botta è quafi vota. 
leer werden / euacuarſi. 
leerung / euacuatione. 


leffel / cuchiato, meſcola. 
lefftz / labro,labbia,lippa. 


groffe Seffg.labrö groflo: | 


Legel. Suche Laͤgel. 


Legen / porre, mettere, ponere, 


collocare. 


gelegt⸗ poſto, meffo, HR 


to. 
Binauff legen / potre di fopra, 


‚herab legen/ metter in giu. 


‚zulegen! beſchuldigen / imputa- 
re, 

‘Legion Rriegstnecht 7 Legione, 
(quadro di fei cento huomi- 
ni. 

auffborgen / lehnen / pigliare ad 
impreſtito, adinterefle. 

außlehnen / preſtare, daradimpre= 
ſtito. 

Lchen / — nobile,cli- 
egtalo, poſſeſſione beneficiaria. 

Lehnen / 


£2 
&ebnber: / Signor clientale è del 
; ie — 
lehenmann / Valaljio. 
lehnen / ſtutzen· Suche lenen. 
Cehr / Doctrina, docimento. 


Tehrer / lehrmeiſter / Dottore, Piòx 


fellor' ;magiftro. 
lehr / Vnterweiſung / lüftitutieäg; 
ibftrurrione: 
lebritàcf / efempio che da docti- 
mento, 
lehren ı indrörtinare;inftrüire, ih- 
‚ fegnate. | | 
lehrnen / im patate. 
wol lernen / imparar bene. 
außwendig lernen / imparar à men- 
t 


ci 

leruend / imparando 

lehrjahren / comnifinciamento d' 
imparare. 

lehrjuns / Schäler / difcipolo, fco- 
aro. 

icib;Corpo. 2 

leibroct / tonica, ſaio, robba. 

leibhafft / corporalmente; corpora- 


è; 
leibeigen / ſchiaus. J 
leibfall / begehen / far’ obſequie del- 

li parenti. 

/ eotpulente. x 

leibliche Erben / fanciulli proptiiò 

procreati de fe iteflo. 
leibfarblincarnato,incarnatine. 
leich/funerale, mortoio. 
leichleg / ce miterid. | 
lechbeſt attuns / efTequie,fepoltu- 


ig 

leichgepraͤns / la pompa dell’fune- 
rale. 

leichnam / cotpo, cadauero. 

ſeichtleider · Suche laidkleider⸗ 

leicht / gering/ leggiero, di poco pe- 
fo. 


felchteripit leggiere.; 
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ſeichtfertig / inconſtante, leue, leg- 
iero,da poco. 


Ceichtfertigkeit / leichtſtunigkeit / 


leggiere2za,in conftanza ‚ vani» 


“MI 
leichtsfacile,ägeüole. 3 
leichtlich / ageũolmente, facilmene 
te, ſenza fatica. 
es iſt gar leicht zuthun / è molto fa⸗ 
cile da fate. 
leichtigkeit gu lernen / docilità, che 
à docile. | 


lechtigkeit etwas zuthun / Facili» 
U. toi 
leichte farb 7 coloralquanto bian- 


co; 

leichter machen’ alleggerire,alle- 
uiate, ſolleuare. 

lechter machung / allegiamento, al- 
leuiamento, ſolleuamento. 

leid / trawren. Suche laid. 

Ceiden ı patire, foffrire,tolerare, 

ſopportate. 
ein leiden/ dolote, paſſione. 
leidenhafft / miſcrabile. 


leidenlich / ſopportabile, tolerabi⸗ 
le 


leihen / dar'adimpreftito è à cre⸗ 
dito. 

leiläch/lenzuolo. 

Ceim / Colla, viſchio, viſco. 

leimen / incollate, congiorigere,& 

attacaxꝰ con colla inuiſchia- 


re. 
leimſtang / paiuella, bachetta forti- 
le inuifchiata,per pigliar vecel⸗ 
li,pertica d' vecellatore ſopra la 
qual fi tiene la ciuetta. 
leime / Erd. Suche leym. 
leinwath / tela, lino, renſo. 
rein leinwaht / tenſo, tela ſottilima, 
molto delicata. 


leinen Rieid / veſte di tela, ð di h- 
no. i 
IN Ceire 
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Leive/Lira. 

leirer / Suonatox di lira. 

Leirentrand: Suche Lauren 

. trance. 

leiſe / ſtill / ripoſato, taciturno. 

leiſt am Kleid / fregio, orſo, orua- 
mento di veſte. 

leiſt / Bretleiſten in einer Stuben / 
Fregio di muraglia in vna ſtan- 
za. 

leiſten / thun / fare ; effequire,ifpe- 
dire,accompire. 

huͤlff leiſten / far adiutro,adiutar. 

leiter / ſcala, cataratta.buca. 

Semblein. Suche lamb- 

feme. Suchelam. 

lemmet / Weihe / ſtoppino. 

lencken / wenden / picgars,inglina- 
re, baſſace, voltare tornare, 

lenden / lombo, teni. 

lendenwehe / dolore direni. | 

lenen appoggiare,foftenere,puti- 
tellare. 

bene / appoggio, puntello,foßteni- 

‘ mento. 

ſich lenen auf eines andern Schu. 
ter / eſſet' appoggiato alle ſpalle 
di alcuno. Pa 

fene der Stege ı Gangert. Can- 
celliappoggie di fcala, galeria ò 

ile. 


lengerens verleugern / Allondare, 
Prolongare. 

fenge/lunghezza,altezza. 

Zeng Fruͤling / ha ptimavera. 

lerch / Lodola, vccello. — 

leppich Suche laͤppiſch. 

fermerAliarme,alarme, | 

fermen blafen / fuonar latrombet- 
taal arme,perarmar & aduna- 
nare le genti, 

lernen / imparare. 

leſchtrog/vn laco. 


leſch / darin man das glhende etſen 


| — 
leſcht / acqua da fmorzar'il ferro 
ardente. 

leſchen / eftinguere,fimorzare, 
gnere. 

Durſt leſchen / allegerir la fete, ca- 
uarla fere. 

leſen / ſamlen / 


re. 


pi- 


cogliere, aduna- 


| Trauben fefen / Herbſt machen / 


"Vendemuare ‘, 
vna. 
Draubenlefer , Vendemiatore, 
Raccoglitore, 
lefen/leggere. 
fefer/Lettore, 
lefung/L etriöne.. | 
Durchlefen / perleggere , legpere 
rutto. i 
absrmallefen / leggere, di nuouo, 
rileggere. 
leftern Suche laͤſtern. 
lett / argilla, creta, fangò, calti- 
na, 
lettechtig / fangoſo, calcınofo, 
fegt:vitimo,eftremo. 
letzlich vitimament 
nalmente. 


raccogliere r 


e,alla fine, fi- 


[der letzte ſeyn / ellerl vltimo, dire 


tauo 

laͤtzen / ſchaͤdigen / nuocere, offen- 
dere,far difpiacere. 

zu ſetzt / all' vitimo,alla finfine.. 

— 
re, un 

Leuchter / Candeliero, Juminie- 
ro. a 

Leuchte / CLucern Manterna, lucer- 
na. 

lauffer. Suche laͤuffer. 

leuffig ſeyn wie Die Hunde / quanꝰ 
doi cani fono inceli per ilma- ' 
[chio, — 

Teugen / erdachtes / bugia,men- 
zogna, di 


Leg 


LE 


Teugner / der gewohnt iſt su lie⸗ 
alia ee 
feugwen/denegare;dir di nò, 
feugnersdencgatore. 
leugnung/denegatione. 
leumbd / Ruhm / fama,riputatio- 


ne. 

boͤſer leumbd / cattiua fa ma. 

laurentranck / gemein tranck / be- 
uanda, acquarella, poſca. 

leuß Suche lauß. 

leut/le genti,gli huomini. 

leutſeligkeit / humanità,atfabiltà, 
corteſia. 

leutlieblich / leutſelig / humano,af- 
fabile, cotteſe. 

Lceutenant/Luogetenente. 

leuteren / Nettate, burattare, tamiſ- 
ciare. | 

leuten / ſuonar la campana. 

Cew. Suche Löw. 

leyd / ꝛtc. Suche leid. 

A tousemiaze Mans ı plebeio, 
vile. 

leymvargilla,cretaterra da far bot» 
cali. 

keymenteug/boccale di terra. 

leymen eſterrich / pavimento, fuo- 

- lo d’argilla,di creta. 

fenter / damit auff vnnd absuftete 
gen / ſcala. 

leyter / Fuͤhrer / Conduttore,gui- 
da. 


leytung / condotta. 

leyten / weiſen condorre,guidate, 
infegnare, inftruire, reggera. 

| fiberey / libraria, (tudio, Bibliote- 


ca. 
lider. Suche leder. 
lidlohn / mercede,paga’ ſalario, ſu- 
peandio,guiderdone. 
lidmaß / membro. 
lieb / augenem / cato, grato, accet 
ro. 


! 


£3. 

fiebe / amore,beneuoleza,afferrio® 
ne,amifta,charita,fauore. 

liebe/fo gleich einer gegendem an, 

dern tregt / amore recipro- 


Co) 


co. | 
lieben ı lieb Haben / amare,tene- 

recaro,porrar'affettione, fauo« © 

rire, 
liebirÎtber/amatore,amante. 
liebtofen /. carezzare, adulare,lu- 


finghare. 
liebtofer ı adulatere,lufinghiero, 
parafito,fimulatore. 


lieblich / amiabile,giocondo,pia- 
cigno dle I- 
tem,amoreuolmeute,piacenole 
mente,&c. è 

lieblicbteitArratia,piaceuolezza. 

lieber rwidllieber/giu toſto, piu ca- 


ro, 

lieb und guts thun / far piacere, fer. 
uire,far feruigi. 

gleiche lieb / — mutuo,a- 
mor,reciproco. 

liecht / lume,lnce, candela, chia - 


ro, 
hecht werben / farli chiaro,ò grom 
‘- NOx 
ltechtbutzer / moccatoio. 
liechtſchnack / farfalla, ziozala, 
liechtblaw / turquino colore. 
Kiechtmeß / Candelaruola cioè la 
fefta della purificatione di Ma- 
ria vergine. 
liederlich / vnachtſamlich / legicra- 
mente. | 
lied / canzone, canto,madrigale, . 
cantico, 
liedleinicanzonetta. - 
liegen/mentire,bugiate,dit bugie, +» 
liefern / dare in mame, preftare,a® 
‘ tribuere,conferire. © 
lleferung / donatione, porgimen = 
te,contributione, | 
Eisen 


En — + 
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Cigen / giacexe, colcarfi,cller telo 
interra. 

ligende Gäter/beniimmobili, 

ligen laſſen / laſciatlo ftare. 

zu Beth ligen / eſſer in letto, 

oben ligen / vincere, ſuperaxe. 

bnten lisend/vinto,fuperato. 

tilien / Lilio, giglio, 

limon / Citron / Cedto. 

linck / manco, zanco. 

liucks vnd rechts / Ambo deſtto, 
addeſtro delli due mani, 

Cincks / mancino, che via laman 

manca. 
liucke Nandt/ la man manca, zan- 
ca, ſtanca, ſiniſtra. 

lind / weich / molle, tenero, delica- 
to,dolce. 

lindern‘ ammollire,far teneto, ad- 
dolcire. 

lindern / mäfigen / moderare,tem- 

| perare,legerire,emendare, alle- 
uiare, 

linderung / moderatione,diminu- 
tione,emendatione, alleuiam&- 
to,allegiamento. 

die Pein lindern / legerite,alleuia- 
reildolore. 

Lindenbaumytiglio,albore. 

lindenbofg/leguo di tiglio, 

findwurm/Lince. 

linial / Liniale, ſguadro. 

fini Zeil/Linea,riga, 

fini sichenrliniare,cirar Knie. 

fini / als Erb der ab oder auffſtei⸗ 
gender lini / Herede nella linea 
difcendente,d aſcendente. 

linß / linzen / lente, legume. 

linwath Suche leinwath. 

tippe defi Mundts / labbrone. 

lippe / Rendel / quaglio, preſame. 

lippen / dick machen / quagliare,far- 
vnir inſieme. 


lifplen/balbutiretarragliate, 


* 


x 
KZifpler / Balbo, fcialenguato,im- 
pedito della lingua. 


liſt / Betrug / Behendigkeit / ingä- | 


no,frode,fallacia, aſtutia, mali- 


tia, ſottilezza. 


liſtiger weiß / liſtiglich / aſtutamen · 


te,frodolentemente , inganne- 


uolmente,malitiofamente, for- | 


tilmente. 

liftig / aftuto,accorto, malitiofg, 
frodolente. 

lift gegen lift, aftutia peringanno, 
pan per foccaio. 


| obnefift oder Betrug / fezaingan- 


noni fallacia. 
fob/lode,laude. u 
loben / lodare, laudare,effaltate, 
pregiare. 


nach lob ſtreben / aſpirar à glo- 


ria. 

Loͤblich / lobswerth / lobwuͤrdig / 
degno di lode, lodeuole, lode- 
uolmente. 

loch / bulo,fordme ; pertugio, bi: 


co. 

löcherig/pieno di buſe. 

Schweißlöcher/gliporı, 

loch; Gefaͤngnuß / prigione. 

loch oder Gefaͤngnußhuͤter / Ker⸗ 
ckermeiſter / Guardiano del car- 
cere. 

locken / addeſcare, allettate, attita⸗ 
re. . 

lockung/adelcamento, allettameu⸗ 
mento. 

loct /occhetto. 

loden / Leinenweßerstuch./ Tela 
ordita, da ordite. 

löffel / cuchiato, ſcotliere. 

Loͤffel gum kochen / ſo gar groß / 


Meſcola, cuchiara, ramaruo- 


lo. |, 
lohn / Befoldung / paga, mercede, 
folario, ftipendio, 
Tohnen / 





ZO 


Cohnen / bergelten / Pagate dar fa- 


lario,ricompenfare, rimeritare, 


falariare. 


XD 
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luck / Schwamm / fungo. 
luch / weich / molle, delicato, tene- 


r 


Oo. 
loͤhner Dergelter 7 Rimeritatore, | Iucde Sell / Corda che von è tes 


remuneratore, 


fa. 


Lombard/ Banca doue fi puoim- luderig / ludlecht / infragidito mar- 


pegnare ogni forte di roba. 


lorbeer / Bacche, orbaeca,pomel- | Cufft/Aria,acre,elemento. 


le dilauro,coccoHa. 
forbeerbaum/Lauro,albore, 


cito. 


inder ‘uffi fliegen / volar inac- 
re. 


looß / looſung /la parola,il motto,il | fuffeaderyarteria,pori. 


fegng , ilcontrafegno della fen- 
— tinella, 

loß / ledig / fFranco, libero. 

loͤſchen / eſtinguere, ſpengate, am 
mortare, ſpegnere. 

loͤſeu , diflegare,fciorre,fciogliere, 
diltaccare. 

ſoſen / afco.tare , auertire,ftarear- 
tento,ò ydire, | 

loß / ſorte. 

durchs loß / per forte, d’auentura. 

zuloß gefallen / Acquelto per for. 


te. 

loſen / daß loß werffen / gitrar’ a for- 
te, alla moro. 

töht/faldezza,faldarura. 

loͤhten / faldare metalli, piomba- 
re. 

loth / vna meza onzia, 

Totter / Cecker / buffone, poltrone, 
furbo. 

Cotteriſch / leckeriſch / da poltrone, 
da furfante, 

lotter fonochnicht gefpannet  al- 
largato,che nonerefo, 

lotterbeth / letiera, di lerto,letti- 
cello. 

KöwsLeone. 

Cowin / Leona, leoneſſa. 

Cowengeſchrey / rughito di lio- 
ne. - 


Köwenfarb/color leonato. 
IuchsiLince,lupo ceruicro. 


— 


Cufftlein / aura, vnticello ſua- 


ue, 
luͤfftiges Gemach / ftanza,luogo 
piaceuole,& di buon aere. 
lufftwedel / rofta,ventaglio,cac- 
ciamofche, 


lufftloch / fchacht einer Verggru⸗ 


ben / ſpiraglio d vnamina ò ca» 
uerna. 
luͤgen / Nenzogna, bugia. 
luͤgenhafft / Mendace , bugiar- 
do. 


O. 

luͤgeu wie cin Ochß / mugire, rug- 
hiare. | 

Iumlecht/infragidito,marcito. 

lummerohr/orecchio , asnello che 
pende. 

lumpen / pezze di pane , di drappo» 
ò di tela, Ä 

Cumpen / Wiſchtuch / die kuͤchen / 
Ofen / oder die Schuͤſſeln zu⸗ 
wiſchen / ſtraccia, ftrofinacido 
danertarla, caſa, il forno, ò la- 
uar li piatt. 

lumpechtig / zerriſſen / ftracciato, 

fiquarciato. 

CLuͤmplein / Meiſel fo man in die 
Wunden ſteckt / cencio, filo, 
carpito di lino perleferire, 

Euag/Pulmon. 

Lungefucht 4 infermità del pol- 
mone. 

Luft/piacere, diletto, voluttà. 


tij Luf?, 


rda —A I | 
Euft:begierde / defiderio, appeti- 
to 


Iuftigrficblich / piaceuole,dilette- 
uole , giocondo, ameno, bello, 
appetibile. \ 

luſtgart / giardino di piaceuolez- 
za,di giocondira. 

luſthauß / cafanellacontada, per 
piaccuolezza. 

Luftig Orth / Luago ameno, pia- 
ceuole. 

jultigteit/piaccuolezza, giocondi- 
ta,gioia. 

Luftirigend zu / appetito,brama 
di qualche coſa. 

Tuſt zu eſſen / Appetito di man 
giare. 

fAr luſt brennen / bramare. 

der Zuft hat/ bramoſo, 

Luft Rinder zu haben. bramolo 
di figliuoli. 


M. 


MA⸗ Suche Muttermahl. 
Maaglen Suche Mahlen. 
Magſen / Fleck/ Macchia, macula. 
maaßechtia/pieno di macchie. 
ohne inaafe/ılenza macchia. 
maafifeinpicciola, macchia, 
Maaßſich machen / macchiare,in- 
ſporcare. 
Machater-forandine. 
machen/fare,operare, 
Macher, Fattore. 
machung / formatione, fattura. 
machig / das gemacht tan werden, 
che ſi puo far. 
außmachen / ſinire, compire. 
cin Bert machen / accommodar 
far il letto. 
Macht / autoritä,fignoria,poffan- 
za,forza. 


NU 

Macht Haben / hauer poffanza & 
Autorità. 

Maͤchtig  Poflente, riccho,po- 
rente, 

Mache geben, mächtig machen! 
authorizare , dar autorità & 
piocura. | 

mächtig / che ha procura & piena 
authorità. 

ohnmaͤchtig werden / fuenire,ve- 
nirfi meno, fmatirfi. 

Mackel 7 fozzura, macola,mac- 
chia. 

macfeln/ befudeln / ſporcare, im⸗ 
brattare. 

Mahl Brandmahl / ſtimmate. 

mahlſchloß / Lochetto. 

made im fleiſch / vermicello, vermo 
picchiolo nella caing, , 

Magd / dienftmaad / maffara,kr- 
ua, ancilla, fanteſca, putra, 

magen/ ſtomacho. 

mager / magro, ſcarmo, macilen- 
to, ſecco. 

mager werden / diucnir magro. 

magnetftein/calamata. 

Mmazfamen/papaucıo. 

mähen / abmähen / fegar'il fica 
no, 

imdber/fegatore,fenainolo. 

mähung’raccolta de ficni. 

mahlen / pingere, dipingere. 

mahler/pitrorc,pintore. 

mahltunft  pittura,! arte di pin- 
gere, 

Mablseichen. Macke. 

Mahlzeit / Conuito, pafto,ban- 

cherto. 

man gablt 6, bagen fat die Mahl⸗ 

zeit / fı paga 6. batz.ò 3. Julii per 
pafto. | 





mahnen / rhaten ammonire auer- | 


tire,configliare,enhortare. 
Mahnung/ammonitione. 


Mahner / 


— 


MA 


MA u 


Mahner / Enhortatore, incitato- | MandelternyMandola, - 


re. 

Maͤhre / Zeitung / nuoua, auiſo. 

Majeſtatt / Herrlichkeit / Maieſta. 

majoranfrant/Maggiorana. 

Mainſamen / parpadolo, papaue- 
ro,herba. 

mainen. Suche meinen. 

maiß/parullola,orbefina. 

Mailter. Suche Meifter. 

malefig Richter / Giudice crimi- 

. pale,inquifitore di malefici. 

mal / Muttermahl / niego, neo, ta- 
cta nel corpo di natura. 

malen / macinare, frangere il gra- 
no con lamola. 

mälfarina,farinerto. 

kein Maͤlblumen / farina pura,fio- 


re di farina. 


Ì 


Maͤtt aſten / calſa de Ki da cri- | 


uellare. 
malter,Moggio. 
malvafiersmaluagia vino. 
Mann / huomo. marito. 
Maunsbildt / Maͤnnlein / Ma- 
ſchio. Sua 
Manubar / da maritare , nubile, 
virile, 
Mann für Mann / a corpo à cor- 
po. luimo 
Mannlich / virile, forte, magna- 
Der cin Mann bund Weib iſt / 
Hermaphrodite. 
mannsbruder / Cognato, il fratello 
dell’ marito. i 
mannlichkeit deß Gemuͤhts / ma- 
gnanimita, fortitudo, animoſi- 
tà. 


maͤnnin / Virago,huomaza,femina 


che rien dell huomo, 
mannlich Samen / ſeme virile. 
mancher / wie mancher / il quanto: 


mancherley / vatio, diucrfo,difie- | 


rente, 


| mandeldaum/Mandolaro. 


mandelielte/ Marcepano. 
mandeln / im Nalfi/ghiande, 
Mandelſchwerx / ſtrangoglioni. 
Mangel / mancamento, difetto. 
pouerta, neceſſità. 
mangeln/mancare;elfer priuo, ha- 
uer biſogno. 
mangelhafft / bifognofo,indigen- 
te, neceſſitoſo. 
mangoldt/bieta, herba. . 
manigfaltig. Suche menisfäl _ 


tig. 
‘ männiglich / ciafcuno,ciafchedu. 

no,ognivno. |. i 
mantel / Mantello ,. 

manticello. 
Mantel mit ein kaͤpplein Mappe 
Cappa. — 
Siltzmantel / Regenmantel / Man- 
tello di feltro, Gabbanno. 


ferraruolo, 


J Marcipan / Marcapane. | 


marcd/ medolla. 
| mard’baumvalbore pofflà ialaogo 
i d vntermine. i i 
marckftein / Limine ö termine di. 
pietra, travn campo & l altro, 
alli confini. | 
marckſt ein ſetzen / metter confini, 
porreitermini. 
ein Acker mit marckftein befchlof- 
fen / campoterminato, ch'ài 
fuoi confini, | 
| Marcdt/Piazza,foro. 
Jahrmarckt / Fiera. 
Rindermarckt / Foro boatio. 
Marder / Martora, Martorela 


la. 

Trähr 1 Gedicht / Fauola, bu- 
gia, 

SRarilfen 7 Maionita , arn eil- 
no. oa 

Marillenbaum / armelinaio. 


its mir 


4 MA 

Marmelſtein / Marmore · 

marmelfteinen/dimarmore. 

Marter / martirio, tormento,tor- 
tura, 

Marter banck / banco de genna, da 

ctotmentare il mal fattori. 

maͤrtler / Martire. | 

martern / martorizare,tormenta- 
re,gennare. 

Maß am Leib / niego,nco,radta 
nel corpo di natura, 

maſer / gobba. 

—** / Zeichen einer Wunden / 
fregio,fegno d' vna piaga. 

Map eines Netzes/! buca,pertufo 
de rete, 

maß / meß / menſuta, mifura. 

map halten / mode rare, temperare, 
tenir menfura. 
Méfig: fobrio,temperato, mode- 
rato. | 
mäfflgteie / temperanza , mode: 
ranza. 

imäffigen / maderare, tempera- 
re. 

maͤſſiglich moderatemente, me- 
diocremente. 


SAU Fatte 1 pafturadi be- 
— de graſſa. 


— ro inaue. 

korb auff dem groffen ſchiff / 

gabbia d' vp nayilio. 

maßlendig /, molefto , importu- 
apsfaftidiola,nololo ‚ difpetta- 


maßlendigteit / faftidio,fdegno, 


poia,moleftia. 

maßleydig ſeyn / eſſer faftidiofo. 

Matery / materia, foggetto,fo- 
ſtanza. 

matt / muͤdt / ſtracco, ftanco,fati. 
cato,laflo. 


Matte 2Beiferprato. 


Er 

matt werben’, diuenirftraccò, di: 
uentat debile, 

matt machen / debilitare,far debi- 
le, abbattere. 

Matte / Matz von Stroh oder 
Dinku / ftola;ftauoia di gion- 


Mafim Aug, (porechezzanelli 
occhi. 
maul / Mundt / bocca. 
Maul der Thieren / celſo, mulo di 
animale. 
Maulbeer / Mora. 
Maulbeerbanm / motaro, moro. 
maulband / muſatuolo. 
Mauleſel / mulo, mula. 
Maulterb / ficella , mufatuolo, 
capeltıo. 
maultaͤſch / boffetto, fchialfo,gy- 
anciata. 
Maultaͤſch geben! [chiaffeggiare, 
dare dellifchiaffh, 
maulwurff / talpa, topinara. 
Mmaur/muro,mnraglia. 
maurer/muratoic, 
maurca/murare,fabricare, 
Maurenpfeiler / Riparidellimau- 
rl. 
Maufi/farce,topo. 
maußfallitrappola, 
mauß / dick fleifch / mufculo, parte 
piu carnofa del’corpo. 
maut:Zollam Meer 7 Impolto, 
gabello,datio. 
Weeg / Sichel / Sega. 
Meer! Mare, 
dag hoch Meeryl'occeane. 
Meerahl / congro , pefcemari- 
no, 
tneerrettig/rafapo,rafanello. _ 
Meergeſtad / lido,piaggia, 1 riua 
delmare. 
Meerkrieg / guerra nauale, mari- 


tima, 
Merk» 


* 


- 


Meertatz / gatta maimone, dial. 


mano; bertuccia, 
ea marino.' 
eerrauber! Corfaro,pirato. 
Meerſchneck / Capilanti , oftıe- 
d. ) 
vb ceri tranfmatino. — 
Euge def Meers / ftrettò di mia- 


— F 
Meervfer / Lito, piaggĩa di ma- 


mei (| 
Meghe Suche Meeg. 

Mehl / fatina, 
mebr/piu- 

ehren / accrefcere, aumentare, 
“ ‘mulciplicaze. 

Mehrer / aymentarore , amplia- 
rore. | 
mehrung / aumentg , accrefci- 

menta. 
fin wenigmehr/ vn’poco più. — 
mehr Dafiarung / più ch'a baftan- 
za,piudel bifomno. 
mehrtheil / La piu parte. 
Mehrlein / Fauola, cofa efcogita- 
ta, bup13. — 
meineid / ſpetgiuramento. 
meineidig / ſpergiuro 
meiden / ſchifate, fuggire, guar- 
darſi, hauer a fchifo 
Meilwegs / Miglio, migliaro, le- 
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mein/ mio. 

meinethalb per mierifpetto , per 
mio conto, per me, da mia par- 
te. 

esift mein’ bimio. 

meinen/penfare, eftimare , giudi- 
care. 

Meinung / opinione, ftima , giu- 
dicio. 

reife Suche Meyß. 

Meiſſel / butino, fcalpello , dain- 
tagliare. 
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Meiſſtl/Camplein / fo man in die 
Wunden ſteckt / Cencio, filo, 
carpito per le ferite. | 
meiſt / am meiſten / Au più, la più 
parte. 
Meiſter / Maeſtro. en 
meiſtern / gouernar moderar, do- 


‚ „Mary,reitrenare. 
Melk. Suche Mil. | 
melchen/ Mugnere, cauare il Jato 


re. 
Melcktubel / ſecchia da mugnere 


il Latte. 


melden, mentionare, far mentio- 


ne, 


‚meldung, mentione, 


— /concordanza, melo» 

13. 

meltatv/Maana, 

melunen / Milloui. 

menge Volcks / moltitudine, tur- 
ba,folla,brigara, 

mengen / vermifchen / Milturare, 
vrincare, comperre, mifchia- 
re. 

es iſt gemenget / mifturaro,com- < 
polto, trincato, falſato. 

menger/ Alcuni, molti. 

mennigfaltige Muͤhe / molta fati- 
ca,alfai trauaglio. 

mennigfaltiglich / ſpeſſe volto, piu 
che aſſai, | 

Menſch / huomo,perfona. 

menfchlich/humäno. 

fchlechter Menſch / huomo di baf- 
fa conditipne. 

anfehnlicher Menſch / huomo il- 
uftre,difingulare virtù. 

fein Menſch / Niun'huomo. 

Mentz / Maguntia,citra, 

mercken / intendere, conoſcere, eõ⸗ 
prendere, accorgerſi 


Merckzeichen / Nota, marca 
j gno. 


m v med» 
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mercklich / empfindlichfenfibile. I- 
tem,molto notabile, manifefto 

merchfamkeit/ capacità, prontez- 
za d'intelligenza. 

meere / Mutterpferdt / Caualla 
giumento. 


mertel. Suche mörtel. 
"erg Marzo,mele. 


mefpilsmeipilbaum / nefpolo nef- 


polaro. 
meſch / mäß/Buca, pertufo dere- 


re. 

die Meſch deß Garns waren fo 
weit / daß der Fiſch Dadurch 
gefallen Li pertufi de le retec» 
rano tanti largi ch’il pefce € 
(campato. 

meſſen / miſurare, 

meſſet wol / miſura bene date il de- 
bito della mefura. 

das Zand meſſen / milurar la ter- 
ra. 

meſſer / miſuratote. | 

Meſſen / Meſſing / Lottone, ra- 
me ſottile. 

Meſſener / Gloͤckner / Sacteſtano, 
facrifta. 

meſſer / coltello, coltellino. 

Meſſerſchmied / Coltellaro. 

meſſerhefft / Manigo del coltel- 
lo. 

weſſerwetzen / aguzzare, arrotare, 
daril filo. 

meſſerlein / Coltellino. 

meſſerſcheid / guaina, fodto. 

meſſerſchneide / il filo det coltel- 
lo 


meiferfpig / La punta del coltel- 


0. 
Meftunft Geometria. 
Meß hoͤren / aſſiſtere à la mefla. 
MNeßner / Sactiſtano, facrifta, 
Re 

(5 Suche maͤſſig 





e 
Ä ONE 
meften/ingraffare, far graffo. ' 
meltung/ingraffamento. 
merall, allerley Erg / metallo de 
ogni forte. _ 
auf Metall / Metallato, dimetal- 
o. 
Methwino melato. 
Metzger / Beccato, macellaro. 
mesgen/ammazzare. 


Wieggerbänd Beccaria , maecls, 
0. 


Metz! Puttana,meretrice, ba ga 
feia. 

Meute. Suche NANI. 

Meuß / ſorce. topo. 

Meußlen / ſorcetto, topolingy 
raticello. i 

Meußdreck / Merda di forci” 

Meußlein der Glieder mufculo, 
parte piu carnofa dell’corpo. 

Meutmacher / Auffruͤhrer Abbo, 
tinatore,foleuatore,mutino,fe- 
ditiofo. 

meuterey / meyterey / feditione, 
fattione, ammutinamento, li- 


82 . 
Metddlein / Figlivolina, fapciullas 
zitella. | 
Meye;Maio.mefe. 
Menfiſch / aloſa, pefce- 
Meyer / Contadino, gaſtaldo. 
Menperhoff/ villa, potieflione. 
Maſoran / Maioro ne, herba, 
Mehyenkraut / Celidonia. 
Menlandt / Aılano. 
meynen Suche meinen. 
Menfi Dogelparizzola,vccclle, 
beccafico. 
meineyd. Suche meincid. 
menffef.- Suche meiffel _ 
Meniter Suche Maiſter. | 
michimi,ng, 
Miedling / Mercenario. 
mieß oder mooß / muffa d'albori. 
i Mieß/⸗ 


Mießechtig / pieno di muffa. 

mieten/ vermieten Dar ad affitto. 

Milm / Rornwurm / Tignuola, 
tarma, 

Milch / Latte. 

milchſchott / ricotta, buina. 

milchraum / fiot, capo, fiorita, ci- 
ma, cao dilatte. . 

gerunnen milch / Latte quagliato. 

mild / weich / muͤrb / molle, tenero, 
dolce, morbido. 


milt / freygebig / liberale, benigno, Mitzguͤnn ‘ 


cortefe. 

miltaw / Manna. | 

Mildtigkeit / liberalità, cortefia. 

miltiglichliberalmente. 

miltern / adolcire, mitigare , pla- 
care. 

milterung/ addolcifamento, miti- 
gatione, 

milß/Milza. 

minder/ meno,manco,piu piccio- 
lo. — 

mindern/diminuere ‚fminuire, al- 
leuiare, legerire. 

das Tratoren mindern / alleviare 
fe miferie. 

minderung defi Schmertzens / al- 
legiamento, alleuiamento dell’ 
dolore. i 

minderjdfrig/minor d'età. 

Minien / minio colore, - 

minfte / auffs minſte, Al man- 


co. i 
Minftrautimenta herba. 

mir/a me. 

fompt zu mir / venite da me. 

er hat mirs geſagt / lui melader- 


to. 

mir kompt fuͤr / ho ſentito, inteſo. 
mirb / marcio, corrotto, guaſto, 
SMiriben/ Mirra. 
mißbrauch / mißbrauchen / Abufo, 


aDulare. 
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miſchen / meſcolare. sa 
miſchung / Miftione , mefcolan« 

za. 





mißfallen / diſpiacere, rincrefcere; 


dar faftidio, 


f 


mißfallen haben’ hauer difpiace- 
re,dolerfi 
Mißgeburt  Difperdimento, ab- 
orto. 
mißgebaͤrn / diſperdere, far il bare 
bino morto,abortare. 
eider / Emolo, ine 





uidioſo. 

mißgunnen / invidiare, portarin». 
uidia. 

mißhellig / diſcorde. | 

miſſethat / delitto, misfatto, colpa, 
errofe, peccato. | 

miffetbat vergeben/ perdonare vn 
misfatto. 


miffiggang Such miffiggang. 

mißtrawen / fconfidarfi, difconfi. 
darfi.{fidar fi. (denza, 

miftrawung;difconfidenza,diffi. 

miſt / letame, ſterco. 

miſtgrub / letamaio, monte di le- 
tame. 

miſten / letamare. 

miſtbaͤr / Barella, ciuera da portar 
letame a duoi. 

miftgabeliforcina di letame. 

mit/con. o 

mit einander/ infieme, di compa- 

mia, communemente. 

mit der That ergeigen/ prouare cö 
i fatti. 

mit fici / A belftudio , à pofta, 
fpontaneamente. 

mit wem / con chi. . 

mit hauffen/ A {chiera,à branchi, 

in frotta. 

Mitbuͤrger / Concieue; 

Mitleiden / mitleidig / — 


Mit: 


| ne,com paflione uole, 


1% si MI 

mitgenoß / Compagno, confede- 
rato, partecipante. 

mie Worten ſtraffen / riprendere, 
taflare. 

mit nicheen / in niflun modo, 

mit Vrlaub / con licenza. 

mitceruacht/mezza notte, 

mittag / Mezzo di, meridie, 

zu Mittag eſſen / deſinare, pranza- 
re,fumiere il pranzo. 


— Oftro, mezzo- 
— Mittag / yerſo POſtro, Me- 


ridionale. 

nach mittag / dapo deſinar, dopo 
il pranzo. 

wittheilen / participare, commu- 
nicare. 

Mitgenofi ſeyn participare, eller 
participante. 

mitgetheilt / patticipato, commu- 
nicata, 

mitlerzeit / inmittelſt / in quefto 
meꝛo, fratanto. 

Mitternacht Wind / Septen- 
tria. 

mitteleines Dinge / ilmezo, il 
centro d'ogni cofa, 

mittelfingee 7 11 dita dell'mez- 


zo. 

mittelländifh Meer / il mare 
mediterranco. 

mittelmaͤſſig / mediocte. 

Mittelmaͤſſigkeit /AMecdiocri- 
tà, 

mitteln’ intrametterfi, mediare, 
intercedere. 

mittler / Mediatore,mezano , ar- 
bitro, 

mittel/ maniera,modo,via. 

Bequeme mittel gebrauchen , vfi- 
tarde m gdo conueneuole. 


dfefes mit = ift que / ini ma- 


. niera é buono. 


\ 


Morgengab / Dore. 


Mo 
mitten bon cinanderiperil mezzo, 
in due parte, 
mitberiwandie / parenti , affi, 
ni. 
mitwerber/Competitore. 
mitwoche / Meıcodi. 
uo Modello, defegno, effem, 


midel inno: delegnare. 

mögen/potere, fapere. 

möglich. Suche muͤglich 

Mohr / Moͤhrin / Moro, Mo- 
ra, 

molch/Salamandra. 

mofcken/Buina,ricotta. 

Molleten / Johans Pferfig’ mo- 
niache, baccochie, griſomele. 
arınoniache,armellini, 

mond’Luna, 

new Mond / nuoua luna, 

voll Mond / piena luna, 

Mondſtein / pietra lunaria. 

Mondſuͤchtig / Lunatico. 

Monat / Mond / Meſe. 

drey Monat oder Monden / tre 
Meli, 

Montag’ Lunedi. 

Moͤnch Suche Muͤnch. 

Mor. Suche Mohr. 

Mohrenlandt / Ethiopia. 

mor / loß / ſcorpa, porca. 


na aflaffinamens 


Morde Suche Mortel 

— aſſaſſino, homicidia- 
e. 

Morgen / Domani, domattina. 

Morgenfruͤhe / la mattina, all'al- 
ba,al far dell'di. 

Morgenſtern / ſlella Diana. 

Morgenroͤthe / Nalba, aurora. 

vber morgen / doppo domani. 

Morgenſupp / Collatione. 


Morgen 


MD 
Morgenlandt euante, pacle O- 
rientale, 
mörfer/Mortaio, 
— piſtatoio, piltel- 


o. 
moͤrſer / Böller / Mortaio daia- 


colare, Bombarda da titar fuo- 


co. 
moͤrtel / Calcina peſta & meſcollat⸗ | 


ta, calcinaccio. | 
mortelbaiv / Marrà damelcolarla 
calcina; | i 
morteltelle/Cazzuola. 
Moſcowiter / Moſcouitt. 
Moſchel / Ogni force di peſce a 
guſcia, oſtraga. 
moß / Fango, loto. Item, muffa d' 
alboti. 
moſt / vino nuono,mofto. 
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fo, fuenturato, difpratiato. 
mbbfeliglich/ farricofamente; con- 

fatica. ( 
übl,Molino,mole, 
andinäßl/molino ä braccia,mö- 
le dimano, 
muͤller / Molinaro, molinaio. 
muͤhlſtein molendinaro » Mole, 
pietra de molino, 
muͤhlſtein ſchaͤrpffen / batter le 
È mole da macinare. 
| Windmuͤhl / Molindà vento. 
Waſſermuͤhl / Moline d’acqua. 
Multe / Multer zum Teig / Ma- 
dia, paftiera; cafladafarilpa-. 


be. —_ 
multenfiſch / Albio pefce. 
Suifi/Zia,amità, 
mummel / Fanialma. 


Motte, Schab / ſo die Kleider muͤnch / verſchnitten Roffy Hon- 


verderben / Tigna, tarma, tar- 
uolo, verme che guaftälihabi- 
ti. 

Muck / Fliehe / moſca. 

muckenwedel / paramofche ; cac⸗ 
cıamofche; ſuentolo, venta- 
glio. — | 

infichicin Zanzara, zinzala, 

Roſſzmuͤck / Tauano. 

made, muͤht / ſtracco. ſtanco, fati- 
cato, laſſo. 

Mid oder muͤht machen! Affatica- 
resftancare,ftraccare. 

mid werden: faricarfi , ftraccarfi, 
affaticarfi. | 
mädigkeit/ Mtracchezza, faricofi- 

ta,ftanchezza. 
mäderı Falcia ; velo, dacbprir le 
rette. 
imagen. Suchemdgen. 
miaglich ſeyn / eller poflibiles 
muͤht / mühſeligkeit / affano, fa- 
tica, trauaglio. 


muhſelig / Faticoſo, calamito- 


garo, Cauallo caftrato. 

mönchen/ Caftrare; cauare ico- 

lioni: _ 

munter/Idftigigalante, gagliardo, 
allegrò. _ 

mundti / Bocca. 

mundtvoll / Boccone. 

mundtſchenck / Argentiero, cre⸗ 
dentiero. 

infindelcin; Bocchina. 

muͤndtlein / RußsBafcio, 

ein muͤndelein geben / Baſciare. 

muͤndtlich / di bocca. | 

muͤndig / d'eta. 

mundtſoch / Orificio,bocca ; fico- 

medi forno & fimile. 

Manwb/ Fratre, monacho, reli- 
giofo. | 

maͤntz / aoneta. 

faliche muͤntz / moneta falla. 

muntz / 2ecca, doue fi batta la mo- 
neta. 

muͤntzen / coniate, battere ò ſtam⸗ 
pai lu mouneta. 


muͤntz⸗ 


iyo MV 
Muͤntzmeiſter / Maeſtro della zeo- 


ca. 
mupffen / beffare, burlare. 
mupffung / lono, beffe, burle. 
muͤrb / tropo,maturo,marcie. 
zu muͤrb ſeyn / eſſer putrido. mar- 
cio. 
marb werden / Marcitſi, guaftar- 


li. 
maͤrtolb / Gropp / Cancro,mala- 
A 


murmeln / motmurare, bilbiglia- 
re, | 

murmelamormoratione. 

murren / mormorare contra alcu- 

no,congra dire. 

Mußecateller Traub, vua mulca- 
tella. ù 

Muſcatnuß / noce mofcata. 

lern Suche Mofcel- 

ruscarbiäht / Mufcasblumen’ 
fior di mofcata,macis. 
miffig;ociofo,sfacendato, fpenfi- 
| &rato. 
miffiggangrocio,pigritia. 

and ffiggänger/ociofo,pigre 

mäffiglichrociofamente. 

muͤſſig geben / corriter di (trade, 
farl’ociofo, 

Muß / Meneftra, polenta, polti- 
elia. i } 

muß / Weil / otio, tempo, agio. 

muß haben / efleı in ocio , hauer 
rempoaflai. 

muſtern / reſſignare, farla moftra, 
lareflegna gi foldati. 

Muſterhere / Comnuffario, che 
capo & fafcelta di foldati. 

Muſterung / Reſſegna, moftra di 
ſoldati. 

Muſter / verſuch Stuͤckle / Mo- 
itra,proua, fpecie, lorma, mo, 
dello. | 

Muttur / Madre, 


SNO 
Seiffmutter / Matregna. 
Muttermorder; matricida. 
Muͤtterlich / materno, dimadre, 
Muůͤtterlich Hertz / affetto, mater· 
no | 


Mutterbruder / Zio,barba. 
Mutterſchweſter / Zia, de canto 
della madre. 
Mutterſprach / lingua volgare, 
vernacola. 
Muttermahl / Niego, Neo, tacca 
nel corpo di natura. 
Mutterpferdt/ Caualla, giuméta. 
Mutterſchwein / porca. 
Muth / cuore, animo. 
Moͤhtig / friſch / allegro, lieto gio⸗ 
ioſo, animofo. 
vbermuͤhtig / ſtoltz fuperbo , pre⸗ 
ontuoſo, arrogante. 
kleinmuͤthig / puſillanimo. 
großmuͤhtig / magnanimo,cora- 
ioſo. 
muhtwillig/petulante , sfrenato 
fcapiftraro, infolente. 
Muhtwill / muhtwilligkeit / pecu- 
lanza, sfacciataggine, infolen- 
za. 
muhtmaſſen / congetturare, far 
congettura, indouinare, imagid 
narfi. ( 
Muhtmaffung/ congettura, ima-. 
ginarione. 
deal a 
re, 


‘mugen; alte Ding auff dentauff 


außftreichen/ acconciare le co- 
fe vecchie. 


n. 


Abel / Ombilico, bilico, 
Nach / Schelch / Sciffo,bar-, 
cherra. Ä 


Nach dops,dipoi. 


è 


Nader 


SA | 

Nacherbey / Appreflo,vicino,ac. 
canto proſſimo. 

nah darben feyn/ eiler vicino, «peo: 
pinquo. 

machdem/puor che.‘ 

Nachbar / Vicino. 

Nachbarfhafft/vicinanza , vici- 
nità. 

nach denden' ben fich ſelbſt / recarlı 

| infe fteflo , confiderare atten- 
tamente. 

nachfolgen / leguire „ feguitare, i- 
mitare. 

nachforfchenlinformarfi 

Yachforfchung / Nachfrag / in- 
formatione, inquiſitione. 

nachgeborn / poſthumo, nato da- 
pola morte del'padre. 

nachgehen feguire,andare appref- 
O 


nad gemacht / imitaro , fegni- 
to. 
nachgältig -Vile , dipoco valo- 


re, 


nachguͤltiger Menſch / huomo vi- 


le, di poco ſtima, le giero. 


Plechghltigteit, Vilezza,leggier- 


— perſequire, 
petſeguidare. 


Vrachtömling, Succefleti , poltc- | 


— rimittere, perdonare | 
cedere. 
Nachlaſſung / Indulgenza , per- 
misfione. ‘ 
solang? negligente , di poco 
fenno. 
Nachlaͤſſigkeit / Negligenza, pi- 
gritia. 
nachläffiger Menſch/ huomo ne- 


gligente. 


nachlaͤſiglich / negligente mente, | 
| Dic Nadel faͤdemẽ / infilar vn’ace, 


p'gramente. 
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— lafciare à dietto, negli» 


Nachlaffang, begligenza, lafcia» 
toà dietro, 

nachlauffen / Correre appreffos 
correre per aggiungere alcu- 
no 


imicare, feguire. 


nachn 
Rage, boͤß Gerüche, Cartiua 


— Hencker / Boia, ma- 
igoldo, carnefice. 
Nachtheil / danno, perdita, preiu= 


ditio. 


Nachtheilig / Dannofo, nociuo, 


preiuditiofo. 
Nachtruck / 1 imperuofitä dell ſe⸗ 


guito, della compagnia, 


Naͤcht / Notte. 


Nacht werden / ſi far notte. 

Nachteul / Ciuetta. 

bey Nacht / Di notte. 

Mitternacht Windt / tramonta- 
na, Settentrione. 

Nachthut / Nachtwache / vig iliad 
wardıa di notte. ’ 

va chteſſen / Nachtmal / Cena. 

zu Nacht eſſen / cenare. 

Nachtſchrettele / fo eink im ſchlaff 
trucket / mal chi viene è oppri- 
me i dormienti. 

Nachtigal / roſignuolo, luſig nuo⸗ 
lo,rauarino. 

Nad/Coppa ceruice. 

hartnaͤckig / oſtinato. 

Radar Nudo, igaudo, froper- 


| Sacfeebitigteitrignudicà. | 


Nadel / aco, agucchia. 

Nadelloch / cruna dell'aco. 

'adeftaar / darinnen die Wei⸗ 
ber die Nadein ſtecken / Aguc- 


ciaruolo, 


Nagen / 
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Nagen / Rodere roficare, 
ap Roditore. 
346 an den Singern/Vnghid. 
Naͤgel der Vogel? Artioli. 
Naͤgel von BifenChiodo. 
Nagelſteck ander Kautew piole; 
pîrole dei liuto. 
Naͤglein / Chiodetto. 
Nãglein War tz/ Gariollo. 
* pröpinquo, proffimo ; vici⸗ 


nahen, appröpibquare , ptoſſima- 
ke,äuicinare. 
Shen) piü-preflo. piu appreflo. 
Naͤheſt / il piu profimo. 
zunaheſt / Nuouamente, non è 
molto. 
ſich nähern/prolsimatfi, appropiné 
uarfi. pa 
von Nahem / d'appreſſo. 
naͤhen / cucire, culcite. 
Naͤhfaden / lo da cuſcire. 
Naͤhnadel. Suche Nadel. 
Naͤherin / Cufciattice, donnä che 
cufcia;tipeZzatriceo  —- 
ne 
Pisa via Suche Nahr 
Staigen Suche —— 
at, Bude Nein. 
ame / Nome. 
Namen geben / Nominare. 
gu Nam / Cognome. 
ame / Fama, riputatione. 
böfer Name / Cattiua fama. 
ſeinen Namen ‚Behalten, guardare | 
fua fama. 


Beffen Nam weit betant ift / Fa- | 2 


mofo;celebre, 

ihm einen Namen machen / fari. 
famolo, 

Ndmlich/Ciò è, queſto è. 

Pa pper/BobryTriuello,fchiel- 
lo. 


Haͤpperle / Triueltino, 


aaſenloͤcher / Narice ; 


= Sa 


| napelsı Neapoli città. 


Naxbe / Cicatrice. 
— / Spickanarden i Nats 


— Aatto, pazzo, ftolto, for- 
fenuato. 

Kari im Spielr Schaldsnari/ 

Zannò. 

Ntrrecgerhali naͤrrriſch / fantaſti⸗ 

| cosfollaiò 

Maribeit/ pazzia, {toltitia. follaia; 
mattezzà. 

Narrꝛheit treiben / fare il matto. 

fuͤr einen Narren halten / Fareil 
pazzo d'alcun. 

Schalcksnar: / Bulone. fauio paz: 
20. 

naͤrrin / matta, ſtoita. 


naͤrriſch / naͤrriſcher Weiß / pazza⸗ 


DUE sftoltamente,mattames. 
sità Faruemmen / Matta im: 


sis dle du biſt / ftolto che ‘ti 


—* — nodtimento, cibo, ali- 
mento. 


narung ſuchen / cercar 'ilfuo ni: 


trimmento ; trauagliar per viuam 


da. 
narte / Muſchel / ogii forte di 
pefcèà guſcia, oftrege. 


Naſe / Naſo. “n 
buchi del 


nald. 
Naſenbutz / Mocci, fporcitia del 
3 nafo. 


saferi butzen / Moccate il fiafo. 


naſentuch / moccichiono, fazzc 


lerto da naſo. 
Naßweiſer / beffaröte, pronto è 
beflare. 
Nafenteefpel cartilagito, tetierus 
me 


Naß 


— — — 


MU 

Naß / Humido, bagnatò. 

Nafinacben/humettare,bagha- 
tesadarquare, 

Naß werden / bagnatli. 

Raf ſeyn/ eſſet bagnato. 

Naſcher / Lecca pintiisleccardos 

. golofo. 

Naͤſchwerck / leckerbiß lein / in⸗ 
gordigia,leccarderıa. ' 

Naſchen / leccardeggiare , lec- 
cardare, pacciaie. 

Natter / Vipera. 

| ATE, ferpentina, hei- 


dle Suche Naͤhen. 

Yation/ popolo,natione.. 

Nactur / Natuta, ‘inclinatione; 
proprietà. 

Natuͤrlich / Naturale, sätöral- 
mente. 

Natuͤrliches Todis geſtorben / 
motte da per fe; difua morte, 
naturalmente, 

Mebel / Nuuola. 

Yrebelechtig/ nnuoloſo. 

Nebeln / es nebelt / fare nebià. 

— Appreſſo, à canto, &la- 


Sieben ſich / Accofta de feftel- 
Steben def Jac obs Hauß / Ac- 


cofta,giunro ala cafa de laco- 
mo. | | 
Neckerfluß / Neccaro fiume. 
Nehen. Suche Naͤhen. 
Nehren / nudrite, foltentare. 
Steid/inuidia,odio. 
Neidiſch / iauidiofo. 
Neigen / abbalſare, humilĩate, in⸗ 
chinare. 
Neigung / abbaſſamento, humi- 


lita.inchinatione. 


das Naupt neigen / abbaflare, | | 
| Nene Feuchtigreit⸗ humiditä, 
n 


piegtate, inchiparcla teſta. 


N i35 
Neigechtig / facile da Piegare. 
Yein/Non. x 
Stebmen/riceuere, pigliare, Ace 
certare,torre. | 

mit Gewalt nehmen/prendre,pi- 
gliare con violenza, perforza, ° 
rubbare. 

wider nehmen / tiprebdte. 

hinweg nehmen⸗ Togliere, leua- 

„te via. 

DieCompofi a.äbnchinin/chne 
hemmen’ hinweg nemmẽ / zu⸗ 
nemmen / wird einjeder an ſei⸗ 

nem Orch zu ſuchen wiſſen 

Sum en/ Nominare, chiama= 


Nichang Mowinetlout 

Neper: Suche Naͤpper. 

Neſpel/ Nelpolo: | 

Neſſelbaum/ om 

Neffel/ Ortica: 
deſtel / renga. 
Ans Seyden / Itrenga di 

era 

Neffeln/ftrengare. 

Neſtler/s trengatio. 

Neſtelſtefft / puntal fextetto del- 
la ftenga: 

Neſt / Nido. 

Neſt / Neſt machen, Nidifica- 
rei 

Netz / Garn / rete, da cacciate, 
pelcare,&c. 

Nets ſtricken / fare tere. 

Nets vermachen/ racconciat le 
reté. 

Sen mit weite maß / tere con 
larghi buchi. 

Netzlein defi Eingeweids / Reti- 
cello de gli interiori, diafra> 
ma. 

Netzen / bagnare, adaéquare.i in⸗ 

humidire. 


Neun / 
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Neun / Noue. . 

Neunzehen / Dicennue. 

Neunzig / novanta. 

Neunhundert / none cento· 

Neun mal / noue volte. 

Neundter / il nono. 

Neunaug / Lampreda peſce. 

Neut / nichts / Niente. 

Neutſaͤliger / vo val'aiente. 

Stew/nuouo,recente,frefco,no- 
nello. 

gang new / del tutto nuouo, 

Newer / piu pnuouo, piu frefco. 

Newe / nuoua. 

Newerung / nouità,nowatione. 

Newlich / poco fa, nuouamente. 
non è grand’tempo. 

der di l'vluimo, il piu nuo- 
uamente venuto. 

Newijahrsgab / Mancia, buona 
mano, ftrena. 

New machen / rinouare. 

Neyen Such naͤhen. 

Nichts / nie nte, non, aulla. 

Nichts deftoweniger / Non di- 


SE 
zu nicht werden / evanuirfi, re- 
durfiin fumo. 
Nicken / wincken / battere de gli 
occhi. 
Nider / vnden / baflo,difloro. 


Noͤderig / veracht / Ballo, ſptez⸗ 


zato, — 
niderſt / il piu baſſo. 
nidern / niderig machen / Abbaſ- 
— attẽrrare, mandare à baſ- 
0. 
Noaͤdergang der Sonnen / po- 
nente ò l’oceafo del Sole. 
nidergefnict/ inginocchiato. 
Nidrigkeit / Baflezza. | | » 
Niderhoff / Vorhoff / Anticorte. 


Niderland / il paeſi Baſſi, la Fiau- 


dra. 
Niderlaͤnder / Fiamengo. 
Niderileydt / Braghe. 
uiderknien / auiarũ, pie garli, gi- 
nocchi, ingi nocchiarfi. 
niderfallen / cadere,cader giu. 
Vidvalas/Schlacht/disfarta,io- 


uiva, perdita d'vna bataglia. 


meno niente dimeno , nulla | niderträchtig/ Ballo, humile. 


dimeno,tuttauia. 
mit nichten / In nifuna manie- 


ra. 

Nicht / da niente. 

Noch nicht/ non ancora. 

Nicht allein Dif / fondern auch 
das/non folamente quefto,ma 
quelloancora. 


niderwerffen / Atterrare,mandat 
perterra. =» 
Niemand / nelluno, niuno. 
Niemand will mit jbm zu thun 
haben / non è alcun che vole 
hauerdaffar con lui. | 
Niendert. Suchnirgend,- 
Nieren / Rognoni,Reni, 


Nichtiger Menſch / huomo da ! Nierenſtein /Farenella. 


nicute, Ò cotrattibile. 


nieſen/ ſternutite, ſterautate. 


garnicht / niente al tutto, niente Nieſung / Sterauto, 


«che fia. 


Nieſtrourtz / Elleboro, 


ſicht weniger/Niente di meno. Nteſſen/ genieſſen / godere gioi- 


ich weißnichts / io neſo niente. 


re, vlare, adoperare. 


Nichts in der TLelt/ Niente del . Nieſſung/ godimento gioia. 


mondo, 
gu nicht machen / anaullate, anni- 
hilare, abolire. 


Nimmer / wimmermehr 7’ Mai, 
nop mai. 
Nirgends / in nellun’luogo. - 


Nip, 


ld 


“ 
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Niß / Lendiva. - Nun / hora, i prefente. 
. Rift. Suche Neft. Nun / wolan / Otfa. 


Nu. Suche Nicht. Nur /ſolamẽte, ſenza altra cola 
Nicht achten / noncurare, efti- Nur dif bitte ich 7 queſto ſola⸗ 


mar'mentefar poco conto,di-; menreriprego. 

(preggiare. Nuß / Noce. 
Noch / Ne, encora. Nußtkern / Nocciolo, anima del» 
Noch diß / noch das / Ne queſto, lenoci. 

nequelo, | Nußöoͤhl og'io dinoci, 


Noch auch ae encora. Hale nuß / Nocella, nociuole. 
Noch dif auch / ne quell'ancora. | Haſelnußbaum / nocello albero» 


Noͤch einmahl / vo alera volta, dii Muſcatnuß / Nocemofcara. 


nuovo, encer vna volte. 
Noheranftoffig/vicino,confini- 
timo. 
Nonne/vyvnamonaca, 
RNordwindt/ Tramontana ‚ Ra- 
uotassercenirione, Borca, 


Vrortifch/ Settentrionale. 








Nußbaum / nocealbero. 
Nuß eins Armbruſts / noce del- 


la baleftra. 
utzen / gebrauchen / Vfürpare, 
adoptate. 
Nutz / viilicà, guadagno, come 
modo, i 


Noth / nohtwendigkeit /necefh- | Nutz ſeyn / efferveile, quantage 


ca, bifogno. | 
Not hwendig / necellario. 
Nothwendiglich / Necelaria. 


mente. 


es war noͤhtig / era necellario,era | 


bilogoo. 
es warnicht nöhrig’ Non era bi- 
dogn0,6 vecellario. 
noͤhtigen / Sfurzire, conftringe- 
resmeccflicare. 
Nohtturfft/ necefhra, bilogno, 
indigenza, pouerta. 
mopsrirfiria. indigente, povero, 
necelhtofo. 
wohrrürfftiglich 7 Neceflaria 
mente. 
nüchtern Tobtio,cemperato,mo- 
derato. 
Nuͤchtern ſeyn / Che non ha fat- 
— rocOllatiove, eller digiuno. 
Vrüchternteit/fobrietä, tempe- 
ranza, moderatione. 
Nuͤchtern vnd ohne Geld ſeyn / 
cher digiuno &lenza denari. 


gio far pro,effer profiteuole, 
Nutzlich / vtile, commodo, frut- 
tuoſo, ptofiteuole. 
eigen Nutz / vtilita propria. 
gemeiner Nug/veilità publica. 
Nuͤtzlichkeit / Viilità, 
Nicht nutz / Inutile. 


O. 


B/ Se. 
Dbich das (ey / Se io dico 
quell. 
als Ob/ ficome,cafi come. 
Ob vielleicht/ fe d’auentura. 
Ob mol Ben che,conciofiache. 
Ob dem Half ligen / Soprafta= 
re. 
Dben/ $oprasfoura,fu,fulo. 
Oben auff / di fopra. 
Oben hin / vnacht ſamlich / legie- 
ramente, ala legiera, 
Oberer / piu di fopra. 
N ij Ode 


— 
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Operet / Oberſter / Superiore, 
Podeftä,Collonello,Cattella- 
no; Capo, i 

Oberkeit / Magiftraro. 

aller Oberſt / Ilpiualco, fupre- 
mo. 

Oberhand / Sieg / Vittoria. 

Oberhand nehmen’ vincere. 

Obloten / Gialde, Cialdoni. 

© atenbedfer/ Chi falli Cialdo- 


ni. 

Obliegen / attendere, impiegare, 
. darfiafar qualche cofa. - 

BOdbs / Frutti d’albori. 
Dbsgart/ Pomario. 
Obsmarckt / Fruttaria , douefi 

vendonoli frutti. | 
Dbsverkauffer/ Fruttaruolo. 
Dch / Oime,ahime. 
Ochs / Rind / Boue,bue, tauto. 
Ochſenhirt / Bouato. 
Ochſenhalß / die Haut / ſo jhm 

vorn herab haͤnget / paliola, 


del boue. 
Ochſenzungkraut / Buglofla, 
© daß / O che. 
Odaß Gott wolt / O che piacef- 
ſe à Dio. 
Oder / O, ouero. 


Oder diß / Oder daß / O queſto, 


’ oonero quello. 

Bdrfeer/ vacuo,voto. 

Ud hof) Cauo,cauato. 

Decde / Deſerto, eremo, folitudi- 
ne,folingo. 

dd machen/verherchen/guaftare, 
rouinare,diftruggere, disfare. 

Del, Olio. 

Oelbaum / Oliuo, Oliuaro. 

VDelbaumgarten / Qlıueco. 

Oeffrucht / Oline. 

Deltrug / Lutello d' oglio. 

MWeftrott; Moled’olio- 
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Oeltraſen / Feccia di oglio. 
Oepffel. Suche Aepffel. 
Ofen / Fotuace, forno fotnello. 
Ofen’ Brodt zu backen / Forne. 
Ofengabel / tiauolo, ſpatola de 
fotno. 
alckofen / Calcinatoio. 
Ofenloch / Otificio, bocca del 
forno. | 
Oefenfein/Fosnello. è 
gluͤender Dfen/ Fornace. 
Offen / aperto. | 
Öffenen/ aperire, faraperto, dif- 
ſetrare. 
offen ſeyn / eſſet aperto, patente, 
ſcoperto. i 
offenbahr / manifefto ; aperto, 
chiarospalefe, publico. 
dffenbabrensmanifeftare (copri - 
cc, paleſare, teuelare, publica- 
re, diuolgate. 


J 


Offenbahruůng / Reuelatione. 


Offentlich / publicamente, aper- 
pellicina che pende alla gola È et 


tamente. 


Heffenung/ Lod/: pertura,ape- 


rimento. 


(berba. Offt /offtmal / ſpeſſo, ſpeſſeuolte, 


ſouente, molteuolte,il più del- 
le volte. 


Öffter/piä ſouente, piũ ſpeſſeuol 


I ter 


| er ift offt bey jhm / Egli è fpello 


eco. 


er iſt gar offt / Egli è la più par- 


te. 
es gefchicht offtmahl / auenne 
fpeflevolte. 
mwieofft?quante volce 3 
nicht offt/raramente.. 


| 
| 


Ohn aufgenommen’ fenza ec- 


certo. 


Ohne auffhoͤren / Affiduamente, 


dicontinuo, continuamente, 
‘ fenzaintervalio. 
ohne 


Li 


È 
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Ohne das / fenza quello. 
— eccettote, fuoi che 


Opne Endt / infinito ; fenza fi- 
nec. 
Ohne gefaͤhrde / a caſo per ſorte, 


per cafo,per auentuta. 

Ohnmaͤchtig werden / Tramot- 
tirſi, ſuenire, venisfi meno, 
—— 

Ohne Muͤhe / ſeora fattica. 

Ohne Sorg / ſenza cura. 

Ohne vnderſcheid / lenza diffe. 
renza. 

Ohne Vrſach / fenza caufa. 

Ohne zweiffel / fenza dubio,fen- 
'zafallo. 

Ohr / Orecchio. | 

Dhrengrüblein/ Cura — 

Ohrfinger/ detto picciolo. 

Obrläplein / Parte tenera dell’ 
orecchie. _ 

Ohrenbeicht / confeflione auri- 
colare. 

Dhrembläfer/ Vzicalone, porta 
nouelie. 
Ohr:ing/ pendente d’ orecchio, 

On. Suche Ohn. 

Onchr / Onfall / Ongläck/ 
macht: Suche Duchr / 
fall / Vngluͤck / ꝛtc. 

Opffer / Sacrificio. 

Opffern / ſaeriſicate. 

Orckel / animale di mare. 

Or den / Ordine,regola. 

Srdnen/ordinare,porre in ordi- 
ne, difporre. 

ai Ordinatione, ordi 


Ordentlich, ordinatamente, per 
ordine. 

vnordentlich / confuſamente, ſen· 
za ordine. 


Org e// Organi. 
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Orgelpfeif / Canne de gli orga-. 


Sreh/ Luogo, ‘ 


etwan in cin Orth/ A qualche 


luogo. 

in Diefem oder jenem ©rt/ in 
quello iftefoluogo. 

Oſtern / Palqua. 

Oeſterlich / paſcale. 

Oftermef su Srancffurt/ ficra 
di pafqua à Francofotte. 

Seftereich/ Auftria. 

Oftern/ Oſtricken / Meermu⸗ 
ſchel / Oſttega. 

Oſtwindt / Levante, Oriente. 

Oiter / Lodra,animale. 


i p- 


Aar / Baio, paia, coppia. 
cinPaar Schuhe/ va paio. di 
(carpe. 
Paar Ochſen / Giogo di buoi. 
Dren oder vier Paar / tre, ð qua- 
tro paia. 
Pabft/il Papa. 
Paͤbſtlich / Papale. 
DIR Accordo, pattesconuen- 
tione, 


“| padi/Falcioscarico,ball fagot- 


paͤdlein/ Fardelletto, fardello. 

Packen / einpacken / imballarc, 
infagotrare. 

Pallieren/ polire, ——— 
re. 

Palliert / polito, ornato. | 

Pallierer / Maeftro dapolire, da 
ornäre, 

Pallierung/Politczza,nettczza, 
lifciamento. - 


Pallaſt / i pallazzoi cafa regale ò 
magnifica, °  .. 
N ij Dam 
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Dalm/palmenbaum: Palma. Peckel / Saltzbruͤhe / von Haͤring 
Palmennuß / Dattalo, fruttidij oder Salm / Salamoia⸗ 
Palme. _| Deie/Taglohnsfalario,mercede. 
Panier / Bandiera, ftendarde, | Pein/ Schmerg, pena; afflittio- 
veffibolo, infegna. ne, affano, angofcia. 
‘ Panierhert,Bandieraro,Alfieto, ; Pein feiden / parir afflittione, 
gonfalopiero. _ hauer angofcia. 
Panckerott. Suche Banckerott. Pein / Straff/ punitione , cati. 
Pantherchier/ Pantbera, Lion- go.fupplicio. 


pardo. peinigen/ccimentare,martoriza- 
Pantoffel-Pantofola, mule,pia- | ze, caftigare, torturare, dar’ia 
nella, corda. 
Pantzer / Giatco di maglia, co- Preinigung: Tortura,tormento, 
razza. martiirio. 
Papageh / Papagallo. peinſiche Frag / laquiſitione ct; 
Pappelnkraut / Malua. minale.ò per tormenti. 
Pappelnbaum / Pioppo, albote | peckel Saltzbruͤhe / Salamoia. 
nota. i Peitſche / Geiſel / fcoriara,sferza. 
Papier / Carra da ſcriuere. peitſchen / geiſeln / fcotreggiate, 
Papiermibf/Molino dafarcara | ftafhlare. 
Par. Sucde paar. PPelitcan/ Pelicano, 
Paradiß / Paradifo. peltzen / impffen / incalmare, ĩn ne⸗ 
Paret, Suche Baret. | itave. 
Pariß / Parigi, città. i Denjel/ Pennello da pingere. 
Parthey / Fateione, Banda,par- | Pergament/Carsa bergamina. 


te. i Perfenmutter/ Nacra delle per» 
Pafteten/Pafticcio,torta. le, o 
Dafterenbecker? Pafticciaro. Perle / Perla, margariea. 
Paßbort / Paflaporco, faluaton- : Perſon / Perfona, perlonaggio 

dotto,licenza, — perſoͤnlich / inperfona, perional- 
Pafquif/ Pafquinata , Palqui-F mente,perfonale | 

no. | Deftileng/ Pefte, peftilenza ‚in- 
Paſtenacken / Paftenache. | | fetrione, ilmal gontagiofo. 
Patron / Form/ modello, forma. peftilengifeh/Peitilentiale,pe Ri- 
Patron deh Schiffs’ Stewer- | fero. 

mann Matinaro, Nocchiaro, Peterlein / Perrofello. 


patrone delle naue. Pfad / fentiero traccia, via. 
pamwer / Ruftico, contadino,vil- | Pfaff; Prete, Sacerdote. dla, 
lano. Pfal / hoͤltzin Pfaf/ palo da ficca- 


pamwernbanfi / Capanna, cafuc-| teinterra. 
ci. DE Pfaltreiber / Becco, ftromento | 
paͤweriſch / Barbarimente,iaci-i daficcar ipali. 
vlmente. © | Pfälftecten/ impalare, ficcar pa- 
Però. Suche Bech. h,palificare, a 
ce pfa⸗ 


u 


Pfaͤler / Bruſtwehr / Palifada, 
chiuſura di pali. 

Pfaͤt / Marckſtein / termine, 

confine. 

Pfaͤl ſetzen / porre i rermini.Item, 
paliſſate. 

Pfaltzgraff / Palatino. 

Pfaltz / Churfurſt / L'Elettot Ra- 
latino, o del Palatinato. 

Pfandt/pegno,caparra, pegno. 

pfand geben impegnare, dar in 
pegno. 

pfande lofen/rifeuorere il pegno, 
difpegnare. Pa 

pfandfchilling/ Caparra, arra. 

pfandsmann / Grifeli Saggio, 
ftaggio. 

Pfonw Frefloia, padella da frig- 
gere,ferfora., 

pfanntuche/ Schiacciara di voui, 


pfann / das Berh gumarmen/ | 


fcalda letto. 

Pfar:/ Parochia. 

Pfarꝛherꝛ / Paftore, prete d' vna 
parochia. 

Pfarfinte/Gimeinde/ I paro- 
chiavi. 

PfatenderThier Suchepföten 

pfatt. Camifcia. 

Dfamw, Pavone. 

pfeben; Melonc,pepone. 

Dfeffer/ Peuete, pepe. 

pfefferfpeißi, falla, prodo di pepe, 

fapore fatto di peacre,peparata, 

pfeſſerling Schmam’Fungo. 

Pfezff / F:fchio, cifolo, fubbio, 
zampogna,zuffolo. _ 

pfeiffen/luornare il fifchio.ciffo- 
laresfiichiare,fubbiare. 

Pfeiffer; Chi fuona il zuffolo. 

pfeiffcin der Orgel / Canne degl: 
organi. 

pfeiff holter / Sommervogel / far 
falla, moſca d'efta,parpaglio. 


» 
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Wurffpfeil / Dardo. 

Pfeiltocher / Carcaſſo, turcaffo 
delle frezze. 

den pfeil wer ffen / anciate, gittar 
va dardo. 

Pfeifer/ Seul / Colonna. 

Pfeifer anciner Mawr / Stoß⸗ 
pfeiler / ripari della muta. 

Pfenning / denaro, moneta. 

Pfenninasmeifterz Theforiero. 

Dferde / Cauallo, corfiero, de- 
itriero, palafrenò. 

pferd, fo hinden außfchlägt/Ca" 
uallo che calcitıa . che rira 
calci. 

einlof pferde, Rezzone ‚ caualle 
cartiuo. 


pferdsſtall / Scalla da eaualli. 


Dferdbereiter/ Caualieriezzo. 
pferdgefchren/ Hinnimento. 
pferch / ſchaffſtall / ftalla è ferra- 


gilo da pecore. 


| Pferfich/ Perfico,pefco. 


Dferfichhaum /Perficaro, peſco. 
pfetzen / premere conlli diti,tena. 
are. 
pfiſſerling / Fongo- 
Pfingſttag / Pentecofte. 
Pfingſttas / Giouedi,giobbia. 
Pfiffs/ Flemma catarıo, 
Pfitz / Palude. 
pflantzen / piantare. 
Pflantz / Pianta 
pflantzung / piantamento. 
gepflange: piantaro, 
Driauner’Pıantacore,chi pianta, 
Pflaſter / ZAglinEmpialtro. 
pflaſter / Moͤrtel / Ca!cına, 
pflaftertelle/ Cazzuola. | 
ein Mawer pflaftern 7 bekleben / 
{maltare vn muıo, 
pflaſter Boden’ pauimento 
iuolofd' vn luogo , terrazzo, 
mattonaro,l. (trigato. 
r inj Pfla⸗ 
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aftern/ Bar — tet· 
220, battuto.laſtrigo 
Pflaitern/ die San * feine 
belegen/ felciare, batter la tet- 
ra confelce, aftrinaarla. 
gepflaſterte Gaſſen / ſttada fel 
ciats, aftringata con felce. 
Pflaſtertretter/corrittot diftra. 
de, vagobohido,ociofo, 
‚Dflaum/ prugpo,fufinò. 
Pfiaumentaunyprugno,fufina 
ro 
Pftaum / zarte Federn piume. 
— colcetta, letto di 
pium 
Pflegen, ſolere, eſſer ſolito, ha- 
uere io vſo. 
eins Pflegen’ hauer cura d’alcu- 
no, gouernare, 
Pfleger/Curatore. 
Zandpfleges/ Gouernatere. 
er pflegt das zu thun / lui ſoleua 
ar queito, 
Pflegen / eſſer accoſtumato af- 
fuero,afluefäcto. 
Pflegvatter / Vormund / Vogt / 
' Tutore, Curatore. 
Pflegkind / Vogtkind / pupillo, 
pupilla. 
Pie’ —— mazze da 
batcer — 
Pflicht/ Obligo, obligatione, 
debito, douere, vfficio. 
feinen Pflichten nachkommen, 
genugihun. Far illuo vRicio, 
 ıllao douer. 
berpflicht/obligato. Suche ver, 
pfliche. 
Pflug / Aratro. 
Pflauͤgen / Arare. 
Pflugeiſen / vomere ferro. che 
- fende la terra. 
Pflugfter: 13 / Manico dell"ara- 
‘ ta, 


ps 

Pflügung, Aracione. 
leicht u pfluͤgen / aratiuo ‚ facile 

adarzie. 
PfiligerArarore. 
Pflum. Suche Pflaum. 
Pfnuͤßel / Fluß / Catarra, fluffo, 
- Auflione. 
Pfort/ Porta. Ä 
Bor fchlieffen / ferrar la por- 


JPfortua:/Partiero,porcinaiò. 
Plofte / Lebaleftrate delle por- 


pfa tes oder Alam der Enten 
ranca d'animali. 
Pfotz / Apoltema. 
Pfotz werden / apoftemare, con- 
uertitſi in maxcia. 
Pfriem puntaruolo, ſponto- 
ne. 
Pfriemen/giniftra, vogulto,che 
fa 1) fiori gialli. 


Pfricmenftaud/Giniltra. 


Pfulb / Soſcios.piumaccio, oti- 
gliero. 

Pfulment/Bafe,Fondamento; 

Pfundfchwer/ pfündig/ Libra, 

peſodi vnalibra. 

Pfatz / Bady/i.aguna,palude, 
—55 Blaͤßlein / Ampolla 
velcia 


Pfutzig / paludofo. 


| Pillulen, Pillule. 


Pipfen/denPipfioder Schnupp. 
haben, hauer la pituita. 

Piſſen / pifciare,vrinare. 

Pitſchieren / figillare,(ugellare. 

Pitſchiering / bgillo» annello fi- 

‚ gillaroio. 

Dfag, mıferia,faftidio,ilmalan- 
no, tormento. 

Plagen/ tormentate, martöri- 
tizzare, dar Aldi difpia- 


cere. \ 


Ä 


"PE 
Plan / flach Felde /pianura,cam 
" popiano, compagnarala. 
Dlaaeıftern/P:anera, 
Plapperen / Litigare, cicalare. 
Diaft / Wind / fifchio dell'ven- 


a ro. 
Plat ſtſch /Plateiß / paſſere, pel- 
ce. < 


Platter / Gonfiatura, 
Plattner / Reffelfchläger / Har⸗ 
nifchmiachersmagnano;caldra- 
s0,armaruolo. | 
Platten / vonEiſen upffer / bley 
2e-Lamadiferro, rame, piom- 
bo,&c. 
Plaudern / plauderer / cicalare, 
an ciate, ciatlatanro. 
Dlag/Piazza,aia, corre. 
Platz geben / weichen / cedere, 
 canfare. | 
Plagregenzpioggia fu bita & ab- 
ondante,nembo. | 
Pflege / Saum /Frangia, orlo di 
‚vefte | 
Plech / Piaſtta, tauoletta di ferro 
bianco. | 
HieyıPiombo, en 
Dientugel/Piumbaruolo,pailot- 
ta, dipiombo, 
Bleyweiß /Biahca, Lifcio,biac- 
cha, da im biaccareli vifi delle 
femine bianchetto: . 
Plewel ju Nanff / oder ſonſt / 


mazza, martellodabattet cana- 


pr 
plig/ Folgere,lampo,baleno. 
Dligen/ folgorare, lampaggiare, 
balena. | 
es Plitzet / folgota, lampeggia. 
Ploͤtzlich / repentino, fubio, 


Planadern / Plunderung / rub- | 


bare, affaflınare, rubberia, aſſ- 
affinamento: 


Pochen / vantarfi, thraſonare. 


4 
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Pocher / Ruͤhmer / Vantatore, 
| thrafone,frappatore. 


| u NERO, 


e. 
Podagram/ Zipperle/Podagra, 
lagotta. 

Poet / Pocta. 

Poeterey / Potfia. 

Poͤfel / gemein Volck / Volgo ple⸗ 
be,plebei,popolo piu vile. 

Pofen/polonia. . 

Polacken / polennefii, polacchi. 

Poley/pulegio herba. 

PVofieren. Suche Palkeren, - 

Polſter  Origlicrospiumaccio, 
‘cufcino. : 

Pomerang / Arancio, narancio, 
mielaranci. ee 

Dommerangenbaum/Arancio. > 

Porpolen / Bronza, infermità di 

bambini. | | 

Doffen/Facetie, 

Poffirlich / Facetiofo. 


Pofaun, Trombone. 


Polt/Peftbort/pofta,pofiglio- 
ne,corriero; © - 
Poſtmeiſter / Macftrodellapofta- 
Poſtroß / Cauallo di poſta. 
Port. Suche Pfort. 
Pracht/Superbia,arroganza,pre- 
fontione,infolenza,altierezza, 
orgoglio, |. 


‘prédbrig / fuperbo, ambitiofo, 


vago di gloria,alticro,prefon- 
tuofo, orgogliofo. ; 
Drachtiglich/ Superbamente;fo- 
tuoſamente, 
Practice Lift/Afturia,fortilezza | 
pritafa/Palbazconaditi, 
le. — 
Praſſer / Ghiottone, pacchio- 
ne gololo, prodigo, conſumto-· 
Te. : 
Praffen/Trangugiare,confumer 
N 5 piodi- 


— 


10. PAR 
prodigalmente, dinorar, Ghi- 
ottonare. 

Predigen/ predicare, farla pre- 
dica. 

Prediger/Predicatore,miviftro. 

Prediger Muͤnch / Fratre predi- 
catore. 

predigftul/pergama da predica- 

te, cdthedra, 

Predig/Fredica. | 

Preiß / Gloria,fama,honote,lo- 

e | ee 
preifen/lodare,eflaltare. 

Preß / Prefloro, ftrettoio , tor- 
chio, torcolo. 

preflen/ premere,torcete, {trin- 

ere. . 

Pricke / Lampreda,pefce. 

Prieſter / Sacerdote, ptete, ſacti- 
ficatore. 

Prieſterthumb / ſacerdotio. 


rangone. 


PR 
Prüfen. Suche Probirn. 
Drophecen/ Profetia. 
Prophecenen/ iverffagen / pro- 
phetizare. 
Prophet/prophetin/ Propheta, 
Profetifla. 


Pſalter / Pſalmenbuch / Salterio, “ 
er 6; Ln 


Prung/ Qtina,pifcio. 

prunten/ otinare, pifciare. 

Pulß Ader / Pollo, vene pulfati- 
li, Artertà. 

Pultbrett / Pulpito. 

Pulver / poluere,polue. 

Buͤchſenpulver / poluere d’arti- 
glieta. a 

rete punto, centro, puntix<|. 
0, 

Puppe / Docde; Bombazzo, ba- 
pauola,poppa. 


puppenwerck — 
Probſtein / Pietra del tocco, pa- Purpur / Porpora, 


carlatto, cre- 
melſe, cremefino, pauonazzo. 


probirn / Toccar' alla pietra del purpurfard / Potporino, color 


_ tocco, parangOnäre. 
probirn / verſuchen / Allaggiare, 
tentare, ptouate. Item, verifi- 
care, 
Prod, prova,affaggio. 
Proce/Procelo,lite. . 
Profey / Cello,caccatoio. 
Proviant / VDorrach/ Vittoua- 
glia,munitione. | 
Proviantmeifter, Commiffario 


’ 


Qual Pegnztormero,avgofcia, 


porporco. 


Ò. 


dé al N vadrant/ Quadrante, ftro- 


mento matt matico, 
Buͤchſen Quadrant; Quadrante 


da addrizzare l'artiglieria. 


martirio. 


della vettowaglia, provilere. | Quaffterigifftige Muck / Taua- 


«protiandirn/ auictonagliare, a- 
muore. 


Fi find auff cin Jahr provian⸗ 


diit / hanno vittouaglia & mu-. 


nitione per vn anno. 
propffew/inneltare,infertare, 
Prepffung/inneftamento. 
Propiireiß / Zweig/ innefto, 
“ Pianta,tamo da piaptare. 


, no,mofca venenofa. i 
Quartier. Gegeuds Contrada, 
Quiartiero d’ vna citrà,ò cam 


po. 
Quartiermeifter/ Maeftro deili 
Quartieri,dellecontrade. 
Quart/ Quartiein / Vo Quar- 
to. , 
Quater / vier / Quatto. 
Qua, 


DO 


Duaterftein) piecra,quadrata da | Raͤbmeſſer  Pennata, pennatela, 


far pauimenro, quadrello. 
Queckſilber/ Argentoviuo. 
Duell; Sortiua. 
Duellen / ſcatutire, vfcir fuori, 
fortire. 
Quendeſkraut / timo herba. 
Quergang / viabendallata, tra- 
. werfata, torta ò ſtorto. 
- Duern / vberzwerck acheny wie 
die volle Zapffen/ Bendallare. 
Duintlein / Dramma la cent’ 
vint' & ottaua parte d’vna li» 
bra dipefe. 
Quittane / Quittirung / Quit- 


tanza, riccuura. 


Duittiren/ cedercil debito, dar | 


quicranza di fatisfattione, 
quittare. 
Quitten / Kaͤtten / Corogno. 


Quitten Latwerg/ Confettura 


de contogni, marmalada, Co- 
tognata. 


è, 
SR Ha Vendetta. 


Rachgierig / vendicatiuo. 
Raach vben / ſich rechen / vendi 
care, far’ vendetta. 
Mab/Coruo, corbo. 


Rabenfteinstuogode fupplicio. 


Rabungeln/ Ram poncioli, her- 


a. 

Rab. Räbitock/ Vite, vignea. 

räbenblat/Pampino. 

räbenblätter abbrechen, fpam. 
pinare le wstesftralciare. 

säbeufelde/Vignca. 

rabenziann,Vigaainolo. 

säbenfafft/ Vino. 

raͤben ſteck oder pfal / Palo dela 
vite, 


Raͤbhun / Pernice. 
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ronchierta. 

Rache, palato della bocca. 

Rabd/rota,tvota. 

radfchien/ Ferro attorno la ruo- 
ca. 


radbrechen / romper le membre 


con la ruota. 

radnab / darin die Speichen ffe- 
efe/ Cerchierto inmezzo del. 
laruota,nel quale fono iraggi. 


radſpeiche / raggi della ruota. 
raffen/ binmeg nehmen’ grafha- 


re, pigliar per forza. 


rägen Suche regen. 
rahn wicht dick / Magro; fottile, 


fcarmo; fecco, tenue. 


Raiger. Suchereiger- 


rain. Sucherein. 
raisen. Suchereigen. 
Rardetten Schimpfffewr / Rac⸗ 


chetta dipoluere, ò di fuochi 
artifici, — 

Raderleiin gum Ballnſpiel / 
Racchetta per giocare. 

Ramen /gelofia, caffa de verria- 
ta, ð de pittura, 

ramen/ Quadro, Quadrato da 
mefurar. 

ram / Milchram/fiore,copo,cao 
dilatte. 

rand / Bort eines jeden dings’ 
margine,eftremità,orlo. | 

rand der Schüffel oder Kleiv 
orlo del catino, ð di vefte, 

rangen/rängern/ Eftendere, di 
lavare. 

Rangion/ranton/rifcatro, pre» 
rio di redentione, taglia. 

Rab/Coruo. 

rabengefchrey / Grido di cor. 
vi. 

rapp / Pferdt/ Morello, eaualle 


nero, moro. 
Safend 


204 RA 
Rafew Rabbiare, diuenir furio- 
fo,rabbiofo, farnetico, furi- 
bondo. 
Raſpen / Schabeiſen / Rafpa, ra- 
fparnola. 
Raͤß / ſawer / acerbo, gerbo, 
Radt / Senato.Conſiglio. 
Raptgeben, darconfiglio, 
Rabtsher:/Senatore,Configlie- 


ro- 

Rahthauß / Palaggio dell Sena. 
| to. 
Rabifragen/ Domandar confi- 


lio, 

Rahtgeben / Configliare. 

Rabts Ertantnuß / rabts Be- 
ſchluß / Decreto del configlio. 

Rahtsbuch / protocollo dellena- 
ro. 

Rahtsſchreiber / Seeretario. 

Rabts Bott / meflo, meffagiero 
dell configlio. 

Rabtfchlag/imprefa,carica. 

Rahtſchlagen / deliberare, con- 
fultare. 

Rahten / bereden inhortare; ia- 
ducere. 

Rabtung/Beredung/induAio- 
ne,fuafione. Ä 

Rathen / muhtmaſſen / Coniectu⸗ 
rare, Indouinate, augurare. 

rahtet wie viel? Indoujna quan- 
©. 

rähtslein/Enigma, fentenza oh- 
(cura. 

Rärtig. Suche Rettig. 

Raub / preda, ſpogliabõttino, fut 
to latrocinio. 

rauben / predare, ſaccheggiare/tu. 
bar?, ſpoliare. 

Rauber / predatore, faccheggia- 
tore,ladro. 

zänbifch / rapace, rapitore, dato 


alle, rapine, 
de ‘ 


RA 


Raubung / Beranbung / priuar- 
ione,affailioatione,tubbaria. 
Suche Raubr. 
ircheuraub / sacrilegio. | 
PMeerranber / pirata, corfaro, 
Raubfchiff/Brigarino,legno ma- 
ritimo di corfari. i 
Straffenra uber/Allaflıno, 
Rauch’ Dampff/Fumo, vapo- 


re. , | 
rauchloch /rauchfang / Camino; 
feminea, Bufodelfumo. 
töftlicher rauch/perfumo. 
Rauchfaß / Tocribolo. 
ranıchenveinenrauchgebtn/fuma- 
refavfuma. — 
räuchen/r äuchern/incenlare,pro- 
fumarc,impire d’'odorcaffuma- 


rc. 
rducherte Handſchuch / Guanti 
pertumati. 


rauch Altar / Alcare di perfu- 


mo. | 

Rauh / haͤrig / peloſo, hirſuto, ve⸗ 
luto. 

rauh / hart / Duro, aſpto, ruuido, 
rigido.toꝛzo, 

— Landt’patlea- 
fpro. 

rauhe Lufft/ Aere doto. 

Raͤude ’Rogna, (cabbio. 

böferänd / Lepra. 

rdudig/fcabiolo, rogniofo. 

Raum Play, (patio, diffanzza, 
inecruallo. j i 

es war fein raum Da / Non era. 
fpatio. | 

Raumpon der Milch. Suche 
Ram. > 

Raumen/rimouere disbogiare 
abbandonare. 

das Cand raumen / abbandonate 
il pacſe. | 

raumung/Abbandonamente, 

Raupp/ 


Due 


RA 
Rap Krautwurm / Ruga; bru- > 
co,verme che mangia ilpam- | 
pini,cauli 8 herbe. e, 
raufchen / ftrepirare, far ftrepito, 
far mormoro, 


rauſchung / mormoratione;ftre- 


pito. 

ranfchendeh XV affers/Mormore | 
di fiume. 

Raut/traut/Ruta;herba. 

raw · Suche rauh. 

Rebe. 
Rd 

Rebbun. pernice. 

Red. Suche rehe. 

reche Raſtello. 
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‚recht vnd lincks / ambodelt:e, 
ambi due deſtte. 
recht / Billigkeit / gioſtitia, equich 
d ritto,ragione. ? 
‚ rechtfertigen / gerecht ſprechen / 
piuftificare. 
rechtfertigung / rechtfertig / gia- 
ſtificatione, giuſto. 
Rechtfertigung / rechts hande⸗ 
lung / proceſſ: ojlite, CONICORCI- 
ſia, a ccuſa 


Suche Rebſtock/ oder mierecht färnehm&/Citar è chia- 


mare in giucicio., 
rechtfpruch / Sentenza, Giudi 
cio. determinasione , decitio- 


rechendDenSamenrechensralte]- reciefprecben‘pronunciar fearen- 


larre,petrinare il feme, 


eifernerechen/dvs Aorn damit zu 


fäuberw/Arpegaio. 
rechen / ſich tr far’ | 
vendetta. 
Redber/ Vendicarore. 
rechung/ raach/ Venderta, 
rechentunft/ Aricmetica. 


rechnen/contare,far gkonto,com- |> 


purare, numerate. 

rechenbuch/Libro di — 
nale. 

rech enkunſt / L’Aritmetica. 


rechenmeifter/Abachifta,compu- 


cifta, Aritmetico. 
rechenpfenning/ragionaro. 
rechnung’ Conto. Ä 
rechenbuch/Libro diconto, . 
rech enſchafft Ragione. 


recht/ bene drittamente. 


jhr rechi gerhan/hauere,far- 


to ben’. 


teche aufgehen/andar deittesdrit- 


ramenr‘re. 


ſich recht ſchicken / accommodatſi 
(fe ra; 


bene, 
FechteNand/mandricta, man’de- 






tia giudicare,determigare,dife 
finire, fententiare. 


i rechelichypergiult ciaviudicialme- 


ro. 
rechten / litigare, hawer proccllo 
canalcuso- > 
rechte einer Statt/ Racdre, con- 
ftirutione, ordinatione d'vna 
città. 
Geiftlichrecht/Giuri Canone. 
rn recht / Giuri commu- 


für vecht gebicten N Ri chiedere, 
— acorte,Richiamarli d'v- 


Recita gelaͤhrter / latiſta, Legi- . 
a, 
Kechtstag/giorno della corre. 
Rechholder Vogel / Tordo. 
Rechholderbaum / Ginepro. 
recken / außnehen / diſtendete, 
ſtẽdere, dilatate, fpiegare, 
Rer / Oratione, qonto, narratio- 
ne, magionamento, patlamen- 
— u 
reden / parlare, ragionamenro, 
BES 
Redner’ 
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Redner’ Orarore, rengatoro,re Reibeifensrafpa,lima, Item gra 


torico. tamola, grataccio, 
laut reden / parlar forte, ad alta | Reibſtein / Tefo,pietra datrita- 
voce, re — pomice, pietra fpon* 
Mebdreich/ Eloquente, bel parla- oa 
tere. Sarbreibenserian fregartli colo» 
nach reden / detrattare, dir mal d’ siben minuto. 
alerui. Reich / Imperio.Repnosreame, 
Redkunſt / Retorica. Reichstag / dieta, congregatio- 
Redlich / Fedele, ſinceto, leale, ne, parlamento. | 
honefto, reale. Reichs Cautzler / Cancellario 
sedlich Handeln, procedere real- | dell’Imperio. 
mente, finceramente, leal- | reich/ ricco,denarolo, 
mente Reichthumb / diuitie, richezza, 
Regul Regola. facolta. 
regen/ pioggia, pioura. teichmachen / farticcho, arric- 
Regenbogen arco celelte. chire- Vi 
regnen, far pioggia, pionere. | weich werden diuenit riccho, ar- 
Regenwaffer/ Acqua piovana. | richich,. 
regenbafit/ piouolo. reichlich/ abondants, largiflimo, 
Regenbach / Torrence. copioſo, liberale. 
Platzregen / abondauza d' acqua | Feichlichen/aböndantaments;li- 
all' improtiſo, nembo. betalmente, copioſamente. 
Regenſpurg / Ratisbona, città. reicher Mann / huomo ticco, de- 
es regnet / pioue. naroio, opulente. 
regieren / Regoare,finorepgiare, reiches Weib / donna che ha 
gouernate, reggere, grand’ricchezza. 
Regierer/ Gouernarore,Regen- | reichen: mittheilen / Ammiftrare, 
te. dare, auanzare. - 
Regierung, Governo. reiff, brina, brinata, sofa da con- 


Regiment reuter oder Suß- | gelara, 
Enecht; vn regimento di caual- ' reiffen/ far bripa,brinare, 


leria, O piedoni. | reiff/jettig/ maturo. 
 Regifter/ Indice,Inuentario,ra- reiffe trauben / vue mature. 
uola dunlibro. Raͤtger / Garza, aieront, vccello 
regiſtrirt / tegiffraro. '  dirapına, 


in derTangelenregiftriren/regi- Reims Gedicht / rima,verfi, 
ftrare alla camera de (egretarii. Reimig / che accotda benc,com- 
regen / bewegen / muouerc,timo- modo, proprio. 


uere.. | das reimet ſich wol / quelta ac- 
Rehe / Capra faluatica. .| cordabennè commodo, ériu- 
Rebbdetle, Capretto. (cibile. 
reten / ſieben / oxiuellare. rein, puro,hetto,mondo,fchiet- 
xeiben / fregare, ſtropicciare. to,polito. 


creimigen/ 


— el! 


' | x 
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telnigenzoterare mondare, puri - ria,Brigantino,legno maritti- 
ficare,polire. mo. 
Reinigteit/puritä,nerezza,poli- rennesrendel,Lippe/prefamc,O- 
rezza. | uaglio. 
reintafich/ nettameute. rennen /dick merden / quagliare, | 
Reiniaung  punficatione. fav vnitinfieme. 
rein /fein / ſottile, fine. Rente: Zinſe / Eintommens / ia- 
ran Tuch / dtapo five. trata. 
rein Leinwad / renſo, tela ſottile, Re nnmeifter/ Thefotiero, que- 
fottilifima. ftore. 
Reiß / zweiggermogliod arbo- Dteter ſ hen / Suche Raͤ erſchen. 
te. Rettich / Raffano;radiceio, 
Reifi/Rifo, granorifo, Aretten /erretten / ſaluare, libera- 
getocht reiß / V:uanda,,meneftra | re, 
Reiß / Viaggio (diriſo. Retter/Brlöfer/Salustore, libe- 
rcifen/caminare, peregrinare,an» | tatote. 
dar’in viaggio, Rettuug / Huͤlff/ ‚Eißeratone: 
Reifiger / Causlliero. Reuchen. Suche Raͤuchen. 
reiſiger Hauff / Caualletia. Reude / Rrege/rogoa, ſcabbia. 
Reiß / Fiſchernetz / naſſa. Ireudig / ſeabbioſostognoſo. 


. Reif papier / Liſma di carta. der reidig oder kretzig ift, Cheè 
reiffen’gerzeiffensitracciare,fpez-. Tognufo, Öfcabıofo. 
zare,lacerare,rompertinpezzi | Riuhe/Apro, rOZZo. 
auß der Hand reiſſen / cauarede lle renfpe;Reppe/Rutto, 
le mani perforza. reuſpen / ruttare, far ratti. 
reire/caualcare,andar’acavallo. ; reuſpel / Maul der — 
reitung def Viehes / copulatione mulodianimale, 
del mafchio con lafemella, reufperen / fputare, Safgiare. 
reisen, incitare. prouocare,infti- i reufperung, — taſpia· 
gare, ipfiamare. mento. 
Reitiigrallerrameto, incitatid- | Reurer/huomoà ì Cavallo, 
ne,prouocatione.inftigatione. rduterifch/ da caualliero, 
Renck / Liſt / geſchwinder Griff | reuterey / Cauallcria. 
malatia, aftutia, fotrilezzain: | Reuter /ctiuello, vaglio, tam 
ganno. (tare. | ‚gioftaccio, - 
Rennen galopare,correre,affrer reutern/Criuellare, ftacciare, 
rennpfay / Luogo da cortere.la | Rewy penicenza, pentimento. 
lancia,cauallarefco, rewen/ pentirfi,dolerfi. 
rennen/turniren/ ein Lankoder en ı Saßreiff 7 Circolo, cerl 
Copy brechen, gioftrare, tpm- chio. 
perc vna lancia. reiff / reiger. Suche rey⸗ 
rennſpieß / Copy / Lancia di gio- ger. | | 
ftra Renn. Suche Rein. 
rennſchiff Jagtſchifflein fact reyſe Suche reife, * A 
PA i * 
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Renfholg/Legno misutoinfaf- , Ried 7 Robr/ Canna chenafce 


cio,diremi © brabchi, T. fràpaludi. +. | 
zeugen. Suchercigen. bonriedgeflochten/ Tralafciato 
Rpein/Stuß/Reno,fiume, decane. | 


RheiniſchWein / vino dei Reno. | riem/Rringa, correg ia,fcorteg- 
Rpeinfall/Vinodolced'Hiftoria | giata.cintura. ftafhle. 
Rbumen. Suche Rühmen. riegel Thürfper?/Catenazzo,ftä- 


Ruhr. Sucheröhte Ruhr. | ga,daferrar le porte. 
Ribeifen. Suchericbeifen. riegeln / catenacciare, fertar la 
Rib/Cofto! portacon la ftanga. 


Richter’ Giudice, prefidente. Riefe/ vn gigante. 
zichten/giudicare,fententiare,cö- | rieſeln / rieſelig / fleckig 7 lenta, 


dannare. lentiglia,lenrigliofo, 
Richtſtul / Tribunale, fedia del | Kind Ochs, Boue, d bue. 

guidice. ° rindfleiſch / Carne di boue, 
Malefitz Richter / Giugice cri- | rinde/Äruft/ Crofta. | 

minale. rinde def Brods / Crofta di pa. 
Nichthauß / pretorio, palazzo. ne. 


richten / auffrichten/ dirizzare. rinde einer Wunden / ſo geheilet⸗ 

richtet das zu/ Accommocate, crofta d’vna piaga rifanara. 
preparate quefta, | rinde defi Baums / Correccia, | 
es iſtrichtig / Egiuſto, ben conta- fcorza d'albore. | 
to,èpagato,édiritto,èbene, | ring/reiffpon Holtz / Cerchio. 

es ift nichtrichtig/Non£bene;nö | Ring/Anello, 

ègiufto,non eben conrato,nö j ringfeinpund Haͤfftlein / Fibbia, 
È pagato. . groppo & vadetto, vncinello | 
richtensorduen/ordinare, dar or- È .. 
dine,regolare, comportare. 
ich willmich dar nach richten’ Io 
micomportere, lo daro ordine 
&regola fecondo quello, 
richte/tracht/ vivanda, piatto de 
vivandache fi portain tauo. 
anrichten / Dtittat la viuanda di 
tauola. | 


& feminelle, Afola di fil di fer- 
ro,da aggroppar ò allacciar’il 
faio, 
rincken / hacklen / einſchniren / ag⸗ 
groppare, fibbiare, allaciare il 
faio. | 
ring / ſo man auff den Kopfflegt 
etwas zutragen / ciuffo, torcel- 
lo, ftremento per poſatu ſo- 
Richtſchnur / Squadro d° vn lela, pral’incarca. 
naiola. (gola. ſchuͤſſelring guerda , mantile, 
Ricbtfcheid/Nornna,fquadra,re- | Annellopermettere ſotto pi- , 
‚wiechen  dar’d olezare fenti odo- | atti. Ä 
| re. ring ander Thür damit man an⸗ 
wo hl riechen / fentir bene,dibuon | tlopfft / batt'vſcio, battuta de la 


odore. | ! © porta. 
vbelrichen / ſtincken / purzare, pu⸗ ; ring gering / di poca ftima, vile 
tire. | abietto. | ü 


Ring’ 


” IA 


Rinafertiger Menſch / Hase 


inurile, vile. 


ringfercig ding/ cola vile;i iputi» | 
| | Robe/ cràdisà. 


le, leppierà. 
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ſpeiß / Cauiale; 


Roh / vngerocht/crudo non core 
to. 


Ringferuigteit/Leggiorezza,in- | Roͤhr eines Brunnen / Cannale, 


conftanza. 

Yingen,fich miteinander fraſeln / 
. lottare, giùocare allalotta. 
ingern, deminuere,afotigliate; 
‘attenuare, ſmiouere. 

as trawreuringern / Allcuiare, 
Jegerire il affano. 

Ringerung/ allegiamento.. 

rinnen/ flieffen/ collare ftilare, 
gocciate. 

R une/dachtenmelrcannone,co- 
le diretti,che manda fuoril’ac 
qua piouane. 

Rippe/ Cofta. 

Rif. Suche Rufvoder Riefe. 

riß.fpaft/hifura,crepatura. |, 

Ritter / Caualliero è (pero ni d' 
oto. 

zum Ritter gefchlagen werden 

„.ticeuereilcauallerarto. . 

Rirterlich/ tapffer / Cauallere- 


‚fcamente, valorofamente. 


Kiererliche Thaten y Atti di Ca- 


__ vallieri. 

Rod Fiſch / berofatafa,pefck di 

„mare... 

Roc / Kleid, tonica , manto, 

-. mantello, gabba,gabbanno. 

Rod der Schiffleutes mit einer 
Gugel / Gabbancoleappucio 
„damarinäre, . 

Rod hnterpelg/Saio, Bau. 
„to di pelle. 

Rocken / Rori/ fegala,biaue. 

Rocfenbrode/ pane di fegala. 

Rocen’ Kunckel / rocca da fila 
re, conocchia. 

Skogennonsifchenngefalensfe 
in Italien cin genio Soften, 


n 


caupone, cannuthia,cannetrà 
fontana, | 


Rohr, Geröhr/canna. 


Ropr einer BüchfenCannone; 
| cännello d'archibufcio. 

Robe. Suche Rob, — 

Rolle/ Brunnenfcheib Girella, 
catalta, mucchio, carrucula, 
Item, molleträ, — 

Rollen Sereichholtz/ Kaditore 
legno daruotolare, &far pia- 

. no, 

Rolleividigea rotolare gir 


Roller Bethlade/⸗ fo manrollch 
vnd fortfchäbentan/ corrio= 
.la,fotto lerriera. 

Rom Statt, Romajcittà. 

Noͤmer / Romano. 

Rofe/Rofi/ Rola. 

Rofenbaum/Rofaio, 

Rofengart/ Rofario,, 


 Rofentopff/ boccolo,bottone d' 


_.vnarola, . 

Rofehòl, Oglio dirofa,d toſato. 

Rofenmarin’ Rofmarino, 

Rofin oder Refcinen / vue 
confecte, paſſe, ouero ciftelli 
divue. . 

Roffi, Cdualio; 

Roſſz fo hinden außſchlaͤgt / Ca⸗ 
— che tira calci,che 

la. 

ae  Qeutefade/Cauallò 
dano! ud affitto. 

ein! ee di cà» 
valli 
Roſſz tummeln / managpiare, — 
addrizzare il Cavallo. .. 

Ref | 
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Roſſzeiſen / fetro di cavallo. 

Roſſzgeſchrey / annirrimaato. 

ſchreyen wie ein Roſſz / ennichia 
re, annicrire. 

Roffihuff/ vogia dell’cauallo, 

oe, roZino, cauallo pic- 
ciolo, cawalletro. 

Roffsftall/ftalla di cavalli. 

Roſſztaͤuſcher / ſenſale di caualli, 

Roffsbereiterzlozzone da caual- 
ti, cauallerizzo. 

Roſſzkaͤffer Roffsmicfe/caua- 

no,eftro,(carafaggio,bucarome. 

Rofbar; Lettica. 

Rooſt / Graticola, gradella. 

Réften/ braten auff dem Roft/ 
graticolare,toftire. 

Roſt / Ruggine;rubigine. 

roſti / tugginoſo. 

——————— Korn’ Rubigi- 
ne » abbrufciamento di biade, 

roht / toſſo. 

rother Wein / vin negro, roſſo 

rothe Ruhr / rohte ſchaden / Ga- 
carella, caca ſangue, fluſſo di 
ſangue. 

roͤthe /rothfaͤrbig / roſſe z2za. 

rohte Farb / damit ſich die Wei⸗ 
ber anftreichen / roſſetto, col 
quale fi fanno que le donne. 

Nohtlauff / rifipita, male che vic- 
nenellegambe. 

roth werden vor (cham/ rofleg- 
giare, arroflire di vergogna. 

rothe Meer / Marrollo. 

Rott / fattione, fetta, liga, con- 
giuratione. 

rottAriegstnect/decena, dieci 
foldati fatto vn decurione. 

Mottmeilter/Corporale. (rione, 

Rottmeifter pber zehen / decu- 

Rottmeifterbber bundert/Cen- 
rurione, 

TOI, aocco, fporcitia del nafo. 


I) 


—— — —— — ——— — —— — — — — — — — — — ç — —— — 


RO | 
rotzig moccolo, pieno dimoc- 
rib/ rapa. (cio. 
rot he Ruͤb carorta, 
gelbe rüb / paltinaca. 

Rubin / Edelgeftein / Rubino, 
pietra pretioſa. (diſſoluto. 
ruchloß / gottloß / impio, trifto, 
ruͤchtbar / offenbahr / publicaro, 
diuolgato, manifeſtato. 
ruchtbar mache, Diuolgare,ma- 
nifeftare, publicare. 

rüchtig / der weit betant/di chia- 
ra fama, di grande fama. 

ruck / doſſo, (chiena. 

ruckgrad / fpina della ſchiena. 
rucklenck / nodi della (pina, 

gu ruck / in dietro. i 
ruͤcklings von hiuden hero / di 
dietro, pes di dietro. . (rari. 
ruͤcken / weichen, far luogo, reti- 
rückling gehen / andarcon ildol- 
fo innanzi. 

rüdenband / colare di cane. 
ruder/Nandruder/remo. 

rude: das Schiff damit zu ſtew⸗ 
erii/remo,gouerno,gouerna- 
le,cımone.ella naue. 
ruderband in den Galten/ ban- 
chi di Galea,traftt. 
Ruderknecht / che tira il remo, 
vogadore,rematore.(remare, 
rudern / tirar il remo, vogare, 
Ruderſchiff / Galeen / Galca, le- 
guo marit imo contemi. 

ruͤhig / ſcabioſo rogaoſo. 
ruffen / chiamare. 

Ruffer der ruͤfft / Gridatote. 
ruffung / Appellatione. 

ruhe / tipolo quiete, ſicuttã. 
ruben/ ripoſate, ſtat quieto. 
ruhtag / ichta, giorno feſtiuo, è 
ripoſo. 

ruhe, milde/ferocità, fierezza, 
ruͤhig quiero, à ripofo. 


Ruhm / 





"RD 


è i 
Rus fama buona,laude, ho- 
(re 


‘more. * 
rhmen / lodare, pregiare, RA 
yühmung/ vantaria arroginta 
ruͤhmer abta ote. gı0riofo, 
frapparore, arrogante, 
fi rauͤhmen / vancarfi. 
ruhmredig / chi fi vanca affai. ſu- 
che ruͤhmer. | 


mo 


. nome & ripuratione. 


att 
uf N 


SH 
gar la fronte. {re 
roi h; Apiumare; node 

Affelder Thier) Malo de Bie- 

Fante, dicane,&e: 

Ruf/ Ruf im Schlort/ Fuligik | 
ne‚calıgine,neprura del fimo, 
Ruſſig  kuliginofo, caliginofo, 


pieno di tali Degrura. 


la Ruͤſten / zur uſtẽ / Apparecchia- 
rubiaivirdigrdigno d’ bomore,di | | 


te, preparate. 
| fichräften, prepatarfi. 


Yahmgierig 7 ruhmgierigteit / Kaſtung / Har niſch / Corlaletto | 


Ambitiofoambirione. 
Rumor/ Aufruhr, feditione, 
’ tumulto, 
Raͤhr ſuche rohte ruhr. (rare. 
ruͤhren / bewegen / mouere, inci- 
Rahrung / Bewegung / moui- 
mento incitamento.moto. 
tahrede vnd onrährende Sit. 
‘ter / oder beivegliche vnd vn⸗ 
bewegliche Gater / beni mo- 
, bile& ſtabile. 
man muß die Vrſach niträhren, 
von ſe deue mouetfila ragione. 
rühren’ vermiſchen / Mefcolare, 
. melchiare, 
chbrung/ melchiatamento, mel f 
+ . colatamenro. 


rumpeln / fat rumoxe ſtrepito. 


tümpffen das vorhaupt / ereſpat· 


fi la fronte; fat delle rughe». 
rumpelicht / crefparo. 
rund/ rondo tot⸗o indo. 


rund vnd lang wie ein Lo: ‘forma 


ouale. . 
runder Cir ckel / eirehlorondo. 


* mache to ten lare, far ron- | 


mi ſtaͤg / (cala — 
"1 )iwerben:diventar rondo; 
Künde/Rotondira 
nsel/crefpa, Griuta ruga. 






das Kaupt runtzeln/ Grinsarx 


et / 








armarura. 
Raſten / mit Gewehr und Waf⸗ 
en ftaffiren/armare.‘ |‘ 


Raſthauß / Raſtrammer/ ass” 


maio, arſenale. 
Ruͤtteln / ſchutteln 1 ‘crollare; 
(cuotere, 
Raht / Sferza, ſcotreggiata, ſoo· 
tiata, ftaffile, rerga, bacchetta. 
Ruhwe ſuche Ruhe, 
Ryß / Gigante. 


Ale, Sala, Auditorio. | 


Saat / ſaamen / ferne; fer 
menza, 


ſaͤen / Saͤeman / lewinate, (ema 


Datore. 


ſach / Geſchaͤfft / n rio, Face 
(adi Sa, S (da 


fach / Rechtshandel / en 


lite. contronerfia. 


facf/Sacco,bifatcià: 
—5 facchetto, stelo —* 
ſackpfeiff / cornamuſa. (co 


Sackpfeiffer / Senatore di cor 
namufa; 

Sacktraͤger / Fachino, baftıfö, 
vortatore. 

ſacken / in einen ſack chun / infae · 
rare· actteie in rofacco. 


"i Sactào 
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Sacrament / Sacramento, 


ucfitengonole coſe ſacrate. 
adel. ſuche ſattel. 
affran / Zafferano. 
aensa colote, eròcio, gial- 
O. 
Saffoyer / Di Savoio. 
ſaffyr / Edelgeſtein / Saffiro, pie- 
tra precioſa. | 
fafft/fagosfucco,humore,liquo- 


re. 

fafftig/fuccofo, pieno di fucco ö 
liquore. 

fägensoder fegen. ſuche fegen- 

ſaͤen / (eminare. 

ſagen / reden / dite, ragionate, pat- 
lare, referite. 

ich ſag / io dico. | 

fag es frenfich / dilo ficuramen- 


te. 

ſaichen fuchefeichen. 

faiffen. ſuche ſeiffen. 

fail. (urbe ſeil. 

faite. fuchefeite. 
afat/Salata,infalata. 

rg vnguento, 

falben/ ongere. 

falbenbüchs / [carola d’onguen- 

to, 
falbeykraut/Saluiaherba. 
ſalm / Fiſch Salmone. 





SÙ 4 


ſamen. ſuche ſaat. 
Sacriftey/Sacreftia, luogo do- f ga 


amen defi Manns / (perma. 

ſamlen / haͤuffen / raccogliere am⸗ 
maflare,ridurre infieme,accu- 
mulare. 

ſamlung / zuſammenleſung / Rac 
colta. 

ſammat / Velluto. 

ſammat / ſo gebluͤmt / vellato fi- 
gurato. 

Bubeuſammat / velluto ballo; 
tripe. | 

fande / Arena, (abbia; [abbiont; 

hiara. 


fandbanffim Meer / Plaga, pla: 
gia. | | 
ſandig / fandechtig/ fabbionofo; 


ancrofo. 
ſandvhr / orologio à fabbià. 
ſanfft / weich / lind dolce, molle) 
teneceto, alfenfo, 
fein ſanfft / pian’ piano. | 
ſanfftiglich / delicatameate, mol⸗ 

lemente, placidamente, piano. 
fanffimährtig/benıguo,piaceyo- 

le, manfueto, 


fanffemabtigreie ) manfuetudi- 


. Re 
ſanfft machen/far benigno,ò mi 
fueto, 


ſaphyr. ſuche ſaffyr. 
Saracener / Moro, Saraceno. 


geſaltzener ſalm / Salmone infa- | ſarbaum / Pioppo, albore. 


faro. 
falpeter/Salnicro, falpetra, 
Salt, Sale. 
ſaltzbruͤhe / Peckel / ſalmoia. 
ſaltzen / falare, inſalate. 
ſaltzfaß / ſaliera, falino. 
ſaltzgrub / minera difale. 
ſaltzwaſſer / aqua ſalata. 
ſam / Laſt / foma,carca- 
ſamroſſz ſuche ſaumroſſz. 
Sambſtag / Sabbato die. 


ſarck / Copſerua die pierrä,leguo; 
&c. . 

fatein/iafo; 

ſattelknopff / larcione. 

ſattel / Pferdtsſattel / ſella del ca⸗ 
vallo. | 

farteltäfch / valigià, da mettervi 
YCICe, 

fatteldecf / coperto della fella, 
gualdrappa, 

Sattter/Sellare, 

«Gate 


en = — 


Bartdigürte / Chingia dicaual- 


i. 
das Pferdt ſatteln den Satte: 
aufflegen / porre lafella al ca. 
‘uallo. — ©, 
Sattel deß Saumroffi. Such 
faumfattel. 
ſattel / vnderſchlag gwifchen dem 
nußkern / la ſcotza interiora 
della noce. zu 
ſatt / erſaͤttigt / ſatio, ſatollo, pie 
no, ſuogliato. È 
fasung / Gefen/ conftitutione, 
ordipatione,.commandamen- 


— 


Le 
(auber/fe&dn/puro,netto,chiaro, 


mondo ;fchierto, terfo, poli- 


to. 
fäubern/ mondare, purgare,net- 
rare, acconciare,polire. 
faubrigfeit/ nettezza, politezza, 
_ mondezza. 
fauffen/Beuer fuor dimodo,sbe- 
°  nazzarc,inuitar’ è far prindeli. 


Sauffer / gras beuitore, imbria- | 


go. 

faugeny fucciare, allatrare, tirar’ 
illatte, tettare. 

ſaugung / Lattamento, & allatia- 
mento. _ | Ä 

Saͤugamme / Balia, nutrice, ne- 


na- 
faugtind/fanciullo,bambino da 
latce. 


Säule, Pfeiler Colonna, pila- 


ftro. 
ſaͤulendeckel / capitello fopra la 
colonna. i 


Saͤulenfuß / Bafe 


della colon- 


Saͤmw hirt / porcaro. 


na. 
ſaum / bordt am leid / orlo di | 


 vefte,frangia,fregi. 
fanmen:belegenzotlare con fran- 
gie è fregi. 


- 
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ſaumen / badare; ftar’äbada,in- , 
dugiare,differire,tirare in lun- 
go. tardare. 
Saumro(fj/ Cauallo difoma, 
ché porta carca, 
ſaumſattel / bafto,barda. 
ſaͤumung / pigricia, lentezza, da⸗ 
pocagine,tardita. 
ſawr / bart/ garbo, agro, auſte- 
A 


ro, 
fawer Wein / vino garbo. 
ſawerteig / Nefen / Leuame, liuvie- 


to. 
ſaͤwren / den Teig ſaͤwern / far le- 
uat la paſta, ð pane conliuie- 
to. 
Sawrampffer / acetoſa. 
ſaͤwerlicht / aggretto: CE 
(aufen‘pfeiffensfifchiare,fubbia- 
recommeil yento. : 
Saw, ſchwein / porco, porca 
porcello. 
ſaͤwiſch / gar ſtiglich vilanamen- 
te. ſcorteſemente. | 
wild ſaw / porco cignale. 
Saͤwmarck / piazza doue fiven- 
dono iporchi. 
fämgefchren / ftridor, grugnito» 
grido del porco. | 
fäwtrog,albio di porchi. 
—** ſetole di poreo. 
ſaͤwſchmaltz / longia di porco. 
(drei grob / vn flaͤtig / ſporco, 
otdo. 


ſcharnuͤtzel von Papier fcartoe- 
CIO. 
Scepter / Riniglicher Stab / 


ſcettro, virga reale. i 
Tare. 


ì 


Schaab / Rienderwurm’ 


ma, rignuolo, tarlo. 
ſchabẽ / radere, tondere,fpianare. 


Schabeiſen / Raſpa, ralparuola, 


È 


ronca,roncola. 
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Scabell/Scabello,banchetro. 


hachbrede/Scacchiero. (chi. 
chachſpiel / il giuoco di fcac- 
ſchad / verluſt danno perdita, 
ſchaͤden / nuocere, offendere, far 
danno,fcommodare. 
fchädlich/ dannofo, nuociuo, di- 
futile, perniciofo. 
ſchaden zufuͤgen / dannegiare al- 
cuno, nuocere, far danno. 
ſchadhafft / che è gualto, cheha 
_ patito, danno, daanofo. 
fehadlofi/fenza dauno,indemoe. 


SÈ | 

ſchalckhafftig / 1dem, 

{chafcsnar:/buffone, ſauio paz= 
zo, 

ſchalckheit / mahtia, poleroneria, _ 
furfantieria. 

ſchale Trinckgefchir:/ Vafo de 
beuer. >}. 

fchall/tlang, (uono, ſtrepito. 

ſchalmey / zinck Tromba, cor- 
netto. 

fchallen, rifonare, ftrepitare. 

ſchalten / fchieben / fpingere in- 
manzi, tiuoltare, 


ſchadloß halten, indempare, vo- ſchamhafftig / verecondo, me- 
celarina, guardate di dauno. | defto, vergognofo. 
ſchaͤfflein / pecorina, pecorella. ſchamhafftig ſeyn / eſſet vergog- 
ſchaͤffelein / Wurffſpießlein | . nofo. 
dardo à lanciare, | ſcham/ fhambafftigteit/pudici- 
ſchaff / pecora. tia, caſtità, modeſtia, vergogna. 


Schaffhirt / pecoraio, paftore | ſchaͤmen / ſcham haben / hauer 


di pecore. 
ſchaffblerren / belare commefa la 


ſchaffs ſtall / pecotile. (pecora. 


ſchaffswoll / lana. 
ſchaffhund / ſchaffrud / cane guar- 
| dian di greggi. i 
ſchaffen / arbeiten / lauorare,affa- 
ticarfi,operare,fır ſua facenda. 
nichts ſchaffen / efler’ocio. 
Nus ſchaffen far profito. 
ſchaffen / befehlen Commenda- 
re, dar commiſſione,õ ordine. 
Schaffuer/difpenfiero, Ipendi 
tore, economo. 
Schaͤll / Loſco. 
ſchafft / ſchaͤfftlein / lancia. dardo 
alancıare. 
ſchaitel. ſuche fcheitel, | 
ſchale / rinde/ gufcia, (corza. 


ſchale von einem Ey / gıfeia dell” 


QUO, 


ſchalck / boͤßwicht / pulerone, fur- 
bo, fatſate, cattiuo, trito, ma- 


luiofg, 





| vergogaa. | 
ſchamroth werden / roffeggiare, 
atoſſire di vergogna. | 
ſcham der Männeronnd Wei⸗ 
| ber / le parte vergognoſe, telta 
verilele & feminille. 
fchamfot/Cambeloto. 
ſchamper / vnverſchampt / sfic- 
ciato, fenza rifpetto, & vota 
gogna, fuergognato. 
ſchand / ſchandfleck ignominia, 
vergogna,dishonore,infami. \ 
mic ſchand beſtehen / ftarficfco, 
hauer dishonore. 
ſchaͤndlich / dishonefto, vergog- 
nofo, virupereuole. 
ſchaͤndlichteit dishonefta, fcur= 
r'licà. 
gu fchanden machen / rendere 
confufo, rifiutare. 
ſchandelholtz / ſantalo Item legne 
che abbrufia comme vna can» 
della. 
| (angy ripato, forte.baſtione. 
i. bangen 








Sdannett fare vn argine,far’ti- 
pari, fortificare. 
ſchantzgrabe / trincea, 
Schantzengraͤber / guaſtatote. 
ſchantztor b/ caneftra grande, im- 
pieta di terra fra l’artigliaria 
abbione. 
fchappel / blummenkrantz / gbir- 
landa, è corona di fiori. 
ſchaar / menge / Tutba, folla, pe- 
(ta, frotra, moltitudine. 
ſchar / pflugeifen/ vomere» ferro 
incapo dell’aratro, zocco. 
fchäre. fuche ſchere / tc. 
ſcharpff / ſawr / agro, garho. 
ſchaͤrpffe / agrezza, garbezza. 
ſcharpff / ſchneidend / aguzzo 
puntato, tagliante. 
ſchaͤrpffe / Acutezza, ſottigliezza, 
punta. 
fcharpffmachenfchfeiffenvaguz- 
zare, far’aguzzo, dar il filo. 
fcharpffmachung/ aguzzameto. 
(charpffen die Muͤhlſtein / batter 
lemole da macinare. 
Scharlach / Purpur/ Scarlarino, 


difcarlato,porporino, color di 


grano, 
fcharnügel / pfeiffenhaͤußlein / 
ſcartoccio dıearta,dafpeciali. 
Scharmuͤtzel / Treffen / ſcata⸗ 
muccio,rincontro di foldati,il 
combattere. h 
ſcharmuͤtzeln / außfallẽ vnd fech⸗ 
ten / leatamuciare, far fcara- 
muccie. | 
(charzen/tragen/ grattare, grif- 
fiare, 
ſcharren wie die Huͤner / rufpare. 
ſcharſach ſuche ſchermeſſer. 
ſchatt / ombra. | 
fchartechtigrombrofo. 
ſchatten machen/far ombr2,0m- 
bragiare. 














8 
ſchaͤtz 
ſchaube / Weiberrock / gonna, ſo⸗ 
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Schatz / theloro. 
ſchatztammes / luogo doue fi con- 


ferua iltheforo. \ 


Schatzmeiſter / iheſotiero. 
— — taglia, — 
2 


t * 
ſchatzung ſamlen / Raccoglier il 


cenſo. * 


ſchaͤtzen / achten / flimare,apprez 


zare, giudicare. | 
Schaͤtzung / Rimo,contro, pre- 
10. | 
er/ftimatore, chi ftima, 


fpraueite. | 
ſchaubhut / capello di ſttame _ 
ſchaudern / zittern fuͤr Forcht / 
tremar di paura, ſpauentarſi. 
impaurirfi. 


Schauderung / (pauento, pau- 


ra. 
ſchauffel / pata,badile. 
ſchaum (puma, ſchiuma. 
ſchaumen / Spumare, far è leuar 
la ſchiuma. 
— ſpumatoſo, (chiumo- 
O. 


(cham/febe/eccotti,riguarda,mi- 
‘ ra, vede. | | 
fchawen/ auſehẽ / riguardare,mi- 
tare,vedere,adoechiate. 
Schawthurn / Warte / Later- 


na. 
ſchawen laſſen / zeigen / Monſtra - 


re. 
ſchawplatz / iheatro,laogo da ve- 
der fpettacoli. 

ſchaw ſpiel / ſpettacolo. 

ſchawfalt / muſter eines Dings / 
moftra. fegno di qualche met- 
cantica. 

ſchebig / kraͤtzig / rognofo, (cab- 
bioto. 

Scohécher/Latrone,affallino. 

O nij Sche⸗ 


16 SE |’ 
Schedelſtatt / Caluario. 


Dei fuche ſchaͤdlich 
cheyb / ruotula. 


gẽ oder Buͤchſen ſcheuſt / ber- 
faglio, fegno, broccadouefi 


dreſſa la faetra. 
facibrrendeZiunett falla roton. 


(ario ‚ein circkelrund fenfter- 
glaß / vñ occhia di yerriara. 
ſcheid / Meſſerſcheide / guaina, 

eo di — ð ns 
—— ſeparate. ſuche ſchei⸗ 


den. 
ſcheids mann / Mittler Arbitro 


giudice, mediatore. 


ſcheidholtz / legno ſecco. 


geheim Glantz / {plendore, luce» | 


x N L ; 
lume,chiarezza. | 


fegeindar / lucido , fplendido, 


'*’chiaro, luminofo. 


fhetnen/alängen, leuchtẽ / ſplen⸗ 


derc,rifulgere,lucere,lampeg-. 








SE 


trauerlo ätrauerfo. 


È ſchelbs machen, farecutuo, 
‘mit fchelden Augen anfebens. 
fcheib/ darnach mä mit dem Bo, 


guardar di trauerfo. 


Scheltraug, Celidonia,herba. 


ſchelten/ [traffen/correggere, ti- 
prendere, ammonire. 


| ſchelch / Nachen/ Nauicella, bar- 


‘’ capicciola, gondola, 
ſchelten / biafımare, vituperare; 
‘’ rimproverare. 


f Se ch / Hadereck / afino mari. 
face ſchabe / ſ chelfe / ſcorza u- 


(öde, pelare, leuare la fcorza, 
(corticare, cauarla gufcia. j 

fcheife. fuche ſchele. 

ſchete glégtiiny campanella, fo- 

nagli io. 

(chellig / wuͤtig / [degnato, cor- 
" rucciato,rabbiofo,infuriato. 

ſchellig ſeyn / eſfer (degnato. 

(chelligteit) furia, corruccio. 


8 ate,dar gran lume,gictar f ful- | pela: Nacher barchetta, gon- 


gore. 2 
f chein / Efirwendung / prerefto, 
pirenza,fcufa. 
— dem ſchein / fotto prete- 


| (het / todter Corper/ Corpo, 


morto, carogna. 


| Schelm / (eeletaro, ribaldo, füs- 


fante. 


ſcheinen / hanet apparenza,appa- (chelmenftA ef ;Cccleraggine, ſce⸗ 


rere. 

es ſcheinet wahꝛ fenn/appar eſſet 
vereſimile. 

ſcheiß / Auffo,corfo di ventre, 
ſchiß / Furtz / petto ſcorreggia. 
ſcheiſſen / cacare» fcaricare il ven. 
.' tre. 
ſcheißhauß / cello,cacatoio. 
ſcheitel deß Haupts / lommitaã det | 
capo. 
ſcheibe / kruͤmb Curuo, trauerfa- 


_ 0, 
ſchelb / ſchelchs / vberzwerch / dif 


fee 


traggio. 


letità', fcelerarezza, kurfanre- 
tia, 


ſchelmhafft / fchelmifcher weiſe / 


malitiofamente > fcclerata- 

- mente. 

ſchelten / redarguire, riprendere, 
biafimaze, dishonorare. 

ſchelt har / werth sufoheltàdegno, . 
di vituperio,di reprehenfione, 
vituperabile. 

ſcheltwort/ biaſimo, ingiuria di 
parole, vituperio, villania, ol- 


Sms 










pars Mifchers, 
Suche ſchaͤhen. 
Fußbanck / feabello, 
banchetto , feabellino,i © 
sr Babe) Dono, prefen- 


—— 7* prefentang,far 
prefente. 
Sint: Mundtſchenck C Cre- 
‘détiero;che verfa vino. 
ſchencktante / baccale è valoda 
verfat. © 
ſchencken / aioſchencken / verfare 
' vinoò altreliquore. | 
ſchencken/ nachlaſſen / perdon- 
‘ mare, rimettere , cedete. 
ſchenckel / Bein amba. 
Oberſchenckel / coleia. 
fchenck/Nefpeeineafchweins/co- 
ſcietta. cofcia d ya porco iufa- 
lata & sfümarta, 


ſchenden / ſchmaͤhen / infamare; 


| —— ran tg EN GI 
aggiate, 

fchendenmerderbenrcorromperc, 
vitiare, violare; sforzare. 

ein Jungfraw ſchenden / Violare 
vna vergine. 

ſchendlich Suche (händlich. 

ſcheyper Ffueß / vello, lanadelle 


pecore. 


ſan⸗ / jrıden Geſchirr / vafodi | 


ferra cotta. © 


ſcherb / Brungtachel/orinale,va- 
fo da pifciare, 
ſch 


RAxebsſchere / branche,for- 
e di gambri, © 










| * (bare, tondere, radere, 


tagliarci capegli. 
Si BR Dare Tot Tofatote, 


(topluuta. 





Yeherimefler ) Rafoie, 7 
Schere’ Tuch zufcheren }Forfice 










fcherpffe: Suche ſcharpff. 
Scherg / ſtattknecht / ito abita. 


— BaltererofeereCli | 


er A Talpa 
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grande da toſat laland del pen 
no. 


fcherung reofatura, 
ſcherwoll / ftopacci, ‚tofarura del 


panno. 


t 


fergente,barigello. 


ſchertz / Rurgweill burla, (cher 


zo, facetia, motto piaccuolo. 


ſchertzen / Narreren treiben / bug» 


lare,cianciare, fcherzare,mor- 
tegiare, far' il buffone. 


ſchertzweiß / nicht mit Brnſt / per. 


burla, mortegiando, 
(gegen achten / ſtimate, pretia- 


(cheer; Marckmelher / limato⸗ 


i — de la piazza publi- 


fehegung, ftimatione, appreti- 
améto. 
ſcheuhen / fliehen / fuggire,fchif- 


are,bauer à fcifo, 


ſchewlich / grewlich / abominabile⸗ 


enorme, 
ſcheuch / ſ cheußlich/Feroce,crude- 
le,deforme,horrido , ! 
nem. Pferde, Cauallo ombro- 
Oa 

fcheure /aia,g granaio, | 

ſcheyde Suche fcheide. 
chenden, ſepatate, fpartire, 


Scheydsmann Suche Sschieds, 


mann. 
Ihendungifsparsthont Spareitio« 


fefenPOriefflibello è lerrera dif 


uortio, 


ſcheydsfreunde / Arbitri. 


ſchicken / zuſchi fen, mandàre,i ine 
uiareslpedirein qualche luogo. 


O6v. Sci 


x 


{ 
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Schickung Gottes / Deſtino, fa- 


to, neceflita, ordine diuino, 
prouidenza. 
ſchicken aneinander fügen’ cö- 
| Siungere,giungere inbeme. 
fchicfen/accommodarb,-ffer 
‚ proprio,atto & conueniente. 
bbelfchichen / malproprio, mal 
atco, maldeftro, noneonue- 
neuole, 
es ſchickt ſich abel / non è conue- 
neuole, ẽmal conueniente. 
es wil ſich nicht ſchicken / non fi 
uvol’accommodare. 
fchieben. fchalten, voltare, rinol- 
tarc,trauolgerc. 
Schiebkarn / treggia, forte di ca- 
retca àbracchi. 
er (chicd von vns / parteua da noi. 
Schienbein / L’oflo dellagam- 


de 
ſchier / beynah / Quafi,poco man- 
ca. 
ſchieſſen / tirate, ſcoccate. 
ſchieſſen mit dem Bogen / ſcoc 
care l'arco,factrare,tirar di ba- 
leſtta. 


ſchieſſen mit der Buͤchs / tirare de 


Varquibugio, bombardare, 


ſchieſſen / wer fe mit dem iur ff 


pfeil/lanciare. 
Schießrheyn / der Berg, darin 
das Blat henckt / nach wel» 
‚chem man mit dem Bogen 
(cheuft/ilberfaglio. 
Schiff / groß Schiff/Legno ma- 
ritimo, Nave, fuſta, barca. 
Schifflein / Nachen / Schelg / 
Both / barchetta gondola. 
ſchiffen / andare per marc, naui 
gare, far vela. | 
ſchiffbruch / naufragio. 
chiff ruch feidenvtcorrere fortu- 
‚na ꝑatite è fare naufragio, 


yo adi 
a da, 





ju 8% 
Schiffbredt / das Nudeln 
zu binden / La cauıcchia del 
remo, — 
ſchiffbrodt / biſcotto, pane. 
Schiffrauber / Corfari. 
ſchiffbrucken / Nehen / baſtone da 





© paffarl'acqua, che ferue di 


ponte. 

ſchifferſtein / ſca glia, pietra, dte- 
gola di colore azzurnegro. 

Schiffer / Schiffmann / Marina» 
ro, Barcaruolo. 

ſchiffart / Nauigatione. ' 

ſchiff hack / vocıno de navigli , è 
ancora. : 

Schiffherr / Patrono della naue, 

iloto. 

ſchifflaͤnde / ſchiff hafen / porto di 
mare,ò fiume. 

ſchifflohn Nolo, nauatico. 

Scifnann. ſuche Schiffer. 

fchifftrieg/ pugna nauale, guerra 
maritima. _ 

Schiff / ſo garſchnell / Jagtſchiff / 
Raubſchiff / Brigantino, fact- 
tia, pnaue veloce come ſaetta. 


ſchiffreicher Fluß / Fiume paviga- > 
bile. 
ſchiffſandt / Ballaſt / Tauorta, ſa- 


uora, fabbione nella ſentiua 
della naue. 
ſchiffſchnabel / punta ferrata della 
tora. 
ſchiffſeil / Corda groſſa, cape di 
naue. | 


(chifffteige, Scala da naue di cor- 
da. 


ſchiffs hindertheil / poppe. 

ſchiffs vordertheil / prosa. 

Schiffung. Suche Scif« 
fahre. | 

Schitäugiger/guercio.chi guar» 
da ditrauetfo, lofco. 

fchilffimeer/ Mare xollo. 

BSchil⸗ 


e ano © a 
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Schillerwein / vino cerafciuolo, 3„ hata,conflitto,pugna. 
trabianco. Schlacht halten / far giornata, 


Schildt oder zeichen’ fo man vor pugnare, combattere. 
die Haͤuſer vnd Läden auf. | Schlachtorduung / Ordinanza 


hengt/fegno d’vnacala,0bo — battaglia, ſchiera, ſqua- 
tega. ta 
ſchut / carga, fcudo, brocchicro, | fehlachtordnung machen / fchie- 
rodella. rate » far’ ordinanza de fol- 
ſchilt knecht / Scudiero. dati. 
ſchilt krott / tattatuga, galana, ca- | (chlacte / fchiuma , ordura delt 
iandra, arco volta. metallo. 
fchiltwacht/ fentinella. ſchlaff deß Haupts / Le rempie de 
ſchilling / loldo moneta. latefta. 
fchimmelecht/rancido,mufido. |fchlaff/ fonno 
fchimmel, Muffa. fchlaffen / einfchlaffen /dormite, 
fchimmelecht werden / muffarfi, | addormentarfi. 
diuenit muffo. fchläfferig/ pieno di fonno, fon- 


ſchimpff / burla, (cherzo,facetia. nolenro,dormigliofo. 
fehimpffen/ burlare, moteggiare, | im feblaff/ dormiendo,nell’fon- 
fcherzare. | 
ſchimpffiſch / faceto, burleuole, (chlafftammer / Camera da dor- 
pieno di morti, Item, perbur- | _ mire. 
la, (cherzando. ſchlaffmachig / Che fa dotmire. 
ſchimpffwort / ſpeywort / facetie ſchlaffſucht / Lethatrgia, malattia 
acerbe. | cheinducefonno. 
— Suche Schien⸗ Schlafftrunck / collatione dop- 
bein. pocenaabercallai à la Tode 
fehindel / feantinella,cantinella.|  {co. 
— Tetto difcantincl- ſchas / troyff⸗ Apoplexia, parali-.. = 


5 finden / die Haut abzichen / —— patalitico. 
fcorticare,lcuarla pelle, ſchlagbruͤck / ponte leuatoio, che: 
ſchindenhengſt / Wind / Tra- fe lieua. 


montana,borea,vento di bifa, | fehlag,ftreich‘/ botta,colpo che: 
fi da. 







è difertentrione. 
ſchirm  Derthedigung/ Difefe, | (chlagens bartere,percuotere,bar 


aiuto, foccorlo,protertione. nare. 


ſchirmen / difendere , faluare , | (chlag auff der Muntz / Conio,, 


guardare, cuftodire. ftampadella moneta. 
REM Pretestore, difenfo- | Geld ſchlagen / battere, coniate» _ 
ftamparo moneta. | 


fehiemecd  Enrfehuldigung ri-} 


fcufa, ſcuſa. 


ſchlacht / Treffen‘ Bartaglia,gior- 


mie Ruten fchlagen, fcorreggia- 


rc, battere de verghe. 


ſchlagen mit den Händen zuſam⸗ 
wi 
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men für Frewdt / Applaudere, 


battereli manı d’ allegrez- |, 


za. 
ſchlagung / Batiimento, percuot- 

umenDto. . 
fchfagt. Suche fchlacht. 
ſchlachten / eödten / ammazzatc, 
;  vceidere. 

ſchlacht ung / Todtung/ ammaz- 

zamento,vccifione. 
ſchlaiffen Suchefchleiffen. 
fchlang  bilcia,korpe, ferpen- 


, te, 
ſch anengetoß 4 Fifchiar’ di bi- 
cia. 
ſchlangenhaut / fpolia della Bi- 
cia. 
ſchlang / ein Art Buͤchſen / Colu⸗ 
brina, forte d'attiglieria. 
ſchlappe / ſo die Weiber auff dem 
RKopfftragen / Cappa, ò velo 
delle donne. 
ſchlat. Suche ſchloth. 
Schlauch / Ziegenhaut / Oeloder 
Wein darin zuthun / otra, vera, 
| da porui vino dolio. 
ſchlautter / fchleuter / ſchleucker / 
damit zuwer ffẽ / oder ſchlenck⸗ 
ern / from ba frombola. 
ſchlaw / klug /afturo,cautelofo,fi- 
“ ne,fottile. 
file geving/ vile,di poco va- 
ore. 


ſchlechtlich / vilmente. 


ſchlecht / einfaͤltig / ſmplice, puro, 


incero. 
ſchlechtlich / einfaͤltig Hädeln/pro 
‚cedere (inceramente. | 
ſchlecht / vngelehrt / Idiota, igno- 
rante, | 
ſchlecht machen/farpiano,fpiana- 
re,vnire, 
Schleck / Schleckermaul / ſchle⸗ 
ckerhafft / Golofo,leecardo, 


SE 


, lecca piatti, voluttuofo,delita; 


to. 
ſchleckermaulen / leccarde ggiare, 
leccardare, pacciate, 
fehleckfpeiß/cibidelicati,viuanda 
efquifita. 
Schleffie / Haͤfftlevnnd Ring⸗ 
ſe / vadetti, occhietti daallac- 
ciareibortoini & vocinelli. 
fchleiffen  auffdem Boden krie⸗ 
chensftracinare,ferpere,tirare per 
terra,andar;in (erpente- 
Schleiffesfchliete / treggia. care · 
tto da ftracinare fenzaruore. |, 
Schlegel / hoͤltzern Hammer) 
mattello, Ä 


Schlehe / Sufino,prugno,faluati- 


co. 
ſchelhenſtauden / ſuſino, fuccino, 
prugnolo, ſptuguo, faluatico, 
albero fpinofo. 
fehleichen/cawinarpiano,rampe- 
care, : 
hinein fchleichen/gertarfi dentto, 
- metterfiin feno, 
ſchleiffen / ſchneidend machen / A- 
ã ‚ acrotare, dar’ ilfi- 
o. 
fchleiffftein / pietra d’ arrottare, 
cote. 
ſchleihe Fiſch / tenca, peſce. 


ſchleim / materia tenace;fango;li- 


f 


mo, 

ſchleimiſch / vollfchleim/ pieno di 
materia limoſa & tenace.Item,, 
vifchiofo. | 

fchlieffen. Suche verfchlieffen- 

Schleider / fchlencker/fchnur mit 
ftein zuwer ffẽ / pombola, fro- 

mbola ; fiopda, 

Schlemmer Bräffer,Ghiorto- | 
 ne,pacchione,mapgione »g0- 
lolo,prodigo,difhparore. 

(hemmen, braffen / da:fi a buon 

tempo, 


f x VE pra Bar ee —* 


A, 
Se 
no ſchlot ſchlotechtig riti 


mente, .i marc ito. 


renden 7 inghiortiee, Jogola- 










ia aͤuche. si, kehfudter, pacchione,mabgione; 
M | ‘\whiottone; golofo. 
ber veto ken, fchlummerninachläfligfena/fon- 
la, d di (e tz fottilifima. nachiareseffer negligente dad- 
pet È uf Alocco < ciuettà, ve- Ormehtate. 
ſchunde⸗ foce,canna, dellago- 


Itiffe. 
Inren/finghiottire,fio- fagli tette 

3:73 POOR ‘ fdrufcire 
£en/üinghiozzo,fingulıo. [fap ffertg / glitſchend / laralcio 
hlich nieben nachen/ pianare;  lofo. 
ppianai e,addtizzare. (ch larpffen / allgemach einſauffẽ / 
fehlichten/ ftilen/placare,addol- | forbire , ingniortite. 
— — pancil è | [ame ee 
er ennocchia, of- | er luß die Thuͤr zu / luoi ferina- 
— tema,té Mr" È | pg ; n 
feblie n machenferrare,chiù kehtäffel, chiate. +... 

| dere, chi: ſchluͤßlein / Chiauello, picciola 
Fio chiäue, 
| e giacere fehmach /hinderzed/ villania ol- 
craggio di paro calumnia, vitu · 
i — | petto, biaſmo, infamia» 

Mia polare, inghiottire. fehmähenvingturare,villaneggia- 


Ralf che ſchleiter. ‘7 te,calunnsare, infamare, 


tico,cofà che sbri {e&tndberyCalunniatore,infama- 






















cia, ice toresche dice caluimbia; "> 
ffen } lubricare; sbicciare; (chimdbig / laſter haſft : Calun- 
uccire , fdrucciolare. niofo; degno di vienpgito: & 
t/treggià; |. biafmo. 
——— citaine del fu, maͤcken / verſuchen / guftare 
— cbyfceminea, conla bocca,merendaic, fea= 
Sort äget/palla camino. tire ilfapote, provare. 
{of Su Caftello, toccä, ſchma chmack/g Lola 
. foîrez febind che lerititeilodore. _ 
ſchloß ſe Augefperit/fettatura,chi es ſchmaͤckt wol / gufte buoniſſi⸗ id 
 2Auatura. |‘ bi, io, è delicatiflimo. .... 
5 — Chiauatrs. es ſchmackt wol / Kpieno d'odori 
el, Mahifehlop/Lochertö, | buoni. 
tà — es ſchmaͤckt vbel / Nõ ha buon gu- 
chloth. ſto, ĩiẽ putra;è pazzalére ð te cte 
| chmal 


ci. 
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ſchwal / wicht breitsftretto,angu- | ffmit/ fchteärge/nigredine. 
ſto ferrato. ſchmitzen / ffechen mie Worten 

fchmäleren’Far più ſtretto, riſttin | pugnerecon parole, b:ffare, 
gete, (minuire. Ä ingannare,fcherzando. 

— (malzo, vnito, butiro, | fehmigwort / morto, pugnante, 
graflo. Ä parole beffaria fcherzando.ca- 


Schmarutzer / ſchmauſſer / pata⸗ uillatione. 
ſito, che fa ogni coſa acom- ſchmollen / halb lachen / Togghi- 


iacer altri. gnate, ſorridere. 
ſchmarr / wund / haw / kerita ò ci- | ſchmuͤcken / zieren / ornare, accö- 
catrice. ciare, polite, abbellire, nettare. 
ſchmehr / fongia. ſchmuck / zier de Ornamento, ap- 
ſchmeltzen / fondere, liquefare, | parato. 
diftemperare, ſchmutzen befudeln / fporcare, 
ſchmeltzofen fornaio da liquefar! imbrattare, macchiare. 
ti metalli, ſchnaack / muͤcklein Zenzala mo- 
ſchmeltzglaß / ſmalto,che adopra- | fcone, 
_ noleorefici.  fehnabel/ becco, mufo, moftae- 
fibmeicheln/liebtofen/accarezza- | cio. 
re,lufinghare, adulare. ſchnall / ſtirnknall / frignocola. 
Schmeichler / Lufinghiere, adu- | ſchnarchen im ſchlaff / ronfare 
latore, leuapiatti,parafito, hi- ; dormendo,roncheggiare. 
pocrita. | febnarchung/ronchiggiamento, 


fchmeichelung/adulationi,carez- fchnauben/ fremere. | 
ze,'alentatione, lufingbe, n ſchnauffen / athemen / reſpirate, 
fehmeichlerinvlufingharnicesadu- | —foffi.re, repigliat fiato. 


larrice. \ | fchueck/lumaca,chiocciola,buo- 
ſchmertz / pein / dolore, doglia, no- volo. 

ia,faftidio. ſchaeckenhaͤußlein / Gufcia di lu. 
ſchmertz leiden / hauet dolore,do- maca. 

lerfi;prender difpiacere. ſchnecken / runde ſtiegen / ſcala a 
Schmidt / Ferraro,magnano, lumaga,ababaluxa, caroccho, 
Huffſchmied / Mareſcalco. garagoſo. 
ſchmieden / battere il ferro. fehnectenfpindel/lantenna,l'ani- 
ſchmir / Onto,onguento. ma, il filo de garagofo. 


fehmieren/ voguere; ingraffare. | fehnce/ neue, A 
Schmirmelftein / (o das Ga | es fchnenet/ neviga.fa neue, 
ſchneid / Smeraldo, [miriglio, ! ſchueewaſſer / acqua de neve. 
pietrachefendeilvetro. ; _{ fehneyen/nenigars,farneue. 
ſchminck / ſchmincken / cin Farb | fehnend/ilraglio,ilfilo del coltel- 
anftreichen, bellito,imbeller- io =; | 


are. | | fehneiden/togliare. | 
ſchmitzen / ſchwaͤrtzen Annegri- | Schneider, Zleidermacher/Sar- 
RA pa roresche fa veſti. 


Schneid 





, SE was) 
'neppa di chiiccià; Id 

Scholle def Ackers / eefüglien, 

ioua, zeppa di tetta. 

ſchoͤlle / Nalbfifch / Peutoticolo, 

gongolä,pallere,sfoglio,pefce 

piato. 

fchöllich. Suche fehellig. 
fchöme. Suchefchönbart. 


u, 
d/ Romea Tempo di 
stai Pt dita, è Ma- 


2 „iietere.. 
| das Rernf chneiden / 
; mierere » raccogliere le biade- 
Re er / ſchnitter⸗ Mietitore, 
eidmeffer/ coltellino, falcet- 


| enbata. 
Fehnell, veloce,agile, prefto,leg- 
nei agilità, deltrezzo, 
| (cnelliglich velocemente, apili- 


menterdeftramente. 
Schneller’ più veloce, più agile. 
fchnellen/ Jerfchnellen / Rompe- 
. re, fpezzate. 
| ſchnepff⸗ beccafico, beccacia,pif- 
facara,accegia, gallinella, gal- 
linaascera- _ 
fogne Buche ſchneidt. 
Bitter. fuche Schneider. 
fa nà verſchneiden/ ſcolpite, 
inta gliare. 
a ) fafchiarura, limatura, 
chnod der Nafen / Mocci del 
ui. palo. 
ſchnoͤd / nichts waͤr dig / da poco 


vıle,abietro. 









fchera,mafcara, 

ſchoͤn / huͤpſch / artiglich 7 —* 
mente politemente. 

ſchoͤne / beltà,bellezza. 

fehöner / bello; vago; galante, 
gentile. | 

viel fchöner/moltopiü bello. 

ſchoͤn / hell Wetter / tempo fere= 
no,aria,chiara. 

fchöue defi Himmels / feretürä,. 
bonaccia delcielo. 

ſchoͤnen / verſchoͤnen / ſparen / fpa- 
ragnare, i(parmiare, 

Schopff/ Galeria. 

—— ————— 
Ye ffere, 

Schoͤpffer / Creatore. 

Schoͤpffung / Creatione. 

de fchöpffen, herauß ziehen / cauare 

Tehndder Menſch / huomo da ni- attingere, com cacqua ò vino. 
sente, vile, da poco. fchöpffbrunn/ pozzo d'acque. 

pff/fchnuppe, ruma, carat- ſchoͤpffeimer / pazzatoia, lecchig 

ro sfredimento. dacauar acqua. 

ſchnuͤpffig / rumatico , catarrofo | ſchoͤpffung / Cauatione. 

Schnur / Sohns Weib / N vera, | ſchoͤppen / machen dafi es Waſſer 





moglie del figlio. helt / wir die Schiff, ſtoppare⸗ 
ſchnur / ſtrick / cotda, (pago cor- ‘ftropare,chiudere con koppad 
‚dicella. ' ‘Gi,otturare: © | 
Sänär, feidene Borten, pafla- Schornftei n/florrcumbine dd 
sie meno difetta; fuoco, fceminea. 
F itzen / ſtimlen / troncare, ta·ſchorn / Erdſcholl / zeppa è motta 





lare. ‘ ‘ diterra. 
chober ſtrohe / pagliaio, monto- ſchefft/ weige gewinnẽ / ermoi 
nedi paglia. ‘’giiaresgettminare,pollulare. | 


ſcholle / Eßſcholle / agghiaccia, ſchoß / zweig/ reiß / tr} 
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4 — *8* — 
144 DIR 

— 


di 
MI — Gem: | fd 
- ion portici 


&horklande) Scotia. Regno, | 
Schotten / Scotto. 


vn armario. 


Ei f chrauff/ vite, conici 
ne chiocciola da preme. 


> kördublein /chiocciolà, chiodö 


‘“conl’vacino. 


> febrect furcht,pauento,tertore, | 
rd timote, umida, fmarti- 


führesten fpaucntare, far paurä. 
. „sbigottire, impaurire, 


ſchreich/ ig ae di horti bi- 
- Seta / Scrivano ; feritto- 


| — — 
—* + Penna da ferivie- 


Tohreißmefferlin / —— 
coltellino. 
ſchreibſt ub / lerittoria, ſtudio 
ſchreibtafel / tauoletta da ſcriuere 
‘&notareperla memoria: 
«febreibgengicalamaro, ... 
ſchreibung / ſcrittuta. | 
fehrenen /gridare, (chiamazzarc, 
> mandar fuori vogrigo. > 
ſchreyen wieein junges Rindt/ 
. < „piangolarc, guagliate. * 
u: — gridaràalta | vo. 


— Gridadore, ‘ 


ſchreyen / weinen / la grimate, pian- | 


gere. 


J hiamatealcuno, > 
Tehreiendondiweinend,Gridande 


& piangendo; 


i | citen 7 oberfchreiten /p * 
| fehrandkerchiufura, fteccato. ltẽ ſch n bros /% 











Schrein 7 mani 
uolo; ‚ma 


fehreiten/far’ vn — A 















oltra strapaffare. | — 


— senken hie 


vate il fangue | con la ento- 


feprepffhörhfein vfehrepffee 
Venrofa,comgetto. NN 
Ba 3 * 
‘ tofare, = «Ul 
ſchrick füche fer. 
Schrifft / ferittura, | Li: 
— ir, weh 
ritt/Mafibonfà ben, 
pallo dopio de 5. pi oi Bit 
—— / grabeifen / Sc: 
“PI 16 ſtromento da ii prg] > 


tes 


(hrerung/Roßcaisaie: $ i 


— tura; 











fcarafaggio. Mer, 
Förster mirpsvactaTcraag | 


cofmuto, _ 


fund, Ni fvfendasità tepatu⸗ 


ra, feſſuta. 


ſchuſohle / Sola «ini 
fu np SPA 
| * — Cc 
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Gite cet di 
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Schuchmacher / Schuſter / Calzo- | (uf einer Buͤchſen / oder Bogen 


laio, cal garo. 
febuchriem/Correpgia. 
ſchuch / Maßvoni⸗ Zoll / Vn piede 
de tz. vñcie. 
fiuldbidebito. 
fchuldemachem/far debiti. 
ſchuldt nachlaſſen / rimettere il de- 
bito 


ſchuldner / debitore. 

ſchuldig ſeyn / deuere. 

ſchuldbrieff / obligatione. 

ſchuldt / colpa, fallh. 

fch 318: auff ein andern legen Im- 
pütäre, attribuire , darla colpa 
adaltrui. _ 


ſchuld nachlaſſen / perdonat la col- 
pa _ e 
es ift mein fehuldt niche / Nonèil 


miofallo,iononlio colpa, 
Schuldiger / derdie ſchuldt hat 
colpetiole,nocente,rco. 
ſchuldt geben 7 colpare,imcolpare. 
 darlacolpa. 
ſchule / ſcuola. 
hohe fchul/Academia,Vniuerfitä. 
ſchuler/ſcolato, difcepolo. 
fehulgefell, Condifcepolo. 
meter / Precetroge,mae- 
ro: 


ſchulter / ſpalla, homero. 

ſchuitheis/ Poteſtà, pretore. 
chufttheiß Kmptofficio de pre- 

_ tore,pretuta. 
ſchup / ſchuppe vom Sifch 7 Rilca, 
aglia,fquama di pefce. 

appese, pieno di fcaglie,fqua- 

mofo. 


ſchuppen abthun, [quamarele pef- 
— 
ſchartzflecke / vortuch / ſchartz / pa- 


nella, grembia, trauerſa, guazza- 
tonc. 


ſchuͤſſel / piato piat aa 


tiro d'archibugio,ò arco. 


Schulter Suche Schuchma⸗ 


cher. 
ſchuſters laden / Calzolaria. 
ſchuſtersſeul / yna leſiaa. 
ſchuͤtte / Deich / Argine. 
— Bollwerck / Riparo,dife- 


ſchuͤtteln / bewegen / crollare,far 
tremate, ſquaſſate, mouer per 
forza. 

ſchuͤttelt / crollato, fquaffato muo- 

to per forza. 

ſchuͤtten / verſchuͤtten / fpandere, 

. Verfarè, - 

ſchutz / ſchirm / difenfione, diffela, 
ſuſſidio. 

ſchutzen / ſchirmen / difendere, ſuſſi- 
dere,aiutare. 

ſchutz /archiero, archibugiero,fa- 

gittario. | 

fchöngatter/laracinefca ‚porta dal 

cielo. 

ſchůtzloch / eannoniera. 

ſchugherꝛ / Protettore, diffenſo- 


—— 
ſchutzwehr / yna diffeſa. 
Schwabenlandt / Sueuia. 
Schwab / del paeſe di Sueuia, Sue- 


uo. 
ſchwach / nicht ſtarck / imbecillo, 
debole, languido, iufermo. 
ſchwachheit / debolezza, infermita, 
imbecillità,fiacchezza. 
ſchwach ſeyn / eſſer imbecillo , de- 
bole, languido, infermo. 
ſchwaͤchewſchwach machen / in de- 
bolire,debilitare, 
eine fchwächen/violare alcuna. 
ſchwaͤchen / ver faͤlſchẽ / alſate, cor- 
rumpere,fallificare , farcattiuo, 
ſchwaͤcher / Violatore, corxuttore, 
falfiigatore. 


P ſchwach / 
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Schwach / Kranck kun, Eller de- 


bole, amalato 


Masche, Arancheit. Mala- 
(waden Dampff / Dunft. va. 


pore, eſſalatione. 

ſchwader Reuter. [quadra de fol- 
dati, fchiera. 

Schwager. Parentc,affine per ma- 
ritaggio 

reöwägerichafft. Affinitä per ma- 
trimomo. 


—— Moglie del fratel- 


— / Rondinella, Rondone, 

+ cefilla, 

ſchwalbenkraut. Celidonia, her- 
ba. 

Schwamm ſponga, ſpongia. 

ſchwamm / Gewaͤchs fo man iffet- 
tarrufola,frutto. 

Ro Vogel. Ciguo , vecel- 
o. 


febwancden. vacillare. 

fchwanger. pregna,prauida. 

fchiwanger TBeib. donna pregna, 
femina grauida, 

febwantz. Coda. | 

fehtvang an den Weibskleidern 
ftraflico , ftraffino , coda della 
vefte di donne. 

ſchwars Mannlich Glied. felto 

> vetile. 
— Smmen. ſciamo, Ichiera 
api 

fchwärmen / funge Bien außſtol⸗ 
fen. ſciamare, quando le api no- 
ue efcono efi portano delle vec- 
chie. 

ſchwaͤrmen. eſſer deuiaro, minare 
vita catiua. 

warte, Haut eines Schinken. 
pelic,cuiuo di porco, 

ſchwartz / negto, oſcuro, 


dl 


SE 
ſchwartze Farb / Colore negro. 
ſchwartzigkeit / negrezza, negritu- 
dine. 
ſchwartze Runft. Negromancia 
magia, arte diabolica. 
Schwargtänffter, Mago,negro- 
mante. 
ſchwaͤrtzlicht / ſchwartzbraun / ne- 


gi etto,bruno, 


ſchwartzz / oder Tratvertleid, velte” 


ſpelata, fruſta. 
Schwartz werden / Diuentat ne-. 
gio. 
ſchwartzwald / Selua Hercinia. 
ſchwefel / ſolfo, ſolfore. 
ſchwefelflecken / ſolferino. 
ſchwefelicht / ſolferoſo. 
chwefelen / lolferare. 
chwaͤcher Suche ſchwach. 
ſchwegler / Pfeiffer / Cifolacore,fi+ 
ſchiatore. 


föwepte, / Pfeiffe. fifchiocifolo, 
—— chiare, cifola- 


re,fubbiare. 
ſchweiffen / herumb lauffen / väga- 


— vagabundo,ramenga- 


itweiffig vagabondo. 

fchweigen/tacere,ftar chieto, 

Schwein / ſaw / porco. 

Meerichwein/porco ſpinoſo. 

wildt ſchwein / Cignale, porco fal- 
uatico. 


PEN / Carne di pot- 


— 
ſchwindſucht / außdoͤrzen / fifichez- 


(chivindritbrigrifico. 
ſchwein / ſo varſchnitten / porco ca- 
raro. 


| ſchweins kopff i Tofta” di por- 


co, 


ſchwei⸗ 


SE 
Schweinen (end / Cofcetso di 
porco, ' 
ſchweinenſpeck / Lardo, 
ſchweinſtall / ſtalla da porchi. 
ſchweintrog / albio di porchi. 
ſchweinlein / porcello,porcellino, 
porchetto. 


ſchweinſpeiß / Spedo da cac- 


cia, | 
ſchweiſen / ſchwitzen / ſudare. 
ſchweiſen / bluten / ſanguinare. 
ſchweiß / ſudore. 
ſchweiß / blut / ſangue. 

ſchweifig / pieno difudore, Item, 
infanguinato , pieno di fan- 


ue. 
fatocifilocheri pori. 
ſchweißtuͤchle / moccichind, fazzo 
letto da naſo. 
Schweiger / Suizzaro,del paeſe d 
Heluetia. 
ſchwelger / ſchlemmer / Ingordo, 
pachione. 


ſchwelgerey / Ingordigia, golofi- 
taàͤ. È - i 


ſchwelle der Thaͤr /foglia,limitale, 
ſcalino della porta, 


ſchwemmen / Nuotare nelacqua, 
nelacqua,natare. 


ſchwemmen / das ſchwem̃en ſelbſt / 


il nuotare iſteſſo. 


ſchwemme / Traͤncke / Acquario, 


luogo da beuere li caualli. 


ſchwencken / außſpulen / riſchiarare, 


mondare, lauare. 


ſchwenck /.morto piaceuole,fcher- 
zo, Bu \ 
ſchwengel in der Glocken / il bara» 


glio d vnacampana. | 
fehjwer,das vielweget / graue, di 
gran peſo. 
ſchwere / Carco,pefo , grauez- 
a 


zZ È i 
ſchwer / möhfam / Difficile, diffi- 


SE 


cultofo,faticofo.! 
ſchwerlich difficilmente, confati- 


ca. 
ſchwerigkeit / difficultà, fatica, gra- 


uezza. 
fehwermätig / malinconico, mal” 
contento, | 
fehtwermühtigtelt / Malinconia, 
cordoglio, faftidio, noia, cu- 
ra. © 
ſchweren / geſchweren / apoftemar- 
fi,conuentirfi inmarza. 
ſchweren / ein Eydihum / Giura- 
re 


ſchweren / fluchen / ſagtamenta- 
re, 

ich ſchwere dir / Io ti giuro. 

ſchwerdt / Wehre ſpada. 

ſchwerdt außzucken / Sfodar lafpa- 

da, cauar fuori la ſpada. 

ſchwerdtfeger / F orbitore, politore 
di ſpade. 

fchwerdemachersfchmit / fabro di 
lame,difpade, — 


Ihmerdteager + Chiporta lafpa- 
a. 


ſchwertze / negrezza. 

ſchwertzen / dunckelmachen / An- 
megrire , infofcare „ oſcura- 
re. 

Schweher / Haußfraw Vatter / 
uocerö,padre della moglie, 

ſchwermen / fciamare, comme 
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api. 
lbuselterioreltà; Groichiz 
fchweltermann / Cognato marito 
dellaforella. da 
ſchweſterkinder / Conſobrini. 
ſchuerte / Deich / acqua da nuirit 
peſci. | 
ſchwetzer / ſchwetzmaul 7 Ciarlo- 
ne , ciarlatore , eicalone, lin- 
guacinto , ciantione , loqua- 


cc. 
Pu ſchwe· 


723 <a 


ſchwetzen / Cianciare, cicalare, ci- 


— guettare, cornacchia» 


dd loquace. 
nr a ER vol- 


to difabrica,arco, volta, 


Schwiger / oder Mannsmutter, 
Suocera,la madie del maritò è 


della donna. 


ſchwill / an Haͤnden oder Fuͤſſen | 
Callo. 
—— 


Schwilch / Haͤuffentuch / Canauac- 


cio. 
ſchwimmen / nuotare. 
fchwimmung/nuotamento. 


ſchwimmer / nuotatore,che nuota 


bene. 

ſchwindel im Ropff, / Vertigine, 
ftornimento, » ò voglimento di- 
teſta. 

ſchwinden / —— diuenir’ 


ettico & feco. 


ſchwindſucht / mal ditifico,ettico;. 


Impiagamento del polmone. 
ſchwitzen fudare. 
ſchwulſt / Gonfiatura, infiatuta; 
fuche Geſchwollen. 
ſcorpion / Scorpione. 
ſcorpionſchere / branchedi Scot · 
pione. 
ſechs / lei, numeto. 
ſechs auff ein mahl / (ci à ſei. 
ſechſte / il ſeſto, la ſeſta. 
ſechsmal / ſei volte. 
ſechs monat / lei meſe. 
ſechs ehen / ledeci. 
ſechs zehenmal / ſedeci volte. 
ſechs zehender / ſeſto decimo. 
Vehonigrieflägehmo , feflanteh- 


fechsectigesfeftan golare, 
ſechtzig / ſeſſanta. 
ſechtzig mit einander / è (effanta& 


eilanta. 








SE 
fefelfalcef&romento da taptiare 


il freno, 
ſeckel / beutel / borſa. fcarfella, bolza, 

achetto. 
Sectetieftet) Teforiero,samer- 


lengo,pagatore, 


| fehler » Macitro che fa fcarfelle, 


borfinaro. 
Secretari / Secretario. 
re Rott / Settasbatida,fitrio= 


feesgroß | ſtill Waſſer | Lago, fta- 


goo d' acqua, 


| Seelandıfeeländer/Zclandia, Ze- 


landefe, 

SetratiberCorfaro, 

ſeel / alma, anima, ſpitito. 

ſeelgereht / Seelmeß / Officio er. 

. Morti,eflequie, , | 

ſeg / ſe di 

ſegen / legate. 

ſeger / legatore. 

ſegmeel / legatura, riſecatura. 

ſegel deß Schiffs / Vela della na- 
ue.\ 

ſegelb aum / albero di naiié. 

Segeln / darvon fahren. / Farvela, 
partire. 

Segelftangiatitevna:- . . 

fegel am vordern theil deß Schiffes 
vela picciola chiamata trinchet- 
toi 

fegel einziehen / niderlaſſen / abbaf- 
far, ò calarla velà. 

fegeifpannenzicuar'lavela. .;.. 

Segellöcher/La sabbia dun naui- 
lio, 

Segeu / Benedittione. 

Segenen / benedite. 

Segnen / maledire. 

ſegnung / maledittione. 

Sege / Sichel / Falce damiete- 


ie, 
Schew 


* 


ven / Vedere, guarda- 
re,mirare,adocchiare. 


| guoorfében / preuedere,antivede- 
re. 


| n / preuifto,antiuifto, 

; antiueduro,preueduto, 
ſich ſtellen / als ob man es nicht fe. 
he/conniuarxe, fimolarfi de non 

Te vedere, 
î fehr/molro. 

Sehr gelehrt/molto dotto. 
ſeiche / bruntzwaſſer / orina,pifcia- 
— | 


ſeichen / bruntzen / piſciare, orinare, 
ſeide / ſeta. 
ſewbin / di fera. 

Seiden Borten / Paſſameno di ſe- 


ra. 
Beivenfticfer / Ricamatore,fre- 
giatore, maeftro che lauora 
broechie. * 
Seidenfaͤrber / tintore in fera. 
feidenjchleyer/velo di fera. 
Seidenweber / T efliror,teflandro 
Ki... © 7 
Seidenwurm / Bacello, baco,ba- 
“ einello,caualliere della feta,bi- 
‚gatto,bruphe, o 
| —““ | 
ſeiffballen / Balla di fapone. 
Seigel / ſtaffel / Scalino, grado. 
ſeige / ſeihe / ltanigna, colatoio. 
Seigen / durchthun / colare, ſtilare, 
.. 1 paffar per la ftamigna, 
Seich tuch / ſeiggeſchirr / colatoio, 
vafo da colare,[tamıgna,fe daz 
‘Zosftaccio. 
feil. Suche ſeyl. 
ſeyn / eſſere. 
voll ſeyn / eſſere inebriato. 
ſein / ſuo, ſua. 
ſein Bruder / ſuo fratello. 
Sein Weib / ſua moglie. 
ſein / il ſuo. 


7 


SE 
Seine / la ſuoa. 
fein ſelbſt ſeyn / effer di fuo potere, 
hauere poſſanza abſoluta. 
ſeiten / Suche ſeyten ſpiel. 
ſeite / ſeyt cofta,laro,banda. 
feitenwehe/dolor di fianchi. 
ſeithenmahl / dapoi che,concio fiz 

cofa che. 

feitherrdopo,dapoi,doppo, ui 
er Selbſt / Egli ſteſſo, coli medefi@ 
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mo. 
vonibm ſelbſt / dife ftello;di (ua 
ponte. 
Selig / gelücklich / beato, felice, for- 
tunato,profpero. 
Seligteitigläckfeligteit / Felicità, 
proſperita, buonaforte;ò ven- 
tura. 
Seligmacher/Saluatore. 
Seligkeit / beatitudo. 
Selig machen / farbeato,donar fe- 
licità ſaluare. 
ſelten / nicht offt / radeuolte, di xraxo, 
non ſouente, non fpeflo. 
ſeltzam / vogehewer / monftruofo, 
miraculoſo. 
Seltzam Ding / monftro,miraco- > 
lo. >» 


Seltzam / vnerhoͤrt / Raro, inudito, 
non vdito, fuor di vfanza, 

ſeltzamer Menſch / fantaltico,ca- 
pritioſo. 

ſeltzamkeit / rarira, che non auuie- 
ne ſouente. 

ſemmelweck / pane bianco, fenza fe- 
mola. 

ſemmelmeel / Blumen deß Meels / 
fior della farina. 

fenn von einen Bogen / Corda d’ 
arco. 

fenader/neruo,nerbo. 

fenäderig / neruofo,pieno di ner- 
ui. 

Sencken / vnderaeken 7 lommer- 

SÌ gere. 


Se x 
ere,affondare,affogarfi. 


cl / Bleywage der Werck⸗ 
Veiſter / nauicella, batello,nor- 
ma,regola, piombino , archi- 
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pendolo , ordegno peraggui-. 


ftare. = 
ſenckel / vna tratta, forte direte per 
tirar il peſce. 


ſenden / ſchicken / Mandar, inuia- 
re. 
ſenden / holen / Mandare à tor. 


re. 
ſendbrieff / lettera, epiſtola. 
ſendung / miſſione. 
fenff/moftarda,fenapra. 
Senffte / Senffibaar + Lettie- 
ra 


ſenfftig / gemach / dolcemente, pia- 
no,pianamente. 


ſenfftmuͤhtig / freundtlich / Man- 


| fegen an eines andern ſtatt / Ge 


‚oe | 
walt geben, ſoſtituite, forroga- 
re, mettere vno inluogo d' va 
altro,fubrogare. 

fegen an ein ander Ort / trafporre, 
trafportare. 

fegenan einander / Giongere,ac- 
copiare. 

ſich ſetzen / ſedere, meterſi à (edere, 
aſſettar ſi. 

ſetzen / pflantzen / piantare. 

a LA Pn 

ſetzung / ſtellung / poutione. 

ſetzlinggrub / folſatella da pianta- 
re 


ſeubern / reinigen / mondare, pur- 
gare, abbellite, hettare, ſcopa⸗ 
re, rorbire. 

ſeuberung / purgatione. 

ſeufftze / ſuſpiro gemito. 


fueto, piaceuole, cortefe, beni- feufftzen/lofpirare,gemere. 


gno. . 
ſenfftmuͤhtigkeit 7 Manfuetudine, 
" piaceuolezza, benignità. 
ſenfftigen / ſtillen / lenire, mitigare, 
adolcire, 
fengenmiefetoer befengen / Bru- 
olare. 
fengertunft:Mufica. 
ſerg / Deckel / ftora,ftuoia, coltra. 


Item, coperta. 


ſeufftzung / lolpiratione. 

feugen / lattare,allactare,poppare, 
dar'illatte, darla poppa. © 

Seugamm / Nuttice, alleuarri- 
ce. 

ſeule / ſchuſters Hal / ſubbia, leſina 
da cucit le ſcarpe. 

ſeule / Colonna, pilaſtro. 

ſeulen oberſtetheil / Capitello della 


colonna. 


ſeſſel / lehnſtul / fedia, fede,cariga d' ſeulenfuß / oder vnderſtetheil / Bale, 


appoggio. 

ſeſſelein / ſedia picciola. 

ſeſter / Kornmaß / Mogpio,fta- 
io. 

ſettigen / fatiare,fartgllare,empire, 
sfamare. 

Fettigungifatierä,pienezza. 

fettiglich/Chefipd fariare. . 


ſetzen / ordnen / ftabilire,ordinare, 


commandare. | 
‘ fetsenviegen, ſtellen / porre.mette- 
re, collocare in qualche luogo, 


piede della colouna. 
fewre. Suche ſawr. 
fefverling Treuble / agreſta, fuga 
dell’ vuaacerba. 
few. Suche fam 
ſewſack / ſo aufgefüllt / Anguinac- 
cio,boldone. 
ſewtrog / albio, vafo doue mangia- 
noli porci, 
ſeych / ſuche ſeich · 
ſeen / ſeminare. 
ſeylen. Suche ſeule. 
ſeyl / 


SE 
Seh / ſtrick / kune, corda. ti 
Seyjier / Cordaro, funaro, 


feniganger / Chi camina —2 


corda. 


ſeyl / grobe ſchiffſeyl / Capi di nate, 
corda greita. 

fenffe Suche feiff. 

fente;Corda da fuonare. 

— / Iſtromento muſi- 


fenrnftageh / ſuonare diſtromẽ- 


ſib ſuche fiffte. 

ſiben / lette. 

fiebegmalsfette volte. 

fieben mit einander ı A fette à fet- 

te, 

ſiebende / il ſettimo. 

ficbeniaprivChe baferre anni, 

ſiebenfaͤſtig / ſette doppio. 
ſiebenzehen / dieciſette. 
ſiebentzig / lettana. 

Siebenbürgen / Tranſiluania, pro- 
uincia. 

Sitbengeſtirn / Heerwagen / plau- 
ſtro.ł orfa maiore, vnaconitel. 
latione. 

Geichelsfalce,firomento da taglia- 
reilfieno. 

ſich / ſe, fi. 

ſich entſchuldigen / ſcuſarſi, eſcu- 

ſarſi, diſcolparſi. 

ſich ergeben / ren derſi darſi ſotto il 
poter daltrui. 

ſich in Gefahr begeben / metterſi in 
pericolo,porfi + rifchio, 

ih verbergenzoafcoderfi , — 
tarfi,tenerfi fecreto. 

fich drucknen / ſecarſi. 

ficher:ficuro,fuor di pericolo. 

ſicherheit / ſicuranza. ficurezza;fi- | 
curtà, 


ſichern / furwar fasen / aM icurare, 
accertate. 
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Reberticivper certo alla fe,in veri- | 


—* / das wol sefebentan wer⸗ 
den / facile da vedere, apparente. 

ſichtbar / viſibile. 

ſichtbarlich / vifibilmenre,ä l'oc- 
chio. 

fiech / tranck / malaro,inferme;in- 
difpofto, amorbaro | 

ficch fenm / ftare aminalato, effer* 
infermo. © 

ſiechhafft / aflai malato, efferla piu _ 
parte in difpofto. 

fi ch werden / Diuenire ammala- 


fie) KuffägisLeprofo, 

fichenbauf/Lazaretto. 

fi echenhauß / Spital Spedalo,iné 
fermaria. 

fallende ſiech / mal cadudi 

Fri werden /bollire, aleſſa - 
re, leſſare. 

ſies / vittoria. 

ſiegen / vincere, ſuperare, xiportat 
la vittoria. 

fieger/Vittoriofo, vincitore 

fieggeichenitrofeo, ſegno eretto cò 
le ſpoglie delli nemici. 

—— ecco,riguarda,miras 
ve 

fiffterfib / Criuello,ftaccio,iftro- 
mento da paflare la farina. 

fifeen / burattare, ftacciare,ftamie 


** Sigillo.ſuggel⸗ 


fi igillare. 

Sigmarswurg/ Altea,maluaui- 
“fchio herba. 

Sigrift/Sacreftano. 

fine. Suche fihe. 

ſilb / ſillaba. 

ſilbenthon / accento. 

ſilber / argento. 


p wi 





| 





filberin / 


2j% ©3 
filberin / d argento,argenteo. 
filbergrub / minera d'argento. 
filbern Muͤntz Moneta,argento 
am»ato, © 
filberfarb / Colerbianco con lu- 
ſtra. | 


Silberſchmied / orelice, che lauora 


in argento & oro, 
filbertammer 1 argenteria,luogo 


doue fi conferuano li vafi d ar- 


gento. 


Fiber / Schiuma d'argen- 


Semiana Suche Semmel⸗ 
inee 

—— ſchiuma di ogni me- 
ctallo. 

finger / Cantore, muſi co. 
ſingen / cantare. 
ſingſchul / ſchola di — 

ſinũ / verſtand I, fenno,fenfo,fenti- 
‘’ mento. |’ 

ſiunloß / ſenza ceruello, pazzo mar- 
"to,ftolto, 
Finniofigteitspazzia,foltitia. 
finnreich 7 ingegnofo,accosto,a- 
ueduto,perfpicace. 
finnreichlich / ingegnoſamente „ac- 
dì nortamente, 

von di nnenkommen / Diuertar pat- 


Fintemal dieweil / poiche,per- 

eiòô 

finwell / ritondo. 

Sirop /Siropo. 

irfäafftroerwandichafft / paren- 

tado, parentela. 

fitt/Gebraudhy, v{anza,coftume,v- 
fo,confuerudine , ‚ rito, @rdina- 
riò, 

fittlich / geſchicklich / difcreramen. 
te,ciuilmente x moderatamen- 
te. 


fitrig mis Gebärden, Ben creato, 


S © 
gratiofo,modelto;ciuile, 
— 
/platz Zu jIBEeN.Icdia,ic i@. > 
——— AA 
gendifedendo. 
foalfo/talmente,cofi, 
fo anderftih,fe! ‚perforte, 
ſo bafd/quanto prima. ‘ 
fo fajt/in talmodo, fi fatto,fi fatta 
mente,talmente. 
fo fern / ſe per forte, 
(o offt / tante volte. 
o viel tanti. © 
Sodybrunpozzo. 
ee 
ohnsweib / nuora, moglia del fi. 
‘gliuolo. 
ſoldt / lohn / paga, foldo. 
ſoldt berdienen 1 meritare ilfoldo, 
ftare,alla 9 Guerra, 
Soldner/Soldara. 
Soldrgebenidare foldo. 
folannbesftersheildeß Fußes / pi- 
anta del piede. 4 
ſole / P toffelfola delle fcarpe. 
ſolch / deßgleichen / tale, di cal forte, 
ſolcherleh / di queſta.ſorte, come è 
quello. 
Sollen / debere. 
— doueua fare que- 


— Suche ſamen. 
Sommer / ſtate, eſtate. 
ſommerflecken im Geſicht / lenti- 
"gine,macchie ‚picciolei nella fas- 
‘cia. 
Sommervogel/farfalla,mofco d'e- 
© tate. 
fonderlich/ptincipalmente, fpeci- 
‘’almente,maffimamente. 
ſönderlich / abſoͤnderlich / feparata- 
mente. | 
ſoͤndern / abſoͤndern / ſcheiden [epa- 
rare,difinngere. i 
fondere 


$ 


fönberung/ trennung/[cparatione; 

‘’ diuifione. 

ſonder / obne/aufigenommen / ſen⸗ 

° za,eccetto, 

ſonder / aber / ma,anzi. 

ſonder / er hats gethan / ma lui la 

ee 

Sonne Planet / il Sole. 

Sonnen'Huffgang;Leuante, Ori. 
i 7 Aia 

Soñien / NidergangiPontte, Oc- 
”Adente,. 0 

Sonnen Finſternuß / Eccliffe del 

© Sole, ee 2 


Sontag / Dominica. 
Sonnenphr / Horologio da fole, 
© quadrante. 
Sonnenſchatten / Ombra » vm- 


ra. 
Sonnenwende/ der laͤngſte vnnd 
kuͤrtzte Tagim Jahr / folititio. 
d'eſtate, ð diyerno. 
Sonnenſtaͤublein / die Faͤſelein / fo 
man in den Soñenſtralen ſihet / 
Atomi, coſe indiuiſibili. 
fonftianderftraltiimente, 
fonften auff ein ander malı vw al· 
tra volta. nei 
ſorg / Bekummernuß / folicitudi- 
‘ pe,cura,affanno, penfiero, con- 
fideratione, cruccio, | 
forgen/hauer cura,penfare , met. 
‘ terfiinpenfiero , efler’folleci- 
To, 
ohne forgen fchlaffen, dormir'fen- 
| zapenfiero , fenza folicitudi- 


ne. 
wasforgeftubarfärsdicheri curi 
tu 


% 
wir forgennicht darfuͤr / noinon 
cenecurammo. = 
ich forge wenig darfuͤr poco me 
ne curo. 


forgfaltig; anfiofo, follecito, af- 


(fannato . 


SP 
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' for cit. Suche forg- 
su Heiglich / Bene. 


| follecitofamente , con aflan- ı 
no, 


(orgfeltig machen, contriftare, in- 


quietare, rendre follecito. 


(orgia? gefchäfitig, Tropo curio- 


forgloß/fenda cura,fenza follecitu. 
“dine, | | 
ſpatzieren / wandern andar’ä fpaf- 
fo,{paffeggiare, 

fpagierung/ palle ggifmento. 
fpagiergang / galeria ; luogo da 


pallo. 

(pad; Grabfchauffel, vanga, ftro- 
mento da cauar’i fofh. 

ſpalt / riß / Feſſuxa, cxepatura. 

ſpalten / (pezzare , fendere, fpala- 


re. 
ſpaltung / Rott / ſciſma, difcordia, 
diflenfione,fedta. 
ſpaͤn / hobelſpaͤn / fi ufcule , fcheg- 
gie, 
ſpanne / viertheil / ſo weit die Hand 
| — ——— la miſura che ſi 
aconlamano. 
fpannensftendere,eftendere, 
fpangrün/verde dirame. 
fpanı Zand/ Nader / Contrafto, 
differenza, querella. 
ſpanbeth / L ettiera, cuſcietta di let- 


to. 
Spang / LLafferblétter / Bula , 
Boll, 
fpangam Gürtel brocche da cin- 
tura. 
Spanien / Spagnia, prouincia, 
Spanier / Spagniolo. 
Spanniſche Kapp / Cappa, man- 
tello alla Spaguola. 
Spannader / nerbo, nerue 
ſparen / entſparen / ſparagnare, ri 
fparmiare. 


Pv ſpar⸗ 
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Sparhaſſt / Searſo, tenace, auaro, 


parco. 


ſparſamteit / ſcarſitã, ſcarſezza, par. 


fimonia. 


Sparre / ſpatz / Paſſeta, vecollo. 
&parz/ Ronca. | 


ſparrn / barauff das Tach rubet/ 


pertice,legni longui da fuflen- 
tarciltetto. | 

(pat;tardo.tardiuo, 

pdter/più tardo. 

fpatechtig/aflai tardo, | 

fpat.fuche ca ù 

ſpatzieren. ſpacieren. 

Spatz / Vogel Paſſera. 

ſpecerey / Gewuͤrtz  fpecie,fpetia- 
rie. 


mit ſpecerey eingemacht / accon- 
ciato con fpecie. 
Specereykraͤmer / ſpetiale. 
ſpecereylade / botega da fpetiale, 
ſpetieria. 
ſpeckmauß / Fledermauß / piliftrel- 
lo, pipiftrello. 
fpecht/Vogelpichio,pigozzo,ve- 
cello: 


ſpeck ı lardo, carne,graffo di por- 
cd, 

fpeet / fo garftig / Lardo ranci- 
do. 

fpecfen/ mit ſpeck durchboren / In⸗ 


lardate,paflar,ficcar’ il rotto cö 
lardo,conficcardo. 

ſpeckſtecke / fpichnadel / Lardiera, 
ftromento da metrer’ il lardo 
nelli carni. 

fpen.fuche ſpaͤn. 

ſpeer / Copy / lancia di gioftra, 

Speerreuter / lanciato. 


ſpehen / außkundtſchaffen / ſpiare, 


aguatare, fat la fpia, cercar d'in⸗ 


tendete. 


Speher / Außſeher / ſpia. fpione, a- 


guatatore. 


fpeiche au einem Rad / ra pgio del. 
la ruota 
ſpeichel / ſaliua, taua, ſputo, fchiu- 
ma dèila bocca. * 
—5 ſputare mandar fuori la 
iua. 


ſpeicher / Rornboden / granaio. 


Speichermeiſter / Commilfarie, 


maeftro,maeftro della biada, 
ſpeihen / ſich brechẽ / vomitare, pu- 
tare,rendercilpafto. || © 
(peibung / Il vomitare , vomi- 
te. 


Speivogel / Buffone, motteggia- 
tore. 


weiß Eſſenſpeiß / Viuanda, ci- 

O. 

ſpeiß von Ralck. Suche More 
tel. 


(peifenznodrire, cibare,dar'à man: 
giare, pafcere. | | 

Speißkammer / bottigliera , dif- 
penfa, conferuatoio della viuan. 
da. 

fpeißkauffen / comparar vivande, 
prouedereil companatico. |’ 

Speißmeiſter / Bottigliero, mac- 
ftro della cugina. 

ſpeiß verdewen / digerere, {malti. 
ce il eibo. 

ſpeltz / ſpelta biade, 

— Ve ER 

Sperck ſuche Vogel/Spag. - 

ſpeur / Geruch / odore, fentire, c8- 
me il cane. | 

ſpur / fußſtapff / traccia, pedata, ve- 
ſtigio. 

ſpewren / ſchmecken wie die Hund / 
fpiare conl'odore, cercare per il 
ſentire, ſeguite la pedata. 

ſpewren / mercken / accorgerſi, pre- 
uedere per fofpitione. 

ſpewrhundt / Canc danafo, brac- 


so,faufo, . 
(pewens | 


SP 

Spewen ſuche fpeihen- 

ſpeyche ſuche ſpeiche 

ſpeywort / ſchimpffredt / Parole 
— & acuti, facetieacer- 

e. 

Speywort aufwerffen / Dar'pa- 
role pugnente & facetie acer- 
be. 

fpiegel/ fpecchio. 

(piega: fich fpiegeln / mirarfi nel 
pecchio, 

ſpiegeln / Exempel nehmen / piglia- 
re eſſempio. 

ſpiegelfechten / gioftra. battaglia 
per piacere. 

Spiehe / Rundsfchaffter/Spia, fpi, 
One. 

fpiehen ı außſchicken pigliarlin- 
gua,far ſpia, fcoperta. 

fpiel/giuoco, 

fpielen/giuocare. 

ſpielbrett / tauoliero da dadi,sbara- 
glino. 

Spieler / Giuocatore. 

Spieler / ſpitzbub / borro, mariolo, 
giuocatore. 

mit ſpielen / giuocare infieme. 

Spielman / Suftrumentfchlager/ 
Suonatore, 

ſpieß / lancione, lancia , giauarina, 
fpuntone,haita. 

fpiefitrager; chi porta vnalancio- 
ne,ò picca lunga. 

fpießeifen, ferro della lancia, pon- 
golo della picca. 

fpiefftange 7 pertica ; il baftone 
della lancia. 

langer ſpieß / lancione , piccalun- 
pa. 

ſpilling / kleine Pflaumen‘ fufino, 

frutto. 

- fpilter. Suche ſplitter 

ſpinn / ragno, verme. 


ſpinnweb / tela disagno , ragniera 
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ſpiñweb von ſeiden / zendola, velo, 
di ſetta ſottiliſſima. 


ſpindel / ſpille / kuſo dafilare. 

ſpindelwirtel Verticolo , cocce, 
fufagiolo. 

fpindeltorb/fporta, celta da met- 
tere i fufi. 

ſpindelbaum / ſchrauff / Vire del 
torchio. 

(pinnen/hlare. 

Spinnrad/filatoio,molinello da fi. 
lare. 

(pinnrocfen / Kunckel / Conoc- 
chia, rocca per filare, 

(piefirubtenz Cacchetina, ponget- 


to. 

Spital / ſpedale, hofpitale, 

Spitz / ſchaͤrpffe punta, acuteze 
za 


ſpitzlein / punticella. 

ſpitzig / ſcharpff / puntato, acuto, a- 
guzzo. 

Spisen/puntare,farlapunta,agur 
zare. 

mit der Spigen / Conlapunta di 
{toccata. 

(pig eines Bergs / oder Gebaͤws / 
Cima ; colmo,fommitä divna 
montagna,ò edificio. 

fpigfindig/acuto , fottile è inge- 
gniofo. 

(pigfindigteit/acutezza , argutia, 
fcottigliezza d'ingegno, 

ſpitzfindigkeit im redenbrauchen/ 
argutainente, fottilmente par- 
lare. 

drenfpigig / Tridente, chehatre 
punte. 

fpigen am eifen / ſtachel / ſtimolo, 
pongolo. 

ſpitzmauß / lorce, toppo. 

Spitzbub / Mariolo, Barro. 

Spitzreder / Betrieger / Inganna- 


tore. 
ſplit⸗ 


ep 
— feftueca. 
uche fpän. 
——— ſponda di let. 
ſuche ſpangruͤn, 


ſyongrůn / ſuch 
ſporn / ſperone. 
— — morſato. 


23€ 
to. 


La 14 


—*—* Beffarto, ſchernitore, 
beffeggiatore, burlatore. 

Spottred / Sperno , cauillatio- 
ne, 


ng gi Scherg / Beffa , Bur- 


— per burla. 

fpraach/Ling guaggio 

ertanfünfffprachen / parla cin 
que linguaggii, pv re 

ſpraach halten / hauer colloquio, 
parlare , ragionare con alcu- 
no, 


er ſyracht mit jr / luni parlaua con 
lei. 


ſprechen / reden / parlare dire, ragio⸗ | 


nare,raccontare. 

fprendel bruco, verme della vi. 
te. 

fprengwedel, alpergolo. 

ſpruͤtzen befprengen + fpandere, 


sy” | 
) Kpetogfati Au Moaehen/ ea. 


lopio dapigliar’iforzi. 
Sprintz / Vccello. 
ſpritze / canone da gitrar acqua, d 
dar’far crifteri. 


fprigen mit waſſer / gittar acqua 


conilcannone. 

fprägen, Atchlein in der Pfan⸗ 
nen gebacken / pizza, (chiacciara 
frita nella padella. 

"| fproßrftaffe an einer Teiter / fcali- 
no,grado d'yna ſcala. 

ſproſſen / außſchlagen / germinare. 
germogliare,pullulare. 

ſproß / 3 wer Germoglio, Ger- 

| me,rampollo. feme deglialbe- 
ri. 

| pröffungsgerminatione. 

ſpruch / fentenza, pro uerbiv, mot- 
to, 

ſprung / ſalto. 

ſprung deß Ballens im Ballen⸗ 
fpielrbalzo che fa la balla, quan- 
do figiyoca. 

der ander fprung def; ballens / II 
ribalzo il fecundo balzo de la 
balla. 


ſprung / Quelle cinese Brunnen / 


ha — vna fontana. 
ſpulen / außſchwencken / Riſchia⸗ 
er mondare,nettare ‚laua- 


— fpruzzare , inafha- (phlew/pafpelnngemitolare, i inge- 


—* tornhälfe 7 ſtroh / Pa- 
glia 


fprenten außfprenten, {tendere, 
diftendere,fpandere quà è la. 


— / Prouerbio , mot- 


— faltare. far'vn (alto, 


fprinchel / Voͤgel zufangen / trap- 
— da pigliar vecel- 


miare il filo. 
ſpulrad / aſpo, arcolaio da gomito 
lar filo. 
Coe: Spola,I{puola , gomiro- 


—— ſpuͤlſtande / ſcafa. ſec⸗ 
chiaro di eucina, doue fi lauano 
i {cotelli, 
ſpund deß Saffesıbocca, turaglio, 
ciaffo del vafo. Ä 
ſpund / ſuche fpond - 
| ſpuͤren / 


ST 
foären.fuche Speur. _ 

Staar / Dogehftorello,forno; 

. vecéllo, 

Stab / Baſtone. 

Hirtenſtab / Paſtorale. | 

ſtaͤbler chi portai] fcetro ducale, 

. Maior dorno. | 

ſtachei / ſtimolo, pongolo, ponzet- 

| to,ponzicarello. 
ſtacheln / ſtimolare, inſtigare. 

— Schewren / Granaio; 

ia 

Stad.(uche Statt. 

ftädig. Sucheltärtig: _ 

ſtaffel / ſcalino, grado. 

ſtaffieren / prouidere, acconciare, 
@rnare. 

ſtaffierung / acconciamento; or- 
namento. 

ſtahel acciaiõo. | 

ſtaͤhlin / von ſtahl / d'acciaio. 

ſtaigern Suche fteigern: 

ftain. fuche ſtein 

ſt all / vor allerley Vieh / ftalla; di 
ogui lorte beſtiame. 

ſtallkᷣnecht / italliero ; feruitor di 

ſtalla. 

Stamm eines Baums / Tronco, 
troncone, fuſto del'albero ſen- 
zäräni. 

ſtamm / Geſchlecht / parentado le- 
gnagio, cafata;profapia u razza 
ftirpe,Gensalogiä. 

er hat feinen Stamm befchrieben/ 
A defcutto lafuoa Genealo- 


cia. 
al einem ſtamm / d'vna cafara, d’ 
vnlegnagio, 
ſtaͤmmlen / balbutire, fcilin guare, 
barboctare,tartagliare. 
Stammler / Tarraglione, balbo, 
feilinguate, 
Stammierin / Balbutiente; fcilin- 
guata, balba.) 


sc u 

ſtoſſen / piſtate. 
en ſſer / piſtone, piftel- 
Or 


Stand’ groffe Weinkuffe / Ma- 
ftello, Tina, Tinazzo. vafogräs 
_ dedilegno; perilnuouo vino. 
Stand / Zuſt andt / weſen / beruff⸗ 
Stato, conditione, vocatione. 
ſtandhafftig / beſtaͤndig / conſtan 


te,fermo,faldo,immutabile, 


ſtandhafftiglich i conftantemene 


{ te,fermamente,. 


| ftandhafftig bleiben, perleuerare, 

i ftarfaldo,fermo. 

ftandhafftigteit, Conftanza, fr. 
mezza, 

ſtang / langer ſteck / pertica!“, ftan- 

ga, palo. 

ſtang / hebbaum / palo, ftromente 

da leuar peſo. 

ſtang das ſchiff zuſchalten / pot⸗ 

. tica dafpinger'la barca. 

ſtapff / tritt / paſſo. 

Fußſtapff / pedata, oxma, feguolas 

| {ciato da piedi, traccie. 

Staar / Vogel Ttorne , ftornel- 
Ì i 


o. 

ſtaͤrcke bamig man die Troͤß 
ſtaͤrckt amido. 

ſtaͤrcken / die Froͤß ſtaͤrcken / incol· 
lare, vngere le creſpe, Sincref- 
pare con amido. 

ftarck/forte,corroborato , robu- 
fto,duro. 

ſtaͤrcke / Krafft / korza valere, pros 
dezza. 

ſtaͤrcke vberkommen / aquiftar for- 
za. 

ſtaͤrcken / ein Hertz machen Con- 
fortate, corroborare, incorare, 
dar'animo, i 

Staͤrck / Schloß, fortezza, rocca, 
caftello. 

ſtaͤrcken / befeſtigen / fortificare. 

ſtarrig 
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ſtarrig / atrig / Böpffigrofticiate,caparbio, ſtaut / poluere, polue, 
di ſua ieſta, capriccioſo. beiten wohenciauti in — 


J 










ftarziglich/oftinatamente. 
ſtarrigkeit / oſtinatione. —*— voll ſtaub / pieno di pole 
ſtarren / erſtarren / tramorirfi. in- | uere, poluerofo. 
durirfi. ſtaubhaar / Lanugine, pel matto, . 
Ronebran/ Duro zio » af- | primipelidibarba. 
ſtaudt / arbuſcello. 


ſtale ft aigſ auguich/ continua- 


mente, aſſiduamente, di conti- ico. 
nuo. ſteche / Degen / Dugnale. 
ſtaͤt vnd feſt halten / tenere fermo, ſtecheiſen / Grabeifen / Scalpellos 
faldo & ſtabile. burino daintagliar. 
Statt / Citta, terra. [recfen/grabenrioragliare » (culpie 
ar — metros | 
pole fechenrftoffenfpin ere; fpignere, | 
ſtaͤttlein picciola cistà, terra mus orare. ferire den 
rata. ſteck / ſtock. baſtone, palo. 
ſtatthalter / uogso tenente. ſtecklein / picciolo baftone. 


ſtecklein / Nagelander Tauꝛen / 


ſtatttnecht / Sergente, bixto, zafs 
piole,pirole delluto. 


fo, 

ſtattrecht / Giureciuile. 

Stattſchreiber / Segretario della 

— città. 

; ſtattſitte / Coſtume, vſanza della 
‘città, 

ftattregiment / Goutino; poli. 
tia,reggimento d vnaRepubli. 
ca. 

bosfintciniine 1 Dicittàin cito 


re, mettere. 
ſteckpolm ı fo ftechende Blätter 
er. efpole, feluaggio, che ha 
eacute & pungente. 
ftege sega Pn 
ftegriffiitaffa. 
ee: picciolo, pontieello. 


in piedi. 

— Cittadino. 

Stattmawr / il baftone, 

ſtattgeben / weichen / Cedere ad al, 
cuno,date luogo. © 

ſtattlich / herzlich, Magnifico, ho, 
voreuole, 

fie find ſtattlich tractirt worden / 
fono ſtato trattati honoreuol. 
mente. 

fratetichteit; Magnificenza. 

ftauslicheeweiß. magmficamente, 
honorcuolmente. 

ftager ſuche ftammier. 


trappere. . 

ſteliſch diebiſch / furace , inchinato 
a vubbareì | 

fteiff/ / feſt Fermo, faldo, ftabi- 


lita. 4 

fteiff halten / tenir fermo. . | 

fteiffiglich / feſtiglich fermamite, 
conftantemente, 

ſteiffe dep Gemähts / Oftinatio- 
ne, 


_ — ſteiſf⸗ 


ſtechen / das Grimmen, Dolorco co⸗ | 


ſtecken / einſtoſſen / Nciare, attacca⸗ 


— 


— ſtehen / ſtate effer” 
fteienwausen! rubate, furare, fot- 


le, | 
Reife Sefigtetfermez 2a, abi 
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Steift feſtmachen / [far fermo, far 
abile. 
eige / ſcala. 
ste, 
andar'in fopra. 
auff ein Baum ſteigen / Rampar 
vn’albero. 
fteigung/ rampamento, rampica- 
" mento, 
ſteigen / ganten / offrire piũ, incari- 


re. 
ſteiger / Vorkauffer / Chi offeriſceſt 


più, comprauende. 
ſteigig / da man ſteigen kan Done 
fi puo montare, ð rampare, mö- 
tabile. 
Stein / Felß / pietra, fallo , rupe, 
rocca. 
ſteinich / petroſo, ſaſſoſo. 
ſteinern / auß ſtein / di pietra. 
ſteinlein / pietra picciola. 
Steinbock / Capricorno, capresto 
ſaluatico. 
fteinbruch / oder Grub / Cauada 
pietre. , luogo douce fi cauano 
"pietre. 
Steinhawer / Steinmetz / Taglia- 
pietra, ſcarpellipo. 
ſteinhauffen / mucchio di pietre. 
ſteinigen / lapidare. | 
ſteinigung / lapidatione. 
ſteinweg / Camino laſtricato. 
ſteinwerffer / ſchlencktr Fiombo- 
la 


fteinera Krug / boccale, vafodi 
ietra. 


XX efelftein’harterftein, felce,pie- I 


tra focaia;ciotolo. 
fteinplafter/ftrade felciate, aftrin- 


gte con felce, pauimento maro- 


nato. 


ſtein / ſo gebacken’ mattone, pietra 
cotta. {nere 


ſtellen / ſetzen / meitere, porre, po- I 
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Haie uogo, ftatione. 
ellung/fegung/pofitione: 
ſteltze / Kructe / ftampoli, zanche; 


crocciole. 
ſtempel deß Morſels / piſtello, pi⸗ 
toio, piſtone da mortaio. 
ſtempffen / ſchlagen Coniare, bat- 
tere,comela moneta. 
ſtengel / einer Blum oder raut / 
Cefpo, cefpite, il gambo d'va 
fiore,ò herba, 
erben morire , trapaffare di que- 
fta vita, venire à morte, vfcir di 
vira, 
ſterblich / m ottale/ſoggeto è moria 
re 


fterblichteit/mortalità. 
onfterblich/immartale. 
ſtercke ſuche (tarde. 
Stern / ſtella. 
Sternfehersftronome", altione- 
mo, altrologo. 
Hundsfterw’Canicula. 
Morgeniternlaftelladian. 
EomeifternsvnaCometa. 
ſternicht / voller Sternen / AeHa- 
t 


o. 
ftern im Aug / Luciola, è pupilla 
dell'occhio. ' 
Fein ftern haben Che nonha ftel- 
la peril deftino, infortunato. 
Eterger/vagabondo,ramengo. 
ſtertzen / ramengare. 
ſtewer / hau⸗ aiuto, ſoſtentaco- 
o. 


ſtewern / helffen / aiutare, ſoſtenta- 
re, dar aiuto. 
ſtewr / Allmoſen / elemoſina. 


haft ewren / appoggiare, foltonir- 
e. © * 


ſtewr deß Schiffs temo, timone, 
gouernale dellanaue. ‘| 
ſtewren / goucinarela naue con il 
fimenc. ; 
Stewr 


#40. E, 
tione'; chefail marito allafpo- 
ſtewr / Vageidt / Tributo, cenfo, 
taffa;taglia, contriburioue. 
der flewr ahlen muß / Tribura- 
ridi © 
fticbftoccatajpuntura, =. 
jtichwort / Cauillatione; Botto» 
ne. | 
ſtichweiß / di punta dĩ ſtoccatã. 
mit ſeiden / broccare, ricä- 
maté;laubrare diricämo; giu- 


pare. 4 A | 
ſticker / macftro che lauorabroc- 

chie. | 
ftiel vom Apffel ober Birn / pic- 


dicciolo, piedicciono; picioc- 


colò, bigolo+ dal qual pende if 


frutto nell’arbore. 
Stler / Farr / Toro, manzo: 
ſtieffel / Ftriuali. 
ſtieffel von Cordowan / Sommer⸗ 
ſlieffet / Borzackini. 
ſtiffel anstehen/mertere ſtiuali. 
frifeltin,Mtivolini: | 
Stifforuder/ oder Schweiter / 
| Ftatelh,ò forelli d’vnpadre , ò 
madre folb, vterini. 
Stieffinuttit/Madrenga 
StiefffohnFigliaftto. filaftro. 
Stiefftochter/Figliaftta; kilaſtta. 
| Stieffvatter,Padiegnd. 
ftiffeen’fondare,ordinare; difpot- 
re perteftamento. 


Stiffter Fondatore, ordinatore, 


ſtige. ſuche ſtͤäe 
in der Repfſel ſuche ftiel. 
ftiliirubigirranquillo, quieto, fi- 


tor gue Heuraht / dote dona · 


2% 


ſtiuien / befelebigen / pacilicare, rac: 


chetare, acquietare. Item, ſta- 
guate, contentare. 
ſtnſtehen / kermarſi.ripoſarſi. 
ſtille / ſtillung / tranquillira, quie · 
. te,filentio, | 
ftitles Dethyluogo quieto. 
ſtille halten / kermare, pauſare. 
ſtillſt andt / Ceſſamento, vacatio- 
. ne,ftegua. . 
ftiliftehenicelTare,vacare. | 
Stiglitz / Vogel / Carderupio, cars 
. dellino,locarmo; 
ſtimm / Thon / Vote, tono. 
init lauter ſtimm / Ad alta voced 
ſtimmen / in einanderſtimmen / ac- 
cordarſi uella muſica. 
ſtimmende Buchſtaben / Le vö- 
cali,lettefe,_ , —— 
ſtimm in der wahl / ballotta; faffia. 
gio. J | 
Stimmen? ballortate' , elegereper 
J fuffra; io. a 
gieiche ſtimm 7 patità di Ballo» 


te, 
ſtimlen / abhawen / Troncare, ta- 
gliare. 
— — 
inckend / puzzolente, fpuzolen- 
te. 
Stirn / Vorhaupt / Fronte. 
Die ſtirn rumpffen / increfpate, crea 
| {par la fronte· —— 
ftitnyierd,frontale; ornamento di 
frönte: Ad 
Stock / eifen zu den Haͤnden oder 
Faſſen / deppi.ferri damani, ò 


piedi: | — 
flo Natrenh aotieis⸗ prifoncele 


curo. a. | 
ftitt, der ſchweigen kan / tatiturno, ſtock / ſtockwerck eines Hauſes / ſo⸗ 


ſecreto cheto. lato. | 
ſtiſchweigen / Tacere , ftarche- ſtock / Blenfaß / caſſa di api, 
„to. | Stock / Tronco. 
Stock 
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Stodiftechen’Baftone. 
ſtockſiſch / ſcalpa, ftocfis,merluz- 


zo. 

ſtockzͤhn / dente mafcellaro. 

ſtohn / ſuche ſtehen. 

ſtoͤren / ſuche zerſt oͤren. 

ſtolpern / ſtrauchlen / fcapuzzare, 
intoppare , inciampare, introp- 

picare. 

ſtoitz / Jchmuͤhtig / ſaperbo, pre- 
ſontuoſo, vago di gloria,arre- 
pante. | 

ftoige/fuperbia,altierezza, prefon- 
tione, orgoglio, 

ſtoltz werden diuenir fuperbo,in- 
fuperbirfi. N 

ſtoltz (eynieller prefontuofo,fuper- 
bo | 


ſtoltzlich / hochmuͤtiglich / fuperba- 
mente,arrogantamente. | 

ſt oltzieren / ruͤhmen 7 brauare,far” il 
brauo, vantarſi. 

ſtoltzirer / ru-ͤmer / yantatore, glo- 
riofo. 

ſtopffen / zumachen / otturare, fura- 
re, ftoppare, 


ftopffung / orturatione,ftoppatio- 


ne. 

ftopffe / oder ftöpffel / bondone; 
(toppaglio , ftraccio per ftoppa- 
re. 

ſtoͤr / Frotione, peſce. 

ſtoſſen / ſpingere, huttate, Item, pi- 
ftare. 

ftoß,hurtone, fpinta. 

ſtofſung / angrengung der Aecker / 
Confinante , confini di cam- 


pr i 

ſtoßholtz / die Gaſſen zuplaſtern / 
becco, ſtromento da piauere le 
ſtrade. 

ſtoͤſſel / ſtoͤſſer / piltallo, piſtone. 

zu Boden ſtoſſen / atterare. 

ſtraal / Wetter / Fulmine. 
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von ſtraal / geſchlagen / Tocato del 

fulmine. 
ſtracks / recht hinauß / Drittamen- 

te, al dritto, | 
ſtracks / anſtundt / fubito,inconti- 

nente, 
&tradioth/Soldaro. 
[traff/pena,fupplicio,Icaftigio,pu- 
| nitione. | 
ſtraffbar / che ha meritato la pena, 
dil caſtigo, punible. 
ſtraffen / punire, caſtigare. 
ſtraffen am Leben / punite di mor- 


te. 

Straffgelt zahlen / pagar la pe- 
na. 
ſtraffe leyden / patir la pena,il calti- 

go. 
auffgelegte ſtraff / emendatione, 


pena impoſta. 


ſtraffen mie Worten / redarguire, 


riprendete ,ammonire, correge- 


re. 
| ftraffung Riprenfione,correttio- 


ne. 

ſtraffer / Verbeſſerer / correttore, 

caſtigatore, riprenſote. 

ſtreich / ſchlag / Percoſſe, battitu 
ra, 

ſtraͤl / Rammipettine. 

ſtraͤlen / kaͤmmen / pettinare. 

ſtram der Augen / Liradii del vi- 


v. 
ſtrang / ſtrick corda, laccio , lacci- 
._ uolo, 
ftrans / damit man die Pferdtane 
fpannet / ridinida attacarlica» 
ualli alla carozza, 
ſtraß / Gaß / ſtrada, via, calle, con- 
trada. 
Candtſtraß / Fuhrſtraß / ſtrada 
maeſtra, regia. 
ſtraubechtig / janckechtig Litigio- 
fo, contentiofo, | 
ſtrau⸗ 
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ſtraubig / eng machen / An guſtiare 
ar ſtrexo. 

— ſieſce d bofcag- 
vio. 

ſtruchlein / inciampare, trabocca- 
re. pi 

Straußvogel / truzzo, vecello 

ſtreben / trachten / ingegnarfi, fol 
zarfi, affaticarfi. 

fireben Such widerſtreben 

ſtrecken / ſtendere, diftendere, 

ſtreckung / diſtentidne⸗ | 

ſtreichen / reiben / ſchmieren / Fregä- 
re,vnghe re. 

ftreichhofg / raditore,legno dara- 


dere,la mifura del grano. 


ſtreichſtein / damit m an das Gold 


bewährt oder prodirt / pietra 
daltocco,da toccar, & pate go- 
narl’ oro, 

ftreicher / Mawer einer ftatt oder 
eftung / Cortina della mura- 
glia. 

ſtreichwehr / Bolouardo. 


ſtreiffen / ſtreiff ai etwas machen / 


ripare,farrighe, 

ſtrifficht / rigato. 

ſtreim oder Maal von ſtreichen / 

Liuidutadella percoſſa. 

ſtreitt ÄRriegrpugna, guerra, com⸗ 
battimento, zuſta. 

ſtreitbar / bellicoto, v alcarczforte 
inarmi. 

ſtreittkolben / Mazza. 

ſtreitten / ſchlacht halten / puenare, 
combattere; dar battaglia, guer- 
reggiare, 

ſtreiceplatz Campo, luogo douela 
battaglia è dara. 

ſtreitt / Zanck / differenza, conteſa, 
contentione, contratto, con- 
trouerſia. 

ſtreiten / zancken / contendere, con- 
traftare, hauerconiétta , , que- 
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ftionare, litigare, 
ſtreitig / haderhafft / contentiofo, 

querelofo. 

ſtreittag / la giornata, 
Itedubleinrtorta, focaccià 
Itreng'ernfthaffirozzo. 
ſtreug / eruſt haffeiglich / rozzamé. 


——— / rigore,roz- 
zezza. 
ſtreich / ſchlag / Botta, colpo pia. 
ga. 
fireich, Mauffchellen / boferto; 
ſchiaffo, guanciara. 
ſtreichen / mic Ruthen ſchlagen / 
| kcorregtare » battere de sferza, 
{taftilare. 
RrcihmafyLiuidura della percof- 
a, 
ſtreichlen / addolcire, taftate, tattg - 
nare dolcemente. fm 
ſtreiffen / auff die Beuthe lauffen/ 
Vagar per bottinate, pP rubare 
& far preda. 
ſtreiffen / die Haut abziehen /fcor- 
ticare, 
ſtreiff hoſe / ſopracalcio. 
ſtraucheln / inteppaie,fcapuccia- 
re. 
ſtrick / ſeyl. laccio;Fune,lacciuolo; 
capettro. 
ſtrick fegen / infidiare, tender lac- 
cio. 
ſtricken / hefften / Ligate, attaca- 
rc. 
ſtricken / latchüäre,! auorar ‘a gue 
chia. 
ſtriffe / tiga, linea. 
Hrigeliftuigha. 
ftrigeln/itrialiare. 
Rrob/ftro/fti: ame, paglia. 
ſtrohb ind Merven die Reben zu 
binden vinco, gineſtra, legamo 


de vire. 
Sıroh 


Ss | GE, ‘vi 


Strohdach / Tetto pi paglia. ftumm/Mutolo, muto. 

ftröhern/von ſtroh / Di (trame. Stumm machen / Ammutire,reh- 

ſtrom deß waſſers / il corſo dcor- der muto,far tacére, 
rente d vo fiume, Stumme find gemAniglich taub / 

ſtroͤwen / ſtrow machen / Far lattie- li mutoli communamente ſono 
ra, porre ſtrame al cauallo.  fordi, A 

Stromes Matte 7 ftruoia dipa- | ftämmelnszerfchneiden’ Tagliare 
glia. ‚ In pezzi, fvezzare. 


Strudel Waſſerwuͤrbel / Gol- ſtumoffel Punee / Centro;puit- 


ſtrumpff / Hoſen / Calzette, Rumpff/ftoct Tronco. 
ee Itumpffenftumpffmachen / am- 
ub/ituia,itua; mozzare. 
Badſtub / Bagno. ſtumpff / nicht ſtarck / ſtotdi- 
ſtack eines dings / pezzo de a * fpundato , morzzato, ottu- 
lunque cofa, si 
ftäcstheil,parte,portione. Ecm Onderhofen. Suche 
ſtack Brodt  boccone, pezzo di 
pane. ——— / grol- 
ftücklein / pezzetto, pezzo piccio- ſolano fciocco. 
fan — e i paco ssa / rintuzzare, en- 
echtig / pieno di pezzi. :  dereottufo 
uͤckweiß / per pezzi. ſtundt / hora. 


— ſtuck machen / pezzä- zur ſtundt / A queſta hora. 
ſtundt lang / Ipatio,tempo , d'vna 


fRücreindie ftt zuſammen ſetzen _ hora. 


ripezzare,ò ripezzare. | ftundegeiger / ftilo da mira, — 
uͤtzen / vnderſtuͤtzen / Impalare, | del horologio. 
mettere fupponente. anderthalb ſtundt / Hora& mez- 


ju ſtucken ichlagen ‘è Conquafla- za. 
re, sbriciolare, mettercin pez- na / Stopia ; ftrepo- 


Stud ı Mutterpferdt, Suche | piante pungere pus 


ftutte. chiare. 
Siudent / ſcolare, ſtudioſo. ſtupff / rutte / Dunzelio. 
ſtudiren / ſtudiate. ſtapffle in / Panctlein/ punto, pun- 
Studierftub 1 Studiolo , Mu- tıcelto, 

ſeo. ſturm / Lermen ſchlagen / fuonare 


— 1 Sedia, ſeggio, banco, fel èl'arme. 
ſturmen / ſturmlauffen / dare l'al. 


zu — car il corpo,cac faltatosaflaltare, affalire, fcalare 
care. vna città. 

ftulgangmacheniprouocare ilven- mitfturm gewinnen / prender d' 
rremuoet’ il corpo, aflalto. 


O i ſturm⸗ 
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Sturmhaub / Morione, elmo, ce- 
lata. 


SV 


dar Sommer / Zahl eines Dinge, va Yna 


(omma, 


ſturmwindt / procella, ventoim- | Sommer/Eftate,ftate, 
petuofo , fortuna di tempo, | Sommerzeit, Tempo d' Eſtate. 


tempefta. 
fturg/decfet/velo,coperchio. 
ſtuͤrtzen precipitare,gittar di alto 
a baflo. 
ſtuͤtze / ſtatzel fopponte,foftegno, 


ſoſtentacolo. pontello. 


ſumpff / Pfuͤtz palude, 

ſumpffigte oͤrter / luogi paludoſi. 
fuhn. Suche fohn. 

‚ fünen Sucheverfühnen. 
ſuͤnde / Miſſethat / peccato, delit- 


to, fallo. 


ſtuͤtzen / vnderſetzen /, fortoporre | Sander / peccatore. 


ſopponti pontellare. 
Subſtantz / Matery / Subftanza, 
materia. 
Subſtitut / Anwald Procuratore, 
ſollicitatore. 
ſubſtituiren / dare procura,& po- 
tefta,conftituere in fuo luogo. 
— grob / Tenero, ſotti- 


RE fotti- 
le,render tenero. 
ſubtil / ſpintzfindig ingegnofo,ac- 


corto, (otile,digran perfpicaci- 


Susiilpeitifpigfindiateie I inge- 
gnofita, accorrezza. 

fubtifer Spruch / prouerbio,fen- 
renza ingegnofa, 

fuchenscercare. 

fucher/Cercarore. 

ſuchend / cercando, 

Sucht Xranckheit / Malatia, in- 
firmita. 

Sud / Mittagwind Re mez- 
zodi. 

Sud Oſt / Syrocho. 
ſudeln / vervnreinigen / fporcaro, 
guaſtare, brattare, far brutto. 

Sugegel / ſanguiſuga. 

Sugkalb / vitellina mungana. 

ſuͤltze / trippe. 

Sum̃ / Inhalt / ſommario, eöpen- 
dio, indice. 


ſunderlich / ſpeciale, ſingulare. Itẽ, 
ſpecialmente, ſeparatamente. 

fündern, theilen / ſeparare, ſpartire, 
fegregare Vide, Abſuͤndern. 

fündigenype ccare,far male. 

Sandfluß / iluuio, inondatione di 
acque. 

ſunſt / Altrimente. 

Supp / Suppa, pane ammolito. 

ſupffen / ſchlorcken / forbire,vorare 
lorbendo. 

Supplication / fupplica,richiefta, 

ſuͤß / dolce. 

ſuͤſſigkeit / lolcezza. 

ſußholtz /cegalice, legno che è di 
natura dolce. 

ſuͤßlautig/ melodioſo, hatmonio- 
ſo. 


(if machen / addolcire, far dolce. 
faſt ſüß / molto dolce. 

ſyb.Suche ſieb. 

ſyben Suche ſieb. 

Syg Suche ſieg. 

— 


T. 


Ach, Terto. Suche Dach. 
Cagnano Kaͤnnel / Canna- 


È 


Tacitràyf / fcolatoio,fcolatoio- 
ned vn tetro. 


Tachs / Taflo,animale. 


Tadel / 


TA 
Tadel / Mangel / difetto , manca- 


mento, vitio. 

tadeln / verachten / riprendero, bia- 
ſimare, diſprezzare. 

Tadler / Diſpieggiatore, ſprezza- 
tore. 

tadlung / difpreggio, ſprezzamen- 
ro, vituperio, riprchenfione, 

taͤdingen / reconciliare, pacificare, 
comporre,accordare. 

Taffel / tiſch / tauola, aſſe. 

tafeltuch/mantile da tauola. 

Die cafel decken / Apparecchiarela 
tauola, 

Tafelkleid / oder taͤppich / Tapcto 
ditauola, 

täfeln / mit Schreinerwerck befer 
gen/intauolare, intonicare, co- 
prire ditauole,ö afleri. 

Taffet / Ormifino, 

tag / Giorno, di. 

Tagsibentag/digiorno. 

taglich/alle tag / ogni giorno,g gior- 

nalmente. 

vor Tags, Anan ti giorno. 

tagsdarnach / giorno fequente, 
poft domani. 

Tagreifi / Giornata,viaggio d'vn 
giorno. 

Dertagguvor. Il giorno innan- 


ti. 

Tägliches Brodt / Pane quotidia- 
no. 

tagloch / Fenſter feneſtra. 

taglohn / ſalario, guider done, 

vmb taglohn arbeiten / lauorare à 
giornata. 

taglöhner / Mercenario,chi lauo- 
ra per falario. 

tagſcheuch / chi fuge lalume. 

tag werden / farſi giorno. 

Tag begeren / Auſſſchub ſuchen / 
dimandar termino, ò prolonga 
tione. 


_taufffteinspila 


TA 245 
tag beftimmen /, determinare,alle- 
guare vn giorno. 

es taget/fi fa giorno, il giorno ci co- 
mincia. 

Diefen tag/ quefto di,quefto gior- 
no. 

thal / thal / valle, 

tanetfarb / Foſco colore. 

taͤgen / dolchen / pugnale. 

Tantz / ballo, danza. 

tantzen / ballare, danzare. 

Taͤntzer / Ballatore, ballarino. 

Tapeth / ſpalliera, tapezzarie,tape- 
to. 

tapffer. Suche dapffer. 

Tappen / blindlich-greiffen / oder 
‚fühlen / taftare, andare à taſto- 
ne. 

Tartſche / Schilt / Targa,fcudo, ‘ 
brochiero, pauefe. , 

taſch / ſaͤckel / taſca, ſcarſella, borſa, 
borſetta. 

taub / ſordo. 

taub machen / Rordire,aflordire, 
rompere il ceruello, 

taubfucht/fordezza,fordıra. 

Taube. Suche Dauhß. 

Tauchend/taucher / Anetra,ane- 
trella. 

tauff/ Battefimo, 

tauffen / batteggiare. Item,affon- 
dere nell’ ner 

a batteogiare, 
tauffung / tauchung / Sommerga- 
tione, affondatione. | 

Tauffpat / tauffsoͤte Padrino, ma- 
drina. 

Tauffling / das Kind dj getaufft 
DO / figliuozzo ; ò figliuoz- 


— ſeruire, eſſer᷑ ido- 
neo, | 

tauslich/bequem / Atto,difpofto, 
habile,idoneo. 


O i taug / 
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Tauchlich machen ı difponere, far 
atto, d idoneo. ' 

Tawren / estauwret mich feiner, 
io ho compaffione dalui. 

Tauſent / Mille. 

tauſentmahl / Mille volte. 

tauſent Pfundt ſchwer / peſo di 
mille libre. 

faufentmaltaufent / yn millio- 


Taufcher, Wechßler 1 Barratore, 
cambiarore, 

Tauſch / Wechſel / baratto, cam- 
bio. 

caufchemMechfelnyBarattare cam- 
biare. 

taw / ruggiada, guazzia. 

mit taw befeuchtet 7 bagniata di 
ruggiada. 

«8 tawet/calca laruggiada. 

teig / Fiſchgrabe / vluaro, viuaio. 

Teig / eingeknetten Meel / Pa- 
ita. ae 


geil. Suche theil. 

tellerstagliere,rondo. 

eellerfchledterleccapiatti, parafito, 
lufinghiere. 

Tempel/Chiefa, tempio. 

teune zu Drefchen/ Aia luogo do- 

ue ſi batte il grano. 

Teppig / Tappeten / Tapezzarıa, 
tapeto, fpalliere, pannidiraz.- 
za, 

Teppig macher Tape zaro. 

terpetin / Trementina. 

Teſtament / Teftamento, vitima 
volunta. 

teftamentmachen / difponere ilfua 

ſua virima volunta ‚ far’ il fuote 
ftamenzo,teftare. 

der ſeyn Teltament macht / T efta- 
tore,chifäreltamento. 

purch teftament verfchaffen / La- 


iciar per teftamento, 


TE 

teftamentsaußrichter/ Executore 
delteltamento. 

Maͤndlich / oder fchrifftlich tefta- 

ment. Teſtamento noucupazi- 
uo; ô folenne, 

teub. Suche taub. 

teuben. Suche taub machen. 

täubleinsjunge taub/pippione. 

teuchel / brunnenroͤhr / Cannone, 
doccione. 

teicher/ Vogel / mergo fmergo, 
fmergoletto,vecello. 

teuffel 1 DI sauolo,icemoenio, ſata⸗ 
nalld. 

teuffeliſch / Diabolico. 

teuffelskunſt / Negroman: ia, cf- 
forcifmo. 

teuffelfichtig / Dernoniaco , che 
hail diauolo. 

teuffelsbeſchwerer / Exorciſta. 

teutſchl and / Lamagni: 4, Germa- 
nia, Aleman.a. 

teutſcher / Todefco, Alemanno. 

ttwer / Caro, di gran prezzo,che 
vale ali al. 

zu tewer / Troppo caro. 


tewung Suche towung · 


tewrung machen / far careſtia. 
tewer achten / ſtimat molto, far 
er anftima,tener caro, 
wie (emer quantiz 
fo tewer / tauti. 
tewerung / careſtia. 
teich / Fiſchweiher / viuaro, vivaio 
flagnoa norrire pefci. 
teyg. Suche deyg / oder teich. 
thal, Grundt / Valle, luogo piano 
tra monti. 
thalen / zu thal gehen / Andar'à baf- 
fo,ali ingiu,a valle. 
Berg vnd tal / monte & valle, 
thal / Clauſe / clauſa, pallagio angu- 
fto vrà monti. 
chat / geſchicht fatto, atto, attione. 
her?» 
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herzliche Thaten / Atti generofi. | Thor. Suche thùr. 


böfe share, Attione cattiua. — / an pazzo, mat- 


Cham. Sue tam. 
sbeif / ſtuͤck / parte, —— chöricherthärlichrpazzamente. 
zo. thorichte that, Fatto da pazzo. 
theife n/partire, diftribuire, dinide- ' thorbeit / Pazzia, matezza,ftolti- 
re, tia, 
zum kheil / vna partssalcunamen- chränen. Suche tränen. 
te, ThromT hrono. 
mwittheilen / far a Sale pa, thum / krafftloß / —————— 
re. ro. 














theifer / participatore, partitore, 
che partice. 

theilig / theiſſam / che facilmente ſi 

uo pattire,feparabile. 

theilhafftig / participante,che ha 
parte. 

theilen gleich fpartir' egualmen- 
re, 

thtilhaben / eſſer participante, 

ıheiiung / paste, partita, partitio- 
ne. 

Thewer Suche fever. 

theilen / trennen / fcheiden / fepara- 
re, diuidere de hi altri. 

tbier/Animale,beftia. 

tpierfein 7 Animale picciolo,ani- 
maletto. 

thierhaut / Pelle,cuioio d’anima- 
li. 

thieriſch / wildt / beftiale, feroce. 

thiergart / Viuaio, luogo da notri- 
tın animalı i (aluatichi. 

thier / lo zahm / Beſtiame, auimali 
domeſtici, manſueti. 

thier fo wilet / Animale feroce. 

Thyriack / de la Thiriaca. 

thyriackkraͤmer / ſtorger / ciarlara- 
ro 

thon / Schall / ſuono,tuono. dara, Suche thuͤrn. - 

Thon defi Geſangs / melodia. tichten. Suche dichten. 

thon nall wann etwas bricht / tieff⸗hoch / profondo. 
rumore , fuono di cofa che fi tiegel / das Goldt darin zuſchmel⸗ 
frange. gen/tefte.crofolo. 


D iii Tiefrre 


thun / ſchaffen / wercken / fare. 

beſcheid thun/far ragione. 

bojes thun / far male. 

zuwiſſen thun / notificare,relatare, 
riferire. 

widerumb thun / far di nuouo,far” 
vn altra volte. 

zuthun haben / Eſſer occupato.ha- 
uer d'affare. 

iii / porta, vfcio,entra- 


thörangel ! calcani,angani,gang- 

heri,che foftengonole porte. 

thuͤrhuter / portiere, portinaio. 

thürlein / portelletta, picciola pote 
ra, porticella. 

thuͤrpfoſten / Baleftrare della por- 
ta. 

thürtiegel 7 catenaccio, catorcio, 
ftromento da ferar le porte. 


—— i ferratura della por- 
cha ſchwell ſoglia, limitale, ſ. ali- 


no della porta. 

Thuͤrwaͤchter. Suche Thuͤrhuͤ⸗ 
fer. 

chor zerbrechen / Romper la por⸗ 
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Tiegerthier/Tıigro. 

ticffe defi Meers / Abiflo,baratro, 
profondita. 

till/iamen;Anethlo,feme. 

tilgen / außrotten / diftirpare, caua- 
re,sbarbare, 

tiriach/ Tiriaca, 

tiriacfsträmer / ciaglatrano,can- 
tinbanca., 

tiſch / tafel / Tauola, tauoletta. 

tiſchtuch / touaglia,menfale, man- 
tile da tauola. 

den tifch decfen / Apparecchiàrela 
tauola. | 

zu tiſch figenzAfier' à rauola. 

tifchgänger/dozzinante. 

tifchgefellegicommenfali, conuit 
tori, | 

tiichler Schreiner / Marangone, 
leganaiuolo , maeftro dilegna- 
me, 

toben/witen/infuriare, arrabbiare, 
efter fuori di fenno, 

tobend / wuͤtend / rabbiofo , furiofo, 
infepfato. 

tochterifigliuala. 

tochterman/Genero. 

töchterlein/figliuolina, 

todt/lamorte. 

todte Frucht / Auorto,nato innan- 
ti rermine. 

todt geſtorben / morto , eftinto, 
paffato di vita. 

tödten/ Ammazzare,vceidere. 

tödlich/mortale,mortalmente. 

todtlichkeit/mortalita. 

todtenbaaribara,cataletto. 

todtengraͤber beccamorto,fofla- 
ro chifale foſſe. 

halb todt / tramortito,quafi mor- 
to. - 

todtſchlaͤger Homicida, hemici- 
diale. \ 


todefchläg/homicidio, vecifione. 
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todefüüindespeccato mortale, 

todifarb/color ſmotto. 

toll‘rhor. rozzo, ftolro, pazzo,in.- 
fenfaro, 

tolch/pugnale, pugnaletto. 

tolltün/vermeflen temerario,au- 
dace. i 

Tolmerfcher. interprete,tradutto- 
re 


Tölpelifciocco, goffo, groflolano, 
balordo, | 

tölpifchyinciuilmente, groflamen- 
te,alla groffolano, 

tonner. Suche Donner’ Blig. 

toͤn / toͤß / ſchall fuche thon. 

Topff / Hafen / Bocale, vaſo di ter- 
ra, 

topffenmacher / vafaro chifa vafe 
di terra bocalaro figolo. 

Tock / dimie die Rinder fpielen/ 
trottolo, corlo,pirla. 

Tor.fuchethor oder poll. 

Torteltaub / Tortola, tortorel- 
la. 

Torturbanck / Martelband'. Ca- 
ne,cagnolino , rormento che fi 
da a delinquenti , per farli con- 
feflar'il vero. 

toͤß / töſſen. far rumore , far fuo« 
no. 

Toͤwung / Digeftione,concottio- 
ne. | ì 

Toͤwen / verzehren / Far digeftio- 


ne. 
Traband/Soldata della guardia d’ 
vm Principe, Arciero. | 
trab.fuchedrab. o 
tracht / gericht / ſpeiß viuanda, piat- 
to drizato. | 
trachten etwas zu thun / forzarfi à 
qualche cofa. i 
Traͤchter / trichter Imbottatoro, | 
piria, ſtromento da imbottare 
il vino. 
Traͤger. 


TR 

Träger langſamer / fauler / pigro, 

poltrone. dormiglione, neglis 
ente. 

trägheit/pigritia,poltroneria,daps 
pocaggine. 

traͤg / faui ſeyn / effer pigro, poltros 
ne. 

tragen/portare. = 

tragbaͤrn / Miſtbaͤrn / Barella,ci, 
nera , ftromento daportar’ è 
duoi. | 

Träger! Mrbeiter/facchino, bofta» 
gıo.ceftaruolo,portatore. 

traͤglich / che facilmente fi po pote 
tare. 

weg traaen/portarvia. 

Tram Balcken / traue. 

Tranchibeuanda.ilbeuere. 

Traͤncke / Waſſerſchwemme / Ac: 
quario. abbreueratole. luogo 
doue beuonolicaualli. _ 

tränchen/ abbeusrere , darà be- 


se. 

Trapp, Staffel / fcalino. fcalone, 
vn grado della fcala. 

Traub:Vua, 

poll trauben/pieno d’vue' 

tramen’ minacciare, vantarfi, far. 
il brauo. 

Traͤwer / chi minaccia, vantatore. 
chefailbrauo, 

| Trauffitröpffung/Grondaia. 

trauffen/trieffen/gocciare, ftilla, 
re,far goccie. 

Trämvinfogno.fogno. 

trafimen/ (ognare. infognare. 

Traumbdeuter / Indouino de fo- 

| gui. | 

trawen / vertrawen / ſidarſi, crede- 
re, hauer fede. 

trawren / eſſer contriſtato, ſtat di 
mala voglia. 

trawrig / contriſtato, mal conten- 
to, maninconinco. 


rm —————_—__—_————_——_—_—_—————____——_______T__—r——————— —— — —— ——— — — — — — — 
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Trawrigteit / Contriftatione. fa- 
ftidio , maninconia , penfieri 
trifti, 
trawren / trawrkleider anbabens 
portar veſte ſpelare, fruſte, d’ 
eſſequiè ö funerale. 
Treber / ſo die Schwein freſſen / vi 
uanda di porchi, 
Treck. Suche Dreck. 
treffen/addrizzare.attingere, 
es trifft viel ans importa allai, è d 
importaz.za. 
trefflich / fuͤrnehm / Eccellente, fa- 
mofo,honorato,fingolare, ce- 
lebre. 
Trefflichteit/Eccellenza, fingola- 
rità,famofità. —— 
treiben, forttreiben / Affettare, ſol- 
licitare coniftanza. 
Treiber / Hetzer / follicitatore, agi- 
‘ tatore,impulfore. 3. 
zurück treiben / fpingere in dic- 
tro. 
tren.fuche drey. 
Tremel / ſtecken / Baftone, maz- 


za. 

träncken/abbeuerate , far bene il 
cauallo. 

Trencke Suche Traͤncke. 

trennen / zertheilen / ſeparare, fpar- 
tire, diuidere. 

ein Heerlaͤger trennen / fpartire v- 
na battaglia. 

teennungilcifma, fpartitione , di. 
uifione. 

trefchen/battere il grano. 

Treſcher / Battitore del grano. 

treſchſtadel / Aia, luogo doue ſi 

batte il grano. 

treſchwagen / ſtromento da vana- 
re,ò criuellare il grano. 

Trefter. Suche Drefter. 


Tretten’Caminare, andare, calca- 


IC. 
O v mit fuͤſ⸗ 
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mit Fuͤſſen tretten / calpeftare, cal- 
car conipiedi. 

dictrauben tretten / calpeftrare, 
calcart'vucin tempo di vende- 
min. 

trett fuchetrapp. 

green. Suche traͤwen. 

traͤube Suche trauben. 

— trauff / chiauita, ſcollato⸗ 


— fedelta, le- 
alta. 

trew ſeyn / eſſer fedele. 

trewlich fedelmente; ſinceramen⸗ 
te, lealmente. | 

ercrolofizinfidele, sleale. perfidio, 
fo, perfido, mancatore di fede; 

trup gebenidare la fede, 

1rieh, anreitzuug iftinto , maui. 
mento. 

trisut ſchatzung / Fribaito, foldo, 
taglia, taſſo. 

dertribut zahlet / Tributario, chi 
pega ſoldo. * 

Trichter / imbotatoio, piria. 

Mit dem Trichter Wein einlaſ⸗ 
fen/Imbottare vn valo con vi- 
no. 

trie ffen / ſtulare, gocciare, far goc- 
cie. 

sirffaugigrlippo, chiha occhi ftil- 
Jance. 

riefgefchirr/ vafo ftillatoio , da 
fai gocciarel’humidità: 

| trkgfafft/picno d inganno, fro- 
deloto” 
triegen / ingannare, menar'alcuno 
peril saio. 
triegereszioganno,fraude ‚fallacia 
malitia. 
ir — beuere,bere, allegerire la 
trincEgefohir:/bocale , bicchiero, 
gotto,vafo dabere. 





TR 
außtrincken beuere cataus. 


zutrincken / kar bridenfi. 


zu trincken geben / dar dabaye. 
tringen / sforzare moleftare,pre- 
mere. 


— / hefftiglich vchemen- 


vagina i 

tritſtaffel / ſchritt / fcalino, filone, 
grado palo 

tritten / gehen / Andare, camina- 
re. 

triumph / trionfo. 

triumphicrer / trionfante. 

triumphieren / trionfare. 

wiumpffwagen / carro trionfa- 
le. 

trog / troͤglein / Albio,albiolo. 

trog/ kaſten / kiſt lein⸗ caſſa. ſcrigno, 
callettina. 

crombalef/crane. 

tromkopff / pietra da fuftentar'il 
traue, 


| trommeterombetta, tromba. 


Trommeter/ Frombetiero, trom- 
betta, fuonator di trombe, | 
trommeten/ trombettare, fuonar 


latromba > 
tromme/ trommel / banche; Tam- 
buro. 


trommenfeblazen / Tamburare, 
fuonar'de ramburo, 
Trommenfchläger/ tamburino. 
tropffroder fihlag’Apoplexia, ma- 
larıa, 
Tropff/ goccia, gocciola, grandas 
1a. i 
tropffen / gocciare, gocciolare, buc. 
tar goccie. {tillare, collare. 
tropffweiß / goccia a goccia. 
tropffweia / vino ſuadito, gocciato 
quando fi cauadavn valo. 
troͤſchen Suche treſchen. 
troffel/la gola. 
troffee 


Tr 
Troffer in der Hand ober Sufifac- 
comano; calo. 
i Troffer / troßbub / puto, garzone 
de loldarı. 
trofiseugrimbogio, bagaglie d'y- 
no eflercito, a 
Troſtel / Vogeltordo, vecello. 
Troft / Ergenung / confolatione;” 
conforto;folizzo,riftoro. 
troͤſt en / erquicken / conlolare, cole 
fortare. 
Tròfter; Confolatore , conforra- 
tore. 
troſtloß / lconfortato, diſperato. 
Trost / Weinkelter/ torcolo, tor- 
chio, ſtrettoio. 
trotten/ keltern / torcere , ſpreme⸗ 
tealtorchio. 
traͤb / nicht hell / torbido, turbido, 
nuuolofo. | 
rif machen / Turbare, torbida- 
ie; 
rad Wein / vino torbido. 
trũb Mr ter / tempo piquofo. me- 
nanconico, nuuolofo. 
Trübzahtfaltıdio, contriftatione, 
calamità, 
Trug Kaften Riftlein / Calla, 
ferigno, caſſettina. 
Truchſes / Scudicio , gentil’'huo- 
mo da bocea, chi falacredenza, 
Credentièro. a 
trucken / ſecco, arido, aſciuto. 
trucknen / Aſciugare, ſeccare. 
TröckneiSiccita. 
trucken / vntertrucken / premere, 
calcare, aggrauare, carcare. a 
truche/gedrenge/premulto, ſtretto, 
aggrauato. i 
trucken / ſtampare. 
teuckertunft/ Tipographia, arte di 
ftampar libri, 
Trucker / Tipographo, ftampato- 
IE. 


— 


TR. 3g 
Truckerey / Stamparia. | 
Trudelslange StangP erticaien- 
59 
Trug. Suche Betrug: 


trughafftigringannatore, malitigs 
fo,aftuto | 

truhe / Calla,feriguo. 

truͤhelein / ſerignetto, caſſettã, caf- 
ſettina. 

Trummel / Tamburo. 

Trummelſchlaͤger / Tamburinq, 
Suonatore di tamburo. 

Trumet. Suche Trommet. 

Trunct / hauſto, il beuete d' vn fia- 
to. vn ſorſo. — 

truncken / imbriacq, ebrĩp. 

Trunckeuheit / Imbriacchezza, e- 
briera. = 

truncken machen, imbriagare, in- 
uitare à fat hi indefi. 

mit einem Trunck / d' vn fitto. 

Truͤſen / Mutter von Wein / oh 

ꝛc Feccia, | 

von Truͤſen laſſen / tirar de fua fec- 
cia. | 

trutzig berächtlich / cantumace- 
— oſtinato, ſdegnoſo, 
rauo, brauazzo 

trugen pochen / Brauare, far'à dif- 
petto. 

dir su trutz / à diſpetto dite. 

trutziglich / perbranare, a diſpet- 
to, . FE 

tüchtigrtäglichridoneo, proprio.à 

unto, 

Tuch / Engliſch tuch / panno dila, 
na d’Ingelterra. 

Tuch / Ceinwat / Tela. 

Camerichstuch / camberaia tela 
molto ſottile. | 

Taͤck / Liſt Betrug / Afturia,in- 
ganna,frode. | 

Toͤckiſch / liſtiglich / Aſtutam ente 
raudolentemente. 


Tugsuda 
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QTugend/virtü,honeftä, 

ugentreich/virtuofo. honefto. 

estuget nichtinon val niente» 

tilgen deß faß / li affari, ò affifelle d 
vn doglio. 

Thipelgrober Gefell/Balloco.Vi- 
de, Toͤlpel. 

Tuͤnche / Weiſe / die Waͤnde dare 
mit zu weiſen / geſſo, 

— /sbiancare, ingef- 

are. 


DU 
vafiboden/Turaglio,ciaffa, fuon- 
dode doglio. 
vaßbinder / Buͤnder / maſtellaio. 
Vaſt / viel / grandemente, aflai, 
molto, oltra modo. 
Vatter/ Padre. 


Vatter vnd Mutter / parenti. 


vattersbruder / Zio, barba. 
vartersfchwefter,Zia. 


Großvatter / Auo, auolo. 
Stiffvatter / Pad regno. 


Tunckel / ofcuro,tenebrofo. Item, vatterland / Patria, paeſe. 


bruno. 

Tummeln / ein Pferdt tummeln / 
caualcar, maneggiare, reggere, 
vn cauallo conefperienza. 

eummelplas/Cauallarefco. 

Tuncken / cinftoffen / tingere,ba- 
guare, mollare, temperare. 

Tuͤngen / das Land beſſern / Lera- 
mare la terra. 

Taͤrcken / Turchi. 

Tuͤrckey / Turchia. 

tuͤrckiſch / wie die Tuͤrcken / ala 
Turcheſca 

Qurnirfpielstornea,gioftra, 

turnicren / torneggiare, gioftra 
re. 

Thurn / hohes Gebaͤw / Torre. 

Wachtthurn / Warte / Lanterna, 

totre dell'guardia. 

Turteltaub / Tortora, tottorella, 
vccello. 


Tutzet / Doſein / haͤlt 12 in ſich voa. 


dozzena. 
Tyrann / Tiranno. 
tyranney / Tirannia,crudelta. 
tyranney oben. Tiranneggiare. 


V 
VaAß / Tonne/ botta doglio, va- 


ſo, barillo, tonello. (lo 


Vaß / groſſe Rufe Tina maftel- | vberall / per tutto,in ogniluogo. 


vatterlich / Paterno. 

vatterloß / Waiß / Pupillo, orfa- 
no. 

vattermoͤrder / parricida. 

Vbel / Boͤſes / Vngluͤck / Schad / 
Male, diſgratia, danno. 

sh Boͤßlich / Malamente, ma- 
e. 


vbel halten, trattare male. 

vbel handlen / ‘trattar’ frodolofa- 
mente,non procedere, fincera- 
mente. 

vbelreden/ maledicere, dire vile- 
nia. | 

vbelftand / dasfich bbel fchickt / 
ongebührlich/biafimeuole, non 
cöueneuole;illecito, cofa brut- 
ta. 

vbelthat / maleficio, malfatto, fce- 
leraggine. 

Vbelthaͤter / Reo, malfattore. 

vbel zu frieden / malcontento. 

Vben / exerciren / eflercitare, prat- | 
tigare. 

fich vben / eſſercitarſi. 

vbung / Eſſercitatione, ò pratti- 
ca. 

vpbung / Handwerck / eſſercitatio, 
meftiero. , 

Mbersfupra,fu,difopra,oltre,dila . 
fra. | | 


Dbers 


VB ì 
vberantworten / zuſtellen / confi- 
fignare,rendere,dare ‚' tradere 
in mano. 
pberaneworg/dato,tradito,rendu- 
| ro,confignato. 

Vberbleiben / auanzare, eſſer trop- 
po, reſtare. 

Pberauß groſſen Dienſt / Gran- 
diſſimo ſeruitio. 

Vber das / in oltre. & piu, oltre di 

uefto. 

Vberauß / vber die Maß / E ccelli- 
uamente, fmoderatamente, ol- 
tradi modo,fuor di mifura. 

Vberdruß / Beſchwernuß / dilgu- 
fto, ditpiacere, faſtidio noia, | 

Vioercintommen/accordarfi, con- 
uenite. | 

vbereilen / ertappenziungere allo 
improuifto,fopraprendere. 

Vbereilen / vorkommen / proueni- 
re,venir dauanti. 


vberentzig / troppo, ſoperchio, fü. 


perfluo. 
vberentzig ſeyn / Auanzare, efler 
troppo, reſtat ſoperchio. 
vberfallen. Suche vbereilen. 
vberfallen mit Gewalt / fotzare, 
opprimere, aggrauare. 
vberfallen werden / eſſer ſopra 
preſo, eſſer colto allo impioui— 


O. 
Vberfahrt / traghetto, pallaggio. 
oberfahren/ tragherrare , pallar’ 
da vnarıuaalaltra. 
Deerfluß/Abondanza, 
oberflüffigteit/ faperfluita, auan- 
z0,copia,abundanza. 
vberfluͤſſiglich abondantamente, 
piu di biſogno, copiofamente 
— ſeyn. Suche vberentzig 
ſeyn. 
Pbergeben.Suche / vherantwor 
ten. 
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vbergebung / traditione, configna- 
tione. 
vbergeben / ſpeyen / vomitare. 
vbergeben / auffgeben / als waun 
eine Start ſich auffgibt / Ren- 
derſi. 
Pbergehen / trapaſſare. 
vberhoͤren / nicht achtung geben / 
non auederſi, non efler’attento. 
vberguͤlden / indorare. 
— Sicg'vittoria,trion- 
o 


Vberhin / weiter / oltra di quefto. 

Dberigsilreitante, il remanente, 
il reſto. 

vber kommen / erlangen / Aquiſta- 
re,guadagnare. | 

vbertomment erlangt Aquiftato, 
gua dognato. 4 

vberkommen / ſich vergleichen / ac- 
cordarfi,far pace & accordo, 

pberladen/ vberlegen mie Ges 
fchäfften/carcato, affannato di 
moltinegotit. 

vberlaſſen / zu kommen laſſen / da- 
re, relinquere ad alcuno. 

Vberlaͤſtig / moleſto, noioſo, fa- 
ſtidioſo. lle.Verdruß 

vberlauffen / vberlaͤſtig ſeyn mo- 
leftare,da1‘faftidio,ò noia. 

vberlauffen’ sum Seind fich fchla- 
gen/ trasfugire, fugger’äline- 
mici. 

vberlauffer Trasfuga, colui che 
tuggeàinemici. 

Pberleben / viuere di più, fopraui- 
ucre. 

vferfegen fenn:fuche vberladen 

Doerlefeninileggere. | 

oberliffern: ſuche vberantworten. 

Vsermüder / Halßtuch / Velo da 
copuirele mamelle. 

Übermorgen’ dopodimane, pof- 
domane,pallaro domani. - 


Db Lo 
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Vbermuth / — Aatroganza, 
preſontione, orgoglio. 

— ftofg, fuperbo, pie- 
fontuofd, arrogante; orgogliò - 

— 

Odbernatärlich! monſtroſo, fopra- 
naturale, fopranaturalmente; 

Mberreden, perluadere,; far crede- 
re. 

Vberꝛedung / Beredung / perfüa- 
ſione. 

Pberꝛeder / Bereder / perſuaſore. 

iaia] opprimere, forza- 


öberfchaiten: Adombiare , ob- 
breggiate. 

Vberſchen / vedere dinuono,riue- 
dere,correggere.Item, diffimd- 
lare,errare. i 

Mberfehtiraon auederfi. 

Vberſich / in alto, all’in fü 

Pberſichſehen / Alzar gli occhi. 

Vberſchiffen / traghettare, pälläre | 
vn flume. 

Vberſchreiten / trapaffare. 

Vberſchrifft / Inſctittione, fopra- 

. {critrione;titolo, 


— Buche Pber⸗ 
ig 
Pbertrang⸗ Pberlaſt / Ceyd/ op- 


preflione, grauamento, torto, 
Vbertreffen / ſupetare, fbpravan- 
zare. 
Pbertretten / ſandigen / preuatica- 
re, trauſgredite, peccate, 
Pberttettung / Sfinde / preuati- 
atione, tranſgreſſione, difobe, 
dien2a, petcato. 
bermeifen. Snché vberzeugen. 
beriwalrigen Suche Vberwin⸗ 
den .· 
Dberminden/vincere, fuperare. 
Vberwinder / vittore, vincitore 
vitrorioſo. 


| 


DE | 
Vberwonnen / into, ſuperato.) 
vberzeugen / conuincere. far parere 
il vero per teltimonii. 

Dberziehen/fmaltire A sbiancare, 

. ingeflare,incroftare. 

Vberzogen, mit der Pflaſterkell / 
fmaltitd di calcina con la caz- 
zuola. 

Pbersichen / inuadete per forza; 
aflaltare. 

Vberzug eines Riffeita, Fodra di 
piumaccia. 

Vberzwerch / Attrauerſo. 

Pbung . Suche Pben. 

Vchſel / Aſcella, ſotto le braccia. 

Veldt / Campo. 

Venedig / Venegia, Venetia. 

Venediger Meer / Golfo di Ve- 
netia. 

verachtenvperfehmdßensprezzare; 
difpregiare ftimar'poco. 

Veracht / das nicht geacht wird / 
diſprezzato, distionorato, ne- 
gletto. 

Deacptung/diforeagio. 

Veraltet 7 auß der Gewonbeie 
tommen/ difuarfi, non eſſer più 
in vfo. 

Veraltet / vecchio, inugcchiato, 
difufato,non piò in vfe. 

Verantworten / ſcuſate, diffende- 
re. 

Verantevottangrfcafa. diffefa, 

Dirarmen/ diuenir povero , me- 
fchino, bifognofo. 

Veraͤrmet / Apouerito, diuenuto, 
mefchino. 

PVerbanneéti/bandire , confinare. 
Suche Bann. 

Verbergen / zudecken / nalconde- 
re,occultare, coptire,tener fe- 
creto,celare. 
Verbeffern, corrigere ; caRigare, 


emendare, : 
_Derbefo 


_ DE. | 
Yirbefferung / correttione, cafti- 
gamento. 
Verbichen/ mit Bech obersichen, 
impeciaresimpegolare. 
Verbicten/prohibere, vietare. 
verbieten verhindern / Im pedi- 
re, 


Derbia nen: verrſuchcer obliga- 


fi ä serbindeiv obligarfi. 

Verbindnuß / patto, cordo, cõ⸗ 
uentione,confederatione. 

Merbittern/ erzoͤrnen / ellacerba- 
royirritare,prouocare alcuno. 

Verklenden / Accecare. 

Verborgen / Naſcoſto, occultato, 

 copritb,fecreto. 

Dirborgener weif/fecreramente, 
nafcofamente,di nafcofo, 

Verbotten / vietato, prohibito. 

Verbott / prohibitione, vietamen- 
to. 

Verbraſſen / conſumar prodiga- 
mente, fpendere la fua facolta, 
diflipare fua roba. 

Derdremeniein Kleid mit Bor. 
ten belegen / Orlare, ornare vn 
vr.fte d'orlo, metter liſte. 

Berbrembd / ornato d'orlo, è de 
liſte, orlato. 

verbrennen / abbruſciare. 

Derbrenmung:Abbrufciatura. 

DVerbrent/Abbiufciato. 

verbresrt von der Sonnen / arduro 
del fole. 

Verbrunſter / Neyder / emolo, in- 
uidioſo, che porta inuidia. 

Derbränftigteit, Emolatione,In. 

uidia. 

Verbuͤthet/ mafcarato, itnmalche- 

rato, tiaueſtito. 

Verdampt / condänate, iù dicato. 

Vi rbammen / < oudann ate,tudt- 
care, dannare, 


Pi 


È 
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BVerdbamnufi/condannatidne. 


Verdecken / coprire; nafcondere, 
coperchiare. i 
Verdeckt / coperto, nafcofto. 
Verdencfen / Argwohn haben / 
fofpettare, 
Verdaͤchtig / fofpettofo. 
verderben! sualiure: capitare ma- 
le,andarınroufäa , <orrompe- 
re,difttinggere, î ‘| 
Derderbt/Gi uafto,corrotto. 
Verderbnuͤß / rouina, diftruttibe 
ne, perdita. 
Verdewen / verzehren / padire, di- 
gerere. 
Perdienftmerito,beneficio. 
Derdienen/ meritare. Item , gua- 
dagnare,ricompenfate, 
Verdient / meritato.Item, guada- 
gnato, ricompenfato, + , 
nach Verdienſt / fecondo le meri- 
te, 
Derdingenraffittäre , conuenire, 
del prezzo. 
Derdolmerfchen/interpretare, ef- 
porre,dichiarare,traslatare, tras 
durre. ae 
Verdorren / ſeccarſi, diuentar fec- 
co. 
Merdorrt/Seccato, diuenuto arie 
dv. 
Verdraͤen / tordere, ſtorder e. 
Verdraͤet / tortuoſo, torto. 
Verdrieſſen ı haucı'ämale ſentir 
diſpiacere. 
Verdruß / faſtidio, noia, moleftia, 
diſguſto. 
Verdraß thun / moleſtare; darfas 
ſtidio. Di 
Verdruß leyden / Soffrir faſtidio. 
Verdrießlich / kaſtidioſo, molefto, 
noioſo. 
Ver dunckeln / ef urare, o fſuſcare 
ſcurare. 
Verehren / 
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DE 

Verehren / in Ehren halten / Ho- 
norare, riuerire, ofleruare, ha⸗ 
ucr’ingrado , portar'offeruan- 
za & rifpetto. 

perchrung/ in Ehrung haltung? 
honore,offeruanza. 

verehren / ſchenckẽ far dono , pre- 
fentare,far prefente. 

verehrung! Geſchenck / Preſente, 
dono. 

verdndernicangiare. mutare. 

Verenderung/ mutamento, mu- 
ratione. 

bereinigen / vereinbarn / verglei» 
chen/accordare, riconciliare, v- 
nire. 


DE 
verführen, tranfportare.menar’al= 
trque. 
Derführer, Betrieger, Sedutto- 
re,ingannatore. 
verführt/ledutro, difuiato. 
berfàbrung,fedutrione, fraude. ' 
iti Rev ia 
berganten. Suche Gant. 
Bergebenzperdonare, rimettere. 
bergeben/perdönato, rimeffo. 
vergebens’ indarno, invano, va- 
mamente. ' 
vergeblich arbeiten’ Affatticarfi in- 
arno, |, 
Vergehn / luauirſi, (parire, ridurfi. 


à niente. 


vereinigung / vergleichung/ accor- , Dergelten/ Ricompenfare , gui- 


do,riconciliatione, vrıone, 


verfallen / Zeit ſo verfallen Tem- 


po ſpirato. 


derdonare. 
vergeltung / rimuneratione.ricom. 
penſa, guiderdone. 


verfallener Baw / Edificio cadu- vergenten / verſchlemmen / (pende- 


co, cattiuo & caduto. 
verfatfehensfalfare, contrafare.fal- 
 fificare, 
Verf ault / Marcio, corrotto, gua 
fto,putrido,rancido. 





restroppo largo, difliparli fuoi 
beni. 
Vergaͤnglich / mortale, caduco. 


fragile, cotruttibile, 


: Dergendgen. fuchepergnägen. 


verfaͤulen / putrefarli , gualtarli, Vergeſſen / difmenticarfi, obliare. 


marcitfi. e, 

DVerfinftern:annebbiare, ofcura- 
re,offulcare. 

Verfluchen / bialtemare, maledi- 
re dar’il mal'anno,ò la mala pa- 
ca. | 

per fincht/ Maledetto, effecrato. 

verfluchung maledittione, efic- 
cratione. 

Derfolgeniperfequitare,perfequi. 
re,affligere. 

verfolgung’ pesfecutione , afflits 
tione. 

Derfrembdenvalienare,feparare. 

verfremdung/ Alienatione, fepa- 
ratione. (gannare. 


Verfuͤhren betriegen / fcdurre, in- 


ſcordatſi, vfcirdi mente, ſme- 
morare. 
vergeſſlich Scordeuole.difmentis 
cheuole. 
bergeßlichkeit/difmenticanza, ob. 
lio,fcordanza. obliuione. 
Dergeuden/ verbraffen. Suche 
vergenden/verfchlemmen. 
VDergiffterr Aueleuato, velenofo, 
intoflicato. | 
Dergleichen/aflımigliare, vguas 
gliare. aguagliare. paragonare. 
Suche/vereinigen. 
vergleichung/vguaglianza. eguali. 
ta 


vergnägen/fodisfare. contentare. 
Verguͤlden / dorare; indorate. 
Vergine 


DE 
Dergönnen’zulaffen/Permette- 
* tere,concedere,dar licenza. 
Pertefiicu Tengra/unprigione: 

re,mectet'in luogo ficuro. 
verhafft / imprigionato. 
Verhafftung/ imprigionamẽto. 
verheiſſen / Offerite, promettete, 
far’ voro. 
Verheiſſung / Zufagung / pro- 
mellavo:0. 
Verheiſſung halten’ Mantenere 
la promeffa ‚ ofleruar la fede. 
verhalten. verhaͤlen / Celare, co- 
prire ‚ oalcondere. 
verharren / elpetraie con patien- 
tia, perfeuerare. 
verhärten / render duro, indur 
cire. 
verhaſt / odiofo che è in odio, 
ver haſt machen / far odıofo. 
Verheben / indie Nafen ftoffen: 
‘rimprouersre,rinfacciare, get- 
tare in occhi. 
perbeiffen Suche verhaiſſen. 
verhelen. Suche verhalten. 
verhelffen / aiutare, dar'aiuto, 
ſoccorrere. 
verhengen / zulaſſen / darlicenza, 
conſentire, permettere. 
Verhenguuß / permiflione. 
verhengen / touinare, diſtrugge- 
re, deuaſtare. 
Verhergung / diftrurtione,ro- 
uina. Ä 
verberten/ indurcith. 
verhertet,induraro,duro,afpro. 
verheuraten/ maritare, ſ — 
berbeurat/ maritato. 
verhindern / impedire, ſturbare, 
oſtate, efferd’ımpedimento. 


DE 
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DEI Iperare. Suche 
en | 


hof. 


verbonen, beffare, (chernire, age. 
abare. | = 
verhönet/befpott/ beffato, (cher- 
niro. cieli a 
vierhören/ effaminare. 
verbören/ eſſaudire. 

Verhuͤten / bewahren / Saluare, 
guardare. “ 
verbùcensverbinderen/provede- 

re,evitare,impedire. 
verjagen / vertreiben, far fag gire, 
cacciare, metter’in fuga; ban- 
dire, confinare. 14 
Derjagter/ Bandito, sbandito, 
confinato. i 
verirzen/ diſaiatſi. Item, ingan- 
narli, far’ errore. Bun, 
verirzer/ dilwiaro, ingannato. — 
verfauffen/ vendere. J 
Derfauffer/ venditore. 
vertauffe/vendiro. 
verkehren / vmbwenden / voltate, 
fottofopra roueſciare, inver- 
ſare. 
verkehrt / boßhafft / per verſo, ini- 
quo, / J 
vertlagen/ Accuſare, chiamare in 
iudicio: : dla. 
Dertlagter/ Accufato.reo. 
Dertlagung/ Accufatione. 
vertlären,chiarire,dichiarare,if- 
porre,interpretare. 
vertläse.dichiarato,interprerato. 
Dertlärung/ Dichiaratione. 
verkriechen / ſich verſtecken / Fugir 
di naſcoſto, nafconderfi, 7 


© | 


nerfi fecreto. 
verkuͤndigen / Aun õtiare, auifare- 


verhinderlich Che impediſce, che Verkuͤndigung / Annontiatione. 


fa impedimento, impediente. 
Verhinderung / diſtorbo, impe- 
dimento. 


verkuͤrtzen / kuͤttzer machen / Scor 
tare, abbteuiate. 

Verkuͤrtzen / einem vmecht thun / 
| R ingi- 


158 de | | a DE F 
ippgiutiate, fartortoadalcu- Vermaͤhlen· Suche Derheuräb 





no. ten. 
Verlachen / fchernire, beffare, | vermaledeyen / verfluchen / mala= 


vecellare. dire,deteftare,e(fecrare. 
verlahmen/ ftroppiare. Dermahnen/ Effortare. ammo= 
verfdfmet/ ftroppiato, attroto. nire. | 
Derlangen’Begierd haben’De- | Dermabnung / Effortationè; 

fiderare,bramare. ammonitione. 


verlaſſen / abbandonare,lafciare. bermamrenscingere dimuri,mus 
verlaffen’ abbandonato. rare d’intorno. 

verlauffen/ fugire, (campare. vermehren / aumentare, accreſce- 
verlängernsallongare,prolonga- | re,ampiate, aggrandire. 





re,slongare. vermebrung / Aumento, accref- 
verletzen / offendere, nuocere,far! — cimento. 
torto,òingiuria. vermeiden / fuggire, aſtenete. evi- 


Verletzung / offeſa, offenfione. tate, ſciffare. 


verlaͤugnen / dinegare,rifiutare. Vermeidung Enthaltung / Aſti⸗ 
berfeumbden/calumniare,ingiu-|- nenza, ſciffamento. 


riare,incolpare, diffamare. vermelden / farmentione,men- 
verleumbd / infamato, dishono»' tionate. | 
rato. er vermeldet / luoi diceua,facieua 
Verleumbdung / Calumnia, in- | mentione, 
famia,ignominia. vermanigfaltigen/ moltiplicare. 
verleyhen / vermieten / dar’adaf- vermeſſen / ſtoltz / preſontuoſo, in⸗ 
fitto, affittate, preſtat'à nolo. | confiderato,arrogante. 
verlieren / perdere, far perdita,ri- , Dermeffenheit/ prelontione,in- 
ceuer’danno. confiderarione,arroganza. 
‚verloren, perduto,perfo. QVermicten Suche Verleyhen. 
das Recht verlieren / perderla vermindern / Diminuire,(minui- 


lite. 
perloben / zuſagen / promettere. 
DE verfprochen/ promel- 


re. E, 
vermindert / diminuto,fmicuito. 
vermifchen/ Mefcolare, mifchia- 





0. re. 
ſie iſt verlobt E fponfata, pro- |vermifchung/miltura, miftione, 
mella. mefcolauza, 


Derlöbnuß/ voto, promefla. vermoͤgen / potere, hauer poffan- 
Verluſt / perdita, danno, detri- 2a. 
mento. | vermoͤgen / Reichthumb / facoltà 
Verluſt leiden / patit danno. bevi.,robba,poteresrichezza, 
verluſtiren / ſich erquicken / ſolaz⸗ Dermögenheit / Valore , vigore: 
zare, andar àfpallo, fasfifo-| forza, poſſanza. 


lazzo. lich bin deß Vermögens nicht/ Fo 
berniackeln/befudeln/imbratta- | nonhola pollänza, ni ilpote- 
tate, contaminare,fporcärc, re. 


Der: 


—— DE ta va 54 
Vermummen / ver butzẽ / maſche · Derzofty ruggiodfo,ruginito, 

rare,traueftire, trasformare. verfagen /abfchlagem/ riculare, 
verinuhten / prefumere,conget- | nonconfentire. 
. tuîare ‚imaginerfi. ) verſamlen / Copgtegate, aduna⸗ 
vernehmen / mercken / innen wer⸗rte, ammaſſare raccogliere. 

den / accotgetſi.auedetſi. Verfamlung / Congregazione, i 
verneinen / nicht geftebens'néga-: adunanza ammaffamento. 

re,dir"oi no. . Verſamlung ’ bauffen Volcks / 
‚Deriie. Suche Ferne. Calca, turba, moltitudine di 
vernewren / rinouare ‚riftorare,', genti. 

reinteprare, ,rincobciare. verfaumen / hepligere, efer nei 
vernichtigen / Annullare,caffare, | gligenre. 

cancellare,annibilare. verſchaffen / merterein efeito, 
vernichtigen / verachten / difprez-| effeguire;ifpedire. l 

zate, vilipendere. _  f'berfchaffenimTeftament/Lafci= 
pernägen. Suchevergnögen. . ‚ar, ordinar pet teftamento. 
Dernunfft/ Ragiorie. verfchenden/donarin dono,do- 
verninfffige Chier, Animalera. | nare, 











tionale,tagionenole.. verfsheiden/fterben/morire,teht 
verördwen/ Ördiharesaffegnäre,  derl’anima. 
‚ dererminare, Ä verſchicken / mandare... 
Yerordner/ordinato,determina- verſchlemmen / veresmendete 
to, difpofto. i Suoeverpraffcà.. 
verpfeyſen / Cacciar con fifchüi. verſchlie ſſen / verbrauchen / vläre, 
verpflichten/ obligare. | verſchlieſſen / ferrare,chiudere. 


verpflicht/ obligaro. | VERA MIN SEP SEB PLANE | 
veryfdodea/iar(egz/ impegnare. | re, denorare. i 
verpraffen. Suche vergauden / verfchloffen, (errato,chiufo. . 
| verfchwenden. ig Suche verſchlin· 
| Dersähter, Traditore.. 
verrahten / tradire, prodere. — difpregpiare,fprez- 
 Derrähteren/ Tradımento,pro-| zare, ftimar niente, far poco 
ditione. conto,fdegnare. ’ 
verrahten / der verrahten iſt / tra berfihmähr/difpreizato,[dngna- 
dito. 
verreacken / DNetlocare, (nodate, verſchmeltz / ique are zuggeri. 
ſmouere. verſchmachten / Eſſer affamato, 
verrenckt / des locato, ſaodato. morirdi fame, 
verreiſen / weagiehen, partir. yverſchneiden / calttare. 
verrichten / Elſequite, ifpedire; | Verſchnitner / Caftraro. 
meotterꝰ in effetts. verſchreiben / verpfänden/impe- 
per⸗iegeln / chiauſtellate, tanga, gnare, obligare,hiporecare. | 
re, metterla ftangaaila porta. berſchreckẽ / lpauẽtate.sbigottite. 
berroften diucnirsugginofo. [er uldẽ / meritate.Itẽ, pᷣeccate. 
R ij Ver⸗ 
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verſchonen / ſparen / fparagnare, 
ifparmiare. 
verſchweigen / tacere, celare, pal- 
+. farconfilentio. 
verſchwenden / viuere prodigal. 
mente, confumare, ò difhpare 
la robba. | 
Verſchwender / prodigo, diflipa- 
| tore,golofo. 
Verſchwendung / prodigalità. 
verſchwinden / ſuanire, ſparire, ri 
uſcire à niente. 
verſchwunden / fuanito,fparico. 
verſencken / ſommergete, affon- 
dere. 
berſetzen / von einem Ort ins an⸗ 
der ſetzen / trasferire, mettere 
da vn luogoall'altro. 
verfegensverpfdndensimpegna- 
re,dar'in pegno. 
perfiglen/ figillare, bollare, fe- 
‘nare. | 
berfichern/ Far ficuro, accertare, 
confermare. 
verſichert / Accertato, conferma. 
to. 
perfiherung/accertatione,con- 
fermatione. 
Verſicher uug / Borge / Sicurtà, 


malleuadore,rifpondente. 


verſoͤhnen / ticonciliare pacifica⸗ 


re, rifare nuoua amicitia. 
Verſoͤhnung / Riconciliatione. 
verſorgen / Sorg fuͤr etwas tra⸗ 
gen/hauer cura, ò penfieri,cu- 
rare, 
verfperzen. Suche verfchfieffen. 
verfpotten/ fchernire, uccellare, 
darla baia, berteggiare, bef- 
fepgiare. , 
Verſpotter / Bertone, beffardo, 
(chernitore. | 


> ve 
verſprechen / zuſagen / promette» 
te,oflerire, far voto. | 
Derfprechung der Ehe/fponfali- 
tie, promefa. . 
Verſtand / Intelletto, fenno,fa- 
gacira. | 
verſtaͤndig / fauio; intédente,in- 
gegnofo,prudente,accorto. 
verftändiger / huomo prudente, 
fauio & ingegnofo. 
Verſtaͤndigkeit / prudenza, intel- 
letto,ingegno ſuche verſtand. 
verſtaͤndiglich / Prudentamente, 
ſauiemente. | 
verftändig ſeyn / eller'intédente. 
verftchen/intendere, conofcere, 
verftocfen/indurire. 
verſtockt / verſtockung / indurito, 
indutimento. 
verſtoͤren / jrren / hindern / diſtur· 
bare, diſtornare, impedite. 
verſtopffen / orıurare;turarc. 
verſtopfft / otturato. 
verſtoſſen / võ fich ftoffenscacciar 
di cala, esheridare, rigettare. 
verftoffen, verlaffen/ Repudia- 
to,cacciato di fuori, rigettare, 
ribuctato. 
verftricken/intricare, inviluppa- 
re. Item,imprigionare. 
verftricft/intricato,inviluppato. 
Item, impregionato. 
verfträfft. fuche verwelden. 
verfuchen mit dem Mund. Al- 
faggiare, gultare, prouare. 
verfuchen mis der That / Tenca- 
re,[perimentare. 
Derfucher/fperimentato, che ha 
grand efperientia, efperto. 
derfuchung/ tentatione, proua, 
Itemefperienza. 
Derfucher/ Tentatore. 


Derfportung / Irrifione, beffa, | verfühnen/ riconciliare, placare. 


fchermoburla. 


| verfünig/ placabile. 


Verß / 


DE 
Verß Verfosrime,poefia. 
Verß an Fuͤſſen / Caleagno. 
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verwahren’ guardare, cuftodire, 
verwarten/clpetrare. | 


verthaͤdigen / Difendere, efcular verwartẽ / einem auffden Dienft 


alcuno. 
Derehädigung, Diffefa. 
vertaufchen/ mutarescambiae, 
barattare. 
vertenefche. fuche verdolmetſchẽ 
vereilgen/ abolire, — 
Ic& eſtirpate cauar con li radici. 
Vertrag / patto, accordo, con- 
uentione. 
bertragen/pacificare,accordare, 
riconciliare. 
vertrawen / confidarfi,fidarfi,ha- 
uer fidanza. 
Dertreiben/fcacciare,cacciarvia. 
vertrieben, bandito, cacciato. 
vereröften/ confortare, dar ani- 
mo,confolare. 
pertréft/ confolato, confortato. 
er hat gute Vertroͤſtung / E all 
curato,ba bon conforto,öfpe 
ranza. 
perunreinigen/imbattare, fpor- 
care,lordare. 
verunreinigt / imbrattato, fpor- 
‘caro. | | 
vervnehren / ſchaͤnden / dishono- 
race, infamate. 
vervrſachen / cauſare, dar occa- 
fione- 
bervrebeilen / dannate, condan- 
nare. 
verfolgen. Suche verfolgen. 
Verwalten / verwefen/Ammini- 
ft are, gouernaro. n 
Dermwalter’Amminiltrator. © 
Derwältung/Amminiftratione. 
verwandlen / trasformare, muta- 
re,cang'are. 6 
MDerwandter/ Cognato,parente, 
confanguinco. 
verwandſchafft / Confanguività. 


iwarten/infidiare,porr'aguati. 
verwechſeln + fcambiare ‚bärat- 
tare. | 
berivegen/ Temeraro,arrogante,; 
prefontuofo. 
verwehnt / delicato, petulante. 
perweifen / relegare , bandire, 
confinare. . 
verweiſen / fuͤrwerffen / rimpro- 
uerare gettar’in occhi, rihfac- 
ciare, improperäre. 
verwelcken / verſtruͤpffen / lan- 
guire, diuenit fiacco, perdet 
vigore. | 
verwefen/ verfault  guaftaro, 
marcio,putrido. \ 
verwefen verwalten. Suche 
vermwaldten. 
verwerffen / Rigetrare,ributtare, 
ſpreꝛzare,ripiẽdere,tiptouare. 
verwickeln / intricate, in viluppare 
periwicfeft/intricato,inviluppato 
permilligen/ concedere, confen- 
tire,allentire, darlicenza. 
Derwilligung / licenza permil- 
fione. ; è 
verwirren. Sucbhe verwickeln. 
Verwirrung / Intrico, inttica- 
mento* 
berwirzte Rede/enigma,fenten- 
za ofcufa. | 
permorffen / abietto, rigettato, 
riprovato. | 
Derwerffung/Abiettione,tiget- 
tione. 


verwuͤſten / heßlich machen/con- 


ſporcate, imbrattare, goaſtate. 


| verwüften/fchfeiffen / metter’& 


facco,rouinare, deftruggere. 
Verwuͤſte Stadt, Citearouına- 
ta, faccapiara. 
Mers 


R ii 


PA DE 
Verwunden / i impiagare,ferire. 
verwund / ferito,impiagato. 
— marauigliarfi, ftu- 
pi, , < 

berwunderung / Ammiratione, 
marauiglio, ftupore. 

herjagen/ N’hauer piu [peranza, 
difperarfi. 

berzagt/ timido,gouardg,pufil; 
lanimo. 

ver zagung / Defgeratione. 

bergehren/ (pendere, confumare. 

ver zehrt / (pefo, conlumato. 

ver zeihen / perdonare, rimettere 
l'offela. 


gerzeihung perdono, rimeho- 


gersiehen) lang aufbleiben  ba- 
date ftar abada,differire,indu- 
giare, afperta: re. 


verzucken 7 rapire, tirar del ſuo 


luogo. 
Verzuůg / indugio, dimora , tar- 
. danza. 
erzug oder verlängerung ſuchẽ / 


“ Cercar prolongatione. 


yer zweiffeln / difperarfi, entrar”, 


in efperatione,mancar diſpe 
ranza. 
ver zweiffelung / Difperatione. 
Veſperbrodt / la merenda. 
veſt / vnbeweglich / kermo, ſaldo, 
cooſtante,mmutabile. 
veſt / ſtarck / forte, tobuſto. 
veſtiglich / Fermamente , certa- 
mebte, 
veft oder feiſt werden/ Diuentar 
rafo,corpolento, rabulto. 
alle tes Beſtaͤndigteit / ftabilirä, 
* conltanza, fermezza. 


veftigen + fortificare, (aldare, | 


ftabilıre. 


re si (zio. 
etier / Vattersbruder/ Barba- 
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Date / zween Bruͤders Ripe 
der / Fr 
periren/Semähen/plagen/raua- 


atellicu gini, 


gliare, molettare. 


vexyiren / herſpotten / beffarfi,dal- 


cuno. |, 
Dfer def Meers / lito,ri ua, piag- 
ia dimare, marina. 
Vhr/ vhrwerck / hora, borologio, 
Diebh/biche/ beftiame, armento. 
viehereich / Che è ricco de beftia- 
me, cheha molti armenti. 


| Diehehirt/ Boaro, bifolco, pas 


vlehiſch / btatale, fiero. 

viel. Suche vill. 

vier / Quatto. 

hier auff einmal/A quatrosa, quar. 
tro. 

viereckig / quadrato. 


(force, 


‚ vierfache Zahl Quaternario, au- 


wicpiel? quanti di numero 5, 


mero di quatro. 
Dierfärft, Tettarcha. 
vierfälttg/ quatro doppio, 
vierhundert/ quatro cento, 
viermahl/quatro volte. 
vierdte / Il quarto. 
viertheil / vn quatro. 
vierzehen / quatordeci. 
vierz hen mahl / quatordeci vol; 
viertzig / quaranta. (te. 
pie; molto, afai. 
viele / die menge/ moltitudine. 
vielfaͤltig / auff gielerfen weiß/di 
più maniere, dimoltimodi. 
pieYejcht/forfe,per auentura,pa- 
auenire. 
pielehe/ p più cofto. 
viel mehr / molto più. 


viel zu thun haben / eſſer occu pa- 


tiffimo „ bauerfaciendeafTai, 
effer’ impedito. 
wie viel⁊ quanti?quanto caro ?, 
foviel/tanti, tantocaro, 


An th 


PI 

Vintaus/ Ventola. 

Violbaum, Viola. 

biolfarb/viole:to,violaccio ,co- 
lor die viole. 

Fiſch / pefce. 

fiſchen / pefcare. 

Ä dipl Pefcatore, 

Fiſchmarck / peſcatia 

vifier an einem Rohroder Arm⸗ 
bruſt / la mirad’vnarchibufo, 
è baleftia. 

Vifier defi Helms / bauiera, vifie- 
ra delelmo. 

Viſierrute / die Faͤſſer damit gu 
pifiren. Verga viforia, per vi- 
forare li vali 53 dogli | & inve- 
ftipareloro capacità. 

Vifomey, Fifionomia. 

Vitriof, Visrioglio. 

bleiffig/ diligente, attento, ali. | 
duo. 

blciffiglich diligentemente, ftu- | 
diofamente, con diligenza. 

vleiß ankehren / dat' opera, affati- 
carli,mettere diligenza. 

vmb / perspercagione. 

vmb / vnd vmb/ D*intorno. 

onibfonft /graruicamente ‚fenza 
ticompenfai 

vmbbracht / vecifo,ammazzato. 

vmbbringen / Ammazzare, far 
morire,vcciderce. 

bm Deiner willen / per l'amor 
tuo, ò dite. 

vmbfahen / in Armnchmen/ Ab- 
‘bracciare, 

vmbfahung/ Abbracciamento. 

vmbfallen cafcare,cadere. 

vmbfaͤllen / niderwerffen abbate⸗ 
re, far cafcare, mandar’äterra. 

ombga ng/ vmbſchweiff. /cit cui- 
to, rotondità. 
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Vmbgeben / Circuire, andar d' 
intorno. . 
mit ciner Sache ombgehen / Eſ⸗ 
ſet' occupatoäfar vna coſa. 
vmbgekehrt / Roueſcio, touerſo, 
rinuerſato. 
vmbguͤrt / cingro,circondata, 


vmbguͤrten / Cingere, circonda» 


re. 

vmbhaͤlſen / Accollare — 
ciare, 

vmbhang vmb ein Beth / Corti- 
na, padighione. 

vmbhawen / Tagliare, zappare d 
intorno. 

ovmbher / intorno, ideirca. 

| ombtchren, riuerlciare,voltare. ‘ 

nn widerkehren / ziror- 
pare 

ombtreif. Suche vmbgang. 

vmblauffen / ramengare, cotret 
qua & la 

— eines Kleidts / Orlo, ts 

i velte. 

vmbmawren / Murare dintorno, 
circondar"di muro. 

vmbnagen / rodere intorno, 

vmbreden / vafar circuitione di 
parole. 

Vmbſchlag / Xrage / Colare. 

pi cr pini 

vmbfchweiffen/ Andar vagabon- 
do, ramengare, vagare. 

Vmbſchweiffer / Vagabondo»ra- 
mengo. 

vmbſchweiff / giro,aggiramento 
di parole, girandole,patabole, 
renaglie, circuitione , dipa- 
role, - | 

vmbſtaͤnd / Circonftanze. 

vmbſehen / guardare intorno, è 
in dietro. 


bmbgeben/ Circondare,artornia- ‚ombfonft,verfornemähe/indar- 


IE, 


D0,1nU2n0. 


R itij vmb 
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Vmbſonſt / etwas chne Kohn 
thun / fat gratuitamente, (enza 
falario. 

ombftärken/ buttare, gittare à 
terra. 

vmbtragen / portare intorno. 

ombwelße/involtare,artortiglia- 


DN 


vnbetant/ incogoito. 
vnbequem / fuor di tempo, from. 
modo,ımportuno. 
omterührt/intatto,non tocco. 
onbeltdndig,inconftante,mura- 
bile,inftabile,variabile. 
Vnbeſtaͤndigkeit / Inconftanza. ‘ 





re, ritolpore, volger’ intorno. 
ombwenden/riverfciare. 
Vmbwendung / riverfamento. 
ombtwickeln/ inuolgere. 


vmbwickelt / attottigliato, invol⸗ 


.. faro, 
vmb Zinfi hinleihen / dare a pi 
ione dar ad affitto. 

bnachtbar / vile, dipoca prezzo, 
diniun’ conto. 

vnacht ſam / negligente. 

Dnachtfamteitinegligenza traf 
curaggine. | 

bieinig: contrario , diffeotiente. 

vneinigteit / diſcordia.diſſẽnone 


bnangenem / ſpiaceuole, moleſto.J 


vnanſehnlich / huomo di vile pre- 
enza,ödinullaftima. 
bnartig/ Chidegenera, chi tra- 
gline,, z 
bnauffloßlich / che nõ ſi puo ſcio 
gliere,ö slegareindiffolubile. 
vnaußſprechlich / ineffabile. 
bnbarmbergig/fpierato,non mi- 
fericordiofo, crudele,atroce, 
vnbedacht / inconfideraro, ftra: 
boccheuole. 
pnbedächtlich/ inconfideratame. 


te,temeriamente. 


Dnbedachtfamteit/temerirä, in- 


confideratione. 


onbeflerft / incorrotto , intiero 
non contamınato, né gualto. 


vnbegraben / infepolto. 


vnbegreifflich / incöprebenfibile- 
vnbeheben / ſchwetzhafft / Garru- 


lo, ehe non po tacere. 


leggierezza.ipftabilita. 


onbeftändigfich / inconftante- 


mente,leggieramente, 


vnbeweglich / fermo, immutabi- 


onbrfunnen/imprudente,incon- 


fiderato. 


vnbefunner weiß / imprudenta- 


mente, inconlideratamente. 


vnbillich / A torto, ingiuftamen- 


te, ingiuriofamente , Iniqua- 
mente. contra ragione 


Vnbillichkeit / torto.iugiuria,in- 


1qui:a, ‘ngiuftitia. 


Dnbullicher/iniquo,ingiuriofo, 


ingiufto. 
Dibrechhafftrintiero,iacorrot- 
to,fchietto. 
Mad, Er, &, ancora. (ria. 


Vndanck / maligrado, mala gra - 

Vudancibarzingrato difcorde- 
uolede beneticiriceruti, 

Vndanckbarkeit / ingratitudine. 

vnden / vnder / ſotto tra, fra. 

vnden herauff / Dicpiediin capo, 
da balle in fopra. 


von vndẽ di defatto,per di fotto. 
vnder einander vermifcht / mel- 


colato, trameffo. ‘’ 

Vnderer / Più ballo. 

vnderſt / Infimo, 

Vndergang der Sonnen’ Il tra- 
montàr del ſole, ponente, oc- 
cidente. 

vndergehen / verderbẽ / erſauffen / 
perire, andar’inrouina, toui- 
narfi, I:é,(Gmergere,annegare 


ne 


ug air 


DA 


Vndergraben / cauare ſotto, fate 
mine, minarefotto terta. 
vnderhalten / nehren / intratene- 
re, podrite. (fciola. 
Vnderhembd / camifia, cami- 
> onderlaffen / tralafliare, cellare, 
‚Bon cootinouare, | 
Vnderpfandt / pegno, hipoteca. 
Vnderꝛedẽ / parlare infieme,rag- 
| gionare,difcorrered vna cosa. 
onderzichten/ informare, iftrui- 
re, infegnare. (tione. 
Odnderzicht / Iftruttione, iftitu- 
Onderfag.fuche Onderftägüg. 
Vnderſcheid / Differenza, fepa- 
ratione. (far differenza. 
onderfcheiden/feparate,fpartire, 
vnderſchiedlich / Differentemen- 
te, ſepatatamente. (differente. 
vnderſcheid haben / differire eſſer 
vnderſchiedlich ertennenvdilcer- 
nere vna cofa dallł' altra. 
pnderfchreiben, fortoferiuere. 
onderfegen/ fottoporte, metter 
lorro. 
pnderfich/all’ ingiù, à baffo. 
onderfich fehen/guardar’a baffo. 
onderfpreiten/ ei di forto. 
vnderſtehen / trachten/affaricar- 
ſi, ſtorzarſi. 
vnderſtehen duͤrſſen / pigliar ca- 
rica,far ð pigliar voaimprefa. 
onderftchen freventlich / ardire 
temeratamenre. 
onderftägen/ (oftentate, fotto- 
porre lopponti, pontellare. 


DOnderftärung, Appogio,fofté- 


| tamento, fopponteditrayi, è | 


legni per foftinere. _ 
Onderthé/(uddiro,fogetto,fot- 

to pofto ſottomeſſo. (giogare. 
Vndertruͤcken / opprimere fog. 
Vndertags / di giorno, 
Vnderthaͤdiger / Arbitro. 


— 


i Puerfahrung/Ignoranza 
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vnderthaͤnig / obediẽte, ſogetto. 

Vnderthaͤnig machen / foggio- 

gare, aſſoggettirſi. 

vndertrucken / opprimete,aggta · 
uare. (fo. 

vnterdrucket / aggrauato oppteſ⸗. 

— lafciare, tra- * 
lafciare , ceffare, foprafedere, 
non continovare. | i 

vnterweiſen / Alle volte, qualche 
volta,alcuna volta. 

onderweifen/infttuire, informa. 
re, infegnare,ammäeftrare. 

Vnderweiſung / Informatione, 
inftitutione. 

vnderwerffen / fotto mettere, 
ſottopotte, alfoggettire. 

vnderwinden. fucheonderftche. 

vndewen / ſpeyen / vomitare,ren- 
dere il pafto,fputare, 

Vndewung / vomito. 

pneben/difuguale,mal piano. 

vnebne/difugualianza. 

Dnedel/Ignobile,vile,ofeuro di 
ftirpe,dı bafla conditione,na- 
toignobilmente, 

Vnehrlich geborn / nato di con- 
giuntrione illicita, non legiti _ 
mo baftardo. 

Vnehr / Igoominia, dishonore, 
vituperto, infamia, vergogna. 

Vnehrlich / dishonefto, ditrifta 
fama,infamato,vituperato. I- 

'tem,dishoneftamente. 
vneingedenck / difcordeuole, dif. 
menticheuole,ftordeuole. 
onempfindfich/infentibile,iofen- 

fibilmente. 

Onendlichteit/ infinità. 

Vndendlich / Inſinito, ſmiſurato 
fenza fine. 

vnerbitlich/implacabile.(idiota. 

vnerfahrẽ / ineſperto ignorante, 


Rv nere 
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Vner hoͤrt / inudico, non più vdi- 
tonuouo, 
onermeßlich/(mifuraro,fmifura- 
tamente. 
vnerſchrecklich / Ardimento, au- 
dacemente. 
Vnerſckrockener / Audace, ſenza 
paurta, Ardito. 
vnerſetlich / inſatiabile. 
Vnfall / Infelicità, difgratia, ca- 
lamità, rovina, calo,fciagura. 
Vnflat / loro,fango,fterco,fpor- 
chezza, feceia, Fordura. 
vnflaͤtig / ſordido, fporco, laido, 
imbrattato, fangolo,fozzo. 
vnflaͤtig ſeyn / effet fordido, 
Vnfleiß. Negligenza. 
vnfleiſſig / negligente, tracurato, 
inauertente,pigro. Item, ne- 
pbigentemente. 
unfreundlichrinhumano,difcor- 
tefe, dilpiaceuo!e,duro. 
Odnfreundfichteit/ difcorrefia. 
vnform / ırifto,cattiuo,peruerfo, 
vritioſo, ceuole, duro, 
Vnfried / Zanck / diſcordia, diſ- 
fenfione,contefa. 
Vnfruchtbar / fterile. 
Dnfruchtbarkeit, ſterilità. 
vnfruͤtiq / pigritia. 
vnverſehens / alla ſprouiſta, all’ 
improuiſo, contra ogni fpe- 
ranza. 
onfürfichtig/ leggiero, inconfi- 
derato, 
onfürfichtiglich / imprudente» 
mente, inconfideratamente. 
vngeacht / vile, di poco valore; di 
niuno conto,Öftima. 
ongebuͤrlich / ſcronueneuole, bia- 
“ fimewole, dishonefto. | 
engebührlichen / inconvenien- 
‘ temente; dishoneftamente. 
bngcebraucdlih/ difufaro, inufi- 


DN 
to, fuor d’ vfanza. 
vngedultig / impatiente. 
bngeduft/impatienza. . 
vngefaͤhr / per auentura per fos- 
te, percafo, 
vngefaͤlſcht » fincero , fchietto, 
non falfaro, fino. 
vngeheffelt Brodt/ pane azimo, 
fenzalivieto: 
vngehertzt / zaghafft / Couardo, 
pufilanimo. (fprofcabrofo. 
vngehobelt / rauh malpiano,a- 
bngehört/inudıro,non vdito. 
vngehorſam / difubiente, contu- 
mace, oſtinato, pertinace. 
Vngehorſamkeit / Contumacia. 
vngelernig / grober Verſtandt / 
gtoſſo d'ingegno, rozzo, di 
pocoingeguo,fenzaingegno. 
vngelernt / indotto, ignoranre, 
idiota, fenza arte, chinonha 
punto di fcienza, famenoche 
tutti. — - 
Vngelt / Zoll / impoſta, tributo, 
datio, gabella. 
vngelegen / incommodo, malà 
propofito, diſcommodo, ma 
commodo. 
Onacefegenbeit/inconuenienza, 
incommodità.importupità, 
vngemacht / che non è farro. 
ongemifcht/puro,chenon& mef- 
colato. (conftrinto. 
vngenoͤthigt / non sforfato, non 
vngerathen / chidegeneta, chi nõ 
ſegue i coſtumi de fuoi paſſati, 
chi.traligna dal ſao lgnaggio. 
Vngerecht / ingruſto,iniquo. 
Vnugerechtigkeit / ingiuſtitia, ini- 
quira,torto. 
vngereimt / malà propofito. 
vngern / mal volencieri,alfuo di- 
fpetto, à fua mal grado, con / 
difpiacere, 
| vnge⸗ 


DA 
vngeſchaffen. ſuch ungefchlacht. 
vngeſchickt / nit bequẽ / mal pro- 

prio, inconuepiente, mal de- 
ftro,non conueneuole. 
vngeſchickt / [ciocco,balordo. 
vngeſchlacht / fiero,afpro,ruuido. 
vngeſtalt / heßlich brutto, (por- 
co, lordo. horrido, sformato, 
fordido, (concio. 
ongeftalt, heßlich machen / gua- 
are, contaminare, fporcare, 
Jordare,imbrattare,macchia- 
re, disformare. 
ngeftrafft/ impunito, fenza pu- 
pitione. 
Vngeſt oͤmmigkeit / rempeta, 
ortuna del mare. 
vngeſund / debole,imbecille,in- 
difpofto,malcom pleffionato, 
infermo, animalato. 
ongeübt/ongebraucht/ineflerci- 
taco, infolito. 
| engeipiß/ungewifipelt/Incerto, 
incertezza. 
DPagervitter,tempefta,granivo. 
la,grandine fortuna di tempo. 
vngewohnet / difcoftumato, i in- 
folito. 
ungeyämt/sfrenato,iadomiro. 
Vngeziffer / vermicelli, vıllania, 
pieno di verme,ö pidocchi. 
ongejwungen/ volonrariamen- 
te, fenza conftrittione, 
DOnglaub, Difcondanza, diffi- 
‘ denza. 
unglaublich / incredulo , diffi. 
dente. 
bngleichdifferente,diuerfo,difu- 
vale, difunito, 
vngleichheit / differenza difugua 
glianza, diffomi lianza. © 
vngleich ſeyn / efler differente, 


difterire. 


Ì 


Puglie / infelicità, difgratia, 
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miferia,calamirä,mala ventyu= 
ra, fciagura, 

vngluͤckhafftig / infelice,mefchi= 
ho, mifero, difgratiato, pouc= 
re, sfortunato, 

vngluͤcklich / difuenturatamentea 
infelicimente, 

Vngnad  Ongunft, Difgracia, 
malanimo. 

Vngotis foͤrchtig / empio, pere 
uerfo, maligno, irreligiofo. 
Qugfitig/fiero,inhumano,fcore 

tele, crudele,afpro. 
Dngunftmalcuolenza,ionidia, 
fdegno, odio, mal’animo. 
bngänftig / di maltalento verſo 
alcuno, alienato da alcuno, 
contrario, nimico. 
vngunſtig / eſſer (d egnato,haugz 
maleuolenza. 
Paguift machen / caufare va, 


enpfl/incuilmenteruie 
onböflicher incipile » suftico, 


coito Zauberin’ ftrega, ma-, 
"liarda, incapsatrice, 

Ontenfchrimpudica, lafciuo. 

bntfaghar/ingocente, voto da o⸗ 
gni colpa, 

nol pela, colto, il ſpea⸗ 
ere 

Vntraut / Loglio. 


onträfftig/i Imporente, infermo» _ 


debole,imbecillo,inualido. 
vnlaut er / truͤb / oon chiaro, ture 
bido. 


onleidlich / intolerabile, infi Upea. 


ortabile. 


pallet difpiaceuole, i Ingrar. 


onl obuch/ſ. chaͤndlich / indegn0 
lode, vitupeteuole. 
Be vuluſt / 


— 


/ 
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Vnluſt / Eckel / voglia di vomi- 
tare faſtidio, nauſea, diſguſto. 
Vnluſt oder Eckel haben / Hauer 
voglia di vomitate, eſſet dif- 
ultato. 
uſtig / malinconico, malcon- 
tento, da trifti penfieri artor- 
nistro. (moleftare. 
Vuluſt machen / dar faſtidio, 
Vumaͤchtig / impotente, debole, 
infermo. 

Vnmacht / debolezza, manca- 
mento di forze,impotenza. 
enmäffig/ immoderate, intem- 

perante. 
Vnmaͤſſigkeit / iatemperanza. 
Vnmenſchlich / ichumano, ò in- 

burnanamente. 

Vnmild / hart / ſtoͤricht / alpro, 
eımdele,dıfcortele,rozzo. 
Vnmildigkeit / Stoͤrichkeit, ctu- 

dellita,diſcorteſia. 
Vnmuͤglich/ impofhbile. 
Vaimandig/infanre,bambino. 
Dnmuß/Gefcheffteroccupatio- 
ne, facenda, cura, in:ptefa,nc- 
gorio,cagico, impaecio,briga. 
 Dunatärlich/ Contrala natura 
Monftrofo. \ 
Vnnutz / nichts nuͤtz inutile, in- 
fruttuofo, fcommodo, 
ſich vnnuͤtz machẽ / fare del brauo 
delfrappatore,parlar’ädifper- 
to. (mente,dapoco. 


vnnuͤtzer Menſch / huomo da, 


Dnordentlich/confufo,fenza or- 
dine,difordinato. ltem,con- 

: fulamente, difordinatamente. 

ODOmordaung, confufione,difor- 

. dine. 

Vnpartheyiſch / Vnpart heylich⸗ 

fkeit/peutrale, neutralita. (ta. 
Vnrecht / ingiuria, rorto,iniqui- 
vnredlich / a torto, ingiuftamen- 


DN 
te, iniquamente, ingiuriofa- 
mente. i 
Vnrein + befudeft / immondo, 
fordido, lordo, fangofo,fpor- 
co, contaminato. | 
Vnreinigkeit / (porchezza, fan- 
go,loro, fozzuta, lordura. 
bnrichtig/ingroppato,intricato, , 
inuiluppato. Item,diffeale,in- 
iufto. (quietudine,molcftia. 
Vnruh / Mahe, travaglio, in- 
vnruhig / inquieto, fenza ripofo, 
vnruhig machẽ / inquietare, mo- 
leftare,dar faftidio,trauagliare, 
Vnſanfft / rauh / duro, afpio.. 
Vnſauber. Suche vnrein. 
Vnſchamhafftigkeit / Sfacciata - 
gine, immodeſtia. 
Vnſchaͤdlich / Non dannofo,non 
nociuo,non diſutile. 
Vnſcheinbar / ſcuro, oſcuto. 
Vnſchlit / feuo. 
Vnſchlitkertz / candela di ſeuo. 
Dafchuldesinnocenza. 
Vnſchuldig / Ianocente, ſincero, 
vuoto da ogni colpa. 
vnſelig / infelice, orlefchino,po- 
uererto, mifero,fgratiato, ro- 
uinato , malauenturato; ſcia- 


urato. 

—— gefaͤhrlich / periculoſo, 
poſto à tiſchio, mal ſicuro. 

vnſicht bar / vnſicht barlich / inuĩ 
fibile,iouifibilmenre.. 

bnfinnig/infano,furrofo,fotfen- 
nato,fatnetico,fuoti del femi- 
nato, alienato della mente. 

Difinnigreit / infania > furore, 
rabia. 


Jonſinnig ſeyn / fa:nericare, par- 


tirfi dellaragione, vfcir del ſe- 
minato » andar’errando non 
ftar'inceruello, (te. 
onforgfam/trafcurato,neoligen- 
lonfterb. 


DON 
COnfterblich/immortale, eterno, 
‚ perpetuo. i 
Vuſterbligkeit / immortalità , e- 
ternità, 
vnſtraͤfflich / non colpeuole; in- 
nocente.. 
vntoͤdtlich immortale. 
vntraͤglich / intolerabile, infup» 
portabile. 
vntrew / infidele, leale, manca» 
tote di fede. 


vntrewe / slealta, infedeltà, man- | 
bonverſehlich / all’improuifo, alla 
.. fprovifta,improwfamente. 

vunverſehrt / nö offelo, incorrog- 


camento di fede. 

vntrewlich / dislealmente, infi- 

_ delmente. 

Vntugend / vitio,colpa, malo. 

Vntz / zwey Loth / Oacea pelo. 

bnverborgen/manifefto,chiaro, 
palele 

bnverborgentlich/ palefamente, 
chiaramente, cuidentemente, 
manifeftameorte. 

vnverbunden / Libro, franco, 
nonfoggetto. 

bnverdient/ chi non ha merita- 
to, non meriteuole. 

vnverderbt / pnverfal(cht/intie- 
to, incorrotto, non guaſto, in- 
uiolato, ſchietto. 

Onverehlicht/non maritato. 

vnveraͤndert / conltante, fermo 
nel ſuo propoſito, immutabi- 
le, faldo. 

bnvergolten/ nöancoraricono- 
fciuro,fezaricompenfa. 

vnverheurath / noa matitato. 


mento. 


vnverhofft / infperato, non eſpet ; 
i bnmillig/ malvelentieri, sforza» 


taro, contra fperanza, 


vnverholen / apertamente, chia- 
ramente, publicamente, pale- vnwirdig / indegno. 


famente. 
vnerhoͤrt / non vdito,inudito. 


VN 269 
Vnverletzt / non offefo,noa gua- 


fto,integro. 


vnvermiſcht / ſeoza confufione,d 


miſtione. | 
vnvermoͤglichkeit / Debolezza, 
mancamento delle forze, im- 
beciltà,imporenza. 
vnvernuͤnfftig / irragionale, ir- 
ragioncuole. + 


vnverſchamt / Sfacciaro, ſuergo- 


nolo,immodelto,prefoaruo- 
fo; sfroatato. 


ro,intiero, 
onverföhnlich/implacabile. 
vnverſtand / ignoranza. 
pnverftändig/ignoräte, inelper- 
to , idiota, percorone, fimpli- 
ce.indotro. | 
vnvertheilt / indiuiſo. 
vnverzuͤglichen / lubito. inconti- 
ncnite, all'hora. 
vnverzagt / inirepido, animofo, 
corraggiofo, foste bellicoſo. 
ardito, 
vnvollkommen / imperfetto. 
vnwandelbar / immutabile, fer- 
mo, conſtante, 
vnwar hafft / bugiatdo, mendace. 
vnwegſam / fenza via. 
Vnweiß / Nar:/ ſtolto, matto, 
inſenſato, imprudente, diſa- 
uetudo. 


‚Ionwiderrufflich / irreuocabile, 
vnverhinderlich / fenza impedi- | 


irteuocabilmente, | 
vnwill / mal' voglia, mal,animo, 
mal gtado. 


to, al ſuo diſpetto, à ſuo mal- 
(grado. 
vnwirdig achten/ hauer' a fde- 

gno;,fdegoarfi. 
vnwir⸗ 
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Vnwuͤrdiglich / Indignamente. volltommen / perfetto, ĩatlero 


vnwirſch / widerwertig / ſlegno· incorrorto. 


= 


fo, faflidiofo,corrucciofo,co-| Volltommenheit/ perfettione. ' 


lerico, tincrefciolo. . |polltommenfich/; compiutamet- 
vnwirſch feyn / ſaegnatſi, hauet' a te, perfetramente; pıanemen- 

fdegno. _ | testocalmente,intierameate. , 
onmiflend/ighorante. Voͤlle / pienezza. 
Vawiffenbeitsignoranza. vollſauffen / imbticarſi. 


vnwiſſentlich / imprudentemẽte. von / di, da, dal. sa 
ongeitlich/intempeftiuo,fuori di' bon Anfang bif zu Endt / Dal 
| tempo. a tempo contrario. principio in fin’alfine, 
vnzierlich / nõ ornato,difconcio. | von Unbegin/ dal principio. 
vnziemlich / difconuenenole, iti von auſſen / fuori, eftrinfeco. 
conueniente, che nõ ſta bene. von Detnet wegen / per l’amore 


VBPnzucht / immodeſtia, impudici-f dite. 


rà. von der Geburt Chriſti / dell' au⸗ 
unzächtigrimmodelto,malcerea-| nodıN.S. | | 
to,impüdico, von ferrnem / Dilontano. 
Vogel / vecello augello. von jhmſelbſt / Di ſua pofta,dafe 
Vogler / Vecellarore. ſteiſo. ienza eſſer richieſto. 


voglen / yccellare,pigliar' vccelli. von Jugendt auff / dalla ſua pri — 
vogelneft/ Nido. wia giouanezza, dafanciullo. 
vogelſtell / trabocco, calappio.voncindsweſen auff / da picciò» 


vogelhauß / gabbia da lo. infin della fanciullezza, 





cellatoio. | dalle calle, dalle fafcie. 
Mogt/Vormunder/Tutore. | bonwegen/auß prfach/perper!’ 
Vogtkind / Pflegtinde/ pupillo; | amor, percagione, | 


püpilla, bon wannen / onde, | 
bogt/ Prerorespaftaldo, _ von hinnen / de qui, da queltö 
bogteny Prettura. luogo, quindi. 


boilbringen/ EFequire, ifpedire, | bon dunnen / deli, di quelluogo; 
Mettere in effcıro, mandar’ad | bon oben herab / di fopra, di aljo. 
eſſecutione. | von nahem / da vicioo,d’appreflo, 
WVolrkmenge/populo,gente;tur- | von newem / di huouo. 
ba, moltitudine, calca;folla. von Sinnen kommen / farnetica⸗ 
voſckreich / populato. re, vſcit deſeminato, partirfi 
vollenden / Ridurre è perfettio-| dellaragione, 
ne, finire,potr' fine, condurte | von ſtund an/ Subito, preſto; 
alfine,compire; arrivareal fi- |.  incontinente;tofto,all’impre= 
ne: | ſcia. F 
volgen / gehorchen / vbedire; farà vor / auanti;inanzi. E 
modo, a ſenno, à volonta d' | vorab/principalmente;fopratut- 
bölgen/feguire,feguitare. (altri. | co,fopro ognialıra cola, maf- 
Voll/pieno,colmo:. fimamente: ii 
Vor⸗ 
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Voreltern / Anteceflori, prede 
cellor',progenitori, 

vorbehalten vorauf bedingen. 
Riferuare,eccettare, 

borbcreitem/ preparpre. 

Vorberg / promontorio. 

vorbetrachten / premeditare. 

Dorbild/Forma,'magine;rierat- 
to,modella. 

borbilden/ imaginarſi. Item;ri- 
prefentare. 

Vorbildung / imaginatione, ri- 
prefentatione. 

borempfindensTentire &odorare 
prima, 


vorgehn / andar’ inanziandar’a- | 


vanti, 
Voradnger, Dorläuffer/ ante- 
celfore, precurfore. 
porhanden feun/comparire,efler 
prefente, dalla mano. 
vorhanden, prefente alla mano. 
Vor haut / preputto. 


vorhin / Zuvor / perauanti, da- 


vanti. 
vorkommen / prevenire. 
vorlangſt / © gia gran temp, 
molto tempo d’auantı. 
Borleuchten, farlumeadalcuno, 
vormalen/ adombrare, defignar 
di greffo,liniare,ritrare. 
Vormund/Turore, Curatore. 
vormundtſchafft / Tutela, Cura- 
tela. 
pornber/inanzi. 
Vorraht / virrouaglia, munitio- 
ne,prouifione.. 
Dorzed/Prohemio, prefatione, 
prolongo. a 
vorfenfich mit fleiß / à poſta. 
Dorforg,Cura,prouidenza. 
Dorzug/.preeminenza, prefe- 
renza, pferogatıua. 
Vortheil / avantaggio, preroga- 


f 


(tiua. 
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Vppigkeit / libidine, laſcidita luſ· 
furiofità. . | 

Vralt / gar Altvaͤtteriſch / vec- 
chiſſimo, vecchiatello, di mol- 
tiſſimi anni. 

Vranber:/ Biſauolo. 

vranfraw / Biſauola. 

vrplotzlich / gaͤhe Subito, repen- 
rino, incõtinente, ſubitameu- 
te, in vn ttatto. 

Vrdräſſig / allediato, faſtidioſo. 
riacrefciolo. 

verdruß / Faltidio; fatietà; noia; 
difgultò, Sex 

Vr / vhr/ Horologio.ſuegliatuo- 
lo 


vrhaber / Anfaher / Capo, auto- 
re. 

vrhab / Origine,principio,caufa, 
cagione. 

vrkund / Zeugnuß / Tellimonio, 
‚atteltatione. az 

priaub/litenza, permillione,cö- _ 
ceflione. | | 

vrlaub geben / darlicenza,.icen- 
tiate,concedere. * 

Vrſach / Caufa, cagione, rapid- 
ne, 

prfachgeben, Dar’ occafione di 
far vnacofa. 

Drfacher,autore,capò, cagione; | 
caula. 

vrſach nehmen / piglia occalio- 


ne. 
Drfprung / Origine,principio, 
eapo,caufa. 


Vitheil / giudicio, fentenza. _ 


ortbeilen/ farfencenza, diudi- 
cio , giudicare, fententiare, 
ſtatuere, determinare, difini- 


re. - 1 
vrtheil begeren / demandarefcini 
tenza, 


das 


27% LIU 
> tia Doue. | 
Wabe / Honigroß / Fauadi 

miele. 

Wachen / wacker ſeyn / vegghia- 
re, vigilate. 

Wachholder / Ginepro, 

Wachs / Cera. 

Wachſen / Creſcere, prendete au- 
mento. 

Wachskertz / torchio, doppiere. 

Waͤchſen / incerare. 

Wacht / Guardia di notte, ſenti- 
uelle, veghie. 


Waͤchter / Cuftode, guardiano, 


vigliatore. 
Wachtmeiſter / Capo dellaguar- 
dia,fergiante maiore. 
Wachthurn / Warte / Vedetta, 
Lanterna, luogo alto dapoter 
vederꝰ i uemici. 
Wachtelvogel / Quaglia. 
Wachtelpfeiff / Quagliarino. 
wacker / hurtig / ae valoro- 
fo, gagliardo, valent'huomo, 
animofo,faldo,fermo. 
Waden / durch das Waſſer wa- 
den / vadate, varcare, paſſate à 
guazzo. 
waden / la carne molledidietro 
della gamba, la polpa. 
VBaffen’ Arme, Armatura. 
LVafferitragersSeruitore di lane 
cia,fcudiero. 
Waffnen / armare,munire, 
Bags Bilancia,ftarera. 
waͤgen / peſare, balanzare. 
wagen / verſuchen / arriſchiare, 
fperimentare,prouare. 
Wagen, Gutſch / cucchio, ca- 
| "rozzo. (carro. 
Wagenleiß / Sulco, veſtigio del 
Wagenman / wagner / Cattette- 
ro,c@ecchieto. 


ABU 
Wahl / ſeelta, cletrione,ballotta, 
Wahl geben / lafciar” eleggere, 
darla fcelta. Item, ballotiare. 
Wahn, Meynung, parece, opi- 
nione, 
Wahnwitz / poꝛzzia. ftoltitia. 
Waich / molle,tenero, morbido. 
Waiche / tebe te 2za, mollitia. 
Waichin / Fianchi. 
Waid / paſturq paſcoli. 
Wäidenpalcseguardiie lebe- 
I an 
Wainen / klagen / piangare , la- 
mentarfi,ramaricaıfi, quere- 
larfi.. (fano, 
Waiß / Vatterloß / pupillo, or- 
Waitz / formento,grano. 
Waitzin / Diformento. 
Walcker / tintote, leuamacchie. 
Wald / ſelua, boſco, foreſta. 
Waͤldig / boſcareccio, ſaluatico, 
pieno di boſci. 
Walfiſch / Balena,pefce, 
Wall / Dam̃ / A\gine. 
Walfahrt/ peletinaggio. 
Waldeſel / Aſino ſaluatico. 
Walſtatt / luogo del ſapplicio. 
Waltzen / voltare, ricotalare, gi- 
Wammeſt / Guippone. (rare. 
Wann / dapoi,che;fe. 
Wann? Quando? à che tempo? 
Band, Maur / pariete,muro. 
wanckelbar / leicht fertig / leggie- 
ro,mutabile, variabile, incon- 
ftante. | 
YBandel/Conuerfatione. 


LLandelbahr.Suche Wanckel⸗ 


babr. 
Wandlauß / Cimice. 
Wanckẽ / vnbeſtaͤndig ſeyn / cia⸗ 
uariate, vacillare, titubate, eſ- 
fer’ inconftante. 


Wang / Baden, guancia,gota, 
galta. 
Wann 
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Wann / Rornwanne,Vanno,va- | ; watfagung/ Indouinatiane, pro- 

glio da vannare, òcriuellar'il i feria- 

grano. Wart / Wachthurn / Lanterna, 
waͤndeln / abwechſlen / Cangiare,, | vedetta. — 

mutare. warten/afpectare, hauerun poco 
wandern entrar’in viaggio, par- - di patienza. 

tirfi , pelegrinare » metterli in Wartz / potro, cha naſce nelle ma- 
'. via, paſſeggiate. 
DBanderer/viandante,paflagiero 
wannen / Vagliate, criuellare col 

vaglio. . 
Lanne/LBafchtuf/ Tina dala- 

uare. 
Wanſt / Bauch / pancia, ventre. 
— Wapffen / Arme. ſuche 

con aqua. 


fi 
Wapen deß Schweins / Denti ivdfcherin,] Lauandara, donna che 
‚maiori del porco. lauaipafitii. ,, 


Wapen eines Seſchlechee/ ic- wafhtuef chzuber / tina da la- 


ni. . 
warumb/petcheiper che cagione? 
. che voldir. _ 

warumb nicht? perche non? 
wargeichen/indicio,fegno. 
wastwas iftiche?cofa? 

Waſe / Dattes Schwefter / Zia 


wafchen/lauare,nertare,mondare 


- rea,infegna. 
Wapen / armare. | iwafchung ‚lauamento. 
war / gewiß / vero, certo, cofa da! wafen / cefpuglio,loto di herba. 
ctedere. Waſſer / Aqua. 
warhafft / verac cõſtante in fede. ——28 diluuio, allagamen- 
Warheit / Veritaͤ. to, inondatione. 


warhafftiglich/ Veramente, vera- Waſſerfuhrt / da man durch cin 
cemente,in verità, fenzafallo, | Waſſer waden kan / il guado. 
ad ogdi mödo.. Waſſerkrug / vrna, boccale 
warlich Alafe, per certo, fenza | WWafferfucht / Hidropifia. 
. manco» certamente,fibene- · waſſerſuͤchtig Hidropico. 


Waar / Mercantia, robba, Waſſerwehr/ teich / ar ine;tiparo 
warm / caldo,atdenre. . diterraalle riue —— 
Warmbad / bagao, ſtufſee. warſack / Selenf/bolgiaitalcabi- 


warmgefchirsgiutsscaldauiuäde. | ſaccia. 
cor de zuwaͤrmen | ivederirotdite,seffcre, fit paribo ö 


ſcaldaletta. tela. 
waͤrmen / warm machen / ſcaldare. Weber / iefficose, telato, tellan- 
ſich waͤrmen / ſcaldarſi. dro, telatuolo. 
waͤrme / hitze / calore. Weber obaum / labbio, albore del 
warm ſeyn / eſſet caldo. teffitore. 
twarnen/ammonire, auettire, aui- | webetftul/relaro. | 

fare. meberfpuf/fpuola da teflicore. 


tbarfagen/indouinare,profetizare mwebgettel/trama da teffitore. 
Serſage Indouino, profeta. wechſel / lea nei. to. 
Wech⸗ 
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Wechſelbrieff / lettera di cambio, 
Wechßler / Banchicro, ſcambiato- 
re di denari. | 
wocchften /(cambiare, mutare. 
Wechſelkind / Bambino pofto in 
luogo d' vn naturale. 
Wechier / Cuſtode, suardiano , vi- 
gilante. 
wecken / deſtate, ſuegliare ſuſcita- 
re, eccitare. 


Weckholder Stande / Ginebro; 


Geneure. | 
Weck / Weißbrodt / pan bianco. 
Wedel zum Weydwoſſer 1 Spet- 
polo 
Wede m ‚cdemmedel 1 rolta; veti- 
taglio, caccia mofche, 
Weoder / Ne anche. 
Wefftz / Immenwolff / Velpa. 
Wegen Such / Waͤgen. 
Weg / Via, viaggio , ftrada, cami- 
noscalletrozzo, ſentitro. 
Weggaͤnger / Viandante, paflag- 
giero. 


Wespeldi Compagno per cami- 


wai — far, la ſtrada. 

wegkommen / weggehen /andar via. 

megnemmenvleuar via , diftorre, 
— / Creutzweg / Cruſata 


ſttada. 

wegreiſen / pattirſi, andar via, 

wegſchicken / inuiare , mandare, 
vedire. 

Wegehrung / ſpela del viaggio, 


vittouaglıa. 


— dann / biu toſto, più pre- 


wehe / oime, guai, per infelicità, è 
maluentura» 
wehe thun / do lerſi, hauer dolore. 
wehen / blaſen / ſolfiare, kar vento, 
ngiavelcggers,fciogliere balote 
are 


ME 


waͤhnen / meynen / penlare ; eredere» 
ai 


be/diffefa,riparo 

Wehr / Schwert / Spada. 

wehrloß / diſarmato. 

VBebiworty Enrfhuligung! (cu- 
fa, preteito. 

—— verbieten / vietare,prohi- 

bere. 

Wehrdeich / Waſſerwehr / Argi- 
ne, riparo di terraalle riue de 
fiuthi. 

Weyhre / Waffen / Ogni ſorte d' ar- 
me. 

Weib / donna “fenina)inadonta, 
m op: 150, 

meibifehrefeminato, feminile. 

Weibsbild /Feimina'donna. 

Weiber Nalstuch / Volghera, otte 
operta delle rette dedonne. 

weibermantel' Gonna, zamatta, 

Weib nebmen ı fich verheuraten / 
pigliar vna per il ai 
gluarf, 

weiberzeit marchefe, te mpod' it 
fermità delle donne. 

weichen / Plagmachen / Ritirarfi, 
dar luogo, cedere. 

Weich Suche / waich. 

Wende / lalice, falce: 

weydenbuſch / Luogo piantato di 
falci,falizata,faliceto. . |. 

wenden / darauß man Körbe mae 
chet / auch etwas gu binden ven- 
chi,vimine.ftroppa. 

— nibio, miluio, vecel- 


— / Aqua conſecrata, 
ſanta. 

wevben / Confecrare , dedicare à 
Dio, i i 

Wehyhenacht / natale di N. S, 

weyher / peleiera, lapo. 

weyr auch / Incenſo. 





ie 


Ve 
weihrauchfaß / thurib ulo. 
weil / Ocio, ripoſo, tranquillita, 
tempo. | 
weinen’ piangere , lamentarli, za- 
maricasfi, querelarfi. 
| wein»Vind. . ee 
weinfaß / botte, doglio, vaſo. 
weingart / vigna, 
weingdrener/ Vignaiuolo, 
weiptellerGauena, cantina. 


‚weintraubeiyvvua. |. |.  - 
weinmonat/ Ottobre, [l'vue. 
weinleſen / vindemiare, raccoglie: 
weinſcheuck / Tauerna. 

wein ſtock / vigna. ò vite. 


wein verſuchen /afleggiare. ptoua- 
re.cercare,guftareil vino. 
mweinwäffern/adacquare il vino. . 
weinzuber / sroffe weinbätse/tina, 
rinazzo » valca , vafo grande Fe 
wenig..poc0. , (il mofto. 
nichesDeftoweniger / eben wol / põ 


- dimeno,nidtedimaeno tottauia. 
weiſt / Arth modo , guifa,forma, 
foggia amaniera, rito. 
weiſer / ſauio, accorto ; prudente, 
ſapiente, aueduto. 
weißheit / Sapientia, ſauiezza, pru- 

denza,intelleto. 
weißlich / fapientemente , prud£te- 
weiflage, adouinare, profetizare. 
meiffagung / diuinarione,profetia. 
weiß / bianco, candido, lucido. 
weiije / weiſſe Sarb/bianchezza. 
weiſſen / weiß machen / imbiäcare, 

Sbiancheggiare,far bianco. 
weifigerber/Cuoiaio, guartaro. 
weiffager/Indouino,profeta. 
weit / capace, largo, ſpacioſo. 
weite / Capacita, largezza. | 
weitlaufftig / diftelamete , alla dif- 

refa,minutamente, ampiaméte. 


» . 


weit machen / ampiare , allargare, 


aggrandire , dilatare, 


| weit von ein ander thun / fpalanca- 


[mente. 
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re,aprir forte. (interuallo. 
weiter Raum / fpacio. difanza, — 
von weitem / dilontano. 
weiter più lontano, piùlargo. 
weiteſt /il piu lontano jò largo di 
tutti, — 
welte / oder ferrner ſagen / dire tn 
oltra,parlare di più, _ — 
weißen! Gewaͤlb mare, voltegia- 
re,farla volta della cafa. E 


welchedil quali, le qualiz. - 
welcherzil qualezchi, 
welches / Laquafcola.. [duoi? 
welcher von den giwenen? qual de’ 
welck / halb dir: / marcio , — — 
do, fiacco. ee 
wellen deß Meers / onde iTfufib 
. dell mare. cla 
welſchlandt / Italia. 
welſcher / Italo, Italiano. 
welt / L' yniuerſo, il mondo. >. 
weltlich / Nondano. lleggi. 


weltlich Recht / il giure ciuile le 
weltbefchreibung/ Colmografia. » 
weltweißheit / Filoſofia. 
meltiveifer/Filofofo. . 


‚weige / rund Holg / eiwan ſchwere 


Kalt mit gu rollen / legno ron- 
do dacondurre peſi, [auoltare, 
weltzẽ / voltare, volgere, rivolgere, 
wenden, riuoltare ; voltar fotto ſo⸗ 
wenig / wenigſt / poco, meno, [pra 


wentel / Cimice. 
werrchi. 


werben / etwas begern / follecitare, 
perſequira, pcacciare vnacoſa. 

werber / Innamorato, chi ſolleci- 
taper vna figlia. 


werck / ftoppadi lino, © canaps. 
werck / Opera, lauoro. , | 


wercken /lauorare, Opetare, 
werdftatt/Bottega. . [[dilauoro, 
werditäg / giorno.da lauorare 5 di 

S ij eich, 
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Werckzeugq / Stromento, vtenfile. 
werd / caro, grato, accetto. 
werdachtẽ / giudicare eſſet digno. 
werden/farfi,diuenire, diventare. 
werffen/ gittare, buttare a terra. 
werhafft/durabile; forte. 
werhafft fenn/durare. 
wärme/calore. 

. wermen / fcaldare. 
Wermuht / Abſintio. 


werth / wuͤrdig / degno, Suche 


werd. 
Weſel / Thierlein / Bellota, Don 
nola,animaletro. — | 
Weſpe / Mufcone, Veſpa. 
weſen / ſoſtanzaeſſenza. 


waͤſſern / befeuchten / adacquare, 
widerfahren / Auenire;intraueni- 


bagnare , inafflare. 


Wetten / certare fai vna(cOmefla. | 
indie werte Sauffe/correr à garre. 


Wetter / diſpoſitione deltempo. 
ſchoͤn wetter / bell tempo. 
boͤſes wetter / carino tempo, ſta- 
gione maluagia 
LVeeterleich/fulgore lampo) ba- 
. leno, 
bligen/folgorare,fulminare. 
wetzſtein / cote pietra d’agguzza- 
re. | | 
weren/agpuzzire,daril filo,arto- 
tare,appuntare, molate. 
wench/molle,tenero’ 
wenche/morbidezzi,mollitia. 
wendenbaum’ falice,falce. 
weyd / palturai 
wenden’ pafcere ‚ pafturare 
wendlich/tapffer/valentn, valoto. 
fo, Item ‚va orofamente, 
weyher weinen sic. Suche wei, 
her / weinen. | 
wichtig/ pondetoſo, gtaue,d’ im- 
portanza 
ivicfensveceta veri. (inuoltare. 


wicklen / inuiluppare ‚tortigliare. 


LLidhopff/LuPecca,buba,vpega 
gallo d: paradifo , galler£& de 
magio,pupula, criftella. | 

wider / contta 

einer wider drey / vn contratte. 

Widder / Hamel / Montone. 

wideräffern/widerholen/replica- 
re,ridire,ripetere. 

widerdfferung/ Replica, replica- 
tione,riperitione. . . 


widerbeflen / widerbefftzẽ /ribec- 


cate,rilift er. 


widerbekommen / ricuperare. 
widereinb ringen / erſetzen / ricom⸗ 


penſate, riparare, tiſtorare. 


seiderfechten/widerfprechen/con- 


traftare; contigdite. 


re,accadere,contingarfi, 
widerfallen/ ricadere. . 
widergeben/rendere, reftituere. 
midergedencfenzricotdarfi,ridarfi 
à memoria, ramentarfi. 
widergelten/belohnen/ ricompen 
fare. contracambiare ; guider-, 
donare rimunerare. 
wieder gefund werden, fimualerb, 
tifanarlı,, liberarfr dal male;ri- 
cuperarela priftina lanita. 
widerichren/toinare. 
widerfommen/titornatc, 
wibrrfegt/rifiutaro. 
widerfegen / rifivrafe; 
widerlegung/ rifinicariòne. 
mwiderrabten,(configliate, diffua- 
dere. 
widerruff / wañ man etwas vbels 
gered har, diſdetta, rittattamẽ- 
tod’vna cola detta. 
widersuffe/dildice, riterattar'ıl[ue 
dire Irem.riuorare. 
widerfinns / alla riverfcia, 
Widerfager / Aucrlatio , contra- 
rio, i 
% wider 


VI 


Widerſpaͤnſtig /Ribello,contu- 


mace,contrario. 

widerſprechen / contradire . recla; + 
mare. 

widerftreben/ contrariare,contra 

porſi, contraſtare. 

widerſtreiten / repugpare, farrel- 
ftenza. 

koider pergelten / Guiderdonare, 
rendere, ricompenfare. 

widerwertig/ contrario. 

poibervpersigte/difgraci, ‚aduer- 
irä 

widerſchall / hall / Ribombo, fuo- 
no echo. 

toiderfchallenrombombare,rifo- 
pare. 

widerſchlagẽ / tibattere,ripercuo- 
tere. 

widerſtehen / wideſtrebẽ / opporfi. 
contraporſi, reſiſtere. 

widerftrebung/oppofitione. | 

widerumb witzig werden/titorna 
re alla mente. 

wider verföhnen /riconcigliare. 

widerweriig / aduerlario, contra- 
rio, repugnante. 

wider / widerumb / dinuouo. 

wie / gleich wie / ſi come. 

wie? comeꝛ in qual modo 

wieche in ein Tiecht oder Lampẽ / 
Lucegnuolo ‚dauero ‚ftoppino 
dela candella. 

wiechßlen / ſchwartze Kirſer / cor 
bine,ceregie negri. 

wicden/getten / zappar loglio,ca- 

uarl’herba crifta. 
wierhlensf chreyen / wie die Pferd/ 


annitrize. 


kwieg/Rinderbettlein/culla,cuna. 


wiegen/muoerela culla. 

Wien / Statt in Oeſterreich / Vrẽ 
na, metrop. d’ Auſtria. 

wie offt quante volte? | 


MT 
miefe. fucbe ivife, 
wie fo? perche? perche ragione? 
wie bielzquanti. 
wie weit? fin doue? _ 
wiewol / benche, ſebene, anchot 

che. 
mwifbd/fiero,feroce — 
wild Thier / beſtia feluatica, felua- 
ticina.' 
wild machen / far feluatico , incru- 
delire, inafperare. 
wilduuß/eremosdelerto , felua. 
wilfahren  bewilligen/ accopfen- 
tire,concedere,feguitare il con- 
figlio d'alcuno. 
wils Gott /con aiuto di Dio, pia- 
cendo a N. $. 
willtom fennveffer ben’vento. 
willfom zahlen / pagare l'entrata 
willen / volere. 
Will / voglita, volontà. 
wiltiger/volente, che vole, préto. 
willig / williglich / freywilliglich/ 
con pronto animo ,volontieri, — 
da fe heſſo, di ua pofta, fpenta- 
niamente, di fua libera volontà. 
mwillfahrung/ compiacere , obedi- 
coza. 
winckelmaß/regola , fquadra. 
winckel / cantone, anglo. 
LVimme. fuche Herbſi 
wincklein / klein Ecklein / picciolo 
cantone ‚cantoncino. 
wincfen mit feinen Augen oder 
Ropff/ cennare, fai cenno con- 
gli occhi. 
winden / neigen / inchinare , torce- 
re, piegare. 
Wind / Vento. 
Windsbrauſe / nembo di vento, 
turbationc d’ vn vento grande 
Windlein / venticello. 
Windtſpiel / Jaghundt / Leutie- 


ro, velito. 
S tij pin’ 
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Windwedel / Ventaglio, ventolo, miglgaitudente, Tazio, accorto, 
cacciamofche. piente,auedurd;; giudiriofp, 

LeinteryInuernata, inuerno. mwo2doue ? in cheluogö? Er 

wintérig/ Dainuerno' , inuerna- wo ben/vnde: 
“je, BochenSettimana,flomana, 

wolten/volere. 

wogen / verſuchen / tentare, (peri 
“mentare, prouàre. 2 

wohn Meynung / Opinione, giu- 
diciofftima- 

wohnung/itanza, ca, habitanio - 















winterldger aufffchlagen, iberna- 

re, reftare di inuerno in i qualche 
lu 

Ion beliftrudel/ gorgo golfo, vo- 

- ragine. - 

wirckung / forra, virtu , pongaza, 


efficacia. © ne, 
wircken / teſſete, lauorare. wohnen habitare,Rantire 
Pintermonat/ Novembre. wolbere. . | i 
wuͤrdig / degno. wofan/Su;orsù,via, 
wuͤrdigen / ſtimar, giudicar &re-| MWolckNuuola. 
“ putar degno: >» wolckechtig / Nuuolofo, 
wuͤrde / wuͤrdigkeit / Dignità,ripi o nottata vtelicici, propri 
‘ tatione, eminenza, eccellenza. ‘ ta. 
| wirddislich / dignamente Biuſta- Wolff / Lupo. 
mente. woiffin / Lupa. — 
wirffel / dado. wolgeborn / illaſtre, Generoſo. 
Wirt / Hoſte, hoſtiere. tauernato, wolgefẽllen / gelieben piacere: 
hoſpite, albergatore. wolgefallen / piacere, contentezza, 
Pirtabanfiholieria, albergo, al-| buonanimo. ‘ 
loggiamento, tauerna, ©’ twolgemutfyOrigano,herba. Iena. 
i febenzafciugare, nettare, lavare attimofo,cotraggiolo, — 
le macchie, mondare. Woll / Kana, 


wolle kemmen / ſcardaſſare, petti- 
pateſpinarrare fepararc,lala- 
na, 
elluft/piacere, diletto, voluttà. 
wolluſt bringen, porgete dilettò, 
er di piaceye. 
ft Haben, bigliar piacere, * 
—— di qualche cò 


wiſchtũchlein / Saginetlein/Fazzo 

letò., Fazzublo > afclugatoio, 
moccichino, 

Wiſchtuch + Lumpen / ER 
ftrofinaecioho da’ lauar le ſco⸗ 
delle. 

wiſſen Berfkehen, fapere, intende- 

* ré,conòfeere. |. 

wiffenbeinleienza,conofcenza, 


Wiſen / Prato woüuſt pflegen’ darfi a diletti car⸗ 


tvifel/Donnola,beldotra. "nali; all ſuſſuria· 
* ittSrato/witwe/Vedoia, toöllen/begehren volere,dehidera- 
witt Manu / Vedouo, i “fe, 
svitwenftand/Vedouato. wolredenheit / — 
wis / Derſtand / ragione, pane wolftarid/ Gratia, honeftà, - ‚Item, 
lentimento. | | profperite,buon ſtato. 


wole 


Wo 


wolte Goit / piaccia a Dio,Dio vo., 


lia. 

TBolthatıbeneficio. 

Morffehaufiet/ Vannp, yenta- 
glio. 

wort / yerbo. motto, dittione. 

wort, Rede / Il parlar parola, vo- 
ce, 

woͤrtlein / parolina. 

fürfe woͤrilein / paroline dolci. 

das wort thun,fare l oratione, ra- 

giopare, parlare» 

bon wort zu wort / di verbo a yer- 
bo,à parola. | 

Bucher ongebührlicher Gewinñ / 

Vfura. 

wuchern/ dare ad vfura, imprefta- 

“read vfura. 

Wucher er / Vluraio , chi imprefta 

"ad vfuia. Ä 

wullentrant/Verbafco. 

Alenhembd / Camifcia dıpan- 


no. 
mällentfeidıvefte di panno. 
wällentuch/panno di lana. 
wüllenweber/ Lanaruolo. reffito- 
re di panno ò dilava. 
Wulſt / Saum / Orlo. frange di 
vefte. » 
wund / lerita, piaga. 
wundmalsfiegio. 
wlindtartz / Cirurgico > chirure 


vo. | 

wid en heilen’ guarire, (anare, ri⸗ 
fanarele ferite. 

found se/Miracolo, marau! glia. 

wind: rbarlich/marau'gliolo, mi- 
rabile,cofa degna dam miratio- 
pe, oltre ad ogni redenza. 

wunerbarlicher weiſe / mirabil- 
mente, marauiglioſemente. 


wxbnderzelchen ⸗ wundergeburt 


prodig è. 
twunt$/ defiderio, voro. 
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wurff / fo manwirfft/ tiro , girta 
mento.tratto. 


wurfffchauffel,fwentolo, vanno. 
das Zorn wurffſchauffeln / fuen- 


tolareil fromentro. 


woärffel, damit man fpielt, Dadi. 
wurgeniftran golare,fcauare. 
wurm / Verme. 

wurm / fodie Seiden macht / ba- 


cello,baco. 


wurm der Kleider / Korn / oder 


Kraut, Ta:lo, Tarma, Taruo- 
lo, Tıgnole,bargatnne. 


wurmitichig:odato&corrotto da 


tarli, tarlaro. 


wurſt / Boldone , falfizzia, lucani- 


vi. 
murftmadjer/Salfizziero, Lucanie 


caro, boldoniero,trippicro. 


wärg/Specie,fpitiere. 
wörgträmerfpetiale, fpetiaro. 
wuͤrtzlade / 


Spetieria » botega de 
fpetiaro. _ 


waͤrtzen / condire acconciat con 


fpecie,far faporito. 


wurgelyradice, fterpe- 
wurtzelnnadicare,far leradicì, pi- |. 


liar,radice. 

wuſt / Heßlichkeit fango, loto, 
Mo:cchezza,lordura, ſcoꝛzura. 

wuͤſt / vermäft / zerſtoͤrt / guaſto, 
ouinato diſtrutto. 

waſte / Einoͤd / Deferto,ercmo, 
ſolitudine. 

waſt machen / imbrattare, fporca- 
re,farbrutto,sformate. 

miitenfraneticare, vfeir del femi- 
nato,effercitar crudeltà. 

vofiten eines Hunds / Rabbia d' vr 
cane. 


wuͤterich / ein Torann È iranno . 
i wrfttig/Rabbiofo, furiofo , 


le. 


Sim 


crude». 


wär! 


wärbel/Gotgo, voragine; u® 


— 


gu 


#30 


nir furıolo, 


du: werden / lacrudelirſi. diue, 


| 3 
Zute⸗ mit den Süffen / inn: 


re 

Zach bon einem Baum sa 

Sacern/Lauorare la terra , colti- 
uare. paci 

Zackerung / Coltiuatione, 

Gackeret/Contadino, Sud Ba. 

* wer. 

Zachdh / Tenace, lento, molle, 
che fi piega Aeilmente. 

Zag / forchtſam / timido, pauroſo 

ſpauentoſo. 

Zagheit / Timidità, pufillanimi. 

a 

Zäher/Träher/Lagrima 

Zaͤheren / weinen / Dagrimare, pit 

tar lagtime,mandar fuori Jagri 
me. 

Zahl,Numero. 

Zählen/numcrare, contare. 


zur zahl gehörig / appertinente al! 


numero. 


34 
mabile. ca 
gan. Dente. 
äbnlein’Denticello. 

zahnbrecher / Cauadenti. 

Jahnung / Il fare de denti. 

zahnfleiſch / Geugiua, 

zahngrubel / cura denti, ſcalꝛaden- 
timettadenti. 

Zahnloß / (denrtato,ifdenato.- 

etwas das Zaͤhn bat / Deutato. c' 
ha denti. 

(pigige Zaͤhnlein / picsioli denti, 
deritatura d’ architetti, è ò fimi- 
le. | 

Die zaͤhne reiben / Fregare i i den-, 
ti. 

groffe Zaͤhn / waffen defi ſchweins / 
ſaune, denti maggiori del por- 
co, 

die Zähne bon kaͤlte klappern / bat 
.tendo1denti di fredo. 

zanck / Lite, contefa, riſſa, diſcor- 
dia,zuffa, queftione. | È 

zancken / litigare, queflionare, far 
queftione, contendere, 

zanckiſch / contentioſo, riſſoſo, i in- 
chinato a litigare. 


durch zahl! psrnumeri, perl'arit- wege Zan ı Lite, proceſ⸗ 


metica. 


zahlbar / Che fi puo contrare, ö ° suadente Recht, litigar in giu- 


numerare, uumerabile. 


pre ali fpenditore » pagato- 


ſtitia. 
den zanck vertragen / riconciliarîi, 
lafciar le contefe. 


patlenspagare,forisfare, (debita i, | gancker / Litigiolo , contentios 
fo. 


* leuarfì dal debito. 

gang zahfen/pagar finà unquadri». 
no, 

zahlung / pagamento. 

Zam / Domeſticato. 

zam machen 7 Domefticare, do 

‘mare, raffıenare- 


zam werden / Diuenir trattabile, ' 


addolcirfi,damefticarfi, 


Zdbmig:Facile a domefticare, do 


zanck / Tenaglia. 

zaͤngle / kornzaͤngle / Tenaglietta, 
mollette, tenaglio picciolo. 

. Zannen Suche zaͤncken. 

zapff damit man Wein oder 
Bier laͤſſet / Canella, da cauar'il 
vino ò ceruofa, 

zapffen / cauar vino è ceruofa da 


vn valo. 
zaͤpff⸗ 


3% 


ZU n 


Zdpffletn gum Stulgang / fuppo-: then mablidieci volte. 


‘ fitorio, chefi pone perla parte 
da baffo à far’ euacuare il cor- 


pa. 

zaͤpfflein im Halß / vgola,campa- 
nella nel palato della bocca, 
ſquinantia, fcharanzia. 

zart / weich / tenero, morbido, 
molle, delicato. 

sartigkeit, Tenerezza, dilicatez- 


za. 

Zärtiglich/dilicagamente. 

zärtlich gehalten / notrito delicata- 
mente, tendramente. 

jauberer/ Negromante,incanta- 
tore, malicardo. 

gauberen/ Arte magica , incanta» 
mento,ftregaria. ee 

zaubern / incantare. 

zauberin / ſtrega, malicatda, incan- 
tatrice 

zaum / Briglia. freno. 

den zaum laſſen / allentar'la bri- 

glia. i 

zaamloß machen / sfrenare, disbri, 

gliare. 

zaun / ſiepe, fratta, chiuſura con 
ſiepi. | 

zaunfteck / Palo acuto , da far fie» 

e. 

jech, fcotto, rata , parte perilpa- 
fto. | 

zechen / farcollatione, banccheta- 
re, paſteggiate. | 

fein sech gablen / pagarla fua parte 
dell collatione, pagar ilfuo pa- 
fto,öfcoto, 

zedel Mufidiglerpoliza , cedula, 
faccola. 

Zebe an den Fuͤſſen / deti d’piedi, 

sehen gabl/dieci, numero. | 

ſe zehen / Dieci da volta, a dieci'à 
dieci. 


ze hnherrn / Il configlio di dieci, 


$ehende/decimo, decima. 

sehenden geben/ pagar le decime. 

zehen Jahr / ſedes zehen Jahr / de- 
cenaio. 

sehen im ZXartenfpiel/ Dieci nelle 
carte da giuocare, — Ì 

sehenfältig/ dicci doppio, 

schen Gebott / dieci commanda- 
menti di dio. 

sebenidbriger/d'anni dieci. 

sehlen/ contare,numerare , annos 
merare. 

zehlen / vonnewen 7 widerzehlen / 
contare dinuouo, 

zehlung / conto, numeratione, 

zehren / ſpendere, confumare. 

sehrung/vettouaglia,fpela al viag- 
gio,mefa. viatico. 

geichenfegno, indicio, fegnacolo. 

Zeichen / eiſen / cauterio, ferro cal- 
do da ſegnare. 

geichnen/legnaro. 

zeichnet / ſe gnato. 

zeihen / beſchuldigen / accufare , in- 

colpare, hauert per fofpetto. 

zeigen / moſtrare. 

Zeiger / Indice, quel che moftra 

Zeil/linca,riga.Item, fchiera., 

ZeigiTempo. 0 

Zeithinbringen / confumare, paf- 

‘ fariltempo. se 

geitlich/ temporale, 

Zeit der LLeiber/marchefe, infir- 
mitä dell’ donne. 

fange geit/grand tempo. 

bey geiten/Dibuonhora, pertems 

0. 

* zeiten / Gia, altre volte, peril 
paſſato. 

zeitig / maturo. 

zeitig werden / Diuenit maturo, 
maturarſi. 

vnzeitig / immaturo, non maturo/ 

Sp 


Zelte 


sti © : 
Belt padiglione. tenda. trabae- 


* auffidlagenrtenderei ipadi- 


glioni, 
geltithehle/Foccaio,(chiaceiaca. 
* bon Nonig / Foccaio de me· 
e 
gelter/Achinca ‚vbino , cauallo 
che va il portite,è 1’ ambiatura. 
biagi ſuche Centuer. 
flv Flechte treccia, capigliata. 
jerbrecden / Romperein pezzi, 
* {pezzare. minuzziare. 
serbeiffen/morficare. 
ierbrochen/ rotto. crepato , ba. 


zato. 


zergehen / su uichts werden, Ri- | 


durfia niente. 
era | Trinciar minutamen 


— i in pezzi, fen- 


Zerterben/crenare, incidere. 
ertuirtſchen ſuch gerbrechen- 
zerkratzen / ſtroppicciare. è 
geh/ feruire , "&r'mettere in 
“ Pezzivaaviuanda” © 
gerlumpriltracciato. 
gerpländern’ zermalmen  Spoluc- 
° xizate,ma mare. © 
Zerꝛen / entnaͤhen / laruſcire, diſcu- 
ſcire. 
zerreiſſen / lacerare tracciare, 
serfchlagenyminuzzare, rompere 
- Inpezzi. 
gerichleiffemditzuggere. rouina- 


“Te, 


serbrgeigen, 5 fondere » dilegua- 


chmettern / conquaſſare. 
eta ana cla: 


mente, 


per ſpriuges Crepari., rompsrfi 


der; je teren? diftrugpere, rouidare 


— par ere 
zerſtuckein / zerſt ne 


ezzare 
matilare. fininuzare. 


gerftoffen, Conquaflare, peitarc, 
sertretten-fuche fertrennen. 
serfirechen, außſpannen / diften- 


dese,itendere, 


jertheilewdiuidere, fpartire , ‚ dif- 


tribuere, 


sercbeltunig diuißone,partimen- 


eeteennen / meiter in fuga , dif 


partire,” 


zertrennen entnäben. Suche get 


zei. 


zertretten / mit Fuͤſſen tretten ; cal- 


peſttare, coneulcare. 
Zersereetisbranàto, [pezzato, rot 
to. 


zettel zu weben / ſtame, \' vidimen 


to dateflere. 
settela/ordire. 


zettel / Brieff Cedula. 
jeug darauf; man etwas made 


materia di * ſorte. 


zeughauß / Ar nale. Armamenta- 


— 


rio. 


2 seg) Teftimonio. 
| zeugnuß / Teflimönianza. 


falich zeugnuß / teſtimonio falſo. 

seugnufi geben / teſtim⸗ onlare, te- 
ftihcare. 

zeugn üßbrieff / Lettere autenti- 
que,di teſtimonio. 

zeugweg / Va via. 

jeyne / corbello, caneftra. 

zeychnen / zeger / etc Sud: geich- 
nei/zengerite. 

ziege / Geiß / Capra. 

ziegenhirt / Capraio. 


—53 egei / Coppotego- 


ur gi Mittone. 


“iteglerzchifale tegole. 
ziehen / 


— 


3 
ie denen! tirare , ltrafcina- 


schen nach cim aber Cande/ 
partitſi in vn altra prouenza: ' 

ziel/ Btocca. ſegno. berſoglio. 

zielen, Tit ar à mira,a brocca,al e 
gdo, mixare. 

stelitermino meta. 

ziel, Marckſtein / Confini. 

Gierdty Ornamento. guamimen- 
'to,paramento. 

fiereniornare,acconciare,abbelli- 

Ù re;apparare. 

zierlich / polito, acconcio leggiar- 
do, gratiöfo,apparato, 

sierlichteit/politezza ornato, ele- 
ganza. 

zienlich in worten 1 Eloquente, 
cortele. | 

Ziege Geiß / Capra caura. 

Ziegen oder Beiß haut zugericht 
daß man Wein oder Oel darin 
chut / vtre.otra.pelle di capre. è 
altre beftie,da porui vino,ò og- 
lio. 

liemlich / aflai. mediocramente. 

zemen / wof ſchicken / ftare ben’ cf- 
fer’conueniente. conuenire, 

simmerman, L égnaiuolo, maran- 
one. 

ziminern / bawen / ediſicare. 

jimmer / ſtanza. Camera. 

zunmeteigd / Canella , cinamo- 
mo. 

zinn / ſtagno. 

zingieſſer / ſtagnaro maeſtro che 

"Jauoro di ſtagno. 

Zinnentannte/ Bortaccio di fta- 

no. 


gn 
| Zinck / Rrumhorn / Cornetto. 


sincrenbidifer / Suonator' di cor- 
netto. 


sinnens Spigeder Stattmawren 
Lafommita delle mutaglie. 4 





ZI 

sinober/Cinapro. Vermeillone. 

sin Taprgeldt/ en ıtrata, vendita 
'inteielle. 

zinß deß Hauß / Affitto delia cala. 

zinß / Geldt Cento. © 

Zinftaar Marte di. 

zinß su fuͤnff auffs hundert, Inter- 
eſſe a cinquè per cento. * 

Geldt auff inß geben / iaueſtir il 

denaro. 

Zipff fodte Huͤner haben / pituità, 
rofermiità delle galline: | * 

Zipffel / ſtuͤttlein / pezaetto. 

zipperle Gotta. podagta. 

zirckei / Cerchio. compaſſo. 

zitrmenbaͤum Hedra. albore, 

zlſern⸗ en art Erbs / Cie eti. 
li. legume. “ 

itttern⸗ tremare. 

sieterig/ trtinante. 

gitterang / Tremore. tremamen- 
to. 

Zobel 1 Thierlein fo koͤſtliche Fell 
haben / martora. zobellinò. ani- 
maletto. 


28; 


soll, Datio. gabella, peaggio , tri- 


buta. 
hoͤllner / Datiaro, gabelliero, do. 
i ganiero. 


gollgeben/pagar'il datio. 


sollhauf/Dogana, fondaco , cafa 


del gabelliero: 


zoͤpffhaar / Treccia , capigliata, 


zazzera. 


Zorn / Ira, colerxa, fdegno,i iracon- 


dia,ftizza,cörruccio. 

zornig / Irato, corrueciato, ſdegua 
to. 

zornig wachen / Adirare, irritare. 


iornig werden / Adũaili, corrucci- 


arfi. 


zuben Tina, Tinaccio, maftello. 
aberlein / Tinello > | Tinacéino- 


to. ' 


ah 


x 


SI 
Zãcht / Gerucht / Razza, ſpeaie, la 
“ radice,perhauerrazza. | 
Zucht / Erbarkeit / mo deflia,ciui- 
lità,honeltà. | 
zuchtig / modeſto, ciuile, honefto, 
ben creato, verecondo, pudico. 
zachtige Geberde / maniere, coltu- 
mi honeſte, gentili. 
söchtiglich/ / modeſtamente, cafta- 
mente,pudicamenge. 
. süchtigenscaltigare, riprendere. 
Bnzucht / impudicita, villenia. 
Zucht meiſter / Cenſore, caſtigato- 
re. 
Zuder! Zuccaro. 
Zuckerkandel / Zuccaro congella- 
* te,candellaro. er 
zucken / zu ſich giehen/ rapire, attra- 
here,prendere per forza. 
zuͤckig / ztz ſich zie hend / Rapace, at- 
trahente. J 
jn/Al,Alla,verfo. 
su Soden fallen, cafcare perterra, 
zu dem / in oltre, di più. 
aiudecken / coptire, nafcondere, ce- 
lare. = 
suciguens applicare, appreptiare, 
ateribuere. *— 
Zufall / Accidente, Caſo. 
zufallig / accidentale. 
boͤſer Zufall / caſo cattiuo, fortu- 
na maluagia. | 
Zuflucht/refugio, ricorfo. 
snffibren/addurre, condurre. 
Zusab/ 3ufag/ giunta , aggiunta 
additamento. 
angang / acceflo, entrata’, adito, 
inereflo. | 
wie iſt esgugangen? come è aue- 
nuto quefto. 
ingchen/Aggiongere, dare auan- 
tapgio. 
zagel / deß Pferdts zaums / ridine 
delabriglia. 


SI 
Zug Rolifchieb/Girella, 
Zug mit vilen Roͤllein / Girella di 
più ruote. 
Zungarwirete grande, 
eich/infieme,parimente. 
zug ſam facile da tirar, 
Zugfeilicorda da tirar. 
Zugſtelle / Xraͤnich / atgano, ma- 
china da leuar peſi. 
zu gut haltẽ / Digliar di buona par- 
te 


234 


zuhören / auffmercken / lauſtern / 
darorrechio, vdire. 

zugehoͤre / zuſtaͤndig ſeyn / appar- 
tenere. 

zurunfft / venufa, giunta; arrivo. 

gutdnfitig/ Futuro, cofa che fa- 
rà 


sulauffen / accorrere, 
genamw zuhören /afcoltare, auertire 
attentamente. 
zulaſſen / geſtatten / permettere. 
zumachen / Serrare , fermare, chiu- 
dere. 
zumahl / alle / tutti, inſieme. 
zum erſten / primamente, la prima 
volta. 
zum andern / ſecondamente, alla ſe- 
conda volta. 
zum letzten / finalmente , vltima- 
mente, per conclufione; 
gumubtenzinmeffen / imputare, fo- 
ſpicare, hauer ſoſpitione, 
Zunam / Cogn ome. 
zunemen / Crefcere , aumentarſi. 
zunfft / Meſtiero, franchezza Tri- 
bo. 
zunfftmeiſter / Tribuno. 
zuͤndel / Leica da focile, sbrulata, 
materia per batter fuoco, 
zung / Lingua. 
zuͤnglein linguetta. 
zu raht gehen / Conſultare, andar 


nell'ſenato. 
zurech⸗ 


3V 


Zurechnen / zuſchreiben  Darla; sur Stundt / adeſſo, incontinen 


colpa,ımputare, attribuere. 
Zurichten / apparecchiare, appte- 
ſtare. 
Zurn. ſuche Zorn. . 
Zarnen corucciarfi.adirarfi. 
BZcuͤct/indietto, adietro. 


guri weichen, ritirarſi, ritornar 


indietro. 

£urichren. fuche zuräften. 

Zufag/promeila,promiflione, of- 
ferta, pi a 

iufammen/infieme. | 

gufummen Binden’ ordnen (chla- 
genrzt-legare, ordinare, battere 
inlieme. x 

zuſammen beruffen 7 conuocar, 
adunar. 5 

zuſammen faſſen / Comprende. 
re. 

zuſammen fügen: Coniungere, v- 

Pa nire. 

zujammen hefften / Connette- 
re. | 

zuſammen Elauben / raccogliere, 
raunare, 

zuſammen knuͤpffen / accoppiare, 
legare infieme. 

zujansmenfunfit / Congregatio- 
ne. 

zuſemmen lauffen / concorrere. 

zuſammen leimen / incollare. 

gujanınzen ſchweten / conlpirare, 
congiorare, i 

gufammen fegenzcomporre. 

zuſammen jfimmen/accordarfi. 

zuſchreiben / Dedicare, — 

zuſchanden machen / fuergognare, 
infamare, dishonorate, “1 

zuſchlieſſen / ſerrate, chiudere. 

auſetzen / aggiongere. 

zuſatz ſuche zugab. 

gu fini gehen / ſcaricate il ventre 
caccare. | 


3V 285 
re, 
zutrawen / fideri. 
zutragen / begegnen / auenire, fuc- 
cedete, tiuſcire. 
uviel / troppo. 


zuverſicht / ficurtà, ficurezza, fidus 
cià,confidenza, ‘ 

iubor/inanzi, —— 

sumerffen.fuche zuſetzen. 

sumiffeti thun / far intendere, aui- 
fare,dar’auifo. 

swagen/Lauerlatefta. 

zwang’ Vberlaft / violenza, for- 
za) 

zweck / berfaglio, fegno, meta, 


._. brocca douefi drizzala fetta. 


zweck sum bolg fpalten / Cognio 
da fendar legno. 

zwei. ſuche zwey. | 

jiweig. Germoglio d’albore , fow 
cella,calmo. 

zweigen / plantare. 

gweiffe/,Dubiö,dubitatione. 

sweiffeln.dubitäre,ftar dubiofo. 

zweiffelhafftig / Incerto, dubiofo, 
ambiguö,ltem , dubiofamen- 
te. 

$iwentig/Veati. 


je zwentzig / A venti à venti. 


zwentzigmahl / venti volte. 
Der zwentzigſte / I ventefimo. 
zwera weg / viaftorta. 
$werg’Nano,nanino, 


zwey / dud, de. 


zweyerley / di due forti, 


zweyerley weg / due maniere. 


zweyhundert / dugento. 
zweymahl / due volte, 

zwey vnd zwantzig vent due. 
zwiebel / Cipolla. 

zwickruht / Verha. 
zwicken / premere con li diti. 
zwtdorn / Hermaphrodite 


ui * 
MO. 


4 P x 


"33. — 30 F u 
Swifach, Doppio. ‚ | @witracht.fuchegwifpale. 
Zwifaͤltigen / doppiaro. zwitraͤchtig ſeyn / contratiare, re- 
Swilling / Gemelli. pugnare, effer'in diſcotdia. 
iwingèa/sforzare, premere. , |. |gwigerg / Lampeggiare , rifplen- 
Zwingende Noht / Neceflità vr- dere. , | 
gente. ..l. | atodtff/dodegi. | | 
äwirbel/ Gorgo,giro d’ acqua, vo- | gwélffte / duodecimo , duodeci- 
ragine. ma. 
wirs/Garn/Filo. ‚äugerdugig / Che ha liocchi ftil- 
seifchen beyden frali dui. anti , lippo, lagrimofo. 
Zwiſpalt / Difcordia , dilfenfione | gpl. fue zweck oder ziel. 
conteſa. 
Ss 
' : 2 
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Elemento è vocale 
lettera, N iftder 
erfte Buchſtab 
deh ABLE 
pndift cin Vo- 





ser i * 


SE . 
— oder lautender Buch 


— 


| Alison dicefi, ad prepofi- 
tiune, quale ſerue all' ac cufati- 
uo.Cice. 0... | 
A cafa mia, gu mie nach / oder in 
meinNaufi ==. 
A parolapet parola, von Wort zu 
eri 
— Abachifta, chi ſo bene 
tener, conto, Rechenmeiſter / 
Rechenmeiſtein. 
Abaco;efla (cienza di faper tener 
conto, Rebentunft. . _ 
Àbada,veltardamente, fenzafret- 
ta. Tangſam / verzuglich ohne 
eylen. 


BEER EEE SEE 
Abadare, ftare a bada , tardare 


Auff hoͤren / verzehren’ ſichſaͤu⸗ 


men 
Abadare, artendere. Muſſig ge⸗ 
. ben. | 
Äbbacinare. Leggi Abbagliare.! 
Abbaädefla & Badefla, cio è mini- 
ftrascguardiana dellaMonache. 
Nebtiffin in einem Frawen⸗ 
kloſter. | | 
Abbadia & Badia, è illuogo doue 
ftanno i monaci , & lemona- 
‚che: Abteij. i 
Äbbagliare abbacinare, togliere la 
viftä,iogannarfi,prendere erro- 


re. Irren / ſtraucheln / anftofe . 
— —— Be, 
Abbagliare, abbacinare. Vertun⸗ 
ckeien / verblendhen. 
Abbagliamento, offofcatione ; 

AA ia I Derbleno 


ung . — 
| al Ar Abbi 


3 AB 


Abbaiare è fare la voce del cane- | 


AB 
den wehrt eines dingbringeri 


Anbellen wie die Hunde pfle⸗ Abbaſſarſi, humiliarſi, ſich demäcis 


gen. 
Abbaiare ad alcuno,cinemin die 
Redefallen / anfchnarzen- 


Abbaiarore. DercinemindieRe 


de falle. Sn 
Abbaiato, participio diabbaiare , 
| Mngebdellet. p;* 


befftig anfabre. 

Abbondonare, laſſare, verlaſſen / 
ſtehen laſſen. 

Abbondonarel'imprefa; Don ſei- 
nem Sürnehmen abſtehen. 

- Abbondonareliftudii,vomftudie 
ren faffen. 

Abbondonare li giuoco. Das 
Spiel vnterlaſſen gewunnen 
geben. 

Abbondonare ne’ biſogni, einen 
inden Nobren ftecken laffen 

Abbondonarn la vita , fterben- 

Abbondonare vno per accottarfi 
a vnaltro. Von einer Parthen 
zuder andern fallen. 


gen/ernidrigen. 
Abbaflarfiad vfarpreghi, ſich dee 
muͤtigen / bitten vnd flehen. 
Abbaffato. Demuͤtigen. 


Aabbaſſamento· Demutigung / er⸗ 


nidrigung. 


‚ Abbaffosval di ſotto. Vnten / hier⸗ 
Abbaiatrice, der einen mit worten 


vnten. 


: Abbate,dignita sein Abt. 


A baftanza. Gnugfam. 


‚ abbattere,per mädare à terra, par» 


— — 


te in sbaraglia, & vincere, zu bo⸗ 


den reiſſen / abwerffen / in 
ſtaub legen / vberwinden. 


IA abattere,perrovinare,ganf vere 


bergen/ gerfchleiffen / zerſtoͤrẽ 


| Abbattere per incontrare, Entge- 


genfommen/ begegnen. 
Abbattere, imbattere, intoppare, 
abbamen. 
abbatterfi per caſo, vngefehr eine 
ander finden/oder begegnen- 
Abbarterfi in alcun che fta in otio 


einen muͤſſig finden. 


Abbandonamento. Verlaſſung. | abbattimento , val diftruttione 


Abbandonato, participio di abban | 


donare, verfaffen. 
Abbtndone.velabbandonamen 
re vngefehr. 
Abbarbagliare. Leggi, abbaolia. 
re 


abarbagliato , abbagliamento. 
Anſtoſſung / Irrihumb / Der, 
blendung. 

abballare. Vnterdrucken / zu bo⸗ 
den tretten / nidrigen. 

abbaflare il vifo, die Augen ni- 
derfchlagen. 

Abbaflare l’ardire d’alcuno eines 
frechen ftolsen Muth nider fe- 
gen / zaͤumen / oder vertreiben. 

Abbaflarei prezzi wolfeiler gebẽ 


Verhergung / Zerruttung. 
Abbattimento,valcombattimen- 
to, Schläche, Streit, Kampff. 
Abbattuto,diftrutto, & rovinato. 
Verhergt / außgereut. 
A bel ſtadio, mit fleif- 
Abbelliméto, lifciamento,accon- 


ciamento,ftrifciamento (mf 


ckung / oder Zierde. Item, die 


Farb / damit fih die Weiber 


anffreichen ond ſchmincken. 
Abbellire ‚äcconciare, Ziehren/ 
ſchmücken, 
Abbcuerare, darda bete.traͤnckẽ / 
zu trincken geben. 
abbicare;Sufamen haͤuffen. 
Abhorrimento , abominatione. 


Gre 


AB 
Grewel / Abſchewen / Eckel⸗ 
Abondanza,abondante,abondan 
tamente, vberfluß / vberfluͤſſig 
oberfiäffiglich. È 
Abbozamento, fchizzo,difegno. 
Entwerffung / Abreiffung ci. 
nes Gemablda, 
Abbonire ‚per maturare. Zeitig 
werden. . . _ l 
Abbotinarli, Auffruhranrichten. 
abbracciarobmbfabet. _ 
abbracciare tutto il mondo. Den 
. ganzen Erdkreiß begreiffen. 
abbracciare, d'intotno,come cir- 
condare etwas vmbfaheu / ber 
areiffe. 
abbracciare ſpeſſo & ſouente, dif 
termahls ombfaben.. 
Abbracciamento. Vmb fahung. 
Abracciato, vmbfahen. 
Abrano à btano, ſtuck vor ftäck, 
Abbteuiate, valſcortate, ſmiduite, 
minder/geringer / oder kuͤrtzer 
machen 


Abbreuiationi & abbreuiature, 
che fi fanno nello (crivere.wafi 
man cin Wort nicht gar auß⸗ 
fchreibt, TEEN 

Abbrufcatoiö,cio è quella forcina 
con la quale fi afchia & abbru- 
Sea il pane al fuoco. Ein Noft 

um Brodtbacken. wu 

Abbrufciamento di fuoco, Vere 

brennungmitScivr/befengnng. 


| 


| 


! ‘ ‘db Ai 2 asti . 
‘Abominatione, cit Grewel. 
; Abomincuole,valmaladetto bers 


Abbtuſciare, verbreñen / befenge. ; 


Abbrufciar d’ amote. In Liebes 
Flammen brennen. 00 
Abbruſciare fortemente;fehr der, 

brennen: — 
Abbrufciare vna petſona. Einen 

Menſchen verbrennen. 
Abbrulciate vo luogo, Mucinem 
Ort femer anlegenrangänden, 
abbtuſciato verbenm 


AB | 

‘bedenii, fiume nella Bretagna, 
Abedeny/ ein Fluß inBireagne 
ibecedario, ch’ inſegoa Ai pucti 

di leger sò di compitäte , ein 
ſchulmeiſter / Cehrmeiſter. 
Abel ſtodio, val volontariamente: : 
mit fleißvnd bedachte m muth. 
abeto alberto noro. Ein Dannẽ⸗ 


baum. 
Abia;citrà,Erla ein Statt in Vn⸗ 
gern. u 
Abila, mönte della Mauritania, iu 
controan monte CalpediSpa- ° 
gna,einBerg im Maurîcania ges 
gendem Berg Calpe in Spa; 
nien ober gelegen. 
Aborimento, fchifamento, fpre- 
Zamento. Derfiuchung / Ab⸗ 
:fhewen Grewell. 
Aborrire, abominare; val hauerà 
fchifo; fprezzare,einen Grew⸗ 
ei oder Abſchewen 06 einen) 
ding haben. zi 
Abiffo,val profondità, Abgrundt 
Tieffe. 


flucht / abſchewlich· 
Abomineuole, val puzzolente; 

ſtinckend / vbelriechen d 
Abõdãte, val copioſo, fertile, reich 

vberſchwencklich fruchtbar. . 
Abondantedi latte, das viel milch 


abondaute di atio & tempodi . 
ftudiare ‚das viel vbrige Zeit 

, 3um ftudteren ————— 

Abondante di patole, das viel ver 
gebliche Wort macht. 

abondantamente, valinabondai= 
za, copioſamente, piu del bifo- 
gao, vᷣberauß viel / vber flͤſſig 

ab@ndantiffimamente, Vberauß 
viel / vberſchwencklich. — 

ha 2 abol⸗ 


AB 


4 

 Aboudanza , die meng vnnd vber⸗ 

fluß cines dinss. 

Abondanza , bon mercato di vi- 
uer,difrumenti,di verrouaglıa, 
Bann die jährliche Früchte: 

vnd eflende Wahren/ ingutem 
kauff / vnd wol feilfennd, 

farabondanza & bon mercato del 
viuere, & di vertouaglia, Die 
Thewrung mindern / leich⸗ 
tern. ; 

Abondare; cio &efler abondante; 
hauerabondanza voͤllig ſeyn / 
die Fuͤlle haben. 

Abbortinarfi. Meuterey anrich⸗ 
ten. da di 

| Abottinatore, foleuatore. Auff⸗ 
ruͤhrer / Meutmacher. 

Abrano à brano, a pezzo à pezzo. 
Stůuͤckweiß. 

Abre pefce marino, ein Meerfiſch 

alſo genannt. 

Abrufciamento ; Ouerrubigine 
deigrani per troppo caldo, 
Rug am Rorn- | 

Abrotano.Stabwirk. 

abruzzefi. ; ‘popoli d' abbruzzo. 
Voͤlcker in Italia, Bruttii ges 


nannt. 
Abruzzo d Italia, ein Landſchafft 
in talia. | 


a buon’, hora, Zeitlich/ bey guter | 


Zeit. 
Abufo,valmal vfo Mißbrauch. 
abfenza & aflenza,abtveien. 
acafo,per forte. vngefehr. 
accadere,benfallen / fich begebeny! 
zutragen. | 
accampare, metterilcampo;!’ef- 
ferciro, Das Lager fchlagen / 
Feldlaͤger ichlagen. 
accanellare,auähölen. 
accanino, cia Gefchirr / die wol 
tie chende Gewaſſer darina zu 


AB 


verwahren: 
acapo. emdtlich. 
Accarezzare , alludere. Ciebko⸗ 


ſen / ſchmeicheln / fuchsfchwäns 
en. 


Accarezzate vna donna, einer fra⸗ 
wen freundlich zuſprechen / lieb⸗ 
koſen 
Accarezzamenti,lufinghe. Glatte 
Wort / ſchmeichlungen. 
Accalcare.Leggi Accadere. 
Accattare , torrein prefto. Ent 
ren, Leggi ; pigliar In pres 
0, 
äccattare, cio è domandar elemo- 
fina,cercare perl'amor d’Iddio 
Betteln / vmb Gottes willen 
bitten. | o 
accatiare, in luogo ditrouare, fine 
den. | 
accattare , val’comprare , fanfe 


- Ten. 
— Blind machen / 
verblenden. 
accecato, priuo di gli occhi, blind / 

verblend. 
äccendere,valinflammare, äntän« 
den / anbrennen. 
accendere il fuoco. Pin Fewer 
machen ſchuͤren  ansünd:n. 
Accendere alcuno d’irä, Finen 
fchelligrjornig machen. 
Accendimento ; ardore. Hitz / 
Brunft. | 
Accennare,farfegno con gliocchi 
dimonftrando affermare, ò ne- 
pafe. Etwas cciaben / ja oder 
nein deuten. 
Accento, che ſign Feailleuare, © 
abbaſſare la fillaba. Wann man 
eine Syllaben kurtz bder lang 
ſol außſprechen. 
Accertare, valco \fermare, verge⸗ 


wiſſern / verſicher 1. 
Acce- 


' AC 
accefo, alumato, angezuͤndet / ano 
gebrennet. 
" accefo,infiammato.Idem. 
accefo d'amore , mit Lieb vmb⸗ 
fangensoger entgände. 
accefo d'ira ‚zornig/ Dervor Zorn 
brennt. 

Accetta, cetta, manara. in Axt / 
oder Beyel. 

Accetta, manara da dui tagli. Ein 
zweyſchneidend Beyl. 

Accettate, Annehmen / empfan- 

€ 

all benignamente 
jemand fröfich empfahen / heiſ⸗ 
fen willkomb ſeyn. 

Accettare alcuna nella ſua amici- 
tia, accertare alcuno per ami- 
co,einen in feine Freundſchafft / 
oder zu einem Freundt aunch- 
men. 

Accertare alcuno nella fua città 


zum Bürger auffnch. 


— la ſcuſa, Eines Endt⸗ 
ſchuldignng annehmen / oder 
gelten laſſen. 

Accettare alcuno per fratello. Bi 
nen für feinen Bruder hal 
ten. 

Accettare alcuno nella fua hi 
Einen in feinen Schus nebe 
men. 

Accettare per teftimonio. Lines 
geugnuß annehmen. 

Accettatore, chi accetta, Anneh⸗ 
mer / Empfaher. 

Accettato, & accetto, riceuuto. 
Empfangen / an oder eynge⸗ 
nommen. 

Accetto, caro , grato, Wnge- 
nchm. 

Accettire, Gamer / oder zu Eſſig 
werden. 


AC 5 

Aceto. Eſſig. 

ini Sawerampf⸗ 

er 

Acetolo,agro , Sammer bitter / 
ſcharpff 

Acerbo, idem. 

Acchetare, pacificare, ſtillen / zu 
frieden ſtellen. 

Acchettare il tumulto, einen Auf⸗ 
ruhr ftillen, 

Acchetare il furor del populo, def 
Volcks wäteren ftillen nidere 
legen: 

Accherarfi in qualche cola, mit cis 
nem Ding su frieden ſeyn. 

Acsia, filo, Saden / Neefaden / 
Garn / Neetz. 

Acciaio, & Acciaro, Stahl / oder 
die ſchneyde an einem Wehr. 

Accialino, è quel ferto col quale ſi 
batte il fuoco. Fewereyſen / Sco 
werzeug Eyſen. 

— / Ein vngefehrer sue 

all 

Aecidentalmente, | Ongefähr: 
ih) 

Accidia , poltroneria , otiofità, 

Cangſamkeit / Saulheit. 

Acino, Ein Tranbenbeerlein. | 

Accio, Das damit. — 

Accio / a niun tempo. Daß su 
civas. 

Accio che daniffun luogo. Daß 
nicht irgend ber. 

Accio che noi, Daß nicht vige 
leicht. 

Accioche, Damit das. 

Accoccare, attaccare, ingannare 

betriegen / verfuͤhren. 

Accoccatore affrontatore, Be⸗ 
trieger / verfuͤhrer. 

| Accogliere, perbenignamente ri- 
ceuere, Sreundlich empfaben 
i annehmen. 
| Acco 
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6 AB | 
accogliare , per ridurre inffeme , 
Zuſammen ſamblen / zuſam̃en 
fefen. 
accoglienze, fon gliabbraccia , 
 meoti,die freundliche Empfa⸗ 
hung guter Freund. 
accommiatare , val dar licenza, 
vrlauben / Erlaubnuß geben/ 
gehen laſſen. 
accommodate ſuoĩ ſtudi ad arabi 
irio d’aleri.fein ſtudieren nach 
eines andern wolmeinuug an⸗ 
ſtellen. ne a 
accommodatamente. beauemlich, 
füglich. | 
accommodato, ordentlich / fein’. 
fuͤglich / ꝛtc. — 
accommunare, farcömune , mite 
theilen / gemeinmachen. 
accompaguärel’ eſſequie, mit der 
Leich geben. 
accompagnare alcuno per fare il 
‘ fuodebito. einem auß Gebuhr 
vnd Freundſchaffthalben Ger 
ſellſchafft leiſſen. 
accompagnate vno pet conto de 
bhonodre einen Ehren haldenbe, 
gleite. — 
accomparare, vergleichen / gegen. 
einander halten. = 
acconciare , perornare , polire; 


außbutzen / poliren / ſaͤubern. 


‚> acconciare le pelli, die Fell berei⸗ 


ten. | 
acconciarele cofe vecchie. Alte 
Ding wider auff den Rauff 


außſtreichen / auff den Rauff 


giehren. ! 
accontio,orpato,polito. Gebutzt 
herauß geſtrichen. 
acconcio, acconcionato, accom- 
modato, bequem / geſchickt / wol 
gelrgen: = 


acconciatamEre,füglich  gierlich. 


AR 


acconfentire, einemin der Mede 
beyfallen. 
accontare,percontare, numerare- 


À * 


zehlen. 
accontentare, Leggi contentate- 
accoppiare,cong'ùngercinfieme, 
gufammen fügen. 
accoppiareibuoi.die Ochſen zu⸗ 
ſammen ſpannen. 
accorate,daraffanno, forgfältig/ 
oder nberdräffigmachen. Item, 
ennftecken/pflangen, 
accordare,pbeneinftimmen. 
accordarfi.cioöfarpace. Geluũbd 
oder Bundnuß machen. 
accordarfiio feme. Mit einem v⸗ 
berein koumen. 
accordarfi col fuoi ereditoti. Mit 
ſeinẽ Glaubigern vberein kom⸗ 
men / ſich mit jhnen vertra⸗ 
en. 
— dice colui che ac- 
corda Der mit einem vberein 
kompt. 
accordo, Vertrag / vbereinſtim⸗ 
ee 
accordo difuono. wann viel (tim, 


men fein uſammen lauten / zu⸗ 


ſammenſtimmung. i 
Effer daccordo accordarfi.Legg 
elſſet.. —7—7 
accorgete alcuno di qualche coſa. 
Einen eines Dings halben 
vermabnen / zu Gemuͤht füh- 
ren. — 
accorgerſi di qualche coſa, etwas 
vorſehen / erſehen / vermer⸗ 
cken. 
accorgimento, cio & eſſo vedere 
acutamente ‚& intendere fottil- 
mente,(charpfifinnigkeis/fürs 
fichtigteit- 
accortamente, cio è con diligen- 
tia, fleiſſig embfiglih. 
* agcor- 


| 


AC AC 5 

Accottato , fcortato, Ybgetärgtr, Aecreſcimento, aumento, Meh. 

fürger gemacht. | rung’ wachfung/ zunehmung. 
Accortezza, Scharpfſſinnigkeit | Accrefciuto,aumentate, ampliato 

ſcharpffer Derftanot- gemehret/gebeffert- | 
Accorto, fagace, prudéte fcharpfe | Accumulare, ammaflare, vermeh⸗ 

ſinnig / ſinnre ich ren / haͤuffen. | 
Accorrucciarti. gornig werden. Accufa,quercla,eta Untlag. 
Accortaie, accorciare, lcortare , | Accufare, anklagen / betlagen- 

kuͤrtzen. Accufare alcuno alla giuſtitia, Me 
Accoflamento, Anhang / Zuna- | nen rechtlich oderbey dem Riche 

bung. Ä ter verklagen. 
Accoftar vna cofa ad vn’ altra. | Accufato, der vertlagtift. 

Ein Ding gu dem andern fd Accufatore. Der Klaͤger / Antlä- 


gen. ger 

Accoftarfi, sufammen hangen / an· Accufatore, che haueua la quarta 

inen, : | paste de beni confifcati. Vere 

Accorftarfiä configli d'alcuno, eis | Kläger’ Angeber / der den vierd. 
nes Rabt vnd Meynung bey tencheil uimps deß Betlasten 
fallen. + Guts. 

Accorftarfi inßeme, mit einander ' Acerbamente,afpramente,crudels 
binsutommen. mente, haͤfftig / rauh / haͤrb / etc. 

Accofterfi pian piano a qualche | Acerbare, & eſacerbare. inaſprite, 
cofa, Herzu triechen hinzu | verbittern / grawſam machen 
ſchleichen. Acerbità, & acerbezza, Rauhe 












Accoſtamente, coſtumare, geweh⸗Naͤrtigkeit. 
nen. Acerbo, non maturo. Gruͤne on» 
Accoftumato, Gewohnt / gebaͤr⸗ zeitige Srächt- 
det. | Acero,albero notiffimo. Maßhol 
Accozzare , valadunare infieme, derbaum. 
zuſammen binden’ verknuͤpffen de Acero, Maphelderin. 
Accrefcere, aumentare, multipli- | Acerabelo, pianta. ein klein ſalſen / 
care, wachſen / zunehmen / meh⸗oder ſeuffſchuͤſſeliein. 
ren / vermehren. Acerite ſawer / oder zu Eſſig wer⸗ 


Accrefcere alcuno di dignità, Bis 
nen gu gröffern Ehren vund 
arden bringen- | 

Accrefcereibenefici verfo alcuno. 


‚einem mehr Gutthat beweiſ⸗ 


en. 

Aceto,è vin forte. Effig. 
Acetofella, & acetofa, forte d’her- 
ba, Grindmurtz / Zitterwurg- 
Acetofa, fawerampffer- 
 Acetofo,agro,fawer bitter. | 
Acetofo , agro. brufco alquanto 

fchr fawer. Ä 
Ach.die Reichsftatt Mach. 
Acheloo,fiume di Grecia.ein Fluß 


in Griechenlandt. 
| 43 ‘4 ache 


fen. 

Ascrefcere dolore, eines ſchmertzẽ 

haͤuffen vnd gröffer machen. 

“ Accrefcere l'amoreuollezza verfo 

alcuno , einem mehr Freundt ⸗ 
ſchafft erieigen- 
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A chezval perche Warumbrweß—⸗ 


halben? - 
Ache ‘propofito? à che effetto:à 


che fine? gu was end’ oder br, 


2 
Acini, granelli di una , dipomo 


granato, 0 fimili : Beerlein Pe 


Gränlein. 

Aco, inftromento da cucire, Nar 
‘Del. 

A compito, val fillaba per fi rfillaba. 
von einer Syllaben zu der ano 
dern. 

Aco dal pomolo, ſtecknadel beff. 
tel. 

Aconito, herba velonchXBolffe- 
wurtz. 

Acoro forte di peuere ò di fpecie. 


Ein Art Pfeffer / oder Ge 
Rente 


Acolito ; portatorchii ò candele 
accelſſe. Kirchenjungen. 
Acqua, vno d° quattro elementi, 
das WWafler. 
Acqualanfa, yischend Waſſer. 


Acquaagghiacceiata, che fcia pen 


gene a gefroren waf- 


Acquabalfa , che fi puopaffareä 
— guazzo,TLafferfubrt/ da man 
F durch ein Waſſer wa⸗ 


Aa corrente. Slieffend Waſ⸗ 
Acqua eccellente, Koͤſtlich gut 


Waſſer. 
PA lentas Faul / taub af. 
(4% 
Acqua calda warm waffer. 
acqua chiavificata, ſchoͤn / klar / heil 
ZVaffer. 
Acqua di cStinuo furgente, fprins 
Aceadquellend Raffer. 
qua di folfo. Schwefelwafkr. 


AQ 
Acquafporca, chef graua& triao- 
ni mondezza cou la graudra 
che fa. Waſſerguß. 
Acqua di fume,ò di mare, immer 
flieffend Maffer. 
Acqua benedetta; geweyht Mafe 


fer. 

Acqua di pozzo, Geſchoͤpfft waſ· 
ſer auß einem Bruunen. 

Acque morta. Stehend Waſ⸗ 
Acqua di ſtagna. Weyerwaſ⸗ 
ſer. i 
Acqua di fontana. Friſch Brun 

nenwaſſer. 

Acqua di cannone, ò cannello nel- 
le fonti che burtaf: acqua in fu- 
fo inalto, perlicanelli , (prin- 
gend Brunnenwaſſer. 

Acquaio lauello , darauff man die 
Waſſerhaͤfen ftelter. 

color d’Acq na, Vafferfarb, 

conduttor d* Acque & Maeltro di 
fontane , à di pozzi. Waſſer⸗ 
oder Brunnenmeifter: 

Acqua piouana.Regenwaffer 

Acqua viua , Kebendig Waſ⸗ 
fer. 

Acqua mufchiata. Bifamwaf- 
er. 

Acqua, nella qualefi (morzail fer- 
ro ardente, Die Leſch. 

Acqua rofa, Roſenwaſſer. 

d'Aequa, von Waſſer / waͤſſe⸗ 
richt. 


Acqua d’accia,rionel paefe diRo- 


ma. ein Fluß in talia. 


Acquapendente, Città di Tofca- 


na, ein Statt in Italia / in To- 
ſcana gelegen / — Lati- 
nè. 


Acquare, adaequare, bagnare, 


Waͤſſern / ins bic 
chen. 
Acqua 


AC 
Acquarella,& acquera; il diminu- 
tiuo di acqua.Waͤſſerlein. | 
‘ Acquaruolo. Waſſerfluth. 
Acquatico, das im waſſer wohnt/ 
wife 
Acquato,diacqua, Gewaͤſſert. 
Acquaio della cucina. Waſſer⸗ 
j —* Außguß in der Rd⸗ 


2 


dotto diacque. Waſſerdolm/ 
oder Waſſergraben / dadurch 
man das Waſſer leytet vnnd 
faͤhre. UT 
Acquetare, & acchetare, pacifica- 
re ſtillen / Nube ſtellen. 
Acquetarſi, & acchetarſi, ſich zu 
Ruhe geben. 
Acquetato, pacifico, Geſtillt / ju 
Retbe begeben. | 


—ú— — Leggi, Acqui- 
fto. 


Acquiftare ‚puadagnare, Mber- 
kommen 7 erleygen / gewin⸗ 


nen. 
Acquiftar finti amici. Falſche be- 
— Freundtſchafft ma- 
€ z 


n 
Acquiftar & raguardenari per o- 
gni via lecita & nonlecita, con 
ogni inganno & con induftria 
mirabile, Muf allerley weiß und 
weg die Pfenningicin gufame 
men Er agen. 
Acquiftar gli honori della virtù 
Rufım ond Preif erlangen / we 
gen feiner Tugend. 
Acquiftar gloria. Ehr erlan⸗ 
gen. 
Ac quiftare il fauore d’alcuno. fis 
nes Gunft betommen. 
f\cquiftare l'altrui bencuoglienza 
Idem. 
Acquiftare qualche cofa con fa- 


Acquedotto & atquedotto , con- | 


AC | 
pore dalcuno, ein ding bekom⸗ 
mendurch cines andern befoͤr⸗ 
derung. | | 

Acquiftare nome di perſona intie- 
a & iufta. einenguten Names 
erlangen / wegen feiner Hut 
richtigteit. 

Acquiſtare amici con doni ;. durch 

eſchenck ond Gab im Sreund 
machen. m u 

Acquiftarfi infamia di elfer erude- 
le, wegen feines grimigen Ge. 
muͤhts / ein böfes Lob vberkom⸗ 
men. 

Acquiſtarſi il viuere, ſeine Nah⸗ 
rung ſuchen / die Koſt gewin ⸗ 
nen. 

Acquiftarfi amici. Freundſchafft / | 
oder Freund machen. 

Acquiltar fede. Sme Tramen vnd 
Gtauben ben den Leuten ma, 
chen. | 

Acquiſtato, vberkommen / erlangt/ 
gewonnen 

Acquiltatore,chi acquiſta, ein Ge⸗ 
winner. 

Acquiftato, acquiſtamento. Ger 
winn / erlangung · 

Acro.Leggi Agro. 

Acume , perl’acutezza dell’ inge- 
gno,Spigfindigteit / ſcharpff⸗ 
finnigteit- 

Acume de gli occhi perla virtu vi- 
ſiua Ein ſcharpff Geſicht. 

Acutamente, ingegnoſamente, 
ſcharpffinniglich. 

Acutezza, val eſſo vedere acuta- è 
mente, & intendere ſottilmen- 
te, Scharpffſinnigkeit. 

Acutezza d’ingegno. Idem. 

Acutezza,punta. Die Spigeines 
Dinge. 


Acuto puntuto , fottile mpunta. 


Geſpitzt / zugeſpitzt . 
Bas 


Acuto, 
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acuto,fottile. —* ſcharpf⸗ 
finnig / ſpitzfund 

Pe waͤſſern / be⸗ 
feuchten / negen- 

Adaquase il vino, Den wein mit 
waſſer miſchen. 

Adacquato, infiato, temperato, 
Gewaͤſſert / genegt / befeuch⸗ 
tet. 

4dacquatoie di horti, Ein Gieß. 
krug / da man die Gärten mit 
begeuſt / iſt vnden voll Köcher. 

adagiare. Leggi, accommoda- 
re. | 


adagio, nach feinem Begeren/auf 
fein Semach. 

Adagiato,commodo. bequem / ge⸗ 
ſchickt 

Adagio , adueibio, bequemlich / 

fuͤglich. 

Adagio,nome, Gelegenheit / Pr 
quembeit 

adalcun luogo. etwan bin, 

adamante,èDiamante, pietra pre- 
‘tiofa Diamand. 

Adamantino, Diamantino, duro 
come diamante. von Diamand 

- Adarfi,cio è accorgıli, mit feben 
worfe chen fcharpiijinnig fenn. 

Adarrare. accommodare.accöcia- 

re. Leggi accommodare, 

addeftarfi. Leggi deftarfi, d ade- 
itore. 

adeftarfi, Bequem machen / file 
fammen fuͤgen. 

additare.an den Fingern zeigen. 


Adoteire,, ſaß werden. / ſuß mar 


u. 

4 fed conbelle parole. placa. 
Einen mit suten worten ftillen 
su fricden fegen 

addolorante, > adolora. dag ei · 
nem greſſen ſchmertzen brin- 
get. 


AD 


{ Adolorare alcuno, Einen bethm⸗ 


mern / ſchmergen bringen. 

addolorarfi, fentir dolore, ſoſte⸗ 
mer cordoglio. ſich bekdmmern⸗ 
ſchmertzen haben. 

Addolprarfi per alcuno, tw 
eines Dings / oder cinesandira 
ſich betuͤmmern. 

Addomandare. Leggi Domanda- 
EC, 

Adoppiare, pet far doppio. Mop. . 
— —— machen / fa. 

A 


addormentamento , Faulheit / 
—— maßleydigkeit der 
leder. 
Adoimentaze. far dormire, einen, 
ſchlaffend machen. 
Addormentarß, einfchläffen, oder 
zum fchlaffen vırorfachen. 
addurre, valconduzre. Herzu fh. 
ren: herzu bringen. | 
Addurrein teflımonio, chiamare. 
per teftimonio,cinengum Zeu⸗ 
gen herfär bringen. 
adequare.vediagguagliare. 
adempire. fuͤllen / außfuͤllen / voll⸗ 
ziehen. 
Adcu. Ein Start ta Arabia. 
Adena. città della Gavamania. Cip. 
Starin&aramania 
Adena , forte dipelce. Bin Sifch. 
—— in dem Pogefunden 


— addentare. Beiſe 
ſen. 
adeftare , ſuegliare. Uyffwe- 


cken. 
Adentro,valdentro. Dafanett. 
Addeſcamento, ineſcamento, al- 
lettamento, Anreitzung / das gi. 
niem ein Anreitzung gibt. 
ad eſcatote, ein Hinzu locker. 
a defcare, ineſcare, verleckern / rele 
tzen / 


AD 
= belriegen / atzen Aaß le⸗ 


— prefente. jetzund / jetzt. 


Adeſſo piu che mai. jegt mehr dan 


zu andern malen. 
Adianto,herba. Mawerrauten. 


Adietro, val indietro, Hinderſich / 


hinderwerts. 


Adige » fiume nel Veronefe, Ein 


Fiuß in Stalla / Atheſis ge 


nant. 


à Dio; val fà in pace. Tebe wol / 


Gott befohlen / Ade. 


Aditare, incitare, aureitzen / su zorn 


rei 


— ſich erzar⸗ | 


nen. 

Adiratamente,con colera, con ira, 

corrtuccioſamente. Zorniger 
weiß. 

Adirato, ſde — corrucciato, 
Erzuͤrnt / i 


A difpctio dite. Diego tru Dit | 


zu wider. 


Adito,ensrata,ingreflo. Eingang / 


Zugang. 
— concedere. Vedi am- 
mettere. 
Adminiftrare. Leggi, ammivifra 
re. 
Adeschiare, puardare (ortilmen- 


= li auffichen. 1. zuſe⸗ 


— è quello fpatio di. vi- 

* tachefi hà dai quatordician- 
ni fino èi vent'vnd, die bldende 
Tugend. 

Adolefcente,ein Säugling, 

Adolorare, wehe thun 

Adombrare, val farombra , onı- 


breggiare, (chatten machen o- l'A | 


sine ford 
ombrare,fpautire. einen 19 
fam/odersabm machen. 





Aa 


AD 
Adembrarfi, î,tremar di patira. dor 


Sorcht zittern 
Adontare , vali ingiuriare ſchmaͤ⸗ 


Adoperare, & operare. gebrauchen, 
arbeiten. 


Adoperarl'aiuto, eines Huͤlffe ges 


en. 
Adoperare ogni fua poflanza, Ale è 
{en yon möglichen Fleiß ano. 
wenden 


Adopetarfi indarno, faticarin va- 
no, non rufeira dıflegno , ſich 
bmbfonft bemühen, 

Adoperarfi nelle eſſequie. Die to⸗ 

de Begraͤbnuß heiffen verrich⸗ 

ten 


Adoperarfi per, alcuno, cimem ein 
benftand Seiten. 


| Adorare. rıuerire, in Ehren halten. 


anderen. 
Adoratione, Anruffang 1 Anbet⸗ 


tung. 
„Adoratione d'Idoli , Gögens, 
dienft. 
Adorato geehret / augebettet, 
‘Adormentare, vedi dormite. 
-Adormentato,fchlajfend. 
‘Adornamento , val ornamento, 


guardimento,, Ein; Zierd / Ge. 
— di caualli, Pferds· 


zierd. 
Adornamenti difoldati, Damite 


ſich die Soldaten pflegen zu, 


ziehren 
Adornãte, valotnare. zieren / butzẽ 
‚adornare di parole, mit Worten 
herauß ſtreichen 
Adornamente ‚sicherlich. 

Adorno.gegiehret, geſchmuͤckt 
Adorno di gemme. Wit Edelge⸗ 

fteinen g i 


eisehrt. | 
-addoffare, —* oberfhemi. 
er Rate 
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Adoffo, valfopra , prepofitione, 
Dabeh / daoben. 


Adottare vn figliuolo, Torlo pet 


figliuolo, einen an Kinds ftatt 


annebmen. 


Adottatione, wann man einen an 


Kinds ſtatt auffnimpt. 


Addottitio, von einem erwehlten 
oder angenommenen Sohn ger} 
( 


‚ born. | 
Adottatore ; chiadotta. Der ei 


uenan cines Kindsſtatt auff⸗ 


nimpt. 


Adottiuo. Deran eines Kinds» 


ftatt auffgenommen wird. 
Addottrinare, infegnare, Kehren, 

onderweiffen- — 
Adria città della regione di Vine- 


tia. Lin Statt tn der Venedi⸗ 


ger Gebiet. 
Adriatico, dondeilmare Adriati. 
co.Das VDenedifche Meer. 

Aduerfità. Widerwertigkeit. 

aduerfo.eutgegeniiumider. 

aduerfario,Gegentheil. 

Addugiare. Besauberen. 

adulare , val lufioghare. Schmei⸗ 
cheinslichtofen / fuchefchwän- 

en ˖ 

— Heucheley / Fuchß⸗ 
ſchwaͤntzeren. ur. 

Adulatore , lulnghiere , Suchß- 
fchwänger | 

Adularorio,cofaadulatoria, Das 
zuheuchelen / oder fuchßſchwaͤn⸗ 
tzeren gehoͤt. 

adulatrice , luſinghiara. Fuchß⸗ 
ſchwaͤntzerin. 

adultera.Ehebrecherin. 

adultero. Ehebrecher. 

adulterio Ehebruch. 

adulto, adulta, fuori della fauci- 
uellezza. Der bey ziemlichen 
sabrenift. 


AF 


Adiuuanza, val moltitudine d’hug 
miniin vn luogo adunara. Zus 
fammentunfft,verfamblung. 

Adunare, congregare, ver ſam̃len / 
zuſammen bringen. e 


adunare gente, viel volck sufame | 


men häuffen- 

Adunare il Senato nella piazza. 
Den Raht zufammen fora 
dern. 

Adunare cone vn giogo. zuſam̃en 
fügenioder binden / wie cin Soch 
Ochſen. uf 

Adunarfi perregionare d vna cofa 
* einer ſache halben verſamb⸗ 

re 


aduncare,Leggi piegare, Rrüms 


men / biegen. | 
Adunco, val piegato. Gekruͤmbd / 
gebogen. 
adunque. Derhalben/ auß diefen 
Drfachen. 
Advntratto.val incontente, fubi- 
to. Gefchwind/gähling- 
adufare — — vß- 


re, 


Acte,elemento Leggiaria. 
P 


aere,perlaciera,afperto, anfehett 


Gieftallt / Gcherd def Men⸗ 


Acreo,d’aere, pertinente ad acre, 


Käfftig. 


A fato, valintutto , totalmente. 


Gaͤntzlich / eogentlidh / zumahl, 
Affabile , gratioſo nel parlare. 
Freundlich / Geſpraͤchig 
Affabilità , dolcezzanelparlare. 
Freundtlichkeit / Holdtſelig⸗ 
keit. 


Affabilmente. benignamente,pia- 
ceuolmente , HHoldefeliglich + 
freundlich. | 

Affamare voa città, Bine Statt 
außhungern- 


affa- 


AF 
Affamare ‚ hauer fame, defiar di 
mangiare , hungerig feno ‘bun 


gern. 

Affamato, che hà fame, Den hun⸗ 
gert / hungericht. | 

Affangare, imbutare di fango. 

Mit Rohe befüdeln- 

Affannare; val dar’ affanno, dingftie 
Gen) bedanchensmartern. 

Affannare intorno à qualche cofa. 


Wegen einer fache fich bemuͤ⸗ | 


hen / oder bekuͤmmern . 
Affınnato , valaffano. Geaͤngſti⸗ 
get / bemuͤhet / bekummert. 
Affanno;ahfietä , vnruh / vberlaſt / 
verdruß / muͤhſeligkeit / bekäme 
mernuß. | 
Affere; & affari pel più, val facen- 
da. Geſchaͤfft / Haͤndle. 
Affataco, Das von Gott DEU, 
it. | 
Alticare, affalicart , fich quelen / 
bemuͤhen / oder muͤd machen mit 
Arbeiten. | 
Affaticärfi gandemente, ſich fehr 
bemiben | 
Affaticarfi fenza cagione’, vmb 
ſonſt vnnd ohne vrſach ſich be⸗ 


muͤhen / ek 
Affaticarfi in quelle virtù » fich in 
ZRünften ben. ta 
Affaticarfi per alcuno bom eines 
wegen fich bemuͤhen / ibme vn⸗ 
ruhmachen. 
Affäticarfi indarno, jhm vergebli⸗ 
che Muͤhe machen.. 
Affaticarſi in coſa picciola troppo 
artificiofamente , ſich in einer 
geringſchaͤtzigen ſach all zuſehr 
bemuͤhen. 
Affaticarſi fuor di pro piſito, ohne 
rechtmaͤſſige vrſach ſich bemuͤ⸗ 
b 


en. 
Affato ‚valin tutto, Gaͤntzlich / 


AF 
eygentlich / zumahl / 


13 


ı Affaticato. Made vom Arbeit. 


Affaturare, valammaliare, ftrega- 
re, bezaubern. 
Affebrato, con la febbre addoſſo, 
‘ aggrauato. dalla febre, der am 
ieber kranck ligt. 
Affermamento, affermatione , he⸗ 
Jahunug .· 
Affexrmamento, perconfirmatio- 
ne verficherung / vorgewiſ⸗ 
Jerung . u 
‚Affermare, per confermiare , pere 
ſichern / vergewiſſen / beſtaͤtti⸗ 


4 gen. . 

Affermare con giuramento. Ber 
endigen / bey feinem Eydt bee 

. faben. 

Affermare la refolutione preſa, ei⸗ 
nes Rahtſchlag vergewiſ⸗ 
fern. — 

A firmare oſtinamente, etwas bee 

herrlichs bejahen. 

Affermare, & negare vma cofà, gta 

. wasbejahen vnd verneinen. 

Affeirare. cioè pugliare, ò arriua- 
è Etwas begreiffen / anlaͤn⸗ 

en. A - , 

Am wer » bor gewiß / ſicher⸗ 

Afferm are ; affittare vna cala, Pig 
Hauß beſtehen / oder mieden. 

Affettionare, Etwas hefftig be⸗ 

i —— 8 
ettatione, Begird / Wuniſcch / 
Nachſtellung / Zuneigung. 

Affettato, in che s’yfa troppo dili- 
genza, allgufehr begert. 

Affettionarfi dell tutto , All ſein 
Sinn ond BVegierdeu auff ein 
Ding fegen. | 

Affertionaro, Dinftwillich. 


Affettionato mio. Mein guter 
Gönner. 


AB 


4 

 Abondanza , die Meng vnnd vber⸗ 
fluß cinesdings. 

Abondanza , bon mercato di vi- 
uer,difrumenti,di vetrouaglia, 
Bann die jährliche Früchte / 
vnd effende Wahren/ ingutem 
kauff / vnd wol feil fennd. 

farabondanza & bon mercato del 
viuere, & di vertouaglia, Die 
Thewrung mindern / leich⸗ 
tern. 

Abondare; cio eſſer abondante; 
hauerabondanza , völlig ſehn / 
die Fuͤlle haben. 

Abbottinarſi. Meuterey anrich⸗ 


ten. 

Abottinatore, ſoleuatore. Auf- 
ruͤhrer Meutmacher. 

Abranoä brano, a pezzo à pezzo. 
Stuͤckweiß. 

Abre pefce marino, ein Meerfiſch 
alſo genannt: 

Abrufciamento , Ouerrubigine 
deigrani per troppo caldo, 
Ruß am Zorn. 

Abrotano.Stabwurtz. 

abruzzefi. ; ‘popoli d’ abbruzzo. 
Voͤlcker in Iralia, Bruttii ge, 


nannt. 
Abruzzo d'Italia, ein Landſchafft 
in Italia. 
a buon’, hora, Zeitlich/ Bey guter 


Zeit. 
Abufo,valmal vfo Mißbrauch. 
abfenza & alfenza, abweſen. 
acafo,per forte. vngefehr. 
accadere, benfallen ſich begeben: 


jutragen. 
accampare, metterilcampo,l’ef. 


ferciro, Das Laͤger fchlagen / 
Seldläger ſchlagen. 
accanellare, außhoͤlen. 
aceanino, cia Geſchirꝛ / die wol 
tie chende Gowaſſer darinn zu 


- 


‘Accendimento ; me 


AB 


berwahren: 

acapo. endtlich. 

Accarezzare , alludere. Liebtos 
——— / fuchsſchwaͤn 


— vna — einer fra⸗ 
wen freundlich zuſprechen / lieb⸗ 
°° Fofen 

Accarezzamenti, lufinghe. Glatte 
Wort / ſchmeichlungen. 

Accaſcare. Leggi Accadere. 

Accattare , torrein prefto. Erb 
— Leggi; pigliar in pres 

äccattare, cio è domandar elemo- 
fina,cercare perl'amor d’Iddio 
Betteln / vmb Gottes willen 
bitten. 

accattare, in luogo di trouare, fine 
den. 


accattare , val' comprare , taufe 


en: 

— Blind machen / 
verblenden. 

accecato, priuo di gli oc chi, blind? 
verbfettd. 

accendere,valinfiammare, Äntän» 
den/anbrennen. | 

accendere il fuoco. Bin Fewer 
mochen / ſchuͤren / ansünd:n. 

Accendere alcuno d'ira. Einen 
ſchellig / zornig machen: 

Hitz / 
Brunſt. 

Accennare,farfegno con gli occhi 
dimonftrando affermare, è ò ne- 
gafe. Etwas bıjahen / ja oder 
nein deuten. 

Accento,che fign "ca il leuare, ò 
abbaflare la fillaba. YYannman 
cine Spllaben kurtz bder lang 
fol auffprechen. 

Accertare, valco fermare, verge⸗ 


wiſſern / verſicher ı- 
Acce- 


AC | ACH 












accefo, alumato, angezuͤndet / an. | Aceto. che è è» 

gebrennet. Acetoſella, Acetoſa.Sawerampf⸗ 

‘ accefo,infiammato.Idem. fer. 

accefo d'amore , mit Lieb omb- Acetolo,agro , Gamer bitter / 
fangen / oger enttzuͤndt. ſcharpff. 

acceſo d’ ira, zornig / der vor Zorn Acerbo, idem. 


acchetare, pacificare, ſtillen / zu 


brennt. | 
frieden ftellen- 


accetta, cetta, manara. Lin Axt / 


oder Beyel. Acchettare il tumulto ‚einen Auf⸗ 
Accetta,manara da dui tagli. Ein rubr ftillen, | 
zweyſchneidend Beyl. Acchetare il furor del populo, deß 


Accctrare, Annehmen / empfan- Dolds wuͤteren ſtillen / nider⸗ 


ſegen. DW 
Acchetarfi in qualche cola, mit eis 

nem Ding su Frieden feon. 
Acsia, filo, Faden / Neefaden / 


gen. 

Accestars,ticeugre benignamente 
jemand frölich empfaben / heiſ⸗ 
fen willtombieyn. 


Accettare alcuna nella (ua amici- Garn / Neetz. 
tia, accettare alcuno per ami- | Acciaio,& Acciaro, Stahl / oder 
co,einenin feine Freundſchafft | die fchneyde an einem Wehr. 


Accialino, è quel ferro col quale fi 


oder zu einem Sreunde annehe | A 
| ö atte il fuoco. Fewereyſen / Geo 


men. 


Accettare ‘alcuno nella fua città | wwerseng Eyſen. 
Finen zum Bürger auffnch- — 1 Bin vngefehrer sue 
men. > all. | | 
Accettare la ſcuſa, Fines Endt. | Accidentalmente, | Vngefaͤhr⸗ 
ſchuldignng annehmen / oder | lich | 


Accidia , poltronetia , otiofità, 
Cangſamkeit / Saulbeit. 
Acino,Bin Traubenbeericin. 
Accio.Das/damit. 7 


Accettare alcuno nella fua fede. } Acciorà niun tempo. Daf nicht 
etwan ˖ 


Einen in feinen Schutz neh⸗ o 
n bia , Aecio che daniffun luogo. Daß 


men. DE i 
Accettare per teftimonio. Lines | nicht jrgend her 

zeugnuß annehmen. Kecio che noi, Daf nicht viel⸗ 
Accettatore, chi accetta, Anneh⸗ | 


mer / Empfaher. J | 
Accertato, & Accetto > riceuuto. | Accoccäle , attaccare, ingannare 


Empfangen / an oder enger betriegen / ver fuͤhren. 


Accoccatore. affrontatore, Be⸗ 


gelten laſſen. 

Accettare alcuno per fratello. Bi 
nen für feinen Bruder bal 
ten. 


& 


leicht. 
Accioche. Damit das. 


nommen. 
Accetto , caro „ grato » Ange- trieger / verfuͤhrer. 
nehm | Accogliere, per benignamenteri- 
Accetrire, Sawer / oder gn Eſſig conero Steundlich empfahen 
soerden- annchmen. | 
Aa 3 Acco 


€ ca | 
accogliare , per ridurre infieme , 
Zuſammen famblen / zufarfien 
fefen. 
accoglienze, fon gliabbraccia » 
| meoti,die freundliche Lmpfa, 
bung guter Freund. 
accommiatare , val dar licenza, 
yrlauben / Erlaubnuß geben, 
gehen laſſen. 
accommodare fuoi ftudiad arabi 
irio d’aleri.fein ſtudieren nach 
eines andern wolmeinuug an. 
ſtellhe. 
accommodatamente. beguemlich 
füglich. | 
accommodato, ordentlich, fein. 
* figlie. bo 
accommunare, far comune, mite 
theilen / gemein machen. 
accompaguare l' eſſequie, mit der 
Leich gehen. 
accompagnare alcuno per fare il 
| fuo debito. einem'anfiGebubr. 
bud Sreundfchaffehalben, Ge⸗ 
fellfchaffe leifteni = 
accompagnare vno perconto de 
| honore.cinen®hrén balbenbe, 
gfeiten, DOO 
accomparare, pergleichenz gegen 
einander halten. — 
acconciate, perornare, polire; 


aufßbugen/pofiren,fdubern. 


> acconciare le pelli, die Zelt berei⸗ | 


ten. 
acconciarele cofe vecchie. Alte 
Ding wider auff den Rauff 
auf 
giebren. 
accon tio,ornato,poli to. Gebutzt 
herauß geſtriche. 
acconcio, acconcionato, accom- 
modaio, bequem / geſchictt / wol 
gelegen 
Aconciatamẽte,fuͤglich / zierlich. 


’ 


reichen, auff den Rauff 1 


AB 
acconfentire, einemin der Rede 
benfallen. 
accontare,percontare, numerate. 
zehlen. di 
accontentare, Legpi contentare. 
accoppiare,cong'ùngercinfieme 
zuſammen fügen. 
accoppiareibuoi.die Ochſen zu⸗ 
ſammen ſpannen. 
accorare, dat affanno, ſorgfaͤltig / 
oder vberdruͤſſig machen.Item, 
ennftecken/pflansen, 
accordare,pbeneinftimmen. 
accordarfi.cioöfarpace. Geluͤbd 
oder Bundnuß machen: .· 
accordarfiin fieme. Mit einem da | 
bereintommen. > UU 
accordarfi col fuoi ereditori. Mit 
ſeinẽ Glaubigern vberein tom» 
men / ſich mit jhnen vertra⸗ 
en. 
—— colui che ac- 
corda, Der mit einem vberein 
kompt. 
accordo, Vertrag / vbereinſtim⸗ 
— kn a 


accordo difuono. wann viel (tim 


men fein zuſammen lauten / zu⸗ 
——— ee 
E (Ter d'accordo; accordarfi.Legg 
cellere, “0.0 99 
accorgere alcuno di qualche cofa. 
Kinen eines Dings halben 
vermabnen / zu Gemäht füh- 
ren. o LS | 
accorgerfi di qualche cofa, etwas 
vorfehen / erſehen / vermer⸗ 
cken. 
accorgimento, cio é effo vedere 
acutamente , & intendere fottil- 
mente,fcharpfifinnigteie/für- 
fichtigteit. | 


accortamente, cio è con diligen- 


tia, fleiſſig embfiglià. 


agcor- 


AC 


AC. > 


Accottato , fcortato, Abgctuᷣttzt / Aecreſcimento, aumento, Meh, 


targer gemacht. | 
Accortezza, Scharpfifinnigkeit/ 
fcharpffer Verftande. 
Accorto, fagace, prudéte ſcharpf⸗ 
ſinnig / ſinnre ich 
Accorrucciarti. zornig werden. 
Accortare, accorciare, ſcortare, 
kuͤrtzen. 
Accoflamento, Anhang / Zuna⸗ 
hung- 
Accoftar vna cofa ad vn altra, 
Ein Ding gu dem andern fd 


gen. 

Accoftarfi, sufammen hangen / an 
keinen, > 

Accorftarfià configli d'alcuno, eis 
nes Raht vnd Meynung bey 
fallen. 

Accorftarfi inßeme, mit einander 
hinzu kommen. 

Accofterfi pian piano a qualche 
cofa, Nerzu triechen / hinzu 
(leihen. 

Accoltamente,coftumare,gemehe 


nen. 
Accoftumato, Gewohnt / gebär- 
Det a 


Accozzare , valadunare infieme, 


sufammen binden’ verknuͤpffen 
Accrefcere, aumentare, multipli- 


care, wachſen / zunehmen mach» | 


ren / vermehren . 

Accrefcere alcuno di dignità, Bis 
nen gu geöffern Ehren vund 
Mürdenbringen- 

Accrefcereibenefici verfo alcuno. 


einem mehr Gutthat beweiſ⸗ 


fen. 
Ascrefcere dolore, eines ſchmertzẽ 


häuffen vnd gröffer machen. 


© Accrefcere l'amoreuollezza verfo 
alcuno , einem mehr Freundt ˖ 


ſchafft erieigen- 









rung/ wachſung / zunchmung. 
Accrefciuto,aumentate,ampliatg 
gemebretigebeffert. | 
Accumulare, ammaflare, vermeh⸗ 
ren / haͤuffen. | 
Accufa,querela, eta Untlag. 
Accufare, antlagen: betlagew- 
Accufarealcunoalla giuftitia, We 
nen rechtlich oderbey dem Rich⸗ 
ter verklagen. 
Accufato, der vertlagtift. 
Accufatore. Der Klaͤger / Anklaͤ⸗ 


— che haueua ta quarta 
paste de beni confifcati. Vere 
klaͤger / Angeber / der Den bierd. 
tentheil uimpt de Beklagten 
Guts. 


Acerbamente, aſpramente, crudel- 


mente, haͤfftig / rauh / haͤrb / etc. 
Acerbare, & efacerbare, inaſprire, 
verbittern / grawſam machen · 
Acerbità, & acerbezza , Rauhe 
‘ Närtigkeit. 
Acerbo, non maturo. Gruͤne vn⸗ 
scitige Fruͤcht. 
Acero,albero nutiffimo. Maßhol 
derbaum. 
de Acero, Mafihelderin. 
Acetabelo, pianra. ein klein ſalſen / 
oder ſeuffſchuͤſſelii. 
Acerite ſawer / oder gu Eſſig wer⸗ 


den. 
Aceto,è vin forte. E(fig. 
Acetoſella, & acetoſa, ſorte d'her- 
ba, Grindmurtzz / Zitterwurtz 
Acetofa, ſawerampffer. 


Acetoſo,agto, ſawer bitter 


Acetoſo, agro. brufco alquanto 
fehr fawer. i 
Ach.die Reichsftatt Mach. 
Acheloo,fiume di Grecia.ein Fluß 
in Griechenlandt. 
Aa ‘4 ache 


8 AC 

A chezval perchez Warumbrweß 
halben? 

Ache ‘propofito? à che effetto:à 
che fine? gui was end’ oder vr⸗ 
fab? ·⸗ 


Acini, granelli di una , dipomo 


granato, o fimili , Beerlein F 


Gränlein. 

Aco, inftromento da cucire, Nar 
(1 STR 

A compito, val fillaba per fillaba. 
von einer Syllaben zu der ane 
dern. 

Aco dal pomolo, ſtecknadel / beff. 
tel. 

Aconito, kerba veloneſaWolffs⸗ 
wurtz. 

Acoro forte di peuere ò di fpecie. 


| ein Are Pfeffer ı oder Ge 


Acslico 3 portatorchii ò candele 
 ascefle.Rircheniungen. 

Acqua, vno d quattro elementi, 
das Waſſer. 

Acqua lanfa, riechend Waſſer. 
Acqua agghiacceiata, che fcia pen 


ee ßzapff⸗ gefroren waſ⸗ 


Acqua baſſa, che fi puo paſſare à 
— guazzo, Waſſerfuhrt / da man 
ni durch ein Waſſer wa⸗ 


Li corrente. Stieffend Waſ⸗ 


ii eccellente, Koͤſtlich gue 
Waſſer. 
Acqua lenta, Faul / taub af. 


er. 
Acqua calda warm waffer. 
gi ua chiatificata, ſchoͤn / klar / bell 
Waſſer. 
A cqua di cõtinuo ſurgente, ſprin⸗ 
Acend/quellend Waͤſer. 
qua di folfo. Schwefelwaffer. 





fer. 
Acqua di ftagna. 


AG | 
Acquafporca, che f graua& triao- 
gni mondezza con la pravira 

chefa. Waſſerguß. | 
Acqua di fume,ö di mare, immer 
flieffend Waſſer. 
Acqua benedetra, geweyht Waf⸗ 


ſer. 

Acqua di pozzo, Geſchoͤpfft waf. 
fer auß einem Brunnen. 

Acqua morta. Stehend Waſ⸗ 


Weyerwaſ⸗ 
ſer. 


Acqua di fontana. Friſch Brun 
nenmaffer. 

Acqua di cannone, ò cannello nel- 
lefontiche butta? acqua in fu- 
fo inalto, perli canelli , (prin- 
gend Brunnenwafler. 

Acquaio lauello , darauff man die 
Waſſerhaͤfen ſtellet. 

color d’Acq ua, Waſſerfarb⸗ 

conduttor d* ‘Acque & Maeltro di 
fontane , è di pozzi. Waſſer⸗ 
oder Brunnenmeifter 

Acqua piouana. Regenwaſſer 

Acqua viua , Kebendig Waſ—⸗ 
fer. 

Acqua mufchiata. Bifamwaf- 
el. 

Acqua, nella qualefi fmorzail fer- 
ro ardente, Die Leſch. 

Acqua rofa, Roſenwaſſer. 

d'Aequa, von Waſſer / waͤſſe⸗ 
richt. 


Acqua d'accia, rio nel paeſe diRo- 


ma. gin Fluß in Italia. 

Acqua pendente, éèittà di Tofca- 

na, ein Statt in Ttaliarin To- 
fcana gelegen / Aucila Lati- 
nè. 

Acquare, adaequare, ba nare, 
Waͤſſern / ins Waſſer tau⸗ 
chen. 

Acqua 


AC 
Acquarella,& acquera, il diminu- 
tiuo di acqua:LLdfferkein. 

Acquaruolo.QBafferfluth. 
Acquatico, das im waffer wohnt/ 
 wäfferlich- | 
Aicquato, di acqua, Gewaͤſſert. 
Acquaio della cucina. Waſſer⸗ 
flein ı Außguß in der ZRA- 
chen. x ed rag 


Acquedotto & atquedotto , con- | 


dotto diacque. Wafferdolm / 
oder Waſſergraben 7: dadurch 
man das Waſſer leytet vnnd 
führer. i ai Si B Val 
Acquetare,& accherare, pacifica- 
re.ftillenun Rube ftellen. 
Acquetarſi, & acchetarfi , fichsu 
Ruhe geben. _ 
Acquętato, pacifico, Seſtillt / zu 
Duͤche begebee. 
— Leggi , Acqui- 
IOs 
Aecquiftare , guadagnare. Wier 
‚kommen / erlopgen / gemine 
nen. 
Acquiftar finti amici. Falſche be 


ertegliche Sveundifibaffe ma- 


n 
Acquiftar& raguardenatiper o- 
gni via lecita & nonlecita, con 
ogni inganno & con induftria 
mirabile Auf allerley weiß vnd 
weg die Pfenninglein zuſam⸗ 
men kratzen. 
Acquiftar gli honori della virtu 
“ Rufmond Preiß erlangenwe. 
gen feiner Tugend. | 
Acquiftar gloria. 


ges Gunft bekommen. 


£\cquiftare l'altrui bencuoglienza, 


Idem. | 
Acquiftare qualche coſa con fa- 


Ehr erlan⸗ 
gen. 
Ac quiftare il fauore d’alcuno. Ei⸗ 


AC 
ore dalcuno, ein ding bekom⸗ 
men durch eines andern. before 
derung · | | 

Acquiftare nome di perſona intie- 
ra & iufta. cinenguten Namen 
erlangen / toegen feiner Auji- 
richtigleit. - — 

Acquiftareamici con doni durch 

eſchenck vnd Gab jm Freund 
machen. Ba gr 

Acquiftarfi infamia di eſſer erude- 
le, wegen feines grim̃igen Ge. 
muͤhis / ein böfes Lob vbertom» 
men. 

Acquiſtarſi il viuete, ſeine Nah⸗ 
rung ſuchen / die Koſt gewin⸗ 


nen. | 
Acquiftarfi amici.’ Freundſchafft / | 
oder Freund machen. 
Acquiftar fede. Sme Trawen vnd 
Glauben bey den Leuten mas, 


chen. 
Acquiſtato, vberkommen / erlangt? 
‚gewonnen. 
Acquittatore,chiacquifta,ein Ge⸗ 
winner. 
Acquiftato; acquiftamenro. Gr. 
winn / erlangung · 
Acro. Leggi Agro. 
Acume , perl’acutezza dell’ inge- 
gno, Spigfindigteis / ſcharpff⸗ 
it. 
Acume sù gli occhi perla virtù vi- 
ſßua Ein ſcharpff Geſicht. 
Acutamente, ingegnoſamente, 
ſcharpffinniglich · 
Acutezza, val eſſo vedere acuta- è 
“mente, & intendere ſottilmen- 
te. Scharpffſinnigkeit. i 
Acutezza d’ingegno. Idem. 
Acutezza,pünta. Die Spigeines 
Din 
Acuto puntuto > fottile mpunta. 


Geſpitzt / sugefpigt. 
dai sf 


Acuto, 


46 AD 


acuto,fottile. — ſcharpf⸗ 


‚fpigfünd 

I ons Ag hr Fi waͤſſern / be⸗ 
feuchten / negen- 

Adaquase il vino, Den wein mit 
waſſer mifchen. 

Adacquato, infiato, temperaro, 
Gewaͤſſert / genegt / befeuch» 
tet. 

4dacquatoie di horti, Ein Giefi. 
erug / da man die Gärten mit 
Begeuftsift onden voll Köcher, 

— Leggi , accommoda- 


— ſeinem Begeren / auf 
Gemach. 
Adagiato,commodo. bequem / ge⸗ 
ickt 


ſch 
Adagio , aduerbio, bequemlich / 
li 


faͤglich. 

Adagio, nome, a DE 
quembeit 

Adalcun luogo. etwan bia, 

adamante,éDiamante, pietra pre- 
tiofa Diamand. 

Adamantino, Diamantino, duro 
come diamante,von Diamand 

-Adarfı,cio e accorgifi » mit feben 
vorfe chen sfcharpfifinnig ſeyn 

Adatrare. accommodare. accöcia- 
Ye. Leggiaccommodare, 

A ddeftarfi. Leggi deftarfi, ð ade- 
itore. 

adeftarfi, Bequem. machen / ie 
fammen fuͤgen. 

additare.an den Fingern zeigen. 


Adoteire,, ſaß werden. / ſuͤß ma⸗ 


cu. 

4 — con belle parole. placare. 
Einen mi: guten worten ſtillen 
zu frieden ſetz ta. 

A ddolorante, * adolora. das ei · 
nem Sreſſen ſchmertzen brin- 
ge 


Ab 


Adolorare alcuno , Einen bethm⸗ 
mern / ſchmertzen bringen. 

Addolorarũ, fentir dolore, ſoſte⸗ 
ner cordoglio.füch betmmern/ 
fchmergen haben. 

Addolprarfiper alcuno , w 
eines Dings / oder eines a * 
ſich wern. 

Aaddomandare. Leggi Domanda- 
rc 

Adoppiare, per far doppio. Hop. . 
— — machen / fa. 


Addormentamento , Faulheit/ 
—— maßleydigkeit der 


en far dormire, einen, 
ſchlaffend machen. 

AddormentarS, einfchläffen/ oder 
zum fchlaffen vırorfachen. 

addurre, valcondurıe. Herzu fuh. 
ren! herzu bringen. 

Addurre in teſtiraonio, chiamare. 
per teſtimonio, einen zum Zeu⸗ 
gen herfuͤr bringen. 

Adequare.vediagguagliare. 

adempire, fällen, außfhllen/vofls 
gichen. - 

adco.Cin Start in Arabia. 

Adena. città della Gayamapıa. Cip. 
Stattin Saramania. 

Adena , forte dipelce. Ein Sifch. 
ce in dem. Pogefunden. 


— » à-addentare, Beife 
fen, 
adeftare, , facgliare. Auffwe⸗ 


cen . 
Adentro,valdentro. atanett. 


Adeſcamento, ineſcamento, al- 
lettamento, Anreitzung / das gi. 

niem ein Anreigunggibt- 

ad eſcatote, ein Hinzu locker. 

A a defcare, ineſcare, verleckern / rele 


AD | AD 
Sata agli sai Aaß ie | Adembrarfi,tremar di paüra. dor 


Forcht zittern. 
Ade, al prefente. jegund/ jet. | Adöntare , valingiuriare , ſchmaͤ⸗ 
Adefto piu che mai. jegt mehr dan 
zu andern malen- 
Adianto,herba. Mawerrauten. 
Adietro, val indietro, Hinderſich / 
hinderwerts. 
Adige, fiume nel Veronefe, Bin 
| Siußın Italia / Atheſis ge 
nant. 
à Dio, val fà in pace. Cebe wol / 
Gott befohlen / Ade 











n. 
Adoperare,& operare. gebrauchen 
arbeiten. | 
Adoperarl'uiuto, eines Huͤlffe ges 
br 


en. 
Adoperare ogni fua poffanza. Als è 
ken De möglichen Fleiß ano. | 


— indarno, faticar in va- 
no, non riuſcita diflegno , ſich 


— anreitzen / su zoꝛu bmbfonft bemühen, 
reitzen. Adoperarſi nelle eſſequie. Die to⸗ 
Adirarfi. corrucciarfi » fi ergüre| de Begraͤbnuß heiffen verrich ⸗ 


nen 
Adiratamente,con colera, con ira, 
corruccioſamente. Zorniger 
weiß. 
— ſdegnato, corrucciato. 
Erzuͤrnt / i 
A diſpetto dite. Dir zu trut / dir 


ten 
Adoperarfi pet, alcuno, einem ein 
beuftand.leiften. 
Adorare. tıuerire, in Ehren halten. 
anbeten 
Adoratione, Anruffung / Anbet⸗ 


tung 
‚Adoratione d’Idoli , Goͤtzen⸗ 


zu wider. 
Adito,entrata,ingreflo. Singang / dienſt. 
Zugang. Adorato geehret / augebettet, 


Adormentare. vedi dormite. 
-‚Adormentaro,fchlaffend. 


‚Adornamento , val ornamento, 


guardimento,, Eis] Zlerd/ Ge. 
— di caualli, Pferde. 


Admettere, concedere. Vedi am- 
mettere. 
— Lepgi, ammini 


— guardare fotti ]men- 
re. Stio auffichen /. zuſe⸗ 


| Adolefcenza è quello fpatio di. vi- 
tachefi hà da i quatordician- |. 
ni fi — èi vent vno, die bldende 


ierd. 
ia enti di foldati, Damit. 
ſich dic Soldaten pflegen zu, 


jiehren. 

Tugend ‘Adornare,valernare. zieren / butzẽ 
Adolcfcente,ein Juͤngling. ‚adornare di parole , mit Worten 
Adolorare, wehe thun herauß ſtreichen 
Adombrare, val far ombra , onı- “Adornamente. ‚siehrlich. 


breggiare, fehatten machen / v⸗ ‘Adorno. gegiehret, geſchmuͤckt. 


PO 


berfchatten. Adorno di — Mit Edelge⸗ 
Adombrare,fpautire. einen forcht |.  fkeinen geue ° 
lam / oder zahm machen. addoſſate, —* oder ſtewrẽ 


Addof. 


12 AD 


Adoffo, valfopra , prepofitione, 
Dabeyidaoben. 


| Adottarevnfigliuolo, Torlo per 
figliuolo, einen an Kinds ftatt 


annchmen- 


Adottatione, wann maneinenan 


Rinds ſtatt auffnimpe. 


Addottitie, pon einem erwehlten 
gder angenommenen u ge: 


born. 
Adottatore ; — Der ei. 


uenan eines Kindsſtatt auff⸗ 


nimpt. 


Adottiuo. Deran eines Rinds: 


ftatt auffgenommen wird. 
Addottrinare, inſegnate, Lehren, 
onderweiffen- 
Adria città della regione di Vine- 


tia. Pig Stars in der Venedi⸗ 


ger Gebiet. 
Adriatico, donde il mare Adriati. 

co. Das Venedifche Meer. 
Aduerfità. WWiderwertigteit. . 
Aduerfo,entgegen/suswider. 
Aduerfario. Gegentheil. 
Addugiare. Besauberen. 
adulare, val,lufınghare. Schmei⸗ 

cheluslicbtofen / fuchsſchwaͤn⸗ 


— Heucheley / Sub 


ſchwaͤntzeren 
Adulatore, — Fuchß⸗ | 


ſchwaͤntzer 
— adulatoria, Das 


zuheuchelen / oder fuchßſchwaͤn⸗ 
tzeren gehoͤtr. 
adulatrice , luſinghiata. Fuchß⸗ 
ſchwaͤn 
adultera.Ehebrecherin. 
Adultero.Ehebrecher.. 


adulterio Ehebruch- 
adulto, adulta , fuori della fauci- 


nellezza. Der bey ziemlichen 
jabrenift. 


AF 


Adiuuanza, val moltitudine d’hug 
miniin vn luogo adunata. Ue 
ſammenkunfft / verſamblung. 

Adunare, congregare, ver ſam̃len / 
zuſammen bringen 

adunare gente, viel volck zuſam⸗ 
men häuffen. 

adunare il Senato nella piazza. 


Den Raht zufammen fore 


dern. 

Adunare cone vn © giogo. sufaifien 
fügenioder binden / wie ein Joch 
Ochſen. 

adunarfi perregionare d vna coſa 
hie einer fache halben verfambe 


— piegare, Ardito 


men/biegen- 
Adunco, val | piegato» Gekruͤmbd / 


gebogen 
Adunque. Derhalben / auß dieſen 
Vrſachen. 
Advntratto.val incontente, ſubi- 
to. Gefchwind/gähling- 
adufare, affuefare. Leggi vla- 


IC. 


 Aere,elemento. — 
P 


aere, per la ciera, aſpetto, aufehen/ 


—— / Geberd deb Men⸗ 
— pertinente ad aexe, 


A fato, valintutto , totalmente. 
Gaͤntzlich ’ eogentlich / zumahl, 

Affabile , gratioſo nel parlare. 
Sreundlich, Gefpri big. 

Affabilità , dolcezzanelparlare. 
Freundtlichkeit + Holdrfelig- 

Feit. 

Affabilmente. benignamente, pia - 
ceuolmente , Holdtſeliglich + 
freundlich: | 

Affamare vna città, Bine Statt 


au ra | 
Bhunge — 


AF | 
Affamare , hauer fame, defiar di 
mangiare , hungerig feno bun 


gern. 

Affamato, che hà fame, Denbun 

gert / hungericht. | 

Affangare, imbutare di fango. 
Mit Rohe befüdeln- 

Affannare; val dar’ affanno, aͤngſti⸗ 
gen? bedänchen/martern. 

Affannare intorno à qualche cofa. 


Wegen einer fache fim bemüͤ⸗ | 


‚ hen oder bekuͤmmern . 
Affannato , valaffano. Geaͤngſti⸗ 
get / bemuͤhet / bekummert. 
Affanno, anſietà, vnruh / vberlaſt / 
verdruß / muͤhſeligkeit / bekuͤm⸗ 
mernuß · | 
Affere; & affari pel piu, val facen- 
da. Geſchaͤfft / Haͤndle. 
A ‚Dasvon Gore verfehen, 
iſt. 
Milficire, afflicari , fich quelen / 
bemuͤhen / oder muͤd machen mit 
Arbeiten. 
Affaticarſi gandemente, ſich ſehr 
bemuͤhen | 
Affaticarfi fenza cagione» vmb 
fonft onnd ohne vrſach fich bee 
_ möhen | er 
Affaticarfi in quelle virtù ; fich in 
Rinffen vben. = 
Affaticarfi per alcuno bom eines 
wegen fich bemühen ı ihme vn⸗ 
tuhmachen. 
Affäticarfi indarno , ihm bergeblis 
che Weühemachen. . 
Affaticarfi in cofa picciola troppo 
—artificiofamente , fich ineiner 
gerinsichägigen fach all zuſehr 
bemühen- 
Affaticarfi fuor di pro pifito, ohne 
Peg i vrſach fich bemuͤ⸗ 


en. 
Affato , valin tutto, Gaͤntzlich / 


AF 
eygentlich / zumahl / 
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ı Affaticato. Made vom Arbeit. 


Affaturare, valammaliare, ftrega- 

re, bezaubern. 

Affebräto, con la febbre addoſſo, 
‘ aggrauato. dalla febre,der am 
Fieber kranck ligt. 

Affermamento, affermatione , Ber 

jabung. | 

‚Affermamento ; perconfirmatio- 

ne ; berficherung / vorsewife 

ferung. = 

‚Affermare, per confermiare , pere 

ſichern / vergewiſſen / beſtaͤtti⸗ 


Affermare con giuramento. Be 
endisen / bey feinem Eydt bee 

. faben. 

Affermare la refolutione preſa, ei- 
nes Rahtſchlag vergewiſ⸗ 
ſern. | 

A ffirmare oftinamente, etwas bea 

. herzliche bejaben. | 

Affermare, & negare vma cofà, et⸗ 

was bejahen vnd verneinen. 

Affeirare. cioè pugliare, ò atriua- 
= Etwas begreifen / anlaͤn⸗ 

en. N 

— vor gewiß / ſicher⸗ 

Affermare ; affittare vna cala, Pig 
Hauß beſtehen / oder mieden. 

Affettionare, Etwas hefftig be⸗ 

Affertatione, Begird / W 
ettatione, r untſch / 
Nachſtellung / Zuneigung. i 

Affettato, in che s vfa troppo dili- 
genza, allzuſehr begert. 

Aftettionarfi dell tutto , MII fein 
Sinn vnd Begierdeu auff cin 
Ding fegen. 

Affettionato, Dinftwillich. 

Affettionato mio. Mein guter 
Gönner. 


14 AE, 
Affertione,valamorc, Gunft end 
Cieb 


ed. 

Afferto. Begierd. 

Affettuofamente, con affetto cal- 

. dosbegierlich/ von bergen. 

Affertuofo,pieno d'affetti Jonder⸗ 
lich gewogen vor andern 

Affibiare, allacciare, Zuſammen 

hefften / eynſchnuren / rincken 

Affabiare le ſtringhe à lacci & non 
agroppi. mit einer ſchnur eyn⸗ 
fchnüren: _ 

Afhtare,val aflicurare, vertrawen 
verfichern. — 

Aff darelettereadalcuno, Piaen 
Brief vberautworten / oder 
derantworten. | 

Afbdare il luo. In eines Trawen 
vnd Glauben ftellen- 

Aftidarfi,Leggi Fidarfi. 

Affigere.Legbi Ficcare. 

Elare, val dareil filo, aguzzare, 


fpisig machen / ſchaͤrpffen / we⸗ 


affinare s ridurre à perfettione, 
außmachen / vollenden. 

affinita, Schwaͤgerſchafft / Vere 
wandtſchafft. 

Affiffare, val guardar filo , vnver 
wendter —* auff ein Ding 
ſehen / ſtarren. 

Affittare, val darad affitto, verdin⸗ 

gen / vermieden. J 

Aftittare vn campo, den Acker zu 
bawenverdingen. 

Affitto. verdingung / berlenbung, 
beſtanduuß | 

£oluicheitaäcafa d'altriadaffita 
to & nolo, tin Paußmann / de: 
bmbsinfi in eine andern Nauf 
wohnekt. 

Ahitualeʒ chi dà; 6 piglia ad affit 

to ein Verdinger / oder der ihm 
xiwqs verd a gen laͤſt· 


ÀF 
affigere; tormentare, Anfechten / 
beaͤngſtigen / quaͤlen / plagen. 
Affligerfi eftremamente, ſich vber 
Die Maß quaͤlen. 
Allligerli da dolore. mit tam̃ernuß 
vnd ſchmertzen beladen fenn. 
Affligerfi per mali de altri. Wegen 
eines andern bnfal beeräbt fend 
Atflio gitore,tormentatoré.che da 
cordoglio.ein Peiniger. 
Afflittione,trauaglio. Trübfat. 
Afflitto,tormentato, betrubt/ bia 
kuͤmmert / gepeinigt. 
Aftocare;infocäre. anzänden. 
Affocato,valinfocato. angtifindt. 
Affogare val affondare, fummer- 
ere.bntertauchen/onterdruche 
Aftogarfiin mare. Im Meier 
ſauffen. | 
Affondarfi, val fommergeifi nell’ 
acqua, vnter das ** fallen. 
Affondare le naui, Die Schiff zu 
.. boden ſencken. 
affrappare,tagliate in pezzi, Leggi 
Frappare. 
affrenare, Leggi Rafrenàre. © 
affrettare,val follicitàre, accelera- 


re,enlen. i 
Affrettare il paſſo, Geſchwind ger 
dem | 
affrertarfi inanzi tempo gu frühe 
enlen-fichoberenlen. 
Affretarfi arrendarfi, die Auffgab 
einer Statt eylen. 
Affrettarfi di fare ilfuo vfficio, per 
timor di penä.enlen fein Umpi 
zuverrichten / damit man nit in 
die ſtraff falle. » 
affretta e con iftanza; cio è folle- 
| citarela perfonaäd vᷣna ımpre- 
fa,einen ernftlich anhalten, vnd 
ihmereiben. 
Affrettarfi cin Werck tmbfig treti 
ben: _ 


Affret⸗ 


AF 


Affrerrarione , Eyl / Eylferti g⸗ 


keit. 
‚Affrettamento, fretta, troppa pre- 
ftrezza Eylung / vbereylung · 
Affrettamente, infretta, frettolo- 
famente, Eyſends / geſchwind. 

Affrontatè, cio è incontrare. Ent⸗ 
gegen kommen / entgegen lauf⸗ 
ſen / begegnen. 


affıontare la fchieranimica. Sum 


ftreit lauffen dem Feind onter | 


Kugentommen. 

affrontare alcuno di denari , fare 
ftare alcuno di denari. Einen 
vmb fein Geldt betriegen. 

affrontatore, Besrieger 1 Lande: 
fahrer, 

A fronte, don dott: | 

a frufto à fruſto ſtuckweiß. 

affumare, affumicare, perfumare, 
Rauchen | 

‘ affumato. poll Rauch / oder Ru 
(tig. | 

affumicare. Leggi affumare , bee 
zduchers- 

affumicato, Leggiaffumaro. 

africa, parte del mondo, Africa 
cin Theildefi Erdtreiß- 

africa,città, ein Statt Aphrodi: 
fium genannt. | 

aggabbare,fpotten betriegen- 

agara , Kampffsweiß / vmb dic 
Wette. 

agata, forte di pietra pretioſa, ein 
Battung ſchoͤnes fteins / dar: 
auf man Trinckgeſchirr macht! 
Kgarftein. 

accuolare, Leicht machen, 

ageuole, val facile, leggiero proh- 
to/ leicht / hurtig / geſchwind. 

ageuolezza, val facilità prontezza, 
Zeichtigteie/ Fertigkeit. 

agcuolmente , val facilmente ; 


leichtlich / hurtiglich· 


AG I 
aggelare, agghiacciare , gelare; 
gefrieren. o 
agghiacciar viti vnterſtuͤtzen / mit 
Rebſtecken beſtecken. 
agghiacctark, gefrieren / eyßtalt 
werden. 


Pd 


rden. (rem 
agghiacciato, freddolofo. verfro- 


Agiornare,pcı farfi giorno. gagen 


Tag anbrechen. P 
aggirare , val andar vagabonde 
quaéla. Hin vund wider vmb⸗ 
lauffen. 
aggiungere, val arriuare alcuna 

perfona. einen finden’ bekom̃en / 

antreffen. 

aggiungere, valarriuareadalcuna 
cola. zu etwas kommen / oder et⸗ 
was vnterſtehen. 

aggiugnere, cio è accerfere. Zus 
thun. 

aggiugnere alcunoalla ſua amici- 
tia. einen in feine Freundtſchafft 
aufnehmen. 

aggiugnere qualche cofa del fuo, 
etwas bon dem feinigen Dargu 
thun. 

aggiugnere al parlare à quantofi 

e detto, widerholen was zuvor 

ge redt iſt worden: 
aggiugnere inſieme. Zuſammen 

thun / oder fuͤgen. 
aggiugnere piacere à piacere, 

Gleich mit gleicher wolchat bee 

zahlen. 
aggiugnere paroleal ſuo parlare, 

eewas ju feiner Rede thun. 


laggiugnere calamità è calamita, 


einem ein pein vnnd fchmergen 
bber dic ander machen 


| aggiugnere mano è mano. Die 


Haͤnde sufammen fügen. 
äpgiugnimento. Zuſammenfu⸗ 
sung. 
aggiugnitore. Zufegio 

| aggiun- 


I AG 
Aggiunta, gufag / zuwurff / zu⸗ 
b 


gab. 
* Aggiunto. zugeſetzt / zugeworf⸗ 


fen. 
Aggiuftar’li con, die Rechnung 
richtig machen / ſaldirn. 
Aggiuſtatot de conti, ein Scheid⸗ 
man. | | 
Aggiuftaror de pefi, ftatere bilan- 
ce & fimili. Ein Waͤger / der 
et was wigt · MO + 
Aggobbato , Hogerecht 7 Buck, 
techt. Ia 
Apgra dire, val piacere; wolgefal⸗ 
len angenchm ſeyn. 
Aegradirel Orecchie ; addolcirl' 
‘orechhie. inem die Ohren 
mie lieblichen Worten file 
en... È 
Agrado Nach eines Willen oder 
Begehren. 
Aggrandire.Leggi » Ingrandire. 
Aggraperfi , rapparfi è qualche 
cola, fteggen | zu etwas frie 
chen, | BR 
Aggratiare , dar gratia. Etwas gite 
ren / oder anmütigmarhen. 
Aggrauare, valptauate; carciare. 
beladen / beſchweren. 
Ag grauarſi, diuehir graue. Dich) 
ſchwer / oder groß werden. 
Aggrauatto, val trauagliato. Be / 
rruͤbt / bekümmert / beſchwert. 
Aggtegare, valraceogliare , con- 
ctecare- zuſam̃en häuffen / pere 
ſamblen. 
Aggroppare, val annodare, zuſam / 
men knoͤpffen / verbinden. 
Aogreparo. Zufammen gebun, 
den. 
Agguaglianza valvgualitä; gleich⸗ 
cit. 
Agguaglimento, Leggi agguagli. 
dii za 


AG 
Agguagliare , far vguale , Gleich 
machen / eben machen. 
Agiate , valaccommodato ; atto; 
commedo. Bequem / gemäch- 


jich. n | 
— deſtro. Geſchwind hur / 
tig / gelenck. 
Agilità; val deſtrezza, difpoftez- 
i Geichwindigteit / Nurtige 
cio. ar: 
Agilmente,deftamete , gefchivind 
hurtiglich- BR | 
Agio ‚ per il commobo ‚, commo- 
a Bequembeit / Gelesen- 
eit- ; - 
Ägitatione , fmania , conquaffa- 
mento. Vnruhe / serfchlagung. 
deß Gembbts. o  ... 
Àierone, Airone; Gaza, Lin Reis 
get: | 
Agitare, commouere ; {mouete; 
Bemiget. 
Agiratione, Bewegen. 


Agilita ſapore fatto con aglio, 


Dasnach Ruabloch reucht- 
Aglio,fturto noto, Xxnobloch. 
Agno; agnelle ‚animal noto. Ein 
7 
Agiiello che: ancora latta, ein ſaͤu⸗ 

gen Lamb. 

Agnello d' vno anno, Einjährig 
Lamb. l 
Agobbio. cità nota. Die Statt 

Eugubium. 

Ago iftromento da cufcire , Eid 

“Siebel iii naͤhen. 

Ago da pomolo;che vfanole don- 
ne. Ein Stednadel | Nefite 

(cit. i AO La 
Agoccie "a goccia,in Tropff 

nach dem andere / Tropffen 

veiß. — 
Agognare. Leggi, Bramare. i 
Agomitolaıc. ; val ee 
| il hiv 


AV 


il flo. Den Saden auffwin. 
den. 

Agone, eraluogoin Roma doue 
fi combatteua, hoggi piazza 
Nauona. in Plag in der 
Statt Roms Piazza Nauon: 
genanne. 

agofto,l’vno d' dodeci mefi dell’ 
anno. Auguftmonat. 

agran pena, auuerbio,, à gran fa- 
tica, fchwerlich / nicht leicht. 
fich/taum. 

aggratiaramente, valcon gratta. 
lieblich / hoͤfflich / anmuͤtiglich 

Aggtatiato, val piaceuole, di 
buonagraria. Holdſelig / hoͤff⸗ 
lich / lieblich / anmuͤhtig. 

agteſta, vua non ancora matura, 
vnzeitige Trauben. 

agrefta, illugo dell’ vua acerba. 
Agreſt. 

aggregare, verſamlen. 

agtetto, ſaͤwer lich. 

aprezza, val aſprezza, ne i frutti 
non maturi, Sawrheit / Bit 
terkeit. Si oa 

Agria città, ein Statt Vimun- 
dria Lar. genannt. 


Agricoltore, lavoratore di cam. : 


pi, Bawersman/ Ackerman. 
agricolcura, il lauorar di campi. 
Feldbaw / Ackerbaw. 
Agrimonia herba, Agrimonia / 
oder Maͤnig. | 
Agrigento,cin Stattin Sicilia 
agrire, & agrirfi,farfi agro , gueie 
nem Acker werden. 
agto, acerbo, bruſco, ſawer / bit⸗ 
ter. 
agrume,agrezza. Bitterkeit. 
aguato.Hinderliſt / Hinderhalt. 
Agucchia, anguifigola,arguzella 
peſce. ein Fiſch mit einer. gruͤ⸗ 
sen Farb. 


AG 
Aguglia, ein Adler. 
aguglia, piecra larga di fotto, & 

foctile, in cima, cin fteinern 
vie reckete Seul / wie ein kegel / 
je weiter auff/ je zugeſpitzter. 
aguifa,val a modo; à forma,gleich 
wie / auff die weiß vnd Form. 
aguto picciolo,einYtägelein.Vi- 
de,acuto. Ä 
Aguzzamente, auff oder mit der 
- pipe. Vide,acutamente. 
| aguzzamento, fchärpffung / we⸗ 
__ Bung. i 
aguzzare,(pifig/fharpffimache/ 
wesen. | 
aguzzare battendo, denglen / mit 
ſchmieden außdehnen / auß⸗ 
treiben. 
aguzzare l’ ingegno,feinen Vers 
ſtandt fchärpffen, beffern. 
aguzzıre, ofarelaponra Aqual- 
che cofa,ein®piganeinding 
machen. 
aguzzare la manara, Keyl oder 
‚Schwerter wegen. 
aguzzo,pontuto, fottilein pon- 
ca, ſpitzig / ſchneidend / ſcharpff. 
aguzzetto, ein wenig geſchaͤrpf⸗ 
UE A 
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Ah, interiettione, che fignifica 
dolore, quandol’huomo ſo- 
fpira. Ach. 

ah cu mene preghi. Bitteſtu 
mich nec. 

ah non eflertanto crudele. Ach 
fennicht fo torannifch. 

ah non fifacefi, eydas thut ſich 
nicht alfo. 

ahi, voce didolore, & lamento 
Ach / Ach. 

à huomo per huomo , Wann 
vor Mann. 

Aiazzo , città nelli confindi ſpa- 
gna, cin Start Drci genafit. 

Bb Amie, 
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Aime, & cime, voce di dolore & 
lamento. Ach mir Armen. 

aia, luogo doue fi batte il grano. 
Treſchboden / Schewre 

airone, vccello dirapina. Rei» 
ger Raubvogel. 

aita, leggi, aiuto. | 

aicare, & aiutare, hefffen/ mit 
hulff erfcheinen/ benftehen. 

aitarcalla digeftione. Zur Dew⸗ 
ung heiffen. 

aiurat la memoria. Zur gedaͤcht⸗ 
nuß belffen. 

aiutar l'vn l’altro. Huͤlff mit 


huͤlff vergelten. 


aiartore ‚ & aiucatore. Helffer | 


Nohthelffer. 


AL. 
alabarda forte d'arme. Bin Hel 
lebard. | 
alabardiero,portator d’ alabarda. 
Pin Hellebardirer, 
alabaftro fpecie di marino can- 
dido, fino, &trafparente, Ala⸗ 
bafterftein. 
alabaftro pietra con la quale le 
donne fi fanno nere lecigliei 
Ein weiß Geftein/ wird in 
Silbergruben gefunden. 
vafo di alabaftro. Alabaſtern 
Geſchirr. 
alato, das fluͤgel hat / gefluͤgelt. 
Alba delgiorno. Morgenroͤth. 
alba, citta in Moatferrato. in 
Statt Alba Pompeiagenannt. 


aitanre, cio è deftro, gagliardo, | Albania prouincia nota , die 


Tapffer / hurtig. 
Coſa che aita. Das einen helf⸗ 
fenmag. | 
aiutare, Leggi, aitare. 
aiutatrice. Nothelfferin. , 
aiuto, & aita. Huͤlff Benftand. 
Air. Sin Statt Aqua Sextiz 
genannt. 
aitante, cio è deltro, gagliardo. 
Tapffer/ burtig. 
al, inluogo dıallo. Zu / vff / nach / 
in. 
aizzate, irritare. Reigen. 
Al termine ordinato. uff den | 
beftimpten Tag. | | 


Eandfchafft Epirus. 
d’albanıa. HieMölcker Epirorz. 
Albano terra nel Latio,die State 

Alba in Stalien. 
albarello, vafo diterra picciolo. 

Bin Stapff. 
albero di naranci, Limoni, Cedri 

& fimili. Bin Limoni oder 

Cederbanm. 
albero dipomo, ò melo granato. 

Granatapffeibaum. 
alberodı melo; ò pero cõtogno, 

Quictenftaud. 
albergamento. Gaftfrenteit/ 


vffnehmung der Gaͤſte. 


al ſuono della cetra. Nach der. | albergare, allogiate. Zur Her⸗ 


Harpffen laut. 
altuo difperto. Dir zu trutz. 


berg auffnehmen / beherbergẽ. 
albergatote. Bin Gaſt. 


Ala, concuivolano gli vccelli. albergo,&allogiamento. Gaffe 


Flagel. 


hoff / Wirts hauß / Herberg. 


ala del belloardo. Die Seiten | Albio da porci &albuolo da por- 


oder Flügel defi Bollwercks. 


ci. Lin Saͤwtrog. 


Alamagna,Lamagna, Terra To- f al*i0 pefce, ein fifch alſo genañt. 
deſca. Teutſchland / das Cand albedine.Vide,biächezza,albore. 


Germanien. 
Alainano, Teutſcher. 


albero &albore. Ein Baum. 
albero infelice che non produce 
frutto 


*7 
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‘fruito. Ein vnfruchtbarer 
Baum der nicht Frucht traͤgt. 


piantator di alberi, ò di altre coſe 
fimili‘, der die Baum pflan- 
tzet / oder ſetzt. 

‘midolla‘dell’ albero, der Rérn eis 
nes Baums. 

'erefcere come vn albefo. Huff 
wachſen wie ein Baum. 

‘albero di naue. Maftbaum im 


Schiff. 

‘cima dell’albero, der Gipffel am 
Baum. 

albero ſorte di pefee,ein art fifch. 

‘albero che füda & manda fuori 
della ragia, Baum der viel 
Hartz haͤftt. 

— bianchezza,weißfarb. 

‘albereto; bofcaglia dialbori. 
Baumgdrelein. — 

"Atcala deEnares citta,ein Statt 
Complutum genannt. 

“alcalahotra citta di Spagna. Bin 
Statt Arcılalis.genannt. 


alcani citta. Kin Statt Ergani-. 


cagenannt. | 
"alcantar città in caftiglià. Ein 
Statt NorbaCæſarea genañt. 


Alchfmia & Archimia. Die Al⸗ 
chimy / oder Runft/Golde zu 


. machen... 


Alchimifi,&archimifi. Alchi⸗ | 


miften ER 
Mlchria ifolà. Die Inſul Duli- 
1 ı enifrembden, abwendig mas 


. chia. 
alcipio, cità nell’ Epiro, Ein 
Statt AGium genannt. 


‘alcuno, alcuna. Einer / oder ei⸗ 


ne. | 
‘alcuna cola. in Sade, ein 


Du .... | 
‘alcuna volra,qualche volta. in 
mahl / bifiweiln. 


altino, città nella Marga Triui- 


u‘ N 
* 





AL 
giana Bin Statt Altinum ge⸗ 
nannt. 

Aaldrtitto, Val per la via dritta. Ge⸗ 
rad zu / auff ebenem Leg. 

al far del giorno, nelfpuntar del | 
giòrno Fruh Morgens wanñ 
Der Tag anbricht · | 


aleſſare, & leſſare, ſteden 


aleſſia, citta della Dalmatia, & ſe- 
condo%lcuniLiffa. Die Statt 

. Alesium. . 

aleſſo, & leffo. Geſoiten / außge⸗ 
laſſen. 

Alfantenia, ‘città del Duaco di 
Spoleti.die Stadt Nuceria. 


alfiere, Bandcraro. Ein Sende 
rich. 
Aigen, Die Stat Yulia Cæſa⸗ 


Algiro. Die Stait Dianæfa⸗ 
num. 
Alicanee;ifala Die Inſul Alo⸗ 
ne. 


alicata citta di Sicilia Die Statt 


Gela. . 
alice, pefce falco coſi detto ih 


Roma Ein arth Sifch. 


‘alicorno, & licorno; anitnalno- 


te.Pinborn. . 
Alicur, ifola. Die Inſul Ericu⸗ 
ſa. 


aliegare peruendere vereuſſern / 
verkauffen. 
alienare, ſeparare. Entwenden / 


chen / abſoͤndern. 

alienarealcuno da vn’alero. Bfe ‘ 
nenvon einemandern abwen- 
digmachen. . 

alienarti dall’amic: REN 
eines Sreundfchafft aberetten. 

alienatione, feparatione. Futa 
frembdung Enewendung/ 
Aefonderung. 


Bb x alienà: 
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Adienato, entfrembd/ entwendet 
abgeföndert. 

- alienato della mente, Der nicht 
recht ben feinem Verſtand ift. 

alieno d’alcri, ein Frembder. 

Alier fiume, der Fluß Elave. 

alieno, einergogener/der von ei, 
ner Ummenzoder Scugmur- 
ter erjogen wird. 

Aliga, herba di mase nota, ein 
gattung eines Xrauts / mel 
ches im Meer waͤchſt. 

Vlua,ldem. . 

alimento,valnodrimento, (peifi/ 
Nahrung / 

Alocco, ein Nachteul. 

| All’ impreſcia, ftettoloſamente, 

eylend ohne verzug. 

all’improuifo,contta ogni fpera- 
re, vnverſehens. 

all'incontro, al contrario, entge, 
gen / zuwider. 

all’incontro, vel ditimpeto, per 

- mezzo, gerichts hinuͤber / ge⸗ 
genuͤber. 

all’incontro, è rimpetto, à com- 
paratione, gegen / als gegen 
vns gerechnet. 

alitare, Athem ſchoͤpffen. 
alito per il fiato, ſpirito, vento, 
der chem. 

alla non penfata, ohne jemands 

Gedencken vnverwacht. 
allaciare, legare, verknuͤpffen / 
verbinden. , 
allaciato ‚verbunden. 

alla fin fine, all' vltimo, zuletzt / 
auff die letzt. 

allagare, & inondate, zugieſſen/ 
zuſchuͤtten. 

allagaredi ſopta, vberlauffen. 

allagamento,inondatione, vber- 
lauffen / ein Waſſerguß. 


allargare, val dilatate, ampliare, 


AL 


erweitern, weiter machen: 
allargarfi, diuenirlargo weit er / 
groͤſſer werden / ſich erweitern. 
alla giotnata, ſcilicet, viuete. In 
Tag hinein leben. 


a'la mall’horà, zur vngluͤckſeli⸗ 


gen Stund. 
alla non penfata,pnbedachtfam. 


alla fcoperta, offentlicham Tag. 


allafprouilta,onverfehens. 

alla riuerfcia, hinderfärfich mie 
derfinns. 

allato, val apreſſo, bey / neben. 

allato à me,beymir. 

allaraınento, & lattamento, das 
ſaͤugen. 

allattare, per dare il latte, ſaͤugen. 
zuſaͤugen geben. 


allegamẽto di denti, vnempfind⸗ 


lichkeit der Zaͤhne. 

allegare, valcitareautori, einen 
Audoremangichen. 

allegare qualche mancamento', 
einen Mangelanziehen. 

allegare i denti , die Zähne zu⸗ 
ſammen beiffen. 


alleggerire, erleichtern leichter 


machen, lindern. 


[ allegerire gli affaniseines ſchmer⸗ 


tzen vnd Träbfallindern. 
allegrire la fete, den Durft fee 
fchen. 
alleggiamento, & alleggerimen- 
to, Leichterung, Linderung. 
alleggerimento d affanno, ò ci 
malaria, Linderung/ Nach⸗ 
laſſung der Kranckheit. 
alle mani, vnder den Haͤnden. 
allegoria oſcura, ſententia diffici- 


ledaindouinare, Ödichiarare, | 


Fin Raͤtzlein / verdunckelte 
Frag. 
allegramente,fuftig’fröfich/gus 
- ter Ding/guts muhts. 
Allegra- 


AL 

Allegrare alcuno,einen erfreme. 

allegrarfi, ſich erfrewen / frölich 
erzeigen. 

allegrarfi conalcuno, ſich mit ci. 
nem erfremen. 

allegrezza, Frewd / Sröligkeit. 

‘ allegrezza congefti, das Hand. 
tlopffew/ Frolocken. 

allegro, froͤlich / guts muths. 

allentamento, YLeiterung. 

allentare, rallentate, weit oder 
lug machen 


allentare le doglie, die Trawrig⸗ 


keit oder Schmerzen fahren 
‚faffen- 
Alleflare, & allelfo. Vedi alelfare» 
- allettare, adefcare, zuſich Jiehen/ 
oder reinen. 
allertare per lufinghe. Durch 
fchmeichelwort zu ſich locken 
alletramento, valadelcamento, 
hufinga, Anreitzung / Knlri. 
tung’ Schmeichlung. |, 
allettaro, adefcaro , angereitzt / 
perreigt. 
alleuamento,nutrimento, uff, 
Rehung / Ergiehung. 
alleuare, valnudrite, auffziehen / 
erziehen. 
alleuare fin da bambino, einen 
von Jugendt auffziehen. 
alleuato, nudrito, aufferzogen. 
| alleuatote, pudritore, Der einen 
auffergeucht. 
Allenarrice, nutrice Ein Seug⸗ 
ammi. . 
alleviare, legerire, mindern/ ge: 
ringern:erfeichtern. 
alleuiare le miferie, auf Trame 
renvnd Pein helffen. 
alleuiamento, valaliagiamenro, 
Erleichterung / Geringerung. 
AVeuo di caual'i, è didame. Fin 


Fuͤllen / jung Reh/ oder Gem̃ß. 


pri 
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Allefate ‚fieden. 

allefTo, gefotten. . 

alle volte,auuerbio, qualche vol- 
ra, zuzeiten / bißweilen 

allhora, & all' hora, alsdann. 

allodola, dlodolavecello. in 
Leich. 

allogiamento, valalbergo. Ein 
Wirtshauß / Herberg. 

allogiamento di foldati,ein$eld« 
laͤger Quartier für die Sol, 
Daten. 

alloggiare,valalbergare. Einen 
zur Nerberg auffnébmen / bes 
herbergen. 

allogiare vn’ effercito in qualche 
luogo, rieastnecht aneinen 
Orth in die Guardy legen / be⸗ 
letten. | 

allogiare alla ftalla,ftalfen. 

allogare,vallocare,metterein vn 
luogo, in einen Ort fofîrenz 
inftaffiren. 

allontanare, weiche / entweichen- 

allontanarfi dal propofiro. Von 
feinem Sürnchmen abwei⸗ 
chen / jrren. 

allopiare & lopiate. Ennfchlaf- 
fen. 


‚al’oppofiro, entgegen. 


allora, alsdann. 
alloto,lauro, albero , ein Lore 
berbaum. 
alludere, accarezzare, mit einem. 
ſchimpffen / ſchertzen. 
all’ vitimo,alla fin fine, zuletzt. 
alluminare, erleuchten- 
all’vn è l’alteroluogo ‚ an bey» 
den Orten / bendes Orts. 
allungare, val prolongare, anffe 
Rehen / auffſchiebẽ / verlaͤngern. 
allungare didiin di, von Tag ju 
Tag auffichieben. 
2 'ungoandase.cıo&dopolungo 
Bb 3 tempo 


xi AL 
tempo. Vor Zeiten’ vor Al⸗ 
ters / von langen Jahren bero. 

Alma, val anima,die Seel. 

alma,cofa che notrifce. Das ale 
le Dingernebret. 

: almeno,valalmanco. Zum mine 

ſten / auffs wenigſt. 

Alno. Erlenbaum. 

alocco,vcellp. Lin Nachteul 0, 
"Der Huhu. 

aloe herba amariflima, das bitter 
raut Aloe. 

alofa. forte di pelce. Menfifch/ 
Helft. 

alpa, (tromento mufico,eingrofr 

i 00 fekeiren. © 
Alpe, & alpi,monti alifimi,dag 
Alpengebuͤrg. 

alpeftro. Legei afpro. 

an Zummeiften/auffs aller. 
hoͤchſt. 


alpreſente. Sn Gegenwart. | 
alquanti, & alquante. eliche. 


| alquanto, ein wenig / etwas. 


alquante volte. Etlichmal. 
alchachengi herba medicinale, 
Bub eꝛailen / roht Nachtſchat⸗ 
teo; na 
altare. Ein Altar. 
altamente,valin alto.boch/in der 
dhe. 








altana, a Venetia loggia di rauo- 
le fopra il’rerrodı cafa. Sin 
Alt ane / Spatzierplatz auff 
das Hauß. 

alterare. Bewegen/ beirüben/ 
" perftoren. 

alecrarfi. Sichberräben / bemes 
gen / verſtoͤren. 

alteratione, valmouiméro. Bes 
wegung / Entſaͤtzung Ders 

drug 

alterezza val fuperbia. Erhebũg / 

ARA OE : 


‚Ab 


Alberrasione » contefa di parole, 


Zanck. 

alternare,val,operärel’vndopo!’; 

| alrro, Ping vmbs ander / nach/ 

oder abwechſeln. 

Altezza. Hochheit. | 

altezza di albero» die Höhe eines, 
Baums, 

altezza dj dodecidita. Zwoͤlfffin⸗ 
ger / oder dren zwerger Haͤnd 
hoch, 

altieramente, valfuperbamente, 


— ſtoltz / auffge⸗ 


altierezza, & ſuperbia. Stoltz / 
Hoffahrt / Obermuhr- 

altieto, val ſuperbo.Stoltz / hoff⸗ 
faͤrtig / hochtrabend. 

Altifimp Der Hoͤchſte. 

altitonante, der in der Hoͤhe don⸗ 
nert. 


altitudine. Leggi — 


altiuolante, das hoch flieget. 

alto, hoch / anſehnlich / erhaben. 

altramente, & altrimenti. Ans 
derſt / anderer Geſtalt. 

altra volta. Bin ander mahl, 

algrefi, val fimilmente. Gleichs⸗ 
falls. 

altretanti. Eben ſo viel. 


+ 


altre volte. Vor diefem/ andere 


mahln 
altretano & la meta di più. Noch 
anderthalb mahl ſo viel. 
altto, & altri. Ander / andere. 
altro che. Eccetto che, fuor che, 
‘obnedas/das aufgenommen. : 
altronde, dall’ alera banda.: Auff 
der ander ſeitẽ / anderſtwoher. 
alerouesadaltro Juogo,& in altro 
luogo. Anderſt wohin. 
alrrui, Leggi,altro. i 
altura. Leggi, altezza. 


| altutto, totalmente. Gaͤntzlich / 


durch⸗ 
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durchauß / gantz vnd gar / zu⸗ 
Alume. Alaun. mal. 
alzana. Roßkommet. Chi tira |’ 
alzana, der mit im Komme; 
oder mit einem Seyl am Halß 
zeucht. | ! 
alzare, &inalzare, aufheben, in 
die höhe heben / auffrichten. 
alzarſi in punta di piedi, auff die 
"Zehen ſtehen. | 
alzar le mani al cielo, die Hände 
gegen Himmel auffheben. 
alzarla fabrica, dag Gebaͤw ere 
heben’ auffrichten. 
alzato. Erhöherserhaben. 
amabile, freundlich, lieblich. 
amaccare, zu boden truͤcken / bite 
tertruͤcken / mir Fuͤſſen trettẽ. 
amalarſi. Xranck ſeyn. 
amalarfı di febre per fatica. We- 
gen groffer Arbeit in cin Fe⸗ 
ber gerarben. 
amalato, malato, infermo. Fit 
Arancfer. | 
amavtelare. In einen Mantel 
einwickeln / oder eynſchlagen. 
à mano, mano. Alsbald. 
à man gionce. Mit zuſammen⸗ 
gefaltenen Händen. 
à man piene. Mit voller Nand. 
a man falua Dngeftrafft. 
amante, innamorato. Bin Liebe | 
haber / der Lieb hat. 
amantemente, amoroſamente, 
con affe trione, amatorie. Mit 
ſtattlicher groſſer Lieb vnnd 
Eyfer vmbfaugen ſeyn. 
amaramente. Sawer / Bitter / 


Herb. 

Amaranto,herba. Tauſentſchoͤn. 

amare, eſſer innamorato. Lie 
ben / liebhaben. 

amare chi ama. Wiederlieben / 
lieben den/ Der vus liebet. 


| — 
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amara con honore. Einen in Eh⸗ 
ren halten / in Ehren lieben. 
amare fortemente, teneramente. 
Einen junbruͤnſtig lieb haben. 

amare di cuore alcuno. Binen 
von hertzen lieb haben. 

amare poco alcuno, einen wenig 
lich Haben, gering achten. o⸗ 
der ſchaͤtzen. 

amare ardentemente vna donna, 
junbrinftig auffein Weibs⸗ 

. bild verliebt fenn. 

amare quanto fipuo più. Einen 
auff das allerhöchft liebha⸗ 
ben / anffs befftigft lieben. 

amare alcuno per li ſuoi meriti, 
Einen wegenfeiner Guschat 
lieben. 

amare fedicioni. Zum Auffruhr 
Zufthaben. | 

Amarella,forted’herba. Mute 
tertraut. 

amarerto.alquanto amaro: Das 
cinivenig bitter iſt. 

amaritudine. Bisterkeit- 

amaro. Bitter. 

amare parole, fcharpffe Wort. 

amato. Biner Der geliebt wird. 

amatore, amoroſo. Bin Liebha⸗ 


er. 
amatote della fauiezza. Einer dẽ 


die Weißheit geliebt. 
amatore dilerrere Einer dem die 
freyen Rüänft gelleben. 
amaturare, zeitig werden. 
ammazzare. Leggi, amazzare. 
ambafcia,noia,tormenio,aigff/ 
Bekuͤmmernuß / Widerwer⸗ 
tigkeit / Truͤbſal. 
ambafcieria, &imbafciaria, vfi- 
cio dell Imbafciarore. Botte 
fchafft Be N URL 
‘ambafciata,&imbafciaca. Botte 
ſchafft / Legation. 
Bb 4 


aniba- 
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Ambafciatore, ein Geſander. 
Ambafciator di pace, ein Bott 
defi Friedens / Heroſd. 
Ambena citta. Die Start Phi 
lene. 
ambe, Beyde. 
re Zelter / Daf eines 


| an i , dubbio. Zweiffel. 
afftigteit/ Zweiffel. 

— che fipuointenderein 
più modi. Zweiffelhafftig. 

ambicione, Ehrgeitzigkeit. 

ambitiofamente, Ehrgeigiglich. 

ambitiolo, Ehrgeikig. 

- Ambro, gemma, Agſtein An 
bra. 

Ambrotano,herba, Stabwurt:- 
Gartwurk. 

ammendue,ambedue,l’vnel’al 
tro, alle bende. 

amenita, diletratione, giocondi. 
ta, Luftigteit/Licblichteit. 

ameno, val giocondo, diletreuo 
le, luſtig/ lieblich. 

à mente, aufwendig. 

Ametifto, pieträpretiola, Ame⸗ 
tiſt Edelgeſtein. 

Amica Freundin 

amicarfi, far amicitia. Freunde: 
fchafft machen. 

amichetta, Rein kleine Sreun- 
din. 

amichetto, mein Sreundlein. 

amicheuole, fieblich/freundf ch. 

amichcuolme£te,lieblich, freund, 
licher weife. 

amicialguadagno. Dienur Ge 
winns halben eines Freunde 
fenud. 

amicitia. Srenndfchafft. 

amicitia finta, falfche Srennde. 
ſchafft / gleißn eriſche Freundt⸗ 

chafft. 


AM 


Amicitia ftrerra, nahe Sreundte 


ſchafft / Blutsverwandnuß. 
amico. Ein Freund. 
amico ſtretto, ein naher Bluts⸗ 
freund 
amico, dell’ amico, Meines 
Freunds Freund. 
Amiens, populi della Gallia Bel- 
gica, die Voͤlcker Ambiani. 
amido, Ammelmeel / Staͤrcke. 
aminuto, klein / ſtuͤckweiß. 
amiſta, ıl medefimo che amici» 
tia. Sreundfchafft. 
ammacitramego,&cehr, Vnter⸗ 
weifung. (fen. 
ammacltrare, fehren / vnterwei⸗ 
ammaeftrare vn huomo ne iluoi 
coftumi, eine nach feinen Ge⸗ 
berden vnd Weſen abrichten. 
ammaeſttato, Gelehrt / vnter⸗ 
wieſen. 
ammalarfı, kranck werden. 
ammalato, franct. 
ammaliare, val affatturare , far 
maglie, befaubern Itew, vmb⸗ 
mindelen. (den. 
ammarcirfi, verduͤrren / verwel⸗ 
ammaricarfı , ſich betruͤben / bea 
kümmern. 
ammafcherarfi, ſich vermummẽ / 
wie in der Faßnacht geſchicht. 
ammaicherato. Verſchonbart / 
vermumt. 
ammaflar, val accumulare, $tte 
ſammenhaͤuffen / verſamlen. 
ammaflato, zuſammen gehaͤufft / 
verſamlet. 
am waſſare richezze, Reicht hum̃ 
ſamlen. 
ammaflare in vn monticello, 
aufeinander haͤuffen / zuſam⸗ 
men tragen. 
ammaſſate gli altrui beni. Eines 
Hab ondÖäter an fich Bringt. 


ammal- 


rr. E 
5 


AM 
Ammaffaro. Zuſammen gehaͤuf⸗ 
fet. — 
Ammatonato perilterrazzo, ein 
Pflaſter / Eſterrich. 
Ammazzamento. Todtſchlag. 
Ammazzare, vmbbringen / toͤd⸗ 
ten / zu todt ſchlagen. 
Ammaæꝛzate ſe ſteſſo.Sich ſelbſt 
vmbbringen / an ſich ſelbſt die 
Hand legen. 
Ammenda, pena. Straff. 
Ammendatione, valammenda, 
correttione, verbeſſerung / 
Enderung. 
Armendare,valcorreggere,bete 
beſſern / dndern. 
Ammendato,corretto,gebeffert/ 
verändert. | 
Ammeflo,lafciato entrate, zuge⸗ 
laſſen / eingelaffen. 
Ammeffo nella compagnia de 
fanti , vnder die Heiligen ge- 
rechnet. | 
Ammettere,accettare ‚ riceucre, 
zulaffenvergänftigen. 
Amminiftrare, reggerc regiren / 
verwalten. 
Amminiftrare vo magiftrato, ein 
Ampt verwalten. 
Amminiftrare cofe di'akri ‚ eines 
Handel führen. 
Amminiftrarore, Derwaldter / 
Derwefer- 
Amminiftratione » effecutione, 
verwaltung. | 
Ammirabile , valmarauigliofo, 
— Leunderbarfich/ felgam. 
Ammiraglio,il Capitano dell’ar- 
marta di mare. Der Dberite 
im Schiffjug / oder auffdem 
Meer / Ammiral. 


Vice Ammiraglio. Keutenampt | 


. imSoiff. 


Ammiratione, val marauiglia. 


AM 
Derwunderung. 


25 


| Ammirare , cio è maravigliarfi, 


verwundern. 
Ammogliar6,pigliarmoglie, ſich 
verheuraten / cin Weib nem⸗ 
men. 
Ammollire , intenerire , magır 
machen / außmergeln. 
Ammolire nell’acqua,ftempera- 
re, weichen im Waſſer. 
Ammolitſi, weich werden. 
Ammollito, naß / weich gemacht. 
Ammonire, vermahnen. 
Ammonire prima, zuvor ver⸗ 
mahnen / warnen. 
Ammonit leggiermeate. Einen 
glimpfflich vermahnen. 
Ammonitione, vermahnung. 
Ammorlare, val infermare di 


morbo.ammalate, fräncken / 


kranck machen. 
Ammorbidire , val ammollire, 


weich machen’ findern. 


Ammorrare,ammorzare,vallpe- 


—guere, außfefchen. 


Ammorzare vn’ abbrufciamen- . 


ro, einen Brand oder Fewer 
aufifefchen. 
Ammorzare vna guerra, Einen 
Krieg ftillen. 
‘Ammucchiamento , ammafla- 
mento, ufammenhäuffung- 
Ammuchiare;, ammaflare, gite 
fammeh häuffen- 
Ammuffare,muffire, ſchneutzen / 
Naſen butzen. 
Amutire, val furfimuto, erſtum⸗ 
men. 
Ammutito. Leggi Mutolo. 
Amoda pefcare, Fiſchhamen. 
Fattor di Ami da pafcare. Der 
die Fiſchhamen ſtrickt. 
Amomo, albero, ein Baum. 
Amote, dic Cieb. 
Bb 5 


Amore 


a € AM 

| Amore tra marito è moglie. Die 
Licb zwiſchen Eheleuten. 

amordi lunga prattica. Sin afte 
Lich 

amor nafcofto , heimliche Lieb 
im Hertzen. 

amoreuole, valbenevolo. KZieb 
haben, günftig fenn- 

amoreuolezza.K ich, Gunſt und 
Trew. 

amoreuolmente , freundlich / 
bofdfeliglich . 

amorofo, pieno d'amore, liebha- 
bend / verliebt. 

amorofo per’innamorato. «Leggi 
inammorato. 

amofcirfi,diuenir nale. » welch 
werden, verwelcken. 

amphodillo heiba. Affodillwurtz 

ampiamerite,copiofam ẽte, weit⸗ 
laͤufftig / weit / vberfluͤſſig. 

ampiare, accreſcete. FEN! 
außbreiten 

ampiezza, larghezza, die Weite / 
Breite 

ampio. Weit / bꝛeit / weitlaͤufftig 


amplificare. Erweitern / mehren | 


groß machen. 

amplificatione. Bin Mehrung / 
Erweiterung. 

ampolla, vafo de vetro, ein glaͤ⸗ 
fern Släfch. 

Ampolla da tener olio.Deltrug. 

ampollina. Bintleines gläfern 
Flaͤſchlein. 

Amuta à muta, & à muda à mu- 
da. Einer vmb oder nach dem 
andern. 

Aoagallide ‚ herba da galline. 
Gauchhenl. 

Analogia, valproportione , & 
comparatione Vergleichung- 

Anatoria,cista die©tadt Tana, 
gra. — 


# 


AN 


| Ancidere. Toͤdten / vmb bringen. 

Anche, val be culate, i galoni. Die 
Arſchbacken. 

Ancino, forte di peſce. Leggi 
‘ Riccio. 

Ancifa,città, die Stade Arima. 

ancolia, fiore, Fnaefbfumen. 

Anconitano, d’ Aacona. Auß 
der Stade Anconabilrtig. 

ancora,ferr dinaue, der Ancker 
am Schiff. 

Vocinodell’ ancora,der Hack am 
Ancker. 

apchoraio, maeftro di ancore, der 
vber den Ancker im Schiff 
geſetzt ift- 

ancora,auche. Auch / nochmehr. 

Anchioui peſci. Entzeau Une 
choes Sartelle. 

Ancilla, Eantefca,maflara, ferui- 

, trice. Bin Magd / Dienſt⸗ 
magd. 
ancudine, ancude, 
Amboß. 

ancuſa hetba bona à polir & farr 
bell’ il viſo. Wild Ochfenzun. 
gen. 

andare, verbo, Gehen. 

andare chiamare, Scmands ge, 
‘ ben ruffen. 

andäreadalto , falire , fteigew/ 
hinauff geben. 

andarcad habitare, feine Woh⸗ 
nung verändern. 

andareadalcuno, zu einem gehn. 

andare allaguerra. In ZXrieg zie⸗ 
ben. 

andarà.pericolo peralcuno, bon 
eines wegen fich in- Gefahr 
begeben. 

andare 2.caccia. Auff die Jagt 
gichen. 

andareà qualche luogo. Reifen/ 
verreiſen. 


& incugine. 


andare 


- 
ì 
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AN 27. 


Andare coll’elfercito. Mit detti { Andase in quarero piedi. Unff: 


" Rricasheer reifen. 
andarcadellempio, imitare, ie 
"nes Erempelfolgen- 
andare'appreflo,leguire, Nach⸗ 
gehen / nachfolgen. 
andareä ſpaſſo, ſpatziren gehn- 
andare à marito. Einen Mann 
nehmen. * 
andare à trouare alcuno per qual- 
che facenda , Einen etlicher 
Haͤndel halben anſprechen / zu 
jhme gehen. 
andargà vedere, gubefehengehe, 


andare auanri velocemente , vor | 


“ einem fchnellvorher gehen: 
andare bene la fortuna ti va be- 


“ne. Gott geb / daß es dir wohl! 


gehe. Em 
andarecon preftezza.in fretta, ad 
alcuno, eyſend zueinem gehen. 

andar contr acqua. Wider den 
Strom ſchiffen. 

andar delcorpo. Leggi Caccare, 
zu ſtuhl gehen. 

andare dentro, hinein sehen. 

_ andaredrieto, gerad zugehen, 

. andare diluogo in luogo, von ele 

nem Ort in das ander fich bes 
geben. 


andare di portante. Sm Zelt geo | 


hen. 

andare di trotto, trottare. Lin 
Trabgehen / traben. = 
andar’in malhora Anden Gal- 
gen gehen. oe 
andar’ errando & vagando & far 
° digreffione. Nin vnd wider 

ſchweiffen / Landlauffen. 
andare in contro,cinem entgegen 

gehen. J | 
- andare innanzi. Morgehen. 
andareinnäzial cöfperto di alcu- 
‘ no,cini vuter die Augen gehẽ. 





pier Süffen gehen. 


andareinfu. Leggi. andare adal- 


to. 

andare intorno. Vmbgehen. 

andare pertempo, enfen. 

andare pieno d' ogni allegrezza. 
Gantz froͤlich vñ wol zu muth 

herein tretten. 


‘andare pompofamente. Auffge⸗ | 


blafen herein gehen. 


“andare fopra , vbergehen / vber⸗ 


lauffen. 
andare fotto. Vndergehen / on. 
terbingehen. 


‘andar via. Einem weichen / auß 


——ä — 
en. 

andare zop po, hincken fabmfegn- 
alungoandare. Vor dieſem / vor 


SE 
andata. Gang’ Reife, Weg⸗ 
fahre — 


‘andatura, cio è modo di andare. 


- Der Bang/das gehen: 


Andtona , neceffario , deftro 


ſcheißhauß heimlich Gemach. 


annello, ein Ring. 


annello della porta , col quale fi, 
tira & battela porta,ein Ring 
oder Rammer an der Thür. 
caftonea, caffa dell'annello, luo- 
o doue fi mette la pietra, Der 
aften defi Rings / darin der 
Stein ver ſetzt wird. 
annello dello {poofalitio, la fede. 
Trawring / Gemabfring. 
annello figillatoio , da ſigillare 
Pittſchierring. 
aneletto, ein Ringlein. 
anellidella carena, die Ring an 
cimer Retteni — 


‘anelli da cortine,fpalliere &tapez, 


zatic.die Ring an einẽ fuͤrhang · 
es en? Scatto- 
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Scattolina, ò tallettina da tener Aoguinaglia; die Scham. 


annelli, Rinafutter. 
Anetoherba, Hilltraut. 
Anetta, vecelloneto, Andtvo⸗ 
di. 
— domeftica, ein heimlicher 
Andtvogel. | 
Anerraleluatica,delbofco,mwilde 
Endte. 
Apetella, Endtlein. 
Anfiteatto , è di forma ouale, 


Schawplatz / ſo langwoͤrffig 


von Gebaͤw / darin viel tau⸗ 
fent Menſchen ſitzen koͤnnen / 


die Spiel / rennen/ tc. zuſehen. 


Anfora,méfura da vino, ò da gra- 
no, cin Wein oder Rornmafi 
hält 2.4. Maß Straßburger. 

Angeli, fpiriti, Engeloder Gei⸗ 
fir. | 

Angareggiare,grauare,$wingen/ 
noͤht igen befchweren. 

Angelica domeſtica, ſorte d'her- 
ba,das Rraut Angelica. 

Angelica ſeluatica, wilde Ange- 
fica. | | 

Angeli buoni , che ciguidano è 
far bene, gute Engel. 

Angeli trifti,& cattivi che citen- 

rano &incitanoal male, böfe 

Engel / Teufel. 

Angelico, Engliſch. 

‚Anglona terra d’ Abruzzo. Die 
Statt Aquilonia. 

Angolo,cantone diognicofa, ein 
Winckel. 

Avgofcia,affanno, Engftigung: 
Angſt / Betruͤbnuß. 

Angofciofo s afflitto , geaͤngſti— 
get/tramrig. 

Angue , ferpente. Bin Schlans 

Anguilla pefce. Bin Ahl. 

Anguillara, terra vicina à Roma 
Die Stade Anquilara. 


| Anguinaglia infermita,ein ſchlier 


oder Drüfe neben dem Ger 
midi. | 

Aoguria, Leggi Cocomero. 

Angufigolo, pefee co) nafo lon- 
go» cin Fiſch mit einem fehr 
fangen Maul. 

Avguftia,affanno, Engſtigung / 
Berräbnuß: | 

Anguftqvalftrerto, Eng. 

Anima, die Seel. 

Anima de le noci & mandole, det 
ZXern in einer Nuß / oder 
Mandel. o 

Animale in genere. Bin Thier/ 


Dich. 
‘ Animal qual fi voglia da ingraffa- 


re, ò che s'ingralli à pofta, 
Maftvieh. 

Animalaquarile, Waſſerthier. 

Animal che nota &nata,einThier 
das im Waſſer ſchwimt. 

Animalcherampa, rampina, ò fi 
ftra@hna per terra. Kriechend 
Thier. 

Antmalvolarile, fliegend Thier. 

Animal quadrupede , vierfüffig 
Thier. 

Animale di feluatico fatto dome- 
ftico, ein zahm Thier / fo wild 
geweſen / vnd heimlich wor- 
den: 

Animare, ſtercken / hertzhafft ma- 
chen. 

animate che h2anima ‚alles das 
lebe und ſchwebt / oder einen 
lebendigen Athem hat. 

Animato , difpofto nell'animo, 
wol behertzt gemurh. Hem, 
gemeint / gefinner. 

aime. Nachtgeiſt / Geſpenſt. 
anime dimorti , Der berftordes 
nen Seel. 


Animet- 


I 


AN 
Animetta,; ein kleine Seel. 


AN | 29 
Annicole, von einem Jahr jdrig. - 


Animo,corragio, ardite. Gemät ' Annidare,far nido. Niſten / Neſt 


hertzhaffter Muth / Tapffer- 
keit. | 

Animo.dubbiofo , ein $weiffel- 
bafftia Gemith. 

‚Animo piegato àcofe falle. Lin 
Gemuͤth das zur Salfchheie 
geneigt ift. 

‘animo adornodi virtu) ein Ge, 
mäch mit allerlen Tugend be» 
gabt. 

Animo ben purgato,cinwol auf. 
erfogen Gemuͤth. 

Aanimofamente , congrancuore, 
herriſch / kuͤhn onverzagt- 

Animofita , Hertzhafftigkeit / 
Rünpeit/ Tapfferteit. 

Animofo, corragiofo,di gran cu- 
ore, Kahn / hertzhafft / tapffer. 

Anitra, Ein Banfi. 

Aa0ilo, Anis / Dillenkraut 

Aniun modo, gantz nit / gantz vnd 

gar nit / in keine weiß. 

Annali, croniche delle coſe fatte 
d'anno in anno. Jaͤhrlich Ge 
ſchicht buch oder Regifter. 

Annalare, odorarcolnalo: Rie: 
chen. ° 

Annebbiare, ofcurare, verdun 
chefen. 

Annegare. Leggi, Affocare, 

Annegtire , far nero. Schwaͤr⸗ 
sen. 

Annegrito, Geſchwaͤrtzt. 

Annello. Vide, Anello. 

Annobilire, far nobile ‚ nobilita- 
re, Edel machen, Udeln. 

Anneftare.Leggi,Ineftare, 

Annichiare.annitrire. Wiehelen, 
fchrevenwie cin Rof. 

Annichiamento , Kofgefchren / 

Wiehelung. 

Annichilare, vernichtigen. 


machen. 

Anno, qualecontiene dodici me- 
h,ein Sahr von 12, Monatẽ. 

Anno del Giubileo, della perdo-, 
panza, Jubeljahr. 

Cola d'vn anno, das eines Sars 
alt iſt. 

Di ducanni , das zwey Jahr alt 
iſt 


HT. i 
Didieceanni, zehenjaͤhrig 
affimiglianza, gleichnuß / gleich⸗ 

heit. 
diquanti anni? mie altift es?wie 

viel Jahr hat es? 
di tre Ahni, dreyjaͤhrig. 
Vettovaglia per vn Anng „ vor⸗ 
raht an Eſſenſpeiß auffeinjar. 
pertinenreall’ar no, Mas zu ei⸗ 
nem Jahr gehört. | 
Allım'glsare ‚aggaag'iare ‚paro- . 
gonare ‚Hergleichen. 
Anniverfario, che fireitera ogei 
anno, Jaͤhrlich / Jaͤhrlich Ein⸗ 
kommen. | 
Annodate, valaggroppare, fnie 
pffen / hackelen. 


Annodate infieme. Zuſammen⸗ 
knuͤpffen / verbinden. 


Anpoiate, valdar faſtidio, bnfus 
ſtig machen / einem verdruß 
anthun. 

Annotatione,annotamento, Se- 
gno , Nora , verzeichnuß / 
merck / oder Gedenckmal. 

Apnomerare, zehlen / hinzuzehlẽ. 

fatto d’Arra. Das auf dem Luft 
gemacht ift/(uftig. 

Annomerare tra Dei, bnder die 
Goͤtter rechnen. 

Annouerare, valnumerare, regi- 
ſtrare, hinzehlen / regiſtriren / 
einſchreiben. 

Alimi- 


sò AN 


Affimiglare le cofe ultime alle 
prime das letzte gegen dem er⸗ 


ſten vergleichen. 


ännüntiare,auifare, anzeigen / zu 


wiſſen thun. 


annuntiarequalchecofa. Einem 
etwas wiſſen laſſen / durch cin 


andern. | 
annuntiätione. Anzeigung / ver⸗ 
meldung. 
annuntiarore, Zeiger / Au zei⸗ 
ger. 


‘annofò di molti anni,vecchio,alt: 


betagt. 


‘annotare, notare, fegnare. Vers 


zeichnen / mer cken. 
annotatione. Anzeichung / Ver⸗ 
zeichnuß. 
‘anpottarfi, farfi notte. Abend o. 
der Nacht werden. 


‘annomerare alcuno tra gl’ aleri. 
Einen vnter die andern zehlẽ. 
annuale, di vn'anno Jaͤhrlich / ei⸗ 


nes Jahrs aft. 

annullare, abhihilare, cancellare. 
Abehun / abſchaffen u nicht 
machen. 


‘annullare vna mu Fin Ding ge | 


ting machen. 

annullare ha fentenza di alcuno, 
eines Auffpruch für vnkraͤff⸗ 
tigachten. 

annullare re il nome di alcuno, 
eines Nahmen außlefchen, 
außthun. 

anpullatione. Dernichtigung / 
Abſchaffung. 

annullaro. Ankgcthan/ zu nicht 
gemacht. 

Innuptid. Verfündiaung. 

a nomepernome. Von Namen 
zu Vramen/benentlich 

änatomia eines Menſchen Zer- 
ſchneidung / Anatomey · 





AN 
anfciare , tirar con difficàlta a 
| flato, & mahdarlöfuora , mit 
Muͤhe athemen. 
anſciare per doglio di fianchi), 
ſchwerlich Athem fahen / we⸗ 
gender Seitenwet humb. 
anfcio. Athemfahung 
Anſidonia, Caſtello di Toſcana. 
Eaftell Femilia. 
anßera,curiöfira. Torafäftigteir. 
anfio, &anfıofo, forgfältig. 


| affiofamente, con anfıeta‘, ſorg⸗ 


faͤltiglich. 

anfiofo. Vedi anfıo., 

anteceflöri , fono quelli che ſond 
ftati avanti noi. Vorfahrn / 
Moreltern. . 

antelucanoparola,latina,valauä- 
ti di, è nell’avrora, por Tags.. 

antepofto , riuanda, dcoferre, 
qual fi pone in tauola avanti. 
del’ältri. Speiß / oder einge, 
machte Sachen / fo man'erft 
su Tiſch ſetzt. 

antenna da naùe , douefì î legatà 
vola, die Scegelftang / daran 
der Segelhäugt. 

anteporre, & autiporre, borera⸗ 
gen / vorſetzen. 

afteporre vna cola ad vo > alerà. 
Lin Ding dem andern vor zie⸗ 
hen / vorſetzen 

anteriore val più auanti. Der 
vordere/tveiter vorn. 

anteuedere. Vorfehen/ vorſpa⸗ 
ren. 

anrevedere aſſai della lunga, zim⸗ 
lich weit ſehen. 

anticamera, peri fatnegli,ò (erui- 
tori, Tnechts oder Maͤgd 
Kammer: 

antichia. Leggi, falıfcende. 

anticipare, comminciare Auanti; 
borkommen/poreinnehmen. 

anti» 


LI 


— 


AN 
Ànticipare il camino. Cine in 
Weg fürlauffen. 
anticipare , il'rempo; der Zeit 
vorkommen. 
anticipatione. Vorkommung. 
antichità ‚das Alter. | 
antico.vecchio. Alt / verlebt / br⸗ 
tagt 
anticamente, all'antica, von Al⸗ 
ters hero / oder nach altem 
Gebrauch. 
anticato, ein Liebhaber der Uno 
tiquitet. | 
anticaglia, afte Sachen, 
antiguardia, Dortrab/ vorjug. 
antidoto , rimedio contra ogni 
forti de veneno ‚ ein Argıcy 
"wider das Gift. 
Antimilo citta. Die Stadt B- 
feufis. 
antimonio,forte di metallo buo- 
no à tivger nero, ein Metall / 
Antimonium. 


Avtiuillo,ifola. Die Inſul Thee 
a 


antipodi, che caminano al cõtra 
riodinoi. Letti die jhre Fü 
vberſich gegen vns kehren. 
antiporta di fortezzo, ò di palaz 
, zo,perfcopire & offenderl'ini- 
mico,raftello. Wachtthurn. 
antiporta,cin Vort huͤr / doppelte 
Thuͤr. | 
antiquario,intendente diantica- 
glie, einer der ſich wol auff die 
* alte Sachen vnd Ustiquitet 
verftebet. Suche Anticaro. 
Antiftite,fignificaRetrore,ò pre- 
fidente nelle cofe facre. Der 
Dberfte onter den Geiſtli⸗ 
chen- | 
antro, val Cauerna,ein Hoͤl Spe⸗ 
lunck. 
Anuerfa, città, die Start Antorff 


—,, _,_T — — — — — — — —— 
n III...  — — — — — — — 


AP 
Anti. Ja freylich. 
auzi. Jamehr. a 
a ogniguifa, àogni modo auff 
allerley weiß. 
a oncia. Mit Vntzen / Coth⸗ 


weiß. 
à parolaperparola, bon Wort 
zu Wort. 
a parte à parre. Von einem Theil 
Jumandern. 
a paflo , à pallo. Schritt für 
ſchritt. ‘at 
ape, animaletto mellifluo. Bits 
ne / Imb. 

ape picciola. Binlein. 

a pena, taum ſchwerlich. 

a penello. Cuſtig / ruͤnſtlich. 

apertamente, Offentlich / klaͤr⸗ 
lich. — 

aperto, manifeſto, offen / offen⸗ 
bar / kundt. 

aperto delcorpo. Leggi indebo- 
lito. 


apertura ; fErdfinung/ aufft hu⸗ 


na. 
aperturadella erra. Leggi, Cie- 
‘patura della terra. | 
a pezzo, à minuto. Städweiß. 
a pezzo, à pezzo. Idem. 
a pieno, àfofhcienga. Genug) 
die füll. 
a piombino , regolatamente⸗ 
nach der Richtſchnur 
a pioforred’herba , Eppig / oder 
Paterley. 
a più modi. Auff mancherleij 
Weg vnd Weiß. 
a poco, à poco. allgemach. 
apologia nomegieco; val (cufa, 
Ein Derantwortung. 
apopleflia,infermità, che volgar- 
mente fi chiama percoflia, cio 
è quado vncadde à terra comé 


morto, der Schlag od Tropf. 
| a Pot 


3% AP 
A porta & porta, bd hauß zu hauß. 
A poftaàftudio.Mit fonderliche 


Fleiß / vorfeglichen. 
A?oſtema. Leggi Poſtema. 


Apoftemarfi, conuertirfiia mar- |- 


cia, ſchwirig werden / ſchwerẽ. 
Apolticcio, val fatto à mano, & 
non da natura. Das von der 
Hand gemacht iſt. 
aApoſtolo Abgeſandter / Apoſtel 
Appaltator dal publico, ò dal prin 
cipe.di poter vender lui folo& 
nonaltri vna mercaatia. Per 
allein mit einer Wahr / ohne 
verhindernuß der andern zu 
bandlenmacht hat. 
Appalefare,diuolgare, puLlicare. 
Außbreiten / entdecken. 
Appagate. Bezahlen. 
Apparare. CLehren. 
Appaltare. Erweichen. 
Appannare, coprire, verdecken | 
gudecfen. 
Apparato, Leggi Apparechio. 
Apparecchiamento, & apparec 
chio. Zuruͤſtung / zubercitũg. 
Appatecchiamento dell’ arme, 
quando fi deue combatere. 
Schlachtordnung / zum ſtreit 
geruͤſt. 
Apparecchiamento. Leggi, Ap- 
parecchio. 
Apparechiare, fare Apparechio, 
porre in ordine. Zuruͤſten / zu⸗ 
bereiten / zurichten. | 
Apparecchia:fi, prepararfi, mer- 
terfi in ponto à qualche impre- 
“ fa, fichbereiten / fertigoder 
poran machen. | 
Apparecchiarfi diandaralla guer 
ra. Sich zum Streit bereiten, 
ftaffiren. 
' Apparecchiareil definare , das 
Mittagmahl Aurichten. 


» 
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AP 

Apparecchiarela guerra. Rrieg 
anitelten. 

Apparecchiare vn convito. Ein 
Gaſtmahl anſtellen / oder gue 
bereiten. | 

Apparecchiate armata di mare, 
fichi zu Waſſer richten. 

Apparecchiarela tauola,de Tifch 
decken / oder turdiften. 

Appärecchiare il bagno , das 
Bad surdften. 

Apparecchiarfi a fugire , ſich zu 
der Flucht fertig machen. 

Apparecchia:o,prepararo.Zubee 

reit / zugericht/verfertige. 

Apparecchiatore di tauola. 

Tifchdecker. 

Apparecchio. Ruͤſtung / Zube⸗ 
reitung. 

Apparecchio di guerra. Zubereis 

tung/Przparationsirieg. 

Appareggiare , agguagliare, 
gleich machen’ gleich halten’ 
vergleichen: chön. 

Apparente, bello, anfehenlich 

Apparenza, moftra. Form / Ge⸗ 
ſtalt / Anſehen. (lo. 

Apparenzı di virtu in vn fanciul- 
Art oder Nevaung der Ju⸗ 
gend gum Huren. 

Apparire, dimoltrarh. Erſchei- 
nen / ſich ſehen laſſen. 

Apparitione Erſcheinung . (lũg. 

Apparitione, finitione, verſtel- 

Apparitore. Stat tknecht / Rich» 
terbott. | 

Appatitotia,forted’herba, Pee 

terstrautiod TagondNacdt. 

Appattenere. Zugehören engen 

feyn- 

A ppcgio. Auffsallerärgft. 

Appell 

Nennen / heiſchen. 

Appellarfi da vo giudice ad vn al- 

| ro. 


+ 


} 


are,perparlare,mominate. | 


AP 

tro,appellire voneinem Rich 

ter zu Demandern. 

Appellationcad va giudice ſape 
riore. Uppellation zudem O⸗ 
berften Richter. 

a ppendere,artäccare,anhangen, 
anhencken. 

appigionare, affittare, dar ad af 
fitto. Verdingen / vermieden. 

appetibile, vel coſa da btamarſi, 
das begert wird / oder werden 
mag. 

appetite. bramare,defi irare, bege⸗ 
ren / hefftig vnd mie Lift bege⸗ 
ren. 

appetito, brama di qualche coſa 


re tini CLuſt / Upper 


— ſtrano di donnagraui- 
da. Wannfchwangere Wei⸗ 
bergeluft zum Eſſen. 

appetito difordinato, vngebuͤhr⸗ 
licher Luſt. 

appetito di magiare. Begierde 
zum Eſſen / Hunger. 

appetito di qualche coſa. Be 
gierd zu einem Ding. 

Appiacere, per diletto, confola- 
rione. Leggi, Piacere, 

appianare, (pianare, far vguale, 
gleich oder eben machen/ebene. 

Appiatare, nalcondere, occulta- 
re. Leggi, Nalcondere. 

appicamento. Auffhangung / 
auffhenckung. 

appicate, & impiccate. Anhen⸗ 
gen / auffhencken. 

appiccato, &impiccato, Ange 
henckt / auffgehenckt. 

appigliarfi, attacarſi, ſich halten / 
hefften / oder anhacken. 

apio, herba nora. Eſſig oder Pe. 
terley Rraut. 

applaudere, battere le mani vna 


AP 3% 
col l’alera per qualche: nouita 
che piace. Frolocken / frewen / 

Geſchrey machen. 

applaudere, ð vero adulare adal- 
cuno. Binem etwas zu Kieb/ 

oder zu Gehoͤr reden. 

applicarela volontà ſua à qualche 

‘ cola. Seinen Willen onnd 
Meinung nach einem Ding 
richten... _ 

applicarfi darfi iäqualchefludio; 
fihauff cin mglogensötgt, 
bensbefleiffen. 

applicarli alla caufa d' alcuno; 


fih eines andern Sachen - | 


theilhafftig machen. 
applicarfi, ouetoaccoflarfiad v- 
naparte, fich gu einem Theil 
fchlagen, begeben. 
applicatione, & applicamento, 
, Zufögung’Benfall, °° 
applicato. 3 ugetert / zugeeignet. 
appo. Leggi, appreſſo. 
appogiare, fesso pustelle, 
Onterftàgela, _ 
appogiate, accoftare, avicinare; 
hinzuchunrherguräcken. - 
appogiarfi alle (palle di alcuno, 
fich auff eines Achſeln leinen / 
 {fewren. — <, 
appogiarfi al baftone, fi auff 
einen ſtewren / leihnen. 


| appogiarfi foprail gombito, fi 


auff- den Elnbogen ſtewren / 
Ichnen. 

appo aro,onderftägt/gelehnt/ 

ui. fogcorfo. Stuůtzei / 
HA, Benftand. 

apponere , per incolpare, fürs 
werffen.. 

apportarc, herzubringen / brin⸗ 
gen / Jutragen. 

apportare confolatione ad alcu- 

Ce no, gie 


AP 


no. Binemein Troft und Er, 

getzlichkeit bringen- 

Appoltare,valftar in pofta, auf, 
ſpeculirn / sichten vnnd trach⸗ 
ten. o. 

appoltino, Dnterlegt. 

come figliolo appottiuo, ein on, 

| terfegtioder Wechfeltind. 

appretiare, ſchaͤtzen / taxiren / eyn⸗ 
ſetzen. | 

apprchenfionc,intelligenza. Be, 
greiffung. 

apprchendere. Faſſen / empfin. 

Den/begreiffen. 
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Approptiatione,accòmmodatià- 
ne. Zueignung/Zumeffung/ 
Zufchreibung. 
approflimarfiadvn luogo,an ein 
Ort kommen / hinzu nahen. 
approffimarti alla porta. Zum 
Thor oder Pforten kommen/ 
anländen. 
approffima:filavecchiezza, sum 
Micer ftreichen/alt werden. 


| appropriare,confirmare,tin din 


beftertigen, verjahen/loben. 
approvare il configlio. Eines 
Rath und Meinung folgen. 


apprebenfione di morte, ſchreck / | appuntar,farla punra,agguzzare, 


Entſetzung defi Todes, 
apprehendere. Erfernen. 
appreftare la morte da alcuno;ti» 

nem nach dem Leben ftellen. 
apprefentare, riprefentare Für 

Augen ftellen/ an cines an- 

dern ſtatt ftchen. 
appt eſſatſi, approflimarfi , aui- 

cinarli, her zu nahen. 


wetzen / ſchaͤrpffen / ſpihen. 
appũtato/ agguzzaro, zugeſpitzt / 

geſchaͤrpfft. a 
aprico,efpofto al Sole, ein Soffs 

echtig Ore / da Die Sonn für 

ond für hinſcheint. 
Aprilel'vno de' dodeci mefi dell’ 

anno, der Monat Aprill. 
aprire. Auffehun. 


appreffo , appo , allato, accofto, | aprirele lettere. Brieffe auffbre⸗ 
n 


nabend darben. 
andare appreflo, her zu gehn. 


achten / ver nichten 


chen: _ 
ı aprirfi, fendesfi, auffthun / von 
appreftate. Leggi,apparecchiare. | 
apprezzare nicnte, für nichts 


einander fpalten. 
aptirlabocca. Das Maulauff- 
thun/auffreiffen. 


apprezzarc,llimare,fchäßen/ach- | aprire le feneftre di legno, & di 


cen. 
apprezzatore. Leggi, ftimatore. 
apptobare val lodare, prouar per 
buono, loben / gut heiffen. 
approbatione , approbamento, 
Bewehrung / Gutheiſſung. 
approbare val giuouate.Nutzen / 
nuͤtzlich ſeyn / From̃en bringen. 
appropipquate, auicinate. Zu, 
nahen / her zu kommen. 
appropiase, farli proprio, jhme 
ein Ding zueignen / zume ſſen 
zuſchreiben. u 


vetro. DieSenfterladen auff- 
thun. 

apritura,& apertura, aufft huũg / 
Eroͤffnung. fehuss 

aprire labocra à pigliare qualche 
cola. Das Maul aufifper- 
ren/etwas vbergnnen. 

apritura grande di Cielo, cioè 
quado pare che l’cielo s’apra. 
Wann fichder Himmel auff- 
thut/ein Chafma. 

apritura della terra fatta da fe 
Stcha. Wañ ſich das Erdrich 

von 


AP 
bon ſich ſelbſten Zr ad 
A 'eineingefallen Loch. 
"Aptitura di bocca ‘quando fi ri-- 
de, der Schlund / oder das: 
, Dletken der Zähne. 
“à punto, à pelo, chie niente vi: 
manchi, Gerad / auff einen 
a Nagel bencinem Haͤrlein. 
‚a puoco,à puoco. Leggi, à poco 
...2Pogo, 
‘à quel tepo,valall' horasals dan, 
‚aquelluogo. Dabin.. 
3 quell’ hora. Alsdann. . . 
a nn volta-Genund/anff diß⸗ 


ma * 
à ate modo,alfo/au f die wei⸗ 


— Bin Adler. 
‘aquila,ciscài in Abruzzo, Die ſtatt 
Amiternum,oder Adler 
aquiie, citta diꝰ pagna,bieStatt 
Dree. 
aquilegia volgare, foire d’ herba 
{ 


n. 
‘Aquilino.di aquila. Adlerin / bon x 


. einem Adler. , — 


“aquilone, vento. Bißwind / kal⸗ 


. er Wind / Nord Öſtwind. 
‘aquilone, forte di pelce coſi chia- 
. maroin Roma. Ein Fiſch. 
Arach’ città, die Statt Ediſſa. 
Rrighò, &rigno. Leggi, Ra- 


gno 

‘ataldi da guerra i quali antica- 
mente erano facerdoti , che 
‚denontiauano la guerra î & 


facenano altre cole pertinen- | 


Herolden / dieden Krieg 
anoud ‚aufffagen, | 
Arancio, Narancio, Melatantio, 

‘albero noto, Pominerangeno 
baum. —. 
arancio frutto, Pommerangen. 


Araphid, città, dieftare Arrada. | 





. Tarborero bo 


AR 
arate,coltiuare. Achern. i 
atare d'ogni parte. Allenthalben 
vmbackern. 

atatione, Ackerung/ Vmbacke⸗ 
rung.· 

aratiuo,facilead arare, das leicht 
guacfernift. 

aratore.Sin Ackermann ° 

aratro, Pfiug. 

De » ifola. Die Inſul Sear⸗ 

ona. 


3} 


| arbicrio. Will / Meinung / Gut⸗ 


duncken 
arbitro, ‚giudice, ein Schieds⸗ 
man / der zwiſchen zweyen 
Partheyen ein Vrtheil faͤlt. 
arbiträre, valeftimare, menne 
vrtheilen / gutduncken. 
arbore. Leggi albero. . 
chetto. Ein Ort mit 
Baͤumen beſetzt. 
arboſcello. Ein Baͤumlein. 
Arca. Leggi,Cafla. | 
arca,valfepolcro, Srab / begr ab⸗ 
nuß. 
arcanamente, heimlich. 
Archangeli. Ertzengel. 
arcato getruůmbt wie cin Bogen / 
Bogenweiß. 
atchetto, il diminutiuo * arco. 
Reiner Bogen... , 
archetto dellalira. Sidelbogeni. 
archetto , rächetra, manipolo) 
ftromento da giocare alla 
‘palla. Leg ee ‚Rac eita. · 
archibulo , ach » fchiopero. 
Buchſe / Geſchoß. 
archibuſieri, ſchutzen. 
archipendolo, il piombino che 
"adopra l' archiderco per ag- 
giuftare. Bleywag. 
architetto. Wer cemeiſter / baw⸗ 
meiſter. 
architetiuta. Bawtunſt. 


ci archh- 


36 N AR 

Architraui, traui che foftengono 
il colmo delterto. Die haupt. 
balcken deß Nauf. 

architriclino, ilmaggiot domo, 
maeſtto della ai Hoffmei⸗ 
ſter. 

Archiuio. Schatzkam̃er / da man 
die gemeinen Brieff hinlegt. 

arcieri, fonoifaggitrarii à caual- 
lo. Schuͤtzen zu Roß. 

Arcichiocco, Leggi; catcioffo. 

arcione della fella , da parte di 
nanzi. Sattelbogen: 

Arcipelago.Mare Egzum. Das 
Meer / ſo Aſtam von Europa 

d 


ſcheid. 
Arciueſcouo, Ertzbiſchoff. 
Teſte & eſtremita dell'arco, das 
eufferfteaneinem handbogen. 
maſtto che lauota d'archi, Bos 
gener / Bogenmacher. 
arco da ſaettate. Ein Handtbo⸗ 


gen. 

arco celeſte. Lin Regenbogen. 

arco» perlavoltadifabrica. Bin 
Schwibbogen / Gewoͤlb. 

arco trionfale.&hrenfort. 

arco telo. Ein geſpannter Bo⸗ 
gen. = 

atcolo, ò arcolaio, diuinatoio, 
con che fi accoglie il filo, ð la- 
pedante eli 

ardente: Brennend. 

ardentemente, inbränftiglich. 

ardere. Leggiabbruciare. 

ardere grandemente, fehr bren⸗ 
nen / inbruͤnſtig ſeyn. 

ardire,ardimento, Kuͤnheit / ver⸗ 
meſſenheit / Frevel. 

ardire ĩnconſidetato, vnbeſunne⸗ 
ner Muth / Frevel. 


“dite, verbo, per hàuer atdote, 
* | 


"udacamente. Fre⸗ 


AR 


ventlich / kuͤhnlich. 
atdito.audace, Freveler Menſch. 
arditello, alquanto ardito. Rüns 
ling- 
ardore,gran caldo.Hitz / Brunſt / 
Waͤrme. 
ardordelfole, die hitze der Son 
nen. 
arduo, diffici le ad intendere, 
fchwer / das nicht wol suvere 
Stehen ift Ä 
Ategano, herba. Doſten / oder 
olgemuth. 
atena,fabbia,(abbione. Gand. 
atenga, forte di pefcenoto. He⸗ 
ring. | 
arenga falata. Geſaltzen Hering. 
arengasfamata, tenuta, al fumo» 
Buͤckling / geraͤuchert Hering: 
ateſte, die haͤrichte Spitzlein an 
den Rornährn. 
argano,macchina, con la quale il 
architettori leuana in alto li 


faffigrandi. Ein Zug / Ara 
nich 


argentato, & inargentato, coper- 
to d’argento, Vberfilbert / 
verſilbert. 

Argentina,città, die ſtatt Straß⸗ 
burg. 

Argentina herba , Genferifch/ 
Greißlich. 

argentino. Silbern / Silberfaͤr⸗ 
big. 

— noto. Silber. 

argento puriffimo, & fchietto, 
feindigen Silber. 

argento lavorato & meflioin o- 
pra, gearbeit Silber. 

argentoin mafla, non mefloan- 
corinopra Maſſiff / oder ge» 
ſchmoltzen Silber. 

argento, 6 denari contanti. Gee 
wißbaargeld. 

argen- 


AR 


Argétato,val pecunıofo. Reich’ |, 


der wol Held bat. 
argento puro & fchietto, fchön 
lancer filber: 
argento gettato in piaftrelle pic- 
ciole. Si berſcheuber. 
argento broffolaro,ouerosbroa- 
zofo,ò broszuto,auf fa» 
- gen geleutert Silber. J 
argento ftampato in monete da 





. fpendere,gemfrgt Silber, *.. 


Opra d'argento di gran rilieue, 
erhaben/gerrieben Werck. 
argentoviuo. Queckfilber. 
argilla, terra da far vafiftatue & 
fimili. Hafners Leimen. 
aspine,iiparo che fifa di terra al- 
erieue de’fiumi,accio nö fpa- 
dino. Das Wehr an einem 
DBenheroder Fluß zuverwah⸗ 
ren / daß er nicht außlauffe. 
Libri di argomenti, & altri no- 
ſtri concetti. Argumentbuch. 
argumento ragioni, & argum ẽti 
per prouare vna cofa. Grund/ 
ein Ding damit zubewaͤhren / 
vnd wahr zumachen. 
argomento della comedia. In- 
halt der Comadi. 
argomento diauttorirä,ein ftar- 
cher Beweiß / oder Grund. 
argomento che non conclude. 
Daträfftiger Beweiß 
argomento, fommario, fumma- 
rifcher Begriff/ Inhalt. 
argomento ingannevole, & ca- 
uillatorio. Betrieglicher Bee 
weiß. 
argomentofo,pieno diargomen- 
. ti, Der viel Beweißrede bere 
» fürbringet. 
argutia, fottigliezza. Geſchwin⸗ 
Digtcit/ (pisfindigteit. 


‘ sguto,fortile, ingegnofo, fpig: 


& w 42 
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AR 
findig / ſubtil. 
Argumente, ſottilmente, inge- 
niofamente , fpisfindiglich/ 
— guigola” 
arguzella, agucchia, agufigola» 
in Nadel, alto 
aria, acre, elementonoto. Die 
Zufft. 
aria grofla, ſchwere oder unge 
funde Luffe. 
aria nuuolofa. Neblichte Lufft- 
aria ferena, belle liebliche Lufft. : 
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“| aridità, feccura. Duͤrre. 


aridoyfecce, c'ha perduto l’hu- 
‘mor naturale, duͤrr / verdorret. 

atiete, terra vicin'àRoma. im 
Statt Oculumgenannt- 

ariete, fortedi machina da guer- 
ra. Snftrument/ damit man 
im Arieg die Mawren / vnnd 
anders zerſchmettert / einen 
idder ähnlich. 

m Ein Widder / oder Name 
mel. 

aringo & atringo. Cauffplatz. 
Rennbahn: Item, Canutzel / o⸗ 
der Predigſtul. 

Ariſaro, herba. Teutſcher Imber. 

Atiſtologia lunga.CangeOſter⸗ 
lucey. ß 

Ariſtologia rotunda. Rund O⸗ 
ſterlucey. 

Ariſtologia, herba. Saraſin⸗ 
kraut. 

Aritmetica, arce di numerate. 
Rechentunft. i 

Arli,città in Francia. Die Statt 
Mrefata. 

Armaio, ingencre, dareponere 
qual fi voglia cofa,ein Ralter/ 
Behalter / Kaſtẽ / Schranck. 

armaio da pane. Brodtkalter. 

armaio da vefti. Xleiderkalter. 

“amaruolo,cheimbrunifce & po- 
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lilce (pade &arıwarure,fchmert- 1, Wieſecl / Hermlein, 
feger / Polirer. ‚Armento, compagnia di animali 
Atmara di mare. Schiffzug / roll. Groß Vieh / als Rofik 
Schifffahrt, î ah / oder Ochſen / viehzucht. 


armata preparata perogniocca- 
| fiondiguerra , & per altro bi- 
fogne. Rriegsheer / das in 
Bereitfchafft ſtehet / zuver⸗ 
hüten defi Feinds Einfall. 
armata rotra, ein Heer fogefchla, 
gen vnd zertrennet worden. 
General dellarmata, ð maftro di 
campo. Der Oberſte / oder 
Feld Oberſte/ Admiral. 
armare, wapffuen 
armato. Gewaffnet 
atwato dacapoäpıcdi. Von der 


cuftode dell' armento, Rähı o⸗ 
der Viehehirt. 

armigerò, bellicofo. Streitbar / 
ta 

ne della Gracia. Die. 
‚Statt Argusin Gràécia, © 

armonia. Zuſammenſtimmung / 
Meſodey. 

arneſi. Leggi, Maſſaritie. 

2 rouerfcio, itefo col ventro in 
sù. Raͤckling / vberſich. 

arpa. Harpffe. 

arpadione , caftello d' Abruzzo, 


Scheidel biß auff die Solen Caſtell Hirpium. 

gewaffnet. arpegara, iftromento coidenti di 
armamevtario , arfinale. Zeug- legno,0 di ferro,per (pianate il 

hauß. ; terteno,& coprirele femenze. 
armatoallalegpiera, der einrins Gatter / Reche / Ege· = 

gernfdarnifchträge. arpegare,tomperele zöppi di tet. 
arme da difendere, &da offender. ra, occare. &Eggen. 

Maffen. arpia. Greiffvogel. 


aromaraio. Wuͤrtzkraͤmer. 


armada da lanciare” Werffzeug. 
arpicordo ipitrumento da fopar. | 


armatura. Raſtung/ Harniſch/ 


Waffen. Ein Seitenſpiel. 
armi & isſegne di ciaſcun colle- atpiobe.tampiuo, tampicano ein 
gio. PVBafftn/ Panier. Hack. 


arra,cappatra, (egno ch' è princi- 
pio di pagamento.  Pfande 


ſchilling Gortspfenning. 
arrabiarc, Doll machen / oder wer⸗ 


armato, luogo da rîporre l arme. 


 Zeughauf. 
chi porta leatme. Waffentraͤ⸗ 


wi + . 
— ZIA‘ — — — — 
* —* 


ger 
arme ‘di cafatò.d fcudi. Mappen, 


Den. 
eines Geſchlechts. aArtagopa, citrd, npbilifima di. 
atmeggiate, maneggiare arme, Spagna. Die Statt Tarıa- 
fihin Waffen vven. | coniin Spanien. | 
armellino,albero noto. Mollel⸗ arraparſi, aggraparfi per qualche 
“ feinbaum. luogo. Ymbrriechen. 


armellino frutto, Moͤllelein ein | artampinare, far come vn rampi- 
Frucht wic die Pferfing/aber | no,mit dem Ha chen sufich zie⸗ 

wie groͤſſer dann die Xriechẽ. hin/anhädeln. 
armellino , animı'| noto. in | arrandelare, lanciare, Werffen. 
= Mer arreca» 


AR 
Artecare, portare, bringẽ / tragẽ. 
sirreccato, herjugebracht: 
arrenderli, renderſi, fich ergeben. 
A:tengatore.Leggi,Predicatore, 
arricchire. Reich machen / Reich 
werden. / 
arricchire con doni. Durch Ge- 
ſchenck reich werden. 
arricchire vn luogo,ein Ort oder 
_ Gtattreich machen. 
arricchirh. Sich bereichen/reich 
werden. 
arricordare,valridurre inmemo- 
ria,erinnern zu Gemuͤht führe. 
artifchiare, arificare, metterein 
rifchio,in pexiculo, ſich in Ge⸗ 
fahr ſetzen / begeben. 
arrifchiaceiltutto. All das ſeini⸗ 
gein Gefahr ſetzen / oder wage. 
atriſchiatſi, metterſi arrifchio, in 
Gefahr ſtehen / oder kommen. 
assiùare, aggiugnere, berjutome 
men / anlaͤnden. (erreichen. 
arziuare al fine. Das Endeerà, 
arrivare ful partire d'alcuno. Zu | 
eines Abſchied Fommen. 
arriuare d' improuilo ad alcuno. 
Vnverſehens zu einem kom̃en. 
atriuare voo,aggiugnerlo, einen 
erenlen. Cindenvanfahren. | 


atriuare,cio è ridurfi a potro, an⸗ 
arrogante infolente, che nö puo | 


dutare cò perfonaalcuna,pre- 
-fontuofo. Vermeſſen / ſtoltz. 
arrogante alquanto. Etwas vere 
meſſen / frech. 
arrogantemente,con arroganza, 
con prefontione, vermeſſent⸗ 


lich / vermeſſener weiß. 
arroganza, infolenza. Vermeſ⸗ 
ſerheit / Hochmuth. (te. 


arroncigliare Leggi, atrampina- 
acroffire, farrofio. Schamroth 
machen, befeguimen. 
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Arrofhrfi,diuenire toſſs. Auroͤh⸗ 
ten / roht werden. 

atroſſitſi vn poco. Bin wenig 
fchamroht werden. 

arrolhro. Schamroht. 

arroftire. Braten. 

arroftico, gebraten / gedoͤrrt. 

arrofto. Ein Braten / gebraten 
Fleiſch. (fleiſch. 

arroſto di vitello, gebratẽ Ralb- 

Arrotamento de identi. Leggi, 
Fremico deidenti. 

arrorare,aguzzare. Schärpffen/ 
fehneidend machen. 

arru ginirfi spigliare tuggine, ver- 
roſten. J 

Arſa ſiume, der Fluß Nefactum. 

atſenale, luogo arto perli armi. 
ZeughanfRüfttauf,. | 

Arfenico Aꝛſenick / Meußgifft / 
Operment. 


‘arfo, verbrennt / angebrent. 


arfura,ardore. Brand / Hitz. 

Arte. Runſt. 

Senz arte: Ohne Kunſt. 

arte libexale· Frey Runft. 

arte marinarelca. Schifferfah⸗ 
rung. i 

Artedi numerare. Rechentunff. 

arte da teſſete. Weberkuuſt. 

artefice mecanico , artegiaho, 
Handwercksman. 

arte magica. Zaubercy / die, 
ſchwartze Runft. 

Artemifiaherba. Beyfuß. 

arte oratoria. Rednertunft/ o⸗ 
der Runft zurcden- 

Artellaria. Leggi Artigliaria. 

Arteria. Adern’ Schlagadern / 
Pulßadern- 

Artexia afpra, per laqual fperia» 
mo, & viene dalpolmonc alla 
lingua. Die Räle/ dadurch 
man den chem zencht. 


Cc 4 Arti 
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Arti liberali, die freyen Ränft. 

Arti meccanice. SNandmercd, 
* Runft/Nandtbierung. 

Articciocco. Leggi Cartiofo. 

artificiale,val fatto con arteficio. 

“ Rünftlich/ tunftreich / mei. 
fterlich. 

artehicio, Kunſt / Handwerck. 

arteficiofamente. Rünftlich. 

arteficiofo, valfatto con ingeg- 

“ no. Runffreich. 

articolare. Articulirn / vnter⸗ 
ſcheiden. 

articolaramente ’ Articulsmei⸗ 

ſe. | 


AS. 
‚guame. Beyl / Hobel. 


ilciare, pianare le tauole, hobeln / 


ebenen. 
— Leggi, [ciogglie- 


Afcito,pianta. Bardthaw / vnſer 
Frawen Bethſtro. 


Aſciugatoio » panno di lino per 


fciuareil vifo. Schweißituch. 
afciugare, trücfenen. 
afcingarfi il vifo colfazuolo, ſich 
miedem Fatzenetle abwifchen. 
afciugar gli occhi. Die Augen 
erücknen. © 
afciutto. Dar / trucken. 


arrubinare, arruginire, arruota»; Ä A fcifo. Zum Schimpff / gue 


"re. Vedi,arrobinate,arrogini- | 


_ re, arrorare. 


vue nodi, giunture delli diti, 
leuck. 


Arighana, ftromento da guer-. 


Bachſen / Geſchutz. 
| colui che gitta & fa Artigliaria; 
Büchfengieffer. 
artimone,vela grande della naue. 
Haupt oder groffe Segel. 
artigiano. Nandwercksmann. 
Arzenta,ilola nelmar Pamphilo, 
Die Inſul Lagufa. 
Arzilla,città. Die Statt Zilie 
“in Maitritania. 
Arzura, città della Spagna. Die 
"Start Araduca. 
— fiume. Der Slufi Per 


sbergo, e Kariß / Bruſt har⸗ 


ch. 
al fotto lebraccie.DieVehe 
© felmonder den Armen. > 
afcéndre, val lalite, montare, hin⸗ 
auffſteigen. | 
afcela, falita, hinauffſteigung. 
alcia, ftromento da maeftri di le- 


— 


lie dern an den Fingern / ge⸗ 


| | afino, Kfelein. mr 


ch a 
afcolcare, vdire, hören’ auffmere 


cken 

afcoltare di nafcofto, heimlich 
"anhören/belauftern. 

afcolcatore. Auffmercfer / Sue 
hörer. 

afcondere, nafcondere, occulta- 
re. Derbergen. 


rows den tro, hineyn verber⸗ 


——— iio qualche luogo, ſich 
in einen Ort verbergen. | 

ifcofamente , nafcoftamente, 
heimlich / in geheim. 


ſcoſto. naſcoſto. Verborgen / 


heimlich. 
aſcriuete val atit baere, zuſchrei- 
ben / zurechnen 
aſcrititio, quelische è ſcritto ad 
alcuna coſa. Das zugeſchrie⸗ 
ben wird. 


Asfadelo.herba Goldwurgel. 


Alfimilitudine. Leggi,à guila, 

afinaio, è quello che guida. &ha 
‘cura delle afini. Kfelstreiber. 

afinetta,afinello,il diminitiuo di 


afinino, 
"n sì 1 a 


As} 
Alinino,d’ afino, Das von einen 
Eſeliſt. 
Aſino sein Efel. 
Afıno falüarico, Waldeſel / wild⸗ 


eſel. | 

afimo,afmo, è difficulta di refpi- 
rare. Das keichen. 

Aßmatico, chi pate d’afimo, & à 


* fatica refpira. Keicher / der vbel 


Acthem ſchoͤpffen kan. 


A folco,àfolco. Sit fürchlein- 

A folo,vncineli. Ringfein. 

Afparago coltivato, gute Spare 
. o 


gen. 
afparago faluaticoswifde Spare 


gen. 
Afpe, afpide , forte di ferpente. ! 


Mttern. | 
afperger'conl’acqua benedetta, 
das Weihwaſſer geben / bes 
weiben. u 
Alpergolo,& fpergolo,ein Wey⸗ 
wedel. 
Aſpettare, erwarten’ harren. 
Afpettarfialcuno,cincsZutunfft 
erwarten. 
Afpettarà pofta. Mit fleiß war⸗ 
ten. AFTER 
Afpettare da alcuno ogni fauore, 
‘ borncinemalles Guts gewar- 
tag — 
afpettareconanfietà , mit groſ⸗ 
“ fam Verlangen warten. 
Afpettato ‚erwarter/deffen man 
* gewarthbat. 0 
non alpettato, inopinatamente, 
vonverwarnter fachen. 
Afpertatione. Narzung / War⸗ 
| tung. PEN 
Afpetto,prefenza. Das anſehen / 
anſchawen. | 
Afpetto buono digiouine,ciera, 


apparenza di virtö, cingutane 
ſe hen an einem Juͤngling / cin 
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gewiß Zeichender Tugend. 
Afpidoferpente. Vedi, Alpe. 
Afpirare ad alcuno coſa. Nach 
einem Ding trachten. 
Afplenoherba. Hirfchjungen. 
Alpramente Vnbarmheꝛtziglich / 
ſaͤwerlich. 
Afprezza,crudeltà,durezza. Dis 
barmhertzigkeit / Haͤrtigkeit / 
Rauchheit. 
Afprezza, perl'agrezza. Sawer⸗ 


Afpro, rozzo da vedere, ò dagu- 
ftare. Sawer / hart / herb. 
Aſpro, agro, poco grato. Vnlieb⸗ 
u fawer / hart  onfreunds 
i 

Afpro neltoccare,tozzo,gartaio 
anzurähren, ftachlicht. o 

Afpropiti, città, die Stadt Cir- 

thusin Syria. 

Affadolce, cofa difpetiaria. Fig 
Zreut welches waͤſtin So 
ria. >» 

Alfa ferida. Teuffelsdreck. 


Affaggiare, per guftare. Roſten / 


— 
Aſſaggiare con la labta. Mit der 
CLefftzen koſten. 
Aſſaggiate il vino è den ein 
* perfuetieni 1°" DIE, 
affai. Gnug. 


affaifimo, Allzuviel. . 
Alfaiuolo , vecello fimilealla ci- 
” netta. Schleyereul, 


affalire. Leggi, Aſſaltare- 


| Affaltate,aflalire, angreiffen/ ans. 


taſten / anfchnarchen, anfatie- 
Afîaltare alla ftrada,auff dffentlie 
cher Straffen antaften/ ane 
fallen. ar 
Aflaltare alcuno con aftutie. Pie 
nen binderliftiger weiß ans 
greiffen. — — 
— Cc $ aſſal⸗ 
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Affalcaregli inimici, ben Fcind | 


anfallen. 


AS 
Affegnare, pe:attribuere, Zu⸗ 
fchreiben/ zumeſſen 


Aflaltare con empito, mitgewale | Affegnare i confiai, potre i con- 


aufallenzeinen Binfallchun. 
affalrarcintorno , Ombgeben/ 
 ringsiveifi anfallen. 
affaltar la città da ogni banda,pff 
‚allen feitendieStatt angreife 
fen / belaͤgern berennen. 
Affaltare con furia, Mit Vnge⸗ 
ſtummigkeit anlauffen. 
Aſſalto. Angriff’ Berennung / 
Sturm 
Aſſalto violento, came di guer- 
"ra, ein feindſeliger Angriff. 
alfalto della febre , wann einen 
das Fieber angreift. 
4fTaffinamento. Beraubung/ 
beftefter Mord. è 1 
Allafhınare. Berauben/vor Geld 
vmbbringen. 
Aſſaſſino. tubbatore. Lin Frey⸗ 
beuter / Dieb / beſtelter Moͤr⸗ 


der. 
‘Aflaffino da ſtrada. Straſſen⸗ 
Le pa ia” did 
luogo di affaffini. Raubhauß / 

Ztaubſchloß. 

All, Tauola. Bredt. 

Alle, intorno atquale fi volge la 
ruota , ein Wagen⸗ oder 
KRatınade. | 

affecurare , Verfichern / verge- 
wiffern. J 

Alledere, val ſedete appreſſo, eſ- 

ſer vricino à (edere con vn af 
tro, naheſitzen / benfigen. 

aſſediare vna citta, Pin Stadt 
belaͤgern. — 
affediare intorno, vmblaͤgern. 
afediaro, belaͤgert / vmbſeſſen. 

Aſedio. Belägerung: © 

Aliegnamäto di Robba,0 divari 
Doerweiffung/ Affıgnasion 


ch 


fini. Putermard ftechen. 

Allegoareragıoni. Beweiß vnd 
Zeugnuß herfuͤr bringen / o⸗ 
der anzeigen. 

Aſſeguare tempo. Zeit beſtim⸗ 
men / anſetzen. | 
aflegnare vn giorno di psodurre 

voteltimonıo,den Tag beſtim⸗ 
men Die Zeugen zu verhoͤren. 
Aflegnare a dapocagine. Lines 
faulbeit zumeffen. 
affegoare ilgiorno di comparire. 
ingiudicio , den Tag ftellen/ 
für Gericht zu erſcheinen. 
aflegnare meriteuole honore al- 
tzui , einem gebührliche Ehr 
anthun, erjeigen. 
affegnaro, determinato, beſtimt / 
beſtelt / ernennt / angefent. 
Alleguire,acquiftare. Leggi; Ot- 
tedere. © 
Affembramento, radunamento.. 
Derfamiung/zufaiientunfft. 
affambramento di peſci, cin Gea 
(od Sita. | 
affembramento di popolo. Vera 
famlung oder zufammetunfft 
defi Dolce. 
Altembrare. Leggi, aflomiglia- 


re. 

Affentarfi, federe. Leggi, federe, 
affentarfi.perlontonati’, abwes 
fendmachen/ abweichen: . 
affente, lontano, abmefend/ weit 

ponbinnen. 
Affentio,herba nota. Wermut. 
Aflentio marino, Meerwermut. 
affentire,per acconfentire , Bey» 

ſtimmen / beyfallen. | 
affentire colcapo;mitdemZopff 

biegen’ jafagen- 

| Allen- 


t 


AS. 


Affenfo. Bewilligung/Berfall 

allenza Abwefen. 

aflepare ‚ombjdunen.  * 

afferi,banche,tauole legate, ò da 
fe garfî, gefchnirtene Bretter. 

affertruamente, fermamente, geo 
wiß / eygentlich 
Afteflore,Configliero Benfiger 
defi Gerichts oder Rahıs. 

affertato,morto di Cere, Därftig/ 
verdärft. 

‘ affettare, pacificare, acchettare, 

‘ accordare, zu Ruh ſetzen / ſtil⸗ 
len / vergleichen. 

aſſettare, acconciare, Ordentlich 


zuſammen fügen, zuruſten. 


aflettarfi , porfiàfedere, ſich fee 
— gensniderfigen. 

afferro,& i in affetto, Bereit / wil⸗ 
lig / dienſtlich / behuͤlfflich. 

aſſicella, tauoletta, Bretlein. 

aflıcuranza, Verſicherung. 

aflicurare, far ficuro, verfichern/ 
veſt machen. 

aflicurare, atcettare, berfichern/ 
‘'bergemiffern. 

aflicurarfi,pigliaranimo. YLider 
Hertz faflen ru greife 


Afficurare la vita nelle mani al. 
trui, Einem fein Leib vnd Le, 
ben vertramen. 
afliderarfi di freddo, bon groffer 
Kaͤlte gleichſam erfterbenver- 
ftarzen- | 
affiduo,continuo,ftetig/embfig/ 
fleiffig. 
affiduita, continuatione. Emb- 
figteit) Fleiß / ſ orgfältigteit. 
afimigliante , che s' affımiglia. 
gleich / gleichfoͤrmig / ähnlich. 
aſſimigliare, val agguagliare, 
vergleichen / gegen cinander 
hal ten. 
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,Alfiftere,aiutare, beyſtehẽ / helffẽ. ẽ. 
aſſo, nelle carte, das Aeß in der 

arten. 
aflociare. Leggiaccompagnare. 


— — denari,diuentar 
. &Goldt nehmen / vmb 
Som dienen. 


afloluere, liberare, Entiebigen 
loß ſprechen. 

affoluere alcuno di vna accuſa, 
einenen von einer Antlag frey 
kedig vnd loß ſprechen N 

affoluro ‚ entlediger/frey gefpror 


affolutamente , compitamente, 
gaͤntzlich / eygentlich / volltom⸗ 
mentlich. 

affogna, graffo di porco. Leggi, 


Sogna. 


affomigliare. Vide, aſſimigliare. 
affomiglianza,dhnfichteit gleich⸗ 


nuß. 
aſfommare, verſamlen / haͤuffen. 
alſordare, fat ſordo. taubmachen. 
affordare con parolel’ orecchie, 
einen mit ſeinem Geſchwaͤtz 
doll vnd taub machen. 
— diuegit ſordo, Taub 
‚werden. 
affotigliare,fminuire, AXleiner / 
geſchmeidiger machen / rin⸗ 
A; 
afforigliare,battendo,&col mar- 
tello, klein, oder aufeinander, 
ſchlagen / treiben. 
— » auezzare. Gewoh 


— ĩ. Sich geweh⸗ 
nen. 

aſſuefatto auezzo, Geweh⸗ 
net. 

Altago,cittä, Die Statt Bium. 


| aftenerfi, ritencifi, abſtehen / ent⸗ 


euſſern / enthalten. 
Altena; 


44 AS. AT Ä 
Aftenerfi dall' imprefe, von fet-] Attardò,tardi à leta. Spat / lang⸗ 
nem Fuͤrnehmen abftehen. fam. 
aftinente, continente, der fichei-| Atene , città della Grecia. Die 
nes Dings enteuffert / mafe Stade chen. 
athenienfi, popoli d’ Athene. Die 
— / oder die von A⸗ 
then. 


Aftinentia,contrariaall ingordi- 


gia. Enthaltung / Abbruch / 
aſtinenza del cibo. Maͤſſigkeit Item, handgreifflich. 
I" 


Maͤſſigkeit. atentone, allgemach / gemaͤchlich. 
‚ Inflenond Trincken. a tempo. Gelegen / $u rechter 
Altinentemehte » conaftioenza.| Zeit. 
F ſſiglich / vnvergreifflich | a tempo, à punto come defideria- 
hutfamlich- mo. Zugewüntfchter Zeit. 
— & à taglio, mit hawen Aterno,città. Die Stade Adra⸗ 
vnd ſtechen. - num. 
Aftore, vecello da rapina , tit | Atomo è cola minweiflima;&i in- 
Geyr / Raubvogel. diuiſibile, come quelle, che fi 
Aftrico ouer l' aftricato. Mit/ vedono,volareperlasferadel 


Marmelftein beſetzt. 
aîtringere, Leggi ftringere. 
Aftretta di petto, 1bfirmità, Vers 

ftopffung der Bruft. 
aftrecto,s forzato, getrungen/ge- 

zwungen. 
— Sternſeher / Stern⸗ 
gucker / Wahrſager / Practic⸗ 


cher. 

Aftrotomo colui ch’ infegna, & 
rende ragion del moto d' cicli. 
Sternſeher / der den Lauff 
defi Himmels weiß. 

aftropicciare, fregare. Reiben/ 
tragen. 


— accortamente,con 


Sole. Vnzertheilig Ding/wie 
die kleinẽ faͤßlein inder Son⸗ 
nen Glantz / oder Stralen. 
Atripliee hetba. Milter. 
atro, finſter / dunckel / ſchwartz. 
atroce,crudo,feuero. Grauſam / 
grimmig / vnbarmhertzig. 
atrocom care granfafiligi grin 
mig 


atrocita,crudeltà. Grewlichkeit / 
Grimmigkeit. 
Attacamento, vergiffte Seuch. 
Attacare , perconiugnere infie- 
me. Zuſammen hencken / beffe 
ten/fügen. | 
Attaccarcà chiodo, d ad altra co- 
aſtutia binderliftig/ verfchla- | ſa, anhefften / an ein Nagel o⸗ 
gener weiſe. der Schrauben hencken. 
afturia , accortezza. Boßheit / attaccare alla cintola, an den 
Gefcheidigten CLiſt. Guͤrtel hencken. 
aftuco, accorto, malitiofo. Ges Attaccarficon vn aco.Unndhen/. 
fcheid/fiftig/verfchlagen. anbefften. 
a fuo difperto, jhme gu trug. attaccarfi ta rotella alle fpalle, 
a tanto, Sofern / ſo weit / biß = Sa auffden Rücken 
‚ Daran. " hencken. 
DEI Metter / traut. Attaccato, angehengt / angehefft. 
Atta- 


— AT 

Artare,adattare. Zurichten / be⸗ 
quem machen. 

‚ Attediare, per rincrefcere altrui 
Vnluſtig machen. 

— Vnluſtig / verdrieß— 
i ’ ’ 


Atteggiare,far atti & gefti. Sich 
mit Gebehrdenverftellen. 
Attemparfi, val diuenit vecchio. 

Alt werden. 
Attempato,val di lunga età. Alt, 
verlebt. 


Attendate, portende. Leggi, ac- | 


campare. 

Attendere, valdaropera. Obli- 
gen / fleiſſig fenn- 

Attendere feramente alli ſtudij, 
ſeinem Studiren fleiſſig ob⸗ 
ligen. 

Attendere le promeſſe, ſein Wort 

halten. 

Attendere à qualche coſa, pren- 
derne cuta. Ein Dingin Ach⸗ 
tung nehmen. 

Atrendercallafanità, feiner Ge, 
ſundheit pflegen. | 

Attendereàcofe grandi,fihauff 
hohe Dinglegen- 

Attendere à i piaceri più chealla 


fama. Mehr auff ſeine Wol⸗ 


luſt / dann auff ſeinen guten 


Namen ſehen. 

Attendere ſolo à mangiate, & à 

bere, Allein deß Freſſens vnd 
Sauffens achten. 

Attendere al ſuo vtile, al guada- 
gno, auff ſeinen Gewinn vnd 
Nutzen ſehen. 

ttentamente, ſolecitamente, 

Embſiglich / fleiſſiglich. 

Attentare, doͤrffen / vnderſtehen / 

Attentione. Sorg / Auffmer⸗ 
ckung. 

Attentiſſimo. Pberauß fleiſſig. 


AT 
Attento, Fleiſſig / merckſam. 


Attenuare, ſminuire, fmaggrare, 


Duͤnn / gering / ſubtiler mas 


‚chen. ° 


Attenuaro. Mager ’ dann ges 


macht. 


Atterrare,buttare a terra, zu Bos 


denwerffen. _ 
Atterarecon digiuno ‚macerare, 
durch viel faften abnehmen / 
. magerwerden. ne 


4 


Arterare la cafa. Pin Hauf in. 


grund serfchfeiffen /abbreche. 
attefoche, dieweil / inberrach- 
tung/daß- 
Attipübliciregiftrati, öffentliche 
> protocollirte Handlung: 
Artilaco , galante, munter / bu 
tig/fertig. 

Attinente,paräte. Naher freund 
Derwandter. — 
Attingere, cauare, come vino, ò 

acqua, ſchoͤpffen / zapffen. 
Attingere, anrühren/crzeichen. 
Attione,operatione:-Pandlungs 
Thun vnd laſſen. 
Attione giudiciale. Gerichts⸗ 


bandlung/ Gerichtliche for⸗ 


derung. 


n 
Attion perfonale. Perföhnlich 


antfagen. 
attitudine. Geſchicklichteit / fuͤg⸗ 


lichkeit. 

Attitudine,atezza,diftrezza ee 
ſchwindigkeit / Behendigteit/ 
Geſchicklichkeit. 

Attiezarc, Anureitzen / zuzie⸗ 


pen = 

Atto diappellatione. Leggi, hi- 
bello. | 

Atto. Gehaͤrd That. 

Arco ditirare. Herzuziehung · 

Atto,accofmmodato , bequem / 
fuͤglich / dien ſtlich. 


multo 


è» 


as AT | 
Li atto. Schr nutzlich / be⸗ 


‘Atto? à — imprefa Faglich / 
gi beauem zu einem Fur⸗ 

nehmen: 

‘non Atto» vntauglich / vnge⸗ 
ſchickt / vnbequem. 

attonito, sbigottito, erſchrocken / 
erfchlagen. 

attorcere. Leggi, torcere. 

Attore, der Kläger. 

‘atrorno,rings berumb. _ 

‘attolficare, auclenare. Vergiff⸗ 
ten. 

attoſſicato, auelenaio, Vergiff⸗ 
tet. 

——— involtare, wickeln / 
auffrollch. 

@arirare, adefcare. Zu ſich ziehen / 
locken. 

‘attratiuo, chetira adamarũ, eb» 
lich, zu fich ziehend anmaktig. 

Attrauetſare. Vedi, lutrauerſa- 
re. 

‘attraverfato. Vberzwerg. 

‘attribuire. Vberzwerg. 

Aitribaite. Zuſchreiben / zumeſ⸗ 


— fi,vfurpare, Sich zueyg⸗ 
tren. 

atttibuire per fentenza, su vrthei⸗ 
den Aka ein Vrtheil zuſpre⸗ 


— —— — — — — — — ur DI a “ + 
IL. 


chen 
attri buir laude. Liebkoſen / Lod 


vnd Preißgeben. 

‘attribuirti oltra il douere , prefu- 
meretroppodi fe, Ihme zu⸗ 
viel zumeſſen · 

ætribnurſi la gloria altrui. Shpme 
färfchlich eines andern Lob 

zulegen. | 

bteriftare, val affligere, contrifta- 


re, betruͤben / quelen, bekuͤm⸗ 


weern / ſorgfaͤltig machen. 


AT, 


Attriſtarſũ ,valbaueraffanno, KA 
fer'dolentemalecopico, (con- 

folarfi, Trawren / tramrig ſeyn / 
fici betämmern,auclen. 

attuffarſi, ficarlı fotto ! acqua» 
ſommergerſi pé l’acqua. Vn⸗ 
derdauchen / vndertru cc 
fiherfäuffen., 


‘atturare. Lepgi,chiudere, 


Aua, Avola, Nonna. Grofimuto 
ier Mnframw. 

auantagiare,vincire,pallare, avi. 

„3. Vbertxeffen / pberwinden. 

auacciare,abfertigein/enlen. Leg- 
i,affrettaré. 

auaccio , alsbald / gefchwind. 
Leggi preito. 

— in fiam mar ſi An gan⸗ 


FEE] 

aualorare, hertzen / einem cin hertz 

oder muth machen. 

‘auantaggiare, Vincere, palla: a- 

vanti, guadagnare, vbertref⸗ 

fen, vberwinden / vort heil o⸗ 

der Gewinn haben. 

auantaggio. GewinnDortheil. 

auantapgio |, ‘& d' auantaggio. 
Vbrig genug. 

auantare alcuna perfona „val lo- 
dare „ einen einen befehlen/ 
denfelben befurdern / loben. 

auantarfi, ſich ruͤhmen / mit einem̃ 
Dingprangen. 

auanti, Zubor/ vor. 

auanti giorno, vor Tag. 

auanti & perauanti, jubor. de 

auanti lungo tempo, vor bit 
Jahren. 

auanzar,elTer più eccellente. Da 
bertreffen / beſſer ſeyn. 

auanzare da alcuno qualche co- 
fa, vbrig ſeyn. 

auanzero, montono, capitan della 

faAn. 


AV 
mandria & armento dicaftrati. 
pecore, ò fimili. Ein Hammel/ 

Morgänger der Nerd, 

+ Auanzo, illopra piü,das vbrige. 
auanzo,ilguadagno, der Gewiñ. 

Avavzi , del delinare, & della ce- 
pa. Das von dem Tag vnd 

Nachtmahl vberblieben ift. 

auaramenre,con abaritia, geitzig⸗ 
lich / geitziger weiß. 

Auaritia. Der Geitz. 

ardere d' Auaritia , vberauß gei- 
tzig ſeyn. 

Auaro. Geitziger. 

è auato, er iſt geitzig. 

audace, ardito Vermeffen/ free 
ventlich/ kuͤhn. 

‘audace eflere,porfi aqualche im- 

refa fenza paura. Tapffer / 

Frese cin Anſchlag anzu- 
greiffen. 

Audace, che fiauentura &arifica 
molto. $revefer) der ſich auß 
frechbeitin Gefahr gibe. 

audacemente, arditamente , fre 
ventlicher weiß’ ketklich. 

audacia, troppo ardire, pr&fon- 
tione, Frevel / Kuͤnheit. 
audibile, che s' oda, Was gehört 


Audientz 

Auditore,Oditore,che ode, & a- 
ſcolta. Zuhoͤrer. 

auditorio, luogo di odienza,faal/ 
oder das Ort daman zuhoͤret / 
oder verhoͤret. 

auedetſi.accorgerſi. gewahr were 
den / ſpuͤren 

auedimento,accortezza. Weiß⸗ 
heit / fuͤr ſichtigkeit. 

aueduto, accorto, Verſchmitzt / 
fuͤrſichtig. 

aucduramente, vorſichtiglich. 


wird. 
Audienza, — Verhoͤr / 


— — — — — — — — — — — — — — — — — — — e ee — — — — — 


AV 47 
Avegna che,& auebga che, wie⸗ 
mol; ob wol 
Aucllane. Vedi, Nocciole & no- 
celle. Lu È — 
Auellivo,cittä, die Statt Vultu- 
rum in Campania. 
auello, luogo doue fi fotrerano.i 
morti, Gottsader / Rirch> 
hoff / Grab. | 
auelenare. Leggi, intofficare. 
auelenatore , chiauuelenaaltri, 
Dergiffter 7 der cinen mie 
Gifft vmbbringt. 
auena. Habern. 
auena. Strohalm. 
auepimento. Zufall, fo ſich vn⸗ 
gefchr guirdge. — 
auenire, ſich zutragen / oder be⸗ 
geben. | 
auentitio, aufilindifch / frembd. 
auentore ; è quello che frequentà 
vnabottega Ein Rundroder 
der onverfehentlich zu einem 
Dingtompt. . 
auentura,lorte,ventura. Gluͤck⸗ 
fall, loß. 
àuenturarfi, metter ſi alla vẽtura. 
verſuchen / außſetzen / wagen. 
auenturato, poſto in aventura; 
demgläck heimgeſtelt / gewagt. 
auenturiere. Fin Abent hewrer / 
Waghalß. | 
auenturofamente,auenturatam é« 
te,con auentura, glÄcflich. 
auenturofo,affortato, glückfelig/ 

gluͤcklich. 
Auerſa, città in Italia, Dit Stade 
Artella. re 

auerfario,nemico,c6trario. Ydis 
Dderfacher/feind/widermertig: 
auerfità,mala ventura, Oagldd/ 
YBiderwertigteit. | 
auertimento, ammopitione, ver⸗ 
mabnung: Warnung. I 
À uerti 


48 AV 


AV 


Auertimentò,& rifguardo nel fa- | Auicenda, (cambiuolmente, vno 


requalcheimprefa. Auffmer⸗ 
ckung / Vorſichtigkeit. 

Auertire con diligenza, Fleiſſig 
auffmercken / vorſichtig ſeyn. 

Auertire,ammopire, vermahnen 
mit Worten ſtraffen. 

Auertito, atumonito, vermah⸗ 
net / gewarnet. 

Aue⸗zamento. Vbung / Gewon⸗ 
heit. 

Auezzare, aſſuefare. Gewehnen. 

Auezzarli,aluefsrh, Gewohnen. 

Avezzarfi alle fatiche , ſich zur 
Arbeit gewehnen. 

Auezzo. Gewehnet. 

Augello. Vogel. Leggi, Vecel- 
10 


‘ Augmentare. Vermehrẽ / Leggi, 
Aumenpare,& cofiaumento, 

Augurale , das etwas anzeigt 
vnd bedentet. 

Augurare , indouinare le cofe d' 
aucnire , dalvolare & cantare 
de gli vccelli. Weiſſagen / Ge⸗ 
merck an den Vögeln neh⸗ 
men. 

Augure , indouino , derabden 
Voͤgeln weiffager. 

Augurio, valbuono, òtriftoin- 
contro. Weiſſagung Gutes 
oder Boͤſes. 

pigliar Augurio. Coſung / Guts 
oder Böfes- 

Aupufta città. Die Stadt Aug⸗ 


purg. 

Auguita, città della Achaia. Die 
Stade Megara. 

Augufta inSavoia. Die Stadt 

sn fà Pretoria. 

Augufto.Grof/midtig/beilig/ 
ondvoller Majeftät- | 

Atierfi,metrerfiin camino. Sid 
auffden Weg begeben. 


dopol’altro. Eines vmbs ans 
der. 
Auicinate,appropioquare.erji 
nahen. 
Auicinamento. Herzunahung. 
Auiciaarlı. Anländen / herzu⸗ 
nahen. 
Auicinarfi alla muralia, Zu der 
Stattmamer nahen. 
Auicinarfiil giorno. Der Tag ift 
für der Hand. 
Auicinato ‚accoftato , herzu ges 
naher, hergufommen: | 
Auido parola Latina, à defidero- 
fo d’ vna cola oltra il douere, 
— $ufebr begierig- 
Auidità Brama, defiderio. Bes 
gierfichtcit. 
Auidamente. 
fe. 
mangiare Auidamente, Begiers 
lib / geitzig freffen- 
Auilir,ftimar poco. Gering ſchaͤ⸗ 
en. 
— Niderknien / nider auff 
die Erde fallen. 
Auiluppare.intricare, einwickeln 
verwirren. 
Auilupparein vna rete. In einem 
Garn fangen / oder verwicke⸗ 
fen. 
Aviluppato, Verwirzet / einge: 
wickelt. / | 
Auinchiare. Leggi, Legare. 
Auilare, farintendere, faî cono - 
(cere. Zumiffen thun / anzeigẽ. 
Avifare nell’ oreschie. Sn cin 
Ohr fagen. 
Auifo , per !’amonitione. Vere 
mahnung. ; 
Auiticchiarli , artaccarfi à modo 
di vite. Sichin cinander fiche 
ten wie die Neben. iù 
ui- 


Begierlicher wei⸗ 





AV AV 4 





































Auinare,farviuo. Cebendig ma⸗ a: Auoca redi commune. Zunffe- 
che — ſachen An⸗ 

Aula. Dallaftı Schloß / Saal. J (e, Fıle 

aumentate.aceteſcete, multipli — Grofmutten 
care, mehren / verme hren· 


— in Sicilia, DieStatt 


are. il prezzo all’incabto. 
Hybla. ray‘ 


—* D e. —* zehrt eines Dings in 






der Gand / oder im Aufruf: äuolgimento, imille pd@mgaro. 
fen/ eigern iotricamento iouoluppo, 
aumentare —— Mehr Cohn Verwirrung / Einwickelung. 
geben. auolpere, inuiluppäscsineuicatc, 
aumentare) crelcere ; wachſ en / einwickelen / verwirren. 
zunchmen. | | auolgere i capegli, — o- 
aumẽtato⸗ ‘acctefciuto,gemebri/ ro. Die Naar in eingäßdene 
zugenommen. · Hauben einbinden. Potit. 
aumentàto.d' honoti.Zt höhern | auolgerüin più cerchi, comebi 
Ehren erhaben. Jleit ſich hin vnd her — 
Àumentatore,ampliatote. Meh⸗ vnd biegen / wie die Schlan⸗ 
reß gen. 


'auolo,auo. Großvatter Vide 
Nonno, . —, 


dumencojacetefcimento. Meh⸗ 
rung / Wachſung / Zuneh⸗ 


mung. Auolo del biſauolo Dranher. , 
Aumentonell’ infermità; want | auoltolare, come fanno i porci 

die Kraunckheit zunimpt. nelfango, weltzen / vmbwel⸗ 
aumento digiorni. Das Wa. |. tzen / wie die Schwein. 

ſen oder Zunehmen der Cage Auoltote, vccello, Geyer / Vos 
And; ci. Die Start Thraco- gel. 


Auotio» Helffenbein. 
d’auorio, Helffenbeinen. — 
coperto d auotio, mit Helffens 
bein pberzogen, ji 
Auoitma. Die Staͤtt Alman⸗ 
tia 
à voro, vergeblich. 
Aupep in Arabia, die Statt He⸗ 
raelca. 
abita, vencicellofaana liebliches 
tables Züfftlein. 
Aufato, vergult. 
auricome, Goidigelbe Haarlo⸗ 
en. . 
auto, Goldt. È; 
è, citta. * Statt Au⸗ 
— 


äuto- 


àvno,vo per tvolca. Eintzig / eins 
nach dem andern: — 
-Äuo, è il padre di tuo padre. An | 
herr. Leggi Nonno. 
Auo terzo, è l’auodelctuoauo; 
Dranperr. 
anocare, patlareperaleuno ; ‚dis 
fendere alcuno.» Fines Sa: 
chen fürdernsoorftehen. 
auocato ; difenfore, chi peralen 
patlà in giudicio. Advocat / 
‚der einem ſeine Sachen / vorm 
Gericht fuͤrdert / oder treibt. 
—— checäuillando menain 
clan Mopocatiderdich 


achläg auffgeuchtzanffichtebe 





3° AV 

Aurora,cio è l'alba del di.Mor⸗/ 
genröht: 

‚ aufa, Recfbeit/Rfinbeit. 

aufare. Doͤrffen / tuͤn ſeyn. 

aufpisio, douinatione. Weiſſa⸗ 
gung.- 

aufteramente,aufterd,feuerd,du- 
se. Hart / fawriecht. lrem, 
ernſthafftiglich. 

aufterita. Haͤrtigkeit / ſawrkeit / 

Item, Ernſt / ſtrengheit. 
auſtero.aſpro, ſeuero.haꝛt / ſawr / 
herb. Item, ſtreng / ernſthafft. 
autentica, copia.Ein warhaffti⸗ 
ge bekraͤfftigte Copen. 
auiẽcico, bekraͤfftiget / bewehrt / 
alaubwärdig. 
autenticamente,BGlaubwdrdige 
lich/bewehrlich. 

Auftria, Prouincis. Defterreich. 

Auftro, Vento, Oftto. Sud» 
wind / von Mittag. 

Autore, cio è inucntore d' vna 
coſa. Ein Erfinder / Anfaͤn⸗ 
ger eines Dinge. 

autorità, Anſehen / Wuͤrde / Ge⸗ 
walt / Macht. 

dare autorità, Vollmacht ge 
ben / Gewalt verlenben. 

vfare autorità, feines Gewalts 
brauchen. 

Autunnale,cofa d’ Autunno,das 
zum Herbftgehörer: ( Herbſt. 

Autunno,quarta parte dell’anno, 

auuenimento , riufcimento di 
qualche cofa. Außgang / auß⸗ 
trag. Vide,Auenimen:o. 

auenire,fuccedersstiufcire. Zus 
tragen / begeben / begegnen. 

auuotare, promettete a Dio Gr 
luͤbdihun. 

Azafı monte. Der Berg Solus. 

Azamot, Porto, die Anfuhrt 

Rufib, 


AV 

Azenara rile. Myrtoum mate 

Azimo  fenza leuatuta, come il 
pane. Brodit dafein Sawer⸗ 
——— —XE 

Azzuffare, combattere, accapi- _ 
gliare. Leggi. Combattere...é 

Azuro, colore noro. Hirielblam 
Sarb. 

Azzuro oltramarino, pietra pre- 
ciofa. Cin Edelſtein / Lapis 
Lafuli. er, 


B. 


Abuino, forte di fimia, che af- 
fomigiiaali’huomo, Ein Ufe 
fengefchleche / den Meuſchen 
gar gleich. ar 
Babilonia, die Statt Babel, è 
Baccara herba. Hafelwurg. -- 
baccato, val futiofo,matto, Bis 
tendt / thoͤr icht / Narꝛ· 
bacce, frutticome dilauro,& al- 
cri alberi, Berlein wie Lore 
ber / vnd dergleichen. 
bacchetta, Spitzrut hen. 
bacchetta & verga tegale. Ein 
Koͤniglicher Scepter. 
baccielli, val faua frefa, friſche 
gruͤne Bonen / ſo noch in den 
Huͤlſen ſind. u 
bacio ‚ein Auf. 
bacile, bacino, valo da lauar le 
mani. Handfaß / Handbecken. 
bacil da barbiero, ð ſimili. Bal 
bierer Becken. È 
baccilliero , ò baccalatio nelle 
leggi, cin Baccalaureus. 
Baccio. dio delvino, & dellim- 


briacchezze. Der Abgott 


Bacchus. FE ca 
feſte di Baccho Giotni dedicati è 
Bacco. Fafinacht. 
bacco. Leggi, baccello, 2 


bacel- 


BA BA fa 

Batello baco, bacianello; ver- a bzgordate, ſpielen / ſchertzen. 
meche fa la fera. Ein Seiden⸗ 
wurm. Hunds 





barare, baio, bellen / Gebell eines 


bada,dı mora,aufffchub/hinder. baie, ciancie, chiacchiere, Og, 


nuß / ſaͤnmung. 
ſtar à bada. Verziehen / ſieh ſaͤu⸗ 
men. 
bada. Hoffnung. Item, Zeitver⸗ 
trieb / Zeitverkuft. - | 


Maͤrlein. 








magrns. 
— colare. Rohtblaw. 


‘badallone,nacbidffig/faufrtràg. | Baiona,città in Guafcogna. De. 


‘baderlo Grober Tolpel. | Statt Aquæ Augutie. 
‘badile. Sewerfchauffel. Leggi, | Baiulo. Refftraͤger. Arbei⸗ 


Paledra. ter. 


Badia, cin Abten. I balare, balato, voce di peeorg, 
‘bapaghe d’#no efferciro. blähen / oder fchreyen wiedie. 
Zeug Gepack / Troßeines | Zämmer. | 
Nes. - A balanza, balancia, ftadiera, ftro- 


‘bagafcia , puttane , meretrice, : 
Hur / Metz | 
‘bagarelle. Poſſen / Gaucklerey 
‘bagatelliore, maeſtro di bagatel- 
| e,giocolarore, Gaͤuckler / der 
die Augen verblend. | 
‘bagattino,moneta vilifima. Pin 
Heller / ift die allergeringſte 
Manin Stalien. | 
Bagione , bagafcione. Leggi, 
Cianciatore. » 
‘bagnamento. Feuchtigkeit’ be⸗ 
feuchtigung. 
‘bagnare, mollare ; befeuchten / 
naßmachen. 
'bagnareilpane, Brodt eyndun⸗ 
cken / ſuͤpplein machen. 
bagnarfi, ſich naß machen / oder 
aden. 


bagnado. Naß / feucht / genetzt. 
'bagno. Bad / badſtuben. 
‘bagnomaria. Diſtillirofen. 
bagno d acqua fredda, talckbad. 
Juago dabagni. Badſtuben. 
‘bagoo picciolo. Bädlein. 
ep» Bader Badſtu⸗ 
LÀ 


wem 
{balano, baleno. pefee. Male 
fi | 


Baleis. 
balbettare;baJbutire-Lepgi,fcia- 
lenguare: ‘© | 
balbezza;balbutimenro.impedi- 
‘mento dilingua. frainfung tm 
Reden. 


let / ſtam̃ler. | 
balbutiente „ il medefimo che 
bälbo. 
balbutiente, Leggi, Scidlengua- 


della cata. Arckelam Hauß. 


'baldanza , ardite. SBemuͤth / 
Much. | 

baldanzofimente, vnerſchrockẽ / 
Herghafftiglich. 

baldamzofo,onerfchrodenmäfle 


lich / teck⸗ 
da dale» 





nie Tauben / Gefchwägr / 
{ Baiuz città. DieStatrRocho- 


— 


mento da peſare. Wag zu 


balefci, opietraptetiofa. Robin | 


balbo,valfcialenguato;derftaiti, | 


re. | 
balco, paggiuolo, fporto fuora ‘ 


balcone.Fenfterfoherfär gehet / | 
Außtuckerle. 


su "BA 

Balenare,lampeggiare. Wetter⸗ 
feuchten/bligen | 

Baleno,lampo. Plig. 

Baleftra,forte diarme Ambꝛuſt / 
Geſchatz. 

baleftriere,arciero, ein Schuͤtz. 

Nocetta,nozzetto,in mezzo del» 
la baleftra che tien la corda. 
Die Nuß am Baleſter / oder 
Armbruſt. 

Balia,outrice,neva. Saͤugam̃. 

balio nutritore, che nodriſce, der 

einen auffzeucht. 

balice, valligia, Felleiß / Wad⸗ 
ſack 


ack. 

ballare, danzare, dantzen / ſprin⸗ 
gen. 

ballare à tempo, nach der Men⸗ 
fur dangen. 

bellare. Leggi ballo. 

ballarina, Dängerin. 

ballarino, ballatore. Danger. 

ballarino con le fpade, ò fra le 
fpade,cin Schwerdtdantzer. 

ballo, danza, eſſo ballare. Der 
Dant. 

capo ballo, colui che guida il bal. 
lo. Ein Vorhaͤngle / oder der 
Mordänger. 

ballotondo,einrunder Dann. 


batla, palla da’giuocare. Leggi 


palla. 
ballarini,giocacori publici, Dat» 
tzer Spieler, Lomedianten. 
ballettosdalla picciola. Kin klein 
Baͤllein / Paͤcklein. 
ballone di giocare. Ein Ballen / 
auffgebiafener groffer Ballen, 
ballosca in fauorc,jeine ſtim̃ dare 
zu geben / vergoͤnnen. 
ballottare, ſtimmen / ſeine ſtimm 
geben. 
parità di ballore, Gleichheit der 
lümmen. 


BA 


Ballota, Heine Ballen / damit fie 
an vielen örtern ftifien. Leg- 
gi Pallota. 

ballocate, tardate, auffhoͤren / ru⸗ 
hen / ſaͤumen. 

ballotta die piombo, ein bleyerne 
Rugel. 

ballocco » Menchiane , 'dormia 
glione- Ein fauler / nachlaͤſſi⸗ 
ger / ſchlaͤfferiger. 

ballordo, ſciocco, inſenſato. Vn- 
RIST / vntuͤchtig / unge 

ei 


cheid. | 
diuenir piu balotdo. Yon Tag zu 
Tag ongefchichter werden. 
balordamente ; fcioccamente, 
vngeſchicklich/ laͤppiſch. 
Balfamina, forted’ herba. Bale 
famtraut. 
Balfamo, Balſamoͤl. 
balzello, taglıone , impofitione, 
Aufflag /ſchatzung. 
balzo,come di palla,ö fimile, det 
fprung eines Balln. 


| balzi, luoghi, precipitofi, gehe 


Nigel / gefährliche Stein» _ 
| Einppen’ ’Abgrundt. 
Balzo, che fa la palla. Leggi $bal- 
ZO. 
bamba valgoffa. Bin vngeſchickt 
vnnd halb tindifch Weibs⸗ 
bilde. 
bambo, Baͤwriſch / ongefchickt/ 
Eindifch. 
bambace , Baumwollen Bate 
chet. | 
di bambace, Baumwuͤllen / auß 
Baumwolben / Barchet. 
bambacinaro,che vende tele fot» 
tili,veli,rcucelle & fimili cofe 
da donne, der zarten Leyn⸗ 
wat verkaufft. 
vefte di bambace , Kleyd auf 
Barcher/ oder — 


ambi- 


J BA 

Bambina, Putta, Fanciulla. Eir 

kleines Maͤgdlein. 

bambino; putto, fanciullo Bir 
junges Rind/Andblein. 

banca ‚ tauollino de fcriueie, 
-Schreidpult- 

banchetto, picciolo baco. She. 
mefein. 

banchetto,pafto,conuito, Gaſt. 
mahl / Gaſterey 

banchetto magnifico & ſplendi- 
do,töftliche Mahlzeit. 

banchertare, far banchetti, Ga⸗ 
fteren halten- 

banchi digalea, Ruderbaͤnck cie 
ner Galeen 

baochiere,che cambia denari,ein 


Wechßler. 


| banco,banca,(caguo,cin Banck / | 
Stul. 


v \ 

BA 83 

Fandiere fpiegare. Sliegende 
Sähnlein, 5 * 

apdire, val publicare à ſuono di 
trombe, offentlich außſchrey. 
ei. 

bandire, bandeggiare. Außban⸗ 
nen / das Land verweiſen. 

bandirore,quellochefailbando, 
& lagrida. Der offentlich cin 
Ding anfirufft. 

Bando , confinatione. Bann / 
Bannftral / Verſchickung 
ins Elend. e 

‘bandito , Bin Verbannter / der 
defi Lands verwiefen ift. 

Bara. Leggi Caialerto. 


‘baratro, profondita. Abgrundt / 


Tieffe. 
barattare, cambiare, (cambiare, 
verwechfeln / tauſchen. 


banca da beccaio,$leifchhackers  barataria, ur publico, doue 


Gaden / Metzgersbanck. 
banco del banchiere &di cambii, 
Wechſelbanck. 
tene: banco,daräcäbio. Mie 
feltreiben. 


“banda,compagnia, Geſellſchafft / 


Nott / Hauffen. 


3 banda deftra. Auff der rechten T 


ſeiten. 
à banda ſiniſtra. Auff der lincken 
ſeiten. 
bande delle porte, eyſene Baͤn⸗ 
de/ Befchläg einer Thür. 
Banderale,, alfiere, Fahnentraͤ- 
ger / Fenderich. 
bandigta, inſegaa, ein Faͤhnlein / 
Panier. 
bandiera reale, Blutfahn. 
bandieta dellcampanille. Faͤhu⸗ 
ſlein auff dem Kirchthurn. 
baadiera della naue im cima dell’ 


fi gioca, öffentlicher Spiel⸗ 
plat. 

baratiero, val giuocatore. Spice 
ler, Spigbub. 

baratto,cambio,fcambio. Vera - 
wechßlung / Taufch. 

barba, il fratello di tuo padre, o- 
ver madre, Zio, Derter/ dei⸗ 
nes Datiers oder Mutter 
Bruder. 

barba dell’huomo, der Bart. 


nodrire la barba , Zinen fangen 


Bart wachfen laffın. Ä 
fenza barba, der fein Haar vmbs 
Maul hat. | 
Barba della capra. Kin Geiß- 
Bart 
Batba.di Gioue s forted’herba, 
Haufmwurgel- 


barba di f.umento, Dic ſpitzlin 
am ornähr. 


albero. Schiffgezird Sahn. | barba ci buc’herba. Dodsdag- 


‚Sa auff dem Maſtbaum. o kraͤut. 


I 


Dd 3 — 


se BA BA 
Barba digallo. Hannenbart / oder | barcainolò, barcatuolo,thi paſſ 
CLaͤplein / ſo an eines. Hanen le genti da un luogo all’alera,, 


Halß hanget. ein Fercher / der die Ecut vber 
barbagine,vccellonorurno. Bin! Waſſer führe. 
Nachteul. barchetta, il dim inutiuo di barca. 


barba — Ein langer Bart. | Ein Schifflein / Heiner Na⸗ 
‘Barbaro, diftrana parione &lin- | chen. 
gua. cin wilder außländifcher- | barchiero „barcaiuölo. Schiff- 
Mann | mann Fercher. 
Barbarilmo. Grobheit / onhöff- | barde, coperte & ornamenti da 
lichkeit / vnartigkeit. eauallo. Roßzierd / Roßdecke. 
alla barbara, vnhoͤfflich / grob. batdato Gegierd/gemaffnet/bea 
barbareſco ein vnhoͤfflicher / gro⸗ henckt. 


ber Geſell. barella, ſtromento da portar, cità 
"Barbaroffo, come huomo.cheha Bern, Miſtbern / etwas zu⸗ 
labarbarofa. Mohrdart. tragen: 
Barbarozzolo, barbozzo, Leggi, | Bati,cit:àin Puglia, Die State: 
Mento. | Japyge. 
Barbaftro, città di Spagna. Die | barile, vafcello dilegno da tener 
. StattBuctina il vino,weinfaß/weinfchlauch.. 


barbazza, delta briglia del caval. | bariledi pelci. Tonne, Sifchfaß,. 
lo. Bine Xnuppe / ſo man den | barilerto,barlerto,botrazzo, cià 
Pferdten auff die Nafen hin. | = tletnes Faͤßlein. 
get / daß fie fich nicht auffrich⸗ barilotto, dateneruiifichi. Ein 


"ten. Seigentörblein. 
Barbe &capelli dipefei.$ifchfläf, Barleera, terra in: Puglia. Die 
> fen. Start Canna. 


barbiere. Barbirer / Scherer. | bartume,lume ð luſtto inſtabile. 

Barbicare. Außrotten / außggra⸗ Vaſtet Wetter | 

ben. | barnire, (chrevenmie ein Eſel. 

-barbo , barbone, forte di pefce. Baronia, $renherzligkeit. 
Barbe/ Barbeififch. | Baroni, Freyherꝛn. 

barbuto,che ha molta barba bdze barro,falfaror di carte, Giocatar,. 
eicht / haͤricht. | marıolo,ingannatore,sin Be⸗ 

barea, montroppo grande, Ein trieger in dem Spiel / Spiga 
kleines Schifflein / ſteiffer Bub. 


Nachen / Wendnachen. Baronzi. Vedi Stracei, 
barca della guardia, Bin pd» baructola , rozzola, ftromeoto. 
ſchifflein | tondo daginocazre.Bin Topf 
barca àremi, Ruderfchiff. oder Xlotz. 


barca da traghetto, che paflale Bafamevto dell” edificio bale. 
perfoma da voluogaàvnaltro., Grund eines Gebaͤws / oder 
in Fahrſchiff Sahrnachen. | Säulen. _ 

baren carica, Lin Lalt{chiff. - | bafciamento. Ein Auß- ui 
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BA 
Balciare, Röffen’ ſchmatzen 
bafciar la mano. Die Hände tüf- 
en 
dci ſtrettamente, herrlich 
tuſſen. 3 
bafciatore. Ein Kuſſer / (md. 


tzer. 
bafcio, cin Ruß. 
bafeietyo, ein ſchmaͤtzlein· 
bafe,è voceLatina,fignificail ca- 
‘ pitello &foftentamento della 


collona, das vnderſte an einer 


Seulen. 
Bafilea, città. Bafel. 


BA ss 


. © | Baftafo. Vidi, Fachino. 


baftione, riparo, Pollwerck / 
wehre / Paſtey. | 

‘baftonar» dar delle baftonate, 
battere, einen mit fchlägen/ 

empfahen / abſchmieren. 

effer baftonato, Geſchlagen / ge⸗ 
blaͤwt worden ſeyn. 

baftonata „ (chläg baff/ ſtöß / 


ſtrei 1 
baftone,mazza,cin ſtab / ſtecken / 

kolben. 
baſtopetto,.baſtoncello,ein ſtaͤb⸗ 

lein / ſtecklein. | 


Bafilicata; Prouincia Italie. Die | baftone paftorale. Ein Hirten⸗ 
ab 


Laudfchafft Lucana. 
Bafilico, herbaodorifera. Bafi- 
lientraut. 
Bafilifco; animal velenofiflimo, 
Baſiliſck. 
Beſſamente. Leggi, Humilmen- 


te. 
Baſſare Leggi,Abbaflare. 

Baflezza. Leggi, Humiltà. 

baffo , val di bafla conditione, 

> fprezzato, huomo abietto. 
Nidrigs Stands. 

. ballo, abbaflaro, ernidriget. 

baffo,val profondo.ZU vnderſt / 


tieff. 

baſta & baſto. Der Sattel eines 
Eſels 

baftaggio, baſtino. Refftraͤger / 
Caſttraͤger. 

Baſtardo, non legitimo, nato di 
cogbiuntiope illecita.Huren- 
rind / Banckhart 

baftardello, e il libro da tener 

conto. Gchuldtbuch. Leggi, 

Giornale. 

baftare, efferà (afficienza, äba- 
ftanza. Gnug ſeyn 

bafteuolméte, à baftanza, gnug 


auugſam. È 


battaglia, facto d'arme, ſchlacht / 
ſtreit / treffen. | 

atsentare, la Battaglia. Leggi far 
fattod'arme,, | 

battaglia contrafatta per piage- 
re,gioltra, fpiegelfechten. 


‚| battaglia maritima, fchlacht gu 


affer- 

— — Eine 
chlacht thun / kaͤmpffen. 
dat la battaglia. Ein Schlacht 
batello., picciolo legno: mariti» 

mo, ein Schifflein. 
battere, val baſtonare, ſchla⸗ 


gem. 

effer battuto. Geſchlagen ſeyn. 

battere, picchiare, & buflare, 
fortſchlagen / forttreiben. 

batter le mani l'vna all’ altra per 
qualche novità, frofochen mit 
den Händen: 

batter fottemente » hart ſchla⸗ 
gen/fchmeiffen. 

battere la terra, pet fermala, den 
Eſterrich / Pflafter/ oder die 
Erden bart sufammen fchla- 


gen. 
Dd 4 batte- 


44 BA 
Bactere la porta. Antlopffen. 


batter lemoleda macinare. Dit | 


Mahlſtein fchärpffecken: 
batter fucco. Fewer auffſ chia | 


"gen. 

battere il ferro. 
Den. 

battere la tefta al muro. 
Ropff wider die Wand ftof. 


— Woll klopffen. 
battere unafortezza,darla barte- 
"Jia con atrıgliaria à voa for 
— Line Feſtung befchlief- 
x gen 
battere moneta. Muͤntzen. 
batrerela balla, Ballufchlagen/ 
mit dem Balln fpielen- u 
bauer äl’aisilgrano Trefchen. 
battere d’ochio, Das blicken/ 
“ober Winden mit den Au: 


Ex 


gen 
poster: Ein Flegel zum Creo 


ch 
Bartefimo, Died). Tauff. 
pila da battezzare. Der Tauff. 
iftein. 
battezzare. Tauffen. 
batticuore. Nerstiopffung. 
battifuoco, Fewerzeug/ Saat 


ſchlag 
43 Goldfchlager. 
battimento di piu'cofe inlieme. 
 Zufummenjchlagung / vieler 
Dingzugleih. 


batrimento di mani, pet dolore, 


‘ Wanı manpor Traivren de | 


Hand zuſammen fchläge- 
barı +fcio,ouer batta porra. Ein 


| Sälägeh/ oder Ring ander 


Thür.‘ 
bart:fterio. Tauffsrunn. 
battitura, percolla. Lin fchlag, 
“ oder ſtreich. | 


> 


Eyſen Era. | 
Den |! 


. BA 
Ì battocchio.délla campana: Gf 
ckenſchwengel. ® * 
> DALLA: bio, herba. Hanenfuß/, 


Rray t, 
pato ettazzo sefteruehipfla, 
ter 
baua,fchiuma che efce dalla boc- 
ca. Speichel. © 
‚bavaro di pelle, ein beigen Dber« 
«LO, 


| Baviera, Prouincia, das Bayer⸗ 
landt. 
bauier>, vifiera parte della clara. 
Liu Nelmwifier, 
—— ſtraucheln / anſt of 
en. : 


‘ bedimmi, cheè ftato poi?was iſt 


cs dann mehr? 


| bearamente, felicemente, felige 


lich / gluͤckſeliglich. 
beatiendine, felicità, Seligkeit / | 
Gluͤckſeligkeit (ohi 
beato, fartunato, aventurato, fe- 


do ſelig / gluͤcklich /gluͤckſe⸗ 


molto beato. Pberauß gluͤck⸗ 


ſelig 
— fat beato, ſelig ma⸗ 


beccacenere»ferro daaccommo- 
‚dar ilfuoco. Fewereyſen / Ses 
wersangen. 


"Beccafico,vccelo,ein&chnepff. 
‚beccaio, beccaro, marcellaro, 


“ quel che vendelacatne, Ein 
Menger/ Fleiſchhacker. 
bectamnotco, becchino, è quello. 
- che porta alla ſepoltuta ĩ mor 
ti, Todtenträger. 
beccatia, ein Niderſag im rieg. 
beccatia, luogo doue ſi vende ĩa 
carne. Das Fleiſchhauß / die 
Fleiſchſchaͤrn. (chen. 
beccato, punto, gepropfft / geſto⸗ 


becca- 
4 


Bar 


Beccarurapuntura. Stechung / 


» Propffung. 

Becchino,cio è è di becco. Boͤckin 
Boͤckiſch. 

Beccò, caprone > Bock / Geiß⸗ 
bock. 


Becco picciolo, Boͤcklein. 

chi fente di beeco , det wieein 
Bock ſtinckt. 

beeco di occa, forte d’herba, Bin 
Rraut / genannt Storcken⸗ 
ſchnabel. 

pecco di moglie, cornuto; Einer 


deſſen Weib ben cinem andern 


laͤfft 
— vccelli. A 
Vogelſchnabel. 
Becco della naue,der FERN, 
"oder der vordere Theil eines‘ 
Schiffs 


BE $7. 
mit Gemach | 
Belgrado città in Vogatia. Gries 
chiſch / Weiſſenburg · 


bellerto, che adaprano ledonne 
‘parfarfibelle, ſchminck / farb 
zumanftreichen. 

—— — Zaͤrt· 


| i belta, fchöne, Seta, 


bellico, ber Mabel. 

bellicofo,huomo diguerra,fteeie, 
bar/mannbafft. 

nonbellicofo , verzagter / um 
Itreitbarer Mann. 

bellilimo , d’afpetto & di vilo, 
fchön pnd lieblich / von Geſicht 
vnd Gebehrden. — 

bello, ſchoͤn / wolgeſtalt. 

molto bello, ſehr ſchoͤn. 


beccone. Bin Mund voll / Biß⸗ — Ein wohlberedter 


— 


lein. 
becco picciolo. Schnaͤbelein· 
becco machina da ficar pali in 


— ‚forte di fortezza. Bolli 
werd. 


er 
“tetra. Lin grof ſchwer Holtz/ bel tempo, fhön Iuftig Wetter/ 


Dfäleingufchlagen: 

becco' ‚ iftromento da pianar le 
* trade , damit man die Pfla⸗ 
ſterſtein eintreibt. 


beccare,pungerc colbecco. Mit 


dem Schnabel Stechen. 


Becquaroueglia vccello. Peli- 


© canvogel. 


Iuftige Zeit. 

beluedere, cinfuftiger Ort. 

Benaco,lago da Garda. Der Sec 
Benäcus. i 

Bca che, anchorche, bene. Ob. 
wol / wiewol. 

Benda del capo, cordella perlega+ 
‘reicapegli. Haarband. * 


beffa, burla, beffeggiamento, senda da portar & pafor il bracè 


fcherno, Auffchlagung, Ve⸗ 


xirung / cin Boß 


beffura, (chernire, Linenauffa- 


chen’ befpotten. 


beffato, (chernitto, außgelacht / 


Befpottet. 


Beffeggiatore, (chernitore » Lia 


Spötter. 
farfi beffe. Verachten. 


bel’agio bellamente, allgemach | 


cio al collo. Handbinden. 
| bendar al’ arco. Den Bogen, 
ſpannen. 
benda intorno alla colonna; fane 
ge weiffe‘ Striemen an den, 
Seulen. 
bendellare, vacillare, andar dalle” 
bande » come gl’ imbriachi, 
n/ ſtrauͤcheln wie die 
& cut. 
Dd I 


volle 
B cne 


$8 BE 

Bene, ilbene, das Hut. 
beneadverbio, gut / wol. 
disbene,lodare.KLoben/gut ſpre⸗ 


chen. 

far bene,giuftamente, wohl vnd 
loͤblich thun. 

far bene. Wolthat er zeigen. 

far bene ad alcuno par giouarlo. 

BEinem helffen viel Guts er. 
zeigen. 

ben per tempo, jiemlichfrüß. 

Bencdella hetba. Leggi, Garo- 
fola. 

benedicente ‚der einen fegnet. 

. benedire,darla beuedittione, fee 


guet. 
benedire latauola, vor dem Tifch 
betten. 
benedittione, Segen / Benedey⸗ 


ung. 
beneficenza, liberalità. Freyge⸗/ 
bigteit. 
‚ benefico,cbi volentieri fa ferni 


igi 
& piaceri , freygebig/ Dienff» 
t 


beneficio,piacere,feruigio. Pin 
Dienft / Wolgefallen / Gut. 
that. | 
benfarto,benfitio , ein Gutthat. 
benigmamente , gratiolamente, 
freundlich / holdſelig. 
benignità,cortefia, freundlich⸗ 
keit / Guͤtigkeit / holdſeligkeit. 
benigno,cortefe, Guͤtig / freyge⸗ 


ig | 
— moltobene, allerguͤ⸗ 
eigſt / allerbeſt / gar que. 
beneuolenza, voceLatina, amo- 
| re volezza. Mib vnd auter 
Will gegen einem / Gunſt. 
beniuolo, amoteuole. Einem ge⸗ 
neigt vnd gänftig. 
boni franchi,& allodiali, frey ey⸗ 
gen Sur. | 


- 


| BE 
Ben meritare, wol verdienen. 
Benterien, Ifola, die Inſul Pare 
tenope.. | 
bere, & beuers, trindfen. 
òbeuc,ò vadafi.cittwedertrind/ 
oder pack dif davon. 
berebene; & iltatio. Außtrin⸗ 
cken 
bere infieme. Zugleich trin⸗ 
cken. ; 
bere fuor dimodo,aligubicffaufe 
en. 
cofa buona da bere , fo gut zu 
trincken iſt. 
bere à gara, farprindifi, einander 
zutrincken. 
beterttino, coloxe,blaw / oder eiſ⸗ 
ſen graw. 
Betgantino,legno maritimo, citt 
Rab cen Spb 
cin. 
berilla herba: LLaffereppich. 
berillo,pietra pretiofa, Der Edel⸗ 
geftein Berill. 
Bernuffo, Mantello ‚ein Spani⸗ 
che Kapp. 
— "34 rondo, nel quale fi 
» mette il collo d’ mal fatcori, 
ein Halßeiſen. 
berlingare ‚val cianciate » Den 
Sport treiben fchergen. 
beftemmiare,fchmähen, laͤſtern / 
verfluchen. 
beftemmia. Caͤſterung / Ver flu⸗ 
chung | Ä 
beretta , coperta della tefta. Rin 
Baret. | 
Berrettaro 
pelli, Baretieinmacher. 
Bertagna, I(ola, Engelland. j 
Berteggiare , dar labaia. Leggi. 
beffare. 
Bertinoro , tetta in Romagna, 


Stadt Forum Arneocizoro um, 
et. 


> 


ehi fale berette,o co- 


BE 


Bl s 


Bertuecia, Marmono,fimia. Pin Biada, città, Die Statt Vadeore- 


Aff / Meerkatz. 


la. 


& 
berfaglio. Das Weiß in einer | biada, in herbanon ancor mieru- 


Scheiben. 
befkia, vnvernuͤnfftige Thier. 
beftia cheriraingiogo. Thier 


ra, die Saat: 
biada, Aucna, che fida alcanallo. 
Roßfutter / Haber. 


gum ziehen / das man in den | ongilorve di biada allerley Korn 


Wagen ſpannet. 


das aͤhrn hat. 


beſtia da ſoma, Thier dz auffidem | biancarore del muro. Duͤncher / 


Oruͤcken traͤgt / Saumroß. 
beſtia ſaluatica Wild Thier. 


Weiſſer. 
biancheggiante, weißlecht. 


beftiale,fenzaragione,infehlato, | biancheggiare, Leggi, Imbian- 


fuor di fenno, vnvernuͤnfftig / 


viehifch. 

beftialmente. Diehifch/ vnver⸗ 
nünfftiglich. 

beſtialita. Vnvernuͤnfftigkeit. 


care. 

— Leggi.Imbian- 
charfı. 

bianchetto , alquanre bianco, 
weißlecht / ein wenig weiß. 


beſtiame, moltitudine di beſtie, |biancherto , da conciar la faccia, 


Toͤlpel / Herdvieh. 
beftione,groffolano, ein grober 
Geſell. 


alle donne. Leggi; bellet⸗ 
ro. 


bianchezza. Bleyweiß. 


betonicaherba. Betonientraut. | bianchezza, quando I’ huomo € 


beuanda. Tranck / Getraͤnck. 


canuto, grawe Haar. 


bevada di acqua & miele, Meth. | bianchezza & candidezza gran- 


beusndamedicinale, come di £i- 


de di denti. Weiſſe der Zahn. 


ropi& fimile. Artzneyt ruͤnck⸗ bianchino , bianchigante , (che 


lein. 
beuandadata & altri per farlı a- 
marte Ein Liebtruͤncklein / da⸗ 
mit man einen lieb gewinner. 
beuanda dipiuherbe. Aräuter- 
getranck. 
breuetaggio. Leggi, bauanga. 
beuere. Leggi, bere. 
beuere,anin:ale ‚ein Bieber. 


beuitore. Bin Trincker / Saͤuf⸗ 


fer 


bebicore di vino,.ein Weinſaͤuf⸗ 


fer, Trunckenboldt. 


beuitorello , cin Weinſaͤuffer⸗ 


lein. 
beuura grande, avnfolfiato. Ein 
guter fuff in einem chem. 
biacca, vnguéto biãco.bleiweiß. 


meififecht. 


‘bianco, valcandido, lucio, weiß 


bell. 


alquanto bianco, etwas weiß. 


diventar bianco , weiß wer⸗ 
den. 

bianco, da imbiancare:muri, die 
Weiß zum duͤngen. 

bianco , chiara dell ouo ;, das 


im Ey. | 
biancodell’occhio , das Weiß 
in Augen. | 
biafimare , chio è vituperate 
ſchaͤnden / tadeln / läftern. 
biafimare I altrui dapoccaggin®. 
Eines faulheit tadeln 


biaſimare glialcrui coſtumi. Fio 


nes Gebehrd tadeln. 


Ko, BI 

Biafimo , Vituperio, Schandt / 
Schmach / Laͤſterung · 

Biaftemare, biaſtema. Vide,ze- 
itemmiare. | 

biauo colore. Himmelblam. 

Bibona, città, die Stadt Dium, 

Bibrach; Ifola. Die Inſul Bi. 
baca. vo 

Bicchiero d’oro, gülden Trink, 
gefchirr. 

Bicchicro in forma di nauicella, 
guͤldin Schifflein, 

sicchieri,citrà dell’Egitto, Die 
Stadt Canopum. j 

sicchiero da bere.Lin Trinckbe⸗ 
cher. | 

sicchiet di vetro. in Trind. 


glaß. 
Bicchier di vino, in Becher 
YBeins. 

zicla,Ifoletta, dic Inſul Gaume⸗ 
(um. 

— » Che ha due fotconi, 
Zweyzinckig / geſpalten. 

aifolco, boato. Ochſen⸗ oder 
Käahehirt. 

Bigatti , animaletti che fanno la 
feta, in alcuniluoghi brughe, 
cauallieri della fera. Seyden⸗ 
würm. | 

d'gamo , Der zwo Frawen hat. 

Bigocolore, Gram. 

Bilancia, ſtromento da pefare, ein 
Bag. 

Bilico,bouigolo. Der Nabel. 

Bilingue, voce Latina, di due lin- 
gue, che fa parlare di due lin- 
guaggi.der zwo Sprachenre- 
den kan. i 

biondegg'are,biondeggiarfi, di. 
uenir biondo, gelb werden: 

biondo, gelblecht. 

» ozzolc ıafırmirä. 


Leggi, srof 
fola. ci | 


BI 
Biro,$biro, Zaffo.Stadrenechts 
der Obrigkeit Diener’ Tra⸗ 
bant. | : 
Bifaccia, taſca, ð bolgia, Lig 
Ruapfack/Selicif/ Taſch. 
Bifacuto herba. Leggi Ceifo- 
‘glio. 


| silano fiume. Der 5 luß / Fiter⸗ 


| sifauolo,ilpadre dell'ano. Vis 


vranherr / Dror’fftvatter. 
bisligliare,mormotare, ſauſen / 
rauſchen / murmeln. 
bisbiglia, mormoro, das ſauſen / 
rauſchen / oder murmeln. 
Bilchizzo , cio è concordanza» 
Gleichlautung der Wort. 
Bifcia,caiandra. Leggi, Tartà- 
ruppa. 

Bilcia, ferpe che fi mantiene nell” 
acqua. —— 
Bilcotto , forte di pane corto due 

volte, Zweyhack / Brodt/ fo. 
zweymal gebacfenift. | 
Bifcotello. Lin ftäckleig deffen, 
Brodts / ein Rinde. 
siferta, citia. Die Stadt Vti⸗ 


ca. 

sifolegume. Erbſen. Leggi Pi- 
Cello, È 

sifognare, Leggi, hauer bifo» 


no, | 

— pet eſſere biftono, 
muͤſſen / von noͤhten ſeyn 

sifoguo,neceflità. Noth / Note 


turfft. 


bifognofo, pouero. Arm / noht⸗ 
darfftig. — 
sifano fiume.- Der Fluß Citere 
nuß. | 
Biftento. Leggiftento. 
Bitume , creta vfaca in luogo di 
calce, che accefla , non fipuo 
fimorzate,& È di natura di ſolfo 


Nartz 


BO 

Hark oder Bech / ſo wie Kalck 
gebraucht worden. 

di Bityme , das vom Hartz iſt. 

Briuafo, pefcecane. Pin Biber. 

Bizarro,Val duro di teſta, fantafti» 
co. Sin harter vngelencker 
Ropff’ Santaft. 

bizaria , fantafticaria, Santafte- 
rey / Drolieren. 

Boccata,lifcia. Laugen. 

Bocca. Der Mund / das Maul. 

bocca maldicente, ein vngehal⸗ 
ten Maul. 

Bocca picciola. Leggi Bocchi- 
na. 

digran bocca. Wol bemaͤult / der 
ein groß Maulhat. 

Bocca delvafo, Der Spund am 
Saf 

Bocca del pozzo, Brunnen» 
loch. Ä 

Bocca del forno, Das Dfen- 
loch . 

Bocche di fucme , da der Sluf 
ins Meer fleuft. | 

bocca ò bocche decanali,d de fiu 
mi , luogo dondefcaturifcel 
acqua da eſſi. Drfprungeines 
Fluß / Quell. 


bocca, & largbezza della piaga, ò 


ferità, ein Wund / fo mere fie 
zu eufferft offen ift. 
bocchina; picciola, bocca. Ein 
Muͤndlein / Maͤulein. 
boccale, vaſo di tetra. Irrdin o⸗ 
der ſteinern Geſchirr. 
boccale da gurrar |' acqua alle- 
‚mani, einNandfafi. 
boccale da oglio, ein Deltrug. 
boccatıco, triburo che fi paga per 
tefta, Tribut’ Stewer / Naupt⸗ 
ſchatzung. 


boccellaro, forte di pane da fan- 


BO er 

Boccolo ‚ouer bottone d’vnaro- 
fa, Knopff / Rofentnopft- 

boccone, quanıocapeinvntrat- 
tolabocca, eın Maul voll. 

boccone,auerbio, vnterſich / oder 
auff dem Bauch. 

bocconcino, picciolo boccone. 
Ein tlein Maul voll. 

Bochir , cietà dell’ Egitto, Die 
Stadt Canopus. 

Bofferro, Schiaffo , ein Maul⸗ 
taͤſch Backenftreich. 

Boganco. Lepgi æonaga. 

zolian monte di Sicilia,der Berg 
Mena. 

soldone , fanguinaccio , Ein 
Wurſt / Bratwurſt. 

Bolloniere, vendiror di boldoni. 
Ein Wurſtmacher oder Ver⸗ 
kauffer. 

Bois, wanigoldo, der Hencker / 
Nachrichter. 

Bolgia , biſaccia. Ein Sattel⸗ 
taͤſch. 

Bolla nelle mani, & piedi. Fin. 
Blärrerlein/ Reitließlein. 

Bolla, ein LLafferblafe. Item, cin 
Siegel oder Pittſchafft. È 

bollare,fegnare; Zeichnen / mer⸗ 
cken. 

bollare vpa monera, mängen- 

bollare lettere, Brieff ſiegeln· 

bollato , gegeichnet/verfiegelt. 

Bollarore, Zollzeichner / Siege 
f 


er. 
bollatura. Eingebrannt Zeiche 
oder Mahl. \ 
bolletino $*perpaflare vn porto»: 
ein Paßport / frenzeichen. 
bollente, ardente. Heiß / fite 
dend. ar, © 5 
bollimento del mare, Prauſen / 
faufendefi IXeers. x 
bollire.eſſet bolicnte, ſieden. È 
t 


«* BO 

far Bollire, fiedend machen. 

bollitemolto ‚fehrfiden. 

fat bollir tanto , che rientri la 
quarta parte , Den bierbten 


theileinficden 
bollire vo pochetro. Einwenig 


ı fieden. 
bollire febudetla. Wann einem 
der Magenvor Hunger grofe 


Bet. 
bollore, valbolimento, Has fit 


Deu. 
Bologna,città,bieStadt Bono, 
> nia. 


solognefe ‚ da Bologna. Liner | 
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] Bores vemeo, Word; Oſtwind 


borpie del brigia dun cavallo pet 
adornamento.Breefanden - 
Zaun | 

borgo , duma città. Mie Vor» 


Att Cl 5 
borgherto , Bin, Dorftätttein? 
ecklein | i 


boragine,herba, Ochſen zungen. 

borricco » forte di veſte, Ein 
Hembd / Vnterkleid. 

borfia, lacchetto da rener danari. 
ein Beutel oder Taͤſch 

borſietta da far cliltieri ſetui⸗ 
riali. Cliftirfad. 


außder Stadt Bononia buͤr⸗ borfone di cuoıo. Eedern Se⸗ 


tig. 
bolcione, ein Flitſchpfeil. 


bombare, bombirare. Tauten | 


ckel. 
be:zachiao. Halb ſtiefel / Sem⸗ 
merſtiefel. 


ſchallen / brummen / wie die borzachinato, calzato diborza- 


Bienen 
bombatda. Ein Buͤchs / Ge 


ſ 
bombardare vnaterta, ein Stadt 


6 en. 
| — Schuͤtz / Buͤch⸗ 


fenmeifter. 7 


bonaccia di mare, weñ es off dem 
Meer gig ftill ohne Wind iſt. 
Sonifaria, virgulto,& parte Öfpe 
cie deHarofa, Säpfflistraut/ 
ngendlat: - 
—— i bilico. 
bonta, Froͤmmigteit / Guͤte. 


borafa,cheadoptanoglioreficida | 


ſaldat. Borrası fo die Goldt⸗ 
Tchmied gu letten brauchen. 

bordiclise , cheprattica in bor- 

delli Binerder indas Huren. 


i F ein Hurenhauß. 

Abrdonc/è— haſta che porta il pe 
togtino per viaggio, ein Pif 
rar 


chini. Der Sommerſtiefel / 
Tordomwanifche Stiefel an» 
träger. 
bofchagliad’alberi, ein Baum: 
arten. 
bofcareccio , di pofco. Wald 
fchattigt. 
boſco, foreſta.ſelua. Wald / Ge⸗ 
hoͤttz / Buſch 
bofco, & boſchetto diletreuolc, 
- einfuftigerfchöner Wald / o⸗ 
der Waͤldlein. 
bofcho di baccano, ein Wald 
ben Rom. 
bofchestovueuo, junge Baum⸗ 
zucht. 


| bofcheteodi virgu'ci , & frache 


inutile. Geſtraͤuch / Geſtaͤud. 
bollo , albero. Buchsbaum⸗ 
Burbaum - 


| dı boflo. Badfen auß buche» 


baum: 
boffol., Schachtel buͤchs Las | 

de Doſen. 
Bollo. 


-— 


BO 


BO 6. 


LBoſſolo.Meercompaß / darnach Stier/; Rinde: 


ſich die Schiffleut richten. 
boſſoletto. Ein⸗Buͤchſelein / 
Schaͤcht elein. 
vbotti herba. Beyfuß. 
botta, come colpo che fi da, Bin 
fire 
botta , rofpo > animale. Bin 
Rrott. 
bottaccio, ein $dfifein. 
‚bottaio , acconciatore di botte, 
Lin Buͤdner / Binder/ Faß⸗ 
binder. 
bottanello, boccaciſſimo, vol- 
ghera, con laqual le giouanct. 
te cuopron le fpalle & letetre. 
Lin Nalfhembd. 
botte , valo di legno datenere il 
vino, ein Weinfaß 
bottega, ein Gaden / Winckel / 
Laden. 
botteda d'affictar &appiagionar 
cin Laden / ſo zu verleihen ft. 
bottega di libraro , ein Buchla⸗ 
Den. 
botticino, ildiminutiuo di bot- 
ce, ein Hein Faͤßlein. 
boctogliere, guardiano della ca- 
nena,ein Keller. 
bottino, val preda, (poglie di ne- 
miei. Ein Raub / welcher dem 
Feind abgejaget wird / Beu⸗ 


te. 

bottinare. Auff die Beut gehen / 
rauben / pluͤndern. 

bottolo, Das weiche am Bein. 


‘bottone, zoladazolare. note 


ten: Knopff. | 


bottoned'vnarofla, Lin Rofen- 


tnopff- 


bouaro, guardiano diboui, Bin | bracone. 


Ochientreiber / Ochſenhirt / | A ni, 


AApebirt. 


bauc.,animalenote , cin Ochs, | | 









Carne di bove, Rindfleiſch. 

boue. Leggi bue. 

bovino,percivente a buoi. Das / 
welches zuden Dchfen gehoͤ⸗ 


et. 
bavile. Ochſenſtall / Räheftall. 
bouolo , cin Schned‘ F 
bozzacchioni, frutti di vermi, 
fruͤchte / ſo voller Wuͤrme / 9 
der wurmſtichig find. | 
bozzalato. Leggi occellato, 
bozzo. Leggi baftardo. 
bozza, tunief tioneintorao alla 
ola, ein Geſchwulſt ben der 
Gurgel. E 
bracciale,armatura delle braccie. 
Waffen oder Harniſch / zu den 
Armen / Armwaſſen. 
braccialetti ,mavini, maniglie» 
.. adornamenti che portano le- 
donne alli bracci. Armbaͤn- 
de, 
Bracciamo,città, Die Stadt Brys 
gianum. 
braccio, der Arm. 
maggior fufello & offa del brac- _ 
cio, die grotz ſpindel am Arm. 
braccie, perlamilurad’ vo bıac- 
cio, Ein. 
— Eſtlein / oder Zweige 


n. 
braccioli.Leggi,colonelli. 
bracha, Bruch / Hoſen. 
bracha,brachefladelino. Leinen 
Vnterhoſen. 
brachetta delle calꝛe. Nider Ho⸗ 


ſen. 

brachiero, Struͤmpff oder halbe 
Hoſen. 

Leggi » Calzo- 


racco,cane da nafo , ein Spfite. | 
hunde, Brad. = 
- Brag LI 


6 BR 
* go» Roth Dred. 
eo , carboni accefi, 
lut / Roplfewer. 

brama; deſiderio, auidità. Be—⸗ 
gierd. 

bramate ‚defiderare, agognare, 
begehren. Leggi, Defiderare. 

bramare di maritarfi, groffe Be⸗ 
gierd haben / fich fu ver heura⸗ 
ten. 

bramofam£nte,con defiderio,be, 
gierlich. 

bramofo. Leggi, deliderolo. | 

bramofo di figliuol';der gern Er⸗ 
ben oder Kinderhettee 

branca orſiae, Bernklawkraut. 

branca deglianimali, ein Alam. 

branche, forcipe di granceole, di 
gambari, ð g oränchii pefci,& di 
fcorpione. Rredsfcheren. 

brancara ; comedifienod' altre 
cofe;cin Bändfein. 

branco, valmoltirudine; Ein 

| groffer Hauff. 
branco di animali. 


Diche. 


Bin Herde } 


BR 


YBreue ricomatidatione, ein kurhe 


Vorſchrifft / oder Reeom- 
mendation. 
breue,picciolo regiftro. > ein tur: 
Ges Auß zuͤglaͤan. 
* parlare, corto parlare, es 
nig Wort / ein kurtze Rede. 
breuemente,con brevità , kuͤrtz⸗ 
lich mie wenig Worien. 
reuiare. Leggi, abbte-iate. 
Re Die Rarse oder Furgo \ 
eit 
per breuita. Rürg halben / wegen 


der kuͤrtze. 

molto breue, Sehr turtz / gantz 
kurtz. 

briacchezza ; ‘imbriacchezza; 
Truncfenbeit 

bkiaeo,imbriaco; truncken / voll / 
bejecht: 


Brico Steinfelß /Steintlip 

briga, conttoutilia » Zan Has 

Der. 

briparà, , compagnia ; Hauffen⸗ 
Menge. 


baiglia,deila cavallo, cin Zauni. 


brancolate ; blindlicht / oderim ; allentare labriglia: Den Zaum 


finftern nach etwas greiffen/ 
tappen. 

bràncoloné, ſtaͤckweiß. 

brafiola; carne cottefopra i cär- 
boni; fleifch auff dem Roſt 
gebraten. 

bravo, muthwillig / doll / kuͤhn / 
frech, prächtig. 

braueito , ein Nühnling. 

Brazza,città, die Stadi Tragu⸗ 
rium. 

brenta fiume qual paſſa per Pa- 
doa,der fluß Modaceus / ſo zu 
Padua fleuſt. 

brelcia, Ponigſeim. | 

Breue,corto,abbteuiato, Kortz⸗ 
Ku 


ſchie ſſen laſſen 

brillar,grilla: È, piubi! are, frolo⸗ 
chem, frılich / erfrewt ſeyn 
Leggi, Guillare: 


brind, tofada congelata, brinata; 


der Reiff. 


brindiè; 16 färabeindis, vngai 


ran, Ich will * eins zubrin⸗ 
gen: 


brocca, val di terra, flaͤſch/ j jrr⸗ 


den Geſchirr. 


broccata & imbroccata, Prob/ 


Schlag / oder Probirung eis 
nes Rappiers. 


alla prima broccata.; gum ns 


fang/ zum erſten Bintritt. 


broccato; imbroccato; riccio ſu⸗ 


pra 


BR 


> prariccio. Mit Gold gefticht 
Werck. 

Maeſtro che lauora brocchie fib- 
bie , d° elenerti & fimili ‚Ein 
Seidenſticker. 

Brocehiete, targa, rotella; Ein 

runder Schin. 

Brodetto ‚ein Suͤpplein. 

Brodo. Brüpe. 

Brodo catdo,cin warm Saplein 

Brodo di pepescin pfeffer zumuß. 

brodolo,pieno dibrodo, fupfecht 

Brodaiuolo. Suppenfreffer. 

Broffola. Réindert: itze / blaͤßlein. 

pieno di Broffole, der viel Blaͤt⸗ 
terfein bat. Cblätterlein. 

Bcoggia, che viene ful vifo. Sit» 

far Broglio. Sollicitireny bitten 
vmb cin Ampt. 

Brogliare val pelate. Schelen/ 
außbutzen / ſaͤubern. Craubt. 

Brollo & brullo,va! fpogliaro, bee 
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Brüfcare, Abhawen / beſchneiden⸗ 
| brufeo gatbo, herb / ſawer / bitter 
Bruſto are, meno che ardere, bee 
fengen. 

——— Verbrennt / beſen⸗ 
get. 

Brufuola. Leggi Roftizzana, ' 

Bruttamegte; (porcamente ‚lai- 
damente. Wuſt / heßlich / ab⸗ 
ſchewlich. 

Bıuctura, bruttezza. Vnflaͤtig⸗ 
Letto Deltatcie: Sentito 
kei 


— laido, [porco ; heßlich / 
wüſt / vnflaͤtig. 

Bru:to, sfigurato di viſo. Vnge⸗ 
Pera Angeficht / ſcheuß⸗ 


J far brutto, disfivurare, 
guaftare la forma {porcate N 
perftellenzverwältiongeftalt 
machen befudeln. 


Bronco , der Grod oder Aft cio | Buca, buco, Bin Loch 7 Rif 


nes Baums. 


Spalt. 


Bronco,pelce, einfanger Meer, | Buca,buco tondol’vn palmo lar- 


fifch wie cin Kat. 

Brognaco, virgulco. Stalfrant: 
B:özo,ınetallo noto eirtz / kupffer. 
cola dibronzo. Ertzin / kuͤpfferig. 
Br oza, broffola. Blaͤtterlein Gee 

ſchwerlein. (wurm, 
Bruco,Verme. Raup / 08 Graß⸗ 

Brughe, amimalecti che fanno la 

fere. Sendenwärm. 

Bruneco,ıl diminutivo di bruno: 

brannfecht. 


Bruno, bruna?z0, non deltutto 


nero, braun. 
Brufacoloherba. Maiſoran. 
Brufciare. Leggiabrufciare. 
Brufciare d’ ogni parte ; allent- 
halbenbrennen. 
Brufciolo, cicolino,catboncello, 
infermita. Carbunckel / geſchwer 


go Ein rund Loch einer Hand 
grofi. 
di molti Buchi. Löchericht mit 
viel Löchern. | 
Buchidelnalo. Naſenloͤcher. 
Buco del culo. Das Arſchloch. 
Bucolıno , keines Köchlein. 
Buccarä,lifcia. Laugen. 
Buccia. Baumrinde, 
Buccipare. Gethoͤn machen? 
mufmein. | 
Buccherame , tela fottiliffima; 
fein zart Leinwand / Rami 
mertuch. 
Budeilisinterioti,die Daͤrm / das 
Ingeweid. 
Brudello gentile. Der fenftefte 
Darm. 
paliola del Bue, pellicina che gli 
Be pen da 


s BV 
pendad’allagola,der ſchlauch / 
oder lampende Haut an der 
Kehl deß Ochſens. 
Bue,animale, ein Stier. 

Bue caftrato, ein Ochs. 
di Bue, von Ochſen. 
Bufalo, Bauͤffel / Vhrochs. 
Boffa. Streit / Mißhelligkeit. 
Buffera & bifferoscinfturmmind. 
Bufferro , ein Maultaſche / Ba 
ckenſtreich | 
Buffone, mottegiatore da farti 
dere,per guadagnarfi il viuere. 
Fatznarr / Stocfnar:. 
Buffone di comedie. Leggi, Zan- 
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ni. 
Buffonefca mente, Naͤrꝛiſch. 
Buffonefca , dabuffone. Idem. 
fareil bufone ‚den Narren / o⸗ 
der den Boffen machen. 
Bufolo,buc Seluatico, ein BAf- 
felt hier / Vhrochs. 
Buganza, male che viene neical- 
‘cagni per il freddo,cin gefchiwer 
: anden Derfenvon Rält. 
Buge , fiume. Kin Fluß By⸗ 
Cus. 
Bugia, menzogna. Gin Lügen, 
nwarbeit. 
Bugia picciola. Qin Ehrenih- 
gen. 
dir Bugie,mepzogne, Licaen. 
Bugiardo,che dice bugie Verlo⸗ 
gener ann’ Lügner. 
Bugio. Ein Loch. 
Buglofla herba. Wild Hchfen. 
zungen. | 
Bugnola, camera,canna , valo 
grande datenetui1l formento. 
Getreydkaſten / Boden. 
Bugone, ein Beul / oder Be 
chwulſt / ſo man durchs fallen 
bekommet. 
Buio. Dunckel / ſtuſter. 


BY 

Bulicame, Siedung / das ſieden. 

Buia, iſola. Die Inſul Tragu- 
rium. 

Buone,da bene. Gut/gerccht: 

molto Bono. Sehr gut. 

Buono da mangiare. Das gui ju 
eſſen iſt. 

Buuole,Bumaca. Schnecken. 

Bura, Lepgi, Vomero, 

Buratto. Buradt/ Zeugs gu 
Kleydern. 

Burattate, cernere, tamiſare la fa» 
rina. Meblreitern oder beu⸗ 
teln. | 

Burarto. Sieb / Mehlbeutel. 

Burchio , legno navigabile , per 
acqua dolce, ein Schiff von 
eim außgeholten Baum. 

Burino,fcalpello, inftrumentp da 

(cultori perintagliar,cinStech» 
eiſen / Meiſſel / Grabeiſen. 

Burla, facetia, Schimpffwerck / 
Vexirung / Kurtzweil. 

Burlare, ſchertzen / ſpotten / Boſ⸗ 
ſen reiſſen. 

Burlarecon alcuno. Mit einem 

ſchertzen. 

Burro, Butiro. Butter. 

Brufcare, acquiftarfi , vbertom. 
men; befommen. 

Bufcare, auff der Lanf:fcnns ei- 
nem heimlich nachitellen. 

Bulecchie. Därm: 

Buffar,battere,picchiare. Schlas 
gen / treiben / ftoffen. 

Buſſe, percoſſe,baſſonare, ſchlaͤg / 
Streich. Js 

Buflolu,Meercompafi/dbarnach 
fih die Schiffleut richten. Vi- 
de, Boſſolo. 

Buſto, il corpo fenzatelta , ein 
todter Coͤrper ohn einẽ Ropff 
der ſtrumpff. (brenner. 

Butrafuoco,incendiario Lands 

Bur- 


BV u 
Butrare, gitcare à terra, ffoffen/ 
zu Boden werffen. 


Burrare via quel poco che refta ' 
.. Das vbrige hinweg werffen 


Buttare la forte. DasLofiwerf: 


fen’ fojen. 


Butrarfi allipiedi d’alcuno,einem |, 


| Jufuf fallen. 


Buttaro perterra, cio è fpianato,'f. 


zu Bodengemorfien.. 


‘Butito, Onto, fortile. Bucter / 


Schmalg. 


C. 


% i A,Cafa, famiglia ’ Hauß / 


Beſch echt. 
Cacamento. Scheiſſung. 


— N P [4 ’ 
Cacare,andare delcorpo, vuotar | 


pet di forto. Zu Stuel gehen / 

feine Nohtturfft thun. 
Cacafangue, caca ella con gran 

dolor del corpo & dellı inte- 


riori, Dierobte Ruhr der i 


ch’ ha caca (angue. Der an der 
rohten Rubrirand ligt 


Cacatoio,cclo,neceflärio,luogo | 


‘da fcaricazil vengre. Heimlich 
Gemach / Scheißhauß. 


Cacchioni,pelimati da gli vccelli 


poi che fon nati. Die Hänefe |. 


derlein / bon den erft aufige- 


fchloffenen Voͤgelein / Kack⸗ 


federn. | 
Caccia di animali. Jagt. 
‚ ‘cola de caccia, was jur Sagt ge- 
hör a 
Caccia, nel gioco della palla: Ca- 
fus, oder Chas / in dem Bal. 
lenſpiel. — 
Cacciare, pet andar à caccia, à be- 
ſtie ſaluatiche. Jagen ziehen / 
auff die Gage zichen. 


ca & 
Cacciatore. Jager. | 
Cacciattice‘, donna cheua allk 
caccia. Die Zägerin. 
Caccia lepre, hotba Haſentol. 
«Caceramofche, ventaglio, ven- 


tolo. Windwedel Mucken⸗ 
wedel 


cacciare, fpingerfuota. Außja⸗ 
gen/derjagen. 
Cacciare a cuno in prigione, Pi 
nen'indie Sefiugnuf werfe 
ch 


{ cacciare col fiato. Außblaſen. 
il cacciare de confini, bandite, bere 


Tagen’ defi Lands vertreiben, 
cacciare dentro, hinein jagen. 
‘cacciate giu.alcuno da vo fuo- 


go. Herab ſtoſſen / herab tret⸗ 
ben. 


cacciare i porchi al paſcolo. Die 


Schwein zum Trog oder freſ⸗ 
fen treiben. 
Den Hunger 


cacciar la fame. 

ftillen. . i 
cadciato, fpintofuoti , vertrie 
‚ Benvaufigetrieben.. 
cacciata,cfio cacciare fuori, pers 

treibung / außtreibung. 

cacume, fommità della monta- 
„ga. Spitz eines Beras. 
Cadauero. Ein todter Törper 7 
Leichnam. DR 
Cadenazzo. Lepgi,carenaccio. 
Cadere. Leggi, calcare. 
Cadina. Ein Fuß. 


| Caduta. Leggi, cafcata. 


cadura, per la diftrurtione. Vere 
herung / Zerſtoͤrung. 

caduco, bawfaͤllig / vergaͤnglich. 

caforchio, val paſſo ftretro „ vià 
ſtretia. Lin euger Weg / Ne⸗ 
bengaͤßlein. * 

Cagione. Vrſach / Gelegenheit / 
Anlaß. 


Ee è Cagoà 


68 CA i 

Cagna dacaccia. Jagthuͤndin. 

. cagnefco,canino di cane,bundig 
vom Hund / huͤndiſch. 

Cagnoletto, cagnuolo; cagnio 
la» kleines Handlein. 

Cagnolin da (pallo. Bufenhänd- 
ein. 

Calamaro, vafo da tenerui den- 
tro l’iuchioftro ‚ein Schreib- 

zeug / Dintenfaß. 

Calamaro, forte di pefce. Linge / 
ein Fiſch. 

Calamita, ſorte di pietra che tira 

Afeilfero. Bin Magnete 
ftein. 

di calamita, vom Magnetſtein. 

Calamita, miferia. Trübfal / E⸗ 


fend. 
ealamitolo , Elendig / träßfe- 
Sig. 
Calamo, Feder / Pfeil. 
Calandra, ein Nachtigall. 


calare, hinab faffen / glitſchen | 


ſencken. 
Calaurica. Die Stadt Nelice. 


Calauson,vermicello. Hormey⸗ 


Menge Gedräng-: 
Calcagno Verßam Fuß ˖ Item, 
ein Anzieher. 


CA 
Calcina, calce. Kaſck. 
alcinaccio. Idem. 

Calcina pefta & mefcolara , col 
fabbione,darena, Moͤrdel. 
calcina & ciuca , pietra roza & 

non concia remels’ in opra. 
Bruchſtein. 
calcina viua, vngeleſchter Rafck. 
Calcinatoio, ein Ralckofen. 
Calcio. Kalck. Item, cin Stoß / 
welcher mit den Fuͤſſen ges 
fchicht. 4 
calcitrare , tirarcalci, Minden 
außfchlagen. 
calcole, ftromento di legno, nel 
quale tengonoli piedi li teſſi- 
tori, l'vna delle quali alzando. 
ſi, & l’altrà abbaffandofi, fi fa- 
la tela. Weberſchaͤmel. 
calculare, Nechnen. 
Caldaia,paiolo. cin Reffel. 
Caldaia,tinnaccio ditintori. Pin 
Serbers Keffel. | 
Caldarella, da portar acqua be- 


nederra. Reffel zum Weyh⸗ 
waffer. 


ef. | Calderaio,Calderaro,cein Rupfe 
calca, folla, moltitudine, pofta. ; 


ferſchmicd. 

Caldetugio,cardellino.locarino, 
vccelloscin Diftelfinck / Stige 
litz. 


ealcani,angani,che foftengon le | Calde, caldezza, calore, Nitze/ 


— porte, der Thärangel. 


ärme. 


© calcare,premere Trucken / pref» | Calendario, dacognofcere i gi- 


fen. 


orni. Kalenders ’Allmanach. 


« alcareadoflo, & co’piedi. Mit | Calice,vafoda bere. Ein Becher / 


Süffen retten. 
calcato, getretten/ gepreffet. 


Kelch. | 
Caligaro. Leggi Calzolaio. 


Calcedonio pietra, Calcedon⸗ Caligare, verfinfteren/ verduns 


ftein. 


ckelen. 


Calcetto dilino, ſcatpette. Le: Galigine, oſcurità. Finſternuß. 


ne Socken. 
calcifraga;herba, Steinbrechen / 
Narutraut. 


Cal:gine de gli occhi, cio è ofu- 
fcatione. Sinftere ond tribe 
Mugen. | 

Callas 


CA 


Callare, val (cendere:, hinunter J 


ſteigen / herab gehen. | 
callara,(cefa, deſceſa, ein Leg fo 
hinabmwertsgehet. 
eallare,ingannare, betriegen: · 
callare di pretio , abuehmenam 
Werth. | 
callare,per mancare, angeln. 
mi callanoli denari. Esmangelt 
mir am Gelt- 
Calle,ftrada,via, Bin Sußfteig/ 
Gaffen. 
Callidità,aftutia, Argliſtigkeit / 
Bekhendigkeit. 
callo, durezza di carne, nelle, ma- 
niperlauorare,& nei piedi per 
troppo caminare. Wann einẽ 


hart werden / Geſchwuͤll. 
hauer Calli. Leggi hauere. 
Callo, mancamento, Abnem⸗ 
mung / Mangel. 
calma del wate.Wañ das Mee 
ſtill iſt. 
Calore, caldo. Hitze / Waͤrme. 


Calore ecceſſiuo. Dberflüffige 


= 


LB irme. 
Calonica; das Thor, oder Ca, 
pell ineiner Kirchen. 
Calpeltro,ftrepito che fifaco’pi- 
“ edi, Das Raufhenmitden 
Fuͤſſen. 


calpeſtrare, co piedi, mit den fuͤſ⸗ 


ſen rauſchen. 
Caluaria, die Hirnſchale. 
calueggiare, caluire, Kaal wer⸗ 


den. | 
‚Caluezza-Raalbeitzaußfallung 


der Naar. > 
Calumnia,fallainfamia, ein fals 
fche Anklag / Verleumbdung / 
Lafterung. 
calumniare , incolpare alerui fal- 
famente, fälfchlich antlagen/ 


x 
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verleumbden / Läftern. 

Calumniatore, Verleumbder / 
Laͤſterer. 


caluo, kaal. 

diuenircaluo, kaal werden. 

Calza. Hofen. | 

Calza dimaglia, ò di ferro, da 
Soldato, © dahuomo d’ arme. 
Pangerbofen. 

calzare & veftire , fim anthun / 
anfegen/ betleiden. 

Calzato⸗ Der feine Schuch an⸗ 


hat. 
Calzetta. Strümpff- i 
calze marinarefche., Weite St, 
fchershofen. 


| Calzolaio,&carligao,cihSchtts 
- Die Hand von vieler Arbeit | | Ä 


er. 
| filoöfpago del calzolaio. Schu 


‘ fterfadenzoder Drate. 
calzolaria, bottega dicalzolaio, 
die Schuffersfäden. 
calzoni, braconi, Oberhoſen. 
calzoni di fera, Seydene 9» 
cun. 
— Vedi, compana- 
rico, 
Camarlengo. Bin Kaͤmmerer. 
Camarlengaria, quer officio del 
Camerlengo. Schatzkaͤmme⸗ 
rers Ampt. | 
eambiare,fcambiare, Tauſchen / 
verwechſeln. 
darà cambio, à vſura. Wechſel 
treiben / auff Wechſel oder In- 
tereſſe geben. 
igliarà Cambio,con vfura, auff 
Wechſel nehmen. 
Cambiatore di moneta, fim 
Wechsler. 
cambio fcambio,fcambiamento, 
ein Wechſeltauſch. | 
cambrara,tela molto fottile, (182 
til / zart Leinwat / Caſertuch. 
be; Cam- 


A, 


ze. CA | CA 
Cambrai, città. Die Stadt Cav |: Camifcia,colcollare crelpo,colfe, 


merich. . ninfe. Lin Wuͤllen oder Leis 
Camelo, animal, ein Camel. nen Hewmbd / mit cinem dicken, 
Camera, ein Rammer/Sclaff-)  Arsfi, 

kammer. ° Camifciato, che fa camifcie. Cin 
camera fatta in volto , ein. ge), Hembdmacher. 

woͤlbte Kammer. ‘camifciato, val veltico di camifa, 
Cameretta, piccola camera in | der ein Hembd antraͤgt. 

Rämmerlein, Ä Cammifcio vefte grande , che, 
Cameziera, Rammermagd. porta il prete quande dice, la. 
Cameriere, Kammerdiener, | meffa Ein Chorhembd. 


Camera, canna, (portone grande Camifciotto,camifciuolahabito, 
dariporuiilgrano. Treydbo-| chehiportalacamilcia per ra- 
den/Rorntaften, paro del freddo. Lin Wallen 

camerino , cioèanticameta peri! Hembd. 

' feruitori. Ein Kammer far Camo, ein Zaumoder Gebiß. 
die Diener. | Gamomilla,herba. Camillen. 

Camice, vefte di facerdoti, Cin Camorra , forte di veltimentoda 
Chor:od. , | donpa.ein Weiberꝛock. 

Gaminare. Wandern / reyſen / ge⸗ Camozza,Dajno, animalporo, 
hen, ein Gems / Danndirſch 

caminare auaati. Worgehen: | — di campi, ein.chen feld, 

caminar "adagio, pian piano, à  flachfeld, ' 
lambro , oueriligagco. fe campagnadi Roma , ein Lande, 
mächlich gehen. | - fehaffeinSralia Latiũ genañt. 
taminar di fopra, Vbergehens campana, ein Glock. 
oberfchen- colui che giettale Campane,& le. 

Caminare col ventre per tetra, lauora ‚ein Glockengieſſer. 
Kriechen. ‚ Gampanio » che ha cura delle 

caminarcinfieme, Miteinander | | campang,&le (uona, cin Slo 
gehen: ckeugr. 

caminarepompofamente, praͤch⸗ cam panella| felugsica berba,fteitta 
tig herein gichen klee. 

caminare a piedi. Zu funß gehen i Cam panella del — dell huo- 
reifen. mo.Leg iVoola, 

Camino , ftrada, Gin Weg / campana a le hore. Glocken. 
Straſſen. 

Caminod’ vagiorno. art Campani Vin Gibsticin e 

reß. ch 


Giglio Lin jriger, campanello. Leggi — 


Weg. Gampanille, fabrica alta , doue 
Camino del fuoco , Camin / ſtaaoo le campane. Glocken⸗ 
Schlot / Schornſtein thurn. 


Gamifeia , Kin Hembd. campare, Entwiſchen / ne 
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Ben. Icem.erretten/belffensie: È roͤhr / Waſſerkennel. 
‚ben. ' Canalerto.Bin Waſſerroͤhrlein. 
. Campioni, Rämpffer/Sechter. | Canale diConftantinopoli. Das 
campicello,ein aͤckerlein / figend MNeerPropontisgenannt. 
Guͤtlein. Canale, letto è corfo del fiume, 
Campidoglio; luogo in Roma. | Die fuhrt eines Fluß. 
Capitolium gu Nom. Canali intorno i coppi, Leggi, 
Campo,Territorio,5eld,Kand- | Gronde over cole. 
ſchafft / Bebiet. canapa, Hanff. Item, ein ſtrick. 


levarilcampo, marciar & andar 
via, auffbrechen / das Läger 
verändern. 
campo da combatter äfol’äfolo. 
Schranden zum Rampff. 
campo fortificato, ein Laͤger / ſo 
aflenchalbenwolvergraben- 
ac campar,fermarl*eflercito,dDag 
Lägerfchlagen/ ſtaͤrcken 
fortificarione di camgp-Befe io 
aung oder Stdrcfung deß 
Mdgers. 
macftro di Campa, Generaldell' 
armata. Dberfter Feldherr. 
campolaflato ſenza lauorarlo,ein 
Brachacder/derinder Brach 
ligt. 
eampozappato , Acker, fomit 
dem Rarft vmbgehackt / oder 
gegzackert iſt. 5% 
chofa che appartiene è campi, 
was ‚um Ackerbaw gehört. 
campo di-loidari. Pin Käger/ 
Feldlaͤger. | 
eampo fertile &graffo,ein frucht⸗ 
‘bar Ucfer/feift Erdrich 
campo diucsuro fterile, che non 
frutta piu. Außgemarterter / 


dicanapa, haͤuffin / oder das von 
Hanffift: è. Ò 

canauaccio,forte ditela, Hinffin 
Tuch, Zwilch- 

 cancaro,infermira, Bin Xranck⸗ 

heit der Krebs genannt. 

cancelli, fatti à foggia digelofie. 
Bin Gitter. ’ Er 

cancellare , fcancellare,, caflare; 
außleſchen / durchftreichen- 

che facilmente fi puo cancellare, 
& caflare , was fich leichtlich 
außleſchen laͤſt. 

Cancellaria, luogo doue ficon- 
feruano gli feritei publici, die 
Langen. 

Cancelliere, Eangelift 1 Cantze⸗ 
leyſchreiber. | 

Cancelliere,Cantfer. 

Cancelli di ferro, ò di legno. Bin 
ciff.rn oder hoͤltzern Gitter- 

Cancro, gambaro. Lin Arebs. 

(Candela. Tiecht / Nertzen. 

Candela di feuo. Kiecht von Vn⸗ 

ſchlit. | 

Candela di cera, WPachsterken, 

Candeliere. Liechter. 

Candeltora £ fta , Purification 


vnfruchtbarer Acker. deitamandona. Tiechtmeß. 
Campodi pafcol» commune, ein candallier che pende, cin henckẽ⸗ 
gemeine Piehmeid. der Leuchter. (Klar ſchneewerß · 


Cavagli, Nicht swehrtiges loſes 
Geſindlein. 
canale , egno cauato, perilquale 


MP acqua fenrre. Lin Waſſer⸗ 


candido,molto biaco, weiß / hell/ 
Caudorc,bianchezza, die Weiſe. 
C odor & bianibezza di denti, 

Weiſe Zahn. 
Bce 4 Cane 
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Cane,animale, ein Hund. 
cane domeltico, guardian di ca 
ſa, ein NRaußwaͤchter oder ZXef. 
lerhund. 
eane baftardo, Hunde die nit von 
einerlen Arc ſeynd 
cane maſtino, ein groſſer Hund / 
Engliſche Dock. 
cane guardian di greegi. Fin 
Schaffhund / Schaffried. 
cane peſce, Weerhund / Waſſer⸗ 
hund. 
cane bracco, da quaglie. Wach- 
telhund. 
cancalano,ò da caccia Jaghund 
Leg). Leuriero. 
cane pelofo,pellicciuro,batbone 
eingortechter Waſſerhund. 
cane ò cagnolino , tormento che 
* da a i delinquenti per farli 
cOtelfaril vero. Tortur / Pein / 
oder Marterbanck. 
Canefemina. Leggi Cagna. 
Canechevainamor, come fi di- 
ce. Leggi cagna 
caneltro.nento da barbiere , per 
cauate identi,cin Ziehezang / 
damit man die Zaͤn außbricht. 
eanella,cioamomo Canel / Zins 
metrinden. 
caunneſtto, panuiero, cefto,corba 
di venchi. Rorbvon Weyden 
gemacht. 
caneſtro ò caneftretto coperto di 
cuoio. Korb / fo mit Leder 
vber zogen. i 
caveftrello, ceftello, il diminuti- 
uo di caneftro. Xoͤrblein. 
canino, Leggi, cagnefco. 
canna, Rohr. 
cannamele, ein Zucferrohr. 
canna fortile, Hein Rohr. 
canna dellagola, der Schlund. 
canna.Leggi, cannone. 
i 
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Canne de gliorganı, Pfeiffenin 
der Draclı Draelrohr. 
cannellare , ftrie delle colonne, 
— ſtriemen an einer Sens 
en. 
canellaò cannone della botte, ò. 
della fonte, dond’elceil vino, ð 
l'acqua,cin Aran oder Roͤhr⸗ 
lein in einen Faß / Wein oder 
Waſſer suzapffen 
cannetto , luogo doue nafcon 
canone, Rebrbufch / da viel 
Geroͤhr waͤchſt. 
cancua, cantina; ein Weinkeller / 
Weinhauß. 
cannone, valdoccione di fonta- 
na, cin Deuchel 7 Brunnen 
deuchel. | 
cano, grifo. QVeifi/aram/greifi. 
Canonico, Prieſter / Canonich. 
canone, va: Regola, die Redel. 
canonizare,afcriuere nelnumero 
de fanti. Canoniſirn / ju den 
Heiligen hun. 
canlare,datluogocedere, Wei⸗ 
chen / Platz geben. 
cantare. Singen. 
cantare al contratio di prima, 
das Widerſpiel fagen/ einen 
Widerꝛuff thun. 
cantat ad alta voce, hoch oder 
laut ſingen. 
cahtare inanzi, vorſingen. 
canrare con Milura , ruff den 
Schlag oder Menſur fingen. 
cantarella, mufca verde, chena- 
fce neglieftremi rami del fraf- 
fino, dell'olivo. Spannifebe 
Muͤck / grün oder goldgelb. 
Cantimbanco, ciarlatano: Ein 
Gauckler / Tyriackkraͤmer. 
cantina. Leggi, caneua. 


cantinella, tauoletta di legno da 


coprire le cafe, Schindel. 
| ‚Cao« 


— — 
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Canto, Befang/ Lied. caparra,arra,ein Pfandſchilling / 
canto paftorale. in Bawren Gottsheller. 
Ciedlein. caparra propriamente quella che 


canto figurato. Wann viel ſtim⸗ 
men zugleich gefungen wer, 
den / Melodey. 

cantofunerale, ein Trawer oder 
Alaglied. . 

cantone diognicofa, ein Eck o- 
der Winckel. 

cantoncino , picciolo.cantone, 
ein Heiner Winckel / Bcklein. 

di piu cantoni, das mehr dann 
cin Eck hat. 

cantone dell' occhio. Augen⸗ 
winckel. 

Cantore. Senger. 

colui che canta ſula piua, ò in al- 
cri ftromenti, cin Pfeiffer o⸗ 


1 fi daàfoldati, quando fi fauno 
i feriuer, & paflar, la banca, 


—— 


geld 

caparrarei foldati.Lanffgeld ge» 
ben. 

Capegli. Haar. 

— longhi. Lange Han, 

cerchio dei capegli, intorno alla 
tefta, der Haarkrautz. 

capegli delle donne. Weiber⸗ 
baar- m 

crefparli capegli, farli ricci, quer 
torculi, krauß Naar machen, 

crefpatura de capegli. Xraͤuſung 
der Haar. 


der ZincFenbldfer. capegli finti ò poftici da donnà. 
canurezza. Grawe Haar. Frembd Naar / anderer Leute 
canuto. Gram/greiß. Haar / Haupt zier / ſo die Wei⸗ 


berbrauchen. 
capelli della radice, over radica 
del’herba,die aͤderlein an den 
cãrone, dishonefta, Iafcina, fpor-) Wurseln / Aräutern onnd 
ca,di chiaflo.&in vnſchambar Fruͤchten. (pelli. Haarlock. 
Lied. | capillarura,chioma,treccia dica- 
canzone à vicenna, &ä rifpofto, fcrimo de capegli, agiuftamento. 
cin Lied / daß eins vmb das di capelli, ranto da vna banda 
ander finget ondantwortet.! = quanto da altra; das Naar 
canzone, canzonetta, er gleich abgeſchoren / auffeiner 
| 


canzone, rima,falmo,verfo & fi- 
‘ quili, ein Lied Verß weiß geo 
macht, Pfalm. 


ö— — — — — — — — 


lein / Geſang. Seiten ſo lang als auff der 
caoli. Leggi, cauli. andern. 
cao dilatte. Raum. Leggi, fior | capegli ſpatſi. Zerfirewtce Baar. 
di ladte. capiglinto,härigt- 
‘capacita grandezza di luogo, d.d’ | capeglidivenereherba, Srawes - 
altra cola. Ein Weite / da au baartraut. 
hinein mag · Capella, ein Capell. 
rg Sahig/ das viel Capellano, ein Capellan. 
begreifft. . | Capellatore fattore di capelli, ein 
campane, caſupple, ein Huͤttlein / Hutmacher / Baretleinmacher. 
Bawernhaͤußlein. ‚capello di paglia, ein Schaub⸗ 
Caparbio,Leggi,Oltinaro. - hut / ſtroͤrrn hut. 
Ec sy cap=!- 
7 
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Capello. Ein Nur. 

capeftro, laccio. Bin Halffter / 
Strick. | 

capeltrare,vatincauezzare. Die 
Halffter anfegen. 

capezzale da letto. Bin Rüffen, 
Berhtäffen: 

Eapidoglio , forte dipefe. Pin 
agri Mecrfifoh. 

gapi di vite, ein frucht bar Schoß 
eines Weinſtocks. | 

aapifuochi,omer capitoni Drey⸗ 
füffig Opffergefchirz. 

capire, fahensempfahen. 

Capitale, der den Tode verdienet 
hat. 

capitale nella mercantia. Die 
balla 

Capitolo, luogo done fi raduna- 
noli frati. Capitelftuben. 

Capitano, vida, Führer, An 
führer, Eapitain. 

capitano di corfal,oberfte Raus 

ber. 

Capitano generale. Oberſter / 
Feldberz. . 

capitan dellaprimabanda. Der 
den Vorzug hat. 

Capitan della guardia. Wacht⸗ 


meiſter / Hauptmann von der 


Guardi. 
Capitanodifoldati. Bin Haupt⸗ 
man / Oberſter. | 
Eapitancaro, Capitaͤnſchafft. 
capitare, artiuare, anfommen. 
capitello, parte fopra la colonna, 
der oberfte Theil / oder haupt⸗ 
gier einer Seulen. 
capitello della poccia, ouer tet- 
ta, zinna. Die Wartze an der 
Bruft. 


GapitolineHälite. Leggi, pofi- | 


ueni. | 


gapitone, pefee, Lin fehneller 


:CA A 
Meer iſch / mit einemgroffen 
Xopff. 


Capitoni. Leggi, Capifuochi. 


| Capo,perla Alicia Führer, 


Wegweiſer. 

capo, teſta. Das Haupt / der 
Ropff. 

capo di vecchio,einalter grawer 
Ropff: | 

capo d’agliocäle fpighe. Xnob⸗ 
lauch / Knopff. 

capo, pedicone tondo ſotto la ro- 
fa. Roſenknopff. 

capo. Anfang. 

come, da capo al fine, Don Une 
fang biß zum End. 

di ſuo Capo. Leggi. Oſtinato. 

capo dilatte,cima di latte, die dis. 

cke vnd erſte Milch / der raum. 

capo, porto de marc. Meer⸗ 

haupt / Dorlande/ Vorberg/ 
Schtffhafen/ Anfahrt. 

Capo di 9: Vincenzo, in Porsuga- 
lia, das Vorgebirg in porte 
gall / Sacrum Promontorium 
genannt. 

Capo dimouaco, hetha. Weg« 
wurtz / Sonnenwirbel. 

capoletti. Frantzen / oder Vmb⸗ 
hang vmb ein Beh. 

Caponero, vccello,paruffola, o- 
ver orbeſina. Bin Find. 

capo,vaccaro. Vieh Hirt. 

capo dellatorre del faro. Pelorus. 
Promoat. | 

capo della vite che fi feruaogn" 
anno nel potare. Bin Gert am 
Rebengelaffen. | 

capocchio, das Haupt der kopff. 

capochione, — dapoco. 
& groffo cefuello. Eiu grober 
vngeſchickter Xopff. 

caporale di ſoldati. Xottmeiſter. 

cappa, forte di.velo quale porta» 

| pole 


> 
noledonneintefta. Schleier 


oder Spinweben / ſo die Wei⸗ 


ber vber das Geſicht decken. 
qappa, forte di-pefce con gufeia 
dura, Meerſchneck. 


Cappa di S.Iacomo, forte di pe- | 


[ce ,ein Schneck /oder ſchneck⸗ 
fchalenvon S · Jacob in Ga⸗ 
ag — 

cappa lunga, peſce, ein arth lang⸗ 
spl iger Meerſchnecken. 

Capparozzoli,ò ſimile peſee. Al⸗ 
ferlen Arth Muſchlen / oder 
Schnecken. 

Cappa, Mantello. Rapp / Man⸗ 
tel / Rod. È 

en alla Spagnola. Spanifche 

app · 

cappa col cappucio. Bine Rapp 
mit einer Gugel / wie die 
Moͤnch tragen. | 

Cappati. Caperg. 

capetta il diminutiuo di cappa. 
Maͤntlein / Kaͤpplein. 

cappi, Anoden/ oder ſchlingen / 
an einer Kordel. 0 

cappone, vccello, Cin Rapp/ 
Zappaun. 

Capras,animale, cin Geiß. 

capra faluatica, ein wild Geiß. 

ftaHa da capre. Lin Geißſtall. 

di capra, von Geißen. 

Capra, ftromento di tormento. 
Sturmbocd. 

caprario. Ein Geißhirt. 


capretta , il d:minutiuo di capra. | 


‘Lin Geiffein. 
capretto. Ein Geifbod. |. 
| capriccio, fantafia (ubitanea, gd. 

linge Santafeyı Schwaͤrme⸗ 

ren; Kigenfinnigteit: 
Gapricorno,animale,ein Stein 

bo 


— 








CÀ 7% 

caprolo di vite con vua, die fr. 

nembfte Rebenam Stochk / fa 
Trauben traͤgt. 


caprigno,dicapra,geißgefchlecht. | 


Capriölo,animalnotofaluatico, 
Ein Rebe. — 
caprolo ; è pampino della vite, 
Gerten von den beſchnitte⸗ 
‘nen TBeinreben. 
Caprone. Leggi, Becco animale. 
capronc,caprovalcafttato. Bin 
merfchnittener Boe. — 
caprolo fterile & fenza frutto, 
blinde Raͤen. | 
caprol” nouitio del prim anno, 
fenza vua pieno di pampani,. 
junge TBeinzeben. 
Caproniza, città, die Stattin 
Nifpania Tarraconenfi. 


capuccio di corroccio, ò.corrote 


to dimorti. Ein Keidkapp- 
capuccio d'vna cappa, der Zipfe 
elaneiner Rappen. 


cara, AINSI, API RAGA 
caraffa, inguiftara, forte di vafo. 


diverro, Ein Glaß / Wein⸗ 
geſchirr. 


caraffa di bocca ſtretta, ein glaͤ. 


ſerne Flaͤſch. 


caramente. Thewer / lieb vnnd 


werth. | 
Carara, Leggi, Soffogamento di, 
Spirito. © 
carattere, fegno, figura, forma, 


Buchſtaben / Zeichen. 


carauella, Barca che core veloco- 


mente, cin Reunſchiff. 
Carbonaio, fattore di carbone,. 
ein Koͤler / Kolenbrenner. 
carbonaia,luogo doue fi fa il cat⸗ 
| bone,der Ort dattiandicAo0y, 
fenbrennt/ZRolbhete. 


ock. (bſad. Carbonchio, forte di pietra pre», 
captifoglio,forte d’herba. Seife] 


[e 


tiofa. Carfunctelſtein — 


carb one 
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Carboncello,infernità, Leggi, 
Bruftiolo. 

carbone accelo. Gluͤende Ro. 
fen. 

catbone fmo:zato, aufgelefchte 
olen. 

carbone picciolo, ein Koͤlein. 

carbone nero di mateſcalchi & 
fabri, die Schmiedkolen. 

carca,foma,fardello,cin Packet / 
Caſt / Bürde. 

Carcare,& caticate. Beſchweren / 
beladen. 

catcare l'arco, den Bogen oder 

Ambruft (vannen. 

carcate il populo di taglioni;das 
Volck mie Auffladungenbe- 
ſchweren. | 

earcaro, beſchwerd / betraͤngt. 

Carco.Befchwerung/ Laft. 

dare vo carco, vnaimprefla;cinen 


DE: Laftaufilegen/ etwas be 
fe el. 


igbare vacarco. Fin Laft auf 
ſich laden / vber ſich nemmen / 
auff ſich legen 
carco di goue nare vna armafa, 
annehmen eine Schiffzug zu 
regieren. 


eatcallorrurcallo, cin Boltzfut⸗ | Carice, herbaacuta. 
il. 


ter/Pfeiltöcher. 


CA 


— 


noto, ein Stiglitz / Oiſtel- 


finck / Vogel 
Cardinale, ein Cardinal. 


cardo,herba. Welſche groſſe di⸗ | 


fteln/ Rarden. 

cardo, ftromento di piu cardi, 
col qual fi da ilpelo Ai panni 
nuoui.EinXammel/Rarden 
oder Diſtel Büfchel,das new 


Tuch zugurichten. , 
Cardobenedetto herba,Cardene 
benedict. \ 


Cardo $. Maris, berba, Sramen, 
diftel. 

Cardon cello. Leggi; Senecio: 
ne. 

carellos Bin viereckigt Teppig⸗ 


werck darauff man ſitzt. 
careltia, penutia. Thewrung / 
Mangel. 


farla cateſtia, eſſer cagion della 
careltia. Ein Thewerung mas 
chen. 

cariatidi mafchi,cofe che foften- 
gono imodiglioni nell’ edifi- 
cio. Gehawen Stein vnder 
den Balcken 

caricare. Vide, carcate. 

cariega; ein Stul. 


Schwer⸗ 


te 
carcere, prigione,prigonia. Se | Carinchia, paele. Kärnten. 


fängnuß/Zerder. 
guardiano dell’ carcere. Lochhä- 
ter; Rercfermeifter. 
Catciffo,archiocco frutto. Arti⸗ 
ſchocken. 

Cardamomo, grani di paradiſo. 
Paradeyßkoͤrnle / Rraut. 
cardare, ſcardaſſare, comela na- 

na, kaͤmmen / hechlen / kemmen / 
wie die Wolle. 
cardine. Thuͤrangel 
Cardinello, & cardello, vecello 


carità,amor grande. Liebe. 

carrezzare, accarrezzate, far ca- 
rezze, fich gegẽ einem freund⸗ 
lich ſteilen fiebtofen / locken / 
ſchmeichelen. 

carezze, Schmeichelung / Lieb, 
koſung / Lockung / Freund⸗ 
lichkeit. 

carminare, hechelen’fäubern- 


catnaio, luogo da riporre carne, 


ein Sleifchtammer. (mauß. 
earna:ura,mulcolicarnofi, fleifch 
carne, 


ir 


Bar, # 


CA 
Carne. Sleifch- 
carnale , carnalmente. Sleifch- 
. Sich. : 
carne humana. Menſchenfleiſch. 
carnearofto. Gebratens. 
diuorarore dì carne , ein Fleiſch⸗ 
‚ freffer. 
carne fritta inla padella, Sfeifch 
in der Dfanngebacfen. 
carnedibouefalara, eyngefaffen 
Dchfenfleifih- | 
carnicina, Sleifchlein. 
carnofo,carnuto,pieno di carne, 
fleiſchigt / fleifchhafftig- 
carnouale, & catneſciale. Faſt- 
nacht. 
carne faluaticina. Hirſchenfleiſch 
Wilbraͤd. 
carne fecca al fumo. Geraͤuchert 
fleiſch / gedoͤrrt Fleiſch. 
carnifice , bosa, maeftro di Giu- 
fticia, der Hencker / Nachrich⸗ 
ter. 
catne di qualche beſtia morta da 
ſe ſteſſa, ein Aaß. | 
carmetrinciara minuramente, & 
fatta in guazzerto,ein Geheck / 
oder Beyeſſen. 
‘carmiero & carnero, ein geſtrick⸗ 
ter Marckkorb 
caro, grato. Willtomm / Ange⸗ 
nehm. 
caro forte di fpecie. Mattkuͤ⸗ 
mich. | 
catobe, carobole, Huͤlſen anden 
Zwibeln / Bonen / Brbefen 
vnd anderen. 
carobio, ein Kreutzweg. 
Carolate. Tanten. 
carola,caroletta. Tantz / Taͤntz⸗ 
lein. 
er Leggi, Membro Viri- 
e. 


carota, perla bugia trovato, Lin 


CA 

Lügen’ Onwarbeit. 

carota. Gelbe oderroche Ruͤ⸗ 
ben. | 

carogna. Sin Aaß. 

Carpione, pefce, cin Rarpf. 

carpire, (carpire, abbrechen/ abs 
reiffen Vide, brancolare. 

carpire,falire,montare, Steigẽ/ 
Leggi, falire. 

Carpita.Leggi, Montala. 

carccra, cin Wagen: Karn. 

caretta da quartro cavalli. 
Gutſchwagen oder Karn mie 
pier Roffen. 

carterticre, chiguida la earretta. 
Fuhrmann. |, 

cartıola. Ein Kärnlein, Wige 
lein. 305 

cartıola contadinefca dacondur- 
tevialefozzure. Ein Laiters 
wagen. 

Carro. Fin Wagen. 

carrozza carro daVettuta / Caſt-⸗ 
wagen. i | 

Carrozza veloce. Ein Gutſchen / 
geſchwiuder Wagen. 

catrozza, ô cocchietio pendente, — 
Ein hangender Wageu. 

maeftro che lauora & fa carri, 
carrozze » carrette & Lotto. 
Der Wagner. 

catrucula, gitrella, come quella 
che fta allipozzi, pertirarel” 
acqua. Ein Winde, Brunns 
ſcheibe daranmandas Seyl 
zeuhet. (pier 

carta da fcriuere. Schreibpa⸗ 

catta fina.Zart Papier, Poſtpa⸗ 

ier. | 

ahi bianca, non fcritta. Weiß 
Dapier/onbefchrieben- 

carta pupnente , fcrictura che 
morde,cin Kiagfchrifft/hars 
ter Brieff. 


carsa 
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Carta ſctitta dall’ vn’ & l’alerh 
‘banda. Papir’foauffbeyden 

ſeiten vollgeſchrieben ift. 


vn foglio di catta. Ein Bogen. 


Papier. — 

di carta, papieren / von Papier. 

carta ſtracci. Grob Xrãmer Pa⸗ 
pier. | | 

cartaimperiale. Regal Papier. 

‘carta pecorina. Berganent. 

‘capra ſcivga, che ſorbe, durchfluſ⸗ 

ſig Papier. | 

Cartaro, fattore), ò venditore di 

carta.Papierer / Papiemacher. 
carte dagiuocare. Rartenfpiel, 
cartello. Ein Zettlein / Papier⸗ 
lein. 

Cartello ingiuriofo , infamato- 
‚no, pugoente. Schmach⸗ 
ſchrifft / Famoßſchrifft 

cartilagine, Rrofpelen) knorbel⸗ 
bein, Wildwachs / Knorbeln. 

cartina, è cartella, nella qual fi 
fetiue collo ſtiletto, ein ſchreib⸗ 
taffel. | 
‘cartina,che fi puo eaffar & reſcri- 
„ deri ein Lfelshaut. 
Carroccio. Leggi, Scartoccio, 
‘caruolo è forte d'infermita.Leg- 
.. gi Taruolo, 

Cala, ein Hauß / Sean ung. 
cala fabricara di trito legname, 

ein hauß — gemacht. 
eaſa ruinoſa, che fta per cadet, ein 

bawfaͤllig Hauß. 

caſa ſpianata, ein eyngeriſſen / ge, 

ſchleiffte Behauſung. 


‘di cafa, famigliare. Ein Hauß⸗ 


genofi. 

' &cafa per cala, poneinem Hauß 
zudemandern. .· | 
Cafa del Podeftà, defi Schultheiſ⸗ 
ſen Hauß. ME 
vaſacca velte corta da Îtringer à 


— 
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doſſo, ein Caſack / oder Fran⸗ 
tzoͤſtſch Roͤcklein. 

cafe contre ſolari, d appartamen- 
ti,l'vo fopra l’altro, eindren- 
gaͤdig Hauß. 


| cafara,parentado,cinGefchlecht/ 


oder Stamm. 
pertinente alla cafata , das zu ei⸗ 
nem Geſchlecht gehoͤrt. 
caſetta, il diminutivo di eafa, ein 
Haͤußlein. A 
caſette, cafüppule di terra & di 
paglia. Bawren hauß / Stro⸗ 
ern Hauß. 
caſcare, cadere, fallen. 
caſcate apuoco,è puoco. Allge⸗ 
mach fallen. 
cafcare in errote. Su Irꝛt humb 
Fallen. f | 
cafcare nel medefimo propofi to, 
Auffeinerlen Rede oder Fuͤr⸗ 
nehmen kommen. — 
caſcate ininfermira,inein frà ce 
‚beitfalen. 0 "n 
cafcare in giü. Herab / oder nider 
fallen. ne aan 
cafcare conempito , mit Önge> 
uͤm / oder hart fallen. 
cafcare di fotto, vnterſigen / vue 
kerfallen. — 
caſcate in qualche difficulta & 
sericuli,in Gefahr gerahten. 
cafcare fopra, finanff fallen. 
calcare (u, auff etwas fallen. 
cafcata, caduta; cin Fall. 
cafcio,formaggio. Rdf: 
cafcio frefco, friſch Raf. _ 
cafcio patmifiano. Parmefiane 
kaͤß· sud 
Ma bucato; fpögiofo, occhiu- 
to & triſto. Kaͤß / fo gelochert 
i 


+ 


Cafcio. Leggi, Formaio.  . 
cafcio grattato, gvictioà rà- 
© alto; 


CA | 
fpato, Geraſpeter / geriebener 
Rap. 
forma dal caſcio, doue eſſo fi for- 
ma, cinXafimodel. . 
‘cafiafiarolo colui chevende,dri- 
uende:l cafcio,einer der Raf 
fenhl hat | 
‚<alo,forte. falllZufall/Gifie. 
a cafo fortuito. Vngefehr. 
ciocheaccade percafo, DAS vn- 
gefebrgefchiche. | 
calo della legge, ein Erempel. 
Caluccia,& cafuppola,cin Huͤtt- 
fein/Bawernhüctlein. 
Cafla da morto, ein Todtentru- 
hen Todsenlade. 


Cafla, cin Kalten, Rifte, Tru⸗ 


he / Schrein. 


caſta col conuerchio tondo, ouer 


CA 3} 
Cafferta dicolori. Ein Farblaͤd⸗ 
fein. ME 
Caflia filtola, polpa medolla di 
Caflia, Eaffıenfiftel. 


Ca gar on di caffe. Cafe 


firer/Caftner/Fabfmeifter. - 
Caffihe, cappanpe alla forefta. 
Sommerlauben. 
caffo,caffato di nullo valorc.das 
nichts werth / oder auffgeho- 
beniſt. | u 
Calo, forte dibufto, quale vfano 
le donne, ein Weibertoller. 
Caltagna;frutto. Rdften. 
rizzo » coperta delle caftagne. 
Kaͤſtiner Igel / oder dornech⸗ 
tige Schalen. | 
Caitagno, & caltagnaro,albero; 
ein Kaͤſtenbaum. 


concavo & auolta. Reißtruhẽ. Caltagucıo , iuogo piantata da 


‘cala da tenerfatina. Fin Meel⸗ 
taft. Ä 
cafla di qualche vaſo, divetro, è 


caltazoi. Nältenwald. 
caltamente, puranieote, keuſch⸗ 
lich / zuͤcht alich. 


fimile, cin Futter vber cin i Caltellano, chi è guardiano del 


Glafroderfouft. 
calla coperta di cuoio, mit Leder 
vberzogene Trufes. 
cafla dello (pecchio, ein Spice 
aelfutter | 
calla de coltelli. Meſſerſchei⸗ 
‘de 


den. 

caffarilfoldati del eſſereito. Die 
Rriegstnechtbenrlauben. 

Caffa doue fi tengono li denari 
da banchieri. Geldtruhen / 
Raften. 

caflare , fcancellare, annullare, 
außſtreichen / außloͤſchen / ver⸗ 
nichtigen. 

tafflamento, außleſchung / durch⸗ 
ftreichung- 

Caflatura, (candellatura. Idem. 

Caſſetta,caſſottina, cin Kaͤſtlein / 
Laͤdlein. 


caftelio, ein Pflaͤger der im 
Schloß wohnet / ——— 
Caftellano, guardiano & capira- 
no dı fortezza, Öcaltello. Ds 
berfterNauptmanin einer Ses 
ftung. (Eaftellı Seftung. 
Caltello,roccatorte,ein&Schloftr 
diCaſtello inGaftello, võ Schloß 
zu Schloß. 
Caltello,ein Statt oder Statte 
lein / ſo kein eigen Biſchoff hat. 
caſtigare con parole, & fatti, eis 
nen mit Wortẽ vnd der That 
zuͤchtigen / oder ftraffen. 
non caftigaro vngeſtrafft / vn⸗ 
gezůͤchtiget · — 
Caſtigatione/ꝓunitione. Juchti⸗ 
gung / Straff. 
Caftigator,ri enfore.Züchtiger/ 
Zuchtmeilter/ Grafen. A 
2 « 


o”, 
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Caftigio. Leggi, caftigatione. 

Caftira. Reujchheit. 

fegni &indicti di caftita, Zeichen 
Der Keuſchheit. a 

ealto,che non è corrotto, feufch, 
rein / zůchtig / vnbefleckt. 

non calto, Vnkteuſch / vnr ein / vn⸗ 
zuͤchtig. 

Caftoie; animale. Ein Biber. 
caſttate, per tagliare i genitali, 
außſchneiten / verfchneiten. 
caltraro , dem Die Hoden außge⸗ 

ſchnitten find. 
caftraro di narura,ein Verſchnit⸗ 
tener / der von Natur nicht 
Rinder jeugenfan. 
Caftrato, animal, ein Hammel, 
oder Widder. 
alla di caftrato, ddimontone, 
Schäfinfchultern/Nammels- 
bug. 
— caſtramento. Auf 
ſchneidung. | 
di caltraro,von cinemNammel 0, 
der verfchnittenen. 
Caltrone. Leggi, caltrato ani- 
male- 
cafuaimente; per ventura, forte. 
ungefähr, onverfehner weiß- 
cacatalco. Ein Bitdgeftell. 
cataletro, barra, con cui fi porta- 
no li morti alla fepoltura. Ein 
Baar, Todtenbaar. 
Catalogo , val ruotolo di nomi. 
Regıfter/Zetech/Zoll. 
cataratta, pannicolo che vola, & 
cade negliocchi,&impediffe, 
Ja vifta, das einem in die Au⸗ 
gen fälle. J 
cataratta, ſcalo è buca per fcen- 
dere, ein&eiter. 
catarro, ſceſa, infermità. Fluß / 
Catarroder Schnuppen 
Catarro caldo, inflammatione 


CA' , 
Engadina: Erhitzung. 
catrarro fo , che pate di catarro; 
einer der fläffıg ift. 
catbedra,fedia da dılpute,da pre- 
diche, & confeglio. Lin Pres 
digltuf. 
Catena. Rerten. 
Pesce à catena. Leggi, catenel- 
a. 
annelli della catena. die Ring an 
der Zetten / die Schachel. 
carenaccio,cadenazzo,catorcio, 
ftromiento di ferro, conche fi « 
fertano Je porte , © fineftre, 
Rigel/ Fuͤrreiberlein. 
feminella, faippolä, chianıftello, 
dell catenaccio,das Aug oder 
Ring / darin der Rigel fälle. 
catenare, mit Xetten binden/an 
Rettenfegen. i 
catenato, incatenato. Mit Rete 
tengebunden. 
catene, vincoliche portano ipri- 
_ gioni &carcerati. Springer / 
Eyſen / foman der Gefange⸗ 
nen an die Füßlegt. 
catenella. Kin Xettlein, 
catino, concha. Plait / Schuͤſ⸗ 
ſel. 
otlo del Catino, Bord an der 
Schuͤſſel. 
catotcio. Leggi, catenaccio, 
eattinamente, auucıbio. Bdfie 
lich Bübifch. 
cartiuello,alguanro cattiuo, boß- 
licht / ſchalckhafftig. 
cattiuita, triſtitia Schelmiſche 
That / Boßheit. 
cattiuo,triſto. Boͤß / Schelmiſch. 
cattiuita. Gefaͤngnuß. 
cattiuo. Gefangener. 
calua ſotterra, cauerna, grotta, 
ein Klufft oder Hoͤll. (holiſt. 
di molte caue. Das vnter ſehr 
09 Caua 
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Caua di piantar vitè,'ò albori, Hof 
Lod gum Baumbelgen. 
caualcare, reiten. 
‘ caualcareintorno, bmbreiten. - 
Caualcare: come fanno le donne. 
Wie ein Srawreiten > .. 
Caualcar d’intprno, Herumb rei. 
ce en. RE 
Caualcar! vno in fella & l'altro in 


groppa. Wann jrer zween auff 


einem Pferdt reiten / der eine 


auff dem Sattel / der ander vff 


deß Pferdts Creutz. 
Caualcaretramezzoadaltri, zwi⸗ 
ſchen zween in der Mitte rei. 
I 
Caualcatore,eig Reuter. + +: 
Caualcatura, cadalcata. Reuterth 
Ritt. J 
Caualla.Ein Gur: / oder Mutter 
pferde, !L AT 
Cauallarefcamente. Reuterifch / 
wiedie Reuter. . 
Cauallaro, per il portatore diler- 
tera. Lin Bott: Bortenlauf- 
er. : 


Caualleria, gente à cauallo. Rey 


teren. 


Caualetteanimaletti noti, mol- 
to nocivi alle biade. Pewſchre⸗ 


tfen. |. . 
Cauallette. Leggi colonelli, 
Caualletto della lettiera. 


traui. | % ca 
Cauallieri; ein Ritter. . 
Caualliere. Cin Reutter, |’ 


Caualliere di sbirri, dizafi. Det 


vber den Trofi beftelitift. 


Cauallina.Ein Fällen. (febrang 
Cauallida, forte d’herba. Katzen 


a. Die 
Deichſel / Dnterftän der Gute 
ſchen 


Caualli leggieri. Leichte Pferde, 
Caualli Architraui. Leggi. Archi- 


‚Caupllo co 


AC 8i 
Cauallino,il diminutiuo di eauälle, 
Ein Pferdiem. 
Cauallo,cim Pferdt / Roß. 


Caualletto , è cavallino picciolo 


: chelatta. Leggi, Polledro. 

Cauallo tormento dei Rei.Leggi. 
Juftromento. 

Cauallo di vettura, Ein Ziehe⸗ 

roß. 

Cauallo ſtalone, per fat montar. 


Kin Springer / oder Stall 
“bengit. 


feraril Cauallo. Das Roffi.be 


ſchlagen. 


Cauallo bolzo, ò afmatieo. Ein 


: è Pferdedagfehrfchnauffe. 


Cauallo ftrucciolante, ch'inciam- 
pa; ò: cade. Cin Roß das viel 

© anftöffer/fäller. 

Caualle nudo,fenzafello, ein vn⸗ 

geſattelt Roß. 

— magro, ein duͤrrer Schin⸗ 

s Der. 

Cauallo pauentofo,fpauräto. om- 
brofo, forchefam Roß / ſchewer 

Neagſt. | 


‚Cauallo gricciolofo , che buttale 


perfone di fella. Gin kitzlicht 
“ Rofi/dasgernabwirffe. 
Cauallo manfueto, vbinu, chinea, 


& fimile. Ein Zälter. 


alleuo ; picciol di Cauallo. Lin 


SOG © u. 
lo corficro. Cin Rennroß / 
s Turnierpferde, 0 
Cauallo, che ha il portante: Big. 


Cauallo che va di trotto. Bin 
Trabroß ı das hoch vnnd bart 
“tradet.  - | > 
Gauallo, che non potta in groppa. 
Das nicht zween auff einmapl 
leiden wil. (per; Poſtroß 


Cauallo di pofte. Ein Poſttlaͤp⸗ 
F£f Cauat, 
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Cauallo duro di bocca, che nonfi 


puo fermare, ein Rof das hart 


im Maul ift. 
Cauallo caftraro. Bin verfchnitten 


Roß Wallach. 
Caualle da fella, Qin Sattel- 


pferd: 
Caualloreftio, ein ſtaͤtiges / oder 
bindenaußfchlagendes Rof.! 
Cauallo faluatico. Sin wildes 


Pferdt. 
Caualli nelli (cachi. Fin Ritter 
im Schadrfpih 
adornamenti di Gaualli. Roſſz, 


gierd- 

‚ mandra di Caualli. Ein Schar 
Roß / ein hauffen Pferde. 

Caua macchie. Leggi, Leua mac- 

— chie. 

Cauamento, cauattira, Örabung/ 
Außgrabung. 

cauare, graben / außhoͤlen. 

cauare dalle mani. Mit den Haͤn⸗ 
den außgraben / oder auß den 
Händen reiſſen. 

Cauar fuori Aufnehmen.’ 

Cauar fuori arando. Uufadern. 

Cauar fuori fcegliendo, Außnem⸗ 
men / außleſen / außerwehlen. 

Cauar iniorno. Herumb gra⸗ 
ben- Kate 

Ceuarl’acqua, das Waſſer auf. 
graben außfchöpffen. 


Cauarl’ herba trifta. Das Vn⸗ 


traut außrotten. 
Cäuar gl’ofli à pefci,die Gret auß 
den Fischen thun oder lefen- 
Cauatlebudelle. Das Ingeweid 
aufnehmen: 
cauar fangue. Zur Uderlaffen. 
Cauar vn occhio adalcuno. Bis 
nem ein Aug außſchlagen / auß⸗ 
reiſſen. 
caraufi laberetta. den Hut absiche. 


\ as 


CA 

Cauato. Nol aufigearaben. 

luogo cauato,taua, hol / außgegra⸗ 
ben Orth. 

Cauatore. Ein Gräber. 

Cauarura Ein Loch Hölt / Gras 
ben. i 

Cauerna. Ein Noͤle Grub vnder 
dem Erdrich. : 

Cauerna & grotta delle fere. Fin 
Hoͤle / darinnen die wilde Thice 
ſich aufhalten. 

Cauezza del cauallo. Bin Ziegel’ 
Roffiiegel/Roffsbalffter. 

Cauiale, liquore falato di pelce. 
Fiſchrogen eingefalgen / cin 
— Italien ſehr gebraͤuch⸗ 

i 


ch. 

Cauicchie della gamba, die Kno- 
teloder Ruopif beydenSchien 
beinen. 

Cauiglia,ein hälgern Nagel, oder 

Hacken ı etwas daran zuhen- 
chen. 

Cauillare.. Betriegen / beſpeyen / 
faͤtzen einemdie Wort verdre- 
ben: 

Cauillofo, contentiofo è cherion 
ceicafenonlite. Ein Zaͤncker / 
Haderer. 

Caulo, Verza Xoͤlkraut. J 

Caulı erefpi; Araufer öl weiß 
Rraut. | 

Cauli cappucci. Rappestraut. 

Cauli da fpeciali, foldanella herbı. 
Meerkraut. 

fior di Canli. Xoͤlblummen / Aöl- 
blut. 

gambo dritto;ò pédicone dei cau= 


“lo, ò d’altr'herba. Réfit an- 


gel. | 
Caufa occulta. Verborgene Dr- 
fach eines Dings. 
Caufa picciola. Geringe feblechte 
Vrſach. 


Cauſare 


| CA è» Cc A 8 
Caufare, Orfach geben / oder ſehn celata, elmo, elmetto. Sturm 


vervrfachen. hut / Bickelhauben / Helm. 
<aufare la morre, Den Tode bere | eclara,fenza crefta; cimicro. Bis 

prfachen. delhauben ohne Ramm: 
Caufatiuo; das ein Ding verbr; | chihalacelara,d l’elmoinceftä; 

fachet. Det ein BickHauben auff 
cautamente, accortamente; fcal- | hat. 

critamente, Dorfichtiglich /be= | cauarin eelata din Bickelhanben 

ablegen von fichthun. 


hendiglich 
gautela Hiaderliſt / Anhang. 
cauterio,ferro caldo , Ein Breñ⸗ 
enfen. 


cautione ; fegurtà , Verſicher⸗ 


ung / Buͤrgſchafft. 

Eauro,valaccorto , Fuͤrſichtig. 

cazzo, Das Maͤnnlich Glied. 

cazzuola da muratore, Xoͤlten / 
Mewrers Riebenfen- 

cece.legume, Richert  Brbif- 
fen 


celatamente,nafcofamente;di na 
— Heimlich / verborgent⸗ 


eelato. Derborgen / verſchwie⸗ 
gen. 
celebrare, magnificare » efaltare: 


— hochachten / preyſen / 


celebrare va — conuitto⸗ 


ria toftliche Hafteren hal 


‘Recare , Verblenden / blind ma⸗ celebrate le fefte , die Feſttage 


halten / begehen / feyren. 


chen 
cecità. Blind heit /Verblen⸗ celebrare il nome d’ alcund. Pi 


dung. 

cedete,per darluogo » Reichen, 
außweichen / Plaggeben. 

<cdereäl tempo, Seguit lo ſtato 
di tempo. Sich nach der Zeit 
richten  . 

cedro; alberto Cederbaum. — 

eedro,ilfritto del cedro, Eeder- 
feucht 

ceduladicarea,lcaccolo,ein Zete | 
tel / Briefflein. 

cefalo ; pelce , Ein Grepp/ 


— iſdia, Die Inſul Ce⸗ 
phalonia. T 

teffo ‚mufo di animale , Ein 
Schnabei / Reufpel eints 
Thiers. 

telare, nafcondere; tener fecre- 

“to. Verbergen / verborgen bah 
gen. 








nes Nahmen hoch erheben / lo⸗ 
ben / rͤhmen. 

celebrare la riputatione d' alcuno. 
Lines Anſehen hoch achten. 

celebrato, gelobt / gepreifet. 

celebte, ſamoſo. Beruhmt/nahun 
bafft:, 

celefte,dalcielo. Himmiiſch. 

ecleſtiale. Himmliſch. 

celefte colote. Hinmelblaw. 

celidonia herba. Schellwurtz. 

celidonia minute fauoſcello ber- 
ba. Pfaffenpätlein / Blur: 
traui. 

cella , per la {tanza di teli glo: 
Bin Zeile, Münchstämmet. 

kein. 

cella, cantina. Lin Reller. . 

celfa,morafrurto. Maulbeer. 

sembalo fttomentomüfico. sii 
3 tel . 


i da 


- 
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Cenail magiatedella fera Nacht⸗ 
mal / Nacht eſſen. 

Cena magnifica, & fontuofa. Ein 
koͤſtlich Nachtmal. 

collatione doppo Cena.. Colla. 
tion nachdem Eſſen / Schlaff- 
trunck. 

Cenatella. Bin tlein Abendml 
zeitle. 

Cenare,$u Nachteſſen. 

bramardi Cenare, mit Begierde 
auffdas Nachteſſen warten. 

Cenabrio, colore.Cinnober: 

Cencri; ferpi velenofi. Are von 
Schlange. 

Cennare,far cennio de fi,ònò,céli 
occhi. Mit den Augen oder 

Ropff ja oder neindeuten/ win⸗ 
cken. 

Cenere Aſchen. 

Cenerata,ceneratosceneredì lil - 
usò derastio. Aſchenlauge 

Cenno,quando ad altti fi fa céno. 
Mit den Augen wincken / cin 
Augenblick. 

Cenobio ‚ein Cloſter. 


Cenoio, "Alles das fo von kleinẽ 


Stůͤcklein gemacht iſt. | 
Cenfore, Cortettore,riformatote 
dicoftumi, offibio Romano. 
Schatzmeiſter / Zuchtmeiſter. 
Cenfo, Schatzuug / Lofung / 


Zinf. 

mettere nel cenſo, ſchaͤtzen / loͤſen / 
ver zinſen. 

Cenfura,officio delCéfore.g udite 

meilter / oder Schatzweiſters 

Ampt. 

Centa ,centura. Guͤrtel. / Ceib⸗ 
gürtel. 

Centura, forte d’berba: Entian. 

Centauri popoli. Véleder. 

centefimo, der bunderefte 

ecnto,numero, hundert. 


— — 
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à cento à cento, Von hundert zu 
hunderten. .. 

cento volte. Hundertmal. 

Centoplicamente, hundertmal (o 
viel. 

oltraä centomillia;mebr dañ hun 
derttauféint. 

Centorichio,herba, Sereit / oder 
ein gruͤn Kraut. 

Centopiedi, forte di peſce, ein 

Art von Fiſchen / Hundertfuß. 

Cento piedi , verme. Ein langer 
Obrenmittel/ Wurm 

Centonodia,berba di cento nodi. 
Wegtritt. 

Centro,das Puͤnctlein mitten in 
einem Eirckel. 

Centurione , capò di cento fan» 
ti. Hauptman vber hundert 
necht.. 

Ceppi da piedi,quali fi Pond: à pri- 
gioneri, Fußeiſen. 

mettere in Ceppi. In die Fußeiſẽ 
ſchlieſſen. 

Ceppo, è radicad’albero cauata 
di ſotto terra. Wurgelvonci- 
nem außgegrabnen Baum. 

Ceppo, caſata, ftirpe. Geſchlecht/ 
Herkommen. 

cera, Wachs. 

cera rolla. Roht Wachs. 

di cera, fatto di „Gera, Waͤchſin / 
von Wachs gemacht 

fattori lauofatore di cera, Der 

machfiene Bilder macht / wachs⸗ 
arbeiter. 

ceramento & incetamento. 

Wächkung / Beftreihung 
mit Bachs. 

cera & ciera Geberde / Geftalt. 

cerafcinelo , come vine cetafci- 
‘molo, tribianco Roͤhtlichter 
Wein / Bieichhart. | 

————— 

Cerca- 


Cc E i C E 8 $ 
Cercare. Suchensnachforfchen/ crificii, Rirchengebräuch/ Cee 
nachfrag- | remonien/Gepräng. | 
Cercare con diligentia, mit Fleiß Ceremonie diparole.Dielfchöne 
ſuchen / außſuchen / forſchen. oder praͤchtige Wort 


Cercare d'rntendere & d’ infor- | Cernecchio fcriminale. Haar⸗ 


marfi,fragen/ forfchen- pfrim/ damit man das Naar 
Cercaralcudoperterra, è perma- |, tranfimagit. | 

re, einen allenthalben zu LLafe | Cereo,torcio, Waͤchſene Rergè, 

fer vnd zu Landfuchen. > waͤchſene Sadeln. 


Cercare amicitia con alcuno. Cerato impialtro zugpflaſter / mit 
Nach eines Freũdſchafft trach- | — gemacht / oder beſtri⸗ 

ten. n n° ‚ 
Cercariipulici, floͤhẽ / Ceuß oder Cerroalbero.Cirmenbaum. | 

Stöhe fuchen, [di cerro.Auß dieſes Baums holtz 
Cercatore diligere. Außforſcher | gemacht. 

Nachſucher Cernere per tamiſciare, ſiben / rei⸗ 
Cercare, per mettere ſtudio, fleiß tern’ außbeutteln:- 

ankehren. ©. { Cetnede, der Außſchuß von den 
Cerchiare, val cireuite. Vmbge⸗/ Soldaten. 

ben / vmbgehen / vmbeirckeln. Certame.Streit, 
Cerchio.Circkeſring. ' Certamente,certifimamenre,fen 
mezo Cerchio, halber Cirefel. zadubbio, fenza fallo, ad ogni 
Cerchio celefte,doue fipongono |. modo Gewißlich / freylich / ohn 

ifegn i celeſti. Der Zodiacus, | allen Zweiffel. \ 

daranff die zwoͤlff Zeichen am | Certamente cofi. Ta warlich. 

Himmel, = | Certezza. Gewißheit / Sicher⸗ 
Cercella; vecello. Pin Are En-| beit. » 

ten. | certificare. Derfichern/vergewifs 
Cerchioattornoallaluna. Rreiß | fern’ guwiffenthun. 

vmb den Mond. certificarſi. Verſichert / vergewiſ⸗ 
Cerchio di fconiuri oincäarefmi. fert werden. 

Circkel oder Rreiß dẽ die zau⸗ Certo. Wahr gewiß. 





berer gebrauchen. Ceruellino, Fantaſtico. Fantaſt 
Cerchi da farui il formaggio. Lapp. : 
Rifmodel. - Certo,fi verè. Warlich. 
Cerein Tofcana. Ein State X, | Cerua animal, Hirſchkuh. 
gillina | Ceruello. Hirn. 


Cerere,Dea del formento. Pin panicolidell ceruello.Yirnshäut« 
Göttin der Fruͤchten / Ceres/ fein. Ä 


genannt. eller in ceruello. Witzig / fuͤr ſich⸗ 
Cetfoglia herba. Sawerampf⸗tig ſeyn. mn 

fertraut eglinon è punto in eeruello. Dies 
Cerigo, iſola. Inſul Cythera. ſer iſt nicht geſcheyd noch wi⸗ 


- Ceremonie, perla folennità difa- | Big. u 
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ceruellara, Hirnwurſt. 

Cetuifiaforte di beueraggio. 
Bit. 

chefa & cuocela ceruifia, Bier 

brawer. 

ceruo, animal noto. Lin Hirſch. 

di ceruo. Hirfchin. 

ceruola,beuanda. Bier. 

: cefpite, cefpuglio di terra & her- 
ba. Waſen. 

ceffamento, Auffhörung / Ruh. 


ceflare, auffhören / ablaffen / ru⸗ 


CH 


che ‚accioche. Damit das / auff 


das. 
che? checofa? qual cofe? Bas 
darwas fuͤr ein Ding. 
chizLLer?. 
‘chi mi domanda ? Ver fragt 
mich: 
di chi. Weßen/ welches. 
chiamare. Ruffen / ſchreyen / nen⸗ 
nen. 
chiamareäfe. Nerzurufſen / zuſich 
ruffen 
chiamare da banda von gantzem 


hen 
cellare di bollire,auffhören zu fie- | Volck abr affen sabfordern 


den. 


ceffare di qualche cola,pon einem 


Ding äblaffen. 


cellarela nauſa. Einem der Eckel/ 


oder Abſchewen vergehen. 
cello, neceflario ‚deitro,einheim, 
lich Gemach. | 


i shiamare in aiuto ‚, vmb Huͤlff au⸗ 


ruffen. 

chiamare in giudicio , She die D- 
brigkeit/oder für das Gericht 
beruffen 

chiamarfi, genant / oder beruffen 

| werden 


ceftello » Sporsella. Lin Körbe andareä chiamare, Scmanden zu 


lein. 


gegen ruffen. 


cefto, paniero. Zuorb / Brod⸗ nonchiamato, vngeladen / vnbe⸗ 


korb. 
ceſto. Dornbuſch / Strauch. 


cetera > ftromento mufico. Lin | 


Zitter / Seittenſpiel. 
fonarore di cetera. Zieterfchlä- | 


er. 

— Meliſſen 

cetetaco herba.Steinfarn / miltz⸗ 

traut. 

cetta. manarino,ftromento da ta- 
gliare lelegne. Lin Art / Ha⸗ 
cker. 

cettarella.Ein Haͤcklein. 

chapellina ‚ couarella, lodola, ein 
Zah. 

charità s amor tra er huomini 
Natürliche Lieb. 


cherarn: :ftillen. 


cheto, chetamente, fill / allge, 


mach. 


ruffen, | 
| chiana è Cacqua morta. Fiſchwey⸗ 
her / ſtillſtehend Waſſer 


| obhiappa. Steige / Staffel / Tritt. | 
‘| chiappe Die Arßbacken. 


chiarea valipocraffo. Gewuͤrtzer 
Wein Hypocras genannt. 
chiara, ouer is bianco deli’ oue. 
Das Weapim&n. 
chiarameore,maoıfeftamente,öfs 
fentlich / klaͤrlich 
chiarezza, luccidezza  fplendore. 
Klarheit ı Schimmerligteit/ 
Glantz. 
chiare za.tu me hai dato chiarez- 
—— — /du haſt mir 
o Nachrichtung gegeben. 
chiaire alcuno di qualche cofa. 
Einemein Ding recht fArbrin- 
genverftändigewvertlären. 
‚ Chiaerirfi 


ringe * 


CH 
Chiarerfi d’alcuna · ofa. Fin Ding 
recht vernemmen / recht nach- 
forfchen 


chiard,lucido,manifefto Schön | 


hell / ſcheinbar / liecht / klar. 
eſſer chiaro. Leuchten / bell ſeyn / 
glanten. 
Ch:aflo,chiafleto, fon vie & calle 
ftrette, Enger Weg / enges 
Gaͤßlein. 
Chiauaro, magnano, quelle che 
falechiaui, Ein Schloſſer. 
Chiauatura, ſerratura, ein Schloß. 
chiauare, per inchiauare, zuſchlieſ. 


ſen. 

Chiaue.Schluͤſſel. 

Chiaui di ferro , chefi mettono 
nella fabrica, pet legar’le mura 
conitraui. Ancker / eyſern Ric- 
gel / ſo die Mawr vnd Balcken 
zuſammen hefften. 

Chiauiga, acolatoio d una città 
Dolm / fo vnder der State hin⸗ 

fleuſt / darin allerley Vuflat 


Chiauiftello ftromento da ſertar 
la porta. Thürriegel. 

Chiazzare,chiaggiare. Beflecken, 
befudeln. 

Chiedere,domandare.Bittenibe- 
geren/ fordern. 

Chiedereaiuto , bomb Huͤlff bi- 
ten. 

Chiedere mercede , ô perdono. 


Vmb Gnad bitten. 
Chiendinolo. Der vol Sommer⸗ 
flecken iſt. 
Chieppa, forte di pefce. Heiftı 
Mayricd- 


Chiefa,tempio. Kirch / Teme 


pel. 
(edili delle Chiefe.Rirchenftul. 
Chiuare, inchinarfi. Etwan hin. 
länden.biegen/neigen- 


— — — —ñ ein, 


CH % 
chinare 1} capo. Das Haupt nei 


gen 

chinaro. Das abhaͤlt / neyget / geo 
gen iſt. 

Chinea,cauallo. ein Zellter. 

chino, pendente,che fi abafla, ide 
ab/idbbinab, 

chiocciare,heifer reden. 

Chioccia.Heiferkeit. 

Chioccia, gallina che bali pulcini. 
Gluckhenne. 

chiodo con la teſta Groſſer Na⸗ 


— con!’ vocino, dà vocigp» 

Schrauben. 

chioma, capigliata, OR DER 
Haarlocken / Haarflechten. 

Chioma delle donne. Stamene 
haar 

Chiomafinta & apoftiecia da don- 
ne. Weiber Hauptzierd 2 vom 
frembdren Haaren. - 

Chioma crefpa, & 1 ticcia. Krauß 


Haar 

Chiofa, elpofi tione. Bin Außle⸗ 
gung / Ertlaͤrung. 

chiofare, Efporre. Außlegen / er- 
klären deuten. 

Chiofatore. Außleger / Dolmet⸗ 


ſcher 

— Miles was verfchloffen 
iſt. 

Chioſtro, come quelli delli frati. 
Gin Xloſter. | 

Chiromätia, die Ziegeunerkunſt / 
auf den Händen wahrguiagen- 

Chiruygico, Chirurgo. Wunde 
Are. 

chiudere, (errare. Zumachen jr 
fperica. 

chiudere con fiepe, vmbzaͤunen. 


chiudere vna lettera. Brieff zu⸗ 
machen (fenlicher 
Chiunque» & — Ein 
Fi 4 Chî- 
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Chiufa, luogo ftsetto della mon- 


tagna. laufen / enger Weg / 
ı zwifchen zween Bergen. 
Chiuſota. Schlieſſung / Be⸗ 
ſchluß. 


Ch::folito, pietradi color dioro. 


Ein Chryſolith/ Edelgeſtein / ſo 
. Sucht eis 


| Ciabattinoyciabattato. Ein jegli. 
cher Handwercksman. 

Ciacco.Eip Schwein. .. - 

Ciacco,goloio. Ein reffer. 


Ciaffo; tusaglio di botto, . Vber⸗ 


lid / Faßboden. ,.. 
Ciagola, vécello. Rrde. 
Ciamarta, zimarra, foptà vefte, 
Oberrockx. 
Ciambelotto , forte di 


drappo. 
Chamelot / Schamlot. 


veſte di ciambellotto. Zend von 


gewaoͤſſertem Schamlor. 
eianciare, vnnuͤtz geſchwetz treiben 
Poffenreiffen. | |». u 
Cianciatore,& ciancione.Schwe. 
per der vnnuͤtz Geſchwetz trei- 
| bet. .... 3 DI a » È 
Cianeie,onndg Geſchwetz Nar. 
‘ rentbevdungiFabela. | i +; ; 
portatore di Ciancie. Der viel vn⸗ 
nuͤtz Goſchwetz treibt / Poffen, 
reiſſer. fi e ana 
Ciaciume Schwetzigkeit. 
ciamiglia, ciambella ‚forte di pane 
da fanciulli. Rächfein 
ciarlare, cicalare, ſchwetzen / plau⸗ 
dern. 
Ciarlatano , val cantimbacco. 
Quackſalber / Landſtreicher / 
auckler. 


Ciarlatano che vende medicamẽ. 


ti. Thyriacks kraͤmer / Stor, 


ger. di 
Ciarlone,cicalono. ſchwetzig / dem 
nimmer das Maul ſteht. 


Ci 
Ciafcheduno Jẽderman. 
Ciaſcuno Jeder / ein jeglicher. 
Ciafcuno feconda la fua poflanza, 
Ein jeglicher nach feinem Ver- 
mögen. (Boo. 4 1 4 


Lato 
Ciafcuno da perfe. Fin jederino 
‘. fomderbeit. » 
ciauariare , variare; efferincon- 
tante. Wancken / wanckelmaͤh⸗ 
tigfenu.:  -’ 
ciauariamento, Wanckelmuͤhtig⸗ 
keit. ea. ? 
ciauatte,afte Schuh. 
Ciauartino. Altreiß / Schuhfli⸗ 
cker. En di 
cibare,nodrire, Speifen / ernche 
ren. : 
cibi delicati· Leckerhafftige Roft, 
oder Speiß a 
cibi fatti di mafla. Speiß von 
Brodteyg gemacht. 
cibo, -perogni viuanda, Allerley 
Speifizuoft: |. _. 
Cibo mafticatò, Gekaͤwte Spei. 
ee notiffim 
- Sg ſtridore. Grill. 
CieiChi,legume. Richern / Erb. 
fen. . i | 


‚per il 


Ciclamino herba, Schweinbrod / 


Erdapffel / Saͤwbrod 
Cicogna,vccello; ein Storch, 
Cicomero, melone.d' acqua,an- — 

guria.Cucumern. > 
Cicomero faluatico, Eſels Cucu- 

mern, a 
Cicorca,rugni porcini. Wegwar⸗ 
ten. i 
Cicuta , forte d’ herba, Ziegeto 
kraut / Wuͤterich. 

Cicutaria che fi raſſomiglia molto 
alla cicuta Wilde Rerffel. ; 
Cidrone , cittiuolo, frutto noto. 
Eitronen. 200. 
Cieca, 


le 


Cieca, giuo⸗o da putti, der blinden 

Mauß / ein Rinderfpiel. 

cicco orbo chiha perfola Ice. 
+ Blinder. 

nato cieco. Binbgeborner.. 

Cielo. Himmel. | - 

dal cielo.Himmlifch. 

Een del letto, der Him̃el * einer 
Berhladen. Zu 

Gui Leggi, Cera. 

cécio,filo,carpito dilino, per afci- 

+ ugarferite. Leine Luͤmplein / 
oder Meifel / fo man in die 
Wunden thut. È 

eencio dibambace;ò fimile per jo; 

. cerne,ò candele Zochen / Wie⸗ 
che von Baumwollen in die 
Ciechter oder Lampen. | 

cifolare alcuno > einem pfeiſſen⸗ 


ruffen. 

cifolo; fifchio, fabbio: Dfeif. 

Cifre;lettere per cifre quali, non fi 
poſſono intendere da altro.Zife 

2 fern, oder heimfiche Schrifft / 
fo nicht von einem’ jeden mögen 
perftanden werden. è 

ciglio di fopro!’ occhio. Augen. 
brawen. 

eigliofo,ffolghochmähtig, 

cigolare, tnirfchön/trachen. 

Cignada cavalli. Lin Roſſzgar⸗ 
te. 

+ cengere, garten vmb⸗ 

i | 

ci n. vccello bianciffi mo. > ein 
Schwan. 

citeftro, azurro, ò color dal cielo. 
Himmelblawfarb, 

Cilicio. vefte di ſete d' animali, & 
di lane grofle, Hdrin Xleyd. 
Cime, jval lafommità di qualche 

cola. Der Gipffel / oder das 
_ Bberftcines Dings 
Cima di muri, das dberfte an den 


ei 9 
Matoreno | dm 
Cima del retto, deto lantarna, do- 


= wes’ adunano infieme tutte la 


tefte de i traui. Dberfte Spig/ 
oder Sorft eines Naufes. 

cimacuppula.del monte, die (pig 
eines Serge. 

cimadi cauoli, Die Ruopf oder 
Schoß am Rol. > 

Cimbalo: Leggi, Cembalo, 

cimice, animaletto noto. Wan . 

€: 

cilliero, perla cima, ouer la cre- 

+ ftadel’elmo, Federbuſch auff 
demNelm. - 

Cimino, Kümmel. 

Cinamomo,fpecie, Zimmeteinde/ 
Eaned: 

Cimitero, val luogo doue fifepe- 
lifconoli morti. Kirchhoff. 

Cineinno;capelli, crefpi, Krauß 
Haar / gekraͤuſt Naar. 

punta dell orecchia, ohr⸗ 
laͤpplein. — 

Cinapro , cinapria, 
farb. — Aa 

Cingiare. Leggi,cingere. 

Cingio.ein Guͤrtel. 

Cinghiale, , val porco faluarice, 
Wild Schwein. 

Das —z parlare ſenza 

: fondamento; herauf ſchwetzen 
ohne Grund. 

cinquanta, Fünffgig- 

cinquanta volte. fünffgigmal. 

à cinquanta è , cinquanta. Mit 
- fünffgigen / je funfftzig vnnd 
funffgig- 


Cynober⸗ | 


| Cinquantefimo. Der Fuͤnfftzig⸗ 


fte. 
cinquantefima parte. Das funff⸗ 
tzigſte Theil. 
cinque. Funff. 
cinque volte. rare 
a Ci- 
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à Cinqueà cinque. Don funff gti 
funffen / mit fänfien. 

cinyue annı,fünff Sahr. 

einque nelle carte da giuocare, die 
fünffinder Karten — 

einquefoglie,forte d’herba. Fünf 
fingertraut. dI 

Cinto. vmbguͤrt / ombgeben/ vmb⸗ 


fangen · 
Cintolioi.Mofenbendel. 
cintura, cintola, cinta, Guͤrtel / 
Leibgäril. >: 
Cintura di fpada, Wehrguͤrtel / 
Wehrgehend. ©. - 
cinturetta Guͤrtelein. 
cioturaro chi fa cinture. Guͤrte⸗ 
ler. : 

eio, ditälcofa, di quefto, & di 
quello. Das,daffelbige- 

C o&, Das iſt / oder / nemlich. 

à cio che, Auff daß. 

Ciocca. Geträufte Haarlocke / 

Haarflechte. 
ciocco, val rauco, heyſer. Vide 

hiocco. 
ciocco, Stamm oder ſtock eines 
Baums. 
ciottoſo hinckend. 
cionco, val mozzo,accortato:, ge⸗ 


ſtümmelt. SE 
ciorolo,pietra viua & dura. Kifel 
ſtein. u 
cipero herba. Wilder Gal 
cipolla, frurto noto. Zwibel 
cipolla maligia. Roblwurft. 
eirolerra. Zwibelein. 
cipreffo.albero. Cypreßbaum 
di cipreffo,ton Cypreß. 
ci;refleto ; luogo pianto di ci- 
prefh.Cnpreßmwalde. 
circa Herumb / vmb / ongefähr- 
qicailmezo di, Dugefähe vmb 
Mittags Zeit. 


ci 
circa , quando fignifica caufa, 
Von. . 
circale cofe mic, von meinen Sa. 


chen. 
circolo. Circkel / Arenfi. 
circolarmente, in cerchio. In die 
Ruͤnde / Circkelweiß. 
circonciſo, beſchnitten. 
circonciſione. Beſchneidung. 
circoncidere , val tagliare d'in- 


rorno Vmbſchneiden⸗ beſchnei⸗ 
den. 

circondare, attö:niare, Vmbge⸗ 
ben. 

circondare di /fiepe, Wmbjdtte 
nen. 


circondare con fteccato. Mit 
Stechen befeſtigen / vmbgeben / 
verpaſteyen. 

circondato, vmbgeben / das vmb⸗ 
gebenift. 

circonferenza, Vmbſchweiff / euſ⸗ 
ſerſter Ombtreiß 

circonlocutione. Vmbredung / 
Vmbſchweiff im Reden. 

circonſcriuere, ſcriuere d' intor- 
no.pmbfchreiben. ; 

circonuicino. Nahe / oder bet gele⸗ 

en 3 > 

— attorniare. Vmbgehen / 
vmbgeben / vmbfangen. 

citcuito,giro. Vmbfang / Vmb⸗ 


gang. 
ciregia, cirafa, frutto. Rirfchen. 
ciregia detta corbina. Schwartze 
Rüden 
ciregia Ambrunefa. Amarel⸗ 
len 
ciregia duracipa toſta. Spaniſche 
Kirſchen | 
ciringvecello c’hale gamberoffe. 
Der Vogel Hematopus. 
ciregio, cerefaco, albero, Rirfch» 
baum J 
cirin- 


CI » | cO gi 
eiriachio. Sieb / Beutelſack. vugeſchickt. | 
sirarfico, Medico daferita,& pi- ’ ciuiltà. Hoͤflichteit / Geſchicklich⸗ 

aghe.Wundt Artzt. keit. 
citurgia, atte del citug ico. Wund ciuilmente, non ciftiltä.Höfflich. 
Artzney, | Ciurma.Ein hauffenS eefahrer / 
cifterna, cio è raunanza d' acque i oder Schiffleuth. 
“ piouane.Cifternz Negenwaf: ciurmare ; valperfuadere con in- 
ferbehalt 7 Regenfarck. | ganno.Binenliftiglich vberre⸗ 
citare per chiamarea corte, Zu! den / betriegen. d 
Noff fordern / laden beruffen. Cizze. Broft. 
citatione in giudicio ò nellelite. cizzıre.faugen. 
Cadung / Beruffung fürdas Clementemente , conclemenza, 
Gericht / wegen eines Streits | con piaceuolezza. Barmber& 
citato.beruffen/gefaden iglich / durch Barmbersigteh. 
citanifta , chi fafonar di citera Clemenza,piaceuolezza,benigni- 


Harpffenſchlaͤger / Zitterſchlaaͤ ca Barmhertzigkeit 


ger. | cliente,chi fe racomandaà vno 2- 
città. Pin Statt: - uocato,chelo defenda in gıu- 
città vicina al mare. Seejtatt. dicio. Der einem andern feine 
città libera, Freyſtatt. Sach zufuͤhren vbergibt. Item, 


città nuova, newgebawte Statt. Vnderthan. 
cicrà principale della prouincie. clientela , protettione. Schirm / 


Haupıltart. Schutz. 
cittadella, forteaaa. Schloß / Des inftrumento da far Cliftiero. Elie 
ſtung. | ftierblafen- | 
cittadinanza. Buͤrgerrecht. clima. Die Außtheilung / oder 
cittadino Bärgerinder Statt.| Weite deß Him̃els / darvnder 
eitadineſco, citadineſcamento. wir leben. F 
Buͤrgerlich / Politiſch. Cliuo, monticello. Berglein / Huͤ⸗ 
ciuanza. Gewinn / Nahrung / gel. Roe 
Vnderhalt. clora,albero & frutto. Haſelſtau⸗ 
ciuera, ftromento. Tragkorb / de / Haſelnnß. n 
Bern. coagulare , aefrieren- 
ciuetra,vecello notturno. Nacht⸗ Coaxare. Quackſen wie cin, 
Lul. Frou n 
ciuffo , parte dinanzi i capegli. cocchio. Öutfchen. 
Schopff an der Stirn. cocchio copetto, bedeckte gutfch 


ciuffo di facchini , iftromento per Cocchiodaquattrocaualli,guefch, 
« pofaruifopral’incarca, Ring/ mit vier Pferdeen. ii 
denmanauff den Ropff legt Cocchiere. Butcher, 
fomä etwas darauff tragẽ wil orma,veftigio del Cocchio.YBae 
eiuffolare ‚pfeifen. * ; genfenfti. i 
ciuile, hoͤfflich / geſchickt colui che fa cocchie &rote. Wa⸗ 
inciuile,nonciuile. Vnhoͤfflich / genmacher. 
ar rich NI, m, da 


“ CO. 
Cosciola, lumaga, buouolo, ma- 


ruza, Meer oder Seeſchneck 

Cocciola marina. unckhorn / 
Seeſchneck. 

Cocciola delle vigne, Weingart 
Schock. 

cocere. kochen. 

cochiume d’vnabotta, derZapff 
in einem Faß. 

Cocodrilo,animal Crocodill. 

di Cocodrilo, Yon Crocodill. 

Cocole d'elletta.Epphembeer. 

cocolla. Muͤnchstappe / oder tut. | 
ten. si 

Coccoma, ramino, val il valo da 
fcaldare |’ acqua, in groffet 
nie steffel. 

Coda di qualche beftia. Schmang 

coda di cavallo herba, ein Rraut 
wie Roßhaar. 

menarla coda, den Schwans kin 
vnnd wider draͤhen / ſchwaͤutz⸗ 


n. 
coda tremola, alcuni (quaffacoda, | 
vecello. MQuicfftert. Belo. cin 


co 

Cognato. Schioefter Mann. 
Schwager. 

cognitione , ò conofcenza. Pre 
kandnuß. 

cogno, ftromento da sfenderele 
legne. Keyl damit man das 
Holtz fpale. 

cognome, come del parentado, ò 
famiglia Zunabm. 

Cogola,tin Reffel- 


coito s valdiletto carnale, dien“ 


tuͤrliche Vermiſchung deß 
Maͤnnleins vnnd Fraͤw⸗ 
leins. 


collare, ſtillare. Flieſſen / roͤpf⸗ 
fen. | | 

colatoio, vafo da colare. Seyhe / 
oder Siegtorb. 

colcarfi, porfià giacere. igenfich 
. Segen. 

colcarfi con altra. Bey eine ft 

Feolegrea letto dipiuma. Tuſſen / 
GFedertiffen. 

—— picciola.RAffein. 


Voͤglein ſo mit dem Schwang | cole deterti,chemanda fuori l'ats 


zittert. 
codardo;da paco, vile timido, vn- 


flaͤtig / veracht / wenig nutz / ver 


g 

— ‚chefi fa dopo il teſta- 
mento, Megter Willzettel / ſo 
man erſt nach dem Teſtament 
macht 

Coglino,coffino, corba. eu korb / 

cogliere, raccogliere Sammlen / 
aufflefen. 

‚cogliere, giugnerealcuno all im- 
prouifo, ergreiffen / erhaſchen / 
antreffen- 

‘ Coglione, tefticolo dell’huomo, 

Goden. 
Cognata „ la moglie del fratello ! 


Bruders Weib / Gefchwey. 


kroͤß. 
| Collaretolle — ouer latuge. 


qua piouana dai tetti. Tachrin. 


nen. 
Colera ſtizza. Zorn / Grimmig⸗ 
keit. 


‘Calerico,inchinato a colera. gore 


— nigergrimmiger Menſch. 

colla materia tenace. Lenm. 

collane,che fi i portaal collo. baffi 
bande. 

collana ò manigli con gemme, & 
perle, Guͤlden Halßbandt / mit 
Edelgeſteinen verſetzt 

chi ha collana al collo. Der ein 
guͤldene Resten / oder Nalfie 
bandanhat. 

ge da camilcia , Half. 


Gefale 


co 


Gefalten Halßkoller / gekraͤu. 
ſte Kroͤß. 
collare da cani. Hundts Half 
bande. 
Colla. Folter / Peinbanck. 
collare,foltern, peinigen. 
Collatione. Collation. | 
Collatione, pafto auanti definare. 


Morgends Effen Fruͤhſtuͤck. 


collatione dopo cena. Schlaff· 
trunck. 

eollatione di confetti, & cl fi. 
mili. Collation von Confect vñ 
Zuderwerd. 

far collatıone, anbeiſſen / fruͤhſtu⸗ 
chen, 

Colie, inönticello, montagnetta. 
Huͤglein / Berglein. 

colieglo. Derfamiung der Amts⸗ 
genoſſen oder einer jeden Ge⸗ 
ſellſchafft. SR. 

coletto di cuoio s ò di cotame, tel 
dern Golle 

Collina, edllicello: Hagei / jaͤher 
B 


Comnu. tleiunes Berglein. u 
eollo,parte del corpo,der Half 
collo bianco come augrio, ſchute⸗ 


weiſſer Half. 


collo torto , vecello. Lindt: | 


Half. 

Collocare , porrein vnluogo, fe- 
tzen/anicin Orth legen / oder 
auffheßen. - 

collocato. Gelegei geſetzt / geſtelet 

Collotola. Das hinderiheil deß 
Haupte. 


Colmare häuffen/ anhäuffen fuͤl⸗ 
fen. 


Colmo, cima,fommita. Gipffelr | 
Spike. 

C olomo»a.Taube. 

Colombaia,& colombara, ridot- 
so da colombi. Taubenhauß 
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Colombe , vecello. Ein Tauo 


ber. 


vn pardicolombi. in; paar Tate 
ben. 

di — Was von Tauben 
iſt. 

Colombo ſaluatico. Wilde Tau⸗ 
ben. 

Colombino » colombo giouane; 
; piccione, junge Taub. 

Colognaciträ, Statt Coͤln am 
Rhein. | i 

Colonia, cio è gente mandata ad 
habitare — terra. Das 
—— man Pd woh- 
nen ſchickt Item. der Außſchuß 
ſolches Volcks. 

Colonna. Kin Seul / oder Pfei- 
ler. 


Colonna per mezzo la (cala è lu- 


maca. Ein Schnecken Spine 


del. I 
Coloànà quadra. Viereckete 
Seul. 
Colona d' Ercole. Das Enge 
wiſchen Spanien vnnd Afti⸗ 


i colo faella. Heide Seulen. 


; Colonnelli, è ötrauicelli, 6 caual- 
letti, che dalla cima, & colmo 
del tetto fi ftendono fin‘ alla fi- 
ne,& ſporgon, in fuori. Well⸗ 
baum Trom. 

Colonnelli Afferi,Braccioli,da fe- 
gare Bredter. | 

Colonnello di foldati. Gberſter 
Colouel 

Coloquintida herba. Wudter 
Rärbs: 

Color d’acqua. Waſſerfarb. 

‘Colorare, colorire dar il eoldre; 
Särben/auftkeichen. 

Colorato, Gefaͤrbet / ängeftri« 


en ˖ 
m Colo- 


9 co 

Colore. Farb. ** 

eolortrafparente ‚dusrchfcheinende 
Sarb. 

color durabile; che non fiftinga, 
Beſtendige / bleibende Farb. 

color miſchio, mıefcolahza. Ge— 
mifchte Farb. 

color relucente. Glaͤntzende Sari 
be. 

‘ pigliare colore. Farb annehmen’ 

oder bekommen. 

di duetolori, Von zweyen Sar- 
ben. 


di molticolori. Vor vielen Far⸗ 


ben. 

d’vn medefimo colore. Von eben 
derfelbigen Farb / von gleicher 
Sarb, 

colpa mancamento, difetto, erro= 
te. Schuld Fehl Mangel. 

fenza colpa, fenza errore, der keiu 


Schuldt bay vufcbuible; ohne : 


Fehl. 

Colpeuole. Der recht reguidige 
Miſſethaͤter 

colpare. Beſchuldigen / bezlagen | 
ftraffeo. ' 

colpire. fchlagen- 

colpo,botta. Ein Schlag. 

coltello.ein Meſſer. 

che fa 1 coltelliscin Mefferichmit. 

coltelliérà, calla & vagina de col- 
telli.MefFerRbciden. 

coltellino. Mefferlein. 

fare alle coltellate. Balgen / mit 
Meffern fechten. 

Coltiuarè, attederè alla terra, das 
Erdreich bawen / zackern 
oſtiuare, conſattargli he vite & ar- 

bori. Die Ruͤben vnnd Bäume 
ombhacken 
Loltiina, coltre, colrrice, coperta 


da letto Ein Kultet geſtickte 
Bethdecke. 





co - 

Co'tinato & coito. Bebawet, er. 
bawet/gejackert. 

coltura, coluuauone. Ackerbaw / 
Feldtbaw. 

colui Der / dieſes / er. 

Colto.Ehr /Dienſt / come: colto 
diuino, Bottesdienft. 

Colubro, ein Schlang- 

collufione. heimlicher Verſtandt. 

coma, Haarlocke, 

comare. Sich ſtraͤlen / die Haar 
flechten. 


— Sevatteri Seng Am. 


me. 

commandemento. Befehl j Ge 
bott / Satzung 

commandare, Befehlen / heiſſen / 
gebieten. 

commandareche fi ì tacita, gebiett 
daß man ftillichweigenfoll. 

commandato, befohlen / geheiſſen / 
gebotten. 

hon commandato. Onbefohfen / 
vngeheiſſen. 

combattere, venite à battaglia,cö- 
tendere , ftrelten / fchlagen / 
tämpffen- 

combatterin fquadre. ein fehlacht 
‚Heffern. 

combattere , vehiralle man” »co- 
minciärla battaglia , intrar in 
zuffa. Sur Wehr greiffen den 
Streit anfangen- 

cothbartere,con colpo à colpe; 
Sich mit Faͤuſten ichlagen- 

combattimeto. Schlacht / ſtreit / 
Kampff. 

combattitore, & Combättende, 
Kaͤmpffet / Heldt. 

Cambattuto. Getampfft / gefchla- 
gen/ geſtritten. 

combinare, ſillabicare, cõpitare. — 
Wort oder Syllaben zuſam̃en 
ſetzeu· lie voufuͤhren / vouenden 

Come; 


co 

come. Algıwie/gleich wie. 

comeli voglia.Wie es wölle 

comedia ; comedi. Luftfpiel, 
Comedy. 

palco della comedia. Bruͤcken / 
darauff man Spiel haͤlt. 

raprefentatori di comedie. Spiel. 
leuth / Comedianten. 

«cometa, ſtella capigliata, ein Co- 
met / ſchwantz Stern. 

comico, val compofitor diCome- 
die, der Eomedien ſchreibt. 

<omiato,& combiato, licentia, 

en Gelayd / Paß / Vrlaub / 
bſchied. 

cominciare, incominciare. Mypfa- 
hen / beginnen. | 

cominciando l’ adolefcenza.' Im 
Anfangder Sugend. 

cominciareà combattere. Anfan. 
gen gu ftreiten. 

cominciar dal ptincipio d’ vna 
cofa. Zin Ding vom Anfang 
widerholen. 

chihaCominciaro. Der Unfin- 

fi 


comintiamento, principio. Der 


nfang. 
comino } forte d'herba, Rfim- 
mel, | 
commare Gevattern. 
commemorare val raccontare 
qualche cofa Erzehlen / Im Re. 
Den gedeucken. | 
commemorarione , voce Latina 
mentione. Erzehlung / Dermel- 
Dung. 
eomniendare. Kob en / ruhmen / 
preyſen. 
commendatione s Lob / Preiß / 
Ruhm; i 
commendabile; tommendeuole: 
loͤblich / ruͤhmlich. 
comminfle. Tiſchgeſell / tiſchge 


(noß? | 
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commento , vn trouato. Erfun- | 


den Ding, erdachte Lügen. 
commercio, atfare infieme. &e- 
meinfhaffe 7 Handthierung / 
ewerb. 
commettere. Befehlen / vberant- 
worten / aufferlegen. 
commettere qualche cofa ad al- 
cuno, einem etwas befebin. 
commettere alla fede d'alcuno, 
einem vertrawen. | 
commettere vna grande & difh- 
æ cileimprefa ad alcuno. Einem 
ein ſchwere Sad auffladen. 
Commettere adulterio. Ehebruch 
begehn. 
Commiflario del Principe. Com- 
miſſari / Abgeſandter. 
commiſſario di guerra, che capa 
& faſcelta di ſoldati. Rriegs- 
Rath: Muſterherr. 
Commiffario ; prefetto delle ver- 
touaglie. Oferfter Proviant. 
meilter. 
Commilfhione.Befchl Ampr. 
Cömiflura,giontürs,& congiunti 
tione. Fuͤgung / Zufammenf: : 
gung’ Derfamlung. 
Cömillura & congiontion di den- 
ti. Fugen an den Zähnen: · 
Commiſſura, & cõgiontiot di na- 
ne, Fuge an dem Schiff 
Commiltione ; mefcolanza di di- 
uerfe cole. Mifchung altetiey 
Sachen vndereinander. 
Commodare , impreftare, feruire 
di qualche cofa. Leihet / einem 
mit etwas dienen. er 
Commodirà ; commodd. Nutz/ 
Frommen: Item. Gelegenheit. 
Commodo; Opportuno,atto,con 
neuole. Bequem / gelegen / 43 
rechter Zeit. i 
vefte Comodo per poter corre - 
Kid 
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Ein Rieididas bequem ift zum 
lauffen. 


Commoſſo. ſmoſſo, forte ſmoſſo, 


eccitato, prouocato. Bewegt / 
gereitz / erzarnt. 
Commouere, ſmouere, prouoca- 
re.eccitare. Bewegen ENDEN 
- ersiirnen. 
Commoucere. val crollare. bewegẽ⸗ 
ſchuͤtteln / ruͤtteln. 
Commune,tanto ad vno, unto 
: ad’vnaltıo. Gemein. — 
Communemente. Gemeiniglichy 
‚ offtermal/in gemein 
Cömunicare, participare, far par- 
. re.Mitebeilene 
Communicatione , val parlamen- 
to can alcuno dì qualche cofa. 
Mittheilung / Anjeiguns‘ vn⸗ 
terredyind.. 


Cominünione. Semeinfcafit / 


Theil. 
— dell Sacrainento: 


Abendmahl defi Nerm. 


Communita. Die Gemeinde. :,. 


Commuttare, cambiare,fcambia- 
re. Verändern, vertauſchen / 
verwechſeln — 


Compagnare. Begleiten ! einem | : 


+ Gefellfchaffe leiſten. 


Campagneuole, chi facilmente s’ |, 


accompagna con altri. Geſel⸗ 

{ i 

— — & Geſellſchaffe 

tenete Compagnia ad alcuno, ei- 
nem Geſellſchafft leiſten / be⸗ 
gleiten 

di compagnia inſieme. Zugleich 
in Geſellſchafft 


Compagnia < di cent homini, ouer | 


foldati Lin Faͤhnlein Zieht |. 
ta Compalſo. Ein Sonnen Tom- 
ompagnia di ‘gente d' armi, gia o 


£ don hundere Wannen. 


Gaia Fahne Reute? 





co 
— à tauola, Tiſch gefel 
— —— Ge⸗ 


Gompagnoin Viaggio. Rei 
| (el. Gefded 88 ßge⸗ 


Compagno i in vn’officio. Ampts 
genoffen. — 

Buon Compagno; Compagnone, 
— Gefell / guter Son, 

CR. a. 

Companatico, viuande oltreilpa- 
ne &ilvino. Allerley Speiß /⸗ 

vber Brod vnd Wein. 

Compaiafione s Paragone. Der- 

gleichung. r 

dn Gevatter. 

comparire, dimoftrarfi, fich ce 
gen / ſtellen / erſcheinen. 

non Comparifce , nonfitrowail 
conto del denaro, Die Rech- 
sung def Geldts trifft niche 

f zu. 

Comparir al giorno della — 
Auff der Muſterung erſchei · 

men, 

—— mifurare. Vmbcie- 
ckein / abmeſſen. 

Compafsione mifericordia: Mit- 
leiden / Erbarmung. 

hauer Compafsione,pietà dialcu- 
no, ein Mitleiden mit einem 
haben 

compafsioneuole , chi hacö pal- 
fione, & pietà dell altrui mife- 


rie. Barmhertzig / Mittleid⸗ 
lich. 


sompaßioneuolmente. Barm- 
hertziglich / Mittleidenllch. 

Gompallo, (quadra di mifuratorì 
& geometri, Fin Geometrie 
fcher Circkel vnd Richtſcheid. 


paſt i 
Compallo ; Inftrumentoida co- 
pofcer 


Cc | oe hei 
| co | CO sr 
3 nofcer’i ven ti. Meer Eompaft. , mal compleſſionato, vbel geſchaf⸗ 
Compatrioto, cio &d’ vna medef- fen boͤß geartet. 
ſma patria, Candsman. compleſſione, diſpoſitione, ſtato 
compendio,furger Begriff: delcorpo. Art / Eigenſchafft / 
‚compenfare, rimunerare. Vergel⸗ Natur. 
ten / verſchulden / wett machen. | comporre,componere. ZƷuberei ⸗ 
competente, conueneuole. Das ten zufammen fegen machen 


ſich ſchickt / vnd bequem ift. dichten. Item, vereinigen / ver⸗ 
Competenza. Gecſchicklichkeit /tragen. | I 
Faglichkeit. Re comporfì verfi.Verf mache dich⸗ 


. ten. 
Compofitione, componimento, 
Bedicht / Dichtung / Vero 
trag. oe 
comporre vn libro. Gin Buch be⸗ 
Competitore Mitwerber. |  fdbreibenodermachen. 
“«compiacenza, compiacere, Folg / | comportare; ò patire. Tragen / ley⸗ 
Gehorſam · Item, Dienft/Ge- | . den: - n i 
fallen. 2002.00; ] Compofitore,auttore , feritrore 
compiacere , farilvoler d’altri. | Scribeat / der Author fe cin 
Folgen / susefallen ſeyn oder | | Dingmacbe. —— 
chun. compofitor dimufica.Componift. 
Comprare, comparare. Kauffen / 


compèétere, concorrere, chiedere 
quello che vn’ altro chiede. Ere 
was neben andern begern / wen 
ween zugleich nach einer Sach, 

. ftebenoder trachten. | 





compiaccio,io ho piacere, ich hab 
Zuftiicherluftiremih. 
compiaceuole,chi è pronto à far- 
piagere & feruire. Gefällig, 
dienſthafft. ne 
compirc,finire, Erfüllen / außma⸗ 
chen / enden / vollnziehen 
compire la vita, paſſare di queſta 
xita, morire, ſterben / ſein Leben 
enden. . vo 2 
compirela fabrica, Außbawen / de 
Bam pollend aufmachen. 
compimento. Vollnziehung / Er, 
füllung eines Dinge. | 
Compito,finito, Vollendet / voll⸗ 
kommen / erfullet. 
compiutamente, polltpininenlich/ 
fertigliichh.— 
compleſſionato. Beſchaffen / ge⸗ 


eintaufffen. 

comprare & vendere, kauffen vnd 

verkauffen. — 

comparar, all'incanto. Auff der 
Gant kauffen. TOR di 

comprare compunatico. Allerſey 

. Speißtauffen. - 

Comprauendi. Vnderkaͤuffer. 

Comprato,Getaufft. | 

non comprato.pngefaufft, 

comprendere,conöfcere,intende- 
* Verſtehen / faſſen /begreif⸗ 

eh. — 

coniprendere inbrevità,valridur- . 
rein brevità. In kurtze Wort 

faſſen / kuͤrtzlich begreiſfen. 

comprefo. Begriffen/ gefaſt 

non compreſo. Vnbegriffen / pm 


artet. au -gefaft: n 
bene Compleflianato. Wol be⸗cõprimere, reftringere, chiudere, 
ſchaffen / wol geartet· | 


zuſam̃en truͤcken oder zwingen. - 
G g ’ Com- 


8 co 
“ Comprobare. Gutheiffen’ billi- 


Compromettere. Die Sach bey⸗ 
derfeits einem Scheidsman ve 
bergeben. 

Compromello, il rimetterfi in Ar- 
bitri. Einhelliger Eingang ond 
Bewilligung auff cinen oder 
mehr Schiedmänner. 


Computare, calculare , farconto, 


Rechnen / Rechnung machen, 


schien. 
Computo,calculo. Rechnung. 
Con prepofitione. Mit 
Conprudenza. Mit Fuͤrſichtig. 


keit. 
con difpiacere. Mit vnkoſten. 
‘con fpefa. JRit vnwillen 
con ſuperbia.Mit vbermuht. 
Conca , forte di vaſo. Binflach 
Geſchir:. 
Conca da lauari piedi. CinFufe 
becken. 
Das 


Concauitä dell’ orecchia. 
soncauo,cauato, Uufiaehétt/hol. 


Hohlim Ohr. 


Concedere,dare. Erlauben / vere. 


goͤnnen / mlaſſen / bewilligen / ge⸗ 
ben. | 

Concedere qualche cofa ad alcu- 
no. Einem cin Ding erlauben/ 
folgen laſſen 

Conceffione. Bemilligung: Er 
laubnuß / zulaſſung. 

non conceſſo. Vnverlaubt / vn 
vergänjtiget. 

concento. Zufammenftimmung/ 
Melodey. 

Concettione, cofa concetta,ö ge- 
nerara Empfängnuß. | 

libro delli noftri Concetti. Argu- 

mentbuch / Geſchaͤfftbuch. 

Conchiglia, peſce, conguſcia da. 

xa, cià gattung Meerſchnecken. 


co 


conchiudere , concludere, deter- 


minare. Befchlieffen/endigen. 


conchiudere qualche cofa di com» 


mun parere, etwas mit der ge- 
meinen Meinung befchlieflen. 


Conchiuderel’oratione. eine 


Red enden / beſchlieſſen. 


conciliabolo, congregatione illes 


cita & nonlegitima. Vnrecht⸗ 
mälfige verfamlung. 
conciliare,reconciliare, Vercinée 
geniverföhnen. — 
conchiufione. Befchlieffung. ‘ 
conchiufione d’vn parlare, ſchluß⸗ 
red. 
couciare , abrichten / zurichten / be⸗ 


quem. 

concolo peſci. Muſcheln. 

concordare. Pberein ſtimmen / v⸗ 
bereinkommen. 

concordanza. Einhelligkeit / Vbe⸗ 
reinſtimmung · 

Concordare, concordedole, con- 
corde. Pbereinſtimmend / ein⸗ 
hellig einmuͤhtig / einig. 

Concordia. Einigkeit / Fried. 

Concorrere,correre infieme. Zus 
fammenlauffen- 

Concorrere di duo fiumi infieme, 
Das zufammenflieflen zweher 

affer. 

Concorrere al parar d’altrı Eines 
and ru Meynuma beyfallen. 

Concoifo. Zufammenlauffung/ 

zulauff. GE 
concubina , donna tenuta è polta, 
Benfchläfferin / Bulfchafft / 
Kebsweib Nur. 

Concordeuolniente. Einhellig- 
lich einmuͤhtiglich. 

Conculcare, calpeſtiare, mit duſ- 
fentretten. 


Concupifcenza. MeifHliche Be- 


gierlichkeit / Luſt. 
\coneu- 


co 
concupifcibile. Begierlich/gehl. 
Condannagione. Verdamnminuß / 
Straff. 

Coudannagione graue. Harte 
Straff/oder Perdamnuß. 
condannate per commune parere 

del configlio. Einen auf Wol⸗ 
meinen eines‘ gantzen Rahts 
verdammen. J 
Condahnar & mandar, qualch 
vnoalla Galea. BEinen auff die 
Galeen verdammen / daß er da 
angeſchmidt / vnd rudern muß, 
Condannare à fpefe , danni & iù- 
tereſſe. Einen in oder auff (ba - 
. den vnd Vnkoſten ſtraffen / oder 
verdammen. 
Condanhato. VPerdampt / vervr 
theilt / vberzrugt. 
non Condannato. Vnvervrtheilt / 
Bnderdampt. A 
Concedente,conuenewole, e 
buͤhrlich / fuglich / bequem. 
Condeſcendere. Nach / oderhinab⸗ 
Steigen. Itescines andern Mete 
nung gut heiſſen / vnd beyfallen. 
condenſare, inſpeſſite, dic mache. 
Condine matina, vccello, sin Art 
Meervogel. DB 
Condire. Wolſchmeckend machẽ / 
Wuaͤrtzen. F 
sonditionare, bedingen / ihm bor · 
behalten. | 
Conditieng,pätto , ftato ‚ forte, & 
qualità. Beding / Weg / Weiß / 
Standt / Qualitet. 
Conditionale, Angedingt / bethaͤ⸗ 
dingt. 
Conditionalmente. Mit Beding, 
—2 
condolerff. Beweynen / bekla· 


gen. 
condotta. Glend/Gebieth/Re- 
piment. 
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| Tondottiero, Capitano,gouerna. | 


tore.Führer. 
condortti, ouer canale » & canno. 
ne per condurrel'acqua. Röp- 
34h / damit man das Waſſer 
leytet. | 
— — è latrina publica. 
emein Prove, od im 
8 y / ober heimlich 
Condotto murato. Gemawerter 
Waſſergraben dardurch der 
at auß der Start geführt 


wird. 
Condottoà fine. Außa⸗ 
— ßgefahrt / zu 
eondtilla herba. aͤnn . 
Condurre val menare A 
i „entew/begleiten. 
o condottoà cena. Ye hat: 
gum —S oo ui 
Condurreal fine qualche cofa, ein 
Sad zum End füpren. 
gr en caro, ò in ca. 
mao. SU Schiff / Wagen/ ide. 
Roio f / Wagen/ oder 


Condutre vn'eſſercito è qualche 


luogo. DieRrie sEnechi 
nen Orth bringea. — 


condurrura, 
- Fuhr / fuhrund / Len» 


confabulare.mit einander 
—— haften. data 
Diari, convenire. Zutr | 
u keinftimmen, — 
ntederati, congipunti, Eydt 
genoſſen Bundsgehoffen. 
Conferire,efler vtile. Dienſtlich 
ſeyn / Nutz bringen. 
conferire, communicare,& parla- 
ze con alcuno di qualche cola; 
Mit cinem fichbefprechen/oder 
—— 
confirmare. Beſtettigen / bet A 
tigen / Stärcken. ro 
Gg è Se. 


co 
Confermare,rafrenare f amicitia. 
Dicalte Sreundfchafft beſtaͤt⸗ 
tigen / ſtaͤrcken. 
confermatione. Beſtaͤttigung / 
bekraͤfftigung / Staͤrckung. 
Confeflare: Bekennen / oder beich⸗ 
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ten. 
confellarfi li peccati, feine Sünde 
. - Heichten- 
Confefliöne. 


Beicht! betannde 
nuf. 


Confeflore , der feins Glaubens 


Befandnuf thut / oder Der 
Beichtvarter. 

Confettare. Mit Zucker eiima- 
chen. 

Confetto , confettioni, Confect/ 


Catwergen / vnnd dergleichen! | 


mit Zucker eingemacht. 
Confertioni, confetti in fcattole, 

Catwergen / vnd dergleichẽ mit 

Zucker eingemachte ſachen. 


conficcare, vide Piccare. 


Conficcato Sul ammengchäfft/ o⸗ 
der genagelt. 

confidarfi,fidarii. Trawen / Glau⸗ 
ben / vertrawen. 


confidarſi in ſe ſteſſo· Ihme ſelbſt 


trawen · 
confidenza,afficuranza. Vertra⸗ 
wen / Zuverficht / feſte Noff⸗ 
nung / Verſicherung 
confinare, & metter confini,Hmb» 
marcken / Graͤntzen fchlagen. 
confinare con vn luogo. An einen 
Orth anſtoſſen / graͤntzen 
confinare in qualche luogo, ban- 
dire. Einen an ein Ort verban- 
nen / daß er ewig Darauf nicht 
tommendarif. 
confinatu , bandito, Ins Elend 
gewieſen / verſchickt. verbannt. 
Confine, valtermine. Anſtoß / 
Graͤntzen / Marckſtein. 


\ 


co 
confini,terre delle fi ontiere. An⸗ 


ftoffende Acker. 

Confinante , chi confina infieme, 
finitimo Dasmit einem gran, 
pet. 

confileare. Einem fein Hab vnnd 
Gut einziehen / abnehmen. 

confilcatione. Einziehung ‚der 
Gaͤter. Dr | 

confondere,perturbare. Zufame 
men fchätten / onder einander 
mengen bermirien. > 

Conformare. Vide Formare. 

conformarfi all’ altrui volentä,fich 

imn eines Willen schicken. 
conforme ſimile, vguale, aͤhnlich / 
geich. 

Confortare,fpronare, & incitare à 
qualche cola, Vermahnen / be⸗ 
wegen / anreitzen. 

confortare, cio è conſolare. Ts 
-ftenftärckenierguicen. I 

confortatore; confolarore, rds 
ſter / Staͤrcker 

conforto, val conſolatione. Troſt / 
Sterckung / Erquickung. 

Confortiuo , pane dimele& fpe- 


tie, Lebkuͤchle / gewuͤrtze Brod / 


vnnd anders ſo den Menſchen 


ſtaͤrckt. 

Confrode,coninganno. Mit be, 
trugrbetrieglichermeif/; arglio 
ftigtich. 

confulamente, mefcolatamente, 
en vnordene- 
i 

confufamente parlare. Verwirrt / 
vnder cinander reden. 

Confuhone,difordine, 
rung / Daordnung. 

confuſo, turbato. Vermiſcht / ver: 
wirtt. 

confutate, ribattere; rifpondere 
cöragioni ‚fciegliere vna vofta. 


Wider⸗ 


Verwir⸗ 


co | 
ABiderfechren / widerlesen / 
vmbſtoſſen. 
Confutatione, Widerfechtung / 
Widerlegung. 


Congelarfi,aggiacciari. Gefrie- 
\ 


ren. 
che fi puo congelare, mag zuſam⸗ 
mengefrieren mag. E 
Econgelato,esift gefroren. _ 
congettura. Anzeigung / gemerct / 
muhtmaſſung 
eõgetturare, intendere, per cõget- 
tura, errahten / mercken / muht⸗ 
maſſen / abnehmen. 
Congiario, dono dal Prencipe al 
popolo da qualche gentil huo- 
mo fuo virtuofo. ‘Gab; Ge 
ſchenck eines Fuͤrſten / foman 
dem Volck außtheilt. 
coniungimento, & congiuntione. 
zuſammenſtimmung. 
Congiugnere.zuſammenfuͤgen. | 
CL. vna cofa con vn’vl- 


tra. Ein Ding iumandern fà. 
gen. 
Coniugnere,incollare. Zufam. 
men pappen / leimen. 


congiugnerſi,vnirſi inſieme. Zu⸗ 
ſammen kommen / ſich vereini- 
gen 

Congiuntamente. Samptlich 


Congiuntion dellaluna. New⸗ 
Monat.’ 
Coniugato, accopiato, Zufame 


mengefügt / zuſammen gechan/ 
gepart. 

Congiuoto, parente per maritag- 

gio, nahe Freundt / Schwa⸗ 


er. 
— peſce Ein Fiſch / Aal. 
congratularſi, allegrarſi infieme. 
Einer dem andern Gluͤck vnnd 
Heil wuͤnſchen / ſich dar vber mit 
einander frewen. J 
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Congratulatione , it rallegrarfi in- 


fieme. Gluͤck wuͤnſchung / Er⸗ 
frewung / ſo die Freunde zuſam⸗ 
men haben. 

congregare,adunare. zuſemmen⸗ 

ſetzen / zuſammenhaͤuffen / vere 

ſamlen. | 

congregato , sufammengehäufft/ 

zuſammen geſamlet / verfame 

let, 

Congregatione. Verſamlung. 

Congregatione di tutto ıl popo- 
lo. Derfamlung eines groffen 

Theils defi Volcks. 

Congregatione illecita. 
buͤrliche Derfamlung. 

Congiurare,giurare infieme di far 
qualche imprefa. Sich zuſam⸗ 
men verpflichtendurch ein eyd / 
etwas fürgunchmen vnnd gue 
thun. 

Conjurati, accordati infieme. zu- 
ſam̃en verpflichte / Verſchwor 
ne. sà 

Coniglio,animal timido. Koͤnig⸗ 
(cin. 

Conio,impreffione di moneta, die 

Form / di Seprdg der Miane. 

Conti della moneta. Die Gepräg 
oder Müngeifen. 


coniare,battere moneta. Muͤntzeẽ / 


Vnge⸗ 


Geildſchlagen 


Connubio Heuraht / Ehe. | 
Conocchia > rocca colfilo fopray 
per filare. Xunckel / Rocken. 
filare tutta la Conocchia, Seinen 

Rocken abſpinnen. 
Conoſcenza conofeimento.: pr 


kandnuß / Kundſchafft. 


‘conofcere.Rennen, erkennen. 


Conoſcere vna coſa perfettamẽto, 
ein ding engentlich ertennen. 
Conofcere alcuno da putto , einen 
von Tugend auf Tonnen. 
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Cons- 


102 ca, 


je 


Conofeere tra gli altri. Vnder am | 


Dernertennen. 
Conofcere |’ opinione di alcuno. 


Eines Meinung vernehmen | 


verfteben. 
Fonofcibile. das einen Verftand 
hat.Item,das su erkennen ift. 
Conofcitpre.fenner/erkenner. 
Conofciuto. Bekandt / erkandt. 


conoſciuto huomo da bene. Er⸗ 


kandt für ein ehrlichen auffrich⸗ 
tigen Mann. 

Conquaflare,crollare, Bewegen! 
ſchuͤtteln. 


Conquiſtare, superare, vincere, 


guadagnare. Vberwinden / v⸗ 
bertreffen / erobern / gewin⸗ 
nen. 


Conquiſto, Vittoria , guadagno. 
Steg/Dietori/ Vberwindüg / 
Gewinn / Eroberung. 

Confacrare,facrare, dedicare, Hei⸗ 

ligen / Heilig machen / Wey⸗ 
en 


Conſacratione, dedicatione. Hei⸗ 
liguug / Weyhung 
Confanguinità, Blutsfreund 
Confacrato, Gtheiliget / gewey⸗ 
het. | 
Confapeuole. Wolwiſſend /wiſ⸗ 
ſenſchafft. | 
Confcienza, & il rimorſo di con- 
fcienza. Gewiffen, Das beiſſen / 
vnd nagen defi Gewiſſens. 
Conſigliare, dar configlio. Rabt 
geben/rahten. | 
configliarfi con alcuno, richiede- 
reilconfigliod-alcuno, Sid 
bey einem Rabts erbolen. 
configliere. mababen 
Co 


figlieri,fecretarii. Secretari / 


_ Rabtaeber. 
Configlio. Rapt. - 
en za Configlio,Imptudentemen 


| ca 
‚te. Vuvorſichtig / vnbedache⸗ 
ſamlich. 


confegnare. Zueignen / zuſtellen / 
uſchreiben. 


Conplegnare lettere ad alcuno .Efa 


nem zuſchreiben / Brieff vber⸗ 
Antworten. 

Confequire , acquiftar la gratia. 
Jemands Gunft vberiommen 
befommen. 

Confequite qualche cofa, perbe- 
neficio d' alcuno. Durch eines 
Gunſt etwas erlangen. 

conſequente, Folgend. 

Confequenza, Polgung / Volge / 
ſchlußred. 

Confequentemente. Folgentlich / 
folgends | 

confequito.nachgefolge. 

eonfentanno, patolaLatipa, atta, 
conuenichte Gleichfoͤrmig / ge⸗ 
maͤß · 

eonfentimente, Kinselligkeitz, 
zuſammenſtimmung 

confentire,efler d: vn parere. Kite 
fammenftimmen eines Siñs / 
oder einer Meynung ſeyn / vere 
willigen. i 

Confentixe all: opione d- alcuno. 
Einem benfallen. 

nonconfentire , effer di contrario, 
parere. andrer Meynung ſeyn · 

Conferua d. acqua. Waſſergat. 
ter/LBafferbalt. 

conferua,luogu doue fi preferuan- 
toi frutti. Obsgewoͤlb 

conferuare,faluare , behalten / er⸗ 
halten / erretten. 

Conferuare alcuno da difagio & 
danno. Einen von einem groſ⸗ 
fen Schaden vnnd Dnngläd cre 


retten. ba 
Conferuare il giuramento, feinem 


Eyd halten. 


Confesò 


co | 
Confetuare,fparagnare il fuo ha- 
uere. ein Guͤtlein feyn ge 


nam zuſammen halten’ auffhe⸗ 


Conferuare lungo tempo il buon 
odore. Lange Zeit den guten 
Geſchmack behalten. 

Conferuare fano & faluo. Ger 
fundt vnnd frifch erhalten / bee 
währen: 

conferuatione. erhaltung / ſchirm / 
rettung 

Conſeruato. Erhalten / bewahrt / 
errettet. | 

conferuatore. Beſchuͤtzer Bewah- 
rer’ Befchirmer: 

conferuatrice. Befchägerin’ Bes 
fchirmerin. J 

conferuo,feruidore infieme. mitt: 
tnecht. 

Gonfiderare , penfar bene vna 
cofa. 


gen. 
Contiderare innanzi. Zuvor be 
denden- 


Confideratione. 


Betrachtung, 
Erwegung. 
fenza Conſideratione. Ohne Be- 


trachtung / oder Bedacht / vn⸗ 


vorſichtiglich. 
confideraramente. Bedaͤchtlich / 
mit vorbedachtem Raht 
Configliare. Vedi, Confcienza, 
confighare, — 
Confolare,confortare, Tröften 
ftercten. 
Confolatione. Troft/Triftung/ 
Stärduns. 
Confelatione , ilpiacere, fpaflo. 


Luft / Ergeglichteit / Erqui: 


ung. 
fenza Confolatione. Ohne Troft/ 


troſt loß. | 
Confolato > vfficio del Confoli. 


Betrachten / Ermes 


È, co 
Bärgermeifteir Ampt. 
chi eConfole? Wer ift Bürger- 
meifter. 
confolıda maggiore, herba Wall⸗ 
wurtz / Schmerwurtz. 
Confonanza,val accordo di voci. 
Zuſammenſtimmung / Einhel⸗ 
ligkeit | 
Confortio, Gefellfehaffergemein- 
ſchafft. 


103 , 


| Conforte.mittgenoß/ Geſell. 


Confpirare, Sich vereinbahren’ . 
oder zuſammen ſchweren / etwz 


zushun. 

conftanza. Beſtaͤndigkeit / ſtand⸗ 
hafftigkeit 

Conſtante. Beſtaͤndig / ftandhaff- 


tig. 
— Beſtaͤndiglich / 
ſtandhafftiglich. | 
Conftanza cetta DieStattCoft- 
nig.. | | 

coito, Gio susa Ge⸗ 
wohnt / im Gebrauch gehabt / 
gebraͤuchlich. 

non Conſueto. Vngewohnt / vn · 

- gebräuchlich. 

Confuetudine , coftume,vfanza. 
Gewonheit / Gebrauch. 

Confulta; domanda di conſiglio. 
Rahtſchlag. 

Conſultare val domandare conſi- 
glio. Rahtſchlagen / ſich derabt- 
ſchlagen. | 

Conlultore, chi confulra , & do- 
manda configlio Der Raht be- 
gert. ca 

Confumamento Vergebruns. 

confumator & mangiator de fuoi 
beni.verfchwender / der all das 
feinedurch den Halß iagt. 

Confumare , mandare à male, ri- 
durrcànulla, Verzehren / zu 
nicht menden. | 


g4 Confu- 
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vergeblich anwenden / zubrin⸗ 
gen. 
Den Tag 


Confumare il giorno. 
vnnuͤtzlich zubringen / hingehen 
laſſen. 

conſumare prodigalmente, mala- 
mente, vmmuͤtzlich / verſchwen⸗ 
den. 

Confumare quanto fi guadagna. 
All fein Gewinn wider mit fich 
auffgehen laſſen / durchmachen 

Conſumarſi da dolori,von ſchmer⸗ 
tzen gleichſamb verſchmachten / 
vergehen. © 

Confuinmatione. Dersehrüng zu⸗ 
bringung / Vollnziehung. | 

Confummato, veriehrt / verthan / 
vergangen / vollbracht. 

Eonſumatore. Verſchwender / 
Obnwerer/Straufentgätle. 

Contado. Ein Graffichafft. 

Contadino,Vıllano di villa, di c6- 

© tado. Barmersmann. 

Contado, Villa. Dorff / Flecken 

Contagioſo. 
fangende Xranckheit. 

Contaminare, (porcare, alordare. 
Beflecken / beſudeln/ beſchmie⸗ 
ren. 


contaminato,fporcate. Befudeler 


befleckt befchmiert. 

non Contaminatro, vnbefleckt / vn⸗ 
beſudelt 

Contanti , come danari contanti, 
Pargelt. 

Contare. &ich aufhalten / verwei 
len / verziehen. 

Contare,nomerare,far conto, zeh⸗ 
len / rechnen. 

Contato Gerechnet / gezehlt. 

Conte, Signore di contade. Graff. 

Contegno,grauitä. Gravitet An⸗ 
ſehnlichktit. 


Erbliche Seucht / 


co 


Coniumare il tempo in darno.geit | Contegnofo,cheftain contegnd. 


Gravitetiſch / Anſehnlich. 
contemplare,mirare attentamen- 
te,fleiffig beſchawen | 
Contemplatione. Beſchawung / 

betrachtuig 
| Contemplatore ; conſideratore, 


Beſchawer / Betrachter. 


| @otitendere, contraltare. Mit ei⸗ 
niem zancken. 
| Qontenderel per honore, Vmb 


die Ehr vnnd Vorgang mit ei⸗ 
nem zancken. 

congenere. Begreiffen rin fich bale 

ten. 

contetiente,che contiene. begreife 
fend / das begreiffet. 

Contenentemente. Begreiffentli- 
lich. 

Contenenza, aftenenza. Behuͤt⸗ 

ſqamkeit / Erhaltung / Maͤßis⸗ 

keit. 

contenenza di far ingiuria con pa- 

role. Enthaltung von Schelte 
worten 

Contenerfi, Raffrenare. Sich im 
zaum halten bezwingen / ent⸗ 
halten. 

contenerfi dalagrimare, Sick de 
Weinens enthalten. 

Contentare, piacere. Gefallen. 

Contentare, per fodisfare, Bezah⸗ 
len / sufridenftellen / vergnt 
gen/gnug hun. 

Contentarfi,efler contento. Bes 

ahlt ſeyn / zufrieden ſeyn / fich 
vergnuͤgen laſſen. 

contentezza, sonforto,piacere, ein 

- Gudigenoder Molgefallen/ fo 
manob einem Ding hat. 

Contentato, Vergnuͤget / dem es 
nach ſeinem Wunſch iſt gan⸗ 
gen / befriedigt. 

contentioſo, che volentieri cõten- 


de Zaͤnck⸗ 


co 
de. Zändifeh, der gern zauckt. 
Contento, fatisfatto. Zufrieden 
geftelitivergnägt. 
Contento. Inhalt eines Dings. 


Contefa, contentione. contrafto. 
Zanck / Hader / Widerwill. 
conteſſa, la moglie del conte. 


Griffin. 


Contezza, domeftichezza Freũt ⸗ 


ſchafft Grmeinfchaffe. 
Conteftabile. Der Eonnejtable / 
der Dberfte Rittmeifter. 
Contineuamente , di continuo, 
fempre, ſtaͤttiglich / allzeit weh. 
rend / immerdar. 
continouare, perdurare, wehren, 
thawren. 
continouare, petfeuetare, fortfab. 
i ren / außdawren / beharren 
Continouatione, continouanza, 
Vollſtreckung / Beharung / 
Doltführung. 

Continouatione di guerre. Lang. 
wirige / oder ftättioe Arieg. 
Continouo. Staͤtig ohn Vnder⸗ 

laß. 


gen. 

Conto val calculo. Rechnung. 

libro da tener conto. Regiſter / 
Schuldtibuch. 


far conto. Rechnung machẽ / oder 


f 


fchlieffen. 

Conto particolare Abſonderliche / 
oder Naufrechnung. 

far fi Conto, ò ftima, achten, ſchaͤ⸗ 
tzen / werthdiren 

contra, hergegen / wider / entgegen. 

Contra ſuo debito, ſeinem Ampt 
zuwider. 


-Contral'edito , dem Öffentlichen 


DVerbott zuwider. 


Contra natura, cola contra natu« 


‚ra.moftro, Vnnatuͤrlich / wi⸗ 
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der.die Natur. 


‘contra fua voglia, valmoleuolen+ 


tieri. Wider felnen Willen / jus 
ju Trug. 


Contrabandiero.Mbtrager:/ Be- 


fcheiffer/Betrieger, 


contracambio Vergicichung der 


Waaren / Abwechſel. 
Contrada, luogo doue ſtanno piu 
perſone a en Gegend, 
Dreh Gelegenheit. ‚ 
di vna cotrada, bon einem Orth. 
contradire. Widerfprechen. | | 
contradite al patlar d'alcuno. Ei- 
nes Reden wi der ſprechen / wi⸗ 
derſagen. 


di Widerſprechung / 


contrafare , come rapprefentare, 
Darftellen/ nachthun / nach 
machen. 

contrafare il mataccino, den Nar⸗ 

ren ſpielen. 

contiafate, cio è farcotitra la vo- 
lontà dialcuno. Einem wider⸗ 
ſprechen / widerftreben. 


Contrafare la lettera di alcuno, ef 
pioggia continotja. Staͤtiger Re⸗ | 


nes Schrifft nachmahlen / nach⸗ 

machen. 

Contrafatturä,di qual fi fivoglia co+ 
ſa. Abriß / Uscontcifenbung ei⸗ 
nes Dings. 

conttalettera, Antapocha. Ringe- 
genzettel 

Contralor. Gegenfchreißer. 

Contrapefo,per andare giuftamé- — 
te. Springtugel/gegengewicht- 

— Waͤgen / etwas 
wagen. 

contra vorfi,soiderftreben, fi wi» 
derfegen. 

Contrapofitione. Widerſtreit / 
Widerſtand / Widerſtrebung . 

contrapoſto, contrario, entgegen / 
geſetzt / widerſetzt. 

Ggs Contra. 


‚ıe ca 

Contraria , auuerfaria. Wider 
ſpaͤnſtige / widerwertige. 

Contrariare,repugnare, refiftere, 
ouuiare. Eutgegen ſeyn / wider- 
ſtreben. 

Contrarietä,repugnanza. Wider⸗ 

ſtrebung. | 

Contrarieta di compleffione, ò na- 

tura. Zweyer Ding widerwer- 
tigeNacuren. | 

Cörrario,auuerfario, Widerpart / 
Gegentheil 

Contrario, val repugnante. Pfr 
derwertig / zuwider. 

al Contrario. Zugegen / im Begen- 
theil- 


Contrario, val neciuo. Schaͤd⸗ 


fich. 
Contrafcarpa, Ein Bollwerck / Cd: 
treſcharp 
Contraſtare, val contendere di pa- 
role, Zancken / ſtreiten / ba- 
bern. 
Contrafto, contefa di parole. Ber 
gdnd mit Worten: Mader. 
Contratare , valfar’conuentioni. 
parti & mercati. Vberein kom⸗ 
men/ einswerden / Pactma- 
chen/oder befchlieffen- 
Contratto ,cöuentione. Contract! 
Handlung Vertrag. | 
Contratto di matrimonio, Hey 
rahts beredung vnd Brieff- 
Contiiftarfi,inconfolarfi, eſſer do- 
lente.maninconico, hauet affà- | 
no. Berräbe fena / trawrig 


cun 

Contriftodi qualchepeccaro Dem 
fein Mißhandlung fend ift. 

Contritione. Zerfchlagung defi 
—— / Rew / Hertzen⸗ 
eyd. 

Conttouerſia. treit Zanck / 
Span. 


co 

Contumace , che fprezzail fupe- 
riore. Widerfpänftig / unge» 
porfam. Ä 

Contumacia. Vngehorſamkeit / 
Halßſtarꝛigkeit / Widerſpaͤn⸗ 
ſtigkeit. 

Conturbare,turbare, Verwirren / 
verjtören. 

Conturbato,valturbaro. Verwite 
ret / verſtoͤrt 

Contutbamento. Verwirrung / 
Deritörung. | 

Contufione, Zertnitfchung 

Conueneuole. Wolſtehend / füge 
lich / bequem. | 

won Conuencuole. Das fich nit 
wol ſchlckt / oder fügt. 

Congruentia, conuenienza, ac- 
cordo. Vergieichung / Vber⸗ 
einkommung / Vertrag. 

Conuencuolmente, Gecſchicklich / 

gebuͤrlich. | 

Conueniente, atto. Bequem’ ges 
ſchickt. 

Conuenire , eſſer conueneuole à 
propofito, pertinente, accom- 
modato. Bequem (enna / gie» 
men, fich wol ſchicken / gebüh- 
ven. 

Conueniteefler d'accordo, vber⸗ 
einfommen. 

Conuentione , patto. Vertrag’ 
Pact, 

Conuentipni & patti matrimo- 
niali, ouer iftrométi & contrat- 
eidiefliparti, Heurahts Bere 
trag/oder Brieff. 

far Conuentione, patto, accordo, 
vertrag, buͤndnuß / friedmachẽ / 

Conuento , habitationedì frati. 
Conuent / Kloſter. 

Conuenticula. Beykunfft / Ver⸗ 
ſamlung. | 

Conuerlarione , prattiea. Alte 

Aundte 


ca 


uundſchafft / Freundſchafft / 
Gemeinſchafft. 


Conuerſare pratticare con alcu- 


no. Mit einem nbel vmbgehen ˖ 


Conuerfione. Veränderung Ber 


Eehrung. 

Conuertar, valmutar. Vertebren/ 
verändern. 

Couertirfi in latte. Zu Milch were 
den. 

Convertirfiin marcia, val apofle- 
mate, ſchwierig werden: ſchwaͤ⸗ 


ren. | 

Conuertirfi in pietta. Zum Stein 
werden. bo 

Conuincere Mbergeugen/ eintrei- 
ben / vberwinden. | 

Conuinto. Pberwunden / vber- 
geunt. R 

Conuito,pafto , banchetto, Ga⸗ 
tung, Mahl 

Conuito delle effequie, per qual. 
che morto. Krichmahl. 

far Conuitil’ vnoa l’altio. Ren 
einem pnt den andern zu Haft 
eifen. 
C onuito di noꝛe Hochzeitmahl. 
Conuitare,far conuiti. Gaſtmahl 
halten. 
Conuitare del denaio del publi- 
co. Huff gemeinen Seckel zeh⸗ 
ren. 

C onultatore,di conuita. Mochseit 
lader. 

Conuocare, cbiamar” molti infie- 
me. Zufammenruffen. 

Coperchiare, val coprire. Zudes 
dien/bedechen. 

Coperchio, Deckel. 

Coperchio del Vafo. Deckel an di. 
nem Faß / oder Geſchirr. 

Coperchio del pozzo. Dedelam 
einem Brunn. 

Coperta daletto, cia Beth decken. 
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Coperta di cauallo. Rofided. 

Coperta fpinofa delle caftagne, 
Reftenfchelffen- | 

coperta di paue, luago in nauo co- 
perto, bedeckter Orchimfchiff: . 

Copertamente. Derborgentlich A 
heimlich: 

Bedeckt / verdeckt / vera 

halt 


Coperto di auorio. Mit Helffen« 

Copetta. Sůßbrod / Teckkuchen. 

Copetaro, chi copetta, & fattore 
dicofla dolce. Leckkuͤchner. 

Cophino, cefta, corba, ein Kork, 

Cophinetto, caftella, cor ò erta, 
cin Körblein. 

Copia, abundanza. Wferflufi z 
Hauff / Fuͤlle / Menge 

Copia d'vnafcritta, Copey / Abe 

ſchrifft. | 

Copiare,traferiuere. Abſchreiben / 
copieren. 

Copiofamente abondantamente, 
Dberflüffiglich Ä 

piu Copiofamente. In groffee 
Anzahl, 

Copipfo,ahondante, ricco. Haͤuſq 
fig / vberflaͤſſig reich. 

Copiſta, che ſcriue & copia ſcrit- 
ture. Copierer / Abſchreiber. 

maeſtro di Copifti, oberſter Cantz⸗ 


leyſchreiber. 


citta Copioſa, bõ popolata, Volck⸗ 
reiche groſſe Statt. 

parlamento Copioſo & luogo, 
Lange Onderredung. 

Coppa, paste della tefta, Genich4 
oder Hindertheil def Half. 

Coppa , vafo da bere. Becher 
Trinckgefchir:. ’ 

Coppa, paio, ein paar. 

Copiere, ſeruo che dà da bere Er 
dentzer / Schench. n° 


Coppe 


| 
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Coppo ‚'tegolada coprir la cafa. 
Ziegel. 
Coprimento.Ded/ Hbering- 
Coprire. zudecken / bedecken, ober. 
‚sieben: 
coprirco l'icoperchio. Mit dem 
Deckel zudecken. 
coprire di coppi, ötegole. Mit 
Ziegeln bedecken. 
Coprire d'ombra. Pberſchatten. 
coprire di terra, mie Erde beſchũt⸗ 
ten / bedecken. 
Copula, congiuntione, Sufafien- 
fuͤgung / Band. 
Corata. Gedaͤrm / Eingeweid. 


Coraggio, gran euore, animofita. 


Hertzhafftigkeit / gut Hertz / 

friſch Gemuͤt. 
Corragioſamente. Hertzhafftig⸗ 

lich / tapfſoerlich. i | 


Corraggıofo, di gran cuore, ani- 


mofo. Hertzhafft / kuͤhn / tapffer. 


| Corallinaherba Meermoß. 


Coralla, pietra di color roflo. Eo- 
rallen. 
Coratiere dacaualli. Roßkamb / 
Roßhaͤndler. 

Corazza , eorazzina, pettorale, 
armatura del corpo. Kürif/ 
NHarnifch- 

armato diCörrazina. Zuͤriſſer / ge⸗ 

harniſchter Wann. 

Corba, ceſto grande, fatto, di Ven- 
chi, che vfano glꝰherbaruoli. 
Obstorb / flacher groffertorb. 

Corbezzolo, vilo, frutto. Noltz⸗ 
apffel.Irem,der Baum. 

tofa fatta di corbezzolo. das auß 
diefem Nolg gemacht ift. 

Corbo , coruo , vccello. Pin 
Rab, 

voce dicoruo. Der Raben Be- 


fchren. 
Corda,fune. Strick / Seil. 


c@ 
che camina'& balla foprala Cor- 


da, der auff dẽ Seylgeht / oder 
tange. 


Corda groflä, ò capi di naue, grofi 


Schiffſeyl 

Corda della girella. Brunnenfebl) 
Seyl an der Scheiben. 

Cordaro , colui che fale corde, è 
funi.Senler. 

Corda da fuonare , cordad'iflro- 
menti. Senteri 7 ‘oder Schnur 
aufdem Sentenſpiel. 

Corda dell’arco.Sennen an einem 
Bogen / oder Armbruſt. 

cordicella, Stricklein / Seilgen / 
Schnätlein- ' 

cordone, come fono cordoni di 
camifcie. ſchnuͤrleln am hembd / 
20, 

Cordoglio, val maniconia, dolore 
Hergeniendihergenwehe 

Cordouano, forte dicorame.Cot» 
doman Leder. 

Corfu;lfola. Die Inſul Corcyra. 

Corgno. val cornolato, albero no- 
ro. Chierlein/ Baum 

Coriandolo.Esriander. 

Coriandolo conferrato, vberzuck⸗ 
erterioder befchlagener Coriane 
der. 

Coricare,coricarfi. Ligen fich le» 


Corlo,trottolo , ftromento da gi- 
uocate. Topff/ Werfftegel. 

Cornacchia, vccello. Xraͤe. 

Cornamufà , ftromento mufico. 
Sackpfeiff Schalmen. . 

Cornetto, ſtromẽto mufico. Zi 
cken / Krumbhorn. 

fuonar di Corpetto. Anff dem 
Krum̃horn / oder auff der Zin⸗ 
en blaſen. | 

Corno porn. 

Corno da caccia, Jaͤgerhoͤrnlein. 


d’vn 
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d yn Corno. Dasein Horn hat. Leishafftisrzteiflich. | 
di dua Corsi. Das zwey Hörner | corporalmente. Lciblicher weiſe. 


hat. cCcorpolẽ2ꝛa. Srobheit / oder ſchwe· 
‚Corno.da vacchari. Kähhorn. | re deß Leibs. 


Cornuto, cornifero. Der; Hoͤrner — aufßSugen / rdſteh/ gr? 








traͤgt. r 
Cotto di moglie, becco. Den Corser emendare. brbeffr 
einahderbenm Weib ſchlaͤfft. aͤndern. 


Cor: Ein Reien / —*8 
Volds. | 
.corona.Cron. | 
corona de* fiori. Blumen / oder 
Rofentrang- | 
«corona d'oro. Eingäfden Zron.: 
coronare. Krönen. 


‚coronerta. Xroͤnlein / Aräng- 


Corregere vn’ fallo, Cia Miſſe⸗ 
that widerbringen / ein vebl | 
beffern. | 

Correggia,val peto. Surg. | 

Correggia val —— ſchuch⸗ 
riemen. 


Corregiali.Flegel gum trefchen. 
Corteggitore,riformatore. Zuche⸗ 


| 
lein ij mei * 
———— Rohtſchwaͤn⸗ Correndo;tofto,in fretta Krlendr 
tel. J. _ Tähling/sefchwind. 
corpo, Eörper / Leib / Leid Correre,sauffen. 
"nam. ‘{.Correre adadiutar, Zu Hälfflauf- 
corpo, pieno di trifti huomeri. fen / oder kommen. 


— ſo voll boͤſer FZeuchtigteit Correte qua & la, bin vnnd wider 
fauffen: 

Correre la laricia. gioftrare, Tute 

nieren / rennen 

Correre ſopta alcuno co’piedi & 

pugni,einemmie Faͤu en vnd 

Füſſen vberfallen. | 

| Correre il cauallo, maneggiare il 
cauallo. Roß tummeln abrich« i 
teri. a 

Correre innanzi. Vorlauffen. 


Corrére le polte. Zu Poftreiten 


mala difpofition del corpo. Boſe 
Geſtalt deß Leibs 

corpo picciolo.Ceiblein. 

corpo debole, auimalato. mai diſ. 


‚ pofto,fchwasher/ gebrechlicher 
Keib: 


corpo fano,gägliardo, ben difpo- 
fto. Gefunder Leib der wol 
auffiſt. 

corpomorto. Todter Edrper ı 


Keichnam- | poftiren 

A corpo,a corpo, Afare coltellare. | Correre velocemente. Geſchwind 
Mann für Mann wannman | fauffen.. 
fechten wil. Correria del foldato. Feindlicher 


Corpolento,di gian corpo,catnu- | Bin oder außfall. 
to. Keiblich / faft ſchwer/ dicf .! fag Corretia fu quel de’ nemici, 


von Leib: ‘ Lin oder Auß fall thun auff den 
corporatura, corporatio. Keibs: | Seins, 

geſtalt Keibmaß,. Correfpondenza, Semeinfetafie 
Corporale, corporeo, Keiblich / Aundfchaffe · 


cort 


‘ fno co 


Correttamente » Ohne Fehl cora 


rectrichtiglich. 


Corettione, emendametito. En⸗ 


derung’ Derbe(ferung? Züchti- 


m gung- 


Correttore , Eorzectdr in einer 


Tauckerey. Item, Zuchtmei- 
fter. Er 


€orriere,che correlapoita. Poft- 


reuter / Currier 
Corriere val Corritor.£ duffer. 
corrifpondere Eintreffen / vber- 
, sinftimmen. | 
Corrifpondenza, Pbereinſtim⸗ 
mung. Item, Gemeinſchafft / 
Corrꝛeſpondentz 
Corroborarfi, préder forza , ſtarck 
werden /ſich ſtaͤrcken. 
Corxruciarſi.adiratſi. Sich erzuͤr⸗ 
nen. . 
Corrucciato, ſdegnato. Zornig / 
erzoͤrnt. 
Corrutcio val diſpetto. Vnwill / 


orn. 
Corcuccioſo, chi fi degnafacil- 


mente. Der leichtlich zuerzoͤr⸗ 


nen ift. 

Cotrompere, Verderben / verfaͤl⸗ 
ſchen / verſtoͤren. Item, verfüh⸗ 
ren / mit Geld beſtechen. 

Cotromperſi, marcirfi, guaſtarſi. 
Verwelcken / verderben faul 
werden | 


Corrottione, corrüttela. Verdere | 


bung’ Schändung. 
Cerrottione, putrefattione. Fau⸗- 
lung / Verwelckung. 
Corrotios della notte in fomno 
perinfirmita delle rene. Wann 
cinem der Samen im Schlaf 
entgehet. 
Corrortamente , Verderbliche: 
wi (ftör:. 
Corrot:o, puafto. Vertderbt / zer⸗ 


co 

Cotrdmperhi,effet corrotto, mar- 
cio. Faulen / faul werden det. 
welcken. 

Corrottore val guaftatore, Ver⸗ 
derber / zerſtoͤrer. | 

Corruttibilmente. Berderblich. 

Corfa da caualli, Rennplag. 

Corfale dimare. Meerauber. 

Corfaletto , forte d'armatura. 
Bruſtharuiſch. 

Corſeſca ſorte de arme de lanciare 
Wurffpfeil. 

Corſiere, cauallo corridore, Tur⸗ 
nierpferdt / ein Roß zum ren⸗ 
nen ˖ 

Cotſo, atroöJudgo del correre; 
Lauffidas Cauffen Refiplag. 

Corte, luogo da confultar-di cef& 
publiche. Raptbauf. | 

di Corte in corre. Von tinem Ges 
richt an das ander. 

Corte di principe. $hrften Hoff. 

Corte il luogo da entrate primo in 
cıla.Vorhoff. | 

Corteccia val fcorza. Rinden. 

Corteccia d'arbote; Rinden dii ef: 

‚ sem Baum. 

Cortegiano. Hpffdieneri Hoſſſun⸗ 
cker / Hoffſchrattz. 

Corteſe, benigno, liberale. Freiide 

lich / holdſelig / hoͤſſlig. 

non Cortefe. Leggi fcortofe. 

Cortefemente. Hoͤfflich / freund: 
lich / holdſelig. 

Cortefia, gentilezza, Hoͤfflichkeit / 

Freundlichteit. 

Corteggiare. Noffieren. 

Cortezza,breuita. Kürge, 1 

Cortigianaria. Hoffweiſe / oder 
das zum Hoffweſen gehoͤrt , , 

Cortile.Rfeiner hoff. 

Corcicella il diminutiuo di corre. 
Aleiner vorplatz / Hoͤfflein deß 
Nanfes- . 

Corti⸗ 


co 

Cortina, cortinaggio da letti, Öfı- 

mile. Sürhang vmb ein Berh, 
Rügen. 

Cortinapiegara. Gefaltener fore 


coito,picciolo Aurg, klan. 

coruo,ein Rab. Ä 

Coruo pefce .ein Art von fifchen. 

Cola Ein Sachrein Ding. 

Cofa torta,curua,inarcata, infor- 
map'arco, ein krumb oder ge, 
Bogen Vins. | 

lafciar quella cofa, non parlar piu 

di quella cofa. Gin Ding fahre 
faffen + nicht mehr darvon re 
den. | 


cofcia, la parte di fopra nella gam- 
ba.Nfiffte. 

Cofciali. Beinfcheiben an einem 
Kuͤriß. 

coſcino, guanciale. Haupttuſſ⸗ 
fen. h | 

coli, in quefta maniera, à quefto 
snodo, Alſo⸗ gleich alforaufffol- 
che weiß 


cofmographia, Befchreibung der 
Welt | 


colmographo, Waltbeſchreiber 

cofta.Kipp: | 

c ofte del fianco,furge Rippen. 

partepiulongadelle colte. Das 
breite Theila den Rippen. 

cofta, penaino, montana, Yhhan 
gender jeher Berg. 

Coltarella, Xlein jehes Berge 
lein. i 

Cotta d’Amalfı. Die Statt Pi. 
centia. 

C onitante , fermo, Standhafftig, 
beftandig. | 

Cooftantemente, Beftändiglich, 
ftandbafitiglich. 


c ouftanza,fcımezza. Beftändig- | 


| Cola corta Getocht Ding, 


keit / Standhafftigkeit. 


co ttt 


| Coftare, valere. Roffen/ gelten. 


— 3, Iulii. Sechs Batzen ko⸗ 
u f 


eu: 

Cofte della nave, leghi perdtitto. 
Das inwendige Holtz an dela 
Seiten dep Schiffe. 

coftei ‚queita.Diefer Sene. 

cofti.co a. dort / dorthin 


Coſtituire. ordinare, deliberare, 
— anordnen / be⸗ 
chlieſſen. 

Conftitutione. Anordnung / Be⸗ 
ſtellung. * 

conftitutore, Agordger/ Beſtel⸗ 
ler. 


co fto, pretio. Werth / Preiß / 
coftringete. Noͤthigen / bezwin⸗ 


gen | 
Coſtui, quefto, Diefer / der / die / 
Dis. | 


coftumare, vfare , pratticare, 
Brauchen / vben. 

Coſtumato, Gebraucht / gevbt / ge⸗ 
wehnt. i 

ben Coltumato. Wol gewehnt / 
wol aufferzogen. Se 

coftuma,vfanza. Gebrauch / Ge⸗ 
wonheit / Vbung. 

coftura Naht. 

cotale Dergleichen / ſoſche. 

Cote, pietta d agguzzare, 
ſtein / Schleiffft ein 

Cotea oglio.Delftein. 


Wetz⸗ 


Cotica, per pa pelle. Hant. 


coténa,ò corica della teſta. Paͤut ⸗ 
lein / die Haut der Hirnſchalu. 

coteſto, coftui, che è appreſſo di 
re. Der jenigefo ben dir ift. 

Cotognata, confetto fatto di co, 
togni & fucaro, Kattenlatwer · 


gen. 
Cotogno,frurto Rétten. 
Cotto Gekocht. 


mezzo 


lui co CR È: 

| mezzo Cotto Halb gekocht. per cagionedi velono. Wani 

Cotto con btodo, ouer in brodet- man einem Herrn die Speiß vñ 

to. In einer Bruͤh gekocht. den Tranck credentzt / ehe er da⸗ 

cottone. Baumwolln / Rataun ·von iſſet oder trincket. 

cotumatario perpetuo, è heredi- | far Credenza. Credentzen. | 
tario · Ewiger Beſtaͤndner / o | credenziere. Eredenger/ Mund⸗ 
der Beſitzer | ſchenck 

coturnice vccello. Wachtel. Credere. Glauben / trawen. 

couare. Warm halten / zudecken | Credere leggiermente. Leichtlich 


item.außbruten · glauben. 
couarella, capelina, allodola, ein | Credibile cola da credere. Das u 
Lerch. glauben iſt / glaͤublich. 


Couerchio,couerta. Deckel / De⸗ Credibilmente. Glaͤublich. 
cke. | o Credito,lealtà, fede. Trew vnnd 

couerchio dellafe poltura. Grab» | , Glaub‘ EB 
ftein. . | Credito, per quello che altri deb- 

cozzare, ftoffenmitdem Kopff / beanni. Schuldt / ſoman vns 
wie die Boͤck uzuthun iſt. 

cozzone di caualli. Roßtaͤuſcher / Creditore ; fichiama quello à chi 
Pferdsberciter. © | noi douemojdare. Glaubiger / 

cranio; l'oilodella tefta. Nino , dem wir ſchuldig ſeynd. 


ſchaln i Credulo ; facilè à credere. Der 
crapola.Trundenbeit. boald zu vbexꝛeden iſt / derleicht- 
crea. Kreyd. lich glaube. 


Creanza.ciuiltà, Hoͤfflich keit. Cremelino. Carmofinfarb. NA 
ercato,ciuile, accoftumato. Hoͤff⸗ Creparfi. Krachen / barſten / jew 





lich / freundlich. ſpringe. 
reatione. Erfchaffung- . © Crepaturadella terra. Xlufft der 
. Creare, generare, dar] effere. Pre CErden. i 
(chaffen:generiren . | crefcenzadellaluna, das wachen 
Creato, generato. Erſchaffen / ge· · def Monds u 
fchäffen. · 0... | Gtefcenza.d’vn fiume, Anfflauff 
| Crestore, Schoͤpffer / Erſchaf⸗ einesäluß- . 


creſcere Wachſen / zunehmen · 
| Crefcere dinumero. An derZah 
zunchmen. 





Creätura Creatur / Geſchoͤpff. 
credenza, credulità. Trew vnnd u | 
Gan Ca | Celceteinalto, In die Höhe wa⸗ 
Crcdenza,ripofto,doue fiferuano | chſen. 
il vafi, & altre'cofe appartenenti | Crefeimento,fmifurato del fiume. 


Ma tauola. Credenttiſch.Vberlauffen eines Slug. 
CredenzaArgentaria. Anricht von etelciuto, alleuaro. Gewachſen / 
Silbern Geſchirr auffwachſen. 


Credenza, eflaggio, che fi fa à'grà | crefea, valgrinza ; che viene pel 
prencipi nell’ mangiare &bére, | vilo' per vecchiata. Runtzel. 
| | crefpa- 


CR 

Crefpare la fronte » die Stirn 
runtzeln / runtzlecht machen. 

Creſpe ò rughe della frõte. Rune 
tzeln an der Stirn. 

creſpate, fat cteſpo, krauß ma⸗ 
chen / kraͤuſen. 

Crefta. Ram an den Huͤnern 

crefta picciola, cintleiner Nam. 

Creta, forte dicerra. Ärenden. 

creta nera,lorce di terta, ſchwartz 
ARreyden’ Bleyweiß. 

di Creta, von Xrenden. 

ctibrare,cribo, Leggi,criuellare, 
‚criuello. 

criminale » peinfich/der das Ae: 
ben verfallen hat. 

erini,capelli, Naar. 

crini,cbe pendono,dall collo dell 


cavillo. Die Mehn / Roß⸗ 


mehn. 

crifpinoherba, Haſenkoͤhl 

cicerbita, lattucella, wilder Ha⸗ 
ſenkoͤhl. 

criſtallo, Cryſtall. 

erıftalliao,che è di criftaliò. Crpe 
ſtallinen / von Cryſtall 

Chriftiere; feruitiale. Cliſtier. 

eriucllare , fieben / durch das 
Sieb reitern / außbeuteln. 

criuello. Fin Sieb / Beutelſack. 

Croce, Creutz / Galgen. 

Croce,via ctrocera, ſtrada quadri- 
cia,crofara Creutzweg. 

Crocıfiflo , gecreutziget / oder 
Erueifir. 

Crociare. Mit einem Creutz bee 
zeichnen Item, kraxen / oder 
ſchreyen wie cin Rab. 

Crocodillo. Ein Crocodill. 

Croco Safran. 

“crollare, ſquaſſate, muouer con 
ftrepico ‚far tremare vna coſa. 
SERRE 
un 








ee 


CV org 
Crollaco. Erbidmet / erſchůͤttelt / 
bewegt. 
Grollo,(qualo;crollameoro, Ero 
ſchuttelung / bewegung · 
— Gefchichtbugs. 
Libri di Croniche. G ſchichtbu⸗ 
cher. 
Crofta. Janff / Rinde/Reuft, 
Schal. 
ctoita di pane Fin Bredrinden, 
oder ruft 


crolta d’ voa piaga,ö ferita, Ruff 


einer Wunden 

Croſtetia. Ruͤfflein. 

fat Croſta. Ein Ruff gewinnen. 

Crolta,brogia,che viene fu lafac- 
cia. Hitzblaͤtterlein. 

Cruccgiare, tormengare, quelen / 
plagen/martern. 

Cruccio,tormento , Quelung/ 
Plag / Marter / Schmergen, 

Crucifiggere ‚inchiodare in cro- 
ce, reugigen. 

Crucifilo,licto incroce.Gecrette 
Biget. 

crudele,afpro,crudo, Grewlich / 
Tyranniſch / grimmig- 

Crudelmente. Grewlich / grim⸗ 
ria iti / Torannifcher wei» 


ER ER Srimmige 
keit / Grawſamkeit. 
Crudo, noncotto. Roh / vnge⸗ 


kocht. 
mezo crudo. Nalbrop. 
Crudezza, Vnzeitigkeit / Rau⸗ 


he. 
cruentoſo, blutig. 


cruna dell' aco. Nadelloch. 
cruſca, ſemola. Xleyen. 
Cubia, Band / Strick. 
cubiculatio, cameriere , Xaͤm⸗ 
merling / Kammerdiener 
cubito del braccio, Elenbogen. 
Hh Cucchia= 
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Cucchiaia;ò cucchiara da fpecià 
li, fpatula. Ruͤhrſteck / Spa: 
den. 

Cucchiaîo, cucchiato, fcupliere, 
Rodléffel. 

Caccina, Küche. 

che s’ apparticne alla cuccina, 
Kauchenwerck / was in cin 
Züchengehört. 

cucînare,farla cucina, kochen. 

Cuciniera, Köchin. 

Cuculla. Bin Rute / oder Kap 

e. 

— kraͤhen wie ein Han. 
euculgre , einen Geſang ſingen / 
wie der Guckuck. i 

Cuculo,vccello, cin Guckuck. 

cuffia, fcuffia. Haarhauben. 

cuffia da donna. Weiber Naare 
bauben. 

cuffia;in modo di rette, geſtrick⸗ 
te Haarhauben. 

Cugiua , Sotella cugina. Baſe / 
Mum. 

Cugino, fratello;cupino, germa- 
no, Detter. 

Colla,letto de'bambini, Kinds. 
wiegen. | 

culo parte di fotto. Der Arſch / 


Tee — —— —— — — re — —— s — —— 


der hindern. 
eultiuamento, Ackerbaw. 
Cultore. Ackermaan / Bawer. 
eultiuato, gebawt / gezackert. 
Culto diuino. Gottesdienft. 
cultiuare il terreno. Das Feld 
bawen/zacfern. 
cumulo, mafla. Yauff. 
cumulare, haͤuffen. 
cunilapine,forte d'herba. Gars 
ten⸗Yſop. 
Cuoca, maffarodi cucina. Rd, 
chin. 
cuocere, fochen, 


Gaöoco. Koch, | 


CY 
Maeltro di cocina, òprimo Cuö- 
co. Dberfter Koch / Kuͤchen⸗ 
meiſter. 
Cuoiaio, acconciatore di cuoio; 
& pelle.LLcifiaerber/Ledereri 
Cuoio , pelle di beftia. Haut / 
Thierhaut / Fell / Ceder. 
tagliatura, retagli di Cuoio. Ubs 
fchnislein von dem Leder. 
cuoio della frombola , doue fi 
mert ilfaflo. Schlierleder. 
cuore, Hertz. 
di cuore, von hergen. 
ftupore die cuore. Hergbidmung 
Erſchreckung. 
battimento di cuore. Hertzklopf⸗ 
fen. 
cuoricino; picciolo cuoro, Ein 
klein Hertz / Hertzlein 
Cupidigia, auatitia. Begierde/ 
Geitzigkeit. 
Cupidine, Dio dell'amore. Der 
Abgott / Cupido. 
cupidità,defiderio, voglia, Lrama. 
Luft/Begierd. 
cupido,volenterofo, Begierlich / 
willig. 
cuppile, cuppio, caſſa doue le api 
fanno il miele, Bienentorby 
Bienenſtock Smmenbutt- 
cura,penfioto, Sorg / Sorgfaͤl⸗ 
tigkeit / Gedancken. 
curare,haver cura, ſorgen / Sorg 
haben / oder tragen. 
curare diligentemente, fleiſſig it 
Acht haben/ oderforgen, 
= guarire. Heulen / genea 
cen, 
Cura,curatione, Heylung / Ges 
nefung. 
cura orecchi,cura denti, Ohrloöf⸗ 
fel / Zahnſtecher. 
Cutatote, chi ha carico & pen- 
fiero di cutate, Curator, Der 
etnes 


ev 


‘fines Gauter vnd Sachen ver⸗ 
fiehet / Vormunder / Vorſte⸗ | 


e dr, 
Cisiolinigià Sorgfältiglichr 


fleiffig lich 
— 


figteit/ fürforg. 
“cun ofo,diligére, & tropo auido. 
Sehr forgfältig, zu fleiſſig. 
‘curuare,friimmen/biegen. 


Cufcino, .& cuſſino, :guanciale., 


Kaß / po ſter. 
‘cufcire, Naͤhen. 
culcite vefte, ein Ried nähen. 
‚eufeito. Genä bet. 
Lulcitura Rabt/Ndbang. . 
Cuftode,guardiano.Aiter, , 
‘Cultode de 

birt. 
Cuftgdia , Hur/Deriwahrung. | 


üftodire,guärdäre, Huten / ver an — 
ne er È ‘l'allevo piccio 0 del daino, Jung 


wahren. 
D. 
D.» Von / auß / auff / asz. 


De præpolitio; ho vdito 
dh datuopadre, Ich fab 
Das von deinem Däreer ger 


ee liniftra. Auff oder zur 


lincken fetten... 
"Habene,buono. Gut / fromb. | 


Spoitvogel. 


‘da buon mercato & dertata. wol⸗ 


we 
‘Sache, poi chie. Dieweildann. 


eines Sinns / einhelliqlich 


da ciafcun luogo.Don allen Dre. 
veg 


- 0. 


11” m + ie lo: ? 
— — { daghetta, Heiner Degen. 
‘daino, animale noto. Daͤmlin / 


D A n * 15 

Da fanciullo, Don Rindhen 

au 

da horainanzi,perl' auepite,hins 

furter /auffstänffeiglt / her⸗ 
nacher 


Dido deg giuocare. Ein Wärf- 


‘giuoco’ con quattro dadi da put- 


gi Spiefmie vier Wurſfeln. 


‘tratto bonifimo nel giuoco, de 


‘dadi in dreymatſechs / der beffe 


giuocareadadi. Mir Waꝛffein 


elen. 


| da deucro, nta (cheizo; Croft. 


lich / ohne Spott. 


Daga, cortello. "Degin Zst, 


ner. 


hirſch. 


Daml — 


| eheeisre di datni. hirfchjagen. 
| dalleradici. Mit Wur gein vnd 


“allem. 


‘dalli fündamenti. Don grunde 


auf. 


‘d'altra maniera, alirimegte, auff 


ein ander weiß. 
a’ altro luogo, Von ein a an⸗ 
dern Ort. 


| daluo i,da Jonrapo opp incita 
‘da buffone, buffonelco. Als cin | È sE 


nonlongi da qui. Nicht weit von 
binnen... . Chand. 
da manoin mano , ‘don Hand zb 


feil. | Damalco. Domaft. 
‘da burla, per ſcher ao. Schertz⸗ 
daminarc,oeramnicn peace? 
i pergrebeile en. 
‘d’accordo; d’vnailtefl: volontà, 


Dania. 


Dennemard. 


damnare è — Zum Tode 
eryrthei oct a 

= — Guim ? Todt 
verdanpt verd theilt . 


a 
4 
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. Danneggiate,far danno. Scha⸗ 
denthun / befchädigen / {cha 
den zufügen. 

Danneuole, ſchaͤdlich. 

Danno,perdita. Schaden Du: 
fall, Derluft. 

fenza panno. Ohne Schaden 

- fchadlof. 

pannofo,nociuo didanno,fchäd- 
lich. 

Danfic, città. Dantig. 

Danubio,fiume. Die Thonaw. 

Danza, ballo. Tarp. 

Danzare, menarla danza. Tan- 


Ken. | 
Danzare fenza otdine. Wruters 
einander / oder vnordentlich 


dantzen. | 

Daogniparce, allenthalbenvauff 
allen feiten- 

Da parte, dabanda. Befonder/ 
abfonderfich. | 

Da paflo in paflo. Schrittling/ 
ſchrittweiſe. o 

Da pertutto. Mberall/ allenchal- 
ben’ zuallenfeiten. 

Dapoccagine. Faulheit / Lang: 
famteit/Trägheit. 

Dapoco,che non s’intromettein 
cofaalcuno. Fauler Schläf- 
fell Träger. 

Dopo. Darnach / nach. 

Dꝰ appreſſo, da vicino. Nahend / 
bon nahem/nahe* 

Da qualche luogo. Don einem 
Orkt / jrrgend woher. 

Da quel l'iltefoJuogo, dalme- 
defimo luogo. Eben von die 
ſem oder demfelben Dre. 

Da queftotempo auanti,von die, 
fer Zeit an. 

Da qui adietero, per l’aunenire. 
Ankuͤnfftig / binfurter. 

dardèggiare, ſchieſſen. 


DA 

Datdenia ſelua. Der Wald Ar⸗ 
denna. | 

Dardi piccioli,& leggieri da lan- 
ciarà modo di frezze Wurff⸗ 
pfeil / Schußpfeil. 

Dardo moſca, che mangia le api. 
Smbenwolff: 

Dardo da caccia. Schweinſpieß. 

Dardo. Wurffpfeil / oder Ge⸗ 
wehr. | 

dare; geben/reichen. 

Dareadaffitto, affictare, appig- 

ionare, dareäpigione, Ver, 
leihen / vermieden / ein Ding 
auff Zinf geben. 

pare adintendere. Zuverfteben 
geben. 

Dare ad vfura. Huff Wucher ges 
ben. 

pare affanno ad alcuno, einem zu 
fchaffengeben. | 

parcaiuto, peraiutare, HÄlff lei⸗ 

ten. | 

pat all’arma,alla battaglia. Cer- 
men fchlagen. 

Dar la ftrerta alnemico , dargli 
addoffo,dardérro. Den Seind 
von binden angreiffen- 

pare è focco, Preiß geben. 

Dare aſſalto, come ad vna città. 
Sturmanfauffen. 

Dare à vendre.Zu verfauffenge» 
ben. 

Darelefpalle, fuggire. Derfen- 
geltgeben. 

Dare allegreza.Erfrewen/ fretos 
Dig / oder frölich machen. 

Dare il guaſto ad vnluogo ‚einen 
Dreh vermijten. 

Darclarga,abandonnare. Vere 
laffen. 

Dare recapito adalcuno. Einen 

empfangen / annehmen / beher⸗ 
bergen. 
Dare 


DA -/ 
Dare vanto. Ruͤhmen / loben. 
pare volta. Vmbwenden / dre- 


hen. 
par’ lebaie ‚mitbloffen Worten 
bezahlen, gute Wort geben. 
nar’auilo.Zumiffenehun. | 
Date auttotità. Macht geben. 
pare vn boffetto. Maulſcheln 
geben. 
parccarico ò commiffioniad al- 
cuno. Befehlen’ aufferlegen / 
Commiffiongeben. 
Dare da bere. Zu trincken geben 
par denari à capara. Mauffgelt 
geben. 
paredelle botte , ciò è battere, 
Schlagen. 
paredilettarione ad alcuno. Bi, 
nem fremde anıhun. 
pare di penna, caflare. Außle⸗ 
ſchen / durchftreichen. 
parefaftidio, Muͤhe / Vnruhe 
machen. 
parefede ad alcuno, einem Glau⸗ 
ben geben. 
parefuori,dareinluce. An Tag 
geben. 
pareilfilo, aguzzare. 
ſcharpff machen. 
Date in cred*uza. Auff Trawen / 
oder Credit geben. 
pare in dote. Zum Heuratgut 
geben. 
pareinlaluo. Einem vertrawen. 
Dare in preſtito, impreſtate.Cei- 
hen / außleihen. 
pare la berta,bertegiare. Verla⸗ 
chen / verſpotten. 
pate la corda, tormẽtare. Anſt ri⸗ 
cken / peinlich fragen / foltern. 
parlicenza. Nachſehen / nachge⸗ 
ben / Vrlaub geben. Item’ 
Macht geben. 


Wetzen / 


parela ſpinia, precipitare, Von | 


DA 
oben herab ſtuͤrtzen. 
Dareluogo. Weichen Play ges 
ben 


pare il voto nellacaufa. eine 
Stimme zueinerfachegeben. 
parenoiaadalcuno. Einem ſorg 
vnd Bekummernuß machen’, 
betruͤben. A Si 
pare opera, attendere. Fleiß an⸗ 
wenden. 
par piacere,dilettare, erluſtigen / 
erfrewen 
Dare principio, principiare. An- 
fangmachen/anfaben. =. 
pare (peranza. Hoffnung mache/ 
oder geben. ng 
pare (ofpitione ad alcunodi qual- 
che cofa. In Derdacht brine 
gen / verdaͤchtig machen. 
parfi ſotto il poter dialtrui, ich 
vnter eines Gewalt begeben. 
darfi a gliftudii,fich zum ſtudiren 
begeben. 
parfi alla dapocagine. Sich jur 
Faulheit begeben, legen / faul⸗ 
lentzen. 
parfiabripofo. Sich zur ruhe bee 
geben. 
parfi alle delitie. Sich zur Wol⸗ 
luſt begeben. 
parfi la fede , toccarſi lamano, 
Auf Handtrew sufagen. 
parfipervafallo, Sich zu einem 
Echenmann onterwerffen. 
pa fe fteffo , fpontaneamente, 
frenmillig / vonfich ſelbſt. 
paterno. Rings herumb. 
Datiario , Mriero , Gabaliero, 
Zöllner. 
patio, gabella. Zoll/ oder Tri⸗ 


117, 


but. 

Datore, chi da. Geber. 

pattilo, pattero albero. Dattel- 
baum. 


Hb 3 Datti- 


di DE 


Dartilo,dattero;frutto Dattelày, 
Datteifern. 

dauanti,perauanti. Dor/ zuvor / 
vor der Zeit.” 

dauero, Gewiß / eigentlich 

de & di von / zu 

di dotré; def Nach:s. 

dea. Göttin. 

debilitare,indebolire, ſchwaͤchen 
ſchwach vnd magt,machen-Vi- 
de debillitäre. 

debico, che fideue. fesulbe 

debiti vecchi. Mite ulden, 


ſchuld gerathen. 
leuarfi da debiti. Seine ſchulden 
abzahlen. 


debito , perl vfficio. Ampt / 


Dienſt/ Gebühr / fehuldige 


icht 
— Billiglich / ſchul⸗ 
En / gebährlicher Wei⸗ 


Debitore. Schuldner. 


ti je debitore: Ich bin dir ſchul⸗ 
— geſchwaͤcht / ſchwach / 


abgemattet, 


vermoͤgen. 
eſſet debole. Schwach ſeyn 


deboletto. alquanto indebolito. 


—58 ſchwaͤchlich / vnver⸗ 


oͤgen 
debolezzä,mancamento di forze. 


Schwachheit / Martigteir/ | 


Ohnmacht. 
debölmiente. Schwaͤchiglich/ 
vnvermoͤgentlich. — 


Decano, capo. Der Oferftin tie 
ner Geſellſchafft Dechänt. 

Decalogo. Die zehen Gebott. 
Decem bre, Chriſtmonat / De 


‘ cember, 


De 


Decima. Zehend, 


decenaio Zehen Sahr/ jeden ze⸗ 


hen Jah ß; 

‘| decidere,far decifione. Beſchlieſ⸗ 
ſen / entſcheiden / vrtheilen 

Decifione. Berchluf/ Vrtheil / 
Entſcheidung 

Decĩmo, das zehende. 

la decima volta. Das ‚gehende. 
"mal. 

decima. Bewas/ das gehenftäch. 
begreifft. 


declinare. Abweichen / abnemen / 
far debiti. Schuld machen / tn. | 


abwenden. 

Decettione,inganno. Liſt / Ber 
trug. 

D:creto val ordinarinone. Ord- 

nung/ Statut, Decret / Sa⸗ 

tzun 


& 
‘| decretare. Decretiten / ſetzen / 


ordnen’ beſchlieſſen 
Decurione. Kin Oberfter ober, 
; sehen. ' 
dedicare, confecrare. Weyhen / 
heiligen. 


‚Dedieätione,cöfecratipne. Wei⸗ 


hung Heiligung 


Dedicauone deNachiefa. Kirch⸗ 
debole val frale. Schwach, vn⸗ 


Setta del Dedicatione, Rirche 


| eyhtag 

Dedicgioni dilibri,Dedication, 
eines Buchs 

dedicato, apptoptiato, ſacrato. 
Zugeeignet / zugeſchrieben. 
Item, geweihet / geheiliget. 

dedicate vo opera ad'afcuno. | 
nem.cin Werck zuſchreiben / 
dediciren 


defrodate, ingannare. Betrie⸗ 


», 


‘gen/berbortbeilen. 
deffodato. Berrogen / vervor⸗ 
theilt. 


degenerare, non feguire i. i cofta- 


mide | 


1 


| DE 


DE 113 


mi de ſuoi paſſati. Auß der Delitare. Wahnwitzig oder doll 


Art ſchlagen. | 

Degnare. Wuͤrdig achten / vnd 
ertennen. 

degnamente, Wuͤrdiglich. 

Degnarfi. Sich willig ergeigen 

Dignitä,autorira. Anſehen / wuͤr⸗ 
digkeit. 

degno d'ammitatione. Daruͤber 
man ſich billich zu verwun⸗ 
dern hat. 

Dei famigliari & domeltiici , 
Haußgoͤtter, 

Dei di gentili. Heydniſche Ab⸗ 

deter. 

Deificare. Zum Gott machen, 

onder der Götter Zahl neh⸗ 


men. 
Deità. Gottheit. 


werden. 
deliro. Wahnwigig/ ein Narr. 
delicato. Zart / zartlich. 
— Zaͤrtlichkeit / Wol· 
uſt. 
Delitto, mancamento, fallo, Fehl 
——— een | 
Denaro, è dennaro , nning/ 
Muͤntz / Geld, — 

Denaro,valvn quarto d’vn quat» 
trino, Heller. | 

Denari, che buttail Principe neh- 
la ſua cteatione al popo. Geld 
das man buter Das Volck 
preiß wirffe. 

Denaro aflegnato sd dato fuori à 
guadagno. Geld / ſo man auff 
Gewinn außgibt. 


del continuo, dicontinouo ſem | Denaro falſo. Falſche Muͤntz / 


pre. Ohne auff hoͤren / anein⸗ 
ander / jmmerzu / ſtetiglich. 


falſch Geld. 
Denari contanti, Paar Geld. . 


del tutto,valtoralmente, intiera- | mancanza,d ftrettezza di denari, 


‘mente, zumal / gaͤntzlich / in al⸗ 
{ 


em. 
 BDelfino,forte dipelce. Delphin | 


Meerfiſch / Meerfchwein. | 

Delfinonellifcacchi, Der Roch 
im Schachtfpiel. ' 

deleggiare. Spotten / ſchertzen. 

delibare. Koſten / ſchmecken. 

deli, dila. Von dannen. 

deliberate, conſultate. Beraht⸗ 
ſchlagen. 

deliberatione. Berahtſchlagung 
Ermwegung. 

Deliberatione del ſenato. Raht⸗ 
fhluß. 

Deliberatiuo. Davon man fich 
berabtfchlagen tan. 

Deliberatote. Betrachter / Be⸗ 
ratfchlager. 

a aida dgr 
ich. | 


Mangean Geld. 

denarofo,ricco didenari. Seh 
reich an Geld. 

denegare. Abſchlagen / verwei⸗ 
geren. 

denlo,voce Latina, fpeffo. Diet); 
Gedicht. Ä 

Denato, valchi ba denti grandi. 
Daslangegroffe Zaͤhn hat. 

Dentale delł'aratto.Pflugzaͤhn. 

Dente. Zahn- 

cauatura di denti, Hole Zaͤhn. 

dolordidenti Zahnwehe. 

prima dentatura dibambini.2d« 

nung / die erſte zaͤhne ð Rinder. 

dente d’Elefante , Elephanten⸗ 
zaͤhn /Nelffenbein. 

Denti mafceliari. Die fegti oder 
imuerften Zaͤhn / Backenzaͤhn. 

denteggiare,fare denti Zaͤhnen / 
Zaͤhn machen. 


Hbh.4 Denit | 


110 DE ; 
Denti del pettine DiePifenzähn 
einer Hechel / Segen / oder 
Wollkamm 
dente camo.herba.Pfaffenröhr. 


lein. 
cura penti, fteccadanti. Zahn⸗ 
ſtoͤrer Zahnftecher. 
rowore, ſtrepito de penti Xnnt⸗ 
ſchen der Zaͤhne. — 
dentro & entro. Darinnen / drin⸗ 


nen. i Ro i 
per dentro, & di dentro. Inwen⸗ 


andardentro. Hineingehen. 
tutto dentro, gang drinnen. 
Denigrare, ſchwaͤrtzen / ſchwartz 
machen 
Denudare.- Außziehen / entbloͤſen/ 
entdecken / offenbahren. 
Deponere,mertergiu, Ablegen’ 
niderfegen. 
peponeril magiftraro. Von ſei⸗ 
. mem Ampt abftehen. 
pepofto. Abgelegt / nidergelegt. 
depoſitare i denato in man d’ al- 
cuno. Geldt hinter einen fe- 
gen. 
pepofito,denari à depofiro Geld 
auff Zinß oder Wucher. 
neprimers,abbaflare. Nidertru⸗ 
cken / ernidrigen / demuͤtigen 
Deputare. Eiguen / beſtellen / ver 
ordnen. 

Depuraro. Geeignet’ beſtelt / ver⸗ 
ordnet. 
petogare, auffheben / caſſiren / zu 

nicht machen. 
pefchetto, Banco piccolo. Fuß 
ſchaͤmmel. | 
Cefco ,baneo. Banck/ Schä 
mel. 
pefertate del ratto,guaftare à far 
to. Gant verderben / ode 
vielmehr verhergen. 


DE 


Deferto. Dede / verlaſſen / wuſt. 

pefiderare.defiare,bramare, Bes 

gehren / erfordern / wuͤntſchẽ. 

deſidetare di maritarſi. Verſan⸗ 
gen haben / ſich zu verheura⸗ 
ten. 

pefiderare grandemente „ hoͤch⸗ 
fich begebren., 

pefiderare honore. Nach Ehren 
ftreben. 


| pefi errare male. Vbel woͤllen. 
| Defiderato , begehrt / erfordertz 


erwuͤntſcht. 

Defiderio, brama, voglia. Be⸗ 
gehrn / Luſt / Will. 

Defiderarametite, deſderoſamẽ- 
te, begierlich / hefftiglich- 

Deſderoſo, è defiofo di donpe, 
Der auffdie Weibsbilder ſehr 
geneigt / oder begierlich ift. 

Defivare val pranazzare. Zu 
Mittageffen. x 

ilpeQnare, Mittagmabiscit. 

piccolo definare, female Mahl⸗ 
seit. 

Deftnarftando inpiedi, ftehend 
frin Mahlzeit einnehmen, o⸗ 
der halten. 

Deftarfì ſuegliatſi. Auffwachen / 

wacker werden. 


| Deftare.(uegliare. Auffwecken / 


ermundern 
Deſtato.ſuegliato, auffgeweckt / 
ermundert. 
Dettinare.Zueignen/berordnen. 
leftinato , dedicaro , notato. 
Derordnet/ sugccignet. 
Dettino,forte, Glauck / Verord⸗ 
nung. 
Deſtto, vigliante, fagace, Vere 
ſchmitzt / hurtig / behend. 
Veltrezza. Geſchwindigkeit / 
Behendigkeit. ur 
Deitiamente , con Deltrezza, 


Mit 


\ 
. DE 
Mit behaͤndigkeit / geſchwind. 
Deltro, ambo deſtro, mandritto 
d' ambidue le mani, ch'opera 
cofi bene la finiftra come la 
dritta Recht mit beyden Haͤn⸗ 
den, recht bud lincks 
Deftro,habile, difpofto del cor- 
po. Geſchwind / ringfertig. 
Deftro, ilnecéfTario, cacatoio. 
Heimlih Gemach. 
defuiare. Irr gehen, jrren. 
deverminare,deliberare.Berabte 
ſchlagen / befchlieffen. 


determinare, vallimitare & por- 


len. 
dererminatione. Beſchuß / raht. 


dererminatione del Senato, de- 


DI tt 
——— andaͤch⸗ 
tiglich. 
Deuoto, religioſo. Andaͤchtig / 
Gottsfoͤrchtig. 
deuotiſſimo, molto deuoto, ſehr 


Galata / ſehr andaͤch⸗ 


tig. 
deuotione, Andacht’ Gotts- 
förchtigteit. 
Di, per il giorno. Tag, 
di, vom. 
come di Napoli, vonNapfes. 
di quinci. Hinfuͤrter / ins tanffe 


tig. 
fine. Vntermarcken / vmbzie⸗ didilauoro. Wercktag. 


Diadema, corona. Königliche | 
Rron. 
Diago, pergolo della cala. Eyn⸗ 


creto, Raht ſchluß. gang / oder Sommerlauben- 
dererminaro. Beſchloſſen / decre⸗ dialettica, ſcienza di giudicate il 
tirt. vero & il fallo. Die Kunſt / 
detarello, il dimiautiuo di detto. gut vom boͤſem guertennen. 
Ein Fingerle dialogo,difputa, & parlamento. 
dero dellamano,ò del piede, Fitte Vnterꝛedung / Geſpraͤch. 
ger/oder Zaͤhe. Diamante, pietra pretiola, Dias 


artigli, nodi, gionture delli deti. 
Selene anden Singern. 
mefura d' vndeto. eines Fingers 


lang. 

dero groffo dellamano, der date 
men. 

detodi mezo. Der mictelft Fine 


ger. 

deco àlato alpicciolo. erg oder 
Prangfinger, Ringfinger. 

deto picciolo,tfeinefte/ oder oh⸗ 
ren finger. 

Detcale. Singerhut. 

dettare, dire, ò pronunciare, ac- 
cio alri notino. Dictiren/her- 
fagen, 

Detto, moto, Öfentenza. Ein 

Deuotamente , con deuotione. 


Red / Spruch. 


mant / Edelſt ein. 
Diamantino,vél duro comeDia- 
mante,hart wie ein Diamant. . 
Diana: Mogottin der Jagt Diane 
na. 
Diafpro,pietra pretiofa. Jaſpis. 
Diauolo, Demonio. Der Teufe 


fel. 

dibartare, Rämpffen/ftreiten. 

diboteo,val fubito,incontinente. 
Alſo bald/jegt- 

di buona voglia,volentieri. Mit 
gutem Willen’ willig,gern- 

dicapitare. Ent haupten. 

Dicembre & Decembte, vo de' 
dodici meſi ‘ell’anno. Dee 
cember / oder Ehriftmonat. 

dicenoue & diecinaue, bumero, 
neuntzehen. 

Hhs - Dice» 


o 


sit . DE 


a dicenoueädicenoue, võ neune 
zehen / zu neunzehen / je neun⸗ 
zehen vnd neunzehen 

dieefette,numero, fiebengehen. 

dicefette volte, ſieben zehenmal. 
dicchiatare, manifeftare, rapite, 
erklaͤren / vffenbahren. 

Dichiaratione. Ertſaͤrung. 

diciotto, numero. Achgehen: 

dico,difci,&ho detto. Ich ſag / 
Aehfpric. * 

di cotto. Alsbald. 

dieci. Zehen. 

dieci volte. Zehenmal. 


à dici à dieci. Won Zehen’ gu ze⸗ 


hen, Rottweiß. 
dieci nelle carte da giuocate, das 
jehendeinder Karten. 


diera, aftinenza. Mdffigreltina | 


“ Leben. 

diéta, valcongregatione di per- 
Tone. Tagleiſtung / Zufam- 
mentunffer Reichstag. 

dietro. Pinder. 

difalcate. Maͤhen / abhawen / ab⸗ 
ziehen. 

di farro, fubito, alsbald. 


difendere, vert heidigen / beſchir⸗ 


men / vorſtehen. 
difendre coſi in fatti, comeinpa- 
“role. Mit Raht vnnd That 
beyſtehen. | 
difendere le caufe. Sad oder 
Händel führen. | 
difefo,versheidigtsbefchirmt/be- 
Ai 


gt. 
defenfione,difela, vertheidigüg/ 
Beſchirmung. | 
defenfore,difenditore. Verthei⸗ 
diger / Schäger/ Vorſteher / 
Beſchirmer. 
aifetto, maacamento. Mangel⸗ 


Gebrech. | 


DI 


Dicevoue rolte,neungehenmaf. |} differite, prolongare, aufffchtes 


ben/vergichen. 
differire de diin di, & d'hoggiin 
domani. Von Tag su Tag 
. aufffchieben. 
differenza, Vnderſcheid. 
differente, onterfchieden. 


‘differire, efler diferente, dilimi- 


le, vngleich ſeyn / onderfchei« 
en ſeyn. 


differentamente, indifferenta- 


mente, vnderſchiedlichen / oh⸗ 
ne Vnderſcheid. 


difficile, & difficulcofo, malage- 


uole, ſchwerlich / muͤhſam / vn⸗ 

bequem. 

huomo difficile, valftano, muh⸗ 
ſamer harter Menſch. 

dificilmente, con diſſicultà, à 

ran fatica ſchwerlich / muͤh⸗ 

** / mit Beſchwehrung 
vnd Muͤhe. | 

difficulta,malageuolezza Vnbe- 
auemheit/ Vnfug / Beſchwe⸗ 
rung / Beſchwerlichkeit. 

diſſicultà d’orinare. Raftefench/: 


Harnwind. 

diffidarti, diſconſidatſi. Mißtra⸗ 
wen / zweiffeln. 

diffidenza, difconfidanza. Miß⸗ 
trawen / Zweiffel. 

con diffidenza , ſenza fperanza. 
Mißtrawlich / zweifflich / vn⸗ 
verhoffentlich. 

diffinire,terminare,gu End brin⸗ 
gens beſchlieſſen / endigen. I- 
tem, entfcheiden. 

diffinitione. Entſcheidung / auß⸗ 
legung / oder vmbſtaͤndliche 
Beſchreibung eines Dings. 

diffondere, vergieſſen / weit vnud 
breit aufigieffen. ( vergoſſen. 

diffufo, Iparlo , außgebreitet / 


difformare, diffigurare, guaftare, 


lafor- 


DI DI 123, 
la forma, heßlich machen / dich; alpe; «wii ‚betteggiato,vecella- 
Geſtalt oder Form bench.) to, chernito. Verlacht / bere 













— ſpottet 
difforme, brutto & difformato, i delepguate, valallontanarfi, ente. 
beßlich / vngeſtalt / ſcheußlich || weichen, fern hinweg giehen: 


difformitä,brurezza Heßlichteit / 
EScheußlichreit. 
digenerate, auß der arth ſchlagẽ. 


deleguarſi, andar in niente» con; 
—— —— zu nicht, 


digerire, verdaͤwen. — RZeluſtigen / Luft har, 

digiale & dettale. Singerhur- ben. 

digno.Werth / woͤrdig. dilettarſi Sich erluſtigen / er⸗ 

dignawente. Wardiglich quicken. 

Digitale hetba. Rraue/Campa. | dilettatione, val piacere cher va- 
nella genannt. no prende, da qualche cofa, 

digiuntare,faraftinenza Saften // Frewd / Erluſtigung / Luſt. 
der Speiß ſich enthalten. diletteuole, ameno, che da dilet- 


tatione. Luſtig / lieblich / das 
einen erluſtirt vnnd Frewde 
machet. 

‘campi dilcereuoli. Schoͤne luſti⸗ 
ge Awen. 

nof diletteuole. Vnluſtig/ fo: cio; 
nen nicht erluſtirt. 

Diletto, dilettatione. Erluſti⸗ 


con diletto, Mit Zuft/frelich. 

dilicaramente; | con dilieatezzo; 
Zärtlich. 

dilieato, fcarmo. Zare / dunn / 
ſubtil / brͤchig. 

— ‚Luft/Srewdvergen-, 
iglei 

li reg Fleiſſig / ſorg⸗ 

ltig 

eſſer diligente. Fleiſſig ſeyn. 

diligentemente, folleciramente, 
con diligentia, Fleiſſiglich/ 
mit Fleiß. | 

Diligenza, follecitudine. Fleiß⸗ 
Sorgfaͤltigkeit 

mettet diligenza, fleiß anwendẽ⸗ 

«di lontano. Von ferane. 

‘dilongarfi, allontanarfi. Sem, 

: ee 3.4 


Dilo;, 


—— digiunare, das Fa⸗ 


— che non ha mangiato. 
Ya en. n 
nità, rc utatione acquittata 

— de * ‘opere, Sarde 
Zierd / Anſehen. 

pi gratia. Eylieber. 

digtadare. Von cinem Ampt ab. | 


dg Vberfueſſen / oberlauf⸗ 
—— Ver gzehren / verpraſ⸗ 


dilätere,fepdere,diftrre, Der, | 
"Sängern erweitern / auffſchie⸗ 


ben. 
dilato,differito, prolongato.&r-| 
weitere / auffgefchoben ver, 
laͤngert. | 
guerra dilatata. Derlängerter | 
rieg. 
dilatione, prolungamento.Ver- 
laͤngerung / Aufffchiebung. 
dileggiare, ſchernite/ beffeggia 
re. Beſpotten / außlachen 
Bri ee irrifione. Vere 


ſpottuns 


124 DI 
Diluvio,inondatiope diacque & 


allagamento. Waſſer fluß / 
Sündfluf. 
dimagrare, [magrire,diuenir ma- 
gro. Mager werden. 
dimala voglia, di mal contento. 
bel zu frieden. 
di mano in mano. 
gum andern- 
diman’ valdomani. Morgen. 
dimandare: Fragen / fördern. 
dimanda Ein Frag / Bitt / fore 


derung. 
Dimanda ofcura. Ein Räplein. 
dimenticanza, fcordanza. Vere 


geffenheit. 
dimenticarlî, (cordarlı. Vergef. 


fen. | 
dimenare ſcollare,ſchutteln /rũt⸗ 
teln / bewegen. 
dimentire, Beliegen. 


Von einem 


dimeffo, dimeſſo giu. Niderge⸗ | 


worffen / abgeſetzt / herunter 
geſtoſſen. F 
dimeſticare. Zaͤhmen / gemein 


en 
dimefticchezza,famigliarità, ge 
meinfchafft. 


diminvsce, fminuire » fcemare. | 


Mindern/ ringern / kleiner 
machen. 

diminuito, fminuito, feemato, 
gemindert / geringert/ Bleiner 
gemacht. 

diminutione, ringerung / ſchmaͤ · 
ſlerung. 

dimora, dimoranza, tardanza. 
Verzug / Außbleiben. 

dimoraate,tardante, ver zuͤglich / 
außbleibend / ver ziehend. 

dimorare, habitare in qualche 
luogo. An einem Orch woh- 


nen 
dimorauza,dimora Wohnung) 





DI 


 Auffenthale/Verblteb. 

dimoftrare. Erweiſen / darthun / 
zeigen / weiſen. 

dimoftrareamore ad alcuno. Ei 
nem guten Willen erzeigen. 

dimoftrarfi ricordeuole d’alcu- 
no. Sehen laſſen / daß man an 
einen gedenckt. | 

dimbftratione, Erweiſung / Bes 
weiß / Angeig. | 

demonftratiuo. Angeiglich/oder, 
das etwas bemeifet. 

dimonftratore, Anzeiger / Bre 
weifer. 

d’improuifo,alla (prouifta. Vite 
verfchene. 

dinanzi, por oder in Gegenwer⸗ 
tigkeit. Item, dabevor. 


dinafcofto, fecreramente, heim. 


lich/verborgentlich. 
dinegare. Verneinen / laͤugnen / 

abſchlagen / weigern. 
dinetto,(peditamente. Wacker / 

hurtiglich. 
dinominare. Nennen / eꝛnennen. 


dinontiate, annontiare, anzeigẽ / 


zuwiſſen thun / verkuͤndigen. 
dinonciare la guerra. Xrieg an⸗ 

ſagen / abſagen / verruͤndigen. 
dinotate. Zeichnen / ver zeichnen · 


‘dinuouo. Von newem. 


dinudare, außziehen / entbloͤſſen. 

Dio, Iddio. Gott. 

di Dio, Diuinamente, Goͤttlich. 

dio ti falui. Gore gräß dich/ 
Gott behuͤt dich. 

a Dio, Gott befohlen. 

Dio voglia,Diolafaceia. Wolte 
Gott / geb. e 
Diocefì, territorio, giurifdittion 

di ciafcun Vefcouaro. Stifft/ 

Pfarr / darüber einjeglicher 

Bifchoff zu gebieten hat. 
dipartire, partire, & dividere in 


piu 


a DI u 
piuparti. Zertheilen/gertren- | diceli. Manfagt. 
nen Item, fcheiden/ weggice | volgarmente Gi dice, Man fagt 
hen. ‚gemeiniglich. 
dipendere. Abhangen,herunter | dire cofe fciocche. Naͤrriſche 


bangen. } | . Dingauffdie Bahn bringen. 

dipennare, durchffreichen/ anf. | dire i! fuo parere. Seine Mei⸗ 
leſchen. | nungfagen. 

dipingere. Abmahlen. . | dire per burla, Spottweiß far 


dipingere vna cofa con parole. | gen. 
Ein Ding mie Worten her; ! dire nell'orecchio,in cin Ohr fa» 


auf (treichen. gen. 
dipinto. Abgemahlt. diredare, esheredare. Puterben. 
Dipintore. Leggi Pintor. diretano;vitimo. Der Mette. 
dipoi. Mondannen, ſeit her / jn⸗ disim peto,di ricontta, entgegen. 
nerhalb. gegenvber. 


diporte, perporgiu. Ablegen. | diriteo,inpiedi. Recht / auffrich⸗ 
diporrel’vfhcio. Sein Ampt v⸗ tig ſtehend. 

bergeben / darvon abſtehen. dixittameste, ebenzu / recht / auff⸗ 
andar di portante. Den Zelter richtiglich. 

gehn. Pr dirittura, bonta. Auffrichtigkeit. 

dipottatſi, andar à ſpaſſo. Spa, | diriuare. Herkommen / herflieſ⸗ 

tziren gehn / ſich erluſtigen. ſen / hinflieſſen. 
diporto,fpaflo,(olszzo, wolluſt / diriuatione,, diriuamento. Her⸗ 

Frewd / Ergetzlichkeit. kommen / Herflieſſung / Vr⸗ 
diputate, commettere qualche fprung. 

carica adalcuno. Befehlen / | dirizzare, ordinare. Auorduen / 

vbergeben etwas zuverrich⸗ zurichten. 


ten / vberordnen. dirupare. Don oben herab ſtuͤr⸗ 
diputato, commiſſatio, ein Der, | Ken. 
ordneter / Abgeſandter. dirocciare. Außrinnen / wege 


diradicare, leuarleradici,ftirpa-! flieſſen. 
re. Mit Wurtzel vnnd allem diſaguaglianza. Vnglächheit. 
außreiſſen / außrotten / vertil⸗ dila giare. Vernacht heilen Mus 


gen. fug oder Schaden zufügen. 
Diramare, valleuari rami degli | Difagio. Vnfug / Nachtheil / 

alberi, die dffevonden Bau- | Schade. 

menabhamwen. | | Difarmare, leuar le armi Ente 
dire. Sagensfprechen. waffenen / Wehrloß machen. 
dire è buono fede. Bey feiner | dilarmaro,fenz’armi. Ohne waf⸗ 

Trew vnd. Glauben ſagen. fen / Wehrloß. 


difauantaggio, val diſuguaglian- 
23. Vngleichheit. Item, Nach⸗ 
theil / Schade. (ſichtig. 


diſaueduto imprudente, vnvor⸗ 


ao 


dir bene, lodare. Einem Guts 
nacbfagen/ loben. 
Regi recate ZA er zeh⸗ 
n 


—»——.r——_>€@€m — — — — — — 


Tas DE. 0... DI 

Difauedemente , imprudenta. | difconfidare. Mifitramen.. . 
mente. Onporfichtiglih.  Idilcontiatamente. Vnfaglich⸗ 

‘difaventura. Vngluck Jbvnbequemlich. ua 

'disbrigärfi da qualch' vno con | difconcio, mal adagiaro, fenzà 
forza,fich mie Gewalt von ei⸗ gratia, bnfuͤglich / vnbequem / 
nem abſtelen / hinweg reiſſen. — 5 ſchickt 

diſcacciare, ſcacciare. Außereis | diſconencuoleſconeneuole, che 

1, nonfiaccorda. Idem, — 


, ben. * | sas Bi Ùi 2: 
‘difcacciare dalla città. YufiDer | difconvenire, — — 


Stattpertreiben. . difconfigliare. Widerꝛaht en. 
‘difcalzare,fcalzare. Schuch auß | dilcoprire, ſcoprite. Entdecken. 
ziehen. difcordante, differente, vbel faut 
‘ditcapligiato. Mit vngebunde⸗ tend“ fich nicht reimend / vn⸗ 

nem Haar. terſchiediih. 
difcarlaro, diporpora. Schar fl antodifcordante. Geſang fo 






nichevbercinftimpt.. . | 
nel ti(cordantamente,con diffenfio- 
term Geſicht verachen/mageı ne difcordia,di fferenza, Zivie 
werdensabnehmen. | ſpeltig / mißhelliglich 
— infuono. Phelzu⸗ 
lamfenſtimmung / vngleichheit. 


lat / Purpurfarb 


difcarnare,come nel volto. Dn 


Somvom Pferdeabfaden. |difcordeuole de’ benefici. Ders 
Difcepolo, fcolaro. Difcipul/| geffen/ oder vndanckbar für 
Schuͤler. die erzeigte Wolthat. 





Ding reden. a da n dii 
. fing’ Kindstinder. Nero — 
Wilcernere,feparare. Vnterſchei⸗ licher / vnhoͤfflicher weiß. 
den. EEE = difcortefe,onfrenndlich. vnhoͤff⸗ 
Liſcela. Herabgang / abſteigung | lich. 
Steige. | Difcortefia. Onfreimdfichteie/ 
difcintro. Auffgeguͤrtet. Vuhoͤfflichteit. 
aiſciogliete. Auffloͤſen / entbin⸗dilco Rare,rimovere, abweichen / 
den. F hinweg thun. 
difciplina, regola norma. Difet- | diſcrepapte, diſcoſto fuora. i 
plin/ Lehr Regul. dberwertig. ., ._. 
difcollare. Eneleimen. difcretione. Befcheidenheit. | 
difcolotito, fenza colore. Ent. | difcrero, modefto. Befcheiden/ 
faͤrt / ohne Farb. Cmachen.| Erbar. (aufferennen. 
aiſcommodare, Vngelegenheit | difcucire ‚fcucire. — 


* * A 





»- 


| DI 
Difdephofò, colerico,che fi‘cor- 
ruecia tofto. Zornig. 
difdetta,rittrartamento delle co- 
fe dette, dicendo il contrario. 
Widerꝛuff. 
diſdire.Widerruffen. 
diſſegaate, lineare. Mb zeichnen / 
abreiſſen. 
diſſegnare, deliberare. Beſchlieſ⸗ 
si gg ci fuͤrnehmen / fuͤr⸗ 


en. {E 
Dilligastor. Lin Anrichter 
Anweiſer/ Rädlinsführer. 
Diffegno, Modello. Entwerfe 
fung / Patron Mode. 

‚diferrare, auffſchlieſſen. 
disfamare, außſchreyen / vervn⸗ 
glimpffen. 
disfare. Zerbrechen / gerftoren. 
disfatto,fciolto; zerbr ochen⸗ zer⸗ 


oͤrt. | 
| disfavoire, Einem nicht ginftig 
ſeyn / mifigonnen. 
disfidare. Herauß fordern / be⸗ 
, —— * 
isfocare,du en. 
difformare , gualtare la forma, 
diffigurare. Vngeſtalt ma» 
chen verftelfen. 
disghiacciare Eiß zerſchmeltzẽ. 
difgiunere,fepararc. Von einan⸗ 
der ſcheiden. | 
difgradare; von einem Ampt ab, 
fm. | 
‚dilgracia, malincontro. Vnfall / 
| Fngla ce, Widerwertigkeit. 
ziceuer vna diſgratia, ein vngluͤct 
außſtehen. 


dif ratiacamente, infelicemente. 


ngläckfeliglich. 
difgratiato, male auuenturato. 
| Dngläctfeig. 
difgrauare, entlaffen/ entladen, 
entledigen. 


Li DI 147 
Difgrauidarfi,diferrarfi,difperde- 
re, Vuzeitige Frucht / Miß⸗ 
geburth gebehren. 
dishoneſto. Vnchrlich. 
dishoneftà. Schand / Vnehr. 
dishoneſtamente, vitupetoſa- 
inente. Schaͤndlich / veraͤch⸗ 
tiglich. 
dishonorare,infamate,vitupera- 
re,fuillaneggiare. Vervnehr⸗ 
lichen: zn Schandendringen? 
Ichänden. 
dishonorato,fenza honore. Vite 
geehrt, verachtet. 
Dishonore. Vnehr / Schand. 
difimparare quanto s' ha impa- 
rato hinderſich lernen / wider⸗ 
umb vergeſſen. 
dislattare, die Kindlein entweh⸗ 
nen / vom Saugen abhalten’ 
ſpaͤnen | 
dislealra. Vatrem. 
disleale. Trewfofi. 
dislegamento. Yfilöfung. 
dislegare, (cogliere. Vffloͤſen / 
von einander loͤſenn. 
dislocato, fnodato , {moffo di 
luogo. Verrenckt. 
dislogiare,fgombarlarobba;titt 
packen / * Waar verſchi⸗ 
cken. Di 
disloncare, ſaͤgen / entzweny ſchnei⸗ 
den; Er 
dislombare, rompereinfchiena; 
Kähmen / die Kenden jer- 
fobfagen. | i 
Difmembrare. Die Glieder ab: 
brechen’ oder gerfchlagen. I- 
tem, zerhawen / zerſtuͤcken 
difmembrato,fmembrato. Demi 
alle Glieder ab fennd / gerba- 
wen / zerſtuͤckert. 
difmettere, lafciare. Verlaſſen / 
laſſen / vnterlaſſen. 
Dilmet- 


— 


128 DI 
Difmettere vna fabrica, ð reſtate 
di fabricare. Vines Baw vue 
terlaffen- 
Difmontare da cauallo , vom 
Rof abfteigen. 
cauallo che facilmente fi monta 
& difmonra. Lin Pferdt / das 
gern auff vnd abfigenfäft. 
Difobligäre. Entbindẽ / entledi⸗ 
gen von feiner geleiſten pflicht. 
dilopra,auuerbio. Oben / dort 0» 
ben / in der Hoͤhe. 
Diſordinatẽ, farerrore, Irren / 
fehlen. 
difordinato, diſotdinamẽte, (en- 
za ordine. Vnordentlich. 


‘ difordipe,errore. Irrung / Fehl 


Vnordnung. 
di forte, cofi. Alſo / dermaſſen. 


di ſotto, da ballo. Vnder / nider/ 


werg- | 
difotto. Da vnten / dort onden. 
difparire. Verfchwinden- 
difparità. Ongleichheit/ Vnter⸗ 
cheid, Dielfältigkeit. 
difpare, che non vguale, On. 
gleich. 
difpartire , diuidere. Theilen / 
voneinander fcheiden. 
difpartione, diuifione, diftribu- 
tione, partimento. Theilung/ 
außtheilung. 
diſpenſa, luogo da ripotte. Ge- 
woͤlb / Speißkammer. 
diſpenſate, ordinare. Ordnen / 
anordnen / außtheilen. 


diſpenſate contta le Leggi, Mir 
der die Geſetz etwas zulaſ⸗ 


cn. 
‘Difpenfatore. Anordner / Zu- 


laſſer / Außtheiler. 
Difpenfiero di caſa. Haußmei⸗ 

ker, Rücgenmeiter.(meifter. 
difpenfiero della vinäde. GSpeiß- 


DI J 
Ver zagen / ver zweiffeln. 


zweiffelung 

Diſperato, che ha perduto ogni 
fperanza. Gang verzweif⸗ 
felter. 

difpsrdere, (confciare, diferrarfi, 
uon far la cteatuta a tem-po, 
bor der Zeit gebaͤren. 

difperfo, nato avanti il tempo, 
cin Rind das zu frühe gebo⸗ 
renift. 

difpergere, guaftare, rompere in 
pezzi, zerſtrewen / zerbrechen / 
zerſtuͤcklen. 

diſpetteuole, diſpettoſo. 
ſchwerlich / verdrießlich / ver⸗ 
aͤchtlich. 

diſpetto, honta, ſchmach / ſchand / 
verdruß. 

al ſuo diſpetto. Ihm zu trutz. 

a diſpetto di te. Dir zu trutz. 

difpiacere,fpiacere. Mißfallen / 
nicht belieben. 

diſpiacere, nome. Mißfallen / 
Vnluſt. 


far diſpiacere. Einem Mißfal⸗ 
| | fen bun. 


difpiaceuole,fpiaceuole. Mure 
rifcher/arongender Meuſch. 

difpicare, fpicare. Abloſen. 

dilpiegare, fuolgere, allargare. 
Außbreiten / außthenen 


Be, 







| DifperarG , non hauer (peranzà» 


1 
Li si 


Ditperanone, Verzagung / Ver⸗ | 


difpietaro,empiascrudele;gretve | 
rt 


lich, grimmia. Lar 
difpiombare. Entförhen. 
difponcare. Die Spitze eines 

Dings abbrechen /- ſtumpff 

machen. Cheftellen. 
difpon: rr, ordinare, Anordnen / 
difpoven' ,farf.nrafia. Ihme die 


Gedaencken machen, oder et⸗ 


was fuͤrnehmen. — 
Diſpo- 


DI 
Difpofitione ; i Mtarò del cotpo, 
qualità, complsfhione, Zu, 
ſtandt / gelegenheit deß Leibe. 
(posezza, leggierezza, "Leih- 
tigteit / Gefchwindigfeit def 
Leibe. 
| dilpolto,atto,: acconcio, Hurtig / 
bequem / fuͤglich. 
— fprezzate, noncu- 
. tarli, perachten. 
— Veraͤchter / Spoͤt⸗ 


äpregto, beffa, Derachtune. 
Difputa. Difputationraefpräch. 
difpucare; Difputiren/ Geſpraͤch 
balten. 

Biſputatote. Difputirer, 

. difradicare, außr otten. 

dali ielogato, feoza regola & nor- 

‚ ma, vnor dentlich. 

difacräre, entheiligen. 
dilicgiate, ‚ entiwerffen/ abreife 


diehmile; diuerfo, vngleich / vn⸗ 
terfchenden. 

diffimulare ; fingere di qualche 
cofä,veihelenfich anderft an. 

ellen als man ift. 

dilGmulaciode » verhelung / ver⸗ 
bergung 

diſſimulato, verborgen ſich an⸗ 

derſt angeftelle 

diffimulatore. Ver heler / der ſi ch 
anderſt / als triſt / verſtelt. 

diffi ffipare, tompere, & guaftare, 

verwuͤſten / zerbrechen / zero 

ſtrewen / verwuͤſten 

Di patione . contumamento, 
fompimento in pıu pezzi, 
Derwäftung/ Zerftörung. 

— Vnverſtandig / Hirn⸗ 


did — sfacciato, von einan⸗ 


der geloͤſt / auffgebunden / vn⸗ 


1 
"DI 
sit 


itlich. 
Difolutione difordine PAR 


ung/ Vnordnung 
di migliate, valnon fomiglia- 
re, bungleich fein. de E 
queftoi non ti diſſomiglia, iſt die 
nicht faſt ongfeich. 
diffonante; differente, diftordanò 
re, mifilatitend/ bagleid fano 
tend/mißpellig: 
diffonantemente ; dilcordantei 
mente, vngleich / faſſch lau⸗ 
tend / mi heilig. I 
diffovare,dıfco:dare, falfchoder 
ongleich gegen einander faite 
ten Ant 
diMiafiche. Widerrahtung. 
diſſuadere alcuno da alctina cola: 
Einem etwas widerrahten. 
diſtaccarſi: Aisbrigarfi, libetarfî 
2 gnalch’ vno per forza, fich 
mit a-mali von einem reifen, 
di ktarıs,tontano,abwefehd/eie 
von cinandir gelegen: i 
; luopi dittabti. Weit von einau⸗ 
der gelegene F —— 
diſtaoza lobtandea vnierſcheid / 
der Ferre oder Weite von ei⸗ 
nem Ort jumandern; , — 
diftemperanza. Vumdffiateie. 2 
Diftemperare ; butercinander 
mengen / vermiſchen. ‚Item, 
—— 2 
diften ere ftendere; ſtrecken / 
pannen: — 
d tenderà fopra,bberftteichens:. 
difteridere fatta, vuterſtreichen. 
diftenderelevele,; fpiegärele ve- 
le; Segelaupfpaunen, * 
diftertare,diftir pare» außrotien / 
vertilgen. 
difteflere, Zertreunen. 
diftillare;ftillare, eropffen,diftils 


liren. 
i ì Difti L: 


fa» 


139 DI 

Diftillatione,gocciamento,waf- 
ferbrennung / abtropffung / 
das Diftilliren. 

diftinguere,feparare diſtintamẽ 
ce. Vnterſcheiden / abſondern. 

diftintamente , ſepatatamente. 
ODnterfcheidenlich. 

diftinto, onterfcheiden. 

non diftinto , ongefcheiden. 

diltoceata, di punta. Mit der 
Spie. 

diftogliere,diftornare,rimouere, 
difuiare; abfebren/ ableiten 
abführen. 


| diftoglierfi, difuiarfi. Sich ab⸗ 


wenden / verjrren. 
diſtorcere, verdrehen / verkehren / 
trämmen- 
diftorto, torto, verkehrt / dere 
dreht / krumb gemacht. 
diſtribuete, diuidere- Außthei⸗ 
len. 
diftriburione, partimento, diui - 
Gone. Außtheilung. 
diſtruggere, conſammare, zeꝛbre⸗ 
chen / zerſtoͤren. 
diſtiuggitore, chi guaſta. Zer ſtoͤ⸗ 
rer: 
diftrurtione, touiga, ftruggimé- 
co. Zerftorung. 
difturbare,dar noia, perhindern/ 
vexiren / jrr machen 
di ſua poſta, ſpontancamente, 
von ſich ſelbſtẽ / freywilliglich. 
difabidienza , vngehorſam. 
difubidiente. Idem. 
difubidientemente , vngehor⸗ 
ſamlich / balfiftarzialich. 


‘ difubidire: Widerſtreben / ſich 


vngehorſamlich erzeigen. 
difubidire alcuno, einem wider⸗ 
ſtreben. 
difubito, alſo bald. 
difuguagliate, far ineguale. Vn⸗ 


DI 
gleich machen. 


‚Difoguale , non vguale. ns 


gleich. 
—— quando le coſe 
non fono pari. Vngleichheit. 
difugualmente, ungleich. 
difuiare. Irren vom Weg ab⸗ 
tretten. 
diſuiluppare, diftricare,sbrigare, 
außwirren / anffwickeln- 
difniticchiare, ftaccare, verrich⸗ 
tenvabfertigen. n 


difunire, feparare » entfcheiden/ 


abtheilen: 

difupire i buoi dal catro.die Och/ 
fen ab» oder aufifpannen. 

difunito,fepararo, abgefondert/ 
von einander geſondert / ges 
fchieden. 

difuocapo, valoftinato. Roͤpf⸗ 
fiſch / halß ſtarrig. 

difufanza, val muratione dico- 
ftume, vngewonheit. 

difufare; entwehnen. 

difufarfi, difacoftumarfi, non ef 
(er piuio vfo. Nicht mehr ges 
bräuchlich ſeyn. ZU: 

difuafato,non piu in vfo, das nit 
mehr im Brauch ift / vnge⸗ 
braͤuchlich. 

difutile, non vtile, vnnũtʒ. 

dito, deto, ein Finger. 

ditale, ein Fingerhut. 

di taglio, mit der ſchneiden. 

dittamo, herba odorifera, wilder 
Polen. | 

dittione, vna parola. Ein Reds 
cin Wort. 

diuenir, werden, j 

diucnire auaro, geigig werden. 

diuenire futiofo, vnfinnig were 


den. 
divenirdebole. Schwach; wer- 

den, 
diuen- 


bi 
Divenite. Werden⸗ 


diuentareamicod' alcunò; eines 


Freunde werden. 


diuecotar favola & tifo delmon-, 
to, bei) jedermann zu Spott 
werden. ‘ 
‚ diucrlaniente , in diüeıfe partiò 
Mancherley / vnt erſchiedent ⸗ 


lich 
diuerfich, varierà, Vnterſcheid. 
diuet ſo, cangiato, vnterſcheiden / 
anderſt / vngleich / abgewech⸗ 
felt. | 


‚diuartire,rimöuere; abwenden 


anderffmohintwenden. 
diuidete , diftribuire , fpartire, 
theilen / zertheilen. 


che ſi può diuidere,das fih ihei⸗ 


len laͤſt. er 
dividere in due parti. In zwey 
Theil theilen / hafbiren. 
diuieto, prohibitione. Verbott. 
Diainamente Himmliſch / Goͤtt⸗ 
fich \ 
Diuinirà, Gottheit. 
Diuino , val pertinente à Dio, 
Goͤttlich. | 
Diuinare, diuinatione. Weiſſa-⸗ 
gen’ Weiffagung: © | 
diuifamente, pnterfcheidentlich. 
duuifibile, diuiduo , feparabile, 
das zertheilee / oder Suter, 


fcheiden tan werden. 
diuifione, feparatione, diftribu- |- 
| rione. Auftheilung. 
diuifo, feparato. Ab-oder auß⸗ 
getheilt/abgefondert. i 
adinifore. Theiler. 


diuifare, raccontare. Erzehlen / 
fagen. 
diuifare,variare; Önterfcheiden. 
diùife, foggie , mancherlen Vn⸗ 
terfcheid, Dielfaltiafeit- 
diuifa,della inlegna,ein Spruch’ 


Redi A i 
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Den einer fehr gemein ĩm ſchrei⸗ 
ben zu brauchen pflegt. | 
diuitia, dovitia, copia,abondan- 
za, Pberfluß / Reichthumb. 
douitioſo, abondante riccoy 
reich / wolhabend / vermoͤgend. 

Diuo,diuino. Goͤttlich. 

divolgare,publicare,aufibieitenz . 
aufgebufaffen. | 

diuolgare mala fama. Lin boͤſes 
Geſchrey vnter die Kent brin⸗ 
gen. | 

diuorare, confi umare, verſchlin⸗ 
gen / aufffreſſen. | 

diuoramẽto, eſſet diuorare, au ff⸗ 
freſſung / verzehrung. 

‘divorato, verſchlungen / auffge⸗ 

frreſſen. 

Diuoratore, tranguviarore, pac- 
chione. Aufffreſſer / Fraß / 
Verzehrer. | 

diuortio, feparatione,che fi fa trà 
marito & moglie. Eheſchei⸗ 

_ dung. 

doccia, doccione, cannone di 
fontane, Brunnendencel. 

doccioncino, Feiner Brunnen 
deucheee 

dodici.numero, Zwofff. 

dodici volte, Zmölffimal. _ 

adodicià dodici, bon zwoͤlffen / 
zu zwoͤlffen. | 

—— » luogo commune; doue 
i pogono le mercantie, dDaè < 
Zollhauß. 

dodana, val gabella; chefi paga © 
per qualche mercantia, ò altra 
cofa, Zoll. 

doganiero val datiero ; vfficialè 
della dogana. Zöllner/Zolß 
meilter- | 

doglia. Schmertz / Pein. 

placare da doglia, ſchmertzen lin⸗ 
dern. 


li è doglià 
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doglia di fianchi. Stechen Sei⸗ 
tenwehe / als das ftechen in 
der Seiten. 

chi pate di doglie di fianchi, der 
das Seitenftechen hat. 

doglio, vala da viuo, òdaoglio. 
Weinfaß. 

dogliofo,afflitto, Bekuͤmmert / 
betruͤbt. 

d'ogni intorno, Allenthalben 


herumb: è 
d'ogni hora.val (empremai. All, 
> peit/alle Augenblick. 
d'ogni parte,da ogni banda,auff 
‚allen feiten. 
duo & due numero. Zweh / zwo. 
due volte. Zwenmal. 

è duc è due, Don zweyen / ju 
zweyen / zwey auff einmal. 
dolare, Ebenen / ſchaben / hobe⸗ 

len. 
dolatoria. Ein Schaab / oder 
Hobel. 
dolce, ſuͤß. 
chihadolceparlare. Der ein ge⸗ 
linde / liebliche Rede hat. 
dolcemente, ſuͤßlecht 
dolcezza, ſoauita. Suͤſſigkeit / 
Citäeeblichkeit. 
dolente, val da poco,vna perfona 
da niente. Faul / traͤg. 
dolente, betruͤbt das einem we⸗ 
he thut. 
dolentemente, con triſtezza, & 


affanno, ſchmertzlich / mitbe-| - 


tribnufi. 

dolerfi, hauer dolore, ſchmertzen 
haben. 

dolerfi di hauerfartoqualcheco- 
fa, fich wegen einer begange- 
nen That berewen. 

dicolmi il carpo per ftaral Sole. 
Wegen der Sonny thut mir 

Das Haupt wehe. 


| bf 
dolerG,pentirli. Bereiwen’ Neto 
bund Leyd ob einem Ding 
| tragen. | 
delore,doglia di corpo,fchmerp. 
pigliar dolore per alcuno, ton 
/ emeswegen Schmergenem- 
pfahen. 
dolorcolico, Das Bauchgrim- 
men. | 
‚dolor di denti, Zahnwehe. 
dolore d'animo, Nerkenleyd. 
dolore dicapo, Kopffmehe. 
dolorofo, mal contento, fcon». 
tento. Trawrig / vbel gu frie- 
den. 
dolo,frode. Lift, Berrug. 
domanda. Bitt/begehren. 
domandare, chiedere. Bitten’ 
begehren. 
domandar termine d’vngiorno, 
Anſtand auff einen Tag be- 
geren. u 
domandare inftantementes fleif- 
fig etwas Begehren. 
domandare perdono da Dio. 
“ Gott vmb Derzeihung bitte. 
domandare aiuto, vmb Hılffan- 
ruffen / vmb Hulff flehen. 
domandare la merce delle ſue 
fattiche , Belohnung feiner 
gebabten Muͤhe begehren. 
domandatore, chi domanda, for- 
derer / begehrer. 
domandatore di conſigli. Der 
omb Naht fragt. 
domani, morgen/auffdenmor- 
genden Tag. 
di di Domani. Der morgende 
Tag. 
pos domani, Viermorgen. 
domarfi, fotromerfi, humiliarfi, 
fich onter cines Joch begeben’ 
ernidrigen/demühtigen- 
chenonfipuodomare, Vnbaͤn- 
Ì dig/ 
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dig / daß man nicht besiwingen | doni,che fi fanno à gliAmbafcia- 


tan. . tori foraftieri. Verehrung / ſo 
domato. Bezwungen / bandig | = man den Gefandten verehrt. 
gemacht. doni per qualche recognitione, 
domattina. Morgenfruͤhe. fchlechte Gab/Ertandnufi. 
Domenica. Sontag. dono conceffoan vnhuomo vit- 
domefticamente, famigliarmen- |- toriofo,gefchend/verebrii 
re. Freundlich. ſo man dem — — | 


chi domeftica beftie faluatiche.{ vberwind. | 
Derwilde Thiergahmmacht. | Donzella, ein jung Edelfraw / 
damelftichezza,famigliarita,con | oder Sungfram. DE 
uerfatione. Freundtlichteit donzello,miniftro de’ Magiftrati 
Holdſeligkeit Stattknecht. F 
domeftico , famigliar di cafa. | dopo, dapoi, darnach. 
Freundlich Naufigenofi. | —{ dopoi,darnach/hernach. 
domeftico, manluera,trattabile. | dopo molto tempo, nachlanger 
Freundlich / zahm. Zeit. 
dominare. Herrſchen / regieren. dopoiche, weil dann. | 
Dominio,$ignoria. Herrfchafft. | paflegiamento dopo definare, 





donare, ſchencken / geben. dopo mezo giorno, ſpatzie⸗ 

donare gdalcunogradi & hono- | rungnach Mittag. 
sc. Einem Ehr vnnd Wurde | doppiamente. Zweyfaͤltig / dop⸗ 
erjeigen. | pelt. 

donare il(oamoreadaltrui. ie | doppiamento. Zweyfaͤltigung / 

nem ein Lich suengnen. |. Doppeluna. 

Dopatione. Geſchenck / Gab / doppiare,duplicare. Zweyfaͤltig 
Verehrung. machen / doppeln / fuͤttern. 

donatore, Schencker. | doppiato, valadoppiato, given 

dopde?pat laqual coſa Warufiz : faͤltig / gefuͤttert / gedoppelt. 
auf was Vrſach . » | doppio,jwenfdlrig/doppele. 

donde, di onde, di qual luogo, àcento doppi, hundertfältig. | 
pon wannen. i di quattro doppi ,. val doppiato. 

‘Donna, Fraw / Weib. qaattto volte, vielfaltig / vier⸗ 


donna honorata: Ehrliche a | doppelt. 

doppio, in cattiua parte, come 
‘vn’ huomo doppio, ein vere 
fehmigter / doppelter / oder 
falfcher Menfch- 

doppiere, ein Herckel. 

dotare, indorare, verguͤlden / de 


tron. 
donna nellifcacchi. Röniginim 
Schachſpiel. 
donpetta, ein Weiblein. 
dounola,pefce. Treuſch / Fiſch. 
doanola, animaletto. Wieſel. 
donneſcamente, donnefco, da [ berguͤlden. 
donna,mweibifch/wieein Weib. dorato, indorato, verguͤldet / de 
dono,prefente. Geſchenck / gab / berguͤldet. (dung. 
Verehrung. dorasura,indoratura. Vberguͤl⸗ 
25 ki 3 Dormi- 
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Dormiente,fchlaffend. Doue ? Wohin / wo? | 

dormigliofo,dormiglione,fhlä, | doue andate voi ? Lo gebtibe 
feriger / Träumer. hin? 

dormire,fchlaffen. douete, que: che ciafcun deue, 

dormire ficuramente, fenza pen-| fchuldige Pfliche. | 
fieri,fichersohne Sorg fchlaf- | non far (uo douerc,feinem Ampt 
fen. i nicht nachtommen. 


dormire à ſatieta, aufi(chlaffen. 

dormire in compagnia,beyeinem 
fchlaffen. 

dormite dope mezo giorno, Ma 
Mittag fchlaffen. 

dormire fopra qualche cofa,effer 
negligente a qualche impref 
fa, ober eim Ding fchläfferig 
pndnachläffigfenn. 

dorflo, la parte pofteriore. dell 
huomo, der Rüden. 

dotale,val di dote, das zur Mor⸗ 
gengab gehött. 

dote affegnata , val maritaggio. 
Morgengab / Heuratgut. 

dote di belta, Schönheit. 


dare in dose, Zum Neuratgu | 
Dragonefla, Dradin- 
Dragoni volanti,fliegendeDraa - 


geben- _ 
dotare, außſtewren. 
dotato, aufigeftemret. 
doctanza, Argwohn / Zweiffel⸗ 


lich. 
dortorvalfauio, Gelehrt / ge⸗ 


fickt. ; i 
ler dorto,fapere,gelehrtserfah- 


renfenn. 

dortarfi,&& addortorarfi. In Do- 
&torempromopiren/ Doctor 
werden, 

Dottore, Doctor. 

Dottore in Leggi. Doctorder 
Rechten. 

Pottrinare. Kehren, onterwei, 


en. 
— ſcienza. Kunſt / Lehr / 
Geſchicklichkeit. 





far ogni ſuo douere, all ſein Be⸗ 
ſtes thun. 

Douerc, eſſer debitore, ſchuldig 
ſeyn. 

douer allontanarſi, Ö.douer pax- 
titſi, ſich an andere Ort bege⸗ 
ben ſollen / oder muͤſſen. 

douer, eſſet conueniente, ſich ge⸗ 
buͤren / geziemen. 

douunque,in qualcunque luogo. 
Allenthalben. 

douuto, conuencuole. Schul⸗ 
dig. 

pon — nicht ſchuldig. 

dozinante, ein Xoſtgaͤnger. 

Dragone, Drago, animal vener 
nofo, cin Dradh. 


_ en. 
‘dragoncello, herba,grofi Nater⸗ 
dottamente. Gelehrt / geſchick⸗ 


wurtz Xraut. 

dramma, der achteſte Theil vn⸗ 
cie Rom. 

du dramme, cio è due ottaue dell’ 
Oncia. Ziwodrachma. 

Drappiere , Gewandtmacher/; 
TBollenweber. 

drappo, Tuch. 

drappo dilino. Leinen Euch. 

drittamente, valragioncuolm&», 


— Recht / billich / auffrichtig⸗ 
ich 


dritto,aggatti. Recht. 
al-Dritro, auuerb. Recht / gar. 
recht. | — 
man dritta, die rechte Handt· 
en dritco,, 


DR 

Dritto, è mancino; cio &chivfa 
ambedue le mani, mitbenden 
Händen rechts. 

diittura. Uuffrichtigteit/Billig. 

+ Reit. 

Driuafto,città. Statt Doclea. 

drizzare, ebenen, recht machen, 
auffrichten. 

Dromedario,animalnoto. Eroe 
metarp. 

Dromo,fiume. Fluß Zveus- 

drudo, valamante, inamorato. 
Liebhaber’ Buler. 

dubbiare , valdubitare. Zwey⸗ 


fein. 

dubbiovaldubbiofo, incerto, di 
due pareri. Zweiffelhafftig / 
vngewiß · 

dubbio, ſoſtan. Zweiffel. 

fenzadubbio. Ohne Zweiffel. 

dubiofamente,valincertamente. 
Zvociffelhafftiglich. 

dubiofità dubio , dubitatione. 

Zweiffel. 

dubitabile. Zweiffelhafftig. 

‚ dubitante dubitatore, che dubi- 
ta, der zweiffelt. 

Duca, valfignorechehail Duca- 
to. Hertzog / Fuͤrſt. 

Duca di Fiorenza, Hertzog von 
Florentz. 

Ducato di Spalato, Prouincia, 

| das Herhogthumb Spoleto. 

‘del Ducato di Spoleto. Auß dem ! 
NHergogthumb Spoleto. 
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duero,fiume di Spagna,qual paſ- 
fa per Valenza. Fluß Duria. 
dugento numeto. Zwey hun⸗ 

dert- 
a dugentoà dugento, von zwey⸗ 
hundert ju ;wenhundert. 
Dugento pefi. Zweyhundert 
Pfunde. 


Ä dugentefimo,der zweyhunderſt. 


Duma regione, DasLandt Idu- n 
maa. ; 
duolo val dolore, fchmergen. 
duramente, valrozamente, hart / 
ſtarck / veſt. 
dutante, dureuole, wehrend / da· 
werhafft. 
durante in tempo, che data va 
tempo, das fange Zeit wehrt. 
durantetutta notta, Das cin gan⸗ 
tze Nacht wehrt. 
durate, valindurite, haͤrten / hart 
machen. 
durare;val eontinoua re, wehren / 
ſich erſtrecken. 
durare fatica, arbeiten. 
durar lungotempo, moltiannt. 
Lang eZeit / viel Jahr wehren. 
Durazzo,cittä dell’ Epiro. Statt 
Epidamnus,oder Dyrrachium. 
duranzzano, valalquanto duro. 
Etwas hart hartlecht. 
durezza. Härtigkeit. 
| durezza di cuore, Vnbarmher⸗ 
tzigkeit. 
doro, aſpro Hart / rauh / bitter. 


ducato,moneta d’oro, Lin Du i diuenir duro, indorcirt, Hart 


merden. 


cat. 
ba & duca, Lin Führer, oder | farduro. Hart machen. 


Morgänger. 
Duchefla. Hertzogin / Fuͤrſtin. 
duello in ſteccato, ſtreit / kampff / 
zwiſchen zweyen allein. 
Duconas citrà. Die Start Lf. 
. cana. 


‘ E. 


Congiuntions,a verbo,bfiift. _ 
E cerramente.Wadivarlich. > 
Et uncora. Vnd anch. ° 


li. Ebano, 


— 


Li 
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Ebano, Ebeno,, legno » Lie | 
N 


Ebro,imbriaco, poli vnd toll ge⸗ 
truncken. 


| Bas, herba. Kan Acten ge⸗ 


——— exeellere, vbertreffen / 
zuvor gehen. 


Eccellente, fi agulere: Herzlichr 


ſon der lich / vortrefflich 
eccellente di virtu & di eranco- 
fe. Mit viel ‚Herzlichen Tugen- 
den begabt. 
eccellente Rel: vberauß groſſe 
US ‘Sinti 
— — ingularmente. 
“Herzlich, fürtrefiisch- 
Eccelle: za dignita. Herrlichteit/ 
“ Shrirerjlichteit. — 
ecceffivamente!, fuor di miffura. 


* Omm) vberſchweng · 


— dimiſuta. Vber⸗ 
maͤſſig / auß der Maß. 

Ecceilo, [gperainenco, Der, 
“fi, "a 


- 


ED 
‘come del ‚Sole, — 
Echo, voce che tifpondealprin- 
cipio della parola » ein Echor 
—— Widerfchall 


ecco, auuerbio, fibeda. 

edificare, fabricare, bawen. 

edificare.d’ intorno, Dmbba- 

"wen. 

edificare fu quel d’altri. Auff ei⸗ 

‘nes andern Grund vnd Bo⸗ 
den bawen. | 

edificare di auouo, von newem 
bawen. 

Edificare vna città, cine Star 
bawen. 

edificàto.fabricato, gebawt. 

edificatore, val fabricatore, der 
da bi ame: 

Edificio, 2 val fabrica. Eine. 
bd. 

ciglio, cima, corchio dell‘ ‚Bdih- 


; — oͤberſte Gipffel deß 
ebä 
Gebaͤw fo; 


Ed: I, in. oa, 
* gemelbtift 


eccelk 0, peccaro. Soͤnd / M ſſe⸗ edificietto, edificio picciolo, ein. 


that.” — 


tleiner Baw 


eccetto che;fitor che aufigenom- ic edificio, con colonne. Gebaw 


men 
eccettiòne. Außdingung / vor⸗ 
behaltung· 
occetiuare. Auß nemmen / vor⸗ 
behalten. — 
eccettuaro daplialeri, Außden | 


“andern geklaubt / außerwehlt. 


eccittare, muouere alcunò, de- 
> Care, bewegen / erwecken. 
ecciti: e alcuno adamar, cinen 
sur Ki beivegen. | 
Echecofa? Was ifts dann? 
&chi? Wer iſts dann⸗ 


Lecleſiaſtico, Geſſtlich. 


cli, mancamenfo, mancanza, 


‘effeminato, 
Weibs 
effettivamente > in der Thay, | 


‘mit Seulen. 
edile, vflicio anticofopra tante, 
° allefabriche. Batwmeilter. “ . 
edilità , » digoicà di cal vficio. 

Bawmeiſter Ampt. 
Editto, cin Gebott / oder Man⸗ 

dat· 


‚effeminare ‚indeholire,farperde- 


“4. re le force. Erweichen / ſchwa⸗ 
chen 


efeihica mente, weich / weibiſch. 
weycht / der cineca, 
Heriz hat. 


wuͤrcklich · 
effer· 
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| Bferiuo: Verſchoffend / vollen⸗ Rleggere Ambaſciatoti Abge⸗ 


dend. fandee erwehlen. 
ento, ein fach ſelbſt die Wuͤr⸗ Eleggere vna maniera di viuere.. 
fung eines Dinge. \ 


Ihm ein weiß su leben außer⸗ 


far con effetto, außrichten. fefen: 
efficace,potente ad vnaimprefla. | Elegia,verfo miferabile.Trawers 
kraͤfftig / mächtig. gedicht. 
eſſicacemente, con effetto, kraͤff⸗ Elemepri, comefuoco , aere, ac» 
“tiglio. qua, è terra, Die Blementen. 
Efficacia ‚ forza, virtù. Rrafft Elemofina. Allmofen. 
vnd Macht. Eletra,elettione,fcelta Außerle⸗ 


effigiare; formare, dar la forma, fung’ Erwehlung. 
Geftalt geben / abbilden. 


Effgie,fomiglianzà,forma. Bifb | mero di Senatori, Zu Rahts⸗ 


Gleichnuß / Contrafeit. * / oder zu Rahtsgenoſ⸗ 
Effufion | difangue. Blutvergieſ⸗ en erwehlet. 

“fung. elettamente, valfceltamente, vn⸗ 
E Amen, febre d’vn giurno, Das ° terſcheidentlich / aufibiindige 

“tägliche Sieber. 


Egli, luielo ‚ Er ſelbſten. 


Rletto, fcelto. Außerwehlt / ere 
egregio,fcelto,eccellente; ; Herr wehlt. 


Neu (d6n / außtandig / auf Elettore, Erwehler. 
Elettore,dglli ſerti nell' Impetio. 
egregiamente , aufbändiglich. Lin Churfärft. 


egro; egrato, infermo, ZArand/ |, eletero,miftura d'oro, & d’argen- 
ſchw ach. IP to perquinta parte, & di Am- 
eguale, vguale, gleich bra. Vermiſchung eines theils 
Egualita, — BGoldi/mit demfünffcenchett 
Egualimente , & vgualmente, | Silbers und Ambre. 
‚Gleich. Meo Kanaren. 
Bi, fignifica egli & effo. Pr. eleuarc, elzare , auff / oder in die 
Elce » quercia. Kine Gattung «_ Nöbe heben, erheben. 
Eychelbaͤum Elleborobianco Nießwurtz. 
Elefante, animal. Elephant. ‚elleboro negro» fehtmarpe Nieß⸗ 
elegante,ornato d’ ogni gratia & r 
belra, ſchoͤn / gezieret mit aller 
Geſchicklichteit. 
mon'elegaote, non ormato » heß⸗ 
lich / nicht ( choͤn / vngezieret. 
elegantemente, con gratia. Zier⸗ 
lich, huͤpſchlich / geſchicklich. 
Eleganza, Zierlichteit / ſchoͤne. 
eleggere, (cieglicre, außerleſen. 
Ben 


wu 
Ellera, herbd nota, w. 
d Ellera, von Ephew. 


Helm’ Sturmhaube. 
mic einem Sederbufch. 


ſta. —— hat. 
lis Elo. 


= 


Bletei al Senato, aggiontial sini 


Elmetto col pennachio. Heim / 


elmerto fenza crefta Sickelhaub 
elmettato, chi ha l’elmetto in te⸗ 


=. 


Elmerto armatura del capo, 


4 A 


| 
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Eloquente,ben parlante. Beredt / 
mob! beredt. 

eloquentemente, con gratia, cov 
eloquenza. Beredtfamlich / 
mit Wohlredenheit. 

Bloquenza,bel parlare. Beredt- 
ſamkeit / Wolredenheit. 

fenza cloquenza, pnberedt: 

elzo , parte dellafpadache diféde 
lamano. Gefäß ander Wehr. 


E manifefto. Es ift tundt vnd 


- Offenbar/am Tag. 
ancipata,meflo fuor della po- 
ecftà del parde. Der nicht mehr 
— ſeiner Eltern Gewalt 
iſt. 
ambrice, coppo ò tegola, da co- 
prirele a Biegelftein. 


‘ embriacare. Truncken machen’ 


— 


oder werden / vollſauffen. 
embriacchezza. Trunckenheit. 


'embriaco,imbriaco. Truncken / 


voll. 

emendare,correggare. Endern / 
beſſern. 

emendare vo fallo, ein Miſſe⸗ 
that verbeſſen. 

che non fipuo emendare,dasnit 


mag verbeffire oder geändert j 


werden. 
eminente fopraftante. Fuͤrtref⸗ 
fend/anderevbertreffend. 
zminenza,fopra ftare. Särtreff- 
lichkeit. 
Emolo. Mifgönner/ Nender. 
empiaftrare, impiaftrare. Pfla⸗ 
fter aufflegen. | 
zinpiaftro , Pflafter- 
smpiaffro mollitiuo, Lindpfla- 
tee 


 zmpimento, Erfällung / Auß⸗ 


füllung. 
empio,crudeke, Gottloß / grew⸗ 
lich. 


EM 


Empiezza, Gottloſigkeit / graite 

famteit. 

— aͤrger oder boͤſer wor⸗ 
en. | 


empire , DVollfällen + außfuͤl⸗ 
fen. 


empire diparole , mit Worten 
färtigen. 
empire pienamente. Gantz voll 
füllen. 
— i biecchieri che tadino & 
an colmi, die Becher geſtri⸗ 
chen voll ſchencken. 
empito, aſſalto vehemẽte, feind⸗ 
lacher Einfall / Vngeſtuͤm⸗ 
migkeit. 
empituoſo. Vuruhig / vnge⸗ 
amm. 
endiuia , forte d' herba. Endi« 


bien. 

enfiare, gonfiare, gefchwellen/ 
offblajen. | 

enfiaro,gonfiato. Geſchwollen / 
auffgeblaſen. 

enfiatura, gonfiarura. Geſchwel⸗ 

lung / Geſchwulſt. | 

enfiaturaallagola, Geſchwulſt 
andem park, 

enguiftara, cinSfafi. 

enigma, fentenza ofcura difficite 
da indovinare. Raͤtzlein / dun⸗ 
ckele / zweiffelhafftige Frag. 

sno'a,herba, Alantwurtz. 

snorme,fenza ordine, vnmaͤſſig / 

vnrichtig. 

Entraglie, interiora. Ingeweyd. 

entrare, eingehen. 

fono entrati a forza nel forte d’ i 
nimici,fie find mit Gewalt in 
der Feind Läger oder Dis 
ftung gefallen. 


‘entrare dentro, Minein gehn. 


entrarecon forza. Mit gemale 
hinein fallen. 


ì 


Entra- 


EN 
Entrare facilmente, Keichtlich 

heinein kommen. 

anttare in ſperanza, Hoffnung 
betommen- 

Entrareinpenfiere, Gedancken 
machen. 

Entrare ingratia , eines Gunft 
befommen. 

entrata della cafa, Bingang in 
cin Hauß. 

entrata annuale;jährliches Eine 
fommen. — 

entrata del Principe, il fifco; defi 
Fuͤrſten Eintommen. | 

entro, dentro. Drinnen, darin⸗ 


neo. 

Epicuro,fuautore della fua fetta, 
che fu decta da lui spicurea, 
quale poneua il fomno bene i 
piaceri. spicurus, Bin Philo- 


fophus, dercin Anfänger der | 


Epicurer Sect vnd aller wol» 
laſten geweſen iſt. 
Epifania, giornodeitte Re. drei) 
Roͤnigtag / Oberſtag 
Epiftola, lettera, che ſi ſcriue, 
Brieff / Sendbrieff / Miſſiff. 
zpiftola di troppo parole, langer 
Brieff von vielen Worten. 
Epiſtoletta, Briefflein 
Zpitafio di’fepokura. Grab⸗ 
fchrifft. 
equale, & vguale. Gleich. 
equalità, Gleichheit: 
Equinottio, quando la notte è v- 
nale al giorno ‚ wann Tag 
vnd Nacht gleich find. 
-equira,cofadiragione. Billich⸗ 
fei 


cit. 
equiualente, Gleiche viel gelo | 


tend. 


ey Bedeutung hat. 
equiparare, gegen einander bal: 





ER 


: ten / vergleichen. 
Eremità, infiedfer. 
Eremo,luogb deferto, Einoͤde. 
Ermafrodito, Zwendorn/ Maik 
und Weib zugleich. o 
Errante,erratico,che va quà &la. 
Streiffer / Candlaͤuffr. 
eriſipila, infirmità, Mas Nobts 
lauff. 
errate, fallare, Irꝛen / fehleu 
an darerrado, d vagabondo, Ir⸗ 
rend / hin vnd her gehen. 
etrareintorno, herumb ſtreichen 
errare non ſapiendo, auß vnwiſ⸗ 
ſenheit jrren. 
exrare fallo. Irrthumb / fehl. 
etto, luogo che fivàalzando, Yes 
ber hoher Berg. 
Eruditione , ammaeftrament6, 


Gelehrtheit / Kunſt / geſchick⸗ 
lichkeit. 


erudito,ammaeftraro,dotto, ge⸗ 
lehrt / geſchickt. | 

Eruo;legume, Getreyd / wie Wi⸗ 
cken. 

eſalate, fpirare è mandar fuori; 
Außteuchen / außdaͤmpffen. 

efalareil vino. WBeinaußriechen/ 
außdaͤmpffen. 

eſalatione, außriechung / daͤmpf⸗ 


#39 


. fung. 
efapferare, Einen erzuͤrnen / er⸗ 


bittern. 
eſaudite, erhören. 
efcare, Mafi fegen. 
efca,cibo,vinanda, Speiß / Nah⸗ 


efca,cio è materia diaccendere,it 
- fuoco. Zunder / was gue iſt / 
das fewer angumachen. 


 [efcludere,ributtare, non volerrir 
equiuoco, cin Wort das vieler» È 


ceucre, außſchlieſſẽ / außſondn 
eſcluſo cacciato, außgeſchloſſen / 
abgeſondert. 

| Elch 
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in 


ES 


Eſeuſarſi ſich entſchuldigen / ver⸗ Efpofto, dichiarato, aufgelegt? 


antworten. Ù 
Efcufarione,efcufa, Entſchuldi⸗ 

gung’ Derantwortung- 
efente, valfranco. Frey / Zoll, 


frev. 
Effentione, Freyheit. 
eferedare,priuari ilfiglouolode i 
beni &caecciarlodicafa , ente 
erben. 
efercitare , fich oben / gebrau⸗ 


chen. 
eshalare, Athem holen / daͤmpf⸗ 


fen. 

eſi ſtimare, ſchaͤtzen / erachten / vr⸗ 
theilen. 

Efordio , principio. Anfang / 
Vorzede. 

efpedire , & ifpedire, verrichten / 
verfertigen. 

efpeditamente, efpedito, färder- 
lich / vngeſaͤumt / fertig. 

Efpeditione, ein Xriegszug. 

efpediente, come gli &ilpedien- 
te, nuglich/dienlich. 

Efpediro, come è fpedito, fpac- 

| ciato. BE iftmit jhme gefche- 

ben. . 

efperienza,efperimento, tägliche 
Erfahrung. 

far elperienza,proua, etwas pro⸗ 
biren / erfahren/ verfuchen. - 

efperimentare,far proua, & efpe- 
rienza, probiren erfahren, in 
der That befinden. 

efperto, prouato, erfahren, be, 

+ funden/probirt. 

Efpirarione,fuaporameto. Auß⸗ 
blaſung / Aufriechung. 

efplanare, efplicare, efporte, di 
chiarare, Anzeigen’ erklären, 
auflegen. 

Efplanatione,efpofitione,dichia- 


satione, erifàruugraufilegung | Dergern ein Ding Do 


erkläree. 

efpofto al Sole, ander Sonn ge⸗ 
legen’ fonnechter Ort. 

efpoftoalvento, an dem Mind 
gelegen. 

efpreffamente , £pecialmente, 
außeräcklich/ fonderlich. 

Efpreffione, Außtruͤckung. 

efprimere,proferire, pronuntiare 
außtrucken / auffprechen. 

efpugnare, vincere , mie Sturm 
oder Gewalt gewinnen. 

Efpugnatione, Eroberung. 

efpurgarfi,ipurgarfi,fich ſaͤubern / 
reinigen / entſchuldigen. 

Efpurgatione, putgamento, ſaͤu⸗ 
berung / reinigung / entſchul⸗ 

digung. 

efquifico , con confideratione, 
außerleſen / außbuͤndig. 

coſſa efquifita, ein herrliche / auß⸗ 
erleſene ſach. | 

ella, elle, fierdie. 

eflaltare, magnificare & eleuare, 
Hocherheben / groß machen? 
loben. i | 

ellaminare,val inquirere con dili- 
genza, mit fleiß durchſuchen / 
durchforſchen / examiniren. 


eſſaminare la conditione d’alcu- 


no,eines Standt vnd Weſen 
erforſchen / nachfragen. 
Effapioare , efflaminatione , 
Nachfrag / Erkundigung. 
Eſſangue, fenza fangue, Ohne 
Blut. | 
Bflätrore,rifcotitore, chi rifcore. 
Zwinger’ Peiniger. 
effattore generale del publico, 
Der den gemeinen Zinfi. oder 
Stewereinfordert. = 00 
effaudeuole,benigno,Lentfehigs 


È$ 

Bfaudire, erhoͤren. si 

eflecrare , verfluchen / für ein 
Grewelhalten. 

Effecutione, Außrichtung / voll⸗ 
fuͤhrung. 

Rſſecatore, Vollfuͤhrer. 

Rſſempio, Exempel / Beyſpiel. 

Eſſempiodi ſcriuere, Vorfchzifft- 

efemplare,copiadifcrittüre, die 

erſte ſchrifftliche Drtundt. 

Elfente. Vide, Elente, | 

Eſſenza. Natur vñEygenſchafft 

Eſſequie, Leich / Begraͤbnuß 

accompagnarlEllequic,mit der 

CLeich gehen. 

Effequire, mettete in effetto. Nn 
das Werck ſetzen / verrichten / 
vollnziehen. 

eſſeteitare, vben / exereiren. 

eſſercitate à qualche coſa, ſich in 
einem Ding vben. * 

Effercitatione. Vbung. 

effercitaro, vfato, geübt. 

noneffercitato, vngeuͤbt / vner⸗ 
fahren. 

Eſſercitio, meſtiero, arte. Vbung 
Kunſt / Handthierung. 

Eflercito , ilcampodella militia. 
Kriegsheer / oder Laͤger. 

Eſſercito à cauallo, Die Reu⸗ 
teren. 


— 


Eſſercito à piedi, bas Fußvbolck. 


General dell’ eTerciro, Dberfter | 
defi Fußvolcks 

— prima parte dell’ 

‘ eflercito. Spitz / Vorzug cie 

ner Schlachtordnung. 

le frontıere,ilati,comi dell’ eſſer- 
eito,die flügeleıner Schlacht. | 
ordnung. 

Retroguardia, parte dietro dell' 
eflercito , der Nachzug / Sine | 
Derzug defi Neers. 





Bflere,ftaro, Stand vnd Weſen. | 


£$ 14i 
Effere; ſeyn 
eſſer in caſa mia, daheim / oder im 
Hauß ſehnn. 
eſſere d'accordo, einig ſeyn / vers 
tragenfeyn- — 


eflere fen2a, cioé non hauer, eſ- 
fetuc privo. Mangeln / nicht 
haben. 

efferinamorato, verliebt ſeyn. 

eſſer diligente & cutioſo, fieiſſig 
ſeyn / nachforſchen. 

eſſer debitore, ſchuldig ſeyn. 

eſſet ridorto à aulla, Zunichts 
worden ſehn. 

Eſſer buon pet alcuno. Einem 
nutzlich ſeyn / gut für einen 
ſeyn. 

Effer fuot di propofito. Nicht 
zur fachdienen. 

Eflet dierroà qualchecofa,etwas 
vorhaben / einem Ding obli» 


- gen. 

Efhlio, bando. Landsverwei- 
fung/ Bann. 

andare ineflilio, Ins Elend ges 
hen. v 

Bflere ineffilio, sbandito effole. 

Sm Elend herumb ziehen / ver⸗ 
bannt ſeyn. 

Elfo, & effe. Er / Sie / Das 

eflortare;äqualche coſa. Irgend 
zu vermahnen. e 1. 

Effortatione, Dermahnung, 

effortaro, vermahnet. 

Effortatore, Dermahner. 

E ffertatorio, colacheferua à ef 
forrate. Das zum vermahnen 
dienet. | 

Eſta, eſtate, & ftate. Der Some 
mer 


Eftà calda & ardente , Heiffer 

Sommer 
Bitendere, ſtendete. Außſtre⸗ 
cken. „ah 
'Eite- 


142 E$ | 
Eftenderfitroppo in parlare, ſei⸗ 
ne Red zu weit außſtrecken. 
eſtenuate, minuite, Ringern/ 

ſchmaͤlern. 
eſterminare, Außrotten / vertil⸗ 


gen. 
eſte rno, Außwendig. 
Eſtimo di beni. Schatzung / 
Stewer vom Gut. 
cafo non poſta nell’eftimo. Was 
nicht verfchägt wird. 
mettere neleftimo, verginfen, 
eftimare, ftimare , farfi ftima, è 
conto, ſchaͤtzen / achten. 
eſtimar molto, cio àfar gran fti. 
ma,hochfchägen/hoch achten’ 
oder halten. 
eftimar niente. Kür nichts (ha: 


ten. j 
eftimatione, Schaͤtzung / Ach⸗ | 


tung. 

— außleſchẽ / 
zu nicht machen- 

eftinto, morto. Außgeleſcht / ge⸗ 
toͤdtet. 

eftirpamento, Außgetung / auß⸗ 
reutung. 

eltirpare, cio è cauar le herbe & 
radici, außreuten / mit Wur⸗ 
tzel vnd allem außreuten. 

eſtiuo, val diſtate, Sommerlich. 

Eſtrano, ſtrano, foreſtieto, Auß⸗- 
laͤndiſcher / frembder. 

eftratto breue di vna fcrittura, 
Außzug ciner Schrift. 

eftremirtailfine,l'orlo di qualche 

, . cola. Das Endes eufferft ei- 
nes Dinas. 

eftremità del albero della naue, 
Das dberft am Segelbaum. 

eftremo,vitimo, der letzte. 

Eitro, mofco piu grandedell’ape, 

& dicolornero, cheaffige i ca- 


valli, uifiel/ Breme Roͤßmuck. ein Korn. 


ES 

Eltimelco. petdi fuori, Auſſek⸗ 
halb / außwendig. 

Et,congiuactione. Yudrsauch- 

Era, & erade, Alter. 

fiordietà; blitend After. 

eta picciola ; klein oder gering 
Alter. | 

di molta era. vecchio 4 Alt / von 
fobem Al:er. 

di vna iſteſſa eta, Gleiches Als 
ters. | 

età fanciulielca , zarte Tugend. 

eternamente, in eterno. Ewig⸗ 
üh. 

Eternità , Öpetpetuita ; Ewig⸗ 
keit. | | 

eterno, immortale, ewig / vn⸗ 
ſterblich. 

etiandio, auch / wiewol. 

Euapgelio, Vangelio, das Evans 
gelion. 

Euftaſia herba, Augentroſt. 

euidentemente, manifefto, aus 
genfcheinlich / ſcheinbarlich⸗ 

klrlar / offenbar. 

euidenza, cofa manifefta. Rfars 
heit, Nentere. 

suforbia herba , Min Art von 
Ardutern. 

eunuco caftrato > Dem aufge» 
ſchnitten ift- | 

Europa,dieChriftenbeit/cintheil 
der Welt. 


F. 
A bifogno, Es iſt vonnoͤhten. 


Fabrica, valedificio, Gebaͤw / 
Baw. 


Fabrica ecceffivamente grande. 


Vberauß groß Beba. 
Fabtica fatta in ronda, Rund / o⸗ 


der fein wellecht Werck wie 
Fabri« 
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Fabrica fattà di piaftra,getfet6ter | pieno diFacctie, Voller Rurge 
Baw / Leymenhauß. weil / Poſſenreiſſer 


Fabrica di marmo, Marmelſtei⸗ | Facetia da ridere, Taͤcherlicher 


nern Bam. Pof. 


Fabrica di volta, ein Gewoͤlb. faceto, piaceuola, burliere, A de | 


fabricaro, gebawet. | cherlich / kurtzweilig. 

materia di fabricare, allerfeymas ; non faceto, Verdrießlich / lang⸗ 
tery / fo zu dem Bamwengehds | | weilig. — 
vet. facetamente, Laͤcherlich / kurtz⸗ 

Fabricatore,murarore Bawmei- | weiliglich 

ſter / Mawrer. facile, ageuole, LTeichtlich / leicht. 

Fabrile,pertinenteà fabro. Was | facildanno da ſopportare, gerin- 
zu einem Schmied oder deffen | ger Schad / der leicht zu ver⸗ 
Handwerck gehoͤret. ſchmertzeniſt. 





Fabro,& fauro, ein jeder Werck⸗ facilmente,ageuolmente , leicht⸗ 


mann / der im harten Gezeug _ lich. F 
wercket / als Eiſen / Holtz vnd facilità, ageuolezæa, Ceichtigkeit 


Stein. fertigkeit. | 
Fabro,chelauoradiferro,fchmid | Facitore & fattore. Verſchaffer / 
Schloffer. Factor. 


Fachino,Baftafo,porratore, Bal» Facitore diletto, Bettmacher. 


lenbinder / Refftraͤger ond  faciuolo, facioletto, ſchnauptuch 


dergleichen. ſervetlein / oder leinẽ tuͤchlein. 


en 


Facchino delle naui, Der Schiff- facondamente , con eloquenza, | 


|* 


feute Bub / oder Sungsfchiff- | beredtſamlich. 





Bub. Facondia,graria nel parlare, celo» 
faccia fpauenteuole & brutta, cin; quenza, Beredtſamkeit / Wol⸗ 
affchemflih Angeſicht. beredenbeit. 
ſicht / Antlitz. redt / beredtſam / wol beredt. 
facciata auanti Ja caſa. Gipffel | Faculta. Facultaͤt / Vermoͤgen / 
vordertheil def Hauſes. Gut / Reichthumb. 
facce, torchio, Windliecht / Fa⸗ Faggio, albero noto. Buchbaum. 
ckel. di faggio, Buchen. En 
facella , il diminutiuo di face, | Fagiano,vccello, Phafianvogel. 


fagiuolo,legume; fafeln. 

fagotto, Ein Buͤrd / oder haͤuff⸗ 
lein vieler Ding/fo sufammen 
gebunden find. 

falce,ftromento villefco, da mie- 
terelabiada, Sichel. 

falce fienara,da fegar fieno, Getto 


Faͤcklein. | 
facenda, Gefchäfft/Händel. 
facende domeftiche & familiari, 

Hauß / oder Privathaͤndel / 

Haußgeſchaͤfft. | 
faceadetta,picciola facenda, Ges 


fchäfftlein. is 


facetia,burla, piaceuolezza, Gee 


‘faccia, cioè vifo, volto. Ange⸗ facondo,parlante,eloquente,bee 
ſchwaͤtz Sport, Rurgweil, 


fen- | 
falce,ö falcions,® falticello dapo 


sarle: 
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tàrlevigne, Schabmeſſer / ein 
Rebmeffer. — 

fattore di Falce: Senfenfchmied. 
° Falcetta, picciola falce, Siche- 

. Sein 

falciare » val mietere la biada; 

Kornſchneiden. 

falciate, ſegate il fieno, das Graß 

mehen. — 

Falciatote, falcifero, Schnitter / 

Senſentraͤger. 

Falciatore di ſino. Meher. 

Falcone; vccello da rapina. Ein 

Falck. 

Falconiere. Ein Falckentraͤger / 

Falckner 

falda,falde, die Runtzeln im An, 

geſicht / oder falten in den 
° Rieydern. a 
faldare, falderare, Falten oder 

. Runselnmachen. . 

Falegoame, maeftro di legname; 

. Marangone, Zimmermann. 

Fallace,frodolente, Berrieglich/ 

Betriege. 

Fallacia,inganno,frode.Betiug/ 


Lift. | siii 
— Fallacemente, betrieglich/durch 
Betrug vnd argeLift. 
Fallenza. Vide, Fallimento fallo. 
Fallimento, valeifo fallire in da- 
— nari, Banckrott. ur 
fallice,valerrare. Irꝛen / fehlen. 
Fallire in danari far fallimento, 
Banckrott machen. | 
Fallire perimprudenza. Auf vn⸗ 
perftande/ oder vnwiſſentlich 
fehlen’fündigen- 


Fallıcco in danari. Bancrotti: 


-ter. 
Fallimento,fallo, errore, Suͤnd / 
Fehl / Irrthumb. 
s eglie noftro fallo, mann es dn: 
fer Schuldift. | 


tr RR 


na ET 

far vn Fallo. Seht begehen. 

Fal(are,falfificare,contrafare, ber⸗ 

- fälfchen/ nachmachen. 

falfar, dätne va per vn altro ,me- 
fcolàrilbon coltrifto;das bo⸗ 

ſe vnter das gute menaen , © 

Falſa, coſa falſa, ein falſche be⸗ 

triegliche ſach. 

— faͤlſchlich / betrieg⸗ 
ki 


Falfario, chi falfifica (crictute, ein 
. Betrieger/Derfälfcher. 
Falfor di moneta, chè fa monetà 
. falla, falfcher Muͤntzmacher. 
falfificaro, berfdlfébti |. | 
falfificata moneta, falfch Mfng: 
Falfità; Bertug/ Verfälfchung. 
fama,di qualchecoia huoua,gran 
nome,das Geſchrey / der Na⸗ 
me / oder Geruͤht. 
buona fima, gut Geſchrey / gut 
geruͤcht. 
hauer bitona fama, gitigericht) 
ein guten Namen haben. 
hauer cattiua faina, Boß Ger 
ſchreh oder einen boͤſen Nas 
men haben. — 
feminatore di fama, der eiiffaſſch 
Geſchrey aufgibt / außſpren⸗ 
get. | 
Fame;appetito,& voglia di man- 
chiare. Hunger / Appetit / Luſt 
zu eſſen. 
fame grandiſſima, Vnleidlicher 
Hunger. 
hauer fama; hungerig ſeyn. 
famelico , außgehungert / hun⸗ 
Igerig. 
Famiglia, Haußgeſind. | 
Famiglia , parentao d’ vna fami- 
glia. Geſchlecht / Herkom̃ens. 
quei che ſon d' vn iſteſſia fami-. 
glia & cafara. Die/fo von cut 
Geſchlecht heriommen - 


» Fami- 


FA 
Famigliare di cafa.Naufisenofi. 
Famigliaccio, val feruidore in o- 
gni bi fogno,Sguattaro. YAufi 
. Tnecht/Sung. 
Famiglio,paggio,laccaio. Lacken 
oder Jung .· Se 
Fameglio poto prattico, Kin 


Rurecht der noch nicht abgericht 
Famis liare, domeftico. Haußge⸗ 


noß. Ca Vi 
Famigliarità,domefticchezza.gte 
heime Srenndfchaffe/ / Gemein⸗ 
fehafft. 
Fanciulla, vergine. 
ale - . .... 
Famigliarmente , domefticamen- 
te,Sreundlich / als cin Freund, 
vertrawter weiß· 
parlare Famigliarmente.mit einem 
in vertrawen reden. | 
Famofo,digran fama. Ruchtbar / 
berdbmt.  . Pr 
prouincia Famofa; weitberämte 
- Zandfhaflt- .. . 
Fanciullezza. Kindheit. _ 
Fanciullo,fanciulla , putto, putra. 


Ein junges ZXindt / Rinde 
(cin 


Jungfraw / 


ein. CM 
Fanciullino,ein gar tleinesZXindt: 


. fein. Ä 

Fanciullefco.Rindifch- ME 

Fanciullefcamente, Aindiſch / kin⸗ 
diſcherweiß. 

Fanciullo poſticcio, Wechſel⸗ 


Fanciullo efpofto alla vontura. 

RE Sindelfind/pergfineRind. 

Fanciullo d' vnanno. XXindt eines 
Biabes alti _ ... |, . —. 

diuenir Fanciullo. Rindifch were 
den. | | | 

Fa ngo,loro, Dreck / Koth. 

di Fango.von toth. 
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| Fangofo,piente di fango, Robtig/ 


- fettig. 
Fantaccim, Pedoni. Fufituecht. 
Fantafticare. fantafiren / ſich be⸗ 
tümmeen. 
Fantafıa, incentione. 
Meimung. 
far Fantafia.fantafirea. 
Fantafma;falfa vifione. Santafeyy 
— RR sl 
antafticaria, Fantaſterey Naro 
heit / Vnſinnigkeit. 
Fanti,foldati à piedi. fufbold. 


pra necht / Diener, Jung⸗ 


—— NM 
antelca,lerua,maliara, tif 

. Dienerin. . | iui 
Fatdello. Bundel / buſch / Pack 


Fantaſey / 


Faidaletto. uͤndlein 7 Paͤck⸗ 
Fare,thun/machen. 


Farabbondanza di vertouaglia, & 
bon mercato di viuere, Die 


. Thewrunglindern. 


| Fare aguati, einem auffden Dienft 


. warten/liftige Lagen legen- 

Fare alle coltellare, ſich bolgen / ha⸗ 
wen / ſtechen. 

Fareà cozzi; ouerà vrta martino, 
ſtoſſen mit dem kopff / oder hoͤr⸗ 

nern. 

Fare à modo,ò à ſenno, val obedi- 
re, gehorchen. 

Fare alle braccie, ringen. 

Fareä fapere ; zuwiſſen thun / pers 
kuͤndigen. 

Fare aſpettate alcune, einen wars 
tenfaffen. 

Fare à volontà d'altri Nach eines 
andern Willen thun / einem zu 
gefallen feyn- 

Fare battaglia, Schlacht liefern, 


Far bearo,fehgmahen. — 
Far difheulea,befchwernuß mache. 
Kk vofia 


% 
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far vela.fegin. 


Far bene. Wolthun / Wolthat er- | 


zeigen 

far bottino. aufffangen ein Beut 
bekommen⸗ 

far brindifi. Zutrincken brin⸗ 


gen. 

Far buon partito. Ehrliche fir 
chen vnnd Condition vorſchla⸗ 
gen. 


far buon per alcuno , promettere 
per alcuno, füreinen Gut oder 

Buͤrg werden. 

fare caldo grande, ſehr biggig {ent 


oder machen 
far careftia , groffeTheweung ver 


prfachen- 

Fare carezze. Einen vmbfahen / 
freundlich vmbfangen / liebko⸗ 
fen. 


fare carezze con la coda y parlan- 

. dodecani, mit dem ſchwantz 
wedeln / wie die Hunde. 

fare — alcuno. Einen fallen 
machen 


Fare conto, w ſtima, achten / wehrt 


machen / ruͤhmen. 

fire poco conto, ò ſtima. Einen 
wenig / oder gering achten 

Farcorıcr ılcauallo , Das Pferde 
fauffen laffen. 

Far danunagio, 
gen. 

Far digreffione , andar vagando, 
ertando , von denrechten We⸗ 
gen ſcheyden / jrr gehen 

rare difpercere vnagrauida, Die 
Geburt abtrriben.: 

fare difpetro , Vawillen / oder zu 
tru thun. 

far diuentarrolfo, machen daß ein: 
ding roht wirde.. 


Schaden’ sufh- 


Far vo cittadino, einen jum Bär 
ger auffinchmen/oder machen. | 
| Far il fue facende , feine Handel 


FA 
Fardi beretta, cauarfi la are 
den Hut abthun. 


verrichten / feinen Hefchäfften 
nachgehen. 
farfiplioli Kinder jeugen. | 
far frutto,ò profitto, nug bringen. 
tare fumo, Rauchen Rauch ma» 


chen 

far vn Buch fuoco, gui Sewer am 
machen. 

far pareti , partimenti , ò tramezzi 
di cafa dilegni, per coprirgli poî 
di geflo,di calcına. Waͤnd cine 
flechten / daß man darauff tieyo 
bentan. — 

fare guerra Rriegführen. 

fare a nach etwas firebew/ 
werben 

Far'viaftaò ſembiante, ſich anftele 
len / 


Fare il lettoä caualli in ftalla, 
ſtrew machen: 

bel pane, Brodt backen. 

fare il cratto ò ſtar in u to, J 
den legten Zügen 

‘Farela credenza, gui 
einem vorcredentzen 

Farla punta à qualche cofa, Ein 
Ding ſpitzig machen: 

Far carezze aforeftieri. Fremde 
Leut freundlich vififaben / lieb⸗ 
tofen. 

firel’orarione. Betten / das Ge⸗ 
bett thuu. 

Far meglio all' improuiſo che à 
penfarui. in ding in Der Eyl 
beffer außrichten / Dann mis 
vorbedarkt. 

Far mentone, Gedencken / Mel⸗ 
dung thun. 

far parte, Theilh afſtig machen. 


a 


| farpalti. partis viale, Saſt mahl an⸗ 


ftellen, 
far 





/ 


l 


FA 


F ar pafti da principi. Farſtlich fe: 


" en». re Fe 
Färpaura. Erſchrecken ı Forcht 


machen. 


Fat pet alcuno. Eewas far einen 


. andern thun: 

farragioni,é conti, rechnen / rech⸗ 
| nung machen / ſchlieſſen. 
farribuffi. Kieſſen / haddern/san. 
tar prommefla 


Derbeiffung 
. thbun- 


far ricoppio krachen / fargen. 
Idari , & genti di guerra. 
che ſchreiben / aunchmen . 

Farce amento. Teſtament ma⸗ 


chen. . 
ki torto. baresi thun. 
Far la moftra & fcelta, muſieruns 
halien / abſondern· 
tar” (comefla , miteinem wetten / 
eine wettung thun. 
far vermi. Wurmſtichig werden. 
far fervigi adalcuno, einen dlenſt 
vnd guten willen erzeigen 
br ficurtà. Buͤrgen fegen- 


Far fimilitudine. Sletchuuf na- | 


en. 
Far venire la ftizza ad alcuno, cis | 


nen entruſten / erzoͤrnen. 
+ — Verachten / verfpot: 


— debiti. Schulden machen. 
Farfi di. Tag werden. 
pa È Pin Mind ver: 


hai — richezze, , durch 


er Aeichehumb hoch antom..| 
‚ fafciato,& infafeiato, verbinden, 


Dif sue darfi danari- Raecht 
—* lauffgelt geben. 


non Fato altro che dormire. 


Fee nichts than dann fchlaf- 
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faretra,turcafto. Cin Rocher. . 
faretrato,fornito di carcaffo , der 
ein Köcher vol Pfeil träge. 

farfalla, è vermicello alato, volail . 
piu intornoal lüme, Riccio 
- möcklein. 

farina. Reel. >| 

di farina. von Wieil.. | 

luogo datenerfarina. Meelbo⸗ 
den Meeltaſten 

fior di Farina. das Woͤnſte Meei⸗ 
die Blume defi Meels, 

farina di fate. Bonentteel, 

farneticare; vacillare della mente; 
Vnſinnig vnd toll ſeyn. 

fernetico. Vnſinnig / toll. 

Farro, ſorte di biada. Weiten 
Din Korn: 3 

Farfa , valnarratione piaceuole, | 
| età fäbel / Gedicht / Maͤhrlein. 

Falcello,cupo , caſſa douele api 
fanno il mele.Ein Bienftoc. 

fafcetto. Bardtlein / Bůrblein / pa⸗ 
cketlein 

fafcia , liſta che fi pòne aſtorno Ic, 
cappe,ò altre. volti. Saum Fi 
Xleydern. 

Fafgia, da fanciullo. Windeln / 
Rinderbindé. 

Fafcia;colla , da petto da Jolne. 


Halßthuch / Braſttuch. 


faſcia attorno il collo. bend vmb 


den Halß / Schleyer 
Faſcia, ò fatciola de ligat ferite. 
bundtbaudt. (de 
fafcia de ifacerdoti. Prieſter ban⸗ 
faſciate, & infafciare , cinwicklen 
verbinden. 


ehngewickelt. 


Faſcetto, piccol faſcio. bůndleim / 
faſcetto di giunchi, per cenerfi ſo⸗ 


Paͤcklein. 


pral acqua, Bintzen dar auff 
4 Ek 2 ._ Mira: di die Jung 
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die Jungen (chivimmen fernen. 
Fafcio di piu cofe legäte infieme,, 
cin Buͤrdlein von Holtz ı Rene: 
dein/oder anderm ding. 
Fafcio di fpighe,torngarb. 
Faftidiare,di fatierà , Edfel/faat/ 
vberdräffig werden / zuwider 


eyn. 
la — mi Faſtidia das fleiſch iſt 
mir zu wider. 
Faſtidire, val dar faſtidio, zu wider 
ſeyn / ein Eckel oder Grawen 


machen, 
Faftidio,val noia, Eckel / oder gra- 
wen / vnluſt. 
Faſtidio, quando fi riferifiec à fa- 
; pori fattigtett/erfictigung. 
Faftidiofo,difficile è feruire, mute 
riſch / ver duͤſſig mühfam gu dice 
nen, 
Faſtidioſamente verdrießlich. 
Faſtigio, voce Latina, valfommis 


tà, cima di alcuna cola. Das | 


Oberſte / oder Gipffel eines 
dings- 

Facale,fatato ‚von Gott verhengt / 
oder zugeſchickt. 
Fatalmente, durch Gottes Vor- 
ſehung noͤhtig / onveränderlich. 
Fatica,trauaglio. Mühe vnd Ar⸗ 

beit 
oni Faticaè perduta. Alle Muͤhe 
vnd Arbeit iſt verlohren. 
cola fatta ſenza Fatica, das ohne 
Maͤhe geſchehen iſt 
Faticare, tra uagliate, (tancare, ab- | 
matten / arbeiten 2 ſehr bemuͤ⸗ 
en. 
Fin darno,perdere l' opera. 
Moͤhe vnd Arbeit verlichren. 
Faticoſamente, arbeitſeliglich 
Faticolo. Arbeitſelig / Arbeit. 


ſam Er 
Fato,val deftino, Gottts Auord⸗ 


Fauce die Kaͤhle. 
: Fauella.- Ein Geſpraͤch / oder Ge⸗ 
(rg | 


* 


nung / Gottes Verhengnuß 
Vorſehung. 
Fattezza, ſimilitudine, geſtalt o⸗ 
Der form deß Menſchen. 
Fatti,imprefe; è geſti.groſſe Tha- 
ten. 
Fattione,ferta: | Ein Nott / oder 
Bub 
Fatto, participio ; gemacht/gube- 
reyt / gethan. 
mezzo Fatto,halb gemacht. 
eflerFatto , geſchehen / gemacht 
cun | 


feon. ! 
Fatto,valcofafatra. That / Ge⸗ 


ſchicht. 
Fatto d' arme.riegsthat. 


| 


| far Fatto d'arme , groffe Thaten 


mit ſtreiten vnnd timpffca 
_ tbun. ” 
Fattore di mescante,eines Xauff⸗ 
mans Verwalter / Factor. 
Fattoresautore,fondatore. An⸗ 
faͤnger / Orſacher oder Stifter 
eines Ding 
Fattor d'imagini di rilieuo. Bildt⸗ 
graber / Bilöfchniger. 
Fattura,valftregaria. Saubere 
zauberung. 
Faualesume. Bone. 
Faua picciola, tleine Bone: 


‘| fcorze mondezza ‚ Ticapatura di 


Faue,bfe Schalen von den Bo. 
neo. 
Fauàro, luogo difaue. Bonen 
Acer. | | 
Faua poreina;herba cefi chiamata 
Bilſenkraut / bilſenſamen. 


Pcaua bolſita intiera. conla fua gu- 


fcia. Bonen / die man vngerei · 
felt / oder mit den Schalen 
kocht: 


Faue- 


FA 
Fauellatore , ſchwetzer / fchnade- 


rer. 
Fauellare, parfäre,ragionare. Ne- 


den Geſpraͤch halten. 
Fauilla,fcintilla. Zuncken Fuͤnct⸗ 


fein. 

Fauilla, ch’ vfcendo dal ferro cal- 

do, quando fi batte, fe ne va per 
l’aria volando. Funcken / ſo von 
einem gluͤenden geſchmitten ey⸗ 
fen ſpringen. 

Fauillate, funckeln 

Fauo di mele Honigſeym . 

Fauola,fauoletta, Fabel / Bedicht/ 
Maͤhrlein. 

Fauolleggiate, erdichten / Maͤhr. 
leinergehlen- 

fauolofamente,erdichter weiß. 

Fauolofo,erlogenverdicht- 

Fauorabile , fauereuole, cofache 
partafauore, guͤnſtig / lieb vnd 
angenehm. | 

£auonico,venro.Veftwind. 

Fauorabilmente, giuftigli@. \ 

fauore.Gunft ond Licb. 

far fauore.Gunft erzeigen: 

fauorire,fauoreggiare, einen 

ſtig ſeyn 

Fauorire , 
fauore. Einem feine ftimm ge- 


glin- | 


cu. 
Fauorire all’ opinione di alcuno. 
Mit einem wherein ſtimmen / 
eines ſinnes feno. 
Rauorito,appreflo alcuno, Der ei⸗ 
nes gunſt hat / oder von einem 
beliebt iſt. 
Jo fon Fauotito appreffo il Papa, ð 
del Papa. Ich hab dep Bapfts 


cn 
Fiutore, val chi fauorifce,ginner/ 
: freund. — ù 
Fazzuolo da portar& pofar il brac - 
cio alcollo.Yalfbinden. 


darla voce,ò pallorain | 
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Fautorein fuffragii, der einem mie 
feiner ftimm hilfft 

Fazzoletto, moccichino. Sael- 
nätlein / Schnuptuch / Naß⸗ 
tuch. | 

Fazzuolo ; touaglio da barbiero. 

Scherertuch 

Febraio , vnde dodeci meſi dell’ 
anno. Hornungs Monat / Fe 
bruarius. 

fe & fede. Trew vnd Glaub. 

febreggiare,febricitare , das sie- 
ber haben. 

febre, das Sieber. 

Febre quartana, das viertaͤgliche 
Fieber. 

cacciare laFebır ‚dag Sieber ber- 
treiben: 

Febreerratica , che va. & viene, 
Sieber das jur Zeiten außblei⸗ 
bet / vnd wider koͤmpt. 


| Febrecontinoa. Ein ftetig Sie 


ber 


‘Febre ardentiffima. Ninig Fie⸗ 


ber, ! 
Febre cotidiana. Das tiglio Sie- 


ber. 

Febreetica. Schmindfächtig Sie- 
ber, 

Febreteizana. Dreytaͤglich Sie- 


ber. 
Febretta,febre picciola Eintlein 
Fieber. 
febreggiare,patit de Febre. Am 
Sicher Francî ligen. | 
ficcia, fporchezza di qualche co- 
fa Hefen / oder Onflas eines je- 
den dings: 
piano di Fecia,toll Hefen. 
Facciad’ oglio , ouer Morchia. 
E Oeldroſen / Hefen 
Feccia del vino. Weinhefen 
feecia delcera. Wifftig / vom Ho 


nig- ) 
9 Kk 3 Feecio- 


.. FÉ 
Fecciofo, — Vnſau. 
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Fecondità,valfertilit , abundan- 

- za Fruchtbarkeit. 

fecondo, fertile; abondäte. frucht 
bar. 

fede, & fe. Trew vnd Glaub. 

ie, la fede. Nit Glauben hal, 


—* fede. 
Glauben. 

— Trew / beſtaͤndig. 

animo Fedele, Beſt aͤndiges Be 

mit 

fedelmente, lealmente, trewlich / 


ſicherlich / aufft ichtiglich. 


Sine Tragen pauò 


Kedc)ed, allecuranza fede. Trew / 


verſi cherung- | 
Fecatella Biba. Brunuen Liber: 
Braut. 
fegatello. Ceberlein. 
fegato Teber. 
le cordelle del Fregato, Lebera» 
rn. 
fegatofo s chiha daloré di fegato, 
Der Schmertzen oder Mangel 
ander Leberbat. | * 
Fel & fele. die Gallio 
Felice,forte d’ herba. Waldtfah⸗ 
ren. 
felice.auenturato,gläckfelich. 
EENSCMIENTE » auenturofamente. 
glucklich gluͤckſeliglich. 
felicità, profperita. Glaͤckſeligkeit 
Glüuck. 
Felicitate. proſperare. Gluckhaf. 
— de sem / sunchmen/ profperi, 


Fello Felläne) peffimo, 63 trew⸗ 
loß / verwegen. 

Feltro, habĩto da saualcare, Reu⸗ 
rock, : 


Bi: 
Femina,donna, graw / Weißg 
ildt. 
Feminafeconda. Ein fruchtbar 
DB cid. 
Femina grauida & pregna, 
ſchwangere Sram. 
Femina fterile.che non fa figliuoli 
Vafruchtbare Sram. .- | ? 


Femiha di parto. Em Rindbette- 
rin. 


Femina di mondo. Lin gemeine 


Nur. 
cafa da Femina. Weiblichiwas den 
Weibern äugehöre. 
femina che ha itmärchefe, il tem- 
po fao.&rato I fo ihre Rranche 
beit hat. 


Femina che tien dell’ huomo, 


ein Männliche Stratos Maͤu⸗ 
niu. 
femina degna, & honotata. Ein 
ehrliche Matron ne 
Femina maritata, Hauß mutter / 
Eheweib. 


Femina di qualche animale,tenu- 
ta par far Tazza. Weillein eines 
Thiers. 

Feminellà,feminetra, donniciuo- 

la. kleines Frewlein / Weiblein. 

femimero,dediro a femine. ‘Dee 
ſehr auff die Weiber geneigtilt- 

feminelle, feminilmente,à modo 
di femina. Weiblich / weibiſch / 
wie die Weiber. 


Feminelle difildiferro , peralla- 


ciare il ſaio. Schleifflein / Ring 
lein fogum Haͤcklein gehört. 


| Fenaiulo,chi fegai il fieno, MA 


der. 


° Fendere,diuidere, (partire — ſpal⸗ 
zerklieben 


ten / 

fendouole , ‘che fi puo — ò 
facile da fendere, das split 
kueben oder fpakten la 


Fendere 


FE 


Pendere nel mezo, it der Mitten 
“bon einander fpalten. 


i 


Fendimento,apertura. Saltung 


ſpalt / tlafft. 
Feneftra,ò feneftrella. Fenſter / fen 
fterlein > 
Gugere,contrafare, fich berftellen 
verheien. | | 
Fingere di fon vedere,fich ſtellen / 
‘ale ſehe man es nicht 


\ 


fenice, vccello (olo. Phoͤnix / Vo 


gel. 
fenile, luogo doue fi tiene il fieno 
fintamente. erdichter w 
Finte,controfatto. Erdich / ver · 
tello,ein Rittertlend. 
etwas darauff gutragen: · 
eyertag / Vaeantz. 
onliche Sev- 
ertag . 
far 


Hewboden. 
eiß. 

Fiotioge , ſimulatione. Edich 

tung / Verſtellung 

ſtellt 
feraiuolo , habito come va man- 
feta. ein wildes Thier- 
fererro. ein Baar / oder Baum / 
Ferialmente. ſchlechtlich / obenhin. 
Ferie, vacanza , & giorni feriali. 
Ferie ordinarie ; gew 

Ferie,ceffar dal tudio , far va- 

canze, Feyren ı Feyertag ma⸗ 


chen. 
Ferino beſtiale Wildt. 
ferire. ſchlagen / verwunden. 
ferir di punta, ð tirar di punta ſte⸗ 
chen. 
cofta della ferità, Ruffen vber die 


boccad larghezza della ferita, die 
weite der wunden 
Ferita, fierezza. Grawſamkeit / 


ftolgheit. 
Ferità val piaga. Wundt. 


ferito;impiagato: Verwundt © | | fehlagen- si 


1 


’ 
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non Ferito. Vuverwundet. | 
fermaglio Zleynod / fodie IBei- 

+ beranden Nälfentragen.  - 
fermamente,c6ftantemente; $e- 
ſtiglich / bch arrlich. 


Fermamente,certamente 


. War⸗ 


fermare,ftabilire,confetmare. be. 
feftigen-ftärcken/verfichern. 
Fermareintorno. herumb befeftte 


tit. 
tune acqua d'vn fiume. SEi- 
nen Fluß auffhalcen / beſchlieſ⸗ 
fen. 

Fermare vnaguota , mettendoui 
vna cattena, ò legno. Ein Rad, 
einſpaunen 

fermarli piu volte per ſtrada, oſſt 
auff dem weg ſtillſtehen / ru- 


hen. | 
Fermarfi,fich aufhalten ſtill oder 
veftftchen: 
Fermarfinelcorfo, ſich im Lauff 
auffhalten / ſtillſtehen. | 
fesmamente. veftiglich / beſtaͤn⸗ 
diglich / gewißlich · | 
fermezza ; ftabilità, poftanza,for- 
za,conftanza. Defter Beharr⸗ 
fichteie / Beſtaͤndigkeit / Staͤr⸗ 
cke / Grundfeft. 
fermo,ftabile. ftet ſteiff / feſt / vn 
bewealich / gewiß · 
feroce, fiero, wild / wuͤtend. 
alquanto Feroce · wildling / ein 
wenig wild. | 
ferocemente, fieramente, ftolgig- 
lich / hochmuͤtiglich 
Fetocità ‚. fierezza, wildigkeit / 
ſtoltz Hochmut. 
Fermamenti , ferri , ftromenti 


diferro. Eyſerne Suftrumen- 
ten. | 
Fertare vn cauallo Ein Pferdt be⸗ 


Ferrare 
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Ferräro,magnano, ein 1 Schmied, / 

Farrata di feneftra , eyſern Öirter 
oder Crallen. 

rexrato in punta. Vornen an der 
Spitzen mit Eyſen befehla- 
gen. 

Serra vecchio » coluiche va ven- 
‘ dendo le-ferre vecchie& cofe 

| vfate& logre, Der alt Eyſen / 

oder andercalte Waar ver- 

> kaufe, : 


Ferriere, Cin Farbott / Suhri- 


rer. 

Ferrigno, val di color fimile al fer: 

"ro Enfenfarb. | 

Ferri da piedi, Ceppi. Sufienien, 

" Springer. 

‘ferro, metallo. Eufen. 

Ferro, arrornola ruota, Mad, 
fchien. 

Ferro attotato, ò aguzzato. Eyſe⸗ 

—— 

ferro di cauallo. Nuffenfen. 

Ferro daincrefparei i capegli, & da 
"far liricci. Eyſen / darmit man 
die Haar traufimadt. | * 

turi da conciare il cuoio RN ſchab⸗ 

on 
‚ rettile, valabondante , copiofo, 


frurtifero,feuschtbar. 
render Fertile. Fruchtbar ma⸗ 


chen 
sertiliiä,abondanza. Sruchtbar- 
kei, Wier uß. 
fertilmente,abondantemente , f- 
| berflaſſtalich / fruchtbarlich 
reruente feruido. Hitzig / bren 
nend/hefftig- 
Feruentemente s feruidamente, 
a. / inbruͤnſtiglich / heff⸗ 
— vnito fenduto. Zerſpal · 
ten. (tem. 
reſſo di due parti; entzwey geſpal⸗ 


——— 
reſſo kemt ura, fendituta, ein Hufe, 


fpalt. 
reflura picciola. Rfäffelein, Rigo 
fein. 
reſta Feyertaq / geſtag. 
reſta, piacere, € folazzo. Woliſt 
"und Frew. 
far Feita,freiwd Machen. 
Fefte di villani, Bawrenfeft/Gato- 
""rentirb. 
refte mobili, bewegliche Seft. 
Fefte immobili. Dubewegliche 


Set. 
Felte dibaeco. Fafinacht. 
leſtaute. giocondo, lieblich / hold· 


* feligrluftig. 
— & Ghirlande. 


Blumen- 
er. 

— Strohalm. 

Fetido,val puzzolente, ſtinckend / 

| onfauber; vnflaͤtig. 

feto,parto.geburt. 

Fetore,val pazza: Cimbbler Ge. 
ſchmack / geſt auck. 

retta di pane. Brodteller. 

feudo, eln Zehen. 

Fiaccare , indebolire , farlaffo. 
ſchwaͤchen / mio oder matt ma- 


chen. 

Fiaccate,debole ſchwach / matt / 
welck. 

diuenir r iacco, ſchwach oder welch 
werden. 


riaccola. acdfel/LLinbliecht. 

Fiacchezza,debilità, fchwachheit/ 
mattigteit. 

Fiammadi fiuco fewerflamm. 

Fiamma picciola , tleine flamm / 
flammlein. 

fiammeggiare, flammen / zwitzern 
wie das fewer / oder die flamm- 

fiammenghi. Niderlaͤnder. 

rianchi. cha Weiche deß 
» anfcia- 


FI 


anfciare , perdoglia di Fianchi, 


"' Reichenvor bauchwethumb. 
chi ha mal di Fianchi, dem die (cite 


"web thut. > 

Fianco , cio è coftato. Die Sei 
ten. 

Fiandra , Prouincia in Europa. 
Fiandern. ; 


Fiafco,vafo,ein Flaͤſch. 
Fiafchetro, Sfäfchlein. 
Fiatare,fpitare, Refpirare. Athem 
holen / blaſen fchnauffen. 
Fiato che eſce di bocca. Der A⸗ 


them. 
hò ritenutoil Fiatoà me. Ich hab 
den Athem eyngehalten. 
cacciare col Fiato, Außblaſen. 
Fiato puzzolente , ftind'endey Mo 
them. en 
Fıbbia, fibula, groppa delle vefti, 
con cui fi allancian’ le vefte. 
Schleifflein / Haͤchlein vnnd 
Ringlein / die fender su hef⸗ 


ten. 
Fibra, ein Ader · Item, der Randt / 
oder ſaum eines dDings. si 
Ficaio,fico, albero. Lin Feigen⸗ 
baum. | 
Ficaiofaluatico, Wilden Feigen⸗ 
baum. | m 
Ficareto , luogo piantato di molte 
ficaie. Garten bon Feigenbaͤu⸗ 
— noli dt dia 
Fico diboniffimo fapote, die aller: 
beften Seigen- Si 
Ficcare, groppare,anbeffiten 
Ficcare dentro, Eynbefften / eun 


ftechen. 

Ficcare in terra. In die Erden 

_ flechen. 

Ficcato. Gehefftet 2 angebefi. 
tet. 

Fico, floronofiurto. Bin grüne 
Feige. 


J 


FI 
Fico carico, fico fecco da quaref a 
ma,gedörite Feigen. | 


ramo dı Fico. Aſt von einem Scie 
genbaum. 
Fico matturo , fatto. Zeitigt Fei⸗ 
gen. 
Fico non fatto. Vnzeitige Fei⸗ 


gen 

Ficone.ein Feigenfreſſer / cin Fei⸗ 
genmaul. pi 

Fidanza, afficuranza, vertrawen / 
verficherung. ee 

Fidare, vertrawen / g lauben. 

Fidarfi, vertrawen / ſich verlaſ⸗ 


fen. 
Fidarfi d’alcuno. Einem vertra⸗ 


wen. 

Fidato , chefifida, vertrawt / ge⸗ 
glaubt. ii 

Fidei commiflario, colui c'ha cura 
che fi efleguifca quel che ha or- 
dinato il reftatore. Dem etwas 
zuchunim Teftament befohlen 
iſt / Executor eines Teftamets. 


Fideicommiffo, carico di far’ alcu- 


pa coſa fenz’obligo, Etwas fo 
einem aufferlege ift fo ihn doch 
nicht verbinde. 
Fiedere, ftechen. 
come , il fole Fiede. Die Sonn 
ſticht 


| Fiele, Ball. 


Fiene, herbafeccata. Haͤw. 

Fieno che vien molto tardo, 

| Grommet. 

Fieno mucido, ch' è guafto & fa 

di muka. Derftärcke / ſtinckend 
Haͤw. 

macchio,fchiera dritta di muccoli 
di Fieno,Ndwftod / ordentlich 
geſtellt. 


riuoltar ilFien'conle forche , ac- 

‘’ciofifecchi. das Haͤw mit Ga⸗ 
beln vm̃kehren / daß es trucknet, 
È Kk 5 


far men, 


fac monte: mucio. die. fieno. 
Kinn Hewſtock auffrich⸗ 

ENO rs 

Raccoglier il fien’ coi saftelli. 


pap mit den Rechen aufltra- 
| F fieno». Das Hai fehney- 


— pon Haͤw 
falci da fieno. Senfen. 


heno BP: fenugree / Bods. 


| ribolta y’ fieno Ndwmonat: 
fiera , beit faluarica. Wilſdt 
T 


gacciare da . Bilde Thier j jas 
gen. 

fiera „ ciò è Mercato publico, 
Meſſen / Jarmarckt 

fiera di fancoforte. Franckfurter 


e 

— val exudelta. 
Grawſamkeit 

Fero. Wilde / wuͤtend / graw⸗ 


ſam 
ſieramente, grawſamlich 
fio» arrogante. &tolg/ vbermb- 


tig. 
fetore,puzza, geftand. 
Kun citta. Die Statt Ephe- 
us, 
figliuoli di fenatori , odi gentil 
‘ homini. Geihlehters / oder 
Kahtsherin Rinder. 
figliaftra, Stiefftochter, 
—— Stiefffoba I Vote 


ſohn 
figliuolare, fih an Erben mehren, 
Zinder zeugen. 
. figlmolo, cin Sohn. 
Vglinola & figlia, Ein Tod 


figlicola della nepote. VrEnck⸗ 


WA; 


sr 


f 


i | 
| Ggliuoi adottivo; emer der de 


— ftatt wird augenom⸗ "| 


figlieoi dichiarato baftardo}. & 
"cacciato di . Sohn / der 
bon dem Leb aufgefchtoffen | 

_ Badbor cin Banckar ** 


fio figlioletta. Töchter. 


(cin. 

figliuolino 3 figlioletto, Soͤha · 
le i 

figlio, figliuol,ein Sohn. 

figliuol  legitimo. Ehelicher 
Sohn. 

figlioccio. Lin Rinde / welches 
man auß der Tauff gehoben 


hat 
—— puttana. Ein Huren⸗ 


ſohn. 
Bilde ı figura, farma, imagine 3 qualità. 


Figur / form, "Bilde 1 Ge- 
ftale. 
figuraimpreffa, ein gedruckte is | 


gue. | 

Figuranelle carte. Sigur in der 
Rarten. 

Figure, & forme < di membri hu- 
mani,ritratti in céra,come quei 
che ſi portan per voto nelle 
chife. Waͤchſene Bilder 
der Menichenglieder / welche 
inder Kirchen geopffert wer, 
den. 

Figurare, formare , da la fotma. 
Formieren Sormugnd Seftale 
geben! 

Figuramento, Geſtalcung / Bor, 
mierung. 

Fi gurato, formato, Geſtalt gefora 
miert. 


‚Filare; ſyinnen. 


rt 


, prat tutto il linò 3 che & nella — ſaumen / belegen / ver⸗ ro 


rocca. DA Rocken abfpine 
nen. 
rihtee donna che fila, Spinne: 


EL ; | PI ie 
ee 
fin"ad alcuna parte , fin N cerci 


per iErlicher maffen /biß ſe 


in: 
Filattice è 8 filiera di lana. Wollen. fa a cio dahin. 


ſpinnetin 

Filatoioʒ ‘over mollinello con cui 

‘ fifila. Spinnrad. 

Filato ‚ filo, ciò è'accia: Jaden i 
Broirn/Garn 

Fileolo, das fleifcherne Faͤdlein / 
ſo ein Menſch vnter der Gum 


° genbat. 
Fil ine, ber Ruß vom Seforn- 
Fr ein. X 
Filo dell aguggia ò coftura. Nah 


aden⸗ 
flo del calzolaio. Schuſters Fa 
den / davon die Draͤht gemacht 
werden. 
Filo dipeilo. Ein Perlen Schuut 
wie ein Paternoſterlein 
Filo "dä tramal Webers Be 


renfi, 
Filo ; —* di coltello; Die 
a Schärpfie oder Schneide am 


Miffer. 
F :ilofophia, Die Ahtlofophia/ oder 
DPeltweißhett: 
Filofofaftro, Kinigeringer Philo⸗ 


Pr Bin Philofophus / oder 
Weltweiſer. 


gomiolo, giemo diFilo, Augel 
Riewel Faden. 

gomitolarcinFilo, auff ein Ale 

woel wickeln. 

filſura, Rfunferfpalt. 

filza. Dielgüldene / oder filberne 
Zörner an einer Schnur / wie 
ein Paternoſter * 


leyder. 


fimbric, Saum, oder Beldg der , finire, compire, Enden / endigen⸗ 
Fit i 





fine) tetmino. conelufione, Das | 
Ende. 
'Finälmente, all vitimo, ala inf 


ne. Endilich in, ke t gar am 
di; tz 


Fintlena, perpettalmente. ewig - 
ohne È nd. 

fisitiua fentenza. Das Eudtor 
heil. 

finite, vare fine » ferminare , rius 
fcire, fich enden / ejn Ende ge⸗ 
minnen. · 

finimento , Terminarione Erre 
dung. | 

finirela guerta. Du ZArieg zum 
Cadfahren 

finito, compito, Vollendet / voll, 


bracht.: 
Fino, fisiGmo, Liltig/ vberauß 
liſtig 


‘Finger e erdichten/ erdencken / ſich 


verſtellen. 


Ein‘ che , cio £ infin che, Dif 


daß. 

fine de qualche cofa, das End / De 
Ver Zweck eines dings. 

fine, fuccello ; tiufcimento, Dr 


ufiga 
Fine dela vi vita. Ende defi Ze 


ben 
fine a vn Epiftola, Das Ende cio 


nes Dricfis- 


— balcone. Ein Seite 


fineftr picciola, fipeftrella. Sen, 
ſterlein / Guckerlein. 


vollbringen 


Fipire 


9* 
‘ ® 


Ìs6 SP. 

Finirelaguerra. «Dea Krieg zum 
Endföhhen 

Finito, compito, Pollendet/ voll 
bracht. 

Fino, finifimo. Liſtig / vberauß 


liſtig. 
Fingerc, erdichten / erdencken / ſich 


verſtellen. 
Fintamente. Faͤſſchlich / argliſtig⸗ 


i | 
Finocchio herba.Senchel 


Finocchio marino. Meerſen⸗ 


Finocchio pnrcino, ehaoderd’in 
cenfo. Sewfenchel. 

Fin qui,finoadhora , bißhicher / 
biß anhero- 

Fioccar.neuigare. (chnenen. 
Fiocchi che pendono dalla coto- 

na. Die Bändlein / foanden 
raͤntzlein hangen. 

Fiocco de lana. Lod von Wol⸗ 


len. 
Fioeco,picc iola.tdcklein. 
Fioeco,cio è rauco.Rauh / henfer. 
diuenir Fiocco. Rauh oder heyſer 


werden. 

Fionda, frombola , ftromento da 
ricarei (af, ein (ehläuder/ [kein 
zuwerffen | 

Fior di velluto, fammetblum / tau» 


tſchön 

HE — Blumkoͤl. Belg. 
Rapidi, 

Fiore. bfuttt. 

Fior picciolo, Hlämlein- 

Fior di primauera herba. Erſte 
blum im Sribling. 

Fior narciſo. Itltloß. 

Fior di latte, cima & cao di latte. 
Michrahm 

Fior di auellane & dinocelle che 

* pendendo dal albero par vn 
verme, Zaͤtzle / Nußblut. 


SP 
diFiori,bon blumen- 
pieno di Fiori,voll blumen. 


i perdere il Fiore, fi eine blut verlich⸗ 


chicoglie Fiori . der die blumen 

Fior delrame. Gruͤnſpan. 

Fior die farina. die fchöne Mehl⸗ 

blumen. — 

Fior dimelagrana. Wild Granata 
aͤpffel blut. ic 

Fiorancio vecello. Roͤniglein / cio 
gar kleiner Vogel. 

Fioreggiare, blühen / blumen trae 

en. 2 

Fistini,forte dimoneta , ein Flo⸗ 

ren Guͤlden. —— 


Fiorire, eſſer in fiore, in ber blůht 


ſeyn / blühen. 
Fiorita , & fiordilatte. Milch⸗ 
rahm. 
Fiorito, verbtähet. 
Fiotto.Waſſerwelle / Wogen . 
Fifcella, ein Kaͤßkoͤrblein / Kaͤß⸗ 


model. | 
Fifchiare;cifolare,fubbiare, pfeife 


fen Gorga | 

Fifchio,cifolo, fubbio, ein ſchweg⸗ 

le / oder Pfeiff. 

Fifolata, barca veloce. Ein tlein 
Rennſchifflein. 

Filonno, chi fa profeſſion di fifo. 
nomia;cio è di conofcer le linee 


della faccia, ein Warſager auf 


demGefibt. | 
Fitlamente, ftet/ feſtiglich / fleiſſig - 
ernftlih. . | 
Fiſſura, Riß / ſpalt / runtzel. 
pieno di Fiffure, voller Run 
oder Rif. | 
Fiftola, male quafi incurabile, $t- 


Fiftula 7 infermità che mangia la 
carne prefto fin all’ oflo. Cin 
Eyſen / 


* 


FI 
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Eyſen / oder Reanchheit 7 fo gr catarro. ein Fluß / oder 


vmb ſich friſt / Fiſtel 
Frittitio ‚valfatto a mano, 
da natura >» das von der Handt 


rauch ˖ 


& non {flemmatico , catartoſo. Rotzig / 


aſſig 
gemacht / vnd nicht von Natur PR ‚ facile da piegare. Das 


ſich leichtlich biegen lift. 


oilt. | | 
Fittitio; fitto, finto,erdicht/erdachk | forido, val pieno di fiori, bluͤend / 


voli Bluͤht. 


falſch * | | 
Filico,medico, ein Artzt / Natus | diuenir florido. anfangen zu bluͤ⸗ 


kuͤndiger. 


CH. | 
rittuario, che fta in cafa d’altri& {fiuffo, corfo dell’acqua , der Sluß 


- fitro & nolo. Der vmb Zinß in 


einem Hauß wohnet. 
tiume,che mai fi ſecca, ein 


außläufft: 


riumara; ein tlein Brunnwaͤſſer⸗ — 


lein / Fluͤßlein Bach- 


cõgiontion di due Fiumare ò fiu- 


Fluß Rhur / der Durchlauff 


sboccatura. del riume.da der Fluß Auttuare è ondeggiare. 


defi Waſſers. 


fluffo, corfo di ventre ; dierohte 
Waͤllen 
fluttuante.pieno dion- 


ſtuͤm / wanckend / voll 


werffen. 


e dinge 


Waͤllen. 


mi; da zween Fluͤß zuſammen fluuiale, di fiume,flieffend/ bonels 
o nein flü 


kaufen. . | 
diuifion del fiume, ò 
Dacin Fluß fich von einander 
ſcheidet / vnd zween macht- 
di fiume, vom Fluß. 


acquadifiume, ò corrente , flief- | foce, 


fend Waffer: 


uf: 


dellafiumara | foccacia,fchiacciata,pinza ; tuch- 


lein / Fladen. 
foccacia cotta 

Ru in der Aſchen gebraten 
canale della gola. Gurgel- 
rohr. | 


bagnato nel ruome, von eine Sfuß | focile ; accialino con cui fi batte il 


befeuchtiget a 
RE nrofondo,tieffer Slug. 
diuolgimento del fiume in qual- 

che luogo non | 

die Fluß anderſtwohin leitet- 
tiumicello , val picciolo 


Fluͤßlein / Bächlein. _ 
Vraplöcher 


fiuare , Durch die 
ichnauffen. 
Aagello.Beiffel, Peitſch / Rubre. 


fuoco; feweregfen / fewer- 
geus: — 
foccolate del fuoco. Herdſtatt. 


folito , da man foceolare picciolo. Kleine Herd⸗ 


ſtatt. 


fiume. focone, ð fornello , vaſo datener 


il fuoco acceſo. fewerpfann / 
Rolpfann- 

foceto difpada, guaina,ein fcheider 
oder futter. 


flagellare®, val battere. Geiſeln / foggia, maniera, guifa. Weiß / ges 
brauch 


ſchlagen / peitſchen 


Aagellato, valbateuto , 


geichlagen- 


gegeiſelt / foglia, fronde, ein Blat. 


foglia di fico, feigenblag.! 


flauto. Aomento, mulico. Schal⸗ — graue Blaͤtter ge⸗ 


meo 


ben / außſchlagen. 


| pisno 


fotto ‚la cenere _ 


— 


ast FO}. 
pieno di fojlie, fogliofo. Velle 
Blaͤtter / blaeter icht. 


foglia motta, bietola, bieta herba. 


foglia,ò fato graffo, did Blat. 
foglio ł vn & ł'altra facciata della 
tartta, Ein Blat Papier. 

Fo ) * 010,0 diargento, gAlden 


—— dioro, è argento 


güldene Blechlein / Lane 
deen 
ee & è tavolarò Copra le bot- 


* Oberdach / Laub/ oder 


— alto & fpennato che non 
toglie anzi'daluce alla ftanza. 
i: Yuflgelfende Taub / tloch 
tinesTuds / oder 


+ trama. 
Fin, animal quadtupede. Mar- 


— — 


rallatore Po enreiffer. 
Folcire.ouserftügen. Ki; 
Folgorase,lampeggiare, (plendere 
Blitzen / Wetterleuchten. 
folgorato , ‘toccato del folgore. 
‚Dom Bligverbrennd/ oderde- 
ddiget. 
folgore; ‘lampo, baleno , der Blie 
das Wetter leuchten. 
folica, vccello acquatico, Waſ⸗ 
ſerthunn. ea 
Folla , folta; moltitudine , calca, 
groffe Anzahl Volcks / Menge. 
mon are Item; 
g / vnbeſtaͤndig⸗ 
Folle pr dar fabri. Groffee | 
blaßbalg der Schmied. 


Follia, pazzia. Narrꝛheit / Thor⸗ 
Naͤrnfch e: Thi. | 


- heit. 
Follemente. 
te 





F o 
| Foligine. Kup von einem ſchorn⸗ 


ein. 
| folminare Vedi Fulminare. 
fomento, fomentatione , chefifa 
per ifcaldar il corpo. Erwaͤr⸗ 
i mung Erhaltung Et x 
ondaco, bottega profla. uchga⸗ 
den / Gewoͤlb 
fondamento, ‚Sundament/grumd. 
fondaméto di fabrica ben forma- 
to, faldo & ftretto. Grunde, 0, 
der. Sundamene cines Sebdws 
init Hoyerneingetrieben.. 
dal Fondamento, Vom Srindt 


au 
fandere gittare il fondamento; 
den Grunde legen. 
fondato,gegrändet. 


fondatore, edificatore, Seiffier / 


Grundt / oder bawherr. 


fondello. cin Tifchring / darauff 


man die Schauſſelu ſetzt. 
Fondere. disfare,liquefare, ſchmel⸗ 

tzen / zergehen laffen. 
Funderfi, Zerſchmeltzeun / zerge⸗ 


hen. 
Fon do, profundo. Die Tieffe ode 


Grunde. 

Fondo della pignatta, è pentola. 
Der boden am Nafen- 

Fonda di vnabilanza , die fchäffel 
aneiner Wag 


I fin alfondo,biß auf den stunde. 


fondo pofleflione. Ein gut auff 
dem Tandt / Erbgut. 

Fonghino,di fongo. Yon Pfilferi 
- fing. 

‘ Fongo,frutto. Pfilferting. 

Fongo, herba. ein Schwamm. 

Fontana, fonte, ein brunn. 

condotti ò canali, ouero fpiragli d' 
acqua di fontana tirata in qual- 
che palazzo. Bafferführten # 
Waſſerdeuchel. POST: 


1ren- 


FO 
di Fontana, bom brundeh: 
Fonticella, cio è picciola fontana, 
brünnlein. 
Fonrinella, Ein lauſſendes j jmmer⸗ 
tropffendes Loch fo mau au ei⸗ 
nem Arm oder Bein mie fleiß 


muachet / Fontanell. 
Fonte pura, ſchoͤner vnnd heller 


Foramebuco,bufo, petcufd, Ein 


Forare, firilbuto » bufare, pér- 
— boren / tin Koch bo⸗ 


Fo hai Außlaͤndiſche / Fremb⸗ 
ve 
Forbice,forfice, fttomento data- 


ghare ein Scher. 
Forbicetta,forficetta, picciòla for 


bice,ein Scherlein. R 
Forbire con diligenza. ballieren 
faͤubern / mit fleiß reiben. 
Forbito , netto, ſanber / wol pal- 
liert. 
Forca,doues’ impiccandi mal fat- 
toti, der Galgen. 


Forca, da langhi branchi, per a- 
foucchiate le biada tagliate, 

— Hävogabel / Rorngabel / Ha⸗ 
" Berrdff: 

Forca, per foftenere qualche cofa. 
Ein Gabel, damit man etwas 
vnterftàgele. 

Forcella di’ ferro. Eoſerne Ga⸗ 
bel. 

Forcherta,pitöne,ifttöm&ıo, qua- 


Jeadopriamoatauch. Ein Eß⸗ 
gdbelein / ſo man ober Tiſch ge- 


braucht. 


Forcina, piéciola forca. Bin Baͤ⸗ 


belein 


Fötcina da cauar la carne della 


pentola, Ò pignotta, cin Stelio 
gabelem si 


to. 1 
urto Ferro, da arroftar” il pane. 
nien / da man 
roͤſtet. * Mach 
Forcipi di Gammari > Granceole, 
ki anchi peſci, ö di Scorpioni" 
eben Oder vom Scor- 
rag , "valrlticavillta. Bit 
bäwerin. 
Foreftiere$ val di Striano pacfe, 
zu Frembder / oder Außlan 


Foreitieri che fi — in va 
luogo. Srembö, ußlauder / ſo 
gemeinlich an — Orth zu⸗ 
ſammen komme 

Foreltano, diga: villano, da' 
villa. Ein Bawer Bawers- 
san. 


Forfora' del capò > val rufforg, 
leyen. 

‚Foriere, è proueditör delli allogi: 
—— — 

Forrha, efhgie. fazzone.imagine; 


Form / Geſtallt / Gteichnuß. 

die dueForme. Zwei ig / in 
swenerley Geſtallt 

‚fen'za Fotma, ohne form oder ge⸗ 
ſtallt. 

Forma di cafcio, Kaͤßform / Kaß. 
model. 

— delle (Carpe, Sud 
le 

Formaggiera, ftadza da fari il for 
maggio, Xaͤßhatlein. 

Formaggio, cafcio.Réfi. . 

Formaggio frefco. friſche Rag: 

‘| Formapgio di vacha. Kahtaͤß. 

Formaggio pieno di vermi. RN 
Digter Kaͤß. | 

Formale, förmlich, 

formare. Geſtalle / geben / formi! 
ren.! 


(mar gefahr forme. _ 


te 


be . 
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beh formate , bello.wolaeflaftet/ 


- (chia. I | | 
formento;, grano, Getreyd / 
raccolta di formento. Auffſamb⸗ 
lung deß Getreids / Erude. 
magazino di formento. Xorubo⸗ 
den / oder Kaſten / Schew⸗ 
re. WET 
pcitinenteà formento 3 das zum 
Getreyd gehoͤrt. 
Cin O 


formica ; atiimaletto. 
Me tn 
formicofo, voll Omeiſſen. 
Male della formica, cità Arance 
heit / oder hitzige Raͤude / die da 
beiſt wie die Dmeiflen- 
Gimolo ſchͤn. — 
formidabile. grewlich ; erſchreck⸗ 


, lid. | 
—* coſa della quale ſit 
n teme,forchtfamAsweiffelhafft.. 
formaulatio;cin Formular / Buch 
von allahand formen / oder 
Modeln | 
fotuace.cin Ofen. — 
fo:nace doue fi fanno & cuocono 
mattoni. tegole & ſimili. Zie⸗ 
deihuͤttten. 
fornace da caleina Rafdofen. 
forhaciaio, chi cuoce la calcına 
nella fornace. Kalckbrenner. 
foinaio, pittore chefa & ; cuoceil 
pave, ein Becker / zur 
arie del fornaio, Beer Nande 
feti. Li. 5 
Pi dicare Huherenij tre iben. 
ri da cauallo. 
sierd- — 
fornimenti di camera, © diletto; 
Vmbhang / Taͤppich cinici famo 
mer / oder Bett. | 
foımire, guarnire ornare. Zieten / 
urafien 


| PO 
fornire, finire, compire, erfulleũ / 
endigen. 


fornitamente, compitamente, de- 
terminatamente. Vollkoͤmli⸗ 
chen. 
fornito,finito, compito. Pollen, 
det / vollfuͤhret / erfüllen volle 
bracht. — 
viaggio fornito. Weg oder Reiß / 
ſo vollendet iſt. - 0, 
forag,doue fi cuoceil pane. Bach 


> an Li 
| pala del forno. Ofenfchauffel. 


boccadeforne.Ofenloch. 
foro,der Marckt. 

forſe. vielleicht / es mag ſeyn. 
forſennato, Raſend / vuſinnig 
forte, pet caſo, per ventura, Viel⸗ 


forte, ad alra voce Hoch / laut / 
parlare forte. Redet faut. F 
forte, poſſente. Starck / maͤch⸗ 


tig. —— 
forte; acetofo ; ſtarck / ſawer / 

ſcharpff / er. 
diuenirforte, inacetire, herb / ſa⸗ 
wer / zu Eſſig werden. 


— difficile, ſchwer / beſchwer⸗ 
| foste,pergrandamente, ſehr / hoͤch⸗ 


lich / hefftig — 
foite ; fortezza ; ein Veſtung / 


Bollwerck. | | 
fortezZa,citta della‘ Schloß, oder 


Veſtung. 
fortemente.feftiglich. 

fortezza, Staͤrcke Macht: . 
forticello, alquanto* Rin wenig 


fad — . — ù 
fortıficamentd. Befeſtigung · 
fortificare.befeftigen] /. 
fortificare, dar forza; trafft/ ſtaͤrck 
geben ——(berumobefeftisen 


fortificase in torno. Allent halben 
# forti= 


| FO 

Fortificato,befeftiget. | 
pon fortificato, bnbefeftiget. 
fottuna,valforte, das Gluͤck. 
fortuna contraria, nemica. Vn- 

gluͤck. V 
fortuna di mare, Vngewitter 

auff dem Meer. 


fortunato, val felice,auenturato, 


gluͤckſelig / gluͤcklich. | 
ottunatamente & fortunofamé. 
tez gluͤckſeliglich. 
fortuscuole , pieno di fortuna, 
fehr glaͤcklich / voll Glücks. 
Forza ,poflanza , Macht / Gee 
walt. — 
forzamente & forzatamente, 
Maͤchtiglich / mit gewalt / o⸗ 
der bezwungen. | 
forze picciole, geringe Wacht. 
rorziero,calla,cia aft oder La⸗ 
ben. _ | 
forzare; bezwingen / tringen / noͤ⸗ 
tigen⸗ 
forzareàdirela veritã, elnẽ zwin⸗ 
gen die Warheit zu ſagen. 
forzate vna à mutare opinione, 
© einem feine Meynung zu dans 
dern bezwingen. | 
forzarfi dimontar piualto , ſich 
befleiſſen / mit gewalt noch hoͤ⸗ 
her hinauff zu ſteigen. 
otꝛati, operatũ nelle galee, ð na- 
ui. Ruderknecht / Sclaven. 
zofeina,forzina, Gabel / Newga⸗ 
bel 


fofco, color, ofcuro , bruno, 
Braun, dunckel. 
rofla, ein Grub / ein graben. 
roffa da pianta vite,dalberi, ein 
Grub / darinn man Reben’ o⸗ 
‚der Baͤum fteckt. 


rofla di fango &latto. Mift- 


bauff/ Graben / daallerley 
Vnraht hinein fleuſt · 


ef 
« 
—* 
2 
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Foffo ò foffa profundä , Tieffee 
Teich oder Graben, .. , 
Foflo d'vna città, Stadtgraben 
foffarello,foffarelio, picciolo foſ- 
ſo, gruͤblein. nen: 
Fofli intorno alli capi, perli qua» 

li l'acqua radunata corre vig, 
Waſſer furch / Waſſerrinnen. 
Foflo donde fi caual’oro Gold⸗ 
gruben. 
Fra, val'tra, Zwiſchen / vnter / 

von. —— N 
fralemäni , zwiſchen den Hans 
den / vnter den Haͤnden. 
fra ilcenare. Vnter dem Nacht⸗ 
zwiſchen zweyhen 
der Mittelſte. | 
fra quefto mezo, tra tanfo , trà 

| quefto mezo,bnter deſſen / da⸗ 


effen. 
fra dueilmezo, 
zwiſchen.. 
Fra quiad otro di.Von Dato in / 
oder vber acht Tag. 
rracaſſate, ſcaſſare batter vna 
cola contra il muto, etwas 
wider ein Mawer ſtoſſen / zer⸗ 
ſchmettern. i 
Fracallo, Zerſchmeiterung / Zeta 
—* /Widereinander⸗ 
oſſung 


tracaflamento, Widereinander⸗ 
ſtoſſung / Zerſchmetterung. 
Fracidume, Geſtanck / Perfau⸗ 
E fung. EN ER td 
fracido, marcio , faul/ enterichr 
ſtinckend. — — 
Fraga,fragola, frutto noto. Erd⸗ 


beer. Za y ; ala 
Fraga,citrà. Stadt Galliea / Fla⸗ 

via. EN 
Fragata !egno maritimo, ein klelu 
i Reanfoif. 


5 


1 n corfaro » Seeraubers 
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Ftagile,caduco Bruͤchlich / baw⸗ 
ͤllig / zergaͤnglich. 
Fragilita. Ban faͤlligkeit / ſchwaͤ⸗ 
e / Bloͤdigkeit. 
Fragolino; forte di pefce. Kin 
Set on Sifchen. | 
Farle ‚ fragile, cafcanre ; facile d: 
. cadere, bawfälligreinfällia. 
framento , Bingebrochen ſtuͤck 
eines Dings. | 
m. Frey / freywillig⸗ 
fi 


francare,francheggiare, freyma- 
‚ chen/befreyen. 
Francele » val di rraficia. in 
Frantzos. 
‘rranchezza;effentione. freyheit. 
rranchitia, per vnluogo franco 
doue ciaſcuno ſi puo ſaluate. 
Freyheit / da keiner den andern 
mit Gewalt darff hinweg ne⸗ 
wen. 
Francia Prouincia. Franckreich. 
#ranza, orlo di veſte, ò cappa, der 


faum/frangeneines Xleyds. 


franciate,valfregiato, Geſaumt / 
verbremt. 

Franco, val Eſente, Libero, frey/ 
befrenet. i 

‚ zsancolino,vccello.Bin Art von 
Voͤgeln. 

zrancolino,pefce, Ein Art von 
Fiſchen / ſo rohtlecht. 

frangete, val rompere, ſpezzare. 
Zerbrechen / ſpalten. 

chefacilmente , fi puofrangere. 
Bruͤchlich / das fich leichtlich 
brechen laͤſt. 

frangere,romberecoidenti, mit 
den Zähnen gerbrechen / gere 
malmen. 

Frappare, vantarfi di qualche co- 
fa, Sich cines Dings ruͤh⸗ 
men, 


FÉ 
Frappare » cio èingannarealéti 
no, cinenbetriegen. 
Frappatorc,val Auaftatore. Bes 
trieger. | 
Frafcata, ombramento di rami & 
foglie; fchattechte Härtlein/ 
Vmbſchattung. 
rtaſcata che fi mette con le reti 
perpigliaripefci, Fiſchreuſen. 
Frafca,ramicellod’albeto, Brans 
ecseinXefttein. 
rrafcheggiare, Narrenkurtzweil 
vnd Geſpoͤtt treiben. 
raſche, Bate, Ciancie, favole; 
Geſpoͤtt / tante Geſchwaͤtz / 
Poſſen. | 
rtafcherie, il medefimo che fra⸗ 
fche comepienodi frafcherie, 
voller onndg Geſchwetz / Poſ⸗ 
fenreiffer. ae 
Ftafchetta , inpiüriäche fi ſuoldi- 
re à putti. Lecter bd Buß, 
trafcinella herba. Weißwurtz. 
Frallino albero. Efchenbaum. 
di rraflimo. Eſchen. 
fraftornare,verhindern/jrr. oder 
abwendig machen. 
Fraftagliatamente. Bndtlichen/ 
fchließlichen zum Beſchluß. 
Frate, Religiofo, ein Moͤnch. 
Fratellanza,frarernita. Bräder- 
ſchafft. 
Fratellino,fraticello.Briderfeist 
Fraiello: Bruder. 
Fratellocugino. Vatters Bru⸗ 
Der Petter. 
Fratelio dilatrre. Saͤuabruder / & 
mit einem geſaͤugt iſt worden. 
Ftatella della Aua, nframen 
Bruter. 
Fratello giurato. Geſchworner 
Bruder. , 
Fratello dell marito; Meines 
Mañs Bruder/ Schwager. 


Fratel. 
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Fratellodipadre &imadre, rech⸗/ werden / ertaltee. 
ter leiblicher Bruder. | Freddiglioſo, freddolofo , a 
ratello di vn’ iſteſſo padre ma | ‘ghiacciato; erfaft/ erftarae. 

diuerſa madre. Stieff bruder: | Fredderto,fredderamente Nicht 






‘da rratello, fraternalmente, afs | zu gar kalt / law / lawlecht. 
‘din Bruder / Bruderlich.  |Fregamenro , ſiroppiciamento, 
fraternale fratergo, bruderſich. das kratzen / reiben. 


fregare, ſtroppicciare forte, (chè 
kratzen / reiben. 
freggarcintorno,herimbtragen. 
fregato, gekratzt / gerieben. 
rregata & freg hetta/ ein Secrau⸗ 
bers Schifflein. 
Fregi,ornainenti, che fi pongonò 
intorbo alle vefti. — 
verbremen der Rfender. 
fregiaro,valfranciaro,perbremt7 
‚mit frantzen belegt. 
fregiaro,gegeichhiet / mit Brands 
algegeichnet. — | 
— nel viſo, ‘col fetto caldo. 
randmal. 
regio dimuraglia în vna ſtanza, 
cin Leiſtẽ / Banck / oder Bret / 
in eĩiner Stuben / daran man 
Die Taͤppich henckt / oder ſonſt 


Fraternità cheli Todeſchi fano è 
beuereà far brindifi. Bruder, 
ſchaͤfft / beym Trunck gemacht, 
Düsbrüderfchafft. 

Frarelco , colore, val Bigiaccio, 

- Bardiglio. Nachguͤlte/ nat uͤr⸗ 
iche weiſſe farb· 

*rrata, ſiepe, chefi fa alle vigne & 
allica topi, ein Zaunoder Nes 
den. | | 

randare ,defrödare  ingannare. 
Betriegen. 

fraudato, in ganbato, betrogen. 

: rRade,Frode,val inganno,falfità. 
Betrug / arge * 
fraudolente, ingafiarore, betrieg⸗ 
lich Betrieger. 
frrudolenteinente, cio è coniù- 
1 ganno,betrtegfich/mit betrug / 


argiiftiglich. È etwas darauff ſetzt. 

; rauolino'peiche , tin Art von | Fregnio,fegno d'vna piaga.Ma⸗ 
Fiſchen. en einer Wunden. | 
Freccia, ein Stitfehpfeil. Fregole di pane,Mollica. Brodt⸗ 

‚ Freddante,gefchmindsobenhin. |  brofain- 


Frepola, frega, valvaglia. Li 
sud Begierd. = dl 
‘regolare, sfiegolate, valtritate, 
minuzzare.Zerbrofamen/zers 
reibenmörfn 000 
leiden. Fremere — Prullen 
batter prad freddo.GroffeRälre | | wiecin Edo. 
i —— Ae freto to, das prullen eines Loͤwẽ 
pigliat freddo da laogo freſco, fremito de i denti, das Zahn⸗ 
nech erkaͤlt eũ / erkaͤlen an einem Tnirfchen. 


freddamente, lenza gratia Kalt / 
ohne Lieblichkeit 
rreddo,freddura. Kaͤſte. 
freddo pıcciolo ‚geringe Kälte, 
parir ò hauer freddo, frieren / taͤlt 


— 


friſchen Ort. rrenate; tafftevare, zaͤumen · 
| Freddo. Rale. —— | Frenello Naorbandt. sii 
i diucpir freddo,raffieddarfi,. Malt | freneticasc,unfinnigwerdertobt 
© ue È | 43% ktene· 


164 FR 
Frencfia,infirfhità dimente,qua- 
do vnovacilla, Vnſinnigkeit / 
das Toben. | 
frenetico, vnſinnig / tobend. 
rrenguello, vccello Montano,o- 
uer pincione. Ein Buchfinck / 
oder Finck. 
rreno del cauallo. Zaum. 
mettere il freno. Vffzaͤumen. 
tirare il freno. Den Zauman ſich 
ziehen. 
frequentate, continouate. Viel 
brauchen gewohnen. 
frequẽtare alcun luogo, offt vnd 
viel an einem Ort ſeyn. 
frequentare la guerta, dem rieg 
nachziehen. 
frequentato,luogo celebre,doue 
‘ moltivengono. Das ſehr be, 
fucht wird / ein Ort da viel feut 
handeln / oder hinkommen. 
arequentatione continuatione, 
Beſuchung / beharrung. 
vrequente, continuo, afliduo. 
Offt vnd viel beſucht / ſtaͤtig. 
Item, haͤuffig. 
rrequenatimente, continuamen- 
resaffiduamente.offt vnd viel / 
jmmer zu. 
— Ein groſſe Verſamb⸗ 
lung / oder Menge Volcks. 
rrefco,freddo, friſch / kuhl / kalt. 
rreſco, fatto nuouamente,frifchy 
new gemacht. 

effere ancora ben frefco » noch 
zimlich frifch- 

srelcamente , di frefco ‚ nouella- 


| mente. Newlich jüngfthin/ 
i 


fr 
— Geſund / friſch vff. 
erefone forte di panno. Frieß / ein 
—— 2 
Frefloia, padella. Bratpfann / 
Roͤſtpfann 


FR 

Fretta, prefcia, LEvlungi —Aãa— 

rrettolofamente ,. Meet | 
tiglich. 

hauerfrettà ‚enfen; 


erettolofo. — 
ertezza ein Pfeil. 





frigere. Roͤſten / bocten in der 


Pfannen. 

Frigere infieme. Miteinander 
röften. 

rumor di eſſo frigorè della padel- 
la, das gi{chen / wann man et⸗ 
mesta einer Pfann vöftyod 


N ein fchnelle. 
Frifetto Leggi, Frefone, i 
Friffota, ein Bratpfann. | 
Frittata, Eyer tuͤchlein. 
Frittella, frittolla. 
Fritto in oꝑlio. In öhlgeröft/o- 
ber gebraten. 
Friuli, regione, das Land Fo- 
rum Iulıum, oder Friaul. 
rrivola,diniu n'valore, liderlich / 
vnachtſam / nichts werth⸗ 
Frodare,&c. Leggi, Fraudate: 
son frode, betrieglich. 
Frodolente,idem. 


| rrodolentemente. Betrieglicher 


weiſe. 
Frombola,ftromento da tirarfaf- 
fi,ein Schlaͤuder. 
rrondare, Die Baum ſchneiden / 
behawen / das Laub abreiſ⸗ 


ſen. | 
Fonds d’alberi. Blat / oder 
Laub voneinem Baum... 
Frondeggiare, producere fondi. 
Blätter außfchlagen. 
Frondofo,picnedi frondi, Doll 
Frontale della briglia, chefi pone 
alla frontedel cavallo. Stirn⸗ 
viemen am Zaum. 
( Frons 


Se 
Ber de 6 
È 


so 
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Fronte; parte fuperiore dellate-  Frufto,ein ſtuck. Item, ein Zeifià 
Ata. Die Stirn, Vorhaupt kein Dogel. | 
zronte creſpa &rugofa.. Gerun: | Frurta & frutti, frächt/ Obs. 
‚gelte Stirn. — ‚Frattarialuogo, doue firendon,i 
rronte polita &rerfa. Linfchöne | frutti. Obsmarck. 
> Gtirn. Fruttaruolo, venditore di frutti, 
srontecalua. RableStirniob- | Dbsträmer. F 
neNaar. ‘Frutti della terra di qual fi voglia 
fronte addolorata & rrifta,traw. | forte. Allerley fruͤchte der Er⸗ 


















riges Angeficht. en. . 
Frontofb;di gran Monte, Mer ein | Fruttiuero, fructuario, frucht⸗ 
hohe Stirn bat. L 


bar. 

fruetificare , fruchtbar machen- 

far frutto,& profitto, fruscht oder 
Nus bringen. 

Frurtuale, fruttuario, chi gode il 
frutto , Der den Nutz von ei⸗ 
nem Ding hat. 

Fruttuofo., veile , profitteuolo. 
fruchtbar / nutzlich. 

Fucina,bottega, Werckſtatt / ein 
Schmitte. | 

Fuga, eſſo fuggire, die flucht. 

mettere in fuga,far fuggıresigdie 
flucht fchlagen/ verjagen. 

metterfi in fuga » fuggire, Die 
flucht nehmen, fliehen. 

Fuga;il fuggire à gl'inimici. waff 
die Zinecht zumfeind fliehen / 
Bindber lauffen- 

Fugace , chiprefto & facilmente 
függe. Der leicht lich fleucht. 

Fugare , vertreiben / verjagen. 

Fuggire, ſcambare, fliehen / dar⸗ 
von lauffen. 

Fuggire altroue, Entflichen / au⸗ 
derswohin lauffen. 

Fuggire di nafcofto di vna com- 

pagoia, fich heimlich auf einer 

> Gefellfchafft ftehlen. 

Fuggir'i faltidii, fatiche trauagli, 
brighe , penfieri, bon feiner 
Vuruh / Gedancken vnd mile 
he RA 


di due fronti.. Der zwo Stir⸗ 
nen hat. 

Fronteggiare»ftare alla frontiere. 
ftreiten / mit Heeres Rrafft 
angreiffen / vorn an der fpigen 


| en. | | 
— — è ripare, diffefa,ba- 
ftione, Gegenwehr / Schutz⸗ 
wehr / Bollwerck / Veſtung. 
Fronufpigio della caſa, der Gipf⸗ 
felam Hauß. 
. Frota , moltitudine. Menge / 


Hauff 
in frotta, Haͤuffig / in groſſer 
. Menge. 
Frottola , verfi dinozze lafciui. 
Braut ⸗ oder Bulenlied. 
fruire,godere con diletto.nutzen / 
genieſſen / gebrauchen. 
Fruilo, das nicht eines Hellers 
werth iſt. E 
Frumétera,Ifola.Ynfu{Ophiufa. 
Frumento,formento, Hetrend. 
Fiufcule, fcheggie cadute di ta. 
uole & di legni piallare, 90, 
belſpaͤn / Spdn. 
Frufta.kcorregiara, Geiſel / peit ſch 


i Rubt. 

fruftrare. (corte giare, geiſeln / mir 

. Rutenftecichen. | 

frultiato „ gegeifeht/gepeitfcht, È 
geftrichen« di 
3 Fug- 


u Me 
pu - 


sea EV. 

* lontano ; Funedifpatto né !adotäto, 
Kc: —* en sons —— — 
—* i Boͤſe Leut flie⸗ het / darauß man rechte 
É °_ mögeflochtene Genler 


n, 
Fuggire alia banda de inemici;jy | Fanedalcuarqualche pelo i 


dem Feind fallen. 


Regine, Entflohener / Eut⸗ 









ugfe 
Fr —— Inder, 
‘FupicgHa, , val fane 


icciola, 
alla faggira. Poettalfe / vert orge⸗ u ng 


Ber DAR. 
pui gere. Keuchten/glängen. 
uligine. Ruß vom Schorn. 
ftein. 


Eulminare,val (aettarc. Mitdem 
Stral ſchieſſen / blitzen / wet⸗ 


teifeuschten. 


Fulmine, lampo, ò baleno. Der | 


Stral/Blig. 


sulmini che predieono, qualche. 








kanch bce. . fa Ne mortorid,, 


— nbig / zurt Ceich 


Pe — Lin Leich⸗ 
mahl. 


— ‚Item, onglict, 
ig 


Fuocarello, fuocherto, picciolo, 
fuoco, Klein gewer⸗ fewer⸗ 
lein 





coſa Donner ſtrain / ſo etwas 'E InocQ; clemengo Äh; 


fonderlichs bedeuten. 
Tilaizzo » valdoccato dal Cie- 


lo,bom Blitz geſchlagen oder. | 


— fuma, Rauchend. 
fumare; far fömp. Rauchen 
Rauch. machen: 


famicare, affumicare,fufumica- | 


re, beranchen. 


Eumicato,affamicato, beraucht | 


voll Nauchs 

Fumo,, vapot nero, qualeſſe dal 
faoco, Rauch bom femer. 

Eumofita,come del vino, der Ge⸗ 


bas; die auffſteigende Tufft 
—R ff fe 


Fumotertas — nota. Dau- 
bentrepfftraur. 

Funaro, chi fa fune è.corde. Lig 
Seyler. 

Fundolo peſce, ein Xreßling. 

Func,corda, ein Strick/ Senl. 


Schiffſeyl 





che. porta fuoco. 


hält. na fono: 
di foga, Dom Fewer / fewe⸗ 
divi difsoco. Zu fewer wer⸗ 


den. 
accendere il fuoco. gewer ma⸗ 
chen / anzanden. | 
| Euocodi$ Ansonio. Das wilde. 
— I£aro. Hoher Wahrten 
oce delifaro. 
“fran ſich die «Sa, 
leut auff de eer richten 
die ‚Hafen u | ‘ 
incendiarie, butta fnoco, metti, 
— -Brenner/Bra andftiff- 


* 


tet. 
Fuocone,vafo di pogtate catboni 


DairmpfanaS mera 
Fuocolamente , fewrig / ge, 
uch / hefftiglich. 


| | faora,fuore dj fuori, per di faori, 
Funi re us Groſſe dicke 


drauſſen / außwendig. 
gi è fuori, * N 





, FYV 
ori, Auſſen. | 
or di pericolo. Yuffet der Ge 
Fahr. Ä 
orche.eccetto che Ohne das / 
außgenommen / oderanffer- 
halb das. 
‚or di mente, pezzo, Wärzicht/ 
ehöricht/närzifch. 
iordi mifura, valfuordimodo, 
ſmiſurato, vber die maſſen / vn⸗ 
maͤßlich· 
wor del paeſe, val in ſtrano pacle, 
außlaͤndiſch. 
10r di propoſito, fconueneuole, 
pngefegenzonfiglichi 
‘uordiefe. Der nit bey fich feld» 


ftenift. | 

Fuordiftrada. Auß dem Peg. 

fuord’horä , tempoè ftagione, 
Zur Vnzeit. 

Fuotdi vſanza, chenopèinvfo, 
che non s’accoftuma. Vnge⸗ 
Bräuchlich / vngewoͤhnlich. 

Fuotuſcito, bandito della citta, 
dem die Stadt verbotten iſt. 

Furace,inchinato Arubbare ‚dier 
biſch / gu ſtehlen geneigt. 

furare, rabbere, ſtehlen. 

Furfante. Ein Schelm / Boͤß⸗ 


wicht. - 
Furia.calca; prefcia. Hauff / Ger 
traͤng / zuſammengelauff. 
Furia,furore. Raſen / vnd toben / 
vngeſtuͤmmigkeit / dollerey. 
Furiare, farfurire, pazzie, & di- 
* trenir furiofo, Raſen vnd tobẽ. 


Füriategrandemente. fehr vnge⸗ 


ftäm ſeyn / wuͤten / oben. 
Fütibondo,pjeno di furia, vnſin⸗ 
"ig /ongeftämmigseobend. 


Fütieinfernali, Hoͤlliſche Abgoͤt⸗ 


rit. ì 
“Patiofamente; dafuriolo , unge» 


ſtummiglich ondermänfftige| 2Xiteel- “ 
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lich / wie ein vnſinniger toben⸗ 
der Menſch. 

Furiofofurfennato, Wanwitzig / 
vnvernuͤnfftig / ongeftäm- 

Furo,ladro, furbo, ein Dieb. 

Furore che afflige i caualli , la 
ftrate. Brem/Rofibrem. 

Furtiuamente, furtiuo, di naſco- 
fto ‚verftolener weiß / bedeck⸗ 
lich / heimlich. 

Furto, val ladroneccio, & latrocĩ- 
nio. Diebſtahl. 

Furto » ladroneccio di animali, 
Viehdiebſtal. 

Furto publico, rubbamento di 
danari del Principe,d del publi- 
co,der demgemeinen Nutzzen / 
oder Seckelabftielt. | 

Fufaruolo , che pongonole don- 
ve al fulo , per meglio torce- 
se. Lin Wuͤrtlein damit man 
fpinnt. 

Fufo,ftromento con cui fi fila, eig 
Spindel. | 

Fufta,legno maritimo. Lin Ru⸗ 
derfchiff- | 

Foſta dicorfaro. Raubfchiff. 

Fuftagno BomafinBarchet- 

Fufto delfromento, gamba, lar > 
biada, Rornhalm. 

Fufto,valtronco, ein Block. 

Fururo,tempo auenire. Zutfinffe 
tig. | | | 


G. 


Abbameuro , l’ingennare il 
Babbare. Betrug. 
Gabbanno , mantello di piggia, 
ein Reiß-oder Regenmantel. 
Gabban colcapuccio da marina- 
ro. Schiffersrock mit einer 
Gugel / Suhrmansroc/ oder 


4 Gabban 


— 
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Gabban fodrato,ein doppef MA. 
tel / oder zwyfach Riend. © 
Gabban cottonato, è di (chiavi- 
na .· Ein grob Winterkleyd / ſo 
die Schlaven / oder Ruder⸗ 
Tnecht gebrauchen. 5 
-abban dacöntadiao, di panno 
grolloBawrentlendé. i 
Gabbare » ingannare. Betrie⸗ 
gi —* 


abbaro , ingannato. Betro, 
geni 78 
Fabbatore,ĩngannatore. Betrie- 
"ger: EL An, 
Gabbia, doue fi tengono gli vc- 
celli. Vogelhaͤußlein / Käfig. 
Gabbia ſcarcatoa, Vogelſchlag / 
Springhauß. 5 
Gabbia della nove. Segelloch. 
Gabbia da pigliarforzi. Maufie 
“fallen. | | 
Gabbia dellanaue. Die Meerfi. 
‘'Belg. Scifftorb oben am 
Maftbaum. — 
Gabbia dilegno,0 di ferro,come 
“ firigione,cinAdfigros Haͤuß⸗ 
lein zum Gefaͤngnuß. 
Gabbia, patullo delle galline. 
Haunerhaͤuß. 
Gabbioni da cõbattere, ſchantz⸗ 
1 Eye ei 
koͤrb. 
Gabella, datio, 
Stewer. 
Gabelliere, Gabellotto,tifcorito- 
| te& elattofedel datio, Zoͤll⸗ 
ner. Sn 
Gabelliere delbeftiame. Der die 
Stewer vom Viehe cinnimbt. 
Gabb o.Gefpstt/ Sher kurtz⸗ 
weil, | — 


* 


Zoll, Dagelde/ 


pigliar’ingabbo, for fpott oder | 


‘feberg auffnchmen. 
Gagiandra, ein Schildfrote. 


Gaggio. val guadagao. Gewinn. 


a 


GO. 
Gagliardamente,con gugliardia. 
Katulig / dapfferlih/ bure 
17:1 17 o — 
Gaglıardia , & gagliardezza, 
Kuͤnheit / Hurtigkeit. 
Gagliardo, val poſſente, forte, 
ſtarck/ dapffer. 
Gagliardoingambe, ſtarck vnd 
| feiffauff ben Beinen. 
non gagliardo.bersagt. 
giglioffo, val poltrone, da poco, 
* fauferdg. | 
Gaglioffone,poltroncione. ig 
Bedersbub. GG GO 
gagnolarc, parlar tra denti, come 
chi piagne tacitamente. Mure 
meln/ oder grimmen zwiſchen 
den Zähnen. |" 
Gaio; allegro. Luſtig / burtig/ 
froͤlich. | 


Gaierto, ein hurtiges / oder luſti⸗ 
ges Maͤnnlein 
Gaiamente, luſtig / hurtiglich. 
Gala, Schmuck / Zierde. 
Galante, aggratiato, piaceuole. 
Schoͤn ieblich / gierlich / are 
tig. j 
— con galanteria, 
ratiatamente , fieblich / zier⸗ 
fie, artigli. © OE 
Galanteria , auuenenza, buona 
gratia. Zierlichteit / Schöne 
heit / Artigkeit. 
— Zierlich / ſchoͤnlich. 
Galana. Leggi, Gagiandta. 
Gaulauroni. Weſpẽhorneuſſelu. 
Galbedro, Deigalbulo, Meleſio 
giallo cello, —— — u 
Galea; galeotra, legno maritima, 
ein Galcen / Schiff (o mit 
Rudern gefchwind fähret. 
pertufi dellacalea,doue fi metro- 
noiremi. Köcherder Salzen, 
da die Ruder in ligen. 


Galeaz- 
FIN ILA TRA 


ee 
* . 


| ea GA. . GA, ° 163: 
Galeazza, galca groffa , Eiu gar Gallozze dilegno. Leggi, Zoc- 
groſſe Salce coli.» è dae 
galega herba. Galgan / Wurtz. gamba del inocchio al pie. Die 
cone,legnomaritimo.Renne Schenctel / Bein. 

oder Jagſchiff. 
















metter fiin Gambe; ölaviatrale' 


galcotto, vo adore,ein Ruder, | . gambe, ſich auff die Fuͤß ma⸗ 
tnecht / Schlave. 1 chen / darvon geben. 


chihalagambe ftorte, ſtollfuß / 
ſchlin Bein. 

gamba del fotmento, Halm. 

oſſa della gamba, Schienbein. 

gambaro, forte di peſce fluuiale, 
& dimare, Rrebs. } 

gambarella,pefce,Garnat.Belg. 
ift ein Ure Heiner Rrebs. 

gambaro grofle dimare, Roafte, 
gar groffe Meertrebs: 

gambetta,gamba picciola,fchens 
ckelein / beinlein. 

gambieta, armatura da gambe, 
ſchienblech. 

gambo , tronco che crefcein al- 
co, Rrautftengel: 

amorra, veſtuta di donna. Ein 

Weiberkleidt. 

ganafla, Wange / oder Packen. 

Gand,cittäin Fiandra. Gendt in 
Flandern / Gandauum. | 

— delle potte. Thuran⸗ 
de 

ganghero. Leggi,calcana* 

gangole. Leg gi,glandole. 

gangrena » carne morta di vna 


aga, faul Fleiſch in einer 
Banden. s va 


gannite, heulen. 

gara, briga, contentione, lite. 
Zanck ond. Nader. * 

ägara valà chli meglio, vmb die 

Wette / Rampffsweiß / mer, 
es am beſten kan. 

‘garbatamente, gentilmente,com, 


è 


: gra Hoͤflich / luſtig / artigo. 
ì ve or, 
Li 5 garba; 


alla,frutto, Ballépffel. 
Narcà gal Sn der Hoͤhe ſchwe⸗ 
en. 

letto chi girtal’ acqua, quan- 
a doci usino le latin 
am Gießfaß. 
galetti Fun dietro del ca- 
. "uallo. Wider / oder Hinder⸗ 


gallina, vccello, Bin Hun / Nene 

Pe nd. 

ligallina, von einer Henne. 
allina, vccello, ein alte Henn. 

gallina, che coual’oue, Brute 


gala che fa oue. Leghenn. 
gallina che chioccia » che vuol 
‘ couar,gallina nana. Gluckheñ. 
gallina pollaftra. ona Hun. 
gallina di razza, elſche Henn. 
gallina d'India Indianiſch Heñ / 


—“ 

far vetſo digallina , glucken wie 
ein Henn. 

gallinaia , chi nordiſſe gallina. 
Zoppenfchopperin. — 

gallinaio , patullo, gabbia, do- 
° uefitengono legalline. Huͤ⸗ 

.. nerbauf. - 

‘gallina arciera. Haarſchnep ff / 
>, Bafferhänlein. 

‚gallo,vccello, cin Nan. 

’igalleto, picciolo gallo. Haͤnlein / 
Roͤckerleiin. 

‚galloparc. Rennen / traben · 

‚galloppo „ Das Renuen oder 
Traben. 





i me cr GA ” se m . GA ; È 
Garbato/hoͤflich / luſtig / artig. gaſtaldo fattote alla ville M 
garbo.la gratia, Zieblichteit / ar⸗ : oder Schaffner eines 5* 
tigtkeit. Bsaſtigare valriprendere con pa⸗ 
garbo, val bruſco, berfdivert/ | role. Einem mit Morten bart 
Herb. J — ftraffen. — 
garbino vento, Sudweſt Wind. galtigo, caltigatione, & gaftiga» · 


garbuglio, valc&refa tra più per- 
s Cone. Timule/Muffeu br. 
Gardellino, cin Diſtelvogel. 
gargarizare, (gargareggiare, & 
gorgogliare con acqua,ò yino 
* nellagola. Gurgefn. 
gargarizamento, Gurgelung. 
» gargatone , verme che rode il 
grano. Roruwärmlein. 
‘ gargazo. Die Reble. | 
garigli, granelli del vue: Die 
5 Köen ininden Trauben/ 9, 
der Nuͤſſen. | 
ofano, fiore di odore ſuauiſſi- 
©. mo. Ndglinblum. 
parofano,fpecie. Naͤglin / Spe 
ceren. N 
trire, cantare come fanne gli 
° vgcelli; ſchwetzen / zwitzern 
wie die Voͤgl. 
rrimento , cicalamento pro- 
‘prio di gazze vccelli & donne, 
deß Vogels Hetz / oder Wei⸗ 
bergefehren. 
gartulo, eiarlone, Lin Schwe- 


mento, Straffung. 
{gatrinadigarta, pon Ragen. 
gartilare, mauen /oder fchrenen | 
wie ein ag. 
gattin go; di gatto,ein Rag. 
occhi digatto, Ragenaugen. 
gatto marmone. MicertaB. 
gatto, che fa il Zibetto, ein wiſdt 
RKatz / Zibetkatz 
gauardina, manrell' di pano cot- 
| tonato, òdi ſchiauina. Vber⸗ 
mantel von grobem Tuch, 
gauido, allegrezza. Fremd, 
gaulo, mofca, c emangiale api. 
Imben / Wolfe ci 
gazza, gazzuola, vecello, Agla⸗ 
| tn ge Neg. | 
82220, chihägliocchitorti, der 
dh dsaugen has + vberſich⸗ 
tg: de 
pelare, congelare, agghiacciare. 
— gSricrenverfrieren. | 
gelarfisagghiacciar(i.Gefrierene 
doll Eyß werden. 
gelamento, congelamento. Ge⸗ 
frierung. di 
gelatamento. Gefrorner weiß. 
are ine SroftRaffs 


gelato,congelato. Gefroren. 

gelata intorno, Vmbher gefro⸗ 
ren. 

gelofia, che ſi tiene dauanti la fr 
neſtra. Fenſtertorb / Bitter 
vor den Fenſten | 

afoggia di gilofia. Wie ein Gita 

ter, KR, 

fattoin gelofia; vergittert. 


Garza vccella,che volaaltifimo. 
Reyger. 
tæo, ſotte d' herba ſpinoſa, do- 
pe naſcoil cardo,che ſi garza il 
panni. Diſteln. i 
atzone,fami lio.fante,pargon- i 


" cello Jung / Bub / Rnab. 
garzone” de foldato. Trofi 
bub. . , 
garzicola,cin Bundlein Flachs / 
wie man auff die Spinnroͤ⸗ 


Ken bindet. 





s ss —X 14 











gelofia; Eyfer . generalmente h vniverfalmentes 
clofo,Enferer/enferig. In gemein | 


generatione. Gebaͤrung. 

generatione, fucceffione,linea di 
‚patentado, razza. Stamm / 

Geſchlecht. ee 


‚Belafa, mora, frfrto. Maulbeer. 
gelfo,moraro,albero che produ- 
2 cele gelfe. Maulbeerbaum. 
gemate. Wickeln / auffhafpe- | 
im | generato, ingenerato, cioè prox, 
gemodghiono. GarnHewel È creato. Gebaͤren / gezeugt. 
—— vnparto, Zwil⸗generatore. Gebaͤrer / der da: 
"fing. | zeugt. | 
gemere, lamentarfi, Seufftzen / geuere,forte,maniera. Geſtallt / 
we Sani Weiß / Art. 
genero, éil marico della figlino» 
? gen. : la Lydbam/Tochtermann. — 
gemino,doppio. Zwyfach / dop. | g 
) pelt. 


geminato,doppiato. Geboppelt/ : generofamente , nobilmente, 

‘ zwenfachig: *7 Tapfferlich, Adelich. 

gemipi, cin Zeichen am Himmel / generöfitä, nobilità. Edele Ark: 

?.. Zwilling gemanne. | vnd Hertommens / Adelheit. 

—— Lin Seufftzen | gengeuo, qualità difpecie. Jug⸗ 
vo 6, r tr 


hetlagen. 
gemere infieme, famptlich ſeuff⸗ 
° fe ; , 


° Zanfleifo. u 
genio dio della natura, eines je⸗ 
den gutes oder boͤſes gemuͤht / 
oder Natur. i 
.genitore, ouer padie, Vatter / 
nen. | Rindersenger. 
Genaio,mefe deH’anno.Senper. | genitore,ciö è padre &madre,die 


ene, die Wangen. 1 | Eltern. 
Genealogia , difcendimento di | genitrice, cioè madre,die Gebda 
parentado Stamm ⸗ oder Gee | - terin/oder Mutter. 
ſchlecht Regiſte. taccia,canagliaccia, fofi lum⸗ 


genero > & gineuro, albero.i pen efind. Cſchlecht. 
Wachholderſtauden. 1 Gente, nationg,. Polck / See < 
enerale, voiyerfale, Allgemein. | d’ vna Gente, auf einem Sex 
generaldicampo,d’effercitodd’| ſchlecht oder bon einer Yiarian, 
* asmara. Hprifter Seldiherr. | gentedipoca fima, gnanfehnfig 
generare Gebaͤren / gewinnen. | Hefhlehtezem. 
enerar dolore. Schmerkenges | gente d'armein guarnigione,Bte 
winnen/oder perorfachen. | fagung. , 5 
generare, elfo generate, DieGe | gentiana, forte d'herba & tadi⸗ 
bure/Das Gebaͤren. © | ce Entzian / Wurtzel 


gente. 


i 
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Gentile, cortefe, liberale, Frey⸗ 
gebig / hoͤflich. 

gentil’ huomo, ein Edelmann / 

einer vom Adel. 

dapentil’huomo, ben Adelichen 

hren/wie einer vom Adel. 

gentilmente, Adelich / höflich, 
burtig. 

gentilezza, Höflichteit/ Hurtig- 
keit. 


geometria, fcienzza di mifurare 


la certa. Die Runft das Feldt 


n. 
«geometra, val mifurator diverra. 4 


Feldtmeſſer. 
geranio, roftro di grue, di cico- 
gna, herba, Storckſchnabel. 
Germania. Teutfchlandt. 
germano val fratello, generato 
delmedefimo germe. Keibli- 
cher Bruder. 
germano, vecello che viue in ter- 
ra & inacqua. Xruͤckendle. 
rerme,germoglio,che getta fuor 
. dell’albero. Schoß / oder Ge, 
‘ wädhe. “i 
erminatione,quado perminano 
5 ialberi. Außfchlagungder 
aͤum / oder der ZArduter. - 
germinare, germolare,pullulare. 
Wachſen / aufffchieffen. 
terminate, è germolare dinouo. 
- ‚wieder auffchlagen. 
germirc, val pigliar per forza con 
- Je vnghie, mit den Naͤgeln 
auß zie hen / außruffen. 
gelo » materia bianca. Gips / 
pfiafter. 


gieſſen mie Pflafter obergie- 
hen. 


effato, & ingeflato. na Gips 
gegoffen / mis Pflaſter vber⸗ 
zogen ˖ 


gettare, cioé fondere. 








GE 


Gefti, fatti degni di populi, herꝛ⸗ 


liche / loͤbliche Thaten. 
geſto, maniera della perſona, die 
Geberde eines Menſchen. 


chi fa aſſai Geſti. Der viel Ge, 


berden an ſich hat. 
Side 
fen. 


gettare, tirare, lanciare. Werf⸗ 
fen- 
gettare à ballo conviolenza, mit 
Gewalt hinab werffen. 
Bene è terra, Zu Boden werf⸗ 
en 


Ä gettare buono odore. Wol rice 


chen. —J 
gettat per difprezzo, è difpette 
alcuna cola. Hinwegwerffew/ 
verwerffen / verfchmähen. 
gettare danari al populo. Geldt 
vnter das Volck preyß vegrfe 
fen 


gettar dentro. Hineyn werfe 


fen. 
gettat fraqualche co, Vnter⸗ 
werffen. 


| gettare inanzi, verwerffen. 


gettarein occhio,cia è rinfaccia- 
re, vnter die Augen ſagen / ver⸗ 
weiſen / vorwerffen. 
ettare in diuerſe parti. Hin vnd 
wider werffen- 


| gettare il fondamento, val fon- 


dare. Grund legen, gründen, 
gen: fopra. Hinauff wer ffen. 
gettare fotto i piedi, vnter Die 


Sößwerfi 


Ma LI | ‘gettare via, hinauß / oder hinweg 
gellare, & ingeſſare. In Gips | mw | ) 
gettarſi à(cauezzacolo, fich hin» 


mwerffen. 


abftargen. 
gettarhi à terra, ſich auff die Er⸗ 
‚den werffen, 


‘ secarfi dauanti, inginocchiovi. 


Susuf 
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“ga Sup / oder auff die Rime 


fallen. 
getarfile maniche in fpalla. Die 
Haͤnd auff ven Rücken legen. 
gettato in occhio,valrinfaccaro. 
: Sürgeworffen. | 
gettatore, fonditore d’oro, ò ar- 
gento. Gieſſer / ſchmeltzer. 
ghembo, Krumb / buͤcklecht / 
ghermiuelle & ghiottonarie, boͤ⸗ 
ſevnd arge Liſt. 
gheroni, die Geeren / damit man 
die Hembder weitert. 
ghiacciare, con gelare,ghiaeciarfi 
— — cio è congelarfi, 
g 


ieren/ guEnfimerden. » 


ghiaccio, acqua congelata, Eyß / 
gefroren DBaffer. 

di Chiaccio, von Eyß. 

ghianda,frutro della quercia, ein 
Eychel 


‘cuppola,cappelletto delle ghian- - 


de. Eychelſchalen. 
che produce ghiande, quercia. 
Eychelbaum. | | 
dighiznda, von Eycheln. 


ghiandaia,vccello noto. Elſſter / 


Neg. 

ghiara, materia piu grofla della 
fabbia, Rifi/tleine Steinlein 
am Geftad der Waſſerfluͤß. 

hiarofo, pieno di ghiara, grieß» 

lecht / voll ſolcher Steinlein. 

ghignare,forridere. Taͤcheln / ein 
wenig lachen. 

ghiotta, vafo doue caſca il graffo 
delle carniches'arroftifcono. 
Bratpfanne, | 

ghiotto,golofo, pacchione. Lin 
Vielfraß / Schlaͤmer Dame 
mer 


hiorto,gbiottone, fcaltriro,ma- 
litiofo, einalter Schalck. 
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| ‘chiare,&diuorare; das ſchlem⸗ 
men vnd denmen. 
ghiottoneria,ribaldetia.Caſter / 

Schandt. 
ghirlanda di fiori. Blummerch. 
ghirlandaro. Mit Blumwerck 

beſetzt. J 
ghitlandetta, picciola ghirlanda, 


ein Blumenkrantz 
ghiro,animale fonnacchiofo, cità 
Ma, — 
gia. Jetzund / jetzo / ſchon / allbe⸗ 
reit. N 
gia buonpezzodi empor Es iſt 
ſchon ein gute Zeit. 
gia lungo tempo Es iſt ſchon ein 
lange Zeit. 
gia mai. Yiemaln |» » 
gia moltotemipo, ſchon vor fans 
ger Zeit. Pata 


gia ar fa. Cangſt / ſchon vor 
19 5 i \ | \ 
giaccio di maglia, ein Panger. 


_giaccato,&ingiaccato,valarmas 


to di giacco, verpantzert. 
fattor di giacchi. Pantzerma ⸗ 


cher. | 
giaccio, Netz / Fiſchergarn. 
giacere.Kigen. | 
giacere con la faccia in giu. Huff 
dem Angeſicht ligen. - 
giacere gauanti, vornfigems | 
giacere intorno, vmbher ligen. 
giacere vicino. Nahe beyligen. 


giaciamento, giacitura , valaffo 


glacere. Das Benligen/ beta 


febfaffen. > 0 o | 
giallo golote: Saffranfarb/ 
gelb. | 
Giacinto,forte digioia,.ein&dels 
geftein/Hyacinthus. vo E 
giacinto fiore di colore porporid 
‘no, la fua herbafichiama ci+ 


ghiotconia, golofia, & effo pao- polla faluatica , Hiacyathos 
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Lin Blum wie Purpurfarb. ' 


giàuda vaguentarfa, difpetiaria. 


___. 6 
i giobedi buoi, Joch/ ein par dd 


fen. 


° gnprifche Enchel/ Mirabo- | accogiätifott' ngiogo. Vnté 


lanus. — 
giardinetrò, val giardino piccio- 
+ lo. Reiner Garten / Gaͤrtlein. 
giardipetto fopra qualche balco- 
ne.d loggia, oucraltana. Han: 
gende Härten: | 
valıdifiori.&d’herbe,che fi ren. 
gono peri balconi, ò fimili lu» 
oghi. Adon:dis, Garten. 
Giardiniero. Gartner. 
igiardino , val hortò diletteuole, 
& di piacere. Garten, Luft 


garten. 
giardino d’ Alberi, quero difrur- 
ti, Baumgarten. | 
gibilterra. Das Enge zwiſchen 
Hiſpanien vnd Africa. 
gibbolo, ghembo. Bucklicht. 
Gigante. Rife. 


cin Joch gepart. 
giogo, cin Laſt dcr Bfirde. I- 
tem, die oͤberſte Spitz eines 
Berges | Ä 
giogioliäd. Gelbficht. 
giongere, cio è àccopiàte , jur 
fammenfiigen. ei, 
giogonere) valarriüäre. Ankom⸗ 
men / anlaͤnden. 4 
quando giongo è quel luogo. 
Bann ich an den Ort fome 
men werde. 
gioia cioè picerà pretiofa, Edel⸗ 
geſtein / Rleynod 
glogie, & coſe che fi non optaoo 
quoridianamente, ma in cerci 
giorni, ð& tempi. Schatz roͤſt⸗ 
fichteit, ſo man ſelten anſchet / 
oder gebrauchet. | 


giglio,fiore notiffimo, Sianco & guarnitò dıg'die. bll Edelge⸗ 


pauonazza, Kiltenblum. 

| giglio faluatico. Waldlilien. 

gincbro. WBachholderbaum. — 

gineftraro luogo , dove nafcein 
abondanza la gineftra , wo 


viei Wachholder ſtaudẽ wach⸗ 
ſen. 
ginocchio,dte Rune. Sa 
gioccolare: ropf⸗ 


“Ten. Br ER 
ler SpitSpote / Scheth 
leggi,giuoco. 


ein. 
| che portagioie Der Edelgefteith 


trägt. 
giocielliero. Yubilieter. 
gioia, cio diallegrezza, dilettò; 
giubilo, Frewd / Srölichkeit. 
ior0fo , cio èdile:tevole; Alle- 
gro. Froͤlich / luſtig. ER 
gioired allegrezza, froͤlichſeyn / 
fich luftigmachen. 


'giuncata, alta forte di latre räpi- 


gliata. Buttermifch. 


‘viocondamente, valcon diletto. | gioftre ò gioſtta Turnierſpiel. 


Froͤlich/ luſtiglich. 
iocondita, val piacere. Froͤlich- 
teit/fuftiglich. — 


gionco marino, herba. Bingen: 
luògo doué nalcono i giunchi: — 
Lo viel Bintzen wachſen. 


giocondo, cioè diletreuole , & |digionco, bon Bintzen. 


n 


che dà giocondità & piacere \gionta, valaugmento; accrefci= 


adalcuno. Gefällig, heblich/ 
angenehm. | 
Inoltogiocondo. Sehr lieblich. 


mento.Zulag. i 
ionta,valarriuara, venuta Zu 


kunfft / Antunfft · 


gion- 


‚Blönta,chelifaäguelchefiven- 


de ſopta. Zugab. ts, 
giontamente, valinfieme. Su. 
ſammen / jugleih. 
gionto.wal accipiaro; - Zuſam⸗ 
: Men gefäge. * 
giontuta;cio Econgiuntione,;gus 
fammenfäguna: a 
Biontura. Glied, Selen, 
Biobtuta della dica. Gelenck det 
King. -—. Pe 
gionrura, cömillura & congiun- 


xion de ĩ denti: Zufammenfü- | 


gung der Zaͤn· vr 
pieno digionture; voll Glieder / 
voll Faͤgen | 
| giornale, cio è memoriale libro 
* diticomdi, Buch’ dariun man 
täglich Außgab / oder Ge 
ſchicht fchreibet. 


Reuter Roͤcklein. 
iorno val di. Tag. 
più longo giofno dell’ anno, 
der laͤngſte Tagim Jahr. 
iorne delle cenete , prima di 
quatefima, Aſcherfeſt / Eſchtag · 

giorno infelice, sfortunato, di 
mala; i vngluͤck⸗ 
ſeli er 2* 

Giorni caniculari. Hunds Tag. 

, Giornodi confeglio,di collegio, 
ò di congregarione, Reiche 
tag’ Rabtstag. 

Giorno della Dominica. Son: 
tag. 


giorno della morte. Sterbtag: - 


giorno;chefitien giuftitia. Ge, 

richtstag. 

giorno di felta. Feyertag. 

giorno dilauorare. YLerdtaa. 

alfar del giotno. Früähmorgens/ 
wann der Tag anbricht. 

di giorno, bey Tag. _ 


farlı giotuo. Tag werden/ ta⸗ 


allagiornara, vmb Tagwerck. 
inanti giorno, bor Tagsi «+. 
‘giaro feguente , il giorno die- | * 
tto. Mg inch an | 
‘giornata, valviaggiod' vagior- 
aoꝛein Tagreiß. ... n 
giornata,val combattere quandò 
s'incontra co nemici, chlacht / 


i fteeit. 


Far giornata, & combatter perl 
Imperio,ò Regno, von wegen 
deß Reiche ſtreiten. 
gioſtra. Turnierſpiel. 
gioftrare, mit Spieſſen gegen 
rtinander rennen / ſchatmuͤtzie⸗ 
ren: turnieren. 
la cauallieria gioſtra inſieme, die 


Reuter tur nieren / oder ſchar⸗ 
Giornea, Ein Soldaten Caſack | 


muͤtzeln gegen einander. 
gioſtratore tutto atmato. Ein 
Ritter / Renner in vollem 
Hanf Ln. 
giorto; giottofiesgolola,fdfente 
mer, Praſſer / Schale: 
glottoaaria, argliſtigkeit / ſchalck 
beit. : 
giouamento, vale aiuto... AUIff/ 
Beyſtand. 
giouare, aiutare. Helfen Bey⸗ 
Mena | 
iouane. Sung. — 

— ——— Geſell / Juͤng⸗ 
ling. a 
giouani nc voglioh faper quati- 

to, ð piu cheivecchi, prouer- 
bio, die Jungen woͤllen fo viel 
wiſſen afs die Alten. 
piu giouane. Juͤnger. | 
farfi giouane, & ringiouenerfi 
wiederjungmwerden. 
giouanefco, giouanile, dasjung 


iſt / oder zur Zugend gehört. 
| °  fiouia 


- 


176 GI 

-Giouanstta. Mägdlein. 

Giouanetto, jüngling/eintnab. 

giouanezza,giouenta. Die Ju⸗ 
gend. 

giouare, far bene. Helffen / nuͤtz⸗ 
fich feyn.. 

Gioue, Dio tenuto da gliantichi. 
Jupiter / der Heyden Hott- 
giouedi, giorno della ſettimana. 

. Donnerftag. 

‚giouenca, vacca giouene, in 
junge Ruh. 
‘giouenco , manzo nonatto è la- 

uorarsjunger Ochs. \ 
giouenile,mas jung ift. 
era gioucnilc, die blähende Sue 
gend. 
iraffa. animale ſimile al camello. 
Cameelpard. 
‘girandole, renaglie, parlari dub- 
biofi, vmbſchweiff weitleuff⸗ 
tige dunckele Reden. 
‘girandola, fono piu raggi infie- 
me,poftiin giro & fi vfa in va-, 
realcuna feſta, vmbſchwebend 


Frewdenfewer / wie ein Raͤd⸗ 


lein / Ragetten. 


girare,circondäre,atroniare,hers 
omb gehen / vmb vnd vmb ge⸗ 


hen. 
Girafolo, herba, ein Xraut Pal- 
ma Chrilti genannt. 
girare,valandare intotno. Vmb⸗ 


n. 
girare fotto fopra s cio è voltare 1: 


fotto fopta, vmbtehren / das 
vnderſt oben kehren. 
J ite. Gehen. 
irofalco,vceello di rapina: Ein 
Sale. 
pirella di piuruote,& di piu fune. 
Ein Zugmtt viel Rollen vnd 
Heilen. 
pite;tauolgimonto,torcimento. 


GI 


was fich herumb bieget / wie 


ein Sichel. 
giro di parole. Vmbſchweiff im 
Reden. 
giro della Ruota. Vmbſchwebẽ / 
oder Das vmbgehen defi Rads. 
giro, ouer circuito deltempio; ò 
dolla chiefa, Vmbtreiß der 
Kirchen Vmbgang. — 
giro d'acqua. Wirbel. 
gictaca, ein Wurff. 


gittare, Vide gettare. 


giu,& digiù, & all’in giù. Hinab 


hinunderwers, herunter. 
gibba, forte diveftelunga, Jup⸗ 
pe 


' giubarello, valgiubbone. Sim 


Wammes / Dutertfend. 

giubbone,vgnolo ò doppio. Lin 
einfaches, oder Doppelt Wam⸗ 
mes. | 

giubılarc,far fefta di piacere,fros 
Socken. | 

giubilo,fefta &alleprezza,frevd. 

giüdeo,Hebreo. Sud. 

Giudaico, pertinente è giudeo. 
Tüdifch. 

giudicare, difcernere. Brachten/ 

vrtheilen. 

giudicar degno. Wuͤrdig ache 
ten. 

giudicare diftintamente. Vnter⸗ 
fcheiden. 

giudicare male dialcuno, falfche 

oder böfe Meynung vom eis 

nemfchöpffen. _ 

giudicato. Gerichtet/ gevrthei⸗ 
let / verdampt. 

Giudice, Richter / ſchiedsmann. 

giudice à latere, aſſeſſore. Beyſi⸗ 


er. 

giudiciale, val coſa pertinente à 

iudicio. Richtlich / gericht⸗ 
* zum Recht gehoret. 


giudi- 


| 


GI 


Giudicio. Vrtheil / Erachtung/ zuſammen ſpielen. 


iero 
Giuggiola,genfola, zizola , frutto 
noto, Jubeben / cin Frucht· 
gziuggioſoalbers, Jubebenbaum 
iugnere, valäccopiare. Zufume 
menfůͤgen.— 
giugncte val arriuate. Ankom⸗ 
ME: ci 
piugnere à porto. Anlaͤnden· 
Giugnere alcuno, cio € arriuate; 
apgiugnere alcuno.eineh erwi⸗ 
ſchen/ antreffen. 
Giugiere in qualche cattiva con- 
dirione In Ongläck gerahten 
giugno, mefedellanno, Monat 
Lubiusi 8 en. 
Giulio,fortedimoneto, ein Real 
von acht Creutzer. Item, Der 
‚Monat lulius:  .. . 
Giumento,beltia sauallina. Groß‘ 
. Diehe.. RE 
giuohe, Dea tenuta da gl anti- 
chi. Juno / Göttin der Nene 
_ Dei. | | 
Giupco) 
„on . ,_ 
Giuocate, ſpieleen. 
Giudcare à dadi. Mit Wärffein 
SPIRA a 
Giuòcare alli morta, mit den Fin⸗ 
gern rahten / ein ſpiile. 
giuocat à par, & difpare. Gerad / 
oder vngerad ſpielen. 
giuotare alla pala, den Ball ſchla 


f 
È 


riunta, Vide, gionco,gi- 


ci li 
—— al Pallone, Den Ballo 
fhlalgen. n. 
Giuogrealla piaftrella ; mit Plate 
tenſteinen / nach dein Ziel ſpie⸗ 
JzJJenn. 3 
Giuocate alli sbrigli, Regeln. 
siuocatore, Spiele. 
Giaocate infieme Mit ſpielen/ 


GI 77 
ciuocatoreà giuochi d’ ventura. 


Spitzbub / Doppler / Wag⸗ 
half. 


Biocatori publici, come more- 
fchieri,faltatori,ballarini ò ba- 
gatellieri puplici,fpieler/fprins 
ger / Tomedianten. 

Giuoco di ventura; come dadi, è 

carte, gewagte ſpiel / mit kartẽ / 
wuͤrffel. 

Giuoco,fpiel. | 

luogb da giuocare alla palla. Bafs * 

lenta, ſpielplatz. 

Giuocio di comedie. Spiel / Co⸗ 

mid. J— 
diuoto detto la cieca. Die blinde 
Mauß. È 
siuocolo;val pieno.di giuochi, & 
piaceuolezze ,fcherBig/turte 
weilig. AAA 
iuramento,Sacrame&nto. Eydt. 

il siuramento,la fede di foldati: 
End > fodie Tandtsknecht 
fchweren- 

siuramento falſo. Meyneydt. 

Giurare & ſactamentare, fluchen 

ſchweren. n j 
giurare da doueto, recht ſchwerẽ. 

Da hà giutato il fallo. Meyney⸗ 

di. 

Biutäröfe,der da ſchweret. 

giuridico ; che determina conta- 

_ Bione. Richter / entſchehder. 

siurifditrione. Gebiet / Gerech⸗ 

tigkeit: | RE 

siurifta, Dorcorin leggi, Juriſt / 

Rechtsgelehrter. nz 

ciuftamente, dritrimente. Juſt / 
recht / auffrichtig. | 

wii lin Gerechagteit/ Billich⸗ 
cit. È 

giuflificarfi ; fich rechtfertigen / 
ensfchuldigen. 

Mm Gıulto 
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Giufto, Billich / recht / auffrich 
Lit. 

son ciulto, logi Vnrecht / 
vnfillich/ vnauffrichtig. 

Gladicio „ herba cofi detta. 
afferlilien 

clandolc dpangole , è fkrango- 
gliominfirmita , che (uo veni 
alla gola. Gefchmulft am 
Schlund’ oder die Breum. 

cleba. in Erdentloß / Wa—⸗ 


fem. 

Globo. Fin Rigel. Item , die 
le. / 

glocitare. Rucheln / gigagen, 
ſchreyen wie cin Waldeſel. 

gloria. Ruhm’ Ehr / Preiß. 

Gloria piccola. Kleine Ehr. 

fcnza gloria. Ohne Ehr. 

aloriadella vittoria. Die Ehr der 
Dberwindung / od defi ſiegs 

gloriarhı , vancarlı, ſich ruͤhmen / 

beruͤhmen. 

slörıficare-Ehr anthun / oder be⸗ 
weiſen. | 

gloriofamente, ehrlich / herrlich / 
rühmlich. | 

gloriofe, pieno digloria, Degno 
dilaude ‚famolo, eccellen:e, 
beruͤhmbt / herrlich. 

gloriofo ‚ruhmredig. 

snaffe , val per mia fede Ben 
meiner Trew vnnd Glau- 
ben. 

gnocchi, cerrafforte di Maccaro 
ni ftraginari. fin Art geba- 
ckener Fladen mit Adfi. 

sneccho, (ciocco balardo. Vn- 
gefchicke. | 

co,pefce. Xreßlein / Fiſch. 

sobbo. Hoger / Hofer. 

s »ccla.Tropffe- 


GO 
Gocciamesto. Tröpffung, 
Gocciare. Troöpfflen. 
che Goccia. Das darröpfft. 
socciola che cafca dall arrofto. 

Die Tropffen / (o tom Bra- 
den herunter eròpffen. 
eocciola,infermità cheviene alle 
perfone. Hinfallende Sucht. 
cocciolare, gocciare, bultargoc- 
cie, flieſſen / tropffen. 
socciolerra,goccia piccola, fein 
Troöpfflein. | 
aocciolone,mech'one,groflola 
no, Vngeſchickt. 
Gocciuto, di groffa gola. Der fo 
ein groffe ZXeble hat / tropffig. 
codere di qualche cala , haueril 
odimento. Genieffen / ge 
rauchen. 
sodere ‚fich erfrewen. 
Godimento,giocondità, & pig» 
cere. Luſtigkeit / Eicblichteie/ 
Froͤlichkeit. 
Goff. & goffo, ſenza gratia, feı- 
occo. Vngeſchickt / vnbequem⸗ 
ooffamente, ſcioccamente. Vn⸗- 
geſchicklich / doͤlpiſch. 
parlare soffomente. Vngeſchickt 
reden. 
coffaria,fciocchezza. Nartheit / 
Thorheit 
Gola. Die Rebl. 
ragliat la cola , die Kehl ab» 
ſchneiden / vmbbringen. 
caum dellacola Das Roͤhrlein 
der Kehlen. 
cola aperta della fornace. Das 
Ofenloch. 
cola del bue ò d' altri animali. 
Rachen der Thier. 
colana, vecello giallo, Ein Ge⸗ 
rofffjMictemalò.. 


colarina di buoi, quella pel'e,che 


a goccia, a goccia. Tropffenweiß pende dalla gola da' buoi. Die 


Kaͤhl⸗ 
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Rählhaut oder Wampen Gonella,vefte da donna Ein lan⸗ 
der Ochſen ger Frawenrock. 


Golf . di mare Ein Meerbuſem / connellina leggiera dall’ eftate. 
Winckel / oder ArAmmede| Ein leichter Sommerrod. 


Meers. | sorgo,val copia d'acqua, Tieffe / 
Golfofo, das viel Winckel / oder — 
groſſe Krümme hat. gorgogliate, murmeln / rauſchen / 


sclofità,ingordigia. Fraͤſſigkeit. ſchuͤttern wie die Vögel. 
G6oloſo, valghiotro ‘ghiortone, af E rta balera- 


diuoratore » Iccardo. $rafiz| dicıdolci. Ladregienfafft. 
Schlenmer. sorgiera. Binde / Bendel / Wi⸗ 
sombine,t cuoio con cui filega- | delband. 


no licosteggiatiche fibarıe il Gorgoletro herba Gauchheilr 


grano. Bin Riemsedern zi! Zraut. 


gel. Gorna ògronda, d’intorno icop-. 
sombiro,doue fipiega il braccio, pisò tetti.che raccoglie &man= 
: Der Elnbogen. dafuoral'acqua. Waſſerfur⸗ 


sombito alto. Bin hoher Elnbo⸗ = chen/Mafferrinde. 
ge | sora,guancia. Wange’ Baden. 
comena Das Uneerfcilanei. | colui c'ha le Gote & ganaffonî 
nem Schiff. infiate, der dicke Backen hat 
comstolo,ouergiemodifilo, ein | Gottardo, monte. Der Berg S- 
Alewel / Rlingel/ Faden. Gottard, in Schweiß. Re 
comitolare il filo. Bin Klingel Gotta, infermitã incurabile che” 
wickeln. | fuol venire ne piedi. Poda⸗ 
Gomma. Gummi / Bech. gra / Zipperle. 
condo a, picciolo legno mariti- | Gotta, che ſuol venire nelle ma- 
mo,vfato iù Vinegia Ein Na⸗- mi. Zipperle an Händen. 
chen / Schelligen derenman | Gottaciuola. Kaͤhlſucht / Zaͤpff⸗ 
zu Venedig viel finder. kein. | 
Gonfolanicr:, chiporta il ftca- | gottone, Rauttaun/Baummol 
dirdo Senderich. gottolo, che pato di fimili infir- 
sonfiamento,gonfiarura. Muff | = mira. Podagrifi/Zipperlifi. _ 
blaſung / Geiſchwulſt. Gotto, bicchiexo da bere. Tꝛinck⸗ 
Gonfiameuto intorno alla gola: | becher. Ä 
Geſchwulſt am Schlund / 0, | Gotofporco , heflicher Becher. 
der ander Kaͤhlen. | | gouernare,reggere regieren/gur 
eonfiire,enhare. Yuffblafensge- | berniren/ verwalten. 
ſchwellen / voll werden. gouernarela domanda di alcuno, 
eonfiaro,gonfio. Auffgeblaſen | ¶ Eines Bitte regieren / rid» 
gefchwollen. — | ten. 
Gongola, forte di peſce. Min gouerpare vna Prouincia. Bin 
| Scholle, Such Landfchafft verwalten’ reg 
songolarc,vonfrewden fpringe. | ren | 
| Mw è Gouer- 
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quernarfi per fuo configlio , (eis 
nes engenen Rahts gebraus 
chen. 
gouernatore Regierer / Statte 
halter. 
gouernatrice , che gouerna, & 
regge. Regiererin / Statthal 
berin. >, — 
gouerno, Regierung / Verwal⸗ 


tung. IO | 
gozzo dellägola. Rehlenrohr. 


gracc jiare,farla voce della cor-. 
nacchia, ò gracchia. Schreyen 


wieeinÄrene. 
gracidare , gridare comela rana 

nochie, Quaxen / ſchreyen / wie 
die Froͤſch. det 
— ; graticola datoftir. Ein 


oft. 
gradire wuͤrdigen / promoviren / 
zuEhren erheben. 
grado,val paffo, Schritt: 
grado,fcalino.ftaffeli - . 
di grado in grado; von ftaffeln/ 
su ftaffelm.- — 

fatto in gradi Mit ftaffeln. 
grado ; cio è dignità ; officio: 


Wuͤrde. 


 „Saperägrado s hauerne obligo. 


ancwiffen. | 
graffiare, val ftracciar la pallecon 
l’voghic.Zertragen. _ 
graffio, vᷣncino da cauare del poz- 
zo,le cofecadute dentro-Sack/ 
Brunnenhad. | 
gfaniuola,& vna pioggia minuta 
hi acciara. Staub/ Negen/ 
Nagel. | 
abondante di gragniuvla. Page, 
licht. 
gramaglio vefte da corruecio, ein 
Tramertfendt. Ì 
gramegna , herba notae Graß / 
Hunds zaͤnkraut. 
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pieno di gramegna, voll Graf 
grafiecht. 
digramegna,vom Graf. . 
grammatica » vna delle fette arti 
liberali. Eine von den ficben 
Rünften die Buchftaben zu⸗ 
verftchen. AR —— 
crammaticalmente. Nach derfels 
ben Runft. 
Grammatico , maeftro di gram- 
matica,tinG&rammatift. _ 
Gramò, valmeſchiano. Vngluͤck⸗ 
ſelig / elendig. 
Gramblare la paſta. Teyg knet⸗ 
ten. 
&ramolato, getnaͤtet. | 
gramola EinTengtrog. * 
grana herba da tingere. Greiue / 
ein Xraut zu koͤſtlicher Farb. 
grana difcarlato. Scharlach. 
digranà, von Scharlachen. 
gianato;inalto della cala, Boden 
Rornfpeicher: . 


veftito di plana. Bin Xleyd bom 


Scharlach. È | 
gradata , gemma pretiofa. Bin 
. Granat/ Edelgeftein. 
granata;chehamoltigrani. Das 
viel Rörnlein bat 
ranato;pomo gtana, melagrana, 
Granataͤpffel. | 
granccole , btanche ò fotcipi di 
gambari,gtanchi ò di [corpio- 
ni Rrebsfebeern. 
cranceola , forte di granchi gran- 
dis de'qualin’grancopiain Vi- 
netia,einpberaufgroffe Krebs 
rl ı deren gu Denedig viel 
no. — 
grancOneftabile.Rriegsoberfter 
grancipero ‚forte di granchi Ein 
Art Rrebs. 
grande di corpo, groß von Keich, 
nam. 
sran- 


cR 


grande di era lt. 
moltogrande , gar groß. 
fi grande, & cofi grande, fo groß, | 
alfo groß- ’ 
piu grande, gröffer. 
divenirgrande,grofi werden. 
grandemente, febi hefftig / Höch- 
u | 


molto grandemente, coniftanza, 
Gant ſehr / gar hoͤchlich. 
standeggiate, groͤſſer machen. 
orandetta, & grandetto, grandi- 
cello. Etwas groß / groͤß⸗ 
ih. © —* | 
grandezza.Groffe. — 
grandinera, rempeftare. Hageln / 
Vngewittern. 
grandine, tempeſta, gragniuola. 
Hagel / Vngewitter. 
graudine minuta, ſchroͤten / Hein 
Hagel. 
grandiſſimamente, gar ſehr / gantz 
hoͤchlich. 
grandifimo,der Groͤſſeſt. 
granello di gincpros, Wachhol⸗ 
° Dderbeern. 
granello è feme di lauro, Korn. 
lein oder ſaamen vom Lorbeer⸗ 
baum. 
granello dell’ acino dell’. vua. 
Das Ziornicin einer Wein⸗ 
beer. ut 
granello di fale. Vin Koͤrnlein 
Sag. 
ranellofo , di molti grani, Das 


viel Körnlein oder Beerlein | 


* bat. 

erani,granelli,aciniò femi divua 
dipomogranato &fimili, £örn- 
fein oder Beerlein von Gra- 
nataͤpffel Trauben vnnd dere 


gleichen. 


cR 18: 


{ she porta grani, ſo Koͤrnlnin her⸗ 


für bringe. Ei Ba 
crano,ilmedefimo che formento 
Korn. 
srantempo fa, vorlaͤngſt. 
stappolo & srafpolo d' vua.Ein 
Trauben. u 
sralpe,die Träber vonden Trans 


ben. 
crafpia, gemeiner Tifchwein. 
srafpofo , grappololo , pieno 
‘grappi, das viel Trauben bat. 
srafla,valabandanza , Die Säle 
eines dings. 
sraflezza,Seiftigteit- . 
grafliero è Abundanziere fopra- 
ftante della biade & frumenti. 
Proviantmeifter. 
craffo,fongia,der Vnderbauch. 
craffo,lardo. Sped Feiſte. 
craffo,collato. Geſchmeltzt / oder 
zerlaſſen Schmaltz. 
craffo,fertile , abondante. Feiſt / 
fruchtbar. 
craffo ‚digran corpo. Scift /wol 
bey Leib. * 
diuenir craffa; Feiſt werden. 
cratamente. Annehmlich. ) 
gratia ricompenfa. Danck / Wi⸗ 
dervergeltung. | 
digratia, gipriego Mieberifbite 
te dich. 
gratia, auuenenza, Kieblichkeitz 
Zichrlichteit. | 
fenza gratia,lenzaauuenza ,ohe 
‚ Ziehrlighteit. 
fenzagratia Vulieblich. 
bellagratia Zicblichteit. 
bona gratia, cera, dapparenza di 
vireu, gute ſchoͤne Art. 
ritornarein gratia,pacificare, wi⸗ 
derumb zu Gnaden Rommen. 


Pieno di grani, poll Körnkein/ os, |hauerlagratia di alcuno. Eines 


Der Beerlein. 


Gnad oder Gunft haben. 


Mm 3° sra- o 
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Gratiato, aggratiato , di buona. Graue,ponderofo, Schwer / ge⸗ 


gratia, Lieblich / anmuͤbtig 


wichtig. 


gratiatamente , con buona gra- | diuenir graue, ſchwer werden. 


tia, fieblich/ zierlich 


alquanto graue, etwas fchwer: 


graticcho,di vinchi, ò ferro. Hits | grave importante. Wichtigran« 


ter’ Senftertorb. 


ſehenlich. 


cola fatıa di graticci. Dergit=| grauemente , fchwerlich. 


tere. 


graticola, gradella,ftromento da | 


crauezza,. pefo., Die Schwere/ 
Taſt / oder Gewicht. 


arroftire pelce &catne.Rooft. grauezza di tefta per troppovia 


Gratie, trefon defcritte , Aglaia, 
Tbalia,&Bufrofina. Diedrey 
1 Charites. 


gratificare, farcofa grata, far fer- | 


beuuto. op ffweht humb / auß 
vbrigem trincken. 
Grauez2a,angaria,taglione,auff« 


fegung defi Tributs. 


uigio Zu Willen / zu Dienſt | rifcoritoreditali grauezze. An⸗ 


oder Gefallen thun. 
gratigliare , erfrewen. 


leger / oder Einnehmer defi 
Tribute. ' 


gratiofamente, il medefimo che | erauicimbalo, ftromento mufi- 


gratiatamente Kichlich/gün- 
ſtiglich. 

gratiolo & gratiaro. Lieblich/ 
günftig. 


gratis, gratia & amore, cio è ſen- 


co. Bin Seitenfpiel, Cimbal. 
grauida, pregna. Schwanger ⸗ 
groſſes Leibs 
grauidezza gtauidãza, ſchwaͤn⸗ 
gerung. 


za ricompenfa, fenza premio. | grauidezza, grauita, autorità. 


Vmbſonſt /vergebenlich / oh⸗ 
ne Lohn. 

gratitudine. Danckbarkeit. 

gtato, caro , & ancora ricono 
icente dal beneficioriceuuto, 
danckbar. 

far coſa grata. Pinem etwas su 
Dienit oder Gefallenthun. 

grattaccio » grartarola & grateu- 
gie. Bin Reibe/Reibeifen, 

gratacafcio , ftromento da grar- 
tare il formaggio Damit man 
den Réfifehabe. 

grattare. Schaden’ Fragen reis 
ben. | 





Anſehen / Tapferkeit / Gra» 
pitdt- i 
ehe parlacon gravità. Der / fo 
grapitdtifchredet. 
Graulo.gaulano, forte di vecello 
giallo in Gattung gelber 
Voͤgel. | 


| grauore, pelo, carico. Gewicht / 


Schwere. 
Greco,che è della grecia Griech / 
auß Griechenland. 
alla greca. Griechiſch 


Giegge, moltitudine dianimali, 


ScharsoderXierdDieh/grofs 
fes oder tleines. 


grauare,far caricoscaricase. Bes | digregge ‚einer auf dem Nanfe 


ſchweren / auffladen. 


en. 
grauaro,caricaro,befchiwehrt/ger | gembo,feno. Der Gehren / oder 


laden. (det. 


Schof. | 


gravato di ferite. Schr verwun- | grembiuole, grembo. gremiale 


* 


che 
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che tengono dinantile donne, | 


è gliarugiani. Fuͤrfleck / Fuͤr⸗ 
tuch. | 
Greppo grebbeno Jaͤher Self. 
grida & ftridi. Geſchrey / getoͤß 
grida,contefe di parole. gezaͤnck. 
gridare, contendere di parole in- 
fieme, zancken. 
gridare, & (gridare, valriprende- 
se, ſchelten / ſtraffen 
gridare , mandarfuori vn grido. 
ſchreyen 
gridare forte, faut ſchreyen. 
giidarcinanzi, vorſchreyen 
gridare infieme. Zugleich ſchrey⸗ 


en i 
Gridatore,chi grida. Gchrener. 
grida &grida. Gefchren. 
gridod’afino. Eſelsgeſchrey. 
grida voiforme di marinaria fare 
qualchelot opera Der Schiff 
eur Geſchrey / wann figroffe 
Arbeit thun. 
griffo & griffane, animale che ha 
penne fimile in ogni parte al 
Lion, fuoriche nell’ale & nel- 
la refta,ch' è fimile all’ Aquila, 
ein Greif: 
rıfo , grugno dell’ elefante. 


Schnaug oder Naß eines E⸗ 


fephanten. 

grifo, grugno, & è communea 
gli huomini, come alle beftie. 
Schnautzen / Rachen: 

grigio » Breifiygram. | 

grillare,, far felta, falrare d’alle- 
grezza. Vor frewden (prin: 
gen. 

grillante , facendo fefta, Doll 
Sremden ' o 

grillo. Grille / Heymenmuͤck. 

grillare ſiagen oder pfeiffen / wie 
ein Heymenmuck. 

grinza, val creſpa, che viene nel 


GR 183 


vifo di vecchi. Bin Rungelim 
Angeficht. 
Grinzofo, pieno di grinze, rung» 
fecht. 
Grifoni popoli. @rapinter / 
Lintzgaͤwer. 
terra di griloni. Gropinten. 
gromma. Schimmel. 
grommofo. Schimlicht / graw / 
außgeſchlagen. | 
gronda, peglio, Augbrawen. 
grõda, intorno ài coppi,che rac» 
coglie & manda fuori l’acqua 
di tutto iltetto. Tachträpffes 
Waſſerrinn / Waſſerfurch 
grondaia,eftremira de’eoppidel- 
la cafa, di doue pioue l’acqua. 
LLafferrinnen am Tad. 
groppa, parte di dietro del caual- 
lo.Der Hindergrad oder Ruͤ⸗ 
chen binden am Sattel defi 
Pferdes. 


‚ groppetto, groppo Picsiolo,no- 


— Xnoͤtlein / Haͤck⸗ 

ein. 

groppiera dell cauallo, ſchwantz⸗ 
riemen. 

roppo, giomo, grifo compoſto 

inpalla, ein Rugel. 

groppo di lana.Xugel von Wol⸗ 
en. 


| groppo, nodo, nodicho. nos 


den. 
gröppo, nodo deli’ vmblico, è 
ombigliofo. Das mittelft im 
Nabel / der Knoden. 
groppoſo, groppoloſo, val pieno 
di groppi, knollicht / voll kuodẽ. 
groflamente , grob / vngeſchick⸗ 
lich / doͤlpiſch. 
groſſezza, Feiſtigkeit / Grobheit. 
„rolezzad’ingegno,groberters 
ftaudesonverftand. (Gro;.p. 
groffo, monera allai nota. Tim 
© Mm 4 Gtoſſo, 
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> Groffo.di quantita grande. Dich, 

grob/grofi. È 

‘ gtoflo,dingegno mozo,fciocco, 

Grob / vngeſchickt / onerfahrn. 

groflolonamente. Groͤblicht⸗ 

groflolano, maccatone, fciocco, 
balardo,groder /vnerfabrner/ 
bnverftändiger Gefell.- 

Grotta val fpelonca,canerna. Ein 
Hoͤle / Spelunck / Klufft. 

Grotto;ò grottomolinato, vccel- 
lobrurto. Schneeganf, * 

Gruc,vccello, ein Rranich. 

far il verfo della Grue, Wie ein 
Rranich ſchreyen. 

roftro diGrue,dicicogna,geranio 
herba, Störsfenfchnabel. | 

Grue picciolioasalleno dellagrue, 
klein jung Aränchlein. 

Grue da cauatacqua , iftromento 
di duoi legni,da cauar l’ acqua, 
Lin LLafferpompen. 

Grugnire, f far il verfo del porco, 
groͤltzen wie ein Sam. 

— Das gröigen der 
Saͤw 

guadachibir > fiume della Spagna. 
Fluß. Bætis 

| guadagnare far” guadagno, Ge 
. winnen/erobern. — 


guadagnare, dar danarià guada- | 


gao;ä vfura.durch Wuher ge⸗ 
en. — 
guadagnare per ogni via. Yu 
alle De onnd2deg goin 
ven. © 
‘guadagnarfi il vivere , procacci- 
arfi da viuere, fi cine Nahrung 
fuchen. 
guadagno, Gewinn Wahrung, 
Wucher. 


guadagnetto,guadagno picciolo 
Schlechter Gewinn. 
chefa, è porta — Das 
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guten Gewiñ gibt / oder brin⸗ 
get. 

guaddare, paſſare a guazzo ‚Bas 
den Durchwaden. È 

Guado,valacqua che fi puo pafla- 
te apied,dardurch manfeichte 
fich waden tan. | 

Guado, forte d’ herba vtileàtinpto= 
ri, Weid / cin Araut Tuch zu 
färben: 

Guai,lamenti, weheklagung /bea 
Wweinung. 


Guai à te,wehedir. 
| Guaina fodero di fpada,di coltel» 


li, è d' aleri armi,fcheide/meffer 
ſcheide. 

Guainetta, guaina piccola » tleine 
ſcheide. 

Gagliate, piangere come ifanci- 
ullipiccoli, areinen mie die vn⸗ 
muͤndigen Kinder. 

Guallara,rortura,crepatura, forte 
d’infermità, ein Bruch. 

Guallarofo rotto, creppato, ge⸗ 
brochen. 

Guancia » gota, galta, Baden 
Wangen. 

Colui c "ha le Guancie, ò grotein 
fiare,c haigmankıali. Der aufe 
geblafene / oder gefchtwollene 
Baden hat. 

Guanciale; cufcino Lin Rif 

ren. 

dardi 
ſchiaffo, Ein Maultaͤſch. 

Guantaro, maeftro chefaguanti. 
Handfchuchmacher. 

——— —— 
ten / behalten / auff heben. 


Guardare per;confiderare , riguar- 


“ dare. Befehen betrachten bes 
fchawen- 
Guardare,liberare,fcampare, Er⸗ 
halten’ erretten. 
Guarda- 


cV 


guardare ,s mirare, fiffatli occhià ' 


* mirare, Anſehen / beſchawen 
uatdare contrail Sole, In die 


© Sonn fehen. din LE 


guardare a dietro. Hinder fich fee | 


° ben. 7 
guardare è I’ in giù. Slider ſe⸗ 
— — 

guardare con diligenza, wit fleiß 
beſehen / befchawen. | 
guardare dentro , Hineyn fee 
Den. 

intorno, vmbſehen. 
guardare fiſſo, ſtaͤt anſehen / an⸗ 
” (een 
guardarein fu. Auffſehen / in die 
è NHöhefehen. | 
guardareä cala, Def Hauſes hu⸗ 
- ten; oder Daraufffehen, 
guardar la fefta , Senertag bal» 


“ten. 
guardare fpeflo. Offefehen / be 
> fchawen. 
guardarobba, chi ha cura delle ve 
“ fti& pannidicala, Der auff die 
Zieyder vnd Gewandt beſtellt 
guatdarſi, ſchifate, per auuertire, 
fuggire» ſich huͤten / fliehen / 
menden. | > 
guardatura, rigurdamento. Das 
Anſchawen. 
ardarura inſatiabile. Vnerſaͤt⸗ 
liches Anſehen / oder Anfcha- 
wen. — 
guardatore. Anſchawer / beſchau⸗ 
wer Item. Hüter / Waͤchter. 
guarda donna,valalleuatrice del. 
le donne di parto Nebamm. 
guardia dinotto,fentinelle,fchilds 
wacht / nachtwacht. 
guardia delcorpo. Ceibsguardi. 
guardia & fentinella della porta, 


Thorwacht. 


- eV. 8 
farla guardia, wachen /diewacht 
5 n / diewach 
halten. 
guardiana ‚ein Huͤterin. 
guardiana di cala. Haußhuͤte⸗ 
rin. | / 
guardiana,cuftode, Huͤter / waͤch⸗ 
ter. | 
guardian diboui Kühchirt. 
guardian della lanterna. Thttrite 
hdter / waͤchter auffdem wacht⸗ 


thurn. 

guardiano di boſco. Forſttknecht 
alfa 2 — 
guardianodicofefacre, Rirchen- 
"Hüter der diegeiftliche Sache 

\perbiit. 2 
guardiano delle prigioni, Rete 
kermtiſter.. 

guari molto, Viel. 
guarire, fanarfi,rihauerfî, pigliar 


* forza, Heylen / gefunde were 


en. 

facile da guarire, Heilſam / leicht 
zu heilen. F 

cuarigione,guarire, eflo guarire, 

Hellung / Genefung- se 

guarnello, fuftagno , Ein weiß 
Aiendt. ì 

suarnello , vefte ditela da donna. 

Weiberꝛock. 

cuarnigione d’ vna città. Beſa⸗ 
tzung einer Statt. 

cuarnimento, fornimento. Vere . 
wahrung / befeftigung. . 

guarnire, fortificare,fornire, ver⸗ 

wahren / befeſtigen. 

cuarnito, Verwahrt / befeſtiget / 
gezieh ret. 

cuaftamento , diftruttione, toni + 
aa. Verhergung / verderbung/ 
zerſtoͤrung. 

cuaftamente dell’ honore. Ente 
ehrung / Verlegung der Eh 


ren. 
Mm 35 -. Guafta- 
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Guaftare, cotrompere,rou'nare, 
zerbrechen / verhergen / zerſtoͤrẽ. 
guaftare i diſſegai, eines Fuͤr neh⸗ 
men verhindern / vmbſtoſſen. 
guaſtarſi, amu fhrfi,fracidarfi,ran- 
cirſi, taub / ſchimlicht / oder favi 
werden. i 
uaftatore, diftruttore. Verder, 
ber/ Derftörer. 
guafto, corrotto, marcio, muffi- 
to, rancido, faul / verderbt/ 
ſchimlecht / verroſt. 
nonguaſto, incortotto, vnver- 
ſehrt / vnverletzt. 
guaſto, deſtrutto,touinato.rotto. 
geſchleifft / abgebrochẽ / zer ſt ͤrt 
Guattate.Leggi, guardare. 
guartaro di cucioa, famigliaccio. 
Kaͤchenjung / Schmuůtzbub. 
uatto, naſcoſto, verborgen / ver⸗ 
helet / ſtill. Ctina,der Thaw. 
guazza,rugiada che cafca la mar- 
guazzatone,, habito da donna di 
lino. Pberſchuͤrtz 
guazzeto, forte di mineftia. Kin 
Sipplein. ; 
Guazzo. Leggi, guado. 
guazzofo,regennafft/vollRege. 
guerico,lofco, quello cha guar- 
da ftorto, ſchickelecht / ſchiel⸗ 
guerra, Ärieg. (dugia 
guerra ciuile,domeftica in cafa;ò 
nella terra propria. Einheimi⸗ 
(cher Rrieg. (fcher Rrieg. 
verra fuor del pacfe, Außlaͤndi⸗ 
— molto crudele & atroce, 
ſchwerer harter Rrieg. 
mouer guerta, Krieg anfaben. 
cola da guerra. Was zum Arien 
gehöre. Ä 
guerra nauale, Krieg zu Waſſer. 
f equenrarelaguerıa,demÄrieq 
nachziehen. “(ren 
Zuerreggiare, tꝛiegẽ / Krieg fab. 


GV 


| guertiera , femina combattente, 


© Rricgerin. 
Guertiero, combattente. 
Ariegsmann,Rrieger. 
guffo , vecello notturno, Fin 
guia, cin Stachel. (Nachteul. 
guida,fcorta,capo Führer, weg⸗ 
weiffer. 
guidare,menare, führen geleitẽ. 
guidare in diuerfe parti. Ninond 
— kwiderführen. 
guiderdone, premio, remunera- 
rione, Soldt / Belohnung. 
guiderdonare, premiare. Beloh⸗ 
nen’vergelten: | 
uifa , forma, modo, manieta. 
Weiß /Weg / Manier. 
àguifa, gleicher weiß / gleich wie. 
guinzaglio,fono due anelli che (1 
pongono è collari de’ canı. 
Hundstuppel, 
guizzare, fuggire come di pefci, - 
entwifchen/ aufßfchläpffern. 
guizzo, èilmotro del pefceneli” 
acqua. DasSchlupffern ode: 
ſchwim̃ en der Fiſch im Waſſer. 
aſcio, come di legumi,ein ſcha⸗ 
ker Schelen / Schelffen. 
guſcia di noci, Nußſchelffen. 
guicio, ſcorca, Rindẽ / ſchelffen. 
gufcie d'ouo, Eyerſchaln. 
guſcie qual fi vogliono, che con- 
tenghon fene,allafen Schelf⸗ 
fen / darin Samen oder Geo 
traidift. (baͤußlein. 
guſcio di lumaca, Schnecken⸗ 
guftare,aflaggiare. Schmecken / 
verſuchen. 
non guſtato, vnverſucht. 
guſtare a poco apocö,gemächlich 
oder genam verſuchen 
guftare d’ vn liquore, Einen 
Tranck verfuchen. 
gufto,c To gultare,der geſchmack. 
Habilc, 


Ein 
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Abile, atto, bequem / füglich, 
geichicke. . 
Habiliea. Seſchicklichteit / Hur⸗ 
.tigfeit. (nung. 
habitacolo,hab:tarione. Woh⸗ 
habitate da vicino, Benwohner:. 
babitare, ftanciare, wohnen. 
andare ad habirare altroue , val 
cambiare alloggiaméto, auß- 


— 


ziehẽ / die Wohnung ändern. 


che non ſi puo habicare. Vnube⸗ 
wohnlich. | 
habitare vicino, nahe berwohnẽ. 
habitatione,cafa, ftanza. Woh⸗ 
nung/Nauf. 
habitatione, ð palagio del Preto- 
re.SMuleheifien Hauß. 
Habitarore. Inwohner. 
habito,qualità,fazzione, è forma 
della perfona. Weiß / Geberd/ 
Geſtalt. 
‚kabizo, veſtimento. Xleid / Hei. 


ng. 

— difpofitione,cöplef- 
fione,ftato delcorpo. Natur / 
Compleriondef Leibe. 

habıruare, gewohnen. _ (fen. 

halırare, atheme/ At hem ſchoͤpf⸗ 
balito, hato Athem. 

haimc ſigoiſica dolore. Ach / ach / 
weh mir. (gel, 

hamo, ferro da pefcare. Fiſchan- 

hamo picciolo. Sifchängelein. 
pieno & fornito di hamı. Voll 
Fiſchangeln. 

Harmonıa, concordanza di can. 
ro, ò di cofe d.fferenti, zuſam⸗ 
menftimmung vnderſchiedli⸗ 
cher Dingen, oder eines Sec 
fangs. 

Harpa, ftromento mufico. Ein 
Harpff. 

ha: pic, moſtri, come defcriueVir- 


gilio, vnnatuͤrliche Voͤgel / da⸗ 


f} — — — — — — ©“ 
e] — 
—— — — —_— 


FE 
HA 
bon Virgilius melder: 
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| Hafta, Spieß, Schäfelein. 


hafticivola,ein Spieffein. 

hafta di vnagiannetta, der fchaffe 
eines Spieß. 

hafta fenza ferro. Bin Stang. 

hafta di gioftra, che fi puoanco 
lanciar. Rennſpieß / Copy. 

luogo da riponerlc hafte, ſpieß⸗ 
rechen. 

hafta lunga,vfata da marinari pet 
taftare il fondo dell’acqua, cit 
fange Stangen das Waffe 
zu grunden / Schiffhacken. 

hauere, poſſibilita, robba. Haab 
vnd Guͤter / Vermoͤgen. 

hauere, haben. 

hauere alcuno por perfona di 
buonaconfcienza,ciné für ein 
auffrichtigen Mann balten. 

hafer àfarcon donne, Sfeifchli- 
cher Luftpflegen. haben. 

hauer cattivo giuoco, böfesfpich | 

hauer vna carta di piu. Lin Blat 
zuviel haben. 

haucre 2 (degno à male, hauerà 
fchifo,ffirvbe/ oder ungut ha⸗ 
ben. 

bauerardire, darf: n. 

bauer calli, harte Ndnd haben / 
wegen groffer Arbeit. |, 

bauer carico. Ampt oder Befehl 
haben. 

hauerloin punra della lingua, ein 
Ding auff der Zungen habe. 

bauerlegorte. Boß Fuͤß / oder 
das Zipperle haben. 

haues piacerte, dilettatſi, ſich erlu⸗ 
ſtigen. (ben. 

hauerfete. Dürften/Durli bas 

hauer dell’atino, tein vngeſchick⸗ 
ter Eſel ſeyn. 

hauet pedocchi, Leuß haben. 

hauuto, gehabt. 

- hebeno 
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Hebeno, Ebenholtz. 

Hebréo,cinNebreer/oder Jud. 

Herdera,herba,Epfew. 

Hedera terreftse che fi ftende ra- 
denterersa, güßden Reben. 

Hedera fpinofa , rouo ceruino. 
feharpffe Wieden. 

di Hedera, von Ephem. 

Helleboro,herba. Nießwurtz. 

Heliottropia , Sonnenwirbel. 
Item. ein Bdelgeftein. 


Herbain genere. Allerley Kraut. 


Merbabuonada magia: allerley 
Eßtraut. 

gambo è pedicone dell’ herba,der 

Stengelam Kraut. ' 

Herbadi tre foglie, Daenblatter 
Rice. 

Herba garofalata, c'ha odor di ga 
rofolo.Benedicten Kraut: 


Hetba Saracenica. Lange Oftere | 


Iucey. 

| Herbaio,sein Rräuterbuch.Iccm. 
an Rrautverkauffer. 

— giare. gra obergrofcht 


Herheda. & &berbepad'herba.s@y 
fentraut. 

Herbetta , herba picciola, Ein 
Rräutlein. 

Herbolaio, che conofce la virtu 

_ dell’herbe. Der die Kräuter 
vund deren Eygenſchafft wol 
kennt· 

Herboſo, pieno di herbe, abon- 
dante di herbe, vollXraut vnd 
Graß. 

Herede,chi heredita, ein Erb. 

Herede inſieme, chi hetedita in- 
ſieme. Miterb. 

Heredira. Erbſchafft. 

© Heredirä paterna, vaͤtterlich Erb⸗ 


gut. 
Hereditare Erben / fuccediren- 


HI j 
ptiuare di Heredità ‚ esheredare. 
Enterben 

Hereditario, che viene per heredi. 
ta, & pertinente à fuccelfione. 
Erblich. 

Herefia. Ketzerey. 

Herefi iarcha, ein Ertzketzer. 

Heretico , cin Xetzer. 

Heremo luogo folitario. Bitte 
öde. 

Heremita , chi habita I’ eremo, 
Binfiedler. 

Hermaftodito cioè huomo che 
hal’ vné l'altro fello. Zwy⸗ 
dorn. 

Herae , huomo  difingolar' virtu. 
ein Helde. » 

Heroico. Tapffer wie ein Heldt / 
Heroiſch 

—— forte di pietra pretioſa. 
Pin Niacinch / Edelgeſtein / 
Item.ein Purpur / Violblum. 

eg apertura. Alufft der Ere 


Aida ferpente di acqua. Waffer. 
ſchlang / Nattern 

Hidropiſia, infermità, Waſſer⸗ 
ſucht. 

Hidropico, chi partite fmile in- 
fermità,Lafferfachrig 

Hidropico pertutro il i Corpo» ‘gar 
wafferfüchtig- 

Hieri, il di paſſato. Geftern. 

di Hieri. Gefterigj, von geftern. 

Hier mattina. Gefternfrühe, 

Hierafera. Geftern Abend. 

Hiono laude, Lobgefang. 

Hipericon,herba. ©. Johannes 
Araut. 

Hippocrifia , fimulatione fintio - 
ne. Heucheleh. 

Hippocrito,fiogitore,fimulatore, 
Heuchler. 

Hirondine, ein Schwalb. 

: Hirsfu- 


Hi 
Hirfuto ; afpro di pelo , härtig / 
harıhätig. 
Hifopo, herbä. Yfop., a 
Hiftoria,narrätione veta.Hiſtori / 
Geſchicht beſchreibung. 
Hiſtotico, hiſtoriografo, ſcrittore 
ceꝰ hiſtotie. Geſchichtſchreiber. 
Hiftrice , animale , porco ſpi- 
nolo.Stächelfchwein/ Doris 
.. Schwein. | | 
Hiftrionesrapprefentatore di co- 
__ medie. Spieler » Comediaut. 
Hoggi,in quefto giorno. Sett. 
Hodictno; d'Hoggi,heutig. 
Hoggimai, homai, ſchon / allbe, 
‚ret: _ , - 
Holocaufto,&in Brandöpffer. 
Homero,voceLatina,fpalla. Der 
Aucken / oder ſchultern. 
Homicida;micidiale , Todtſchlaͤ⸗ 
- gr Moͤrder. 
Homicidio. Todtſchlag / Mordt. 
Honeltä Zucht / Erbarkeit. 
Honeftamenre,con hönore &ho- 
nelta Ehrlich / erbarlich / sche 
tiglichh 
che è iovefta. Das ehrlich / oder 
‚ erbarift. | 
Honorabile ; degno d’ honore, 
Ehrwuͤrdig. | 
Honotate,val farehonore.&hren 
in Ehren halten. um 
Honotäre perfettamente, fleiffig 
in Ehren halten. 


! 


| BO tig 

fenza Honote, Vuehrlich / ohne 

Ehr. 

che fabonore , Das einem Ehr 

. Bringet. | 

far honore. Ehr anthun. 

Honoreuole , degno d' oguiho- 
note , laudabije di virtu. ehre 


wuͤrdig. vu 
Honoreuolimente , con honore- 
Ehr wuͤriglich. 


Hora,adeflo, al prefente, Jetzt / 
jetzt gleich / jetztbaldt. 
Hora afferma, hora niegä ; baldt 
ſaͤgt er ja / bald nein. 
Hota al fine. Ktintsendslich- 
Hora , quando fignificat tempo, 
ein finnò. OLA 
à quell' Hora;ilmedefimochead 
elfo. Inbieſer ſtund / jetzũder / 


jeso: . 
è buon Horà, per tempo, Zeitlich 
ber) Zeiten. 0 
alla mall’ Hora. Sur vngluͤckſeli⸗ 
gen ſtund o 
d'horainhora.voncinet ftundt/ 
zur andern. 
mezhora Halbe ſtund. 
vn’ Hora & mezza. Anderhalbe 
ſtundt. | | 
Hor' hora. Jetzt / jetzt gleich: 
hor mai. Jetzund / allbereit· 
hor fa tre anni, Jetzt iſts dren 
Sahrı, 
horologio.& horiuolo, che batto 


Honoratamente,cönhonore,conj letiore, Bin Glockenvhr. 


reputatiose Ehrlich mit Eh⸗ 
rein. 

Honorato,pofto in dipnirà,rive- 
ritò. Geehrt /in Ehren gehal⸗ 
ten 

Honore,premio di vittu.Ehr. 

Honore acquiftato gon fatica, 
ie Mühe ermorbene Eh⸗ 
re. 


horologio da fole: Sonnencome 


paſt / Sonnvhr. 


hontologio portatile tleine Vhr⸗ 


foman mit ſich tragt. 


horologio a polucie: Sandt- 


vhr. 


horminò herba ; Scharfach. 
hottendo,fpauäteuole ‚erfchredf« 


lich / ſcheußlich /gramfam. 
hatt, 
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Horribile,fpau&teuole,erfchteck | bumano,cortef, benigno, piace- 


lich / ſcheußlich / grewlich. 
horrido,alpro,rozo,fenza gratia. 
Heßlich / ſcheußlich. 
horrore, quando di ſpauento tre» 
ma ilcorpo. Schreck / Grau⸗ 
ſen / Grewel. 
horfu,voce per confortate. Nun 
mwolan. 
horfu,fa che tu vuoi,nun wolan / 
machs wiedumile. ! 
horticello, horropicciolo, giar- 
dinetto, ein Gaͤrtlein. 
horto, giardine, ein Garten. 
ea A cio che nafce in hotto, 
das ineinem Garten waͤchſt. 
Hortolano. Ein Gartner. 
Ho'picale. En Spital 
Hofpitaliere. Spiralmeifter. 
hotpilicà, Gaftfrenheit. 
boftaggiosein Geyſel / Pfands- 
mann. 
Hofte, ein Wirth / Gaſtgeber / 
Item,ein Feindt oder Xriegs⸗ 
herr. 
cofa che appartiene all'hoſteria. 
Was zur Wirtsſchafft gehoͤ⸗ 
re 
hofpitio, hofteria, doue s’allog- 
gia » Gafthoff / Nerberg/ 
irtshauß. 
hoſtello, hoſteria picciolo, Hein 
Wirts hauß. 
fare hoſteria. Wirtsſchafft trei⸗ 


ben. 
boftia, ein Opffer. 
hoftiero. Leggi, hofpitio,hofte 
ria. 

-hoftile, Feindtlich. 
humaoamente , cortefemente, 
Freundſelig / Keutfeliglich. 
humanitä,humanitade, corteſia, 
piaceuolezza, Freundlichkeit / 

Ceutſeligkeit / Guͤtigkeit 


uole, Freundlich / Teutfelig. 

humettare. Befeuchten. 

bumidezza & humidira. Seuche 
tigkeit. 

humidıre & inhumidire, far'hu- 
mido, befeuchten / naß machen. 

humidıra di teſta. Feuchtigkeit 
defi Haupts. 

humidito & inhumidito. Be 
feuchtet. | 

umido, naturale della terra, na- 

eörliche Erdfeuchte. 

humido, feucht. 

humile, ballo, dibaffa conditio- 
ne, niderig / demuͤtig. 

humiliate, far humile, abbaſſate. 
Ernidrigen / demuͤhtigen. 

hum' liarſi, ſottomettetſijdomat- 
ſi, ſich demuͤhtigen / oder erni⸗ 
Drigen. 

bumilmente valbaflamente, nis 
derig / demuͤhtiglich. 

humilta, baſſezza, Ernidrigung / 
Demut | 

humore, $euchte. 

huomicciolo,homicello,buomo 
picciolo,tleines Menſchlein / 
Maͤnnlein. 

huomo pieno dibolle,& martel- 
latonel viſo, Menſch / fo cin 
runslicht Angeſicht hat. 

huomo fregiato,ö merchiato col 
fuoco. Menſch / der etwa an 
einem Glied gebrenut / oder 
gezeichnet iſt. 

huomo da ben’ , ein Erbar Mañ / 
Bidermann. 

huomo da mente, Ein vnnuͤtzer 
loſer Menſch. 

huominid’armeä eauallo,arma- 
tidacapoäpiede. Küriffer gu 
Rof. 


buomo ſmiſutatamente lonpo. 


’ in 
ì 
» 


HV 


Binvberaufi langer Mann. 
uomo inquieto. Vnruͤhiger 
Menſch 
huomo pazzo è tolto, Naͤrri⸗ 


fcher Säppifcher Menſch. 


JA 


Idolatra. Ab goͤttiſcher. 

idoneo conueneuole à qualche 
imprela, atto. Bequem / ge⸗ 
ſchickt / fuͤglich etwas juber» 
richten 


Pet 


- huomo di fpaflo , & di pochi |Idropifia. Leggi, Hidropilia, 
penhieri,einmöäffiger Wenfch/ | igoauo,Saul/träg. 


Pflaftertretter. 
huomodibuona vita, Ehrlicher / 
auffrichtiger Mann. 
huomo dibaffa condiuone. Pin 
fchlechter vnanſehnlicher Mañ 
huomoperhuomo. Mann fur 
Mann. 
huomo vile, di poco prezzo, ein 
nichtiger oder fchlechtermefch. 
huopo, vopo, ptofito, vtile, werct 
das nuͤtzlich. 
Hyacintho. Leggi Hiacinto. 


I Acolo, tin — wurff- 
en 


dt] 
iafpe, pietra ta pretiola, Jaſpis / E⸗ 
delgeſtein. 
Iattanza, vanto, vantamento, De 
bermuch / Ruhmredigkeit. 
conftattanza, Ruhmrediglich. 
Jattura,perdira. danno. Derlufts 
Schaden. 
daucrina,forte d'arme come dar- 
do d corfefca dalanciare. Fin 
.  LLYurffpfeil. 
Ictetitia, infirmita. Beelfudt. 


I&@erico, ammalato della detta 





Ignobile,fenta fama. di balla cõ- 
ditiòne,di vil progenie. Vue⸗ 
del von geringem Herkom̃en. 

ignominia,d: ishonote,vergugna. 
Schmachrnd Schand. 

— ſchaͤndlich / ſchmaͤh⸗ 

lich. 


ignetare, nicht wiffen. 

ignorante, vnwiſſend. 

ignoraniemente, da ignorante 
vnwiſſentlich / onverftändig, 

ignoranza, Vnwiſſenheit. (lich. 

ignoro, incognito, né conoſciu- 
to, bnbetanne. 

ignudare nudare. EnrBlé(fen. 

Iliaca paffione,infermita, Dam» 
gicht / grimmen im £ cib. 

illecito nunliccito, vietato, De 
zimlich / vnerlaubt / verbotten. 

‘ illecitamente, nonlecitan ente, 
onziemlicher/ oder pngebährs 
licher weıfe. 

illiberalità,villania, Vnuhoͤff lich⸗ 
keit, Rargheit- 

illuminare » dar chiarezza, ere 
leuchten. 

illuftramente. Pell, tlaͤrlichen. 


infirmita,der Die Geſbſucht fat. | illuftramento, ornamento, Pre 


Iddio,Dio, Gott. 


leuchtung/ Zierde. 


idioma, parlar proprio. Bigene | illuftrare, dargran lume, illumi- 


weiß zu reden. 


parc, Erſeuchten. 


Idiota, val da poco, ignorante, | illuftre,chiaro,di gran nome, fa- | 


Laysongelehrt. 
Idolo, la quale gli antichi haue- 


uanocinhonore, Abgott / Gig. 


mofo, Herrlich/ berumbt. 
Illuſtriſſimo. Der Herzlichfte/ 
Durchleuchtigite. 


‚Idolarria, adoratione de'iadoli, !Illuftrifimo Signor Gnddigfter | 


Abgoͤtteren · 


Fuͤrſt vnd fer: 
Imagi- 
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Imaginarfi sconfiderare, penfate 
artentamente. Ihm eynbilden / 

Gedancken machen. = 

Imagihario,das eingebildet/oder 

vermeynet wird. 


Imaginariamente,erdichter weiß | 


durch Kinbildung. 
Imaginato ; Eyngebildet. 
non Imaginato,pneyngebildet; 
Imaginamento , imaginatione. 
Eynbildung . F 
Imagine; Gimilitiidinedi qualche 
 cofa. Ein Bildt. 
Imaginario, fattor' d' Imagini. 
Bildegieffer /oder Schniger. 
far Imagini. Bilder machen. 
pieno dImagini,boll Bilder oder 
Goͤtzen. — 
Imagini dirilieuo ; di fcoltura,0 
. digelfo;erbabene Bilder. 
Imbaliggiare; valpotre in balice. 
ennftampffen / conftoffen / eyn⸗ 
packen. Ä LE, 
Imbarbupliare, valintricare, fi. 
verwirteusennwickeli- _ 
Imbarcarli,pei nauigare.Zufchiff 
gehen. | 
imbafciaria,& vficio dell’ imba- 
ſciatote, deß Acgatenbefoblen 
Ampt. 
imbalciata· Bottſchafft. 
Imbafciatore. Geſandter. 
Imbatterfi,abbate:fi,in contrare è 
cafo.cindander vngefehr begeg- 
nen / antreffeni. — 


Imbecille,debole,ftanco,fchtvach 


vnvermoͤglich. | 
Imbecillitä,debolezza,fiachezza, 
Vnvermoͤgen heit /fchwachheit/ 
Bloͤdigkeit. ai 
Imbecillamente: Xrxraͤncklich / vn⸗ 
vermögentlich: 
Imbellattare , coprite il color nä- 
- surale con vn’ altro. Falſche 


IM 
Sarb anftreichen. 
Imbellettato,mitfalfcher farb an⸗ 
geſtrichen. | 
Imbellire,ornare.Ziehrä/fchöner 
machen. | 
Imbiaccatö,copertodibiacca.mit 
Bleyweiß anſtreichen. 
Imbiaricare,bancheggiaré. Weiß 
faͤrben / weiß machen. 
Imbiancarà ; gemeift: | 
Imbiancato di geflo ; ingeffaro, 
Mit Gips angeftrichen/ges- 
weiſt. i i 
Imbiancatiira della cafa, weiffüg 
eines Naufi oder Wand. . 
Imbianchirfi, biacheggierfi weiß 
Machen /oderwerden, 
Imboccare,porreilcibo in bocca. 
Ennfchiebenins Maul. 
Imboccate ‚etwas mit den zaͤhnẽ 
faſſen / wie die Hunde, * 
— Zum Buͤrger wer⸗ 


cen. —— È 
Imborfate,portein borla. In den 
Beutel ſchieben. 
Imbofchiäre. Züm wald werden 

oder machen.. 
imboſcatſi einen Hinderhalt ſtei⸗ 


en. 
ſtate in Imbofcata;imfinderbalt 
ſtehen babe ki 
Imbortate,porro il vino nella bor 
‘ re. Den Wein ins Faß laffen/ 
ciinfaffeti. 3 — 
Imbottatoiò, pitia, ſttomento da 
imbottate il vino. Driechter. 
Imbortonare,impire Fuͤllen / auß⸗ 
fuͤllen a 
Imbottonatuta, impitüra: Auß⸗ 
fuͤllung / eynfuͤllung. 
Imbracciare;pmbhälfen/ vmbfã⸗ 
gen / vmbgreiffen. 
imbrattamento, Iotdamento. Bee 
ſudelung ˖ 


Imbi al- 
i 


IM | 
Imbrattare;fportare,lordare, be. | 
fudeln/ onflätigmachen. , 
imbrartado; lordo; fporcö, beſu⸗ 

delt / onflätig- . È 
imbrenate; befcheiffen- 
imbreuiatura, furg Begriff. 
imbrigliare; Zaͤumen. 
imbrigliato, gegäumet. 
imbriacare, voll / oder truncken 
werden. 
imbriacarli, voll werden. 
imbriacchezba. Trunckenheit. 
imbriaco, &embriaco. Doll: 

trincker / Vollfanffer. 
alquantoimbriaco: Ein wenig’ 
| doll. ee 
imbriaccata, Prob, Prüfung. 
tome: allaprimaimbroccara, im 
Anfang / oder in der erften 


Prob. nre delia iL * 
im broglioae, ein Menſch der da 
ftärtig tlage. | 
imbrog!iäto , intricato, chehon 
fi puo diſtricate, verwirrt / ver⸗ 
wickeit. FRE 
imitabile;Faciledaimitäre. Das 
feichtlich nachzuchunift. _ 
imitate;andare ad effèmpio, fate | 
. come fan’ altri; nachıhun/ 
nachfolgen. 
imitare il padte dem Matter | 
tachfolgen. _ — 
imitare la gentilezza di alcuno; 
eines Höflichkeit nachfolgen. 
imitatione. Nachthuung / nach- 
folgung. —— 
imitatione perinuidia. Anmaſ⸗ 
ſung / Eyfer. ya 
imitatore; cheimita; Nachfol⸗ 


— 


immacchinaifi ; immafchararfi, 
afconderfiin macchiba. Sich 
verbergen / oder vermummen / 
verſtellen. 
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immacchiato , nafcofto in vna 
macchia, vermummet / verſtel⸗ 
let. DE 

immaculato, non maculato, noh 
cortorto. Zeuſch / vnbefleckt / 
ſauber. 

immagrirfi, diuenir magro, ma⸗ 
ger / doͤrr werden. 

imm⸗drate; mager machen/außs 
mergeln. 

immatoro, dneitig. 

immantinente , incontinehte. 


Als bald / dar nach / gleich dare 


nach. RR Er 
immediate che, fubito che. ig 
aber/alsbald/darnach/ gleich 
darnach. ein 
immediate che, fubitoche. Als 
aber, alsbald dafi. au 
immegliorare, verbeſſern / beſſer 
werden / oder machen, 
immergere, fommeigete, vnter⸗ 
tauchen / zu Grundt gehen. 
immetiteuolmente; fenzahauer 
merito, vnverdienter weiß. 
imminente, fopta ftante. Offen’ 
das Öffentlich fan gefche wer⸗ 
den, in der Höhe fechend. 
immillare, mehren / haͤuffen. 
immobile, chenon ſi moue, bijé 
beweglich. 
immoderatiohe , iminoderanza. 
Dumdffigteit. FIR 
immoderamente;bnmdffiglicà. 
immoderato ; fenzamodd è mi- 
fürs, vnmaͤſſg. 
iminodeltamente, Vnauͤchtig⸗ 
ibi i 
immodeftia. Vnzucht. u 
immödelto, nfolenié; vᷣnzůch⸗ 
tig’ muthtwillig. 
immonditia, fpotchezza, Sozzu- 
ta;lordutà. Vnſauberkeit / vn⸗ 
par: 
a 


im one 
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‘ Immondo, fporco, lordo, fozzo, | imparare allafpefed’ altri. Auff 
vnſauber / vnflaͤtig / haͤßlich. eines andern Koſten lernen 
immortale, che non more mai, bnd ftudiren. 
onfterblich- impartire, far parte , Mitthei⸗ 
immortalità, Vnſterblichkeit. len. 
immoto , non mollo ; vnbe— impaftatagallina, capone. Ges, 
wegt. fchopter,gemefter Rapproder 
immutabile, chenonfimurafta-|} Henne. 
bile, fermo , pnverdnder, | impaltare, Su Teig legen’ oder 
backen. Item, knetten / beſude⸗ 
len. | 
impatiente, che non puo foppor- 
tare, vngedultig / vnſeidlich· 
impatientemente, vngedultig⸗ 
lich / vnſeydenlich. 
impatienza, Dngedult. 
Impautire, metter paura, ſpauen- 
tare, farpaura. Erſchrecken / 
forchtfam machen. | 
impaurirfi.hauer paura. Erfchres 
cken / forcht ſam werden. 
impaurito, ſpauentato. Erſchro⸗ 
cken / forchtſam. 
impazzate, deuenir pazzo. Naͤr⸗ 
| riſch / vnſinnig werden. 
k 


fich. 

impacificarfi, hafer da fare. Haͤn⸗ 
del haben / zu thun haben. 

impacciarfi , bauer cura, darſi 
penfire, forgen/ jhme Gedan. 
een machen. 

impaccio, imprefa, carica. Haͤn⸗ 
del/ Geſchaͤfft / Ffuͤrnehmen. 

impaccio, difturbo , trauaglio, 
Vnruhe / muͤhe. 

impadronirfi. Einziehen / zu ſi ch 
nehmen. 

impalate le viti, metter pali alle 
viti. Pfaͤl zu den Raͤben ſte⸗ 
cken: 

impalare fupplicio di morte) an 
einen Pfal ſtecken / fpiffen. fat im pazzate. Sum Naͤrren ma⸗ 

impalato, eingefaͤlt mitftecfeni chen- 
beſetzt. impeciare, imbrattare di ece, de 

— fenza corpo, vnbe⸗ berbichen / mit Bech beitreiche. 
greifflich / das man nicht be⸗ i impeciato, bberbicht/ mit Bech 





greiffen mag. beftrichen. 
impallidiri , _diuenir pallido, | impedimento, difturbo,Verbitte 

bfeich werden. dernuß/ Hinderung. 
impalmare,einander in dieNdnd impedire,fturbare, vietark. Hin⸗ 
verheiſſen / oder aufagen. dern / verhindern / jrren. 
impaludare , ſumpffig werden | impedito, ſturbato, verhindert / 

mie cin Moraß. gehindert. 
imparare, fernen. impegoare » darinpegno, Vere 
imparare alla mente. Außwen⸗ pfaͤnden / verfegen. 

dig fernen. — Leggi > Impecia- 
imparare bene, wollernen. re. 


imparare à fonar la trombetta. | impegrirfi. In Ohnmacht fal- 

Die Trommeten blafen fer-| Ten. 
nen. impelare,cominciar à * peli. 
Mafane 


= 


| IM | TM 19% 
Afangen Haar zu bekommen. ſimpetuoſan ente,pngeflümmig 

Ionpenara vallafineftia di vetro, lieh/gemalriglich. J 

ein glaͤſernes Fenſter. impigiare, verwunden. | 
impeunare. Anfangen Federn ‘impig’ato, pieno di piaghe, vol⸗ 

zu befommen. der Wunden. | 
‘impenfatamente, fenza peuſarui, 

onbedachrfamlich. 
impenfabile, chenonfi puo pen- 

‘fare che aucoga,bnvermennt. 







‘impiantare, eynpflantzen. 

impiaftricciare, mpiaftrare, im- 
bratrare, ſporcate, cö cofa che 
attra cchomit kleybicht er Ma⸗ 


impenſato, di che von fi penfa, tern beſchmieren. 
vnvermeynt / vnverwahrt. impiaſtro, ein Pflaſter. 

Imperadore. Raänfer. impiccare,fpiccare,auffhenckenr_ 

Imperatrice: Räyferin. anhangen / auffhaugen. 


imperferto,noa perfetto vnvoll. 
kommen / mangelhafft 
Imperiale, cio È pertinente all” 
Imperadore. Känferifch. 
imperio, dominio fopra gli altri. 
Herrſchafft und Gemaltnber | hen. u 
andere. | imperità. Vngoͤttlichkeit / Gott⸗ 
impetioſo. Herrſchend / Meiſter⸗ loſigkeit. | 
ſchafft. ‘| impigrare., diaenir pigro, fat 
impetito, Vnwiſſend / vnerfah⸗ werden. 
ren. | ‘impio, Gottloß / verrucht. 
imperlare, mit Perlen beſetzen | impiombare, derbleiben 
ztehren. — impiombatura, faldatura con pi- 
imperoche, dann dieweil. ombo. Verloͤtung mit Bien. 
imperuerſato, doll, raſent / ſeiner impite & empite, außfuͤllen / ein⸗ 
Sinn beraubt. allen 
impero, & empito. Vngeſtum- |implacabile,chenon fi placa, On» 


impiaccaro & appiccato. Auffe 
gehenckt. u 

impiegare, Unmwendensanfegen? 
aubringen. 

impictrare. ‚Härten / hart mae 


migteic. verföhnlich. 
eorrare conimpero,mit Gewalt ‘implacabilmente. Vnverſoͤhn⸗ 
Hinein fällen. lichen. È 


impeerabile, che facilmére fi puo implicate, einwickeln. 
fin petrate. Das leichtlich mag |'i.mpolucrare,gu Af chen verbren⸗ 


erlangt werden. nen / zu Pulver machen. 
impetrare, ottenere, erlangen / er⸗ impolitamente,fenzza politezza, 
halten, vntaͤnſtlich / vnſaͤuberlich / vn⸗ 


lafciami impetrare quefto date.| gertrennlich. 
Laf mich diefes von dir ero imporre, imponere, dare —* 
{ 


bitten. miffione. Befehlen / Befe 
impetratione, Erlangung / erhal⸗ thun/aufferlegen. 
tung. imporre, porre ſopra. Aufflegen / 


imperuofo, vngeſtuͤm oben drauff fegen, — 
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Importante, d'importanza, cofa 
graue. Wichtiae Sach. 
importanza. Wichtigkeit. 
importare. Etwas daran gele⸗ 
genfenn. | / 
importunità »Bnfügfichteit/ vn⸗ 
ruhe / beſchwernuß. 
importuao; der eim beſchwerlich 
iſt / vnruhiger Menſch. 
impoflibilicä,impot&tia,unmäg, 
glichteit/ / vnvermoͤgenheit. 
impoverire, einen an den Bettel⸗ 
ab bringen / arm machen. 
imprigionare, eynziehen / gefan⸗ 
gen legen. 
impregnare, ſchwaͤngern. 
impreſa. Ein That / ein Fuͤrha⸗ 


ben. 

lafciar l' impteſa, võ ſeinem Fuͤr⸗ 
habenabftehen. 

impreffione, impronto, aufftru⸗ 
ckung. = 

impregionare, mettere prigione. 
ns Gefingnufifegen. 

impreftare, Lenden. 

Imprimere. Truden. 

improntare,imprimete. Eintru⸗ 
‚Ken. 

improperare, rinfacciare, buttar 
inocchio. Sürtverffen/ vere 
weiſen. 
improuiſo, all’improuifo, alla 

lpyprou ſy⸗ vnverſehens / vnver⸗ 
ſehener weiß. 

imprudenre,non prudente, Vit 
vorfichtig/onbedachtfam. 

imprudentemente,vntorfichtig- 
lich. 

"Imprudenza. Vnvorſichtigkeit. 

imprunare. Mit Dornerafte- 


chen. | 
impudicamente,pnderfchämpter 
weiß · | 
impudicitia Vnſchamhafftig⸗ 


IM 
keit / Vnzucht / Ontenfchheit. - 


impudico, disboneſto. Vnver⸗ 
ſchampt / vnzuͤchtig / vnkeuſch. 
impulfore, chiincita & induce À 
far qualche cofa; Anreitzer / 
Anſtiffter. 
impudito, vngeſtrafft. 
imputare, attribuete Zurechnen / 
sumeffen — 
io dubio. Sm Zweyffel / zweyf⸗ 
felhafftig. 
io quefto giorno, auff dieſ en tag. 
in abandono, in arbitrio di for- 
suna,indie®öchAng/oder auff 
defi Glücks queen willen. 
inacer bite, diuẽtat acerbo, ſawr/ 
herbwerden. 
inacetite, diuenit aceto, ju Eſſig 
werdet: 
inacquare, adpacquare, négen/ 
mie Waſſer befeuchten 
inacquate il vino;teMperate, den 
Dein mit Waſſer mifchen. 
ina are; befeuchten / befprägen/ 
befprengen. 
inalbare, Bei ſſen / weiß machen. 
in alcun luogo. Irꝛgent an einem 
Orth. 
inaltro luogo. An einem andern 
Orth. | 
inalzaréslettatein alto. Erhebett) 
in die Hone beben. 
ipalzarealcuno con laudi. Einen 
mir Loberheben. 
in alzate le mani, die Hand empor 
heben: 
inamicare, faramico; Freundt 
werden / cinemgumSreunde 
macben. 
inanellare, In ein Ringlein eyn⸗ 
faffen. | 
inanimare,dareanimo.Neig vnd 
Muth machen. (dern. 
inansi, inanziäglialtri, vor an» 
inanzi 


IN 


- $nanziche, zuvor denn, ehedaîi. 


‚in arbitrio, inporefta, in eines 
Gewalt und Macht. 

jnarcare, wölben kruͤmmen. 

inargentare, oberfilbern. 

jnatrate, Pfandgab / oder Gotts⸗ 
heller auff etwas geben. 

inafprire, & inaſperare, & inctu- 
delite, Bitter machen / er zoͤr⸗ 
nen / verbittern 

ip aſſetto, in ordine, in guter 
DOrdnungsordentlich- 


Kuͤrtzlich. 
incalmare, <mpffen,Propffen. 
incalzare, incalciare,ftimolare. 
YAncreibenranreigen. 
incalciamento,conftringimento, 
pungimento,ltimulationc,an. 
treibung / anreigung. 
incalcipare, intonicare. mit tale 
vber ziehen / bekleyben. 
incalcinamento che fi fà à i muri, 
Vberziehung / Bekleydung. 
incalcinamento di ſtucco con 
piaftre, Mberweifung. 
incantamento, incantefmo, Ber 
zauber ung / Befchwerung. 
incantare, Bezaubern / beſchwe⸗ 
ren. 
incantatore, chi incanta, Zaube. 
rer. 
incantatrice, donna cheincanta. 
Zauberin,Ney/Trut. 
incanto, incaptatura, incantefi- 
mo, Zauberen. 
‘cerchio da incanti dincantefmi 
Circkel / darinnman zaubert. 
incatare beni à chi piu promette, 
vendere all’incanto,durcd die 
Gand in außruffen verkauf, | 
fen/ wer am meiſten gibt. 


inauertenza, imprudenza, Di 
bvorſich tigkeit / Srevelheit. 
in breue, in breuira,breuemente 


- 


incauto, poco, accorto, impru- 
dente, bnvorfichtig. 
incendio, abruciamento. Lin 
» 


IN 197 
Incäto, luogo doue fifal tal ven- 
dita. Die Gandt / Aufruf. 
incapeftrare, legare col capettro. 
Anbinden mie der Halffter. 
incaparbifi, puntarfi, oftinarfi, 
ftörzig verharzen / balfi(tare 
rig bleiben. 
ipgappare,incortere, Rinfallen / 
einlauffen. 
incarcate. Beladen / aufflegen? 
insarcoditelta,pelamento di te= 
fta. Ropffweherhumb. 
incarco,incarca,pefo, foma. Lin 
Laft/Samen, 
Incarcerare. Leggi, imprigiona= 
re, 
incarnatione-Penfchiwerdung. _ 
incavenare, Mit Resten bin« 
den. 
incarnato, colore, Bfeichrohtz 
Lab farb, Tnearnat. 
incaftiere, Zufammen fügen. 
incauare cauare ouo, vutergra⸗ 
ben / außhoͤlen. 
incauezzare, mettere la cauezza, 
Halffter anlegen. 
incautamente, fenza accortezza.” 
imprudentements,onporfiche 
tiglich- 


—— Area 

incendere, Anzuͤnden. 

incenerare. Zu Aſchen verbren⸗ 
ven. 

incenfare. Raͤuchern mit Wey⸗ 
rauch. 

inc&fo,gommo odotifera, Wey⸗ 
rauch. 

d’incenfo, von Menraud. 

inceramento , inceratura, verbi- 
chung mit LLads. 

BEI SER KM 


No 3 ince- 


298, IN. 


Ineeraro, derma RE 
tela incerata. Wachbtuch. 
incerto, dubbio,.che non ha fer- 


mezza,pngewiß/zweiffelhaff- 
ti 


g. 
incefpirare. Anſtoſſen / ſtrau⸗ 
cheſen. 
inceſto, verbottene Lieb / Blut⸗ 


ſchandt. 
che fal inceſto, der Blutſchandt 
begehet. | 
in.che luogo, doue?WMozan wel; 
chem Ort. 
inchiappare,bngefehr begegnen! 
antreffen, ' | 
inchiauare, chiudere, ferrare con 
chiane.. Zufchlieffen, mitdem 
Schloß verfperzen. 
inchinare, zunengen / beugen/ 
heiden/ nengen. 
inchinatione. Neygung / Beu⸗ 
gung / Heſdung. 
inchinato. Zugeneygt / gebogen / 
das heldet. | 
inchinato all’ingiu,pendéte, che 
ſcende. Anhangend / heldend. 
inchinaro grandemente, ſehr ge, 
nengt. 


inchiodare. Nageln / pernage⸗ 


len. 

inchiodaro,mit Nageln beſchla⸗ 
gen / vernagelt. 

inchioſtro, tinta con cuififerine. 
Dinten / damit zu ſchreiben, 

inchioftro da ftam patori. Buch» 
truckerfarb. 

\ inciampare» intoppicate. Leggi, 

inchiappare. 

inchiamparura, incötro,intoppi- 
cara,anftoffung,ftrauchlung. 

incino,vncino, rampino, cin Na: 
chen. 

incino, vncino dimare. Meer⸗ 


gel 
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incitamento,incitatione. Aria 
gung de 

incitare, prouocate, antreiben/; 
anreigen. 

‘incitareadira,incitare (degna ad 
alcuno einen zum Zorn bewe⸗ 
gen / zornig machen. 

incitamente, Beweglich / durch 
Anreitzunq. Le 

incitatione à vomita. Grawen / 
ecfel. 

incitato, prouocato,n.offo, au⸗ 
getrieben’ angereitzt. 


che cola. Anreigers Antrei⸗ 
treiber’ Stifter. j 

inciuile, vnhoͤflich / baͤwriſch. 

inciuilmente, rufticamente, fens. 
za ciuılta. Idem. 

inclito, famofo, di grannome,, 
ber uͤhmt / namhafft. 

inclemeote, tigoroſo. vnbarm⸗ 
hertzig / ftreng. | 

incognito, voce Latina, non co- 
gnofciuto, bnbetande. | 

incollamento. Zuſammenley⸗ 
mung. 

incollare, zuſammen leimẽ / pap⸗ 
pen. | 

incollato,gefeimet. 

incollacore, Ceymer. | 

incolpare, darla colpa & accufa- 
resdie Schuld geben / beſchul⸗ 
digen. 

incolpare alcuno, die ſchuld auf 
einen fegen. 

eTerincolpato , befchuldigt wer⸗ 
den, die Schuld eines Diugs. 
haben. 

la padronane faràincolpata, die 
Sram wird darumb gefchole 
ten werden. 

incominciamento,principig,äit« 


fang. 


| incitatore, chi incita à fare qual» 


inco= 


- 
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Incominciare , principiare, dar 
principio » anfahen/ anfang 
machen. i | 
incominciare è dire la füa opi- 
nione, anfangenfeine Mey⸗ 
nung zuerzehlen. 
incominciare l’amicitia con al 
euno. Sreundtfchafft mit ci. 
nem anfangen. | 
incominciarel’opera,& lafciarla 
imperfetta, fein angefangen 
Werck onvollbracht faffen 
ftchen. 
incommodamente,maläpropo- 
‚onbequemlich/ zu vnrech⸗ 
ter Zeit. 
incommodità, ſcommodità. Vn- 
bequemlichkeit / Vngelegen⸗ 
heit. 


incom modo, nociuo, vnbequem / 


ſchaͤdlich. 

incompagnia, infieme, zugleich / 
in Geſellſchafft. 

incomparabile, ſenzà patagone. 
vnvergleichlich. 

incomportabile, che non ſi puo 
comportate, vnertraͤglich / vn⸗ 
leidlich. 

incomprehenſibile, chenöfi puo 
camporrare, vnbegreifflich / 
das ſich nicht begreiffen laͤſt. 

inconfidesaramente,fenza conſi- 
deratione. Vnbedach ſamlich. 

inconfideratione , mancamento 
diconfideratione, onbedacht- 
famteit 

inconfiderato, chi non confidera 
quelchefà. Vubedachtſam / 
leicht fertig 


Ilncouſtaoza. Vnbeſtaͤndigkeit. 


incontinente, ſubito, jehling / 
als baldt. 
ipcontinente, ſenza continenza, 


vnbaͤndig / vnmaͤſſig / vnkeuſch. 
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incontinentemente,fenza conti- 
nenza,bnmdffiglich/onteufd. 
incontiuenza. umdffigteit / 
Vnkeuſchheit. 
incontegao hochtꝛagend / gravi⸗ 
taͤtiſch. 
— vngezieret / vngeſchmuͤ⸗ 
et. 
incontrare, fcontrare, andar in- 
contro, entgegengehen/beges. 
guen. 
cio che incontriamo , das vns 
entgegentompt. 
incontrare,auenirc,fich begeben? 
zutragen. 
incontrare, vrtate, anſtoſſen / 
ftraucheln. 
incontro,incontra, entgegen. 
incontro, l'atto dell’incontrare. 
Entgegentommung/Begega 
nung’ Anftoffung- 
incontro, dirimperto, per Mexo. 
Gegen vber / recht binvber. 
incontto, come l' incontto d’ne- 
mici, das Treffen/ oder Ent⸗ 
gegen tommen Der Feinde. 
inconueneuole,fconueneuole,& 
fcobueneuolmétre, bnfilglich/ 
vnziemlich / ongereimpt. 
incorrare; tincorate, dar anime, 
Hertz vnd Muth machen. 
incorrazzato, val armato di co- 
razzina, geharnifcht. 3 
incoronare , ornare di corona, 
kroͤnen. | 
incoronato, gekrönt. 


 incorporate,ridurre più cofe alla 


forma di corpo, Zufammen» 
ſetzen aufiviclen Dingen cio 
Corpus machen. 
incorrere, intoppare, einf illen. 
incorrere in qualche difhculra, 
in cine Beſchwernuß gerahe 
ten/Tommen. 


Na 4 incor- 
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Ingortare,ritiare. Zuſammen⸗ 
ziehen. 

J ritirato. Zuſammen 
gezog 

incoltante, mutabile, inftabile, 
onbeftändig. 

incoftantemente. ‚Pubeftdndig- 


Ri Rabilicä,leggierer- 
za. Onbeftändigteit. i 

in colti luogo» colti la doue tu 

= RA In dicfem Orth / da du 
i 


incredibile , dà non credere, vn⸗ 
glaublich. 
| incredibilmente, fopra il noftro 
| "exedere, onglaublicher weiß 
incredulica, Mißtrew / vnalaub. 
incre ulo, chè non crede facil- 
“mente. Mißtrawig / vnglau⸗ 
bi 
— doletſi, tinerefcere, 
verdrieſſen 
increfcere,venirà noia,onluftig/ 
beträbt werden. 
incretato,brattaro di creta. Mit 
"Rrivden beſtrichen / o oder v⸗ 
beizogen. 
incrocciare;incrocchiare,abthete 
len / in Sorm eines Ereuges- 
Item, Ereugigen. : 
incroftare,far crofta LinAruft/ 
. oder Rindegewinnen ı ober» 
gichen.” * 
incroftimento, vberziehung / v⸗ 
bertaͤffelung . 
incrudelite, prouocare à crudel- 
tà. Zur Grauſamkeit / odes, 
Zorn bewegen. 
incradelitſi,diuenit crudele wuᷣ- 
"gend vnd grawſam werden. 
iocradire, diuenircrudo, afpro. 
Hart / rauh / werden. 
Incudine, i iucugine, doue fi batte 


'IN 
il ferro. Umbof. 


) 


$ legno doue fi ĩ ripofa l' incudines 


Amboßſtock 

inculto,non acconcio,non colti- 
uaro, vngebawet / vngearbei⸗ 
tet. 

incurabile, che non puo, guarire, 
vnheilſam. 

in darno, iù vano, ergeben, 
lic 

indebitato, viel ſchuldig / der tic ff 
in Schuldenfteckt. 

indebitö,ingiufto,pngerecht/ons 
billich. 

indebolire, leuat le forze, ſ de 
chen / außmatten. 

indebolirfi per fame,dur ch Hun⸗ 
ger aufgemattet werden. 

—— Außsewates / ge⸗ 
ſchwaͤ icht. 

indebolito , & molto aperto del 
corpo, che non piglia pivre- 
fettione alcuna, Gar matt 
vnd trafftloß / der nichts ge⸗ 
braucht. 

indegaamente , , 
ongebärlich. 

indegnità.Vawfrbdigteit. 

indegao, rion degno. Vnwuͤr⸗ 
dig: 

indegaodilaude,onwärdig/daf 

 ergelobefollmerden. 

indemoniato. Ein Men Re 
bom Teuffel befeffenift. 

indi, cio &di la, bon dannen, 

indice,tauala d*. vnlibro, che di 

| moftra le. materie in ‘quello, 
con ‘tepunte, Regifter. * 

indice baftardello, dimercantiö 
potarii, Das i Regifter, oder 
Protccoli der Kauffleus / 0 
der Notarien. 

indicetto. Regiſterlein / ein klein 
Regiſter. | 


vnwaͤrdiglich / 


indico 
Be + 


IN 


Indien: colore. Blaw Zard / Iu⸗ — ſaͤß gemacht / erwei⸗ 
dich. t 


Indietro. Hinder ſich / zu růck. 
Vadinefo,pubefanhge/onverthä, 


digt- 

Ind: gene, bedürfftig/ arm. 

Indifferente. Ohn Vnterſcheid / 
gleichgeltend. 

lodifferentemente. Ohne Dr 
terfcheid. 

In digeftione, vnverdaͤwlichkeit. 

Indigefto , vnverdawet. | 

ndrizzare , drizzare » Richten, 

auffrichten. 

Indifereto , poco diſcreto » bnbes 
fcheiden. 

Indifparte , apartamente » Bene 
ſeits / abſonderlich. 

ladiſpoſitibne, mala difpofitio- 
ne, Schwachheit / Bloͤdigkeit. 

Indifpofitione deltempo , Yu, 
gewirter/ vnbequem Wetter. 

malte ’ ſchwach / bloͤd vbel 


Indifolabile , chenon fi puo dif- 
foluere, difcio liere, vna 
toͤßlich ẽ * 

Tnditio,fegno, Anzeig / Zeichen. 

Indiverfe maniere, Auff man⸗ 
cherley Weiß vnd Weg. 

In diverfepatti. An mancherlen 


Orten. 
——— d'herba. Endiuien⸗ 
kraut. 
ſalata d'lndiuia. Endivienſalat. 
condtilla,forte d’ Indiuia faluari- 
‘ca wildEndivien. 
n a 
bile, vnzert heilt / vnzert heilig / 
vnmuglich zu theilen. 
Indiuifo,non feparato, non diui- 
fo, ongertheilt. 
Indolcire, adolcire , ſuͤß weich 
machen. 
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Indole. Art vnd Nengung zum 
Guten vnd Bofen. 
In duedi. In zweyen Tagen, | 
In due modi,auff gweierlen weife 
Indooato, indomito, chenonf 
puodomare,pnbändig. 
Indoffc,tmbher/rings herumb. 
Indorare, vbergilden, 
Indorato, vberguldet. 
Indotato,fenza dote. Ohn Netto | 
rargut., | 
Indotto, ign ofante vbugelehrt / 
vngeſchickt. 
Indouenare il filo, Faden auff⸗ 
winden. 
Indouinare, Rabten / treffen / 
wahrſagen. 
Indouinamento. 
Wahrſagung. 
ladouinamento del canto di ve- 
celli. Wahrſagung auß der 
Voͤgel geſchrey. 
Indouinatione , il medeſimo che 
'indouinamento, È 
Indouinattice, Wahrſagerin. 
Indpuinäte,cheindouina, wahre 
fagend, | 
—— Geweiſſagt / wahr⸗ 
geſagt 
— il medeſimo che 
indouino. 
Indouino. Wahrſager. 
Indouino dello fogni. Traums 
Deuter. — 
arted*indouinare. Xunſt wahr 
‚zu fagen. 
Indouino peslamano. Der in die 
Hände ſiehet vnd wahr ſaget. 
Indozzamento,induttione. Ans 
reigung/ vberredung. 
Indubitaramente , Ohn allen 
zweiffel 


Errahtung / 


Na5 — 
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Indubitato, vngezweiffelt. 

indugiare , tatdate, ver ziehen / 
auff halten. 


indugiarmolto , ſich lang auff- 


halten. 


indugiato, ritardato, ver zogen / 


auffgehalten. 
Indugiatore,lento. Cangſamer / 
Dersieher, 


indogia,tardanza, dimora Yuff. 


ſchub / Verzug. 

ſenza iadugio, ohn verzug. 

indurare ‚indurire. Verhaͤrten / 
hart machen. 

indurichi , anfahen bart zu wer⸗ 
d 


en. 
indurirfi peril freddo, Erſtarꝛen 
für Räfte. Ä 


indurito & induraro, Gehaͤrtet / 


erftarree. 
indurre, perfuadere , vberreden / 
bereden. | 
induftria, diligenza. Fleiß / Emb⸗ 
ſig keit / Behendigkeit. 
induſtrioſamente, con induftria, 


| Steiffiglih/emöfiglich/dehen- 
Digli 


induftriolo, Embſig / fleiſſig / be⸗ 
hendig. | 
induft:iofo, ein fleiffiaer / Gehen 
Diger / embſiger Menſch 
ĩnebxriare, val im briacare. Bewei⸗ 
nen / truncken triucken / voll 
ſauffen. ne | 
in effetto,cerramente,cigentlich/ 
gänslichinder That... - 
inefabile, vnaußfprechlich. 
ineguale, vngleich 
incl ganre ‚non elegante, vulieb⸗ 
lich / vnzierlich onfäglich. - 
inelegantemente,, vnzierlich. 
ipeloquente , ſcoza eloquenza, 
Dent crede. Cern ift 
ipcmeadabile. Das nicht zu beſ⸗ 


— 
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Inerme, voce Latina, difarmato, 
vnbewehrt / ohne Waffen. 
inefcare,adefcare,attracre, anbes 
tzen / anleit en / anreitzen / baitzẽ. 
inelcamento,adefcamento,anhes 
ung/ anleit ung anreigung. 
leo, — * 
angereitzt / verfuͤhrt. 
inefcufabile,che non fi puo feufa- 
re, unentfchuldiglich das man 
" nicht entfchuldigen Fan. 
ineforabile, che nons inchina à 
preghi, vnerbittlich / das mit 
bitten nicht zu erweichen ift. 
inefperto , ſenza ſpetienza, ver 
fahrn. 
Ineftamero,incalmatura. Binfee 
gung/ftoffung/oder vntermi⸗ 
fchung. Item, Propffung. 


ineſtate, incalmare, Etwas ein⸗ 


thun / oder ſtoſſen / vermiſchen / 
propffen. 
Ineftatore,incalmarore.Binftofs 
offer Dermifcher/Propffen. 
ineftato,incalmato. eingeftoffens 
eingefchoben/gepropfft. 
ineftimabile, che non fi puo li 
mar , Pngefchägt, das nicht 
zu ſchaͤtzen iſt. 
ineftinguibile, vnleſchlich. 
in etezno, eternalmente, fempre, 
ewiglich. 
inertamente,fcioccamente, laͤp⸗ 
pifchs ongefchickt. 
inettitudide, coffatia, vngeſchick⸗ 
lichten. > 
inetto, (ciocco, vngeſchickt / laͤp⸗ 
piſch. 
infacendato, geſchaͤfftig / ſorg⸗ 
faltig. | 


‘infaldare, rungeln/ einfalten, 
cinfallantemente » für gewiß / oh⸗ 


mefebfel. 
‘infallibile. Das nicht FERRATA: 
nia- 


EN 
Ùnfamare, vituperare , ſchaͤnden / 
fchmähen. 


het / gefchändet. 


ipfame,di.trifta fama ehrloß / ge⸗ 


ſchaͤndet / verſchrien. 
infamia, vituperio, boͤß geſchrey/ 
hr. 


mit Xoht befprigen/befudeln: 


infanre, perilfanciullo , Ein vn⸗ 


mändig Kind. 
Iafaftidire,dar faftidio, Vnruhe 

Mahe und Arbeit machen. 
infedele , che non offerua fede, 

vntrewer / tremfofer. 


Infedelrà,slealta,mancamentodi 


fede. Meyneyd / Vntrew. 
infelice,s£ortunato, mal’ auentu- 

rato, vngluͤckſelig. 
iafelicemente, fuenturatamente, 

vngluckſeliglich. 


infelicità, malauentura diferatia. 


Vngluckſeligkeit / Wider⸗ 


wertigkeit. 

iofcogere, fimulare , moftrare di 
non fapere , gleich thun / als 
wiffeman ca nicht. 

inferiore, da manco, der nidrig⸗ 
ſte / vnderſte. 


inferire. Anzeichen / bereichen / 


einbringen. 
Infermatia , luogo doue ſtanno 


gl infermi, Spital / der Kran⸗ 


cken Stube. 


iafermatia del conuento, Rratte 


cken Stube ineinemXiofter. 

infermarfi, amalarfı. Krand 0, 
der fchwach werden. 

infermità, malatia. Kranckheit / 
Schwachheit. 
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nefchwere Rranckheit fallen. 


‚Infermitä contagiofa, che fi but» 
infamato, vituperato , gefchmd. | 


ta, che fi attacca, Erbtrand- 
heit / fangende Rranckheitz 
die einer von dem andern bes 
fommet. | 


‘infermo,ammalato, kranck bbef 
e | 
con.infamia, vnehrlich / ſchaͤnd⸗ 
lich 


Iofangare , imbrattate di fango, 


auf. . 
infermo dimalcaduco. Der die 

fchwere Rranckheit/ oder fals 

fende Sucht hat. | 


‘infernale, dell’ infermo. Hel⸗ 


liſch. 
Inferno,die Hell, 
infeftimento,noia. Vnruh / vber⸗ 
laaſt / verdruß. | 
ipfeftare, dar noia. Wioerfaft a 
thun. 
infettare, ver vnreinigen / vergiff⸗ 
ten mit einer Kranckheit. 
infettato, ammorbato, vervnrei⸗ 
niget / vergifftet. 
infiacchire ‚indebilire , ſchwaͤ⸗ 
ciù ù 


infiacchito, divenuto fiacco , gea 
waͤcht. 
Dl Lite Auffe 
blafung/ Geſchwulſt. 
infiammatio ne,infiammagione,. 
Anzuͤndung / ent zuͤndung. 
infiammatione & vlcere delpul- 
mone.Zungenfucht. 
infiammatione, ira, fdegno. Pra 
Järnung- 
infiammare ‚accendere, anzuͤu- 
den/engünden- 
infiammato. Ungezdndt / ent⸗ 
zündet. 


infiammare, enfiare, eonfiarecok 
D 


fiato Auffblaſen. 
infiare , sil Geſchwel⸗ 
len. 


infiarfi,gonfiarli Anheben juge 
cadeie in,graueinfermira, In ei. | 


wellen 
6 * Info, 
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Infiaro , Enfiato, auffgebfafen/ 
auffgefchmwollen. 

Infiarura. Leggi, ‚Enftatura. 

Inficcare, val ficcare dentro, an⸗ 
hefftenseinhäckeln. 

Infidele, vntrew / trewloß / vn. 
glaubig 


Infimo, di baffà conditione. Der | 


geringfte/nidrigfte. 
In ſine.finalmẽte,endlich.ſchließ⸗ 


Mh. 
Infingardo ‚faulsträg. 

Infinitamente,fenza finc, vnend⸗ 
lichen. 

“Infinito ‚fenzafine , Ohn End: 
unendlich. 

Infinità, Vnendlichkeit. 

Influenza, Seuch / fluß. 

Infiotire. Mit Blumen vberzie- 
ben. 

Infocare. Anzuͤnden. 

Infondere.Binfchenckenveingief- 
fen- 


IN 
Infofcarfigli occhi nel Sole, wañ 
vondem Sonnenfcheineinem 


Die Augen / oder das Geficht 
bergehet. 


Infofearione, verblendung / vere 


dunckelung. 
Infofcato , verblendet / verdun⸗ | 
ckelt. 
— intta,tra, —— 
rzwiſchen / wehrende. 
Loft Cmani, vnter den pin: 
den: u DE 
Infrail cenarestnter demYTacht- 
effen. 

Infrigidare, fturbare, rompereil 
capoconparole , den Kopff 
Brechen/dollmachen. 


Infragidarfi,marcirfi. Saul oder 


fchimlicht werden. 


Infragidito , muffito, rancido 


graw / halb faul / ſchimlicht 
Infragnere, peftare, ſtampffen / 
zerſtoſſen. 


informare,dar cognitione di quel ‚Inframersere,darzwifchen ſetzen / 


che non fifa, vnterweiſen / vn⸗ 
'Infreddare , kalt werden, oder 


terzichten. > | 

Informati; cercarinformatione, 
nachfragen’ anleitung ſuchẽ / 
fichertändigen. 

Informarfi de fatti di alcano;pinb 
eines andern Thun Bericht 
einnehmen. 

Informatione, Bericht. 

Informato, vnterrichtet / gelehrt / 
berichtet. 

Informare,tnettereinforno, ein- 

ſchlieſſen in ein Ofen. 

Inforfa & inforſe, Vielleicht / es 
mag ſeyn. 

Infortunio, Vngluͤck / vnheil. 

Infofcare, oſcurate, annegrire, 
verdundehnf chwdrgen. 

Infofcarelalucede gliocchi,dem 
die Augen dunckel werden. 


f 


oderfegen. 


machen‘ 
In fretta, frettolofamente,enfend 
gefchwind. 
Infrerrarüi,fich.eyfen. 
Infrondare,ietrare frondi. Bldte 
ter gewinnen. i 
Infrotra. Haͤuffig / mit hauffen. 
Infruttuofo , chenonrende frur- 
to, onfruchtbarsennülich- 
Infuocarg , fewrig / gläend ma, 
chen. 
Iofuocato ‚gläend. 
diuenir infuocaro. Glitend were 
den. 
In fuor che, Kecetto che, ohn duf: 
ſerhalb aufgenommen das. 
Infuriare, diuenirfuriofo , delli 
vnd vnſinnig werden, 
‚ Infu- 
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Infutiato, fuordife. Vnfinnig / 
doll. RR: 
Infufo,bagnäto. Naß / feucht 
Infufo. Eingegoſſen / eingeſchuͤt⸗ 


tet. =. 
Ingagliardirfi pigliàr vigore, pofs | 


fanza,wacfer/|tarcf ond kraͤf⸗ 
tig werden. 
logannare. Betriegen. 
Iogannäre I’ opinione d’alcuno, 
Eines Nennung betriegen: 
ingannare ſe ftello , fich ſelbſten 
vervortheilen / betriegen. 


Iogännärfi;pigliar errore. Irren / 


fehlen: 
Ingatinaro. Betrogen. 
Ingannatore. Berricger: 


IN 
Knoͤpff gu betoimmen. 
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-Ingemmate, guarnire digemme: 


ie Pdelgefteinen verfenen- 
Ingenerare. Gebaͤren / zeugen. 
Ingentilire,annobilıre. Edel ma⸗ 
chen / adeln. 
Ingerire. Finwerffen. 
Ingeffare. n Gips gieffen/mit 
Gips vberziehen. | 
Ingeflaco: Sn Gips gegoſſen / 
mit Gips, oder Pflaſter vber⸗ 


zogen. 

ingbiltertà. Engellandt | 

Inghiottire, ingolare, ſchlucker?⸗ 

vberſchlingen / einſchlucken 

Iogiallate. Gelb werden / oder 
machen. 


Ingaüno, fraude, Betrug / arg / Inginoschiöne. Auff den Any 


oder Lift. . 
cofingàono. Berrieglich / mit 


Betrua. — 
pieno d inganno. Voll Betrug 
pnd ci | 
Iogauneuolinente. Leggi, con 
| Ifigando. | her 
Ingegaarfi, $forzarfi. Sich be⸗ 
maͤhen / befleiſſigen. 


mit gebogenen Xnyen. 
inginocchiarfi. Niderknyen· 
Iogiocondamente, non giecon- 
dameote. Hnfrölich / Vnlu⸗ 
ig: | 
Ingiotöndo;non giöcondo,nicht 
fröfich / verdruͤſſig 
Ingiouehirh A ringiouenitfi ‚wie 
der jung werden. 


logegno.diſcorſo naturale, Ver⸗In giro valintorno» Rund/oder 


Itande defi Menſchen. 


rings herumb. 


fenza ingegno Ohne Verftand. ingiù,all’ ingiu. Hinderwerts / 


beil’ ingegno: Herrlicher Ders 
ftandr. 

Ingegnofamente, cön ingegno, 
fottilmetite. Derftändiglich, 
mie verſt andt / kuͤnſtlich / hur⸗ 
tiglich: La 

Ingeniofo. Rlug/ verftändig / 
Zunftreich. 

ingelofire.Bifferig werden. 

Ingemmate,ındiuinar’il file. Ve- 
di Agomitolare. 

Ingemmiare ‚ mandar fuora gli 
occhi della vite, far ılbottone. 


Bann Ne Reben anfangen 


abwärts. | 
Ingiuria,cotto_ Vnbillichteit / vn⸗ 


recht. | 
Ingiurite di parole , Vnbilliche 
Scheltwort. Men 
Ingiutiare, far itigioria. Einem 
‚groß vnrecht thun / einen mie 
Scheltworten angreiffen. 
efferingiuriaro. Beleydigt / oder 
mie Scheltworten angegrife 
fen werden. 
Ingiuriofamente; coningiuria, 
onbillicher weiß / mit Sohelte ' 
mworten, . : 
Ingia- 


Fui 


206 IN / 
Ingiutioſo, chi fa iniuria, & ror- 
ro. Vnbillicher / Vbermuͤti⸗ 
ger / der einem gewalt vnd dite 
recht ehut. — 
ingiuftameate , vngerechtlich / 
vnbillich. 
îngiuftitia. Vngerechtigkeit 


ingiufto , non giufto , Page. 


recht. 
Inglele,d’Inghikterra.Engellän- 
der. r | 
ighominia, iafamia, Schmach 
vnd Schand. | 
ingobbire,piegare,intotcere,fich 
bin onnd wieder biegen vnd 
winden. 


IN 


Ingraffarfi, diueningraffo. Fat 


werden. 
ingraflaro. Gemeſtet feiſt ge⸗ 
made | 
ingrasirudine, Vndanckbarkeit. 
ibgratamente, pndanckbarlich. 
ingrato, chi nonriconeofce i fer 
uigiriccuuti, vndanckbar 
ingrato . cin Ondandkbarer. 
ingrau'dare,impregnarefchwän» 
gern’ fchwanger machen 
ingroppare, legarcinfieme, zu 
fammen binden Häckeln / ein⸗ 
fchmären. | 
ingroppato , fufammen gebun⸗ 
den / gehaͤckelt / eingeſchnuͤrt. 


îngogiare, ingolare, trangugiare ingroffare, diuenit grollo, Groß 


feza maftıcars,freffen.einfchlu- 
cken / die Speiß nicht ufäwen. 


vnd dick werden. 
inguinaglia, Die Scham. 


ingombrare ‚occuparce. Linneh, inguifaa modo Gieich / auff die 
men/erobern. ſe Weiß. 
ängordıgıa,brama,& volontain- inhabile, nonbabile , fronatto, 
atiabile. Verfreſſenheit / viel· vngemaͤß / vngeſchickt / on: 
fraͤſſigkeit | tauglich. Ä 


ingordo , troppo volonterofo, inhabı:ab le, done nonfipuòba» 


verfreffen/ Dichfraß. 
ingorgare, Zu fihnchmen / bey 

ſich behalten. 2 
ingorgiare. Wider auffpenen. 


bata:c, vabewohnt / da ni 

mand wohnt. 
inhoneftamente, dishoneftaem& 

tspnehrlicherweiß. 


iugorzare, auffſchlucken / frefſen. inhonefto, dishonefto , vnehr⸗ 
ingradare,andar digradoin gra- I" Sich 


to, allgemach / oder fuß für 
fuß gehen. | 
ängrandire,far grande Groß vnd 
anfehnlich machen. 
ingraflamemo, feiltmachung. 
ingraffamento di beftie , 
ſtung defi Viehs. | 
ingraffare vna beftia. Ein Thier 
melten. ; 
snpraffare ilrerreno, das Erdrich 
duͤngen 


ingtaſſate, ‚far graffo, dungen / me⸗ 


ſten / feiſt machen 


Ma 


inhumanamente, vnfreundlich⸗ 
vnmenſchlich. 

inhumanita, crudelta, vnfreund⸗ 
lichkeit / vnmenſchlichkeit. 

inhumano,fenza humanitä. Ye 
menfchlich / vnfreundlich 

inhumidire, befeuchten. 

insbumidirfi » bagna: fi » fich br- 
feuchten’ baden. 

inhumidito, befeuchtet- 

inimicarfi, diuentaraemico,jum 
Feind werden. | 

inimicamente » demicamente 


Feind 
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Keindlich / feindlicher weiß: 
Inimicitia, & metnicitia, Seind- 
ſchafft / Haß. 
inimico, nemico. Seind. 
inimico, dainimico, feindfich, 
als cin Feind. 
iniquamente,coniniquitä , bn. 
billich/ bofshafftiglich. 
iniquita, maluagica. Wnbillich- 
keit’ / Boßhafftigkeit. 
ini quitoſamente, malamente, 
vnbillich / boͤßlicht. 
iniquo, ingiufto, maligno, vnbil⸗ 
lich / vnrecht. 
inliuidich,diuenrar liuido. Blene 
farbige 7 oder ſchwartz vnd 
bfaro werden. 
io luogo,äcambiro, fürsan ſtatt 
in malhora,in mal punto,3ur vn⸗ 
glückfeligen Stunde. 
in mano. Indie Hand. | 
inmodo, talmente. Alſo / auff 
dieſe weiß. 
innamoramento, Die Lieb/ dere 
fiebung. | | 
innamorare, berlieben. 
innamorarfi,fich verfieben. 
innamorato, amorofo, verliebt, 
lieb gewinnen. 
innamorato infieme , miteinane 
Der verliebt. 
innanzi. Leggi,innanti. 
innafcere ‚nalceredentro, Ein, 
wachfen/ hineinwachfen. 
innaro. Angewachſen / angebo- 
ren. 
innafpare,einwicfeln/welgen. 
innauigabile, chené fi puo naui- 
are, onfchiffreich/da man nit 
chiffen/ oderfahrentan. 
Inneltare,incalmare,einfchieben/ 
cintropffen. 
in niunluogo,ò parte. An keinem 
Ort. 
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In niun modo, auff keine weiß. 
inpocente, noncolpeuole , pi 
ſchuldig. | 
effer innocente, vnſchuldig feyn. 
innocentemente. Vnfchuldige 
lich. ; 
innocenza, Vnſchuldt. 
innouare, erneiwern. 
innumerabile,chenon fi puo nu» 
merate, vnzehlbar / vnzehlich⸗ 
innumerabi'mente, fenzà aume» 
ro,bnjehibarfich. 
innumerabilità, cinonsabf. 
inobediente, difubedicare, unge» 
horfam. | u 
inudıro,non vdito, vnerhoͤrt / zu⸗ 
vor nie er hoͤrt. 
inogniluogo, per tutto, allent⸗ 
halben/an allen oͤrfern. 
inondare,allagare, oderfauffen. 
inondatione,allagamento, vber⸗ 
lauffung cines Fluß. | 
inopia,ponerta Mangel/ Ars . 
muth. 
inopinato , vnverſehens. 


linordinatezza , difcordinanza, 


Vnordnung. 

in ordine,apparechiato.Ynguter 
Drdnung gezieret / bereii, zu⸗ 
bereit. 

inornaramente,pnäferlich. 

inornato non ornaro, vngezietret. 

inoftrare , mit Purpur zieren / o⸗ 
der betlenden. 

in parlefe,in publico,publicame- 
te,öffentlich/ für jederman- 

in poteftä, in fuo potere. In feis 
ner Macht oder Gewalt. 


in prefenza. Gegenwärtig / in 


Gegenwart. 
in prima, principalmente , fürs 
nemlich / $uvorderft. 
inpronto , für der Hand / ge⸗ 
ſchwind / hurtig. 
| Ä In qual- 
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In qualche luogo. Mn einem 

HB: 0 ca 

Inqual modo?îcome? Mie? was 
geftalt. u 

In qual modo fi voglia. Es fen 
wie es woͤlle. 

Bo quanio. So viel. 

In quanto farà poflibile , è fipò 
trà. So vielmäglich,fo vieles 
fenufan: nu 

in quattro di. In dier Tagen. 

In quello,in qüello ftante,all hö- 

ra. Alsdann / zum felben mal. 

In quell' iitofoluogo; Eben da⸗ 

ſelbſt / amſelben Oort. 

in que luogo.Dottran dem Ort 

In queſto mezo;in queſto mente, 
in tanto, vnterdeſſen / darzwi⸗ 


cri. Da 

inquieräte,moleftare, tràuaglia 
te / vnruhig machen / vberlauf⸗ 
fen / bemuͤhen. 
a fenza tipofo ; vᷣnru⸗ 
Inquietudiné , moleftamento; 

vnruhe | 
Inguirere,cercaredil'genteinen- 

re, vnterſuchen / fleiffig nach- 

forſchen. ee 
inquifitiöne,durchfuchuing.fläif; 
- fige nachforſchung / erkuͤndi⸗ 


gung. — 
Inquifisore, Ouꝛchſucher / Nach⸗ 


efcher. Se si 
inquifitore di malefici, Rerdiet; 
meter. | 
Intitrofire, valinfuperbie, ſtoltz / 

auffgeblafenwerden. _ 
Infaccare,potre nelfacco. In ein 


Sack fchieben. 
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Infanguinate, imbiattare di fad- 

gue, mit Blue beſchmieren / 
 befudeln. _ 
Infavguinato; blutig. 
Infano,ftol:0, pazzo } infenfato; 
Naͤriiſch / niche gefcheid: 
löfatiabıle,che nonfi puo fatiäre; 

bnerfuͤllig / das nicht zu erſaͤt⸗ 
tigen iſt. ur 
Infatiabilmente, Önerfälliglich) 

vnerſaͤttiglich. KR 
lũ (cambio, ati ftatt/in Abwech⸗ 
‚ felung. _ 2 agg Age 
Inferittione. Vberfchriffe: · 
Infegha;bandiera,ftendardo. Lin 


+ 


Panier’ Fahn. 


inifegna delli nale, DAG Faͤhnlein 


deß Schiffs. — 
Infegnaré,ammaeftrare,Eebreti/ 
vnterrichten. 
infegnare il Fallo. Falſch lehren: 
trifegne piepate, d abbaſſate. Ni⸗ 
dergelaſſene / oder äuffgerolte 
Sahne. 


ißfegnefpiegate; alzäte. Stiegens 


de Faͤhnlein. eh 
Itifegna ; arme ; feudi dicafare. 
Wappen eines Gefchlechts. _ 
infelciato, infelciata, mit Steine 
befegt. Item, onnüglich dere 
jebre oder verbracht. 


infelläto; Bedeckt / gefatteit. 


inſenſato, fuor di ſeuno, Doll 


vnd naͤrriiſh.. —. 
eſſet inlenſato.Doll vnd naͤrriſch 

eyn. | 
infenfibile, che non ha ſentimena⸗ 

to, Sneiipfindfech _ 
inlentbilmente,dnempfindfichez 


weiß; _ 77 | 
Infolate; mettere nelfale. Pins! infenfibilità; Vnempfindtlich⸗ 


falgen- 


DE keit. —— 
N d’herba, ein Salat. |infeparabile; vnentſcheidlich / vn⸗ 


Infalato.falato, Geſaltzen. 


lich e 
| zertrennlich iate 


IN 
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Infepolto,non fepolto,, vnbegra⸗ Infogno,fogno.traum. 


ben. 

Infertare;ineBar ad occhi » Fia- 
zweygen / jmpffen / propffen 
Inſertatione ad occhi, Kinzweh⸗ 

n gung/,Smpflung. | 
Infertatore,cin Einzweyger. 
Infidiatore.cin Kaufer / der einem 
auf den Dienftwarıe. 
Infidiare,porre apuati, Hinderlift 
legen‘? auff den Dienft war. 
ten. 
Infidie,tradimenti. Hinderliſt / 
Verraͤhterey. 
appatecchiarelnfi die & tradimen- 
tiad altri. Auff einen halten und 
laufen. 
Infieme Zugleich. 
infignoro:fi,1impadrònirfi , ſich éi» 
nes dings annehmen / bendch- 
tigen / in ſeinen Gewaltbrin- 


gen. u J i l 
Infino , &fino , infino, Biß / 
In fin’ hora. Biß daher / biß je- 
a, | 
Infin' da fanciulli. Mon Tugend 


auff- | \ 
Infipido , fenzafapore. Vnge⸗ 


ſchmacklich / ohne Geſchmack. 


Inſiamento, inneſtamento. Einſa⸗ 


Bung. — 
Infitare, inneſtare Einſetzen. Leg- 


i, Inſertaxe · 
Infito , infita. Das Eingeſetz⸗ 
te. 
Infitatore , inneftatore. Kin 
ſetzer. 
Infitato ; inneſtato. KBinfeg- 
jling: | 


infogna.affogna,fonza. Schmer / 
Feiſt / Speck. 
Traͤu⸗ 


Infegnare |- fognare. 
men. è 


re 


i ‚Infolente,arrogante s ftolg / vber⸗ 


müuͤhtig. 
Infolentemente, atrogantemente. 
vbermuͤtiglich · 
Infolenza,arroganza ſtoltz / vber⸗ 
muth. | 
Infolitamente , vngewoͤhnlich / ſel⸗ 
ami. 
Infoliro,hon folito,non vfato. vn⸗ 
gewohnt / bngebriuceblich (ele 
am. 
Infollare, ju nicht machen. 
Infolubile. vnauffloͤßlich / das nit 
auffzubinden ift. 
a ſomma, in fine, in conclufione, 
Endelich / zum Beſchluß / in 
umma. . J 
Inſopportabile, che né fi puo ſop-· 
portare. Vntraͤglich / vnlend⸗ 


i F | 
Infopportabilmente , bnettraͤgli⸗ 

cher weiß. dici 
Infpeflare; infpefire. Die mar 


chen. “ 
Infeffirfi, dick werden. - 
Infpirare, Kinblafen 7 einge 


ben. | 
Göttliche 


Infpiratione diuina. 
Eingebung. 
Iaſpirato. Beſeſſen / vom boͤſen 

Griſt eingenommen. | 
Inftabile, fenza fermezza. Ynbe- 
- ftändig’ vnſtaͤt. 
Inftabilità, inconftanza. Vnbe⸗ 
ſtaͤndigkeit. 
Inſtanza. Anhaltung im feinem bee 
geren. a | | 
domandare con Inftanza.. Embs 
fichltch begerenzanbalten. 
con tanta Inftanza ; fo gar ſehr / ſo 
embfiglich/mit beharz 
Inftante-porhanden/gegenwertig. 


Item,anhaltend:, Ba 
Vo Inf an · 
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Inftantemente,peileuerantemen- 
te, beharrlich / beſtaͤndiglich. 
inftare,affrettare con inſtanza, mit 

beharren / oder embſiglich an⸗ 
halten. 
inſtigare, iſtigare, ſtimolare. An- 
reitzen / treiben / anhalten. 


inſtigatione, incitamento. Anrei⸗ 


tzung / Treibung. 
inftigarore: Anreiger. 
inftillare,gocciare fopra. Snoder 
etwastropffen. 
Ipftituire,ordinare. ° Anſtellen / 
einfegen. Item , gnterweif- 
ſen. 
inſtitutione, inſtruttione. Ypter- 
weiſſung. 
inſtizzare, Leggi,inftigare. 
Inftinto,& iftinto. Antreib / An⸗ 
weiſſung. — 
inſtromento, ſtromento, valor- 
——— 
inſtromento, per ferittura, ſchrift⸗ 
liche vrkund / offenbar geſchrie 
ben Inſtrument. | 
ipftruere,ammaeftrare, ppterivei- 
ſen / lehren. 
insu,all’insù. In die Hoͤhe auff · 
warts 
Inſuaue, poco grato. MVnlieblich / 


ſawer. 
infultare,far infulto. Etwan / ehn 
oder auffſpringen / anſprengen / 
anfallen. 
infulto,empito,aflalto. rin: 


gung / Anfall / Vberwaͤlti 


gung. 
Infuperabile,, che non fi puo ſupe- 
‘ rare,inuincibile Wavberwind 
lich / das micht zu gewinnen / nit 
zu vbertreffen ift. 
inſuperbiſi, inſuperbire, ſtoltz / v 
bermuͤtig werden. 
Infuſare, valinalzare. Erhöhen, 


nn 
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auff oder empor heben. 

Intagliare ‚ (colpire. Außgraben / 
aufibamen. i 

eſſo Intagliare , intagliamente, 
Das Bilderhawen / oder auß- 
graben. 

intaghatore ‚ fcultore d’imagini. 
Bilderhawer. 

Intaglio, fcoltura. Bildthaw⸗ 
ung. a 

intagliato; fcolpito. Gegraben / 
aufigeftochen. | 

Intalguifa , intalmanieta, in tal 
modo Alſo / auff die Weiß. 

in tanto, in quefto mentre. Pater 
deſſen / darzwiſchen. 

intargato, armato di targo, der ei⸗ 

nen Schildt trägt: 

Iutatfiamento , forte di pittuta, 
marbierung/ einselegt/ oder ge⸗ 
ferbt werck. a 

Intafcare.indie Tafchen ſchieben / 
einfachen. 

intauolare,coprire con rauole con 
giunte infieme, mit Bretters 
taͤſſeln / oder vberziehen / fchrei- 

nerwerck in einer ſtuben. 

Intauolare, intauolamento. BHe- 
taͤffelt werck. 

intingere,ritingere. Faͤrben / eyn⸗ 
duncken. 

Integrità. Vuſchuld / Auffrichtig⸗ 
feit« 

, intelligenza, intendi- 
mento, Berſt andt / Wiſſen⸗ 

ſchafft. 

intelligibile, che fi puo intendere, 

Das verftanden tan werden, 
verftändfich. 

intemperanza. Onmdffisteit. 

Intemperamente , fenza milura, 
bumäffiglich- 


Intemperato ,ımmoderato , bile 


maͤſſig. 


— —— —m — — Ú — — — — — — — 


Intem- 


- 
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Intempeftiuo. vnjeitig 
intendente, verſtaͤndig / erfahren. 
intendere wiſſen / verſtehen⸗ 
cercare d'intendere, nachforſchen 
fuchenversränden. _ 
far intendere, su tv thus... 
Inten dimento, di egno. DVex- 
ſtandt / Rahtſchlag. 
Intenditore, buono intenditore. 
Verſtaͤndiger / vernänfftiger. 
intenerire, duͤnn machen / mager 
werden. 
Intenerito. dann / mager / außge⸗ 
mergelt. 
ihtentamente,aftentamente, auf- 
merckend / fleiſſiglich 
ntentione, volonta. Meynung / 
Will / Vorſatz, 


intento, attento. Auffmerckend / 


fleiſſig 
intepidare, fartepido, erwaͤrmen / 
laͤwlecht machen / oder wer⸗ 


den. 
| Intero, Gantz volltommen. 


Item, Auffrichtig. 
interamente. gänglich, allerdings 

—— 
ntercedere ET per Neale 


Far einen ditotiys him beſten re. 


lnterceffbre, chi intercede & pre» 
gaper alcuno, Farbitier. 
interceflione. Farbiti 
Interciare , vietare & impedire, 
verhindern / wehren. 
interdetto,interdittione, pröhibi- 
| tione, Verbott: |. 
interdire, prohibexe,betbieten, 
interditto;vietato;prohibito,pet- 
botten. 
interditto,(cömmonicato;escoM- 
_ Municîrt/verbannt, . 


interelfe. Intereß / Wucher / Ge | 


—— 
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pigliar danariadIhrerefle. Beldt 

vff zinß / oder “Sntere6 nehmen. 

interiore,piu dentro. Der innere / 
baß innen. 

Interiora, quel ch’ è dentro nel 

. corpo, Dasingemend. 

Interlaflare,ceflar di fare. Vnter⸗ 

laſſen / auffhoͤren ruhen. 

interlaflato,intermeflo , non con- 
tinuato; vnterlaſſen / auffgehoͤrt / 
vnterzwiſchen ſtill Halten. 

intermetere,tralaftiare , vnterlaſ. 
ſen / aufhören. . 

internare, Form hineyn chun. 

interno. Innerlſich / innwendig. 

Intermiſſione, ceffamento. non 
continouarc,onterlaffungrauf- 
hörung. 

Interporte, interpofiti itione,inter- 
pohimento, vnterſchub / outire 
legung. | 

Interporte,inttäpoyre , intramet- 
terc,fich onterlegenzin cine fach 
legen / oder miſchen · 

Interpofitiong,, infrponimento, 
Eyntrag / Onterlegung, Zwi- 
ſcheulegung / vermiſchung. 

interpoſto, iatrameſſo, meſcolato. 
darzwiſchen gelegt vermiſcht / | 
Dndergemengt. 

intetpretare,dichiarate , berdoll- 
metſchen erklaͤren. 

Interpretatione , dichiarationg, 
verdolmerfchung / außlegung / 
Ertlaͤrung. 

interprete. Dolmetſcher / Außle⸗ 

er. 

DIREI I GR 

interrogare alcuno diligerttemien- 
re, einen flciffigabfragen. 

Iuterrogatione. Srag. 

intertogatorii, Leggi, pofitioni. . 

Iaterrompere,dilturbare. Zerſtoᷣ⸗ 


— se 
n - 


) 
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Interrompere il parlare d’ alcuno. 
Eines Rede zerſtoͤren / einem 
indie Redt fallen. | 

Interretamento,interrompimen- 

— Zertrennung / verbinderung / 

verſtoͤrung. 


interrotto. Zertrennt / verhindert / 


verftört- 
Intertenere alcuno. 


Einen auffe 
halten. 


Intertenerfi, val ritardare, fich auf- 


‚ balten. 

Interuallo,diftanza. Fin Tucken / 
ein Ort/ zwiſchen zwehen On- 
terſchlaͤgen. 

ſenza Interuallo. Fort vnnd fort / 
an einander / ohne auffhoͤ⸗ 
ren: 

Interuenire , auenire, accadere, 
fich begeben. 

interuenire,occortere, vnterkom 
men / darzu kommen. 

Interzare. um dritten mahl 


un. 

Inteftarealcuno,perfuaderlo , ei- 
nem mit worten anligen/ vber⸗ 
reden. 

Inteftino,budello , che è dentro 
nel corpo. Ingeweyd. 


intellere,congiungere. Einwir⸗ 
cken / einweben · 

Inteſſimento dirami , d’ albori 

Einflechtung der Zdun. 

Intiero,nonrotto, Gantz / vnzer⸗ 
brochen- 

Intieramente,g4ng vnd gar’ voll- 
tommenlich. 


Istimare,denuntiare. Entbieten / 
anzeigen verkuͤndigen / zuwiſ 
cui 

nn Anzeigung / Zuwiſ⸗ 
ſenthuung / Verkuͤndigung · 

Intimanente von Hertzen. 

Intimo. Das Innerſt oder Inn⸗ 


IN 


— Item, geheimb / ver⸗ 
traw 

— dell graffo. abfchöpf- 
funs defi Fetts. 

Intirelare vnopera. Einem Ding 
einen Namen geben / nennen! 
intituliren. 

eſſer Intitulatq. vberſchrieben / o· 
der intitulirt ſeyn. 

queſto libro € Intitulato Dittiona 
rio. Dieſes Buch wird ein Di- 
&ionarium intitulirt. | 

Intolerabile; chenonfi può ſop⸗ 


Cos Dnleidiich /vnvertraͤg⸗ 
ich 


intolerabilmẽte, impatientemen: 
te. Pnerträglicher/ onerlendli- 
cher weiß. - 

intonare, rifönate, timbömbarc, 
Thonen / erſchallen. | 

intonaré il canto. Vor ſtagen / af 
den Thon ſetzen / intonieren. 

Intonatore del canto, cantor, vor⸗- 
ſinger. 

Intonicare vo muro, ein wund v⸗ 
berziehen / vbertaͤffeln / betley: 


den. 

Intonıcato, vbertaͤfelt / vber zogen / 
bekleyd. 

Iutonicatũ.Vbertaͤffelung / Vber ⸗ 
ziehung / bekleydung · 

intoppare,fcontrare, vttare, entge⸗ 
gen lauffen / begegnẽ / anſtoſſen. 

Intoppo vıramento, Eutgegen- 
lauffung’ Anſtoſſung 

Intoppo,impedimento. Verbin, 
dernuß / das einem im Weg 
ſtehet. 

intorcere, torcere, kr ͤmmen/bie. 


gen. 

Intorcia,torcia ein Fackel Binde 
liecht. 

Intorciechiato. Eckruᷣm net / ge⸗ 
bogen. 


Intor- 


IN 


Intorniare,circondare. 
ben- - 

Intorniato,attorniato. 
ben 

intorno.Herumb. 

Interno,intgrno vmb und vmb / 
allenthalben herumb. 

andar intorno, vmbgehen. 

intoſſicate, cio € far venirlaftizza. 
Einen iornig oder oberdräffig 
machen. | 


Vmbge⸗ 


intoſſicare, Auelenare, vergeben / 


mie Gifft vergifften. 


Intoſſi icatore, chi intoſſica altri, 


pergiffter, 


Tosca, Tra, Fra Satncinvpater/ii- | 


Intrale mahi. 


Pater den Haͤu⸗ 
den. 


intrail cenare, wiſchen den nacht- 
effen- 

intrambo. Benderalle bende. 

Intralciare. vmbdreheun / vmbkeh⸗ 


ten: 
intralafsiare,ceflar difare , vnter⸗- 


laſſen / auffhoͤren. 
Intramettere, _ Darzwiſchen le⸗ 
gen. 


Intrametrerfi à parlare con alcuno. 


ſich mit einem ing Gelprächle- 
genzoder einlaſſen — 

intramerate, vnterzaͤunen. 

intraponimento.vnterlegung. 

intraporre, interponere, hineyinfe- 
gen’ vnterlegen. 


intrapoſto, pofto tra due, darzʒwi⸗ 


ſchen gelegt. 
intrare. epurare,intuentrare, biueve 


gehen. 


Iotrare con empito,& è forza,mie | 


Gewalt hi — fallen. 


Intrarin Zuffa , in battaglia,co- 


_ minciaracombattera, venital- 
le mani. Den Streit / oder die 


u ai 


Vmbge- 
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Schlacht anfangen. 
Intrata, Entrata, CLingang. 
Intrata,& Entrara à forza, Feindt⸗ 
licher Einfall. 
Intrata,Rendita. Zintommen. 
Intrata di cafa, prima ftanza. Vote 
hoff incinem Hauß. 
Intrattenere, retinere , Yuffhal- 
ten. 
inttauatura. Shregtile / Sto 
werd. 
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Intrauegnente , foprauegnente. 


Darzu kommend / darzwiſchen 
kommend. 

interuenimento, foprauenimento 
Vnterkommung. 

Iptrauenire, Leggi,' Inrerueni- 
re. 

intrauerfo,intrauerfato, attrauer- 
 Sato.Mbergwerch. | 

intreare. In drey vnd Dren zuſam⸗ 
men fügen. 

Inırea, Meirdrenenvie drey vnnd 


drey. 
Intre di. Innerhalb dreyen Ta⸗ 


en. pu. 

— modi. Auff dreyerley weiß. 

Intrepido , chi non teme punto. 
onerfchrocken. 

Intricamentn,intrichi , verwirrte 
fachen. 

Intricare, inuiluppare , verwirren / 
verwickeln. 

Intricato inuiluppato, verwirn / 
verwickelt. 

Intrico, intricamento. Verwir 
rung. 

Intrinficamente , interiormente. 
Inwendiglich. 

Intfinſichezza, domeftichezza- 
Gemeinſchafft / Sreundichafft: 


intrinſico. Naher / oder geheimer 


Freund Item Inwendig · 


| Introdusse.-Einführen, 


Oo 3; Intr®- 
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Inttoduttiono Einführung. 

introdutto, Öintromello , telo 
‘ dentro. ungefähre hineyn ge- 
geſetzt. 

Intromeſſo, che accordale diffe- 
renze d’ altri. Mider, Duder, 
händler 

Intromettere, val mettere dentro. 


Hai [chicken / darzwiſchen 


inerometterfi.per ingerirfi, Gia 
vnſchlagen / einflicken. 
intronaresrom pere il ceruello, et- 
‘nem den Kopffbrechen 
Intropicamento. Vedi, intrappi- 
‘cata. 
intropicare, intoppare. Anftor- 
fen/ftraacdela.: 
i — anſtoſſung / ſtrauch 


‚sung 
Int oque val ‚dentro,drinnen/hin- 


ui) © 


— ol / ober hochmateig | 
wer 


* valintrarein te, In dich 
ſelbſten gehen / erwegen. 

—** Erluſt igen / erfrewen 

Io turo,totalmente. In allem / v⸗ 
beralugänglich/ allerdings 

nvalido vntraͤfftig 

loualigiare »' mettere in valigia, 


* ſachen ins Felleiß par 
In vino daruo, vergebens vmb 
Ihe, In Faͤſſer füllen laſ⸗ 


In vece, val inluogo, an ftatt. 
Ynue iare,inuggia, mißgoͤnnen / 
mißgunſt. 
inuecchiamento,deraltung.' 
Inuecchiare,inuecchiarfi, diuenir 
| vecchio, Alt werden. 
Inuecchiate , difufare ‚ non effer 


| 
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più viſo. Altvaͤtteriſ⸗ der nf: 
mehr im brauch ur i 

Inuecchiate, diuenuto vecchio, 
veraftet. 

Inueterato,non più in vio. Alt / 
nicht mehr gebräuchlich. = 

Inuenratio. Der befundenen fa- 
chen Regiſter / dareyn man ei- 
nes Haab vnd Güter quff zeich⸗ | 
net. 

Inuentione. Brfin 

Inuentione fottile, gefchtoinde er- 
findung / Practick / Liſt. 

Inuentore, trouatore. Erfinder 
erdichtet. 

Inuentor di motti , bel -parlatore, 
Der newe sichrliche Worter- 
findet. 

inuéntrice, ‚Krfinderin. 

In verità, in vero , certamente,fi 
‘certo. Zwar / in der Warheit / 
mit Warheit. 

Inuernalé, da inuerno. Wiinte- 
tifo 

Inuernare,far l' innerno,& paflare 
l’inuermò.Wberwintern/ an ci- 
nem Ort vber Winter ligen. 

Inueinö,inuernato, Der Wine. 
ter. 

d’ inuerno.winterifch- | 

Inuerfo, verfo,prepofitione. Gee 
gen / zuwider. Item, bmbge- 
wande. | 

Inuerfo coftä R Dargegen / dort 
‘bin. 

Inuerfo quà, hieherwarts. 

Inuernicare. Firniſſen / mit Firniß 


auftreichen. 
Inuefcare. mit Ley beſtreichen / 
beſudeln 
Inueftipare,cercare diligftemen - 
te. ach forſchen / ſuchen. 
‘Inueftigaribne, Erforſchung. 


Inueftigatore. Erſucher / forſcher / 
Inueiti- 
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Inueftire il danaio. 


gen 

Inueftire. Kleyden / bekleyden. 

Inuiate, mandare, ſchicken / ſen⸗ 
den. 

Inuiare verfo alcuno. 
fchichen. 

inuidia,mißgunff. 

Inuidiare, hauerinuidia, mißgön 
nen / haſſen. 

Inuidioſamente. mißgänftiglich, 
haſſiglich. 

Inuidioſo, inuidio, che porta inui- 
dia. mißguͤnſtiger neydiſcher 
Menſch. 

Inuilire,venderea buon mercato. 
Wolfril verkauffen / ein Ding 
geringer / als es werth iſt / bal: 
ten. 

Inuiluppare, auiluppare, eyn-oder 
vmbwickeln. 

Inuiluppato.auiluppato. vmbge- 
wickelt / eyngewickelt 

Inuilupatemente. Verwirtt / ver 
wickelt / iweyfelhafftig. 

Inuincibile, che non ſi può vince- 
re, vnvberwindlich 

Inuiolato, intiero, non corrotto 
ne guaſto. Vnverzehrt / vnver⸗ 
letzt / gantz. 

Inuifcare, pigliarcolvifco ; mit 
dem Vogelleim fahen. 

Inuifibile,non viduto; ongefehen/ 
vnſichtbar. 

Inuiſta, inafpetto. In Auſehen / in 
Gegenwart. 

Iuuitare Taden / bitten. 

ui Écena. Zum Nachteffen 
fade 

Inuitar è arbrindele. Einen zum 
Trincken bitten/nößtigen. 

Inuitare alcuno)prouocarlo, einen 
herauf fordern. 

La 


Inuitamento , inuitatione. 


Zu einem 


——— 


Sci aule. | 


IN 
Dung/Sorderung. 
Inuitato. Gefaden/gefordert. 


21$ 


| Inuito. vngern / wider eines willE. 


Item. onpberwindlich. 

In vn momento, in va’ ıftante. In 
einem Augenblick. 

Inuiziare. ſchaãnden / be ſudeln / ver · 
derben 


Inuitiato. Geſchaͤndet / beſudelt / 
verderbt. 
Inuocare, chiamare per aiuto. An⸗ 


ru en. E 
Inuolare , rubbare di naſcoſto, 


heimlich ſtelen. 
Inuolare.einwtckeln. Leggi,Inui- 


Juppare, 
n die Flucht fchla- 


Inuoltare. 

gen, 

Inufitata , non vfato,che non kin 
vfo.ongebräuchlich- 

Inutile, non vrile Vnnuͤtzlich. 

Inutilita. Vnnuͤtzlichkeit / ſo nichts 


autz 
Inutilmente, vnnuͤtzlich. 
Inzoppare, diuenir zoppo. 
ben zu hincken. 


Anhe-⸗ 


Ich / von mir 
ſelbſt 
Io fteflo. Sch ſelbſten. 


Io da medefimo. 


lo per me. Ich fuͤr mich ſelbſt. 


lozzo,forte di pefce, Ein Art von 
Sifchen. 


| Ira,fdegno,coléra.gorn. 


Iracondia » colera. Zornigkeit / 
Grimm 

ae pt Zornig / grim⸗ 
mig. 


Irato,fdegnato,corruciato. gori - 


ger. 

Icione herba. Leggi, rushetta g gear 
tile. 

Irrationale ‚fenza ragione. Dave 


Minffrigrobne: en 


Irre- 
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Irreconciliabile, vnverfohnlich. 
Irreligioſo, che non ftimalareli- 
gione. Gottloß / vngottsfoͤrch⸗ 
tig / ohne BGlauben 
‚ Irrefolutione. vngewißheit / zweh · 
felhafftigkeit⸗ 
irreſoluto, ſenza reſo lutione. Vn- 
gewiß / zweyfelhafft. 
Irretire.mitcinem Netz oder ſtrick 
fangen: — 
irreuerente,fenza riuerenza. Ver⸗ 
achtersohne Ehrerbieten 
irreuerentemente, fenza riueren- 
za. Veraͤchtlich / ohne Ehr zuer⸗ 
bieten. f 
irreyerenza,ppca riuerenza, Ver- 
achtung / Vnehr / ohne Ebr. 
irreuocabile, che non ſi può reuo- 
care, vnwiderbringlich / ſo man 
nicht widerruffen tan, 
irrigare.inacquas,inaffiare. Be: 
feuchten / netzen / erfriſchen. 
irrifione,dileggiamento, ſcherno. 
Ver ſpottung / außlachung 
Irritare,attizare, incitare. Erde, 
nen / anreitzen. 
itritatione, attinzamento. Eryoͤr⸗ 
nung / Anreitzung . 
Irrochimento. Rauhe / Heiſſe⸗ 


ng- 
irrochire,diuentar rocho. Heiß / o 
| Devbetffer werden. 
Irrugiadato , bagnato di rugia- 


da. Bedawet / mit Damsegof- 
fen. 


isbigottire.erfchrecten. 

isbracciare.ergreiffen vnd faffen. 

Isbranare. Zerꝛeiſſen / zeritücke- 
i 


Cn. i 

Ifaampare, ifcambiare,ifchernire, 
&c.Leggi (campare, icambiare, 
fchernire,&c. 

Iſca, iſola vicina è Neapoli. Inſul 
Ænartia Da 


lich die Bluͤht erlichren- 
deſtro, diſpoſto del cor- 


18 
Ifecciare , fcacgiare, diſcacciare. 
Außtreiben ˖ 
iſconcio, ſconcio, male acconcio, 
Dzächtig- | 
Ilcetere,fcotere,crollare, (chutte- 
len / bewegen. 
Ifcufare & ſcuſare, entſchuldigen / 
verantworten. 
indrufcire,fcucire. Zertrennen, 
isherirfi,perdere il fiore , vergeb- 


po. Geſchwindt / hurtig / fer- 


fig. 

ifola ein Snful. . 

chi fta ın Zlola , der in einer Inſul 
wobnet. 

Ifole dell’ Arcipelago, Die Inſul 
Ciclades. 

K{pedire,fpedire, verrichten auß- 
richten/abfertigen- 

ifpedire le mercantie , fein Wah- 
ren vertreiben. 

Ifpedire in conti, feine Rechnung 

befchlieffen. 

Ifpedire vna facenda, einen Nan- 
del nerrichten. i 


Ifpedito,fpedito. Verrichtet / ab⸗ 


gefereiget. 

ifperienfa, Erfahrung. 

huomo di grande ifperienza, Ein 
woler fahrner Menfch- 
ifpellire.dicf machen. 
ifpirare.eynblafen. | 
I(primere. Außreden außfpre- 
hen. 

I(quartare,fquartare , viertheilen / 
in vier theilzerriffen, 
iftanza.Vedi,inftanza. . 


felöften. 

Iftigatione, Vedi,inftigatiene, 

Iftima,ftima,iftimatione. Krach 
tung / ſchaͤtzung · 


Inftima : 


Iſteſſo, ſteſſo, io ſteſſo, ſelbſten / ich 


* 


1$ 
Iftimare,flimare,fchägen. 
I{toria. Vedi,Hiftoria. 
Irice,animalfpinofo ‚ein Igel. 
Iftrumento,& ſtromento.Werck⸗ 


zeug’ Juſtrument. 
Iftromento a guifa di cauallo di 


legno, — pone è ſeder il. 


prigione, ò rcò. Das Roͤß⸗ 
lein / ein Tortur oder Mare 
terbanck. | 
I{ue gliare. Vedi, Sue egghiare. 
Ifuenire pon fich felbften tommenz 
in Ohnmacht fallen. | 
Iſuiato, dıftolto. —— ver⸗ 


führt. 
Iurato, fenzavia. Srrig / ohne 
Weg. 
Italia , regione dell’ Europa. 
Welſchlandt. 


Italiano, d'Italia. Welſcher ı Star 
liener- 


Iteeritiainfegmitä. Leggi, i@eri- | 
| Ladino, valfacile. Keichtlich. 


tia 
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groffe Leffgen fat. 
Laccia, * pelce. Mayflſch / 
Ulofen. Ä ' 
LaccıoyLäceiuolo. Vin Strich 
Seyl 
Laccio da pigliar vccelli. Vogele 


garn. K 

Lascio della beretta , che filega 
fotto lagola. Haubenbandlein/ 
fomen enter dem Halß zubin⸗ 

det. 

Locchiale, Leggi, Laccio. 

Lacerare, ſtracciare, [membrare, 
Zerreiffen. 

Lacerto, fi piglia per tutail brac- 
cio Die Mauß / der Arm ˖ 

Kaceıto,animale. Ein Eydechs. 

Laco. Vedi, Lago. 


Ladano pefce, Ein Urt von Ste 


ſchen 
Ladano,gomma. Der Safft auf 
einem Araut. 


Iua chamepitio herba, $eldt Cy⸗ ladri, che vanno perrubbare, cità 


pref. 
Iui .Vedi,quiui. 
lumento Leggi. giumento, 


Dieb, 
ladro, ladrone , furo. furbo. City 
Dieb, Bökwicht, 


Iufquiano herba. Leggi, Faua por= ! diLadri,Diebifch. 


cina, 


L 


andem © 
Labe.Sleck / (chanbdemabi. 
Laberintho,ein Irrgarten. 
Labile, Faͤllig. 
Laboriofo, che fi prende gran fati- 
ca Arbeitſelig / muͤhſam · 


Labretto, il diminutioo di labro, _ 


labro picciolo.Keffgelein. 
Labro.Leffgen. 
Labrutto , colui c’ hä le labre 


grofie & in fuora. Miner we 


| ne Heiner Dieb / Dieh⸗ 
| lado at îno di ftrada , ffraf-- 


LL? sli, è quel > Da / dorti 


fenrauber. 
oil » rubbaria, 
Diebftal. 

Laggio, alaggio, che fidaö piglia 
a cambiare oro, &argento, auff 
gab: wann man Golde / oder 
Geldt wechſelt. 

Lagpa, languore, Schwachheit / 
Mattigkeit. 

lagnate,dolerfi,lametar, fchwach 
oder trafftloß (con. 

lago, laco, ein See / groß ftill waſ⸗ 
ſer / ſo man nit — tan. 

Go Lage 
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Lago picciolo.Heiner See. 

lago di Garda. See Benacus. 

lago di Geneua. Genfer See. 
Pete Zaͤhren / Thraͤ⸗ 


‚MEN. 

— Flaͤglich / trawrig / 
das zu beweinen iſt. 

Lagrimante,che lagrima,weinend 
der da weiner- 

lagrimare,gittar lagrime , weinen 
"Zähren laſſen. 

Lagrimatipne,eflo lagrimare, dag 
meinen; weinung/ 

Lagrimatione d occhi, Wann eis 
nem die Yugen rinnen / oder 
trieffen. 

lagrimato. betyeinet. 

lagrimetta , picciola lagrima. 
Zaͤhrlein 

Lagrimeuole. Klaͤglich / trata» 
rk 

— ò lagrìma albero ò vic- 
“gulto. Denedifch Terpentin. 

lagrimofo, abundante dilagrime, 
voll Zaͤhren / ſehr weinend. 

lagtimoſamente, Traͤhernweiß 

laguna, palude. Cin Pfatz / oder 
La 


ach- 
Lai. Das Heulen vnnd Weinen / 
Geſchrey. 
Laido. fporco. Vnſauber / Rit. 


ticht. 
laidamente, Vnſaͤuberlich / Heß. 
lich. 


paidezza , bruttezza. POnfaubere 
Feit. A 
a — già tre giorpi, vorge, 


* di ferro, ò d'altri metallo. 
Fin enfen Blech / oder Blat- 
gen.Item. cin Klinge / cin waf- 
fer grab 

— ſtillare, eintroppen / 
— 


LA 


rambiccamento, Troͤpffung/ De 
ftillierum 

lambico ‚cin Difkillier glaf. 

Lambrufga, vite la, Wilde 
Weinreb. 

Lame, verghe di ferro — 
con le quali ſit tormentauano i 
condannati alla morte.per qual 


che graue — Euferne git- 
ende Fang 
dia — fih bekla⸗ 
en. 


Lamentarfi d' i ingiuria ricenuta. 
Fid top wegen der zugefügten | 
vnbillichteit betlagen. 

Lamentatione , bewelnung / betla⸗ È 
gung. 

Lamentatipne fapra qualche mer- 
to. Beweinung vber einen ver- 
ftorbenen. 

‚ plenodi lamen- 

tl, Trawrig voll Bethmmere 
nuf. 

Lamento, tilamentare. Trawrig⸗ 
keit / Bekuͤmmernuß / Wehtla⸗ 


gung. 

Lamia, pefce. Vin Art von Ste 
fchen- 

lamia: Bin Hex / vder Nut. Item, 


cin Gewoͤlb 
Lampana, lampada. Bin Mamo 


pen. | Ä 
| — — ggiare. Leuchten / 
fchei 


Lampeggiare, verbo. Teuchten / 
glaͤntzen / blitzen / wetterleuch⸗ 


ten/Biig. 
Lampo, leggi,Baleno. 


lampreda.pefte. Neunaug / ſiſch 


lana, Woll. 


Lana fcardazzata. Getartete 


Boll. 


: Lana non fauorata ne capata. Ro, 


he Woll 


lana- 


lanaiolo, mercante ò lauorante di 
lana. Wollenhaͤndler 
fortir, caparla Lana. Wollen ab- 


si Wohlen 2 an Pole ge 


chi fila Tana. Muen ſpiuuer 

copertodilanc, Ein Decken auf 
Wollen. 

lanà ſaccida vnſaubere bpigetwa» 
fchene Woll 

lanaiuolo. Wallenweber / Wol⸗ 
lenbereiter. 

Lance. Ein Wage ı oder Se 


wicht ˖ Fa 

lancella‘, vafo di terra da acqua. 
Vedi Brocca. 

lanceola è lancetta, herba, fpigig 
Wegrich 

lancia di gioſtta, che ſi puo anco 
“lanciare. Ein Lange / Copy 
Rennfpieß Speer. 

Lafiene 


lancetta da falaflare. 


m 

lancia ein Sp 

Lancia fpezzara, foldati principa- 
li preflo il prencipe. Mceibs, 
guardi / die auff den Oberſten 
warten. 

Lanciamento , girramento. Ein 
murff. 

lanciare) tirare, werffen / ſchieſ⸗ 
few 

lanciare lontano , weit werffen, 
ſchieſſen 

lanciato. Gefchroungen geworf⸗ 

ew / Geſchoſſen. 
prada werffer. 
lanciarfi fopra alcuno con furore. 


— vngeſtuͤmmiglich anfal⸗ 


lancione . picca longa, ein langer 


Spieß 
languidamente. Schwaͤchiglich / 
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peg Leggi, Fiacchez- 


Schwach 


Diucota languido, ſchwach / oder 
L uber, ni A 
anguire ca erle forze, fiac- 


— Aräfften abneh⸗ 


languido » debole. 


ee: mancamento di forze, | 


pre /Schwach⸗ 
cl. fchlachten, megsen / gere | 


Lad 


h 

— di lana. Wüllenwe⸗ 
ber Handwerck 

lanofo,lanuto, Wuͤllen / bonoder 
poli Wollen 

lanterna. ferale. cin Katern- 

Lanterna , lanternetta, torre dell" 
guardia. Lin Warth / pete, 
burn. 

lanterna deltetto, doue fi aduna- 
"no infieme suste le punte det 
traui. Die Farſt/ heil deß 
Dachs / da 4 die Sparn zu 
fammen ft 

lanternieie, che porta la lanterna, 


Jung der bie Latern tvdgt. 


lanugine, primi pelli della barba. 


cacchinoi. Die Milchhaͤrleln 
am Kinn. 

lanugine caduta da i fioritioppo, 
maturi. Woll der Rirduter / die 
ſich laͤſt abblaſen. 

La onde, fignifica per qual cofa, | 
Derhalben’ derwegen · 
lapidamento.fteinigung: 
lapidare. fteinigen. 1 


lapidato, gefteinigi. 
lapidatore.{tciniger. 
japiggio,caldaio. Keffel, | 
Lapis nero. Leggi, Creta ne- 
ya. 
laıbia 


x 
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Larbia, fümein Tofcana. Fluß 
Almus, 
Lardo di porco.’ Schweinen 
peck. 
lardo rancido. Garſtig vnd faul 
Speck | 


lar amente, in copia, ampiamen- 
te,pberflüffig, hauffiglich. 
donar largamente. Reichlich ge- 


ben- 
Largare Erweitern / laͤnger / oder 
weiter machen. m. 
larghezza. Weite. 
Larghezza della ferita, die Weite 
— der Wunden. 
— — prodigalità nel 
onare. Freygebigkeit / Vere 
ſchwendung im geben. 
largo, ampio. ſpatioſo. Wieit / faͤ⸗ 
| 


Luo, liberale, prodigo , Ver. 
ſchwendiſch / gar frengebig. 

farice,cin Maßholderbaum 

larfo „ Hola. Die Inſul Larife 
fa. | 

Larura. cin Karben. 

Lafagna, magnar di pafta, tàdfein 
fträublein / in Stalien fehr ge. 


Lafctare, laffare , perlaffen / lafe 


en. - 
kafciare andare alcuna cofa. Era 
was gehen / oder fahren fafe 


Lſciar da parte, befonder / oder ale 

 lentaffcn. | 

lafciami inpace, laß mich geben/ 
laß mich ju frieden. 

lafcia ipenfieri. Caßdas viel ſorgen 
— tfr 

Zaiciar dire, fagen laffen- 

ee fuo debito Sei, 
men Ampt nicht nachtom- 
mer, 
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Lafciar entrare , hinenn gehewlaf- 


Lafciar il gouerno di qual chofa. 
von der regierung: eines dings 

abſtehen. | 

lafciar l’officio , deponer il ma- 

 giftraro. Sein Ampt vberge⸗ 
ben. di: 

lafciarin dietro qualche cofa. hin⸗ 
der ſich laſſen. 


Laſciar andare. Gehen laſſen / bee 


vrlauben. 
lafciar la ſua opinione, fein Mey⸗ 
nung fahren laſſen. 
lafciarl'arme. Die Waffen able⸗ 


gen: 

lafciarl’imprefa , © lacofa in co- 
minciata, von feinemvorhaben 
abftehen. 

lafciar il pianto” Das heulen vnnd 
wennen fahren / oder bleiben 
laſſſe. 

laſciar in pericolo. In Gefahr 
ſtecken laſſen. 

laſciar per morto. Fur todt ligen 


laſſen. 
laſciat quella coſa, Von einem 
dingabftehen. i 
lafciar feritro dopo dife, ſchrifft⸗ 
lich hinderlaſſen. 

Laſciato, laſſato, berlaſſen / gelaſ⸗ 
ſen / hinderlaſſen. SR 
lafcita, laffo per teitamento. Lee 

gat / durch eines Teftament bin - 
derlaſſen / oder vermacht. 
Laſciuia, luſſutia. Geilheit / Vn⸗ 


zucht. 
I Lafciuo , luffuriofo , libidinofo. 


Geil vnzuchtig. 

laferpitio, forte d’herba, Ein Art 
bon Kraͤutern 

Laffo delliuriero. Koppel / wind- 


ſtrick. | 
laffo, faticato,ſtanco. Mud 
È diuenis 


'ıA 
diuenirlaffo, ftanco.! Mad wer⸗ 
den- 
laftregata. viafatta di laftre, Ge 
pflafterter Bea. | 
Latebra, nafcondimento. Win⸗ 
ckel / ſich zuverftecken. 
laterino valneceflario , dag beim: 
lich Gemach 
latinamente, alla foggia de Latini 
Cateiniſch. 


latinare. Kateinifch machen / oder 
reden. 


Latinita das Lateinen. 

Latino, di paefe Latino. Ein La 
teinerr. 

lato, fpatiofo; Groß, oder breyt. 

lato fianco , coſtato, Die Sti. 


ten. 
lato fpatiofo. groffe Brebte feiteni 
oder Nand eines dings. | 
letare , abbaiare come il cane, hel- 
len wie ein Hunde. | 
latro. Leggi,iadro,i.adröne. - 
latrocinio , tubbamento , Dieb, 


latrare, allatrare , dare il latte, ſaͤu 


gen / Milch zu trincken geben. 
lattamento, allattamento. as 
Saͤugen. 
latte. Milch. 
Latte quagliato. Gerunnen 
ic. 


atte di fcolo. Buttermilch, 

latte di donna Weibermilch. 

di larte, yon Milch. 

latterino , forte di pefce picciolo, 
ein Art von Sifchen- 

latticinio Milchſpeiß. 

lattine , è male che viene à fan- 
ciuli fopra il capo, der Grindt / 
oder kraͤtze / ſo die jungen ind» 
Sein gemeiniglich / ofj dem haupt 
betommen. 

Lauacci, valhuomo da pocco, da 


LI 0} ( 


LÀ zii 
niente, tin fofer nichtswer 
Menſch. | - 

lattone. Letton / Meſſing. 
lattuario.cin Latwergen. 
lattuga, herba.Cattich. 
Lattuga picciola. Xleiner Late 


tich · 
zäattucafaluatica, HRabichkraut. 
Lattuca creſpa. Groſſer Lat- 


Lartuche di callati ricamare .Lep- 
gi, Ninfe. 

Lauamento. Waſchung. | 

Lauanda; {pigo, forte d' herbaö- 
dorifera, Tavendel / Spicka⸗ 
nardi. —. | be; 

lauandara, donna chelauai panni. 
Waͤſcherin. 

lauare, mondare, nettarconac- 
qua. Waſchen / ſaͤubern. 

Lauare i gotti & nertarli benifh- 


De. Die Becher außſchwen · 

chen. 

auarfilemani. Die Haͤnde wie 
ſchen. i 


Lauato, netto cor acqua. Gewaͤ⸗ 
chen. RER 
lauatorio, douch lava. Ein Badr 
ciù Handfaß / daman fich waͤ⸗ 
È 


et. 
lauature delle mini , das waſſer⸗ 
damit man die Haͤnde gewa⸗ 
ſchen hat. 
Laude,Hinno Cobſpruch. 
laudare, lodare, oben’ ruͤhmen / 
preyſen. 
laudare l'opinione d’alcuno s Cio 
nes Meynung loben. 
Laudato,laudato,Gelobt/ gepriee 
en. 
alia 
laudatrice.Lobfprecherin, 
laudabile, loudeuole, degno di 
laude. Cobens wehrt, loblich 
| | Lauda 
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Laudabilmente con laude, Lg6- | lazarulo, Frutto notlo & delicata, 


lich / mit Cob. Ein Stalianifi t. 
Ma del merto nell’ eſſequie. lele scale Di ole azeri. 

léggi, @ratione, - | lealta,leanza , fedelta, Trawen 
laude, lode, cömendatione. Cob | | Sud Glanben Aufrichtigreie. 
Preiß / Ruhm. lealmente. Getrewlich / auffrich- 
laudefi, confraternità, Bruder- | eiglich. 

ſchafft. | leardo,rotado. Ein Apffelgrawer 

lauello, acquaio, vetſatoio. Waſ⸗ engſt 

—— Iebbra Vaffago 
ladorante, operaio, che lauora pet lebbrofo;leprofo. Auſſatzig / 

altri.leggi,Operaio. Lecca piatti, golofo. Tellerle 
lauorare il terreno. Ackerbawen / cker. * Ay 

Zackern. leccatetoccare 1 legglermente cotı 
lauorare,trauagliare. Arbeiten: lalingiia.gedfen. 
lauorare al torno. Drehen. |leccardo, pacchione, ghiottones 
lavorato. Außgemacht / außgear | ein Dielfraßı Weinfäuffer, 

Beitet. - lecchia, pefce. Ein Gattung von 


lauorato doré 3 init Golit ge | Fiſchen. u 
ſtickt. — lecitamente. Zugelaſſen / Billig- 

Lauoratore;opetiaio.Urbeiter. | ich. RS 

1 fauoratore amezo , Mitgenoß/ lecito.cofalecita, Zugelaſſen / bil⸗ 
Halbbawer. x liche Sach. 

lauorator hereditario. Der einen elet lecito.Zugelaffen fenm: . u 
Meyerhoff zu einem Erbgut lecora;vccellö. ein Bre von 
empfaͤhet / vnd bamet. geln fia 

lauoratore diterra. Gin Ackers⸗ |ce,valterra. die Erde. E: 
mind. wir ce, man mag, es iſt sligclaffen / 
läuoro.lauoriö, ein Werct oder erlaube. . 


lauoro, effercitio dilana. Wol· lega, cin weil Mes. .. .;., 
lenwerck. | |legapietta „ ch’artiua dall'un’è È 
laurea; cotdna Sphirlanda dilau-| altrabanda del mure. 


J 


rö,ein Torbeerkrautz. cio. RO 
laureo, laurettd , luogo piantato Lega; attordo, conditione della 
dilausi. Daviel Lorbcerbdum | pace. Vertrag / Geding / Dild- 


ſtehen. — nuf. ea 
laures. alloro, albero, Korbeers | farlega, Bändnuß machen 
baum. Legaccio di calce. Hoſenbaͤn⸗ 

fogliediläuro. Körßterblätten. | di == 

di lauro, von Lorbeer. legame del matrimobiio. die Ehe- 
Lauto, Leggi, Liuto. liche Pflicht ı oder das Bandt 
lazzo, è faporeafpro, herbubitter. | dir Ehe. | 
lazzarino, Ein Spiral boci haͤuß Legappio. Lin Pad / oder Bale 
det Atuitn ö iti. Itcm, das Zeichen / fo —* 
a A 


} 


LF 


aufwendig auff die wahren/o . 


der Ballen macht. 
kegamgnto,logaccio,cin Bandt. 
‘legami da vigne , viti ò fimili. 
Darmit man die Reben auff- 
bindet. | 
legare, awinchiar binden. 


legateil collo ; den Halfbinden. || 


legare i prigioni , die Gefangnen 
anbinden/dnfeflein. | 

Legare libri. Ein Bud eynbin- 

— Den. 

legato, lafcita, Legat / oder Be. 
ſatz / durch eines Teftamenchin. 
derlaffen. 2 

legato, luogo tenente. Abgeſan⸗ 

. fer. i 

legato,annodatò, verbunden / ver. 
ſtrickt 


legato, attaccato. angebunden. 
legato in reti. mit ſtricken / gebun ⸗ 
den 


Aegator di libri. Buchbinder. 

legatura. Eynbindung. 

legatura da viti. Yuffbindung der 
Reben: 

kegatura di libri. Eynbindung der 
Bü 


er. 
legge, Geſetz Gebott; _ 
Doro leggi, in Dottor im 
Rechten. 
pertinente à leggi. Zu den GBife- 
sen gehörig. | 


leg gi del marrimonio. Die Heu⸗ 


rat/oder Ehegeſatz 
leggare.Lefen - | 
leggere, fcegliere. Außleſen / et⸗ 
wehlen 


leggiadramento con gratia, ele- 


‚gantemente, füglich/ ſchoͤn / at⸗ 
tiglich fertiglich 
kogıadria.} Cieblichkeit / Froͤlich⸗ 
keit / Behendigkeit. 
kggindre, molto eratiato. Cieb⸗ 


IF 
lich / froͤuch / fereig / behend 
leggierezza. Keicpifertigteid è 
— ichtfertiglich 
eßglermente, Teichtfertiglich / 
J— | 


leggierò, di pecò pelo, di peco 
| valore. leicht, fo nit viel wiegt - 
oder wirchift, AR: 
alquanto Leggiero. Etwas leicht 
fertig. u 
legione , fquadra di 6000 folda- 
s — hält 5000 Mann ju 
u . 
capo dilegione, Oberſter pber g 
viel Volts. da i i 
legislatore, chi fa leggi, Geſetz ge⸗ 
ber. 
legifta, Dottor in leggi. Rechts, 
gelchtter / der Rechten Doctor. 
legitima. Das cinem Kindea 
ſeiner Litern —— 
bon Rechis wegen gebůhre 
legitimo. Ehelich / dem Gefeg ge⸗ 


legitimamente. feconda dale ge 
Rechimäffiger weiß, n 
halt dep Geſetzs. nia 
legnaggio, ftirpe, linea di paren- 
tado Stamm Seſchlecht. | 
legnaiuolo , fa fegname, marati» 
gone. Zimmermdnn/fchreinen. 
Item, ein Holtzhaͤndler = 
legname guafto Faul Holtz 
bottega di legnaiuolo, Zimmers 
mans Werckſtatt — 
Legno. Nnff.Item,eig Schiff 
legno Aloe loes Holtz 
egnaio, catafta, monte,ftipa dè 
legno. Holtzſtoß 
Legno fanto per il mal franceſ⸗ 
——— 
Legni, che fi mettono fottorper is 
tar la naue in porto, ife 
len / ſchiffrollen. == 
diLegng 
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di Legno,Hölgin/ bon Holg. 

fal Legno , andarà pigliar legno 
alla forefta. 
tragen/hölgen- 

Legume some Faua, Pifelli, Ceci 
& fimili. Gemäß als Bonen / 
Erbes/ꝛc. 

Lei;è lù,loro. Èt/ fie e / die. 

lembo, orlo, lifla à pie delle veſti 
da donna. Saum / oder Breny 
an einer Frawen Rock. 

Lemone,fiutto, Citron / oder Ay 
mondpffe. 

remofina.Vedi-Limofina. 


Noltz zufammen 


Ina leone 


LE 


a Lenzuolo daue fi riguolge ilmata 


to. Todtentleydt. 
Lenzuolo dilino ek Sein zart 
Zeinmwät. 


di Lenzuolo Leinen. 


venditore di Lenzuoli. E cintoate 
kraͤmer. 

Lepfante, animal, Vedi, Elefan- 
"te. 

leöne,änımal.ein Löw.’ 


di Leöne, bon Löwen. 


gi pelce. Ein Gattung von 
en. 
a. ein Loͤwin. 


Lena,rerza , pollanza. Staͤrcke / Leonäto. Re 


lacht. Itein. der Athem. 


wie cin 


Lendine, animaletto cheftanella Leopardö, animal velociſſimo, ein 


teita. Ein Lauf Niß. 


Leopard. 


‘ Jerdinofo, pienò di lendini, lauſig / Lepidro herba.Staifigrafi. 


poll Niſſen. 
Lenguä Vedi,Lingua. 
Lenguaggio. Vedi, Linguaggio. 


| Leoprina herba. Rapentiey Na: 


ſenpfaͤdle. 
Lepoxeanimal, ein Naaß. 


Len Suatola,forte di peſce Zung / Leporino,cio che è di lepri. Haͤſin 


Züngiein, Fiſch / Meerbun / 
Lehtamente. Zangjam / verzäg- 


Lente. letticchie, legume minute» ‘ 

Linfen. 

“ Tente di palude. Waſſerlinſen. 

Lebtipine. macchie piccrole nella 
faccia: Sommerflecken. 

Lentig: inofo , pieno di lentigini. 
voller Sommerflecten. 

Lentifco,arbufcello amaro, & fem 
preverde, Maſtichbaum. 

diientifco,von dieſem Nolgs oder 
Baum: 

Lento, molle, & ancora pigliarfi 
per pigro, tardo, Weich / faul⸗ 
fangfam. 

alquanto Lento. Etwas lang’ 
Ein Len 


ant. i 
Lenzuolo di letto, 


lach. 


von Haſen. 
— Augenflaͤſſig / Augentrief⸗ 


| Lepta, Leggi. lebta. 

| Leprettino , & leporino,piccolo 
lepre,ein Haͤßlein. 

Lergola, vccello. Leggi, Terran- 
tola. 

lero, fiume, Fluß Liget. 

lerze valherc — ſchwar⸗ 
tze vnd blawe geſchlagene Ma⸗ 
ſen. | 

Lefcia. Vedi lifcia; 

Leflärc,aleflare, &uocerein acqua 
fiedenim TLaffer: 

Lel'o,aleffo. Geſotten. 

Leram:. Vedi, Litame. | 

‚etania, il pregare Iddio, oratio- 
ne. Die Citaneh / iftcin Ge 
beit 

— ‚£alfidiofofina- 

‚gior 


LE 
tefeiolo. Yrursifch/ftorzicht/ 
vnwillig. 

Letatgo, infermità per troppo o- 

tio, che viene nel ceruello & 
induce eftremo fonno , Die 
fchlaffend Sucht. 

Letargo eftremo, & grandeche 
fa venere pli occhi fempre fer- 
rati, Der allgeie fchläfft- 

Letitia, Allegrezza, Frewd / froͤ⸗ 
lichkeit. 

Lettera miſſiua, ð (cienza ne' libri 
contenura. Brieff / Send⸗ 


brieff. | 
lettera dicambio Mechfelbrieff. | 


letterina, Brieffiein. _ 

Lettera , Carätteri & elementi, 
Buchſtaben. 

Lettera di credenza, Credentz⸗ 
brieff. 

letreraramente,dottamente. Ge 
lehrt / geſchicklich. 

fafcello è faſcia di lettere, bäfchel 
Brief. | 

Lettete che dallo nuova della vite 
toria ottenuta. Siegbrieff. 

letterato, dotto. Gelehrt / ge⸗ 
ſchickt. | 


letteratura, dottrina. Geſchick⸗ 


lichkeit / Kunſt. 

leiticello, letticiuolo, letto pic- 
tolo. Bettlein. 

Lettiera di letto, Spanbett. 

Lettiga, ein Senffte / oder Roß⸗ 
baar. 

portatore di leittiga, Senfften» 
traͤger. 

maeſtro che lauora è fa lettighe, 
Spanbett » oder Senfien, 
macher. 

Lettione ouer lettura, Tection / 


Leung. 
fchiera di letti. Deck vber das 
Bett: 


LE 
îl mezo dellerto. Polfter. 
Letto, Geleſen. Ì 
Letto , fu ilqualfidorme. Bit 
Bett. | 
Letto da giardino. Bertim Gar» 


ten. 

Lerrodellofpofo , & della fpofa. 
Brautbett. 

fornimento da letto. Bettrierd / 
Dorhang. 

letto ouercorfo ò canale del fia- 
me, das flieffen eines Fluß. 

Lettore, chilegge, Leötor. Les 
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fer. 

lettura, Kefung/verlefung: 

Letcuario. Latwergen, 

Leuante,vento che foffia dall'O- 
riente, Oſtwindt. 

Leuante, Oriente· Auffgang der 
Sonnen. 

Leuamacchie, cauamacchie. Pim 
Walcker / Tuchwaltker / Sie» 
tfendertreiber. 

leuare,rimouere,tor via. Hinweg 
thun / nehmen / tragen. 

Leuareinalto, inalzarc, In die 
hoͤhe heben. 

Leuaralcuno fin'al cielo, laudar- 
lo fommamente. Einen ſehr 
u Inden Himmel erhe⸗ 

e 


n. 
Leuare il velo, das Segel ab» 
thunmiderlaffen. 
Leuarilcampo, Auffbrechen mit 
dem gantzen Laͤger. 
Leuarclalepge. Ein Geſetz auff⸗ 
heben. 
leuare le macchie. Die Maaſen 
vertreiben. 
Leuatla ſcoræa de lepumi, Die 
Erbſen / oder ander Gemäß 
aufßkörnen. 
keuar via. Hinweg thun. 
leuar dal vino il cartiuo odore. 


Pop _ ©m 
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Dem TBein den böfen Geruch 
Benehmen. ! 


Leuarfi, Auffſtehen / fich auff- 
richten. 

levarfı da alcuno, nafcofto , fich 
heimlich von einem hinweg 
fteblen. 

leuarfi contra alcuno , wider cis 
nen fich aufflehnen. 

Jeuarfi da’ debiti, fic$ auf der 
Schuld arbeiten. 

Leuarfi la bererta. Vedi Cauarfi. 

leuarf a farhonore , bor einem 
Ehren halben auffſtehen. 

leuarſi da vna malatra, rihauerſi, 
von einer Xranckheit auffſte⸗ 
hen / genefen. 

leuati via. Troll dich hinweg. 

leuasa ; come quella che fa lo 
{cher mitore. Dorfechtung. 

Jeuato,tolco via.Hinmweg gethan, 

leuato per forza. Hinweg gtrif- | 
fen. 


Lt 

Liberalmente,largamente. Frey⸗ 

gebiglich / miltiglich. 
liberaliffimo,moltol:berale, gar 

frengebig. 
siberalità,larghezza, $rengebige 

keit / Miltigkeit. 
liberalmente, alla Libera, frey. 


liberare. mettereinlibertà, frey 


vndledig machen 

liberare,faluare, (campare. Ab, 
ſolviren / loß zehlen / loß laſſen / 
erretten. 

liberatione, CLoßſprechung / Ab⸗ 
ſolvirung / Errettung. 

libetatione del patto. Geneſung 
der Geburten 

Liberatdre, chimette inlibertà, 
Freymacher / Erloͤſer. 


libero non ſoggetto , chifaciò 


cheglipiace. Frey / niemand 
onterworfien. 
libero da pericolo, ficher vor Bee 
ahr 


leuato per fentenza,durch vrt heil libertà, Franchezza di fare, edire 


abgefprochen. 

Jeuaro , come il pahe. Geſaͤw⸗ 
ert. 

leuerto , leuatto. Leggi, liue- 
to. 

Leuto. Leggi liuto, 

Lezzo, puzzadi fudore, proce- 
dente di corpi vivi. Geſtanck 
pom Schweiß eines febendi- 
gen Lörpers- 

li, in quel luogo. Allda / dorten. 

Libello atio , che fidupola ſen- 
tenza da quello , che appella 
per mandorlo à quello che hà 

* da coafocer la caufa dell’ ap 
pellatione. Appellatious Li: 
bell. 

liberale,largo nel dopare. Frey⸗ 
aebig / mild. 

noeulìberale,farg/nit frengebdig 


afuavoglia, freneit. 
libidine, appetito lafciuo, diffor- 
dinaco vnzimliche Luft ond 
Begierd, Geylheit. 
libidinole-,-feggetto è luſſuria, 
onteufch genti den lüftenee 
geben. 

Libra ; pelodifedecioncie. Ein 
Pfund. ktem,etn Wage / oder 
Zeichen am Himmel. 

d’vnalıbra,eines pfunds ſchwer. 

mezalibra, halb Pfunde. 
librare, wiegen/erwegen. 

Libraria, Bibliotheck /hauffen 
Bücher. 

Librar'a , — di libraro.. 
Buchlade 

Libraro, — dilibri Buche 
fuͤhrer / Buchhaͤndler. 

Librata, fiume. Fluß Mlbufa. 


Libert- 


Li 


Libretto, libricciolo.Lin Buͤch⸗ 
fein. 

Librö, Ein Buch. 

Libri diAgricoltura. Buͤcher bom 
Seldbaw: i 

libro di carra, ein Buch Papier. 

Libro manuale; piccolo. Hand- 
Büchlein. 

libro di Geometria. Buch von 
der Feldmeſſung. 

libridi ligatura, bella. Buͤcher / ſo 
koͤſtlich eingebunden find. 

tibri univerſali, pieni d'ogni fot. 
tedi miaterie-BAcher Ao aller» 
Hand Nändelbegreiffen. 

Libri facri. Geiftliche Bücher. 

Libro dirlcordi, Giornale Regie 
fter der täglichen Außgab / 
Journal. 

librodicontidimercaranti, Re 
chenbuch / Schuldbuch. 

Libri miniati. Gefaͤrbte Bi 


- her. 

loci ; fili datrama. Gereifi der 
Weber. 

Licio ouer licciatoio, che ftà à 
trauerſo altelaio, che nelteſſet, 
fi fagirinfu &inguida teflito- 
ritoni piedi, & chenel calar, & 
fcender fa romore Mendel- 
Baumeines Webers. 

licentiare , dar comiato, & licen 


za. Vrlaub geben / lauffen laſ⸗ 


en. 
ia Die Ruecht 
bevriauben/fauffen faffen- 
licentiofamente , contreppo li- 
cenza, freventlich. 
licentiofo, chevfatroppo licen- 
tia. Gar gu freventlich. 
licenza, permiffione difareòd1 x 
Zulaſſung / Erlaubnuß. 


licenza, comiato, Vrlaub. 


licenza, che fida al Soldato per | 
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| legitima caula, d'infirmitàò 
fimile Ehr liche Paßport / oder 

Abſchiedsbrieff. 

Dar licenza. Leggi, licentia» 
re. 

Darlicenza & poreftà. Vedi, Da- 
re. 

Licentiaro; bebrfaubt, 

licore,è liquore. Safft. 

Lido, &lito, dove batteil mare. 
Das Dfer/ oder Beftad def 
Meers. 

xiepia Vedi, lepre. 

liefena,fubbia dicalzolaio,, ſthu⸗ 
ſternadel | 

lieramente,giocondamente,frös 
liglich. | 

lieto.giocondo,allegre , fröfichr 
Injtig: 

Alquanto lierd. Etwas fr% 
lich. 

lieua , ſtromento con ci fi carca 
la baleftra. panne zum 
Armbruſt. 

Lieuare. Vedi, leuäre. 

Lieuarrice , guarda donna. Heb⸗ 
amme. 

Lieuarfi, lieuetatſi come ilpaue. 
Geſaͤwert werden/auffgchen 

wie ein Teig / oder Brodt. 

fat lieuetare la paſta, Sawerteig 
unter das Brodt thun / dee 
daſſelbe auffgehn macht. 

licue, feicht/ gering. 

tieuero,eleuato, da far lieuetare, 
sonfiare la palta.Samertetg. 

Liga. Buͤndnuß. 

ligaro , ein Eyter. 

Ligio.Lehenmann Vnderthan ⸗ 
Zinßbar. 

xigator dilibti. Buchbinder. 

zigatura di mattoni, in diuerſi 

modi, teggi,ligatura fotto alla 
parola Martonne,alla letteraM. 
pa Ligo- 
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Ligoritia. Vedi Gorgolicia. 
Liguftro, fiore picciolo bianco, 
‘ odorifero. Beinhöfglein / 
Mundholtz. / 
Limaca, ein Schneck. 
Lima,ftromento da fabri. Feyl. 
limare con la lima il ferto, ò altra 
cola, feyſen. * 
limato , gefenfet. 
limacura, abfenlung- 
limitale , (calino della porta. 
Thuͤrſchwell 
limitate, vntermarcken. 
limitatione, vntermarckung. 
Limite, confine. Leggi, Confi- 


De. 
Limo. Leggi Fango. 
Limone,lemone frutto noto, Eee 


derapffel / Limon. 


Albero del limone, Cederbaum. 
Limofina, quelche ſi da è poueti, 


Allmoſen. 


limofinare , betteln / oder omb | farla voce di Lione, wie 


| —3* ruͤllen. * 
Hell, rie ec ce 
. [[lionato, colore, teſtenbraun / ge⸗ 
| fprinefele. i 
Lipifina, Ifola. Jnuſul Pythuſa. 
|Lippo, a chi lagrimano gli occhi, 


Allmoſengehen. 

limpido, chiaro ‚lucente. 
fauter/tlar. 

Linatuolo. Slachshändler. 


Linceo,fiumedigran virtù. Fluß 


Lyneeftis. 
Lince, ein Luchs. 


linea ‚fegno tirato dritto fuqual- 


che cofa, cin Linien. | 


tirare vnalinca, Ein Linien gie liguefare, diftempetare, liquic 
hen. BIN 
lineadellamano , Linien in der 


Hand. * 


lincamenti, figure tirate —* 

Linien / hin vnd her gezugen. 
lingua, die Zung/Spracbi 
ragliarla liogua, die Zung auf. 


fchneiden. 
lingua di cane „ forte d’ 
Nundsjungentraut. 


Lingua bouina , forte di herba. 







bebo 





ſchmeltzen / weich machen · 
liquefatſ farfi liquido,difter er. 


liquefarco. Zerlaffer 


L1 
Borrerfch / Ochſenzung. 
Linguacciuto, cicalone. 
ſcher / Schwaͤtzer. | 
Lingua pagana. Leggi Bonifa» 
cia. 


Lingua ceruina. Hirſchzung. 
Linguacciuta, cianciatrice. 
ſcherin / Schwaͤtzerin. 
Linguaggio, ein ©prdf: 
linguella, linguetta , il diminuti» 
uo di lingua. Zünglein. ° 
tinguetta della bilancia » Das 
Zanglein in de Mag. | | 
Lino,filo di lino, Slachs Kein. - 
ditino, cinin. ‘ | 
teflitore di panni di Lino. Keiner 
weber. ; 


Liocorno ysalicorno, animalnoto 


per fama,che ha vn corno fu la 

fronte,ein Binhorn. 
tionfante. Vedi, Elefante. 
Lione, Vedi Leone, 





gli ha pieni di fporchezza, Der 
erieffende Augen hat, Augen 
affig. 







re,farliquido, Zerlaffenzger 


rari. Serfchmelgen / w 
. werden. o 


















Bet. x di — 5,4 
iquido;ditemperato Serla{f n / 
geſchmoltzen 
diuenir lauido Auheben zu gere 
hmel | PA 
ſchi eh E 1 Liquo- 


LI 
Liquore. Safft / feuchtigkeit- 


sira , ftromento mufico, Bin 
Lever. | | 

ſuonatot di Lira, ein Leyrer. 

maftro che fa Lire, cetre,leuti, & 
fimili. Lautenmacher. 

lira,forte di moneta.Pfund Sile 
bers. 

lafciamento, abbellimento; (due 
berung / außtreibung/ Polie- 


rung. 

lifciaro, poliro. Gefäubert/anß- 
getriebenspoliert. 

. Lifeigse , ſtriſciare, abbellettare, 

copriril colornaiuo con vn’al- 


“fra. Lin falfche farb anftreir 


hen. | 
liſciato,ſtriſeiato, verfaͤlſcht / ger 
faͤlſcht. — 


Lifcio,ftrifcio,miftura che vfano. 


le donne, per farfibelle, Wei⸗ 
berfarb / damit fie fich anftrei. 
chen oder ſchmincken. 
rifciua,lifciuio, rando à Perugia, 
. Laugen, 

Lifta della cappa, ò d'altro. Eine 
fihlag / oder Saum an einem 
Mantel. | 

zifta di carta DieMargecines 
Bude. 

Litamaio , luogo da fcarcare lita- 
me, & altre —— 
ſtaͤtten / oder Miſtkauten. 

lita mare, dar del litame à la terra, 

mit Miſt duͤngen. 

litawato, gedängt, 

litame ‚fterco, come di cavalli & 
altribeftiami, Noth/Dreck/ 
Mift. 

Litame di piu „ diuerfi animali, 
leggi Rerco,& merda. 

Litargırio fchiuma d’argento, file 
berfchaum/glett. " 

farlire,litigarc, zancken / hadern. 


iA 
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Litigante, litigatore, chilitigà, 
ein Haderer / Zaͤncker. 


litigare con alcuno. Mit einem 
zanden. 


litigio,contentione, lite. Zanch/ 


Nader. 
litigiofo, litigante, contentiofo, 
fhreitigspaderhafft/jändifch 
Lito, Viderido, | 
Liuadia , regione della Grecia, 
das Land Mcbaia. =" © 
liuelamento. Das Abſchnuͤren / 
oder abmeffung mis der Nicht» 
fchnur. Ä * 
liuellare, abmeſſen. 
pigliar,dar o far all' livello. Nach 
der Richtſchnur machen. 
liuello atchipendolo, Bleywag. 
Liurce, diuife. Feldzeichen / Hof⸗ 
zeichen / Ciberey. 
tiuriero , veltro cane di caccia. 
Wind ſpiel / ein Jaghund. 
Liuido, &liuidura. Bin Streich» 
maß / ein ftriemen/rahn. 
ligido,con lividi & liuidure, bley⸗ 
farbige, blawgelb 
Liuto , ſromento mufico , Ein 
Lanten. 
piole, dpirole, conle qualivole 
tando fi tirano, ouerallentano 
le cordé del Liuto per accor- 
darlo. Mie Naͤgel an der Lau⸗ 
ten. 
ponte ò fondo deliiuto, chefb- 
ftienelecorde,rendeilfuono, 
Der Sattel, | | 
ilponticello da capo del Liuto, & 
ilvergolo, & trauerſa di den» 
tro, che foftienil fondo. Die 


Rofe. 
maltro, che fa Liuti,lire, & fimili 
Lautenmacher. , 


fuonatore di ziuro.Lautenfchla- 
ger. ' 


Pps Lizza, 
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° Lizza, Rınnplag/Turnierplan. 

Locare, leggi, Afficare. 

locare , riporre qualche cofa per 
conleruarla, einem was auff⸗ 


zuheben geben. 
Jocatione,affitto. Verleyhung / 
Beſtaͤndtnuß 


Locarino,catdellino,vccellono- 
to. Leggi, Cardello. 
Locco, vccello minor del barba- 
protone maggior del- 
la ciuetra , Bin Art von DI. 
geln / Eule. 
loco. Ort / Platz / Stelle. 
Locotenente-Statthaltes’ Ceu⸗ 
tenant. 
Locuſta, picciolo animaletto ſen- 
za penne. Hewſchreck. 
todare,ölaudare.Lobenspreifen/ 
rühmen. 
fodarfi dialcuno adaltri, fich ben 
jemand eines andern halben 
bedancken. 
Lode, città. Stadt reodium. 

‘Lode, &laude. Lob’ Ruhm’ 
Preiß. 

Lodato. Vedi, laudaro. 
lodeuolmente,conlode, loͤblich / 
mit lob / Ruhm vnd Preiß. 
Lodoſe, vcceſlo noto, ein Cerch. 
loggia . luogo de paſſeggiarui, 

Spatziergang / faube 
loggia da maugiarui. Sommer⸗ 
lauben. 

‘foggia fcoperta ,„ per andarui à 
ſpaſſo 3 pigliar aria, & frefco. 
Dffener Spagiergang. 

loggia publico. Gemeiner Saal/ 
oder Trinckftuben. 
Logica,fcienza. Diafectie/ Die 
fputiertunft. 
loglio,herba,inurile. Onfraut. 
logoro » è quel PEGASO pafto, 
che col girare ſi mafltra al Fal- 


LO 
cone, quando Cin aere per fare 
lo (cendere, das Keter. 
Lograre,confumare, vergehren/ 
verfchlingen. 
logro, confumato, vergehrt/ver« 
ſchlungen. | 
zombärdo,dirombardia, Infu- 
bri, oder Lombarder. 
lombo parte delcorpo „die Zen« 
den. 
lombrico, è lumbrice, vermedi 
terra, & vermegeneratonel 
ventredell’'hupmo , & delle 
beflie. Regẽwurm / vñ wuͤrm 
die einem im Leib wachſen. 
Londra , città in Inghilteria A 
Statt LondeninEngelland. 
lontananza; allenza. Abweſen. 
lontanapza di luoghi. Weite 
Gelegenheit / oder ferme der 
Ort. 


lontanarfi allontanarfi,elfer lon- 
rano. Abweſent ſeyn / wei« 
chen / abtretten. 

lontano,affeate, abweſent / weit / 
ferrn. 

di iontano , von ferrn / von wei⸗ 
tem. 

nonlontano di quà. Nicht weit 
ponbinnen. 

efler lontano, weit / ferꝛn ſeyn 

lontra, animal che viene in terra 
& inacqua. Bin DOtter- 

Lonza. Ein Parderchier / oder 
Lubs. 

Lopolo.VediBrufcandola. 

loquace,ciaglone, ſchwaͤtzig / waͤ⸗ 


er. 
loquela,fauella, ein Maͤrlein. 
lora, ein Traͤchter. 
lordamente, ſpotcamente, vnflaͤ⸗ 
tig / vafäuberlich- 
lordate, ſporcare. Vedi, Imbratta- 
re, vnflaͤtig machen / en 
ot· 
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Lordo, fporco,imbrattato , vn⸗ firig/ glatt / das man mit den 


flaͤtig / beſudelt. Haͤnden nicht halten kan. 
lordura, ſporchezz⸗, ſoꝛzura, vn- Lucaniga,falciceis,ein Wurſt. 

flat / vnſauberkeit. Lucanigato, tripparo, Wurſt- 
Lorena. Cothringen. macher. 


lorica; ein Pantzer / oder Ruͤris 
loro.pronome, eſsi, ſie / dieſe / die 
Loſchetto, ei occhi totti, volu- 
bili, fiche pare che cenni. Der 
Bocks augen hat / halb vber⸗ 
ſuͤcht ig 
lofco, chehäcortala viſta, blintz⸗ 
aug / vberſichtig \ 
lufinghare,tirare con lufinghe,a- 
dulare.( chmeicheln / den Fuchs⸗ 
ſchwautz ftreichen. 
lufigomento. Schmeichelung. 
lufinghe , carezze. Schmeiche⸗ 


ley. 
Jufingheugle. Ein Schmeichler / 
Fuchsſchwaͤntzer. 
lufingheuolmente. Schmeichle⸗ 
riſch. 
loto, fango Roht / Onflat. 
lofoto,pien di loro fangofo. Roe 
tig / voller Kot / Ketten. 
lotta, giuoco dellabraccia. Das 
Ringen. 
luogo doue fi mettono à ordine 
quelli, che hanno afarallaLot- 
ra è combatter ad altro gigco. 
Rinapfat. 
cofadalotra. Was zum Ringen 
gehört: 
fortarc,givocare allalotta. Nine 
- geni ehren 
arte di giuocar allalotta, Runft 
zu ringen / fechten 
lottamento, Das fechten /rin- 
gen. 
Lottatore, giuocatore allalorta; 
cin Ringer/ Fechter. 
zubrico,cola che sbrifcia,che nö 


fi juotencrein mano. Schlipf 


Lucaro, lugato ‚lecora , vccello. 
Vedi lecora. | 

Luccio , pefce notifimo. Ein 
Hecht. 

Luccio marino, forte di peſce. 
Meerhecht. 

Lucciola, animaletto, come ma- 
{ca picciola, cheluce di porte 
la ftare. Liecht / oder Nate 
muͤcke / Johansfliege. 

Lucciofa dell occhio. Augſtern 
oder Apffel- 

luce, lucore ‚fplendore, Tiecht / 
Schein’ Glantz. 

luce lucerna,einKiecht/ Regen? 
Lampe. 

render eran luce , groß Liccht 
von fich geben. | 

Luce dell’ ocbio,ilmedefimo che 
lucciola dell'occhio. 

Lucegnolo dellalucerna, papiro» 
aucro, ftoppino. Wiechen in 
cin Lampen. > | 

lucente ‚lueido, fplendente,che 
rendeluce,pieno di luce, ſchei⸗ 
nend / leuchtend. 

Lucerna d'vno ſtoppino, cincio, 
pauero dlucegnolo folo. Ein- 
taͤchtige Kerg- 

Lucerna di lue pezzi. Kertz von 
zwey Dachten. 

Lucere,tilucere. Leggi,lucire. 

Lucerta , animaletto allaı poto, 
einEnder- 

Lucifero ‚Stella. Der Morgene 
ftern. 

| Lucignolo, Wolldtratzer / Wol⸗ 

fentammer. Vide etiam, LUCE- 

gnolo. 
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Lugire,& lucere,fplendere, fench. 
ten’ ſcheinen 
lucire ra l’altrecofe , vnter an- 
dern fcheinen/herfär feuchten: 
Luganica. Leggi.Salcizza. i 
Luganello,lugaro & lugarino vc- 
cello,ein Zeißlein. | 
Luglio, è Giuglio, mefe dell’an- 
no. Monat Sulius. 
lugubre, dolente per la morte di 
alcuno. Tramwrig/tiäglich. 
loi,lei. Er / ſie / das 
lui ſteſſo.lui proprio. Er ſelb ften. 
con lui, mit ſich / mit jhme. 
lulla,ein Tonne/oder Faß. 
Jumicino ‚ein Kiechtlein. 
lumacair Venetia Buouolo, ein 
Schneck. | 
lumaca di mare, Meerſchneck. 
cafetta, coperchio della lumaca. 
Schneckenhaͤußlein. 
farlumeadalcuno, Einem vor⸗ 
leuchten 
Lumiera,&luminiera. Tiecht / 
Kertzen. 
lume di occa;alume, Alaun. 
Luna, der Mond. 
Lunagobba, quando è maggior 


LV. 
Lungamente, lungo tempo; [atta 
ge Zeit. 
lunghezza. die länge. 
lupghetto.alquanto longo. fin 
wenig lang / langlecht. 
lungbiffamente , auff das aller⸗ 
kängfte. | 
lungo, fang. 
lungo tempo, fange seit. 
inlungo, auffs fangit. 
vn poco piu lungo , cit wenig 
länger. | Ä 
l'vno di due, eines auf den bey⸗ 


en. 

luogo qual fi veglia, da veder co- 
medie, gipftre & fimili ſpetta- 
coli, Schamwplag. 

luogo pieno de vi sgulti &frafche 
Geftraud. 

luoghi afpri, raube deter. 

luogo douele naui fi fermano, à 
fuernano, Schiff ſtandt. 

luogo ſcopetto in caſa pet ifpati- 
arui & fareffercitio. Offener 
Plag / vnbedeckter Spagier« 
gang ohne Tach. 

luogo dafar gioftre & altre fefte. 
Rennpfag. 


_gdimezzarondezza, wann der | luogo doue fuernano i foldati, 


e mehr Daun halb runde 
i 


meza Luna,der halb Mond / halb 
voll / zwen viert heil. 


Winterlaͤger. 

luogo doue ſta ilcampo , vuerl* 
effercito nebtempe dell’ cfta- 
te. Sommerläger. 


congiuntione dellaluna,der new | luoghetto, il diminutivo di luo- 


Mond / dasnewaneehende 
Licht. 


go, oͤrtlein / tleiner enger Ort. 
luogo, ein Ort. 


-pereinenteallaluna, das $udem | luogo afpro, & racciofo. Harter 


Mond gehoͤrt. 
lunatico, che pate maldi luna. 
mondfüchtia- 
Lunedi, Primogiorno della fer- 
k timana. Montag. 


felfechter Ort. 

luogoalto da vedere. Nocherhas 
beuer Dre. 

luogo che fipaflaäguazzo, Pin 
Ort dba man dDurchwaden tan. 


Lunetta, luna picciola, Zleiner | Tuogo ſtretta della montagna, die 
rend. 


enge zwifchen zweyen Berge. 
Ä Luogo 
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Luogo!daue fi da il fupplicio à 
malfattori. Die Schedelſtatt / 
oder Richtplatz. 

Luogo da tener vccelli. Leggi, 
Gabbia. 
luogo paludofo. Lin fumpffi- 
ger/ ſchluͤpfferiger Ore. 

luogo romatico , ò aromatico, 
che fene tenta d' odore, wol⸗ 
riechender Ort. 

Luogo pieno di verdura, ein wa» 
fichter grüner Ort. 

luogo ombrofo. Schattechter 

rt. 

andar in luogo remoto, fich in 
einen abgelegenen Ort bege⸗ 
ben. | 

luogo fecreto, occulto,nalcofto, 
ein heimlicher Ort. 

Luogo diartigliaria. Ein Zeug. 
hauß. 

Luogo da correre, Kauffplag. 

Luogo del conſiglio, da delibe- 
rare, Rabthauf. 

andare di Luogoinluogo, Von 

— einem Dre in das ander renna 


ſen. 
menare da Luogo àluogo. Do 
einem Ort in das ander füh- 


ren 

all’vnèl*aleraluogo. auff bey⸗ 
den Drten. | 

a quel luogo, andiefem Ort. 

il quello ifteffa luogo; eben an 
Diefem Ort. 

di quel luogo? von wannen? 

dar luogo, Statt ond Raum ges 


ben. 

luogefolitario. Eindden- 

in luogo, à Scambio. Fuͤr / an 
ſtatt. | 

luogotenéte,in vn'officio. Der, 
wefer/ Statthalter. 


:Luzzo, Vedi Luccio. 
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Luogotenente delCapitan gene- 
rale, Dberfter Leutenant. 
Lupa animal, ein Woͤlffin. 
Lupa infermita, der Wolff. 
lupina,legume. Wickbonen. 
Lupo,animal, ein Wolff. 
lupa dell’api, Bienen Wolff. 
Lupolo,lopaherba, Leggi. Biu- 
fcandolo. 
di lupo, mas tom Wolff iſt. 
Lupo cetuiete, ein Luchs. 
Loppeca, vecello noto. Wied⸗ 


hopff. 
Lurca. Lin Vielfraß / Schlem⸗ 
mer. 

Luſignolo, ein Nachtigal. 
lufinghare, lufinghe. Videfupra 
pag. 231.lufinghare,c. 
Luffuria. Vberfld(figreitiniEfe 

fen ond Trinken, Vnmaͤſſig⸗ 
keit Geilheit. 
Lufluriare, Fleiſchlicher Wolluſt 
pflegen / ein vnordentlich / 0» 
der vnmaͤſſiges Keben führe. 
Luſſurioſo,vnmaͤſſig / vnzuͤchtig / 


geil. 
lufuriofamente, Vnmaͤſſiglich / 
vnzauͤchtiglich / huriſch 
Luſtra, Hoͤle der wilden Thier. 
luftro, lo ſpatio di cinque anni. 
Zeit von fuͤnff Jahren. 
luſiro (plendente, Scheinendt? 
laͤntzend. 
luſtrore, ſplendore. Schein / oder 


Glantz. 

luta,fcintilla difuoco. Fuͤuctſein 
Fewers. 

Lutello, ein Oelfaß. 

lurto,pianro. Xlag vber einen 
Verſtorbenen. 


Luza, nella terra ſanta. Statt 
Bethel. | 
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A, congiuntione. Aber. 
Mapoı. Hernachaber. |» 
mapur.“Sedoch, 
ma fe. Wann aber /fo aber. 
Macarello, pefce, Maccarell/ 
Fiſch. 
maccherone, minchione, moc- 
cione, LTeckersbub / Cotterbub. 
macchia, fozzuta , bruttezza, 
Fleck / Mackel / Befudelung. 
leuar le macchie, ſaͤubern / Fle⸗ 
cken aufirciben. 
macchiare, ſporcate. Vedi, Im- 
brartare. 
macchiarfi da graffo , fich mit 
Seift oder Schmaltz beſudeln / 
befchmieren- 

‘macchiato, fporcato, befudelt. 
macchiato,piene di macchie, vol- 
fer Stecken. 
Macchione , macchia , fratta, 

Buſch / Dornftrauch. 
Maccellato, beccaio. Fleiſchha⸗ 
cker. 
maccello,baccaria. Fleiſchhauß. 
macerare , ammolir nell’ acqua. 
wol waͤſſern / durch ond durch 
waͤſſern. Item, duͤrz / oder ma⸗ 
ger machen. 
maccerarfi, anheben zu wäflern. 
macero,macerato. Gewaͤſſert. 
machina, ogni ftromento ô in- 
gegno mecanico , Allerley 
Werckzeug / Xriegsruͤſtung. 
machina, ogni cola grande. Ein 
gewaltige Laft. 
machinare qualche inganno, da- 
ftutia, eine Lift erdencken. 
machinatore.Erfinder einer fift. 
machinamento, machinatione. 
hetrieglicher Anfchlag/ fifti. 
ger Fund vder Practick⸗ 


MA 
Macigno, pietra dura da far ma- 
cine. Muͤhlſtein / groſſer / har⸗ 
ter / gehawener Stein. 
macilento, forte magto, Dir 
mager. di 
macilenza, magrezza. Duͤrre / 
Magerheit. 
macina, da macinare, Pin Art 
Meulen. 
macinare, mahlen- 
macinato,gemahlet. | 
macinatura, macipio, macina, 
Mahlung / molterwerck / meel. 
maciulla, ſtromento, con cui ſi 
frange il lino. Flachsbreche. 
macro. Vedi, magro. 
macula, ein Flecken / Maß. 
maculare, macchiare, beflecken. 
Madama, madonna, mia dama, 
mia donna. Fraw / Gnaͤdige 
Fraw / mein Fraw. 
madia, ſtromento da fat il pane. 
Brodtmulten / Backtrog. 
Madse. Mutter. 
madre di Dio. Gottes Mutter. 
madrina della ſpoſa. Brautfüh- 
rerin. 
madre, è madrice della donna 
doue fi concepe,die Baͤrmut⸗ 
ter im Leib. 
Maieftà,maieftade. Maieſtaͤt. 
Maeftra Meifterin. 


maeftrato,magiftraro. Obrigkeit. 


maeſtreuble, maceftreuolmeate. 
Runftreich/ meifterfich. 
maeftria, magifterio. Meiſter⸗ 


macftro di ſcuola Schufmeifter. 
maeltrod’ intagli. Vedimaft: o. 
maeftro di ttalla. Stallmeifter. 
maeftro delle pofte.Poftmeilter- 
maeftro, vento. Nordwind zum 
Weſten. 
mafaro 


MA 

mafaro di botte, coccon, coper- 
chio della botte, Pberlied / 
Dede’ Punte an einem Faß. 

MagaEin Warfagerin’Zaube- 
berin / Nere. | 

magagna, difetto, mancamento. 
Mangel, Gebrech. 

magagnare, guaftare, verlegen’ 
befchädigen. 

magazino , done firipongonole 
mercantia. Baden, Aram/ 
Padhauf. 

magazino di vino, Weinteller. 

mag>zino digrano. Getreydbo⸗ 
den. | } 

Magera. Leggi,$uffogamento di 
fpirito. 

‘Magio. Leggi, Mazzo. 

Maggio , vno de i dodeci mefi 
dell’anno der Monat May. 

Maggiorana, heıba odorifera. 

ajoran. | 
maggiore, piu grande. Groͤſſer. 

Maggieri, anteceflori. Porel⸗ 
tern. 

maggioſe, val terra di coltiuare. 
Ackerfeld / Bamwland. 

Magi. Warfager / Weyſen / 
Schwartzkuͤnſtler. 

Magia,magiea arte, die ſchwartze 
ZXunft. . 

magione , luogo dove fi ricera 
qualche cola. Behalter / ſpeiß⸗ 
kammer. 

Magiftrato, officio fi puo com- 
mandare,gouernare, giudica- 
re. Obrigkeit: | 

Maglio, ein Hammer. 


maglia,maglierra. Ein Schuch; 


ring. (Teutfchlande. 
Magna , Alamgana, Regione. 
della magna,cin Teutfcher. 
magcanimamente, maynanimo, 


‚grande d'animo Hertzhafftig⸗ 


e 





MA 
lich / behertzt / tapffer. 
magnanimita ‚, grandezza d' ani- 
mo, gran cuore. Hertzhafftig⸗ 
teit/Tapffertcit. 
magpano,chiavaro,chi fa le chia- 
ui: Schloffer-Vragelfchmide. 
magnificamente, honercuolmé- 
te, magaifico , honoreuole, 
Roͤſtlich / herrlich. 
magnificenza in fatti & parole. 
Herrligkeit in Worten vnnd 
Thaten. 
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| molto piu magnifico, viel praͤch⸗ 


tiger / viel koͤſtlicher. 

magnificare, groß machen / erhe⸗ 
en. 

magno, nal grande. Groß. 
mago, incantatore. Beſchwerer / 

Schwargtänftier. | 
magrezza, Magerheit / Duͤrre. 
magro, ſcaxmo, fecco, duͤrr / ma⸗ 


ger. 

Forte magro, ſehr mager. 

diuenit magro. Mager wer⸗ 
den. 


Magun, vecello. Leggi, ſmergo. 

maı,auuerbio negariuo,mimmete 
mebr. i 

Maior domo, maeftro di cala. 
Hoffmeifter- 

maiofe, magiofe. Brach Acker / 
Bawlandt. | 

magieftade. Vedi, maieftà. 

maiorana. Leggi, maggiora- 
na. 

mala difpofitione, indifpofitio. 
ne, böfer Zuftand defi Leibs⸗ 
Vngeſundheit. 

mala diſpoſitione del tempo, Dig 
gewitter. 

maladetto,iniquo,peruerfo, ver⸗ 
flucht / boͤß / ver kehrt. 

malegeuole, mal'agiato, ſchwer⸗ 


mila: 
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Malageuolezza, dificultà. Be⸗ 


ſchwernuß / Vngemaͤchlich⸗ 
keit. 

malageuolmente, difficilmente, 
con diſficulta.ſchwerlich / mit 
Beſchwerlichkeit. 

— boß / boͤßlicht / de 
be 

malandrino, aſſaſſino di ftrada, 
Straſſenrauber. 

malaono » mal incontro. On 
gluͤck. 

malarda, vecello della fotte dia- 


— acqua. Ein Art Ant⸗ 


walatia, Kranckheit. 

malato, ammalato. 
ſchwach. 

malaventura, auverfica, Wider⸗ 
wertigkeit/ Ongläd. 

Mal conduco, Diehinfallende 
Send. 

malcompofto,difordinaro. Vn- 


— vngeſchickt / vnfuͤg⸗ 
ich. 


Kranck / 


mal coutagiofo » attaccaticcio, 
Eebliche Seuch / die einer bon 
dem andern bekommenkan. 

mal francefe. Die Srangofen/ 
Borken. 

maldilombi. Leudenwehe. 

mal delle donne. Der Frawen 
Kranckheit. 

mal della formica.infermità. Ve- 
di Formica. 

enaldereo. Vedi maladetto. 

maldetro,maledittione,Verfltte 
chung. 

maldicente, maledico. Verfiue 
cher; Laͤſterer. 

effer mal dılpofto, Franck (eni. 

Mal ditifico. Vedi Tificchezza. 

mal di pietra, der Sicin. 

male, foftantiuo. Daf Boͤß / 


i, 
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Vbel / Duheil. 
male,malatia, infermità, frand'e 
beit. 
maledico, ilmedefimo chemal. 
dicente. i 
maledire, verfluchen. 
maledicenza,maledittione.Vere 


fluchung. 
maleficio. Miffethat / Pbel⸗ 
that. 
mal fare, Mißhandeln / Obel 
thun. 
mal fatto, Vbelthat. Item.nicht 
mwolgemacht, | 
malfattore, colpeuole, Miſſe⸗ 
thaͤter / Vbelthaͤter. 
mal francefe, die Pocken. 
malgrado,onta.difpetto.tnwill/ 
Traum. 
malia,ftregaria. Sauberen. 
maliare, ammaliare. Zaubern. 
maliardo,maliarda. Zauberer. 
maligie. Gwibeln. | 
malignità, Bofheit. 
maligno,cattiuo,fcelerato, boͤß / 
verkehrt. 
malignamente, boͤßlicht. 
Malſoconia. Melancholey / 
ſchwermuͤtigkeit / betruͤbuuß. 
malinconico, malinconioſo, me- 
lancholiſch / trawrig / ſchwer⸗ 
muͤtig. 
maliſcalco, gouernater de gli eſ- 
ferciti. Marſchalck. 
malitia. Boßheit / Verſchlagen⸗ 
heit. 
malitioſemente, Verſchlagener 
weiß / boßhafftiglich 
malitioſo, cattiuo, boͤß / verſchla⸗ 


gen. 
maliuoglienza. Vngunſt / Miß⸗ 
| 
maliuolo, Vnguͤnſtig / Nene 
difch- . 
malle« 


| 
| 


MA 


walleuadore, chirefpode & pro- 
mette peraltri. Buͤrge / der für 
einen andern fichverpflichtet. 

malnerto,lordo,fpetco. Heßlich / 
beſudelt. 

mal fano, ammalato, infermo, 
malato. Pbel auff / kranck / 
ſchwach. 


malfecuro, nonfecuro. Vnſi- 
cher. 

mal fottile,tifigo, die Schwind- 
t 


ucht. 

malta, Moͤrſel von Sande pnd 
Kalck gemacht. | 

maltalento. Vnwill / Haß ond 
Neydt. 


maltire il cibo, kochen. 

il maltire dell’ cibo. Kochung 
der Speiß. 

ar malba, heiba. Pappe 
en. 


malualeluarica. Pappelntraut. 

maluagia,vino notiflimo,molto 
delicato. Malvaſier / oder 
Malvaſey. 

maluagiamente, ſceletatamente. 
boͤßlich / ſchelmiſch. 

maluagio , ſcelerato. Schelm / 
Boͤßwicht. 

maluagia , ſceleraggine. Boß- 
heit / Schelmerey/ Vntugend. 

waluareſca herba. Ibiſch / Heyl⸗ 

wurtzel | 
Maluolcatieri,contra voglia, vn- 

gern“mit vnwillen. 

malufare. Pbel / oder mißbrau⸗ 
chen: | 

mamma, il imedefimo che man» 
dre. Mutter, Item, Brufts 
Dutte. 

— Bruͤſtlein / Dotto 

ein. 

Capitello della mammella. Die 

Wartz ander Dutten. 
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Mammana. Vedi, Guardadon- 
na. 
manara,cetta. Haw / Beyl had. 
manara, accetta da dui tagli, 
Zweyſchneidende Name, oder 
Beyel. | 
manatıno,cetta picciola. feige 
Haw / oder Hacke. 
mancamento,difetto, Schuldt / 
Mangel / Gebrech. 
mancamento di cuore. Ohn⸗ 
macht / Zaghafftigkeit. 
mancamento di denari, ò ftrer- 
tezza dimoneta. Mangel an 


Geldt. 
mancanza della luna· Finſteruuß 
deß Monds. 
mancare, fchifare, abandonare, 
fminuire. Fliehen / verlaſſen / 
abnehmen / ſchwach ſeyn / oder 
werden. | 
mancare, efferne priuo,effer fene 
za,non,pauere.Mtangelnsgee 
brechen/ nicht haben’ / entrah⸗ 
ten. | 
mancareadalcuno. Linemmaus 


geln. 

mäcate del debito, feinem Ampt 
nicht nachfommen. 

mancator di fede. Trewloſer. 

mancia, buona mano, dono chũ 
daäfanciulli,comeintempo di 
Natale, New Jahr / geſchenck. 
mancino,finiftro,zanco, lincks / 
CTinckentauſch. 

Mancino è dritto, chi vfa tutte 
due le mani. Beydenrechts / 
lincks ondrecht. 

mancipare, gum Eygenthumb 
vnd rechten Befig eingeben / 
einraumen. 

manco & meno. Weniger. 

ſenza manco. Ohne Mangel o⸗ 
der Fehl / vnfehlbar. 

manda 
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Mandare, ſenden / ſchicken. mandato. Gefchickt/gefendet: | 
mandare à dire, zu wiſſen thun. | mandatario, Befehlhaber / Her 
mandate ad effetto. Ins Werd | walthaber 


richten. mandola, ò mandole, frutto no- 
mandare lettere ad alcuno, ei-f to Mandelkern: | 

nem zufchreiben. fatco di mandole, auß Mandeln 
Mandar ad eſſecutione. Leggi gemacht. 

mandare adeffette. mandorlo, amandalo,mandola= 
mandare altroue, Hinweg (bi. | roalbero Mandelbaum- 

cken. Mädtagotaherba. Alraunkraut. 


Mandare Ambafiiatori. Bott, | mandrıa,mandra,ein Vieheſtall / 
ſchafft oder Gefandten ab, | oder Orth auff dem Seldt/da 


fertigen’ ſchicken. das Died fein Vnterſchleiff 
inandare fuori, mettere inluce, bat. | 
ans Liccht / oder Tag geben, i mandria dicaualli. Xoßſtall. 


außgehenlaffen. mandria pecore. Schaaffltall. 
mandar fuori, (cacciare. Auß- | mandriale, mandriano, ein Hirt. 

ſchlieſſen aufjagen. manecchia , manuzzia dell’ ara- 
| mandar dentro. Hinein ſchicken. 1ro,Pflugltiriz/oder ſchwaͤtz / 
mandarfuoriilfiaro. Außbla- handhabe deß Pflugs- 

ſen. maneggiameuro. Anrährung- 
mandar alcun cédonnatoin ga- | Manueggiare,toccare con la ma- 

lea,cinen auffdicGalcenverz| no Anrähren fuͤhlen / greif⸗ 


preheilen/ und ſchmieden fen/handthieren. 

mandar male, confumate. Ver, | Manneggiar il cauello. Pferd 
zehren / verſchwenden. tummeln / wolbereiten. 

mandar fuorile fpiche. ern ge, | Maneggiat voa facendo. Einen 

' soinnen. Handelführen. 

manda: fuori odore. Geruch ge⸗ maneggiato. Berähre / gehan⸗ 
ben. delt. 

mandare da alto à ballo. Herab | non maneggiaro,pnberährt/ons 
fenden. gehandeit. 


mandare in diuerſe patti, manda- maneggio, maneggiamento, be⸗ 
re qua ẽ la. Hin vnd wider ſen⸗ ruͤhrung / greiffung. 


den. maneggio,trafico. Handelung/ 
mandar denari per lettere diea- | Handthierung. 
bio,durch Wechſel einem Gele | manera; cin Benel. 
zuſenden. manezza. Leggi, manica. 


madarcintorno, herumb ſchickẽ. manefco,preito dimano.Yurtig 
mandare in qualche luogo , et», vor der Sauft. 


wan wohin ſchicken. manetra diferro, da legat le ma- 
mandar(pello,offt ſchicken. ni. Handeyſen / Feſſeln 
maodare, il mandare, ſendung mangiare, manciare, eſſen / ge⸗ 
ſchickung. | niellen. 
⸗ malgia, 


y 


/ 


— 
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Mangiare à mezzo giorno, Leg- 

‚gi, Definare. 

mangiar l’offa ad vno,, eonfu- 

marlo,einemfein Fleiſch vnnd 
Blut außſaugen. 

mangiate, conſumate. Auffeſ⸗ 
cu. 

a iar magnifico,da Prencipe, 
koͤſtlich effenz Fuͤrſtliche ſpeiß. 

buon da maogiare, das gut zu eſ⸗ 
ſeniſt. 

mangiare &bere, eſſen vnd trin⸗ 
cken. — 

mangiato. Geſſen / genoſſen. 

mangiatoia.doue mangiano li a- 
nimali. RripperdDa das Viehe 
außjffer- 

mangiatore, —— Freſ⸗ 
en. } 

— conſumator de fuoi 
boni. Fraß der fein Gut ver» 
ſchwendet. 

gran mangiatore Dielfraß/grof- 
fer Freſſer. 

Maogione; cin Vielfraß. 

mangetto,mangiuolo, brühfein/ 
füpplein. 

mangetta,mangiuola.Binjunge 
Rude. 


Mani auuiticchiate. Leggi, Deti 


auuiticchiati. 

manica, manichetta,come dive- 
ste, ein Ermel. | 

manicato, immanicato, chi ha 
maniche, das Ermeln hat. 

manicarerto.Bin Beneffen/oder 
Gehaͤck / fomangemeiniglich 
für das erfte Gericht auffſe⸗ 

et. 

— d’ogniftrumento. Die 

Habe eines Dinge. 


. manico della ftatera, doue fi tie- 


ne. Die Nandbabe anciner 
Bag. | 


— — ln I — — —— —— — — — — — — — — — — — ez — — — 
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manico.d’ ogni vafo. Handha- 
ben / Ohr an jeglichem Gee 
fir. 
maniera, modo, vfanza, Wii 
ond Gebrauch. 
mianbfa:rura, dogni cola, Hands 
arbeit / Fatzon oder Geſtalt 
eines Dings. 
manjfeftamente,chiaramente,a- 
pertamente, euidentemẽte, of⸗ 
fentlich / vor jedermaͤnniglich. 
maoifeltare, publicare, diuolpa- 
re, Brtlären/ eröffuen/ auß⸗ 
breiten/ an Taageben. 
man fettatione. Ertlaͤrung / Er⸗ 
oͤffnung / Außbreitung. 
waunikeſtato. Erklaͤrt / offenbart / 
entdeckt. 
mabifeſto, chiaro, aperto· Xlar/ 
offenbar / hell. 
maniglie di petle, piette pretioſe, 
otnamẽti di btacia. Armbaͤn⸗ 
der mic Edelgeſteinẽ verſetzt. 
manigoldo, ladroncelio. Dieb⸗ 
lein / etn kleiner Dieb. 
Manigoldo, boia, Der Henders / 
Nachrichter. 
manıgli. Leggi, maniglie. 
maninconia. Vedi malinconiz. 
manipolo, ouer brancata di fie- 
no, Ödealtrecofe, quanto pi- 
gliavna mano, einbändel/ o⸗ 
der bandi voll Haͤw / Holtz / c. 
manipolo, iſtromẽto da giuoca- 
re alla palla. Leggi, Rachetta. 
Manno, Manna, Himmelbrod. 
mano, Die Nand. 
mano deltra, dDierechte Hand. 
mano manca s finiftra, manci- 
na, ftanca, zanca. Die lincke 
Hand. . 
manoaperta,flache offene Hand. 
paloca dellamano, Gauff/ oder 
mittelſte Höleder Hand. 


mufcu«, 
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Mufcolo,patte carnofa della ma- 
no, Die auf ander Handt. 


andare àman manca. Auff der 


finden feiten geben. 

‚a map piene, Sit voller Handt. 

alle mani, por der Handt. 

di mano ın mano, von Nandt ju 
Handt- 

ämano,ämano. uff der ſtatt / 
zur ſtund / als baldt. 

à man lalua, ſchwerlich / ohne Ge⸗ 
fahr. 

àquelta mano, gu diefer Handt. 

cauat della mani, außder Nande 
reiffen. 

metter ne le mani qualche cofa 
advno, jemands etwas in die 
Sauft ftecfen. 

manfo , manfueco, piacceuole, 


mild / guͤtig / lind / ſan fftmuͤh⸗ 


tig. 
siii; 
nen/zahmmachen. 
manfuefarfi, domelticar, diuenir 
manfueto, zahm werden, fich 
freundlich erzeigen. 
manfustamente. Demuͤhtiglich / 
fanffemähtigfich. 
manfueto, domefticato, manlo, 
piacceuole. Zahm / ſanfft / de⸗ 
muͤhtig / fröundfich- 
non manſueto, nicht zahm / wild. 
manſuetudine, Demuͤhtigkeit / 
Sanfftmuht / Holdſeligkeit. 
manta peloſa, ein Kotz / grobe 
haͤrige Decke. 
anantapelofa da tutte due le ban- 
de,sbernia. Lin —— 
ſo auff beyden Seiten rauhe 
ì 


mantellacio , manteletto, man- 
tello picciolo. IMdntelein. 

mantello, vefte che fi porta foprà 
le altre. Mantel. 
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mantello da contadino,dipahho 
grollo & rozzo. Bawrehtits 
tel von grobem Tuc. 
mantellato,immanotellaro. Mit 
Maͤnteln behenckt. 
mantenere,difendere,dertheidi, 
gensfchägen/handhaben. 
mantenerelapromefla. Seinen 
Worten trafft geben /feinem 
Derheiffen gnug thun. 

mantice, ftromento da foffiare il 

fuoco. Blafibalg. 

Mantile, Touaglia da appare 

chiare la tauola. Tifchtuch. 
manto foprauefte. Pberkleyd. 
manto della fpofa. Brantmans 
tel. 

Manuale, Manual / oder Hand, 

buch. 

manzo, giouenca. in jun 

Rubeo — 
manzo giouenco, honättoäla- 
uorar la terra. «fin junger 
Stier. 
— Piaceuole. Vedi Man- 
Oo. 

Marangone, falegname, maftro 
di aſcia, legnaiuolo, ein Schrei⸗ 
ner / Zimmermann. 

maraſſo, fortedi ferpente. Bin 

Natter. 
marangha. Derwunderung. 
cofa degna dimarauiglia, Dart, 
ber ſich uvermunbdernift. 
marauigliarfi, marauigliarc, fich 
beriwundern. 
marauigliofamente , Con mara- 
uiglia, wunderbarlich. 
marauigliofo, wunderlich / wun⸗ 
derbar / deſſen ſich billich zu⸗ 
verwundernm iſt 

marca, marcheſato. Marggraff⸗ 

ſchafft. 

Marca Triuigiana, Dit Marg⸗ 

graff⸗ 


graffſchafft von Teruila; oder 
groß Teruis. 
Marchefe ; prepofto delli confini 
della provincia. Marggraff. 
Marchefe , Auffodi fangue ; che 
patifcono le donde vgni mefe; 
der Weiber Rranckheit. 
Feminache ba ilMärcheie.Sraio 
diejhre Monatliche Kranck⸗ 
cit hat. 
îmarchiate, matchimento confet 
to Calde;mit einem brennende 
Eiſen zeichnen / anbrennen. 
Marchiaro, mit Brandmalen ge⸗ 
zeichnet / gebrannt. 
Matchio ömeröhi fatto &olfuocö 
ò kettro. Schandmahl / Brand; 
iniabl tinemivegen feines der; 
brechensangebranür. _ 
Marchio, bullo, ferrö caldo; da 
matchiare. Brandeifen: _ 
arciapane Marcipan / Zucker⸗ 
gebackens 
Matchefitädipiombo; Glantz o⸗ 
der Bleyertz. 
matchéfita, pietra focara. Fewer⸗ 
ſtein / Kuͤpffetertz. | 
marcia di qualche poftema. Ey- 
ter; Geſchwer 
miarchiare, proptio dell’ efferci- 
ro,caminare; mir dem A dget 
fortziehen / fortrucken. 
matcio, cortorto, Eyterich. 
marcirhi, & Marciré, potiefatſi, 
gualtarſi. Eyterich werden / 
geſchweren / faul werden. 
Mare, das Meer. 
Mare Adnatico,marediVineg!a, 
Das Adrianifche Meer / 0. 
der Enge von Deniedig. 
Marerollo,dasrohte Meer. .. 
Mare maggiore. Das groffe 
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Mate creſcente, Der Fluß defi 
Meets ) wann das Meer 
waͤchſt. 

Märefcemaäte;decrefcente, Wi⸗ 
derfluß /Abnehmüng de 
mecrs wann das Meer fälle: 

Di la dal mare: Jenſeit def 
Meere. 

maf.ggiare, ondeggiare. Wei⸗ 
len machenwie das Meer. 

Scémaîtiento ; diminutione del 
mare. Das Abnehmen def 
Meere: 

Maärcfcalcö,chiferricaualli Huf⸗ 
ſchmied / Pferdartzt. | 

paletta dell Matefcalco: Huff- 
ſcheer. 

matgiue; éMtremirà di qualunthe 
cola. Der euſſerſte Rand oder 
Bord an einem Dinung 

Margine della tetta di lofigo al 
marc, das Vfer oder Geftad 
am Meer: 

Mafgatita, perla ; pietra pretioſa 
ein Perle / Edelgeſtein· 

Marinarö ; marinaio, nocchicto. 
Schiffmann / Schiffer / See⸗ 
fahrer: 

Marino matitimo, marinatelcò, 


dimate: Zudem Meer gehoͤ⸗ 


rig: 

Matiolo, giocatot fallo. Spitz⸗ 
Bud, 

Mariolò, ein Dieb. 

matiolare, ſtehlen. 

Mariölatia, ähl. 

Maritagio;fpoufalitio. Eheiiche 
Derfprechuhg, pe. 

matitdre, ver heuraten / außſtew⸗ 
ren. 

matitarfi,pigliar marıto,fich ver⸗ 
heuraten / einemnehmen. 


Meer Fontus,bey Conftanti | Maritata. Die Braut oder Ver⸗ 


nopel. 


lobte. 
Qg - Marita: 


MO 
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Maritato,ammogliato, verheu⸗ 


ratet / der ein Weib hat. 


maritata donna, che ha prefo ma- 


rito, verheurate Sram. 
non matitata, vnverheurate. 
maritimo,vicino almare, nahend 

am Meer gelegen. 

Marito. Phemann. 
andar ämarıro ; fich verheuraten. 
da marito,& marıtarfı. Zeitig zu 

verheuraten IN annbar. 


‚mariuolare , tagliat borfe,rubba- | 


MO 


Schwartze Andort- 
Marte » dio della guerra & battà» 
glia, der Abgott Mars. 


‘ martedì, giorno della fertımana, 


Dienſtag / Afftermontag. 


martellare, battere col martello, 


mir Hammernfc: fagen. 


! martel.io,martelietto, martel'o 


pic.io:o.. Xleines Haͤmmer⸗ 
ſein. 


maitelloſt omento fa rile. Bin 


Hammer. 


re. Beutel abſchneiden / ſteh⸗ da martello, martellate, appaſſio- 


len. 
Mariuolo, taglia botſe. Beutel 
abſchneider / Dieb. 
marino, pietra duriffima. Mare 
melftein. | 
marmodbianco. Weiſſer Mars 
mel. . 
marmoreo,di marmo.Marmele 
ſteinern von Marmelftein. 
coperto di marmo,mit Marmel⸗ 
ſtein vber zogen. 
Gmilealmarmo , mit Marmel⸗ 
- ftein. 
fabrica di marmo. Gebdw von 
Marmelftein- 
Marmorato,bertuccia,animal,ein 
Aff / Meerkatz. 


maroelle, morroide, morice, cre 


fte,infermira. Bluifluß / Blut⸗ 


gang. 
marıha, vanghetto, {tromento 
rufticano.Rotbhamwen. 


nare alcuno, einen vbel gere 
fchlagen. 
martiale , pertinente 2 Matte» 
| martialifch, triegerifch 


‘martire , martirio , affictione, 


Marter Pein/ Qual. 
Marctire,cin Maͤrterer. 
martora, martorella , ein Mate 
derthier. 
martorello. Zobel. | 
martorizare, tormentare , mars 
tern,peinigen/foltern/ quaͤlẽ. 
martotjo, martirio » tormento. 
Peinigung / Marter uug / Fo.⸗ 
terung. | 
Maruzza Leggi,Lumaca. 
Marzapane, torta da maizapane, 
Marcepan / Zuckerbrodt 
marzo, vno de’ uodicimefì dell’ 
anno, der Miertmonat. 
Mafcalizone, poltronzone. Et 
ckersbub / Boͤßwicht. 


martha, ſtromento da mefcolerla | malcara,faccia contrafatta, Lars 


calcivacoll’arena Schauffel / 
darmit man den Kalck vnd 
Sand vntereinander ruͤhret. 


marra , vomero nell atatto, 
Pflugfcheren. 

marrobio » he:ba. Marobel / 
£ ungentrant. 

Marrobio baltardo » herba, 


ve: falſch oder Mumm. ne 
geficht. | 


' mafcararfi, immafcararfi ,traue- 


ftirh,fich ve rmurfien,verftelie. 
mafcararo ‚immalcarato ‚ tranc- 
fico, vermummt / verftelle. 
mafce!la, doue ftanne i denti, Die 
Rifen, oder Zahnbacken. 
Mafchio 
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Nigafchio, Maͤñlein / manns bild 
maſchiale, di m; ſchio,maͤnnlich 
Mafnada ‚ein Rotte / oder hauß 


Mörder vnd Straͤſſurauber 
"Malnadiere, ci Straffenrauber ' 
tem, ein Soldat Rricas | 
tnecht / ober Wandersmann 
mafrare, verwelcken / verfauler 


walſa pollon, ein Teng. 


— la malia ouer Fatta, ; 


Tchatnerten. 


mala, mucchio, catalta, | monto- 


er Banifei/ pete. 
'malfa dilegnt,montone dilegne : 
hauffen Hol,ein ſtoß Holtz. 
*malla dioro. Lin X iunp oder 
ſtack Golds. 
aſſara. Fabteſca, Serua. Dienſt⸗ 
magd / Dienerin· 
‘maffaro’, Gaftaldo. Diener. 
‘meflaritia di cala >, Haußraht / 
Haußger aht. 
malſarie, atueſi da cocina, aller⸗ 


ley Kachenzeug. 


"mallarıcıe , inltromenti da vılla ,. 


aͤllerlen Bawrenwerckzeüg. 
Maecio, intiero. Gantz aucin⸗ 
‚ anderm (f ff/das nit hol iſt. 
‘ maffinamente,fpecialmente,fone. 
derfich Fürnemlich. | 
‘malteflo,ridaccidolo, ein RAbel/ 
Küpffen/Zuber. 


maftelletta, Badwanne / Bad, 


Badſtube. 
malt:care tra denti Kaͤwen / zer⸗ 
malmen zwiſchen Den Zänen. 
\nalticare beus,rimalticare. ol 
time. 
matticate. Getaͤwet. i 
maltice, Gummi, Waftiy. 


Maro. Vedi,Machto. 
Maftro di camera del Prencipe ‚ 
Cammermeifter. 


x 
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‘Maftio di cala gran domo. Hofe. 


Meifter. 
miftro di mufica. Chpellimeifter. 
Mäftıo di campo. Felt marſchalck 


aſatat. 720, fträmazzo,letto dıla- - 


‘na Eir Maͤtratzen ode: Bett 
—— | 


Mattärazzaroche fa ‘i n'atatazii. 


Polft: rmadher.. 
Materıa Marern/allerlen ‘Ziug/ 
darauf man etwas mächt. 
materi: di vntictrato , Inhalt / 
oder Begriff cines Dinas. 
nfaietno,di madre, mütterlich.. 
Marliemitico, Aftrologo, dei deb 
‚Ninimels Zauff verftcht. 


‘matie & matriice della donuä,do- 


"uefi ‘Ölepe. Beermutter (ter. 


wmatregna, mani ‘ale, ſtieff mut⸗ 
hätrico'a_ döue 


ſctiuopo flu- 
denti, —— 

matre lelua, ſorte d’herba. ⸗ 
blat / Specfgilaen. 

imatrimomiale, pertinéte à matti- 
movio, ehelich was jur Ehe 
gehört. CHeuratsgeding. 


‘conuentioni, patti matrimoniali. 


mätrimonio. Heuraht / Ehe. 
Mattona, donoa. Paußmutter / 
Matron. 

Mattacini,falti farti è teimpo,bar- 
ora di fuorio Gaucter / die Dei 
Todtendang / oder dergleiheh 
ſpielen 

Mattarc ‚far imatracini ‚den Toda 

tendang dantzen / oder andere 
närzifche Poſſen machen 
mattamegte, P: „Z2amente. Naͤr⸗ 


riſch / thorecht. 


| marezza,materia, poæxia Mari 
maltino. Schäferhund, RAde | 


heit / Thorbeie. 


| mattina, ta mattina), Früher dee 


Morgen / oder vormittag. 
dı mattina, morgens frühe. 
QU è Martò 


244 MA 
Matto, pazzo, ftolto, fuor dife. 


Ein Nar:/Thor. 

Mattonaio, che fa & cuoce mat- 
toni. Ziegler. 

mattoncrudo,roberbngebrand. 
ter Ziegel. | 

Mattone, terra cotta per murare, 
Gebackenſtein / Ziegelftein. 

luogo da far mattoni.Ziegelhuͤt⸗ 
ten. 

fatto di mattoni, von Ziegeln ge- 


macht. 
mattonarele trade Gaſſen pfla- 
ftern. 
Mmattancello , picciolo mattone, 
Heiner Ziegelftein. 
mattutino, tempo vicinoalgior- 
no, frühmorgends. | 
mattinare , Def morgens früh 
aufffenn. 
maturarli, diuenirmaturo. Zeis 
tig werden. 
maturicä,marurezza. Zeitigung/ 
Reiffung. 
non maturo. Vneeitig / nicht 
zeitig. 
mazza,mazzoca. Pruͤgel / Ben, 
gel/ Kolben. 
menarcalla mazzaingannare, ei» 
nen an feinem Strich / oder 
am Sarzenfeol herumb füh⸗ 
ren / betriegen. 
mazzad’huomo d'arme.Streit / 
oder Fauſthamer / Puſican. 
mazzalordaherba. Taubtraut. 
mazzo maglio dilegno. Hilger, 
ner Hammer / oder Schlegel. 
mazzodifiori, Stengel’ Blu⸗ 
menftraufi. 
mazzo di carte da giuocare, Der 
Bub im ZRartenfpief. Item, 
ein Kartenbuͤndlein / Karten⸗ 


buͤchlein. 
Mazzone , forte di pefce. Lin 


rà 


ME 
Gattung Meerfifch. 


Mazzuola, maccocca, mazzoca» 
la, mazza picciola. Haͤmmer⸗ 
lein / Schlegelein. 

me, mi ich / mir, mich. 

Meecanico , de atte vile. Hand 
wercfsmann. 

meccare,meinlicber Here. 

mecco,con me, mit mir: 

medaglia , ritratto intagliato, 
fcolpito in mecallo,d in pietra. 
Alte Hendnifche Pfenning / 
gar alte Muͤntz / oder geſto⸗ 
chen Bildwerck. 

medefimamente, fimilmente,pa- 
rimente. Öleiches fals/ eben⸗ 
mäffig. 

in vomedefimo tempo, chen auff 
eine Zeit. 

mediante,vermittelft. 


‚medicabile,medicheuole. Perle - 


fam. 
Medicamento. Artzney. 
medicamento, 0 medicina che fa 
adormentar.Arfsney die einen 
(chlaffend macht. 
medicamento, ò medicina, che 
ſtoppa. Artzney die ftopfft. 
Medicamento per farlì amare, 
Artzney dag man einen muß 
lich gewinnen / Liebtränd. 
medicamento da purgar. Purs 
gier Artzney / Purgiertrand, 
Botteccaio, che vente medica- 
menti, Apothecker. 
medicamento , & rimedio per 
mollificare Artzney / ſo da lin 
dert. * 
medicare, Heylen / artzneyen. 
Medicina, Artzney. 
medicina in beuanda. Arne 
truͤncklein. | 
medicinale, Artzneyiſch. 
medico,chimiedica, ein Arge. 
Medico 


si 

Medico da cauar pietre, Stein⸗ 
fchneider. 

mediocre. Ziemlich/ mittelmäf- 


mediocremente, conmediocri- 
tà, mitcelmäffigfich- 


mediocrità, ne troppo ne poco. 


Mittelmaͤſſigkeit. 
medolla. Leggi,midolla. 
miglio, forte dibianda. Hirfen. 
miglio,magliore. Beffer. 
Mela, pomo, frutto noto. Apf⸗ 
fel. | 
Mela grana.pomogranato, Gras 
natäpffel. 
melagrano, albero. 
felbaum. 
melarancia,aranice,naranci,frut- 
to. Pomerangen. Ä 
melarancio albero. Pomerane 
Kenbaum. 
melantio, berba , Lin Art von 
— AXréuterg. - : | 
melaro , Honigſuͤß / mit Honig 
qubereitet. 
male , liquor dolciffimo. Ho⸗ 
ng. 
— dapocagine. Saul 


Granatdpf- 


cit. | 
melenfo » fciocco. Faul / laͤp⸗ 


pifch. 
meliloto,herba. Steinffee. 
Melilfa. Leggi, Cedrocella, her- 
a: \ 

— ggie, groſſezza di ceruel- 
lo. Grobheit / Vnverſtaͤndig⸗ 
keit. 

meolo.pomato, albero noto. Apf⸗ 
felbaum. | 

mele pere. Aepffelbirn. 

melerofciole. Rötlingäpffel- 
mele gonfic.fenzafapore. Holtz⸗ 
dpffel,Pottappels. Belg, 


melocotogno , pomo corogno. 
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ein Rätten/oder Quitten. 
Melo granato. Leggi, Grana- 
to. 
Me'odia, canto dolce , foaue, 
Meloden/ Geſang. 
Melone, Popoone, frutto noto, 
ein Melon / Pfeven. 
melone d'acqua, cocomeroan- 
guria. Cucumer/ oder Rime 
merfing. 
melrufio, pefce. Bolch / Fiſch. 
melza,parte del corpo, die Miltz. 
chi hà mal di melza, Den die 
Miltz ſticht / miltzſuͤchtig. 
membrarfi, fich erinnern / inge⸗ 
denck werden. — 
membranza. Erinnerung / Ge⸗ 
daͤchtnuß ˖ | 
membro , ogni parte delcorpo, — 
ein Glied am Leib / welches 
esauchift. | 
àmembro,à membto,bon Glie 
zu Glied / gliedweiß. 
membro virile: Das mannlich 
Glied. — 
capocchia del membro virile,der 
Rolbammannlichen Glied. 
membruto, dergrofi vnd ſtarck 
von Gliederniſt. 
memorabilmente. Denckwuͤr⸗ 
diglich. 
memorabile, moreuole, memo- 
rando , degno di memoria, 
Dendwördig  _ 
memoria , mente. Gedaͤcht⸗ 
nuf. 
memoria » ricordanza; rimem- 
branza. Eingedenckung Er 
innerung. 
memoriale,'che fi fuol daral Pra 
cipe quer à qualche fattore, 
Gedenckzettel / Memorial. 
mettere jin memoria, ridurrein 
memoria,in Gedächtnuß prin 
Qg3 gen/ 
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gen / erinnern / zu gemuht fuͤh⸗ 
ren, 

Menacordo, inftrom&to mufico. 
Elauicordium , eitenfpiel, © 
menare, condurre, guidare. San. 

ren / begleiten 
menare da loco à loco von einem 
Ort in das ander fuͤhren 
menär dentro. hinein führen. 
menar fuori, herauß führen, | 


menar inrornp , Herumb fuͤh⸗ 
meaſola, val modione per fofte- 


ten. 
menar moglie, cin Weib nehme. 
menarladanza, DenRenen fuͤh⸗ 
ren / vordantzen. | 
menar via,hinmweg führen. 
menar va perilnafo , Einen ben. 
der Nafen ziehen / mie Wor. 
ten betriegen | 
fnhenato.condotto,guidato, Ge 
führt, begleitet. 
mendo,fallo. Fehl / Irrthumb. 
mendace, bugiardo. Ein Laͤg⸗ 


"ner, 

mendicare,domandare limofina, 
betteln/ vmb Gottes willen 
bieten. 

Mendjcanre. Bettler. 

mendicira, Armut / das liebe bet⸗ 
teln. 

‘ Meadico. Bettler. 

menoftra , Bren} allerlen Ge 
muͤß ſo man gu erſt aufffent. 

meneſtra con pepe. . Gepfefferi 
Muh. 

men£itrare, die Suppen anrich⸗ 
ten 


eucchiara grande da meneftrare, | 


Roclöffel. 
| Via: pelec. Vin Arth von Fi⸗ 





| meno.mweniger. Vedi manco. 
afmeno, aufs nigi zum ge⸗ 
ringſten, 


ME 
non di meno ‚nichts defto weni⸗ 
ger 


Menomamento, > diminupione, 
absichung/minderung. 

menomare , fminuire , Icemare, 
ringern/ abjichen, 

| Promo Ernia 
ub til ’ 


‚menfa, taupla, ein Tiſch. 


menfain varii modi efplitaga,leg-_ 
i tauola. 


nere vo traue, ein Rragftein. 

menta ‚herba odorifera. Mönpr, 
Kraut. _ 

menrafaluatica, Rofmine. 

mente intelletto. ‘Deiftanpe/ 
Gemdht, 

àmente, aufwendig. 

raccontare ä mente. Außwendig 
erzehlen. 

mente cartagine, val pazzia. 
Nartꝛheit / Thor heit. 

menteccato. valiaſenſato. Nartr / 
dollichöricht/ohneverftandt. 

im&ieccato,(memorato,pergeffe; 

mentione, meldung. 

mentire, dirbugia, Licgen/dee. 
VBarbheit fchonen, 

Mentitorc,bugiaido, Kügner. 

mento, barbozzo, barbarozzolo, 
das Rinn. 

mentouare, nominare, nennen, 

mentreche, infinche ’ vnterdeſ⸗ 
ſen / dieweil. 


menzogna, mentita, bugia. Ein, 


een Gedicht. 


* * » “ 


mann. 


‘ren ueftir il denaro. innuoua mer. 


cantia. Das Geld, an meme. 
Wahren legen 


‚marcantile,m rcantelco. Kauff⸗ 


männifch, | 
Mer: 


MA 


Metcantia, marcantia , Rauff- 
mannswahr. x 

mercanie di caualli. Roßtaͤu⸗ 
fcher/ Roftamm. 
Mercante , che vendeingroflo. 
Kauffmann der ins grofi vere 
rauft / vnd nitmit Eln aufimift. 
Mercante, che vendé à minuto 
mercantuzzo. Kin Arämer/ 
Dfennwärtsträmer. 

mercantare, Mercare, negotiafe. 
Lauffen vnd vertauffen, han- 
dein, 

mercato, fiera Meß Jahrmarck. 

mercato, abuon mercato. Wol⸗ 

feil. 


bon mercato , abondan?a di vi- 


vere. Guter Marc, wolfeile 


Zeit. | Ä 
mercato caro, caro prezzo. Tew⸗ 
re Zeit. 

merce. Vedi, mercantia. 

merce, nad. 

mercede,falario Cohn / Soldt. 

fenza mercede. Vmbſonſt / ohne 
Belohnung/vergebens. 

mercenario,chilauora per falario 
è mercede, der vmb den Lohn 
arbeiter’ miedling. 

Merciaro » che va vendendo le 
merciare per la città, Der Die 
Wahren herumb fenf erdgt / 
cinGangeler. 

Merca. Vedi, Marchio, mar 
chiare. 

mercato,marchiato Gezeichnet 
mit Brandmahln: 


Mercordı , di della fertimana. 
wittwochen / cin Tag in Der. 


Doc. 


mercur1g , ditenurodagli anti» 


chi, der Abgott Mercarius 


marcorella hsrba. Beugehgaut/ 


Ocheiftraut: 
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.Merda,fterco. Dreck / Robe 


Vnflat. 

merda di cauallo. Roßmiſt. 

merda di topi d forci , maͤuß⸗ 
dreck | 

merenda, é il mangiare tra il defi» 
nare &lacena Veſperbrodt. 

merendare, Das Vefperbrode 
effen- 

Metesrice, voce Latina. Leggi 
Puttana. 

mergere, fumergere , affondare; 
eindauchen, vndertrucken / er⸗ 
ſaͤuffen. 

mergo,fmergo, uccello ein Taͤu⸗ 
cherle / Taucher: 

Meridia citta in Spagna, Stadt 
Emerida Auguſta. 

Meridiano,damezodi, mittaͤg⸗ 
lich / oder mittdgig- 

Merigio,metiggia, fommerlich/ 
Item ‚mittag 

meritaméte,conragione, billich/ / 
mit gutem Rechts oder Sug- 

melitare qualche cola , etwas 
verſchulden / ver dienen / im gu⸗ 
ten vnd im boͤſen 

meritare le forche. Den Strang 
oder den Galgenverdient ha- 

en. Cfenn., 

meritar lode. Lobens wertb 

Merito , piacere. Derdienft / 
Dienft,Gefallen. | 

Merlo,vceello,ein Amfel. 

Metlo, pefce. Lin Arch meeta 


fiſch. 
merlidelle veſti. Leiſten / Bre⸗ 
menan Alendıry- 
Merluzzo » fotre di pefce. Ein 
Hr. 8 Sifch/ Bolch / Stock⸗ 
fifa. | 
mefa » virrovaglia di vandanti, 
Speiß fomanauı, den Tea 
mienimbr E. 
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Mefale , mititile, rouaglia. Ein; 


Tiſchtuch 

mefcere, mifchen. 

| melchiare : mefcolare, mettere 

fieme » durcheinander mis 

ha enspermifchen. 

Mefchinello, 
mer Teuffel. 

mefchino ; (vegtnrato, miferabi- 
le. Arm / vnaluckſeiig / elendig. 
mefchino, mefcolato di piucofe, 
vermiſchet. | 


oueretto, ein ar⸗ 


Neſchite, der Heyden oder Tuͤr⸗ 


cken Kirchen. 


ME 
mar Menarlich zuthun pfle, 


— da portare il 
mangiare intauola, ein Un. 
richtbrett. 

Meſſo è meſſaggio, che porta let- 
tere,ein Bott. 

Meier: mio $igpore,mein herz. 

mwefferfi, ja Herr. 

Mella die Mefi. 
meflo, pofto, i firuato. Gelegen / 
geſetzt. 

Mefticro , meftiere, arte, Hand, 
werck / Kunſt. 


Mefchirobba, mefcitora, vafodi meftiero , bifogno. Noth / von 


datł' acqua alle mani Handbe⸗ 


cken / Gießfaß 
melcola, cucchiara Löffel. 
Melcola da far impiaftri. 
Sp ate. . 
— da muratori. Lin Rel, 
fen. 
melcolanza, miftione, miltura, 


Dermifchung. 


noͤhten. 
Meftitia, maniconia. Trawrig⸗ 
keit / Melancholen: 


Hin | meftoaiflicto,dolente.Beträbt/ 


berämmert / trawrig / melan⸗ 
coliſch. 


Meftiuo Vedi Marchefe. 


Mcta monte di fieno. Schober 
News. 


mefcolamento de diuerfe cofe, | Meta termine ò fegno,che fi pone 


Vermiſchung von mancherley u 


Dingen. 
mefcolare, rimefcolare, mettere 
infieme, vermifchen: 
‚Mmefcolare!’ accuacelvjoo wein 
mit Waſſer miſchen. 
mefcolaifiiorrametterfi, ſich in 
eine Sach mengen. 
mefcholato, interpofto, tinge. 
menget / eingefalgen/ cinge: 
icket. 


— mit waſ⸗ 
ſer gemiſcht. 

Mefe, che dodici fanno vn'anno, 

_ ein Monat. 

d' vn mefe, voneim Monat. 


di foimefi, eines halben Yabrss ! 


oder von ſechs Monaten. 


che cofa li fa pet oguin mefe, was Ì merfien / vermeifen. 


\ 


àcorridori, Ziel/ Zweck 

metà, merade. Mittel / die Helfft / 
Halbfehend. 

Metallo Ertz / Metall. 

„Metallo fino,da campane; artella- 
ria Glocdenfpeiß- 
metallo pretipfo, Roͤſtlich gut 
Erg. 

di metallo , bon Erg / Ertzin. 

cguatori di metalli. Ertzgraber / 
Bergknab. 

Metitore. Meder / Schnitter. 

Metrum, verlo. Verß / Poetercy. 

Metra , mitra da veſcouo. Bi 
fchoffshut. 

mettere,porre, ponerc, legen/ fe» 
tzen / ſtellen. 

mettere auanti gli occhi , fuͤr⸗ 


met 


ME 
Metrere ad alcuno yn foprano- 


me. Einem einen Namẽ auf. |. 


bringen. 

merrere all" incanto. Auff die 
Gand legen / öffentlich fetl 
bieten. . 

metter all’intrara, alla ricevuta, 
al ricevere. Fuͤr empfangen 
aufffchreiben. 

metterc all’ ordine. Bereitenrin 
Ordnung ftellen, 

miettere alla ventura, wagen. 

mettere à' vendere. Feil bieten / zu 
verkauffen geben. 

metter dabanda, da canto, auff 
ein ſeit legen. 

mettere dentro. Hineyn thun / 
hineyn legen. 

mettere diligenza. Fleiß ankeh⸗ 
ren. 

mettere il chiauiſtello all’vfcio, 
Den Riegel fürs Thor ſchie⸗ 
ben. 

mettere il freno. Auff zaͤumen · 

merte fuori. Außlaſſen. 
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luogo, mit Gewalt auff ein 
Ding fallen. 

mesresti infugga, metterfiafug- 


gie » fich in die Slucht bege⸗ 


me — in fantaſia. In ſeine Ge⸗ 
dancken faſſen / in Sinn uch» 
men / jhm einbilden 

merterfi à ordine , ſich fertig mas 
chen’ in Ordnung Stellen. 

Meufe, fiume, der Fluß Mafe 
genannt. 

mezano, mediocre, fra grande & 

iccolo. Ziemlich / mittelmaͤſ⸗ 

— chĩ s' intramette tra l' v⸗ 
no, el' altro, der ſich zwiſchen 
— legt / Vnderhaͤndler / 
Mittler. 

effer mezano,mezo. Vterhaͤnd⸗ 
fer fenn. 

mezo,merà, bas Mittel. 

mezo, Der Mitler. Item, halb. 

nanti mezo di, vor Mittags. 

meza notre, Mitternacht. 


mettereibanti. Furwerffen / fur⸗ mezomaturo; halb zeitig. 


rücken. 

mettere fuoco à vna cafa. Fewer 
incin Naußlegen. 

mettere voa pulce nell’ orecchia 
à vna,einemein Slochins Ohr. 
ſetzen / das iſt / zweyffeln ma ⸗ 
chen. 

metterein ordinanza. “In Ord⸗ 

nung dringen ftellen. 

mettete inrotta,in fuga, gertrene 
nen, indie Flucht fehlagen- 

mettere tempo, tardare, ptolon- 
gare, vergiehen/perlängern. 

metterfii invia,fichauff den Weg 
begeben. 

metterliin (palla la cappa. Den 
Mantel vmbhencken 

metterfi con furia in qualche 








| mezo,centro di qual fi voglia cos 


ſa, che habbia corpo,dasmits 
telfte cines jeden Dinge. | 


mezo delle ir ie a pafo. 


Band der Nagio 


mi, Ich / mir. 
micaio,miga. Reines wege. 
micidiale. Todtſchlaͤger / Moͤr⸗ 


der. 


micidio ‚homicidios vccifione. 


Todefchlag/oder morde. 


micolıno, ein klein wenig. | 
midolla che ftà nell’offo. Das 


Marc in Beinen. 


midolla dell’albero,derXernim 


Baum 


midolla del pane, das ZBeich im 


Brodt. 


Qg $ Midol- 
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Midolla della fpina.DasMard 
im Räcdgrad. 
miele,liquore dolciffimo,honig. 
fano di miele. Bienhaͤußlein / 
‘ Bienrofen. 
di miele, bom Honig. 
far micle, Honigmachen. 
mietere, tagliatlebiade. Korn 
‚abfchneiden/erndten. 
tempo di mietere, die Erudte. 
Metitore, ein Schnitter / Md 
her. 
miga & mica, ein Brofam, 
migra, valniente, nichts. 
— miglio, fpatio di mille paffi, taus 
ne Schriet / cin Meil wegs 
miglioramento, accrefcimento. 
BBefferung, Wachſung / Zu- 
nehmung. 
migliorare accreſcere.Mehren / 
zunehmen. 
migliorare vna coſa, ein ding ver⸗ 
beſſern / beſſer machen. 
migliore, beffer. | 
aliquaoco migliore: Etwas bef- 
fer. 
diuenir migliore, fich beſſern / 
beſſer werden. 
mignata, ſanguiſuga. Ein Egei / 
in Blutfauffer 
migrare voce Latina , andare ad 
habiraresaltroue. Auß feiner 
wohnung ziehen / veraͤndern / 
auß ziehen / verhaͤuſen. 
Milanocitra. Die Statt Men 
ande 
Milanefe. Meylaͤnder. 
militare , far l’arte della guerra, 
dem Arieg nachzichen. 
militia, arte della guerta, #riegse 
kunſt / der Rrieg. 
millantare, val vantarfi, fich robe 
men/berähmen. | 
Ale, oumero. Taufent. 


ME 


mille volte, Taufentmaf. 

a mille à mille, je taufent / bon 
taufent/ sutaufent. 

millefoglio forte d'herba. Garb / 
Tauſenblat 

millefimo, der Tauſent. 

milza,der Miltz 

Mimo, ein Gaucffer. 

mina fotterra. Ein vntergraben 
Loch, oder Höle, cin Vee 
ftung/ oder Bockwerck mit 
Pulver gufprengen 

contra mina, Entgegengrabung. 

far delle mine, ontergraben. | 

minacciamento. Traͤwung · 

minacciando, minaccieuolmen- 
te, con minaccie, mit Traͤw⸗ 
worten. 

minacciante,chi minaccia. Traͤ⸗ 
wer/fchreder. 

minacciare, trämwen/ ſchrechen. 

minaccie, Trammort. 

minchique, Lin nichtswertigee 
Menſch. 

minera, Ertzgraben. 

minera d'argento, Silbergru⸗ 
ben. 

minerad’oro Goldtgruben. 

minera di falli. Steinbruch. 

mineftsa. Spenfe. 

minera di minis. Maͤnig Grube. 

Miniatore. Bergtuapp. 

minimo, piccioliſimo.das tlei⸗ 


ne F. 
di Minio,bon Minien / Berggi 


nober. 
Minio.Minien / Zinobev. 
Minifterio. Xirchendienſt / Pre- 
Digampt. . 
mieilktare, feruire, dienen / auff⸗ 
warten 
miniftro, Diener Knecht. 


‚m nore,picciolo Xleiner / gerin· 


ger. . ‘ 
mino- 
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inore dietà unget. | Imertropff. 
minoretto,aliquanto minore, ets | miferedenza, Vnglaub / Miß⸗ 
was tleiner: tramen. 
minutire, fminuire: Geringern / ‘miferabile,del quale fi deuehaue- 
Heinern. re pietà è mifericordia,erbdrme 
minutaments, in piccioli pezzi, lich, elendig / idmmerfich. 
tlein gerftäckele, ſtͤckweiß. mifetabilmente., Brbärmlicher 
minuto,tiittofertile,jerfiächelt/ | weiß. 


tlein / duͤnn / ſubtil. . 1 Miferia, Elend / Sammer. 
minuzaare, farin pezzi. Zerftà, mifericordia c6miferatione pie-. 
deln. tà, Erbarmung / mitleyden. 


minuzzaglia di-pietra nuoua, &!hauer mifericordia di alcuno, 
ciuca non ancor meflain.opra. | micfenden mic einem haben. 
Zerbrochner vnd zerknirſch⸗ mifericordiofamente, con mife- 
ter Stein. ricordiaGatmbergioNgivaite 
mio, mein. lendentlich. 
mira della baleftra,das Abſehen | milericordiofo, compaffioneuo- 
auffeinem Gefohofi. : le,chihàpietàd'altrui; mit⸗ 
mirabile,matauigliofo,degnodi | fendig/barmhergig. | 
ammirarione,wunderbarlich/ non ‚mifericordiofe,onbarımber,, 


Li 







wunderlich / felgam. tzig. 
irabilmente, con marauiglia, mifero,i — fgratiato, fortu- 
so underlich. i nato, Elendig / vngluͤckſelig. 


iracolo, cofa marauiglioſa, ein wiſero, auaro, 

Bunderwerd,Miracul. | misfatto, malfatto, Vbelthat / 
ihiracolofo , wunderlich / ver⸗ Miſſet hat. 

wunderlich. | miffcale, difeale, Vntrew / Miß 
Miraglio, Ammiraglio delmare.! trem. 

Der Oberſt / oder — Miſterio, ſecreto circa le cofe di, 










auff einem Seeſchiff. | Dio. Geheimnufi der Götth- 
mirare, gbardare, feben feifig chen Ding 
abſehen. : miftura di pui cola vermifchung. 
Mirafolc herba, Ereugbaum. vieler Ding. 
Mirrha. Myrrhen / ein Gumme. miſturato, gemiſcht / vnter einan⸗ 
de Mirra, von Morıhen. der.gemengt. 
Mirro albero, Meorıhenbaum. mifura, regola, Mak: Regal, | 
mis,valmento, weniger. it "Richefehnur. 


mifchia & milchio. Streit / Ir⸗ mifura del.corpo. Maß / oder. 
rung. EM defi Leibe. 

Mifchiamento.Leggi,mefchola- |'mifura di mufica, der Tact in der 
mento. Muſica. 

mifchiare,. miſchen / vermiſchen / con milura, mifuratamente, auff 
vermengen. den Schlagroder Tact. lem, 

mifchino, armfelig, cfendig/ar: fi mäfliglich 


r . teuaci 
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tener mifura,de TactoderMaf 
halten. | 


oltra mifura, ober die maffen. 
fato commiffuta » anff gemwiffe 
Weiß vnd Maß gemacht. 
efenza mifura, ohne maß. 
wiſuta d'vn boccale. Lin maß 
Tranck. 
miſura d' vn meza boccale , ein 
balbemaß/ oderfeitlein. 
mifurad’vnpiede. Ein Schu 


Sang. 
mifurarcàpefo, Außwegen · 
mifurato. Außgemeſſen / außge⸗ 
wogen. 
aloe Meſſer. | 
mifurettät, picciola mifura, ein 
Heine Maß / Mäßlein- 
witigare, placare, ſtillen / lindern / 
perföhnen. · 


mitigatione, placamento, ſtil- 


lung / linderung. 
witigato⸗ gelindert / geſtillt. 
mitra & mitria , ein Prælaten⸗ 

haub / Biſchoffshut. 
mohora,adeflo. Jetzt erſt / an⸗ 


mobile, che fimuoue. Beweg⸗ 
lich. 

mobile,libeni mobili. Fahren⸗ 
de/ oder bewegliche Güter. 

moccamento, Butzung / ſchnaͤu⸗ 
tzung. 

moccare, butzen / ſchnaͤutzen. 

moccare la candela, das Liecht 
busen. 

moccatorio , fmoccolatgio da 
candela, butzer / liechtbutzer. 

moccinelnafo, ſporcitia delna- 
fo, Rog der Naſen. 

moccignofo, Rogig. 

moccichino, Fazoletto di nafo, 


Schnuptuch / Fatzinaͤtleim 


moccione, ſcioccone, minchio- 


MO 
ne, Ein Boͤßwicht. 


moccola è vna candella in parte 
arfa,halb verbrannte Rergen. 
ir gia Lin Modell ab, 
rin. 5 
modesanza, temperanza, maͤſſi⸗ 
moderare ,gouernare,moderirn/ 
mäffigen- Ä 
moderarfi, fich mäffıgen / jhme 
abbrechen. 
moderamenre,tempesatamente, 
| mdffiglich. — 
Modetatione, Temperamento, 
maͤſſigung/ linderung. 
moderato, temperato, chetien 
milsra in ogni cola, mdffig/ 
der mafitan halten. 
perfona moderatiffima. ein mäf- 
figer gelinder Menſch. 
Moderatore, gouernatore, Res 
gierer:Ordinirmeifter. 
Moderatrice, Keyterin/ Regier 
rein. 
moderno, nuouo,nel tempo pre» 
fente, New / heutig / das nicht 
pon alten Zeiten her iſt. 
Modeſtia, Zucht vnnd Erbar⸗ 
keit. 
modeftamente., con modeſtia. 
Züchtig ond erbarlich. 
modefto, temperato. Zuͤchtig / 


Erbar .· 
medien, Mittelmaͤſſig / ziem⸗ 
ich 


modo, maniera. Weiß / geſtalt. 

à modo fuo, Auff (eine Leif 

dimodo, Alſo. 

à quefto modo, Huff dieſe weiß · 

di molti modi. Auff vielerley 
weiß. | 

a piun modo, auff keinerley weg 
ondmweiß- | 

farcà modo, Sofgen. 

i modu- 


MO 

Modulatione. Maß dei Gew 
fangs. 

moggio, forte di mifuraantica. 
Zwen Viertheil / ohngefehr 
acht Mag. 

mezo moggio di campoein vieꝛ⸗ 
theil. | 

moglie,mogliera. Eheweib / E⸗ 
hefraw. 

moglie del fratello. Geſchweh / 
meines Bruders Weib. 

dellamoglie. Vonder Frawen / 
Weiblich. 

moine, adulationi, luſinghe, 
Schmeicheley. 

mola di molina. Muͤhl / muͤhl⸗ 
ſtein. 

mola di ſopra, der Läuffer/oder 
oberfte Muͤhlſtein. 

mola di ſotto da macinare. Der 
underfte Maͤhlſtein. 

molagoana,forte difiurto. Ein 
Art von dpffela. 

molcire,vel mitigare, erweichen / 
lindern / ſtillen. 

mole,macchina,ognicofagran- 
de,eingroffe Laft. 

moleftare,dar noia,mühe mache / 
beſchwerlich / oder vberdräffig 


ſeyn. | 
moleftia, Beſchwerd / Vberlaſt / 
Verdruß. 
molefto, noiofo, faſtidioſo. Bes 
ſchwerlich / vberlaͤſtig / vber⸗ 
druͤſſig. 


molino d'acqua. Lin Waſſer⸗ 


mobi. | 
molino à vento. Windtmuͤhl. 
molino à mano, ouerä bracchio. 
Nandmibli 
molino da oglio. Oeſmuhl. 
molinara. Muͤllerin. 
— mugnaio. Muͤl⸗ 
er. 
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mollare, bagnare. Naß / feuche 

- machen: N 

mollarfi,bagnarfi. Staff werden / 
fich baden’ 

mollare, valfafciare. Vnterlaſ⸗ 
fen/ auffhören. | 

molle di fuoco. Sewergangen- 

molle neltoccare cenero, weich/ 
lindt / zart. 

aliquanto molle, etwas weich. 

far molle, weich machen. 

mollemente , delicatamente, 
weichlich / zaͤrtlecht. 

moletta da cavare li peli, Eiu 
Rupffzaͤnglein. 

mollica di pane. Broſam von 
dem Brodt. | 

mollıre, mollificare, far molle. 
Weich machen, erweichen. 

mollo,bagnaro Feucht / naß. 

mollificato. Weich gemacht / er⸗ 
weicht: 

mollofino, vnflaͤtig / vnrein / vn⸗ 
ſauber. 

moloſſo ein Dock / gꝛoſſer Ried / 
oder Schäffershund. 

— ein Anfahrt / ſchif⸗ 
ahrt. 

molti, molte, Viel / faſt ale 
le. | 

moltiffimi, fehr viel. 

molte volte, offtmal. 

moltiplicabile. Das zu mehren 


moltiplicare, aumentare, mehr 
ren / groß machen. 

moktiplicatione , aumentatione: 
Dermebrung. 

moltiplicato, aumentato. Vere 
mehre. I 


| moltitudine, frotta. Hauffen / 


molto; vief. 
molto, offt/vielmal. | 
‘molto 


call i 
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hertziglich. | 

molto piu:prefto, viel geſchwin⸗ 
der. , 

molto tempo auanti KLängft zu. 
vorn. 


bergen gern. 
molto p.6, vielmehr. 
momento, poco di tempo', ein 

Augenblick. 
momentanco, Vnftaͤt / wandel⸗ 


. "bar. i 
‘Monaca. Ein Nonn / Kloſter⸗ 
Fram. ER 
Monaca,citta,die Statt Man. 
chen. | 
Monaco, ein Mind. | 
'nonacchıa, cornacchia,vecello, 
Nebelkraͤhh. ZI 
monacchetino, ein ſtumpff / ob» 
ne Army oder Handt. 
onarcha,Prencipe che fola do- 
mida, ein Monaꝛch / der allein 
regiert / vnd Herriſt. | 
monarchia, gouerno d’ vn Pren- 
cipe ſolo. Regierung, Herr⸗ 
ſchafft eines Herrn allein. 
Monalterio, conuento de frati, 
Kloſter / Convent ˖ 
monco,!mperferto,tronco. Hes 
ſtuͤmmelt / onpolltommen. 
mondano, del mondo, weltlich. 
mondamente, nettamente, rei⸗ 
niglich/fäuberlich. 
wiondare,netrare,fäubern/reini. 
gen. 
mondezza, nettezza. Sauber⸗ 
teit. 
mondezza,feopaccie, Koht / vn⸗ 
flath / Außkehricht 
mondezzaro,luogo doue fi butta 


lamondezza. Mifthauff. 


Molto bere, fehr gut. 5 
'moltocrudelmeäte, fehrbnbarme: 


| MO — 

Mopndo,l'vnuerſo die Mile. 

mondo, netro,puro. Sauber) 
rein. 


| aliquädö mondo, einwenig fan, 


ber. Di TE 
Mobeta,pecunia, Geld, Ming, 


i RESERO moneta'd'òro. Gälden Mino 
molto volentieri, ſehr gern / von) 


inoncralalt ‚ falfehe Mantz. 


moneta ‘da fpendäre è minutò, 


klein Geldt. A 
moneta tofa, rofara, togliata ar- 
‘torno, befchnirten Geldt. 
Falfaror di moneta, Verfaͤlſcher 
der Muͤntz. | 
ftampar, barrer moneta, mie 
tien/ Geſdſchlagen. | 
monetiere, monetario, quel che 
batte lamonera. Muͤntzer· 
mongere, cic &cauar il latte däl- 
le poccie, meſcken. 
mongibello, inonte famoſo per 
fuo continuo ardere, Berg 
Zıhna, fo allzeit brennt. 
Moni!e, ornamento che fi porta 
al collo, halßbandt / von Gold/ 
Silber / vnd dergleichen. 
Monimento » ſepoltura. Bin 
Grab. sta 
Monna, Madonòda, ein Fram. 
monnofime.val morbidino.Leg= 
gi mollofino. — 
Monfignor, mein Ner?- 
Montagna,monte,ein Berg: 
montaggnetta, picciole mopta- 
goa. Berglein. 
montare, valere,coltare Gelten / 
werth ſeyn. BEER 
montate, falire. Hinauff fteis 
gen. 
montar, falir contra acqua ech 
barca, wider den Fluß / oder 
Strom ſchiffen. = 
Montare gtadopiualto. Ein 


Staffel 


— — 


| MO 
Staſſel / oder Grad höher 
hinauff ſteigen. 
ontata, Salita; carpitailmon- 
care. Das Aufffteigen, auff- 
fteigung. 
montato; falito, Nerauffgeftico 
gen. 
‚ Monte montagna,ein Berg. 
cima del Monte; das Höchlte, 0 


der Die Spitze aneinem Berg. | 
pie della montagna, del monte, | 


das vnderſte ancinem Berg. 

di monte, vom Berg. 

Monticello, monte picciolo, 
Berglein. 

monticello di terra, Buͤhel. 

Montone, il mäfchıo dellepeco- 
re, cin Wider. 

tnontone fcuza corna,geftugter 
Wider. 

(palla di montone.Haͤmelnſchuͤl⸗ 

» ter, 

montone,fegno celefte der Wi⸗ 
Der purer den zwolff Himmli⸗ 
fche Zeichen. | 

di Montone, Schaͤffin. 

montone di legao, ein Holtzhauf⸗ 

fen. 

montone di arena ouer di fab- 
bione. Sandhauffen. 

n:btone difterco Miftbauffen. 

montofo , montuofo, picuo di 
montagne, Bergig/ Gebuͤr⸗ 
gig. | 

monumento, fepoltura. Grab, 
Begraͤbnuͤß 

moralmente. Erbarlich / ſitt ſam⸗ 
lich / zuͤchtiglich. 

mõtaglie che fipongono al naſo 
del cauallo per farlo ftar’ fer- 
mo, ein Kloppe / oder Eyſen / 
das man den Pferden an die 
nafen henckt / fie zu bezwingẽ. 

motato albero Maulbeterbaum · 


E MO BETT 
Mora, frutto delmoraro,Maufs 
beer. 


‘mora,frutto deltoua. Bröbeer. 


morbidezza, mollitia. Weiche/ 
Lindigteit. | 
morbido, molle, weich, find. 
morbili, iüfermıra: Die Kinds 
blattern. 
morbo, Xranckheit. | 
morbo contagioſo.Erbliche odez 
fangende Kran ckheit. | 
mordacità, das beiffen. 
mordendo, beiffend. _ 
mordere, morficare, beiffen, nas 
gen. 
Mordirore,mordace,detrartore: 
Beiffer/ Nachreder / Vera 
lamder. 
mordit..ra , rnorficatura. Lit 
Bifi. | 
morditura picciola. Finffeiner 
Biß. 
Morena, peſce, en Pricke / Mey⸗ 


morendo,fferbend. 
n.ostca, infermità di pelle infer- 
ta, wann cinem Die aut vn⸗ 
rein ift. | 
morıice,morroide,crefte (orte di 
one 
cit. 
morire, fferben/ feinen Geiſt 
auffgeben / das Leben enden. 
motiinfieme, miteinander ſter⸗ 
ben. 
morire auanti tempo , bor der 
rechten Zeit fterben. 
morircin guerta,im Arieg vmb⸗ 
kommen. (von Sıfchen: 
motmora, ſotte dipefce, ein Are 
mormoramanto, das murmeln/ 
rauſchen / ziſchen. 
mormorate, murmeln / rauſchen / 
widerſprechen. | 
Mormg= 
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Mormoratore. Raufcher/Briis } 
ler / Auffrährer- 

mormorio. Geraͤuſch / gebrum⸗ 
mel / murmel. 

moro di Barbatia. Ein 996008] 
ſchwartzer. 

mortoide:; Leggi, morice. 

morficare, mordere, beiffen. 

morficato,morfo;, morduto; ein 
Biß. 

morſicato da cane rabbioſo, von 
einem wuͤtenden Hundt gebiſ⸗ 


ſen. 

morſicatura/ morſo, mordituta; 
das beiſſen / nagen. 

tmorfo.del cauallo. Roßgebiß / 
mundſtüuck. 

mortadella; val (alcizone. Pin 
Bratwurft. 

mottaio, mortaro. Ein Moͤr⸗ 
ſel. 

wortale, ſterblich. 
mortalitä, ſterblichkeit. 


mortalita di genti,occifione, ein 
Niderlag. 

mortalméte; in pericolo dimor- 
te, toͤdtlich. 

forte, vltimo fine & priuation 
di vita, der Tode. 

morte & priuation di qualche 
membro, de qualche albero, | 
fchwindung eines Glieds / ei⸗ 
nes duͤrren Baums 

mortella, mortello, mirto albe- 
ro, Welſch Heydelbeerbaum. 

mortifero , mortale, toͤdtlich / 
fterblich. 

mMorto,corpo morto, todter feib. 

morto,geftorben. 

morto da perfe,difua morte, nas 
tuͤrlichs Todes geftorben. 

morto di paura, vor Forche ges 
ftorben. 

mezo morto, halb todt. 


— 


MO 
mottoio, eſſequie. Begraͤbnuß / 
CLeich. | 
melca; animaletto noto: iti 
Mid. = 
mofca canina. NYundsmäcken: 
cacciafe le mofche, der Muͤcken 
webren., . 
di mofcha; son rücken. , 
mofcatello, Mufcatellerivein, 
mofcara noce, Muſcatnuß. 
mofchio & tüufchio: Zibeth / 
Bieſem. 
moſchatdino, peſce. Ein Art 
von Fiſchen. 
mofchio, calmenteinterito é ha 
perdutto le forze,meich/(dfote 
terich/das von Alter die krafft 
verlohren hat. 
mofchione, animaletto; che vo». 
lentieri va al vinò. Midkın 
Schnad. 
mof:olizcircai quali fi muouono 
l’ofla, das Hole in den Huͤfft⸗ 
beinen. | 
mofcolo, patre carnofa dellama- 
no,die Mauß in der Handt. 
moſcolo, ein Topff. 
moſſa, luogo, donde fi parte per 
. cortereilpalio. Schrancken / 
darauf manfaufit, 
i moflo, bemegt/gercibt. 


' moilo à pietà. ur Barmhergigs 


keit bewegt: 

mioftaccio,v:fo,vaccia. Geſicht / 
Angeſicht. 

moſtaccione, guanciata, pugno 
fu le mafcelle. Lin Wauls 
ſchell. 

moſtaccione, der Kuebelbart: 

moftarda, Senff. ’ 

molto , vino nuovo ; Newer 
Wein / Moſt. 

mofto ch’ efee dall’ vue tine; 
prima che ficominci & pefta- 

ie. Vor⸗ 


MO. 
re. Vorſchuß oder Tropffmein. 
moſtro, pröua di qualche mer- 
‚ cantia Ein Muſter oder pro- 
bierſtücklein eines Dings. 
Moſtoſo, moſtig / ſuͤß. 
inoftra difo'däti,der riegsleut 
Muſter ang 
Luogo doue ſifa la moſtra. Mu: 
ſterplatz. | | 
Färlamoftradi foldati, farla re- 
fegna: Soldarenmiiftern. 
inoftiate, Weiſen / zeigen / ſehen 
laͤſſen. 
moftrare d' eſſet huomo Sich ei⸗ 
nen tapffern Mann erzeigen: 
moftrarfi ticordeiole d'alcuno. 
DBeweifen daß man eines in 
gedenck iſt. 
moltratſi piaceuole, ſich freund⸗ 
lich ergeigeii. i 
molto; cola che avviene fuori ò 
contra natuta Kin Mißge⸗ 
burt / Wunderzeichen. 


motitiruofo. Wunderlich / wun⸗ 


derbahr / ſeltzam. 
Mmoaftiuofamente. Wunderbar, 
lich/önnatürlichen. 
morò, movimento. Bewegung: 
motore. Beweger. 
matteggicuole Schertzend. 
mottezgiando, fcherzo. Scherz 
tzend / ſpottweiß 
fiiotreggiaie, cianciare, burlare. 
ſchertzen / fpotcen. 
morto piaccuole. Xurtzweiliqe 
_ Rede. i 
Far mortoadalcuno, Einen bes 
fuchen/aureden: 
fenza far motro Ohne ein Wort 
zufagen- 
mozzare; troticate. Hinweg ha: 
wen’ fchneiden. | 
me2zo,troncato. Zerſtuͤmmelt / 
hinweg gehawen. 
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Î saliallo mozzo: in Dferd, deſ⸗ 


ſen Ohren vnd Schwantz ab⸗ 
gehawen ſeynd. | 
möozzärura;tagliarura. Abſchnei⸗ 
düng / Abhawung. 
mucchio, monticello È n hauf⸗ 
fen / Huͤgel / Berglein. 
mucciolo delnafo; incroſtato in 
eſſo. Butzen in der Naſen. 
mucco, mucciolo; der Rot: 
muda; mula; di vecelli. Hüner 
nd Vogefhaufio 
muffa, come di pane, vino, & fi- 
mili; der Schimmel. 
muffärfi, diüenirmuffo ; ſchim⸗ 
melicht werden. | 
muffiro,tancido, ſchimlecht. 
muggliiare, & muggire. Bruͤl⸗ 
len / Brumlen. 


| mugghiare. Widerbrälfen. 


mugghıö,muggirto. Das Bräls 
len: 


mogtiere; cauate illatte: Mela 
chen. a 
vafo da inugnere il latte, Mete 
terni Meicktäbl. 
mugnaio;& molinato, ein Muͤl⸗ 
ler. — 
mula; animal hoto. Mauleſe⸗ 
lein. 
mulatiero, colui ché cönduce 
muli. Eſelstreiber. 
mulatiereſco, coſa da mulattiere: 
Eſeltreiberiſch. 
mulo/animal, qual uaſce di caual- 
la & aſtao Bin Mauleſel. 
Mutnia, cofa è! ſpetiatia. Mom⸗ 
mi’ ſeynd die gebalſamte tod» 
te Corper / ſo man in den Apo⸗ 
thecken verkaufft 
Munitaca frutto, Hmarelten. 
Mutiitione da guerra. Doriabt 
zum Rriége/ Ariegs Muni⸗ 


- tion. i 
"Re Munis 


“x 
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Munition, vettouaglia publica. 


Vorzabt an Getraid / zuge 


meinem Nus. 


Munitione,fortificamento. Be, 


feftigung. 
|muouere,timouere, Bewegen. 


muouere grandemente, fchr ber 


wegen. 


mouerli 2 compaffione, fich jur 
Barmherzigkeit oder Mite 


leiden bewegenlaffen 
muouimento. Bewegung. 


Muraglia della città. Statte 


mamren. 
murare,manrd, mit einer Mawr 
befegen. 


Muratorc, quel che muta.Maͤu⸗ 


rer. 
«Auro 6 — fatto di canne & 


‘di gelo. LinLLandr mit Hur⸗ 


ten geflochten / vnnd mit Lene 
men betläbt. | 

muro di pietra. Mauren auf 
fteinen gemacht: 


muro vecchio, mezzo rovinato. 


Alte / halb eingefallene Mau⸗ 
ren. 
muro commune tra due cafe, ein 
Schiedwand / ſo bey den Haͤu⸗ 
ſern gemein. 
muro è parere che diuide la cafa 
in piuftanze. Zwifchen/ oder 
Mittelwand. 
muro,muraglia. Ein Mawer. 
‘mufco, mucco, lanugine d’albe- 
ro.Mtohs andem Bdiumen, 
di mufco. Mobfig. 
Mufico compofitor, cinCompo. 
niſt / ein Muſicus. 
pauſa della muſica, ſtillhalt ung / 
oder Paufain der Muſic. 
meſure, battute nelle mulica der 
Tact in der Muſie / oder im 
Geſang. 


MV 
muftaccio , muftacci, ein Ante 


beibart. | 
multella , donella animelletto. 


Wieſel / Thierlein. 

mutabile, inconftante. Vnbe⸗ 
ſtaͤndig / Wanckelbahr. 

mutabilita, incoftanza, Vnbe⸗ 
ſtaͤndigkeit. 

mutande, quali fi mettono alle 
parti vergognofe. Vnder⸗ 
tlend/ Duderbofen. 

mutandedifeta, feidene Vnder⸗ 
hofen. 

mutamento, & muratione, Pers 
änderung. 

mutare, cramucare. Verdndern/ 

‚ verftelten. 


mutare propolito. Anders finns 
werden. 

mutatione. Veränderung. 

mutatione di volontà. Veraͤn⸗ 

derung def Gemuͤhts. 

mutite,diuenirmuro. Stumm 
werden. 

mutolo, muto, priuodiloquella. 
Stumm. 


N. 


Abiffare, val farerumore con 
farcallo, cingrofi Gethon 
machen, fich anſtellen / ob mes 
re man doll vnd thoricht. 
Nacata & guachata , ſtromento, 
col quale ı fanciulli cantato il 
$. Martino. Schletterlein / 
KFicutpfeiffe. 
Nacare,pefce. Artvon Sifchen. 
nalda, foggia di velte. Ein Gate 
tung leider. 
Nanfa,acqua odorifera, Wolrie⸗ 
chend Waſſer. 
Naoo, nanino, ein Zwerch. 
Nanti che,auanti chc,che zuvor. 
Nappe, 


NA 
Nappe » fiocchi pendenti dalle 
corone, Die Baͤndlein die an 
Den rängen hangen. 
Nappo,nappa, Becher, Schafe, 
Trindgefchira. ·⸗··. 
Naranzo, ein Pomerana. 
Narcilco,hesba & tio/e. Zeit foß⸗ 
blum 
‘Nardo berba, Spickanarden. 
narici del nafo. Naſenlecher 
parrare,dire,contare, Er zehlen / 
erzeigen. 
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N Nafcolto,& hafcofo,berborgen/ 


verſteckt. 

Star naſcoſto, & eſſer nafcofto. 
Derboraen(eyn. 

Nafo, die Naſen. 


I punta’del nalo, Der Vefenfpie. 


pafo fraccato, Vberfichtige Nar 
fen. 


| Nato Aquilino. Em Habichs- 


Nrafen. ° 
Nafuto, chibagrannafo. Dee 
ein groſſe Naͤſen hat. 


‘narrare per otdide⸗ ordentlich | nafla,forte di nafo da peſcare, do- 


herſagen / erzehlen ue enttando il peſce, non puo 
marratione. Ordentliche Erzeh⸗ vfcıre. Ein Fiſchreuſſen. 
fung: { Naftro. Haar band / Schnur. 
Nacra'ore, raconiatore. PBrjeh- | Nalturzo, forte d’heiba. Gars 
ler / Anzeiger. o ten Xreß / Kreſſig. 
narrarore di Fauole. Mehrlein⸗ Nato di putiana. Hurnſohn. 
ſager. | Natale, giorno del nafcerc d’ al» 
mafare, riechen. — cuno. Geburtstag. 
nafcenza , male che nafce fopra | natare, fchwimmen. 


la perfona ; Apoftema. Ein | naticha, chiappe Arßbacke. 


Geſchwer. 


nacio,natiuo. Angeboren. 


mafcere, vlcirinluce, Gebohren | nerione, gente. CLandt /VPolck. 


werden. 
nalced appreſſo. Nahe herben 
wachſen. Cſen. 
mafcere intorno Herumb wach⸗ 
nalcımento safciuità, Beburt. 
nafcimento. Das Herkommen / 
Der Drfprung. } 





natıoni,huomini dell’ iſte ſſa aa⸗ 
rione. Volck eines Lands? 
Candsleut. | 

paro dilegitimo mäatrimonio,ci® 
Ehelich Aind 

natiuira, nafcimento, Geburt. 


| navo,nafciuro. Geboren. 


aalcondere, afcondere qualche natta, bianca nell'occhio. Das 


cola adaltri. Verhalten / ver. 
bergen. 

.mafconderfi in qualche luogo» 
fich an einen Orth verbergen. 


Weiß im Auge. 
Natura, feffo, tanto dell’huomo 
> come delladonna. Ytanner 
oder Weibs Scham. 


nafconderfi alquanto. &Sichein | Natura, la creatrice della cofe, 


weil inhalten / verbergen. 


die Natur. 


malcondimento: Verbergung / | Natura di alcuno Eines Natur / 


Vnderſchleiff. 


naſcomente, di naſcaſto, coper 


Gelegenheit / oder Zuſtandt. 
narurale,nardriich. 


tamente. Heimlich / verborge- naturalmente, per natura. Na⸗ 


ner Weiß. 


— J 


tuͤrlicher Weiß. 
Ri x pane... 


î 
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N aue, Pin Schiff. 

Naue catica di gran © d’ altra 
mercantia Schiff geladen mit 
Getreyd / oder ſonſt. 

naue che porta munition per I’ 
armato. Proviantfchiff. 

Naue con lo fpereno, è roftro, 
gefchnabele Schiff. | 

Naue coperta, ein bedecft 5 

Nauefcoperta, ein offen Schiff. 

nauicella digiunchi, ch’ oprano 
igiouanetti per impatar di na- 


tare. Bin Bingen Buͤſchlein / 


damit die Kinder ſchwimmen 


lernen. 
capitano della Naue. Oferftim 


Schiff. 
che fabricale naui, fchiffinacher. 
fondodella naue, ouerletto ; der 
Bauch im Schiff. | 
nolodinaue. Schifflohn/ Fahr⸗ 


geldt. 
padrone dellanaue. Schiffmañ / 
Patron. — 
ftoppare & faldarle commeflure 
| della mauc, Die Sügen defi 
Schiffs ſtopffen. 
Nouerotta, zerbrochen Schiff. 
Naue di feiremi perbancoì Ein 
Schiff mit ſechs Rudern auff 
einer ſeiten. | 
cofadinaue. Was zum Schiff 
gehört. © 


gouetnaror di none, Stewer⸗ 


mannder das Schiffregiert. 

Naufragio, Schiffbruch. 

Naufrago, der Schiffbruch erlit⸗ 
ten hat. 

@ navicella, nave picciola. in 

Schifflein. 

näuice. i di ceffitore. Webers⸗ 
fehifflein. 

nauigabile. Schiffreich/da ſchiff 

fances go nnen 


— 


NA LI 


‚nauigafe, nauicäre, andar co 


naue, fchiffen/ zu (chiff fahr 
ren. 
Nauigatione, ein Schifffahrt. 
Nauiglio, ein klein Schifflein. 
nauone,tapa;cin Rüben, 
naufea,faltidio di vivande; eckel / 
Gramen vor der Speifi. 
Nautillo peſce, ein Fiſch. 
ne, Nein / nicht / noch. 
ne mai. Noch nimmermehr. 
Nebbia, nuuolo. Ein Nebeſ. 
nebbia caligine. Dunckeler Ne⸗ 
bel 


nebbioſo, pieno di nebbia. Neb⸗ 
licht. 

fecelfariamente , di neceffità. 
Noͤhtiglich / nohtwendiglichy 
von Nohtwegen. 

negellarıo, vtile. Noͤhtig / nuͤtz⸗ 
lich. | 

necellario, deftro, cacateio,luo- 
go dafcaricare il ventro,heims 
lich Gemach 

peceflita, bifogno. 
Noht. 

nefaudo, feeler:'>, da non dite. 
Vnſaͤglich / ſchaͤndlich das 
nicht zuſagen iſt 

gegante,che nega. Merläugner/ 
der ein Ding (dugnet. 

negaredino. Laͤugnen / ver nei⸗ 
nen 

negare al tutto. Gantz vnd gar 
verlaͤuguen. 

negare con giuramento. Mit 
Eydſchwur verläugnen. 

negar con cenno, (contendo le 
cefta,ben Ropfffchärteln’ an- 
zueigen / daß man etwas 
läugne, 

negarei’ opera (ua adalcuno, tte 
nem feinen Dienft abfchla- 
gen, 


Yitangel/ 


Negatio 


NE 


Negatione, negamento. Veruei⸗ 
nung / Abſchlagung / Laͤug⸗ 
nung. 

negaviuo, Das manfdugnet. 

Negarore,che nega. Läugner. 

negatiuo, Taͤugnend / abfchla. 
‚gend. 

negligente, trafcurato, pigro. 
Nachlaͤſſig / leidlich / BR 


negletto, fprezzato non renuto 


NE: 
feliger weiß- 
Nemicheuole. Seindfich. 
Nemico,inimico. $eind. 


nemifta, Feindtſchafft / Haß / 
Neid 


Nena, nutrice,Balia, Saͤugam⸗ 

me. i : 

Neo. Vedi, Nicgo. e” 

Neper, fiume. Der Fluß Bory- 
ftenes, 
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in ſtima. Verſaumt / veracht/ | Nepeta, nep£tellaforte d’herba. | 


perfaffen. 
negligeoremente. Nachlaͤſſig / 
liederlich. , 


negligenza Nachlaͤſſigkeit On. 
Achtfamteit. 

negotiare , far ficende. Hand» 
ten. 

negotiatore,trafficcarore.Ndnd, 
ler / Kauffmann. 

negotio, facenda. Geſchaͤfft / 
Handel / Gewerb. 

negrare. Schwaͤrtzen / ſchwartz 
machen 

negtetto. Schwartzlecht / braun. 

negrezza. Schwaͤrtze. 

Negro. Vide, Neto. 

negromante.Schwargkünftler. 

Negromanur Die ſchwartze 


unſt. 


ne in.’ vo, ne inl’altro luogo. 


weder ineinem/nochanderm | 


Orth 

nel, prepofitione. In. 
nell’ardor del Sole. In dergrofe 
ſen Hitz der Sonnen. _ 
nelÈvno, nel'altro. Weder cio 

nernochderander. 
Nembo,pioggialubita. Wind. 

brauß/oder Platzregen. 
Nemicitia , inimicitia. $Af/ 

Feindſchafft / Widerwill. 
ne.nicamente, inimicamente,da 


aemico.Seindfehglich/feind- 


Calament. | 
Nepote, il figlinole del mio fi- 
linolo, è figliuola. Enckel / 
indsfind. 
Nerbo , nesuo. Spannader/ 
Sennader / Slachhader. 
Nerbo picciolo. Spannaͤder⸗ 
ein. = * 
nerbo di Bue. Ochſenſennen 
perbofità. Xrafft / ſtaͤrcke. 
nerbofo, neruuto, neruolo. A- 
derechtig / ſtarck. a 
neretto, negretro, ſchwartzlecht. 
nerezza, Die ſchwaͤrtze. 
neriflimo. Vberauß ſchwartz. 
nero, negro, ſchwartz. 
più nero, fchwärger. 
, alquanto nero. Etwas ſchwartz. 
fatconero,fchwarggemacht- . 
veltito di nero ‚fchwarg getlei⸗ 
det. a 
molto nero,fehr ſchwartz. 
nerodellafaua. Dasfchwarg in 
der Bonen. 
Neruo, Leggi Nerbo. 
Nefpolo,albero noto. Ein Meſ⸗ 
yelbaum. 0 
Nefpolo frutto, ein Meſpel. 
neffuno,niffuno; feiner nicht. 
nelluno huomo, kein Menſch. 
neffuno diloro, keineꝛ auß jhnen. 
aeſſuno fin’ hota, keiner bifihica 
ber. 


Rr 3 Metta, 


* 


262 


alquanto netto, etwas ſauber. 


NE 


Nettare, forbire, ſaͤubern / reini- 
gen’ abbutzen / pallieren. 


fo, ſich ſchneutzen 


nettatelabogca, das Maul wi⸗ 


ſchen. 
nettate il pefce ‚die Fiſch fäubern. 


nercare la fericà. Die —— 
fäubern. 

nettramente, ſauberlich. 

netezza, policezza, die Sauber⸗ 

netto,mondo, polito. Sauber, 
rein / palliere. 


Neue. Schnee. 
di Neue. Don Schnee. 
ncuigare fioccate, mettere lane- 
uc, ſchneyen. 
Neuofo>, pieno di neue. Pol 
Schnee. 
neutrale, che nonticne piu da v- 
mo,che dall’alıro,örpartepifch. 
nezza,nepote, Enctelein Kinds 
. Tocbterfein 
Nibbio, vccellodarapina. in 
Eever/ Weyhe / Huͤnerdieb. 
micchiare,fchrenen. 
Nicehio, valconchiglia. Scha⸗ 
le / Scherbe. 
nicchiodilumaca Bin Schne⸗ 
cken haͤußlein. 


nidiata di vccelli, Bruͤtung / o⸗ 


der Außbruͤtung der Voͤgel. 
aido, Vogeineſt. 
siderco.nido.picciolo, Xlſeines 


Veſt. 
- mjdificaresfar nido, Niſten / Neſt 


machen. 


wiego, nco,tacc# fatta della na- 


tura nel éorpo. Pin angeborn | 


Re ein Mutter⸗ 


siente, nulla, niuna cola, nichts / 


&cin Ding. 


# 





NÉ 
nientealturco. Gar nichts. 


oicate finhora, 2990: bifhien 
Kiertarfi il na ſo, ſmoccolarſi ilna- | 


hero. 

Nientedimente, nondimento, 
Nichts deſt oweniger / jedoch/ 
aber doch. 

Nigella hetba, Roͤmiſch Corian⸗ 
der / ſchwartzer Kümmel. 

Nigromante, ſchwartzkaͤnſtler. 

Nigromantia, fchwargetunft. 

Nimicitia,nimifta, Seindfchafft. 

Nimico. Leggi Nemico. 

Nimitta. Leggi Nimicitia. 

Nimpha. Einjunge Fraw / hal⸗ 
be Goͤttin. 

nifcotellaherba, Calament, Ab⸗ 
ſchnutz der Raͤben. 

nittire, Wiehelen / oder ſchreyen 
wie die Pferdt. 

niquitofo,pieno.d ira Zornig / 


voll Zorn. 
Niffuno, Niuao.Leggi Neffuno. 
No. Leggi, Non. (born. 


Nobile, Gentile. Edel / Wolge⸗ 
Nobili della città, die fiirnemba 
fte Gefchlechter der Statt. 
Nobilitare, inaobilire, far nobi- 

le. Adeln / Edelmachen. 
Nobilmente, Adelich. 
Nobilrà,nobilità, der Adel. 


noechiezo, marinaro, Schiff: 
man. 

nocciuola,nocella,nocchia. Nar 
felnuß. 


nocciuolo,, ER albero cha. 
falenosciuole. Hafelftauden. 

nocciuolo, ein Kern. 

noce,albero chetua le noci. Nuß⸗ 

baum. 

noce, ein Nuß. 

noce c8ciata, eingsmachte Nuß 

noce muſcata. Muſcatnuß. 

noce della baleſtra, die Nuß am 


Armbruſt. — 


| NO 
Nocella. Legge Noceiuola. 
nocente,colpeuole. Schuldig / 
rechtſchuldig. 
nocentemente, ſchuldiglich· 
nocere.Leggi,nuocere,nuociuo, 
Nocchiero. Schiffmann. 
nodì delle dita Knebel / Knoch / 
Gelenck an den Fingern. 
nodi,membri, die Glieder / glied⸗ 
maffen- 
nodicofo, nodofo, di molti nodi. 
fehrtnodicht/ voll Anoden. 
nodetto, nodo picciolo, ein kno- 
denstfciner Rinoden. 
nodo, groppo. Bin Xnoden/ 
Rnopff. 
sodo, groppo dell' ombilico, è 
ombigliolo. Das mittelftim 
Vrabel. 
nodo dellegno,ein Aftim folk. 
nodo, chetitato fcorte & ftringe 
& fi mette al collo de gli ani- 
mali. Schlingen/ damit man 
Das Dieheführt. 
Nodofo Leggi, Nòdicofo. 
nodrimento.Nabrung:fpeife. 
podrire,nutricare,alleuare, Auffe 
ziehen / ernehren. 
noi. Wir. 
noi medefimi. Wir felpften- 
noia;faftidio. Vnwillen / vnluſt / 
Verdruß. 
noiare,dar noia. Vnwillig / oder 
vnluſtig machen / vexiren. 
noiofo, Beſchwerlich / verdrieß⸗ 


lich. | 
nolo; Hewr / Cohn / Miedgeldt. 
mOraare, nominare, metiete no- 
me Jensen Namen geben. 
Nome del qualche coſa. Eines 
dings Nahmen Item, gut o⸗ 
der boͤß Gerücht: 
nome per nome, ein Nahm nach 
dem andern. 
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chimar alcun per nome. Binem 


ben feinem Nahmen ruffen. 


nominaglia, Erzehlung der Nas 


men. 


nominare, nennen. 
nominatamente, per fuo nome 


Mit Vrahmen benentlich. 


nominato. Genennt/geruffen. 
non glie va più in faftidio. Es 


grauft ibm nicht mehr. 


nonglis’ hebbe piùfede. Er hat 


kein Glauben mehr. 


non, Nein / mit nichten- 


Non fe ne tien piu conto, nonfe 
ne ricorda piu, man gedenckt 
fein nicht mehr. 

non mi conofci? Haft du mich 
nicht gefande ? 

non lenza caufa. Nicht obi Dre 
fach. 

non che, nicht das. 

nonfochi. Sch weiß nicht mehr- 

non per nulla,nichtswenigers. 

nonperDio , Ben Gott nicht. 
hon pure, auch nicht. 

non mai,niemafs nicht. 

non ancora, noch nicht. | 

nona, hora canonica, die neund« 

te Stunde. 

Nondimeno , nientedimeno, 

nichts defto weniger/ebenwol. 

Nonna, aua, auola. Großmut- 
ter Anfram. | 

Nonno, auo, auolo, Anher: / 
Groß Vatter. 

Nonno, terzo auo, auolo terzo. 
Vhranherꝛ. 

non val piutanto, Es gilt nicht 
mehr ſoviel. 

nouo Hit. 

Norma, regola. Kegel Richt⸗ 
ſchnur. 

nofco, conncî, mit vns. 

noftra,di noi, vnſer / das vnſer. 

Rr 4 Nota, 
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aafen. 

— Sürnemlich. 
notatione,ngraméto. Gemerck / 
Au ſehung / Verzeichnung. 
notab: le, che fidéue notare, & fe 

narecome cola marauiglio- 


- 


ſa, mercklich / würdig sumere 


CARA 
Notaio, notato. Auff geichner / 
Offenbarſchreiber / Norarius. 
nots:c, fegnare, Auff zeichnen/ 
mercken. 
‚ Notare, ſchwimmen. 
Noto, der Sudwind. 
» motorio. kaudti / offenbahr. 
noto, befand, 
notificare fat noto, dare à cono- 


dti 


fenchun. 
farli in nota, farli ſcriuere, nia 
ahmen einfshreiben laffen. 
farfiì hoto, venir in cognitione, 
fio beFande machen. 
notitia, ‘conòfcenza. 
Khafe/ Wiſſenſchafft Ge⸗ 
merck "i 
Notte. ‘Die Nacht. 
notte chiare, lucéte,belle Nacht / 
sé wann die Stern fcheinen, 
fi fa notte, €8 wird Nacht 
mezza norte. Mitternacht. 
nocte ofcura tictfinffereNacht. | 
di notte. Zu Nacht. 
che dura tutta fa notte. Mas die 
gantze Nacht außwehret. 
Nottola, Pipiftzello, vipiftrello, 
vccello che va di notte. Lin 
Fledermaufi. 
Notturno, dellanotte. Vlächt- 
lich. s >» l 
Noua. Vedi Nuoua. 
nouamente. Newlich. 
Bovanta,numero,neungig. 





ng 


Nora, fegno. zeighen / Mal nquanta volre, neuntzig mahl 


| a nouanta,Anouanta,jg neuntzig/ 


von neuntzig zu neuntzig 

noue, AUMErO, neun. 7 

noue volte, neunmahl. 

= nouc,à nous, je neun / von neun 
zu neun. 

noue, nelle carte da giuocare, die 
neune in der Ratten. 

nouccento, neunhundert, 

nouecento volte, neunbundert 


mahl. 

Nouella fauoia. Ein Gedicht / 

oder Zabel, Mährlein. 

Nouella, cio è cofa nuoua. Ne⸗ 
we Zeitung. 

nouellamente. ENewlichrjängfte 
bin. 


+ | nouellar, dir nouellefauole. Bee 
Dicht erjehlen Maͤhrlein fa» 
gen N 

nouello, new. 

Nouembre, mefe. Wintermo⸗ 


nat / Nouember. 
Kundt⸗ 


Nouerca, madrigna. Stieffmute 
ter. 


noviffimo, der newlichſte. 


pouità, Newheit / Ernewerung. 

Nouitio, Bin Dnerfahrner / 
neuwer. 

Nouizza. Leggi Spoſa. 


| Nozze. Hochſeit. 


conuito di nezze, Hochzeit La⸗ 
dung 
Nube, nuuola, ein Wolcken. 
Nubilofo. Leggi, Nuuolofo. 
nuca, der Haupewärbel, i 
nudare, (coprire, entdecken / ent⸗ 
bloͤſſen / auff degen. 
nudezza, nudita, die Bloͤſſe / ent⸗ 
deckung 


:Nuditaà, Bloͤſſe / Armut. 


nudo, ignudo,blofi/ nackend. 
mezo nudo, haff nacfend. , 
Nudrire. 


Nyo 


Nugdtire. Leggi. Nutrite. 

Nudritore di polli. Kappen⸗ 
fchopper, 

nulla; niente, nicht 8/ Feines. 

da nulla, vergebens, nichtig. 

numerabile, che fi può numera- 

‘ge. Zehlbar / das man zehlen 
mag. 

pumerare, annouerare , contate, 
zehlen / rechnen. 

Beer Zehlig / in groß⸗ 
ſer Zahl 

Numeratione. Zeblung / das 
zehlen / bezahlung 

Ndwmerato, contato. Gezehlt / ge⸗ 
rechnet / dira 

Numero , Zahl. 

‘numerofamente, Vjelfaͤltiglich. 

numerolo, di gran numero.Vie 


N groffer An⸗ 
h 


a 
Nuneiare, auifare. Anzeigen / zu 


wiſſen thun. 

Nuntio,meffaggio, chi potta nu- 
ous. Boit / Sottſchafft. 

nuntio di guerra è di pace, kriegs 

oder Friedsbott / Heroldt. 
uocimento offeſa, danno, pet- 
dita. Verlegung/ Beſchaͤdi⸗ 
gung / Schade. 

Nuoccte, offendete. Verlegen/ 
fchädlich feyn. 

chi non Nuoce ad alcuno. Der 


niemands nicht fehädlichift. 


Nuociuo, noceote, che nuoce, è | 


dannegia. Schaͤdlich / das 
Schaden thut. 


Nuolo di naue. Schifferlohn / | 


Sürcherlohn. 
pigliarcä nuolo.Bedingen vmb 


Zohnerwas ju brauchen ans. 


nehmen. - 
gauallo di Nolo. Lin Lehnroß / 
Hewrpferdt. 
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Nuora ‚la moglie di mio ſigliuo 


lo. Schnur oder&ohnsweib | 


Nuotare nell’ acqua. Shwim ' 


men. 


Nuotareall incontro. Entgegen 


fchwimmen- 


Nuotare fuora. Herauß ſchwim⸗ 


men. 

Nuotar oltre. Hinäber ſchwim⸗ 

Nani ſe V 
uotar fott'acqua. Vnder dem 
Waſſer ſchwimmen. 

che nuota; das ſchwimt. 

Nuotator. Schwimmer: 

faftello , nanicella di giunchi ch 
optano i giouapi per imparar 
di Nuotar. Buͤſchel Schlottẽ / 
oder Bingen / darauff man 
ferner fchwimmen. 

Nuoua. Newe Zeitung / newe 
Bottſchafft. 

Nuoua, buona & cattiua, Gute 
vnd boͤſe Beitung. 

Nuovamente; non é molto tem., ‘ 
po. Newlich / vor wenig Jah⸗ 
ren. 

Nuoup,non piu ydito. New / vn⸗ 
erhoͤrt. 

Nuouo, freſco, fatto di nouox 
new / friſch. 

fardinupuo, tinouare, von newẽ 
machen / ernewern. 

di nuouo, di capo. Auffs news 
wiederumb. 

Nurricare,& nudrire Ernehren / 
auffziehen. 

Nutrice, Nena, Balia. Seug⸗ | 

Amme. 

Nutritiuo, Sdugtind / der von 
einem anfferzogen iſt. Item, 
Das dafpeift zundernehrt. 

Narritura , nodrimento. Nah- 
rung’ Aufferziehung. 

Nuuola, nunolo. Nebel. 


Rrs gene- 


ae NV 
generato di Nuvola. Auß dem 
Nebel gemacht. 
Nuuolare , quando fa Nuuolo. 
Waann es neblicht iſt. 
Nuuoletta,nuuola picciola, tlei- 
ner Vtebel. | 
, Nuuolofita, Vleblichteit. 
Nuvolofo,pieno di nuuole, #ols 
fer Nebel. 


O. 


O Verò. Aber. 
| O, Auverbio. Holla / Ey / 
RCA 
Obbriggars, valobligare. Der. 
pflichten/ verbinden. 
Obbrobrio » parola ingiuriofa. 
Schmachwort/ Schand. 
obediente, gehorfam/gefällig. 
obedienremente,con obedienza. 
gehorfamlich. 

Obedienza. Gehorfamteit. 
obedire,vbedire. Gehorchen/ge- 
horfamfenn. | 
obietto, oppolto, poftodinanti, 

- fürgervorffen. 

Oblianza , oblio fcorramento. 
Vergeſſenheit / Dergeffung. 

obliare,fcordarfi, vergeffen. 

obligare, ligare, ftringere. Der, 
pflichten / verhafften / verbin⸗ 


dere. 
obli garlı alcuno con ptaceri, fich 
‘» bmbeinen wolderdienen. 
obligare tutti 1 fuoi beni per pe- 
gno. AU fein But verpfaͤn⸗ 


ben. 
obligarfi è rifponder per vn’ al- 


tro. Für einen fich verbinden/ 
oder bärg werden. 

ebligarfi di comparire in giudi- 
cio. ſich fuͤr Gericht zu ſtellen 
perpflichten 


NY 

Obligar per ftipulatione. Entges 
genverpflichtert. Ä 

obligatiene,obligo.Yandfchriffe - 
Derbindung’ Verpflichtung 

Obligaro.Verpflicht. 

effer obligato,elfer tenuto. Ders 
bunden oder verpflichtee ſeyn. 

obligato per prezzo, Von einem 
mit Geldt bedingt feyn. 

Obligo , obligatione. Nands 
fchriffe/Derpflichtung. 

Hauer obligo. Leggi, effer Ob- 
ligato. — | 

oblio,(cordameto,vergeffenheit- 

obliquo, trauerfo, gro. vber⸗ 
jmwerch. 

Obliuione. Leggi, Oblianza. 

Oca,vcecellanoto, ein Hanf. 

Ocagiouane, papero. “Junges 
Gaͤnßlein. 

di oca, von Gaͤnſen. 

far il vetſo dell' oca. Schreyen 
wie ein Hanf. 

Occatote, chi occa. Eger. 

occare,rompere le zeppe diterra, 
& coprireifemi,arpegarc: Br 
gen. 

occatura, arpegamento per rom- 
pere lezeppediterra. Die E⸗ 
gung. 

occafione. Gelegenheit, Difach/ 
Anlaß. 

picciola occalione. Xleine gerin- 
ge Gelegenheit / oder Vrſach. 

cercate occalione. Gelegenheit 
vnd Anlaß fuchen. 

feruirfi dell’occafione , fich einer 

gelegenheit gebrauchen. 

parmi di hauere occafione dido- 
lermi dice, mich bedibucft/ ich 
bab Vrſach genug vber Dich 
zu lagen. 

Occhiado,pefcaßın Neunaug / 
Fiſch 


Occa- 


0 Ton 
Oecafo,ilpomente. Nidergang 
der Sonnen. 
Occhidicanne Leggi Ocene. 
Occhiale. Brillen, Glaßaugen. 
occhiara,pefce. Lin Art von Si- 
fchen. 
occh' stro, pieciolascrbio. Lu 
gelein- 
Occhio, occhi. Bin Aug / Au 


sica dell’ occhio Augenzähn- 

occhio nero per qualche percof- 
fa. Finblam gefchlagen Aug. 

il bianco dell’ occhio. Dasweiß 
im Aug. 

Occhi di gatto. Ragenaugen. 

cataratta ò pannicolo,checade& 
cala nell'occhio, &impedifce 
la vifta. Streuchen/ 0% ftaub/ 
fo cinemin die Augen falle. _ 

volger gli occhi à trauerſo, vber⸗ 
zwerch ſehen. 

vn batter d'occhio. Ein Augen- 
blick 

Occhio acuto, di buona vifta. 

” Scarpff Geficht 1 Kuchfen- 
augen: 

Occhio bouino,vccello. Leggi, 
Fiorancio. 

cauar gli occhi. Die Augen aufie 
ftechen. 

Medico da occhi.Yugen Urst. 

partir mal d’occhi. Augenweh⸗ 
thumb haben. 

occhiodella vite. Schoß an den 
Reben. 

occiuto. Augig / das groſſe Au⸗ 

_ Ggenbat. 

Occidentale,d' Occidente;di po- 
mente, tom Abend. 

Occidente , Popente. Abend / 
MVeftwind. 

occidere. Vedi vcecidere. 

occorcuza, Leggi bifogno. 


* 
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Occultaméete, fecreramäte aſco⸗ 
famEce,beimfich/berborgentich. 
occultare, nafcondere, verbera 
geu/beimfich halten. 
occultarfi,nafconderfi, ſich ver⸗ 
bergen. 
occulto, occultato, naſcoſto, ver- 
borgen. 
oceupate.impedire Einen bemũ⸗ 
hen / verhindern. 
occupare prima vnluogo, einen 
Drt erftlich einnehmen. 
occupatione,impedimento.Yns 


muß/ Geſchaͤfft Hindernuß. 


| occupato,impedito, Vnmuſſig/ 


geſchaͤfftig. 

Oceano, * groffe Meer. 

ocio,ripofo. Gute Weil / Mfifa 
figgang/Rube. 

ftarcinotio, maffig feyn. 

ociofamente, fenza far cofaalcu- 
Da, muͤſſiglich. 

ociofo, müffig. 

odiare,portar odio,hauer in odio 
gehäffig oder feind feyn. 

Odio. Haß vnd Neyd / Feind⸗ 
ſchafft. 

Odio tenuto nelcuore, Heimli⸗ 
cher Neyd. | 

hauuto in odio, gehaſſet / in Haß 
gehabt. 

odiofamente, gehaͤſſiglich. 

een feind» 


| odire,&vdire. Hoͤren. 


odorate, cioè dar buono odore., 
Geruchgeben. 

odorare, fentireodore. Schme⸗ 
cken / riechen. 

Odoramento, ſentimento dell; 
odorare. Geruch / Geſchmack⸗ 
das ſchmecken. 

Odorato, piepo d'odori. Vol 
gutes Geruchs / wol riechend. 

Odorato, vao de’ cinquelentt- 

meach 


m 


268 OD 
mentl del corpo. Der Ge, 


ruch. 
Odore: Geruch / Geſchmack. 
Odot fottiſſimo. Starcker Ger 


ruch. 
Odot ptetioſiſſimo. Aöftlicher 


Geruch. 

rendere cattiuo odore. Mbelrie, 
chen / boͤſen Geruch won ſich 
geben. 

Odorifero, che ren de buono o» 
dore. Wolſchmeckend / wohl⸗ 
riechend. ii, 

Odorofo,pieno d' odori,Starsf 
riechend. 

offendere , nuosere ad aleuno. 
Verletzen / beleidigen. 


offendere l’ amicicia. Wider die 


Freundſchafft ehun. 

offendere alquanto. Etwas be, 
feidigen. 

offendere I’ altrui fama. Eines 
guten Nameu verletzẽ / ſchmaͤ⸗ 
lern. | 

Offenfione , offela. Vnwillen / 
Verdruß / Verletzung / Ber 
leidigung. — 

offerire,promertere, Verheiſſen / 
darbieten. 

offerire aiuto, foccorfo. Halff/ 
Benftande anbieten. 

offerire prezzo, ein Gebott tbun/ 
bieten. 

Offetta, ptomeſſa. Anbietung / 
ea. zufagung. - 

O ite 
f 


tta come nell"altarc, Opf- 


ev. 

Offerta fopra qualche cofa che fi 
vende, cin Bebott das man 
vff ein Ding thut. 

Offeſo. Erzauͤrnet / vnwillig ge, 


macht. 
Officiale, vſfi ciale Obrigkeit / die 


Hofdisner ſo im officio ſeynd. 


OD 


Officiale foprale biade. Provie 
antmeifter. 

Officii , officiali del Prencipe, 
Hempter ju Hoff. 

Officii divini. Gortesdienft. _ 

Officio. Ampt / Befehl / Dienſt. 

Officiodelvfficiale ; der Obrig⸗ 
keit Ampt. 

Officio de morti, der Todten 
Begaͤngnuß. 

offufcare, oſcutate, inombrare, 
Verdunckeln / verfinftern, 
verbfenden, : . 

offufcarfigli occhi nel Sole. Die 
Mugen wegen der Sonnen 
verfinftern. 

offufcarfi. Verdunckelt werden, 

Offafcarione. Verdunckelung / 
Verblendung. 

Offuſcatione di occhi. Verdun⸗ 
ckelung der Augen. 

offuſcato. Verdunckelt / finfter 
gemacht. 

Oggerto,& obietto Fuͤrwurff. 

Oggetto per il fine & diſſegno. 
Rabt end Meynung. 

Oggi. Vide Hoggi. 

Oglıaro,chifa,ouer vende eglio. 
Delträmer. (trug. 

Ogliaruolo, yafo di oglio. Oel- 

Oglio,o!eo,liquote noto. Del. 

oglio di olive nd mature Baum⸗ 
oͤhl von vnzeitigen Dliven. 

Oglio di mandole. Mandelol. 

Oglio di nocc, Nußoͤhl. 

Oglio forte, che morde. Starck 
beiffend Da. 

ogni,cialcuno Allereinjeder. 

ogni cofa neceflaria ànoftro vſo. 
Alles was zu onferm Ges 
brauch noͤhtig iſt. — 

ogni, Taͤglich / alle Tag. 

ogni hota, fempre. Allzeit / alle 

‘ Stund, 


O gni 


OM 

Ggnianno, Jaͤhrlich / alle Jahr. 

Ogni ſtate. Alle Sommer. 

adognimodo, auffallerley weiß 
ond Weg. | 

ogui,vno ciafcuno. Ulle/cinjege 
licher. 

ogni volta che. Alie mal. 

Oguiar, città di Spagna. Stadt 

x Vgia, 

Oh, ah, ch, fignifica vo fmoui- 
mento , per qualche potitia. 

Eh / ey. fr 

Oi, voce di dolore. Ach / ach. 

Oi me. ch mir. 

Oifta,cittain Theflaglia. Stadt 
Phaftus. 

Oleatto città di Spagna. Stadt 
Oleafttum. / 

Gleno,citta della Morea. Stadt 
Olenus. 

Olere, pat odore. Vedi Odorate. 

Olezare, fentireodore. VediO- 

. dotare. | 

Olimach;terrainOngaua. Statt 
Olimacum. 

Olimpia, citra di Elide nel Pelo. 
:ponnefo. State Olympia. 
Olimpico ; cioche &d’olimpia, 

come ftadio olimpico, & fimi- 
‘ li. Was außdiefer Stadeift: 
Oliua,frutto dell’ oliva. Oliven. 
Oliva grofla,& polpofa. Groffe 
Spanifche Hlivten: 
offa dell’ Oliva. Der Kern in 
» ber Olivi. . 
Oliua conciatä ; falata, Vinge 
machte Dlivien. 
Oliueto, luogo piantato di Oli- 
ui. Da viel Dlivenbdume ſte⸗ 
Gliuo;albeto che produce ’Oli- 
ue. Olivibaum / oder Delbaum. 
Oliuaſtro, Olivo ſaluatico. Wife 
der Oelbaum. 
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di Gliuo, von Oelbaum. 

Olmo, albero. Vlmenbaum. 

Olmo faluatico. Wilder Die 
menbaum, 

öltra, Vber / hinuͤber. | 

oltra diguefto, Weiter / vber 
das. 

oltro modo;fuor di mifura, ober 
die Maß. - 

oltraggiare, ingiuriare. Gewalt / 
Vnbillichkeit ant hun / beleidi⸗ 

en. 

— alcuno di parole. Bis 
nen mit Worten ſchmaͤhen. 

Oltraggiatore, chidice villania 
ad alcuno. Ein Schmaͤher / 
Caͤſterer. 

Oltraggio.Schmach / Vnbillig⸗ 
keit. 


Ombe,nè ombè ?hallo tuintefo. 


Wolan / haftus verftanden. 

Ombe;che è poi? Wolan / was 
iftsmebt? 

Ombe,voi tu altro danoi? Was 
begehreft du etivas weiters 
vonpns? - 

Ombigliofo , pefce. Art von 
Schnecken. 

ombilico di venete herba. N 
belkraut. 

Ombilico. Der Nabel. | 

nodo,groppo dell' ombilico, das 
Mittelſt / oder Knoten def 
Nabels. 

tuttura dell’ ombelico. Bann 
einem der Ntabel außſcheuſt / 
Stabelbruc. - 

Ombra, Schatten, 

Ombra della terra, che oſcura la 

Luna Sinfternuf deß Monds, 
farro all'ombra , ſchattich 
ombrare ; ambreggiare. Vmb⸗ 

fchatten. | 

ombratile. Schatticht / oder om 

einem 


yo OM. 
einem fchattichten Ort gele- 


cu. 
Oi bella, tener fchatten.Icem, 
ein Schirmoder Scharthut. 
, Ombreggiaméto,coperro. Vm̃- 
ſchattung / Zudeckung. 
ombtoſo, luogo ombrofo » ſchat⸗ 
tiger kuͤhler Ort. 
ombrina,lorte di pefce. Ein Art 
von Sıfchen. | 
ombiolo, fofpettofo, Dunckel / 
ver daͤchtig. 
oncare.· Pruͤllen wie ein Löw. 
Oncia, dodici delle faño voali- 
bra in Italia: mainterra Tode- 
fcafedieci Oncie fanno voa li- 
bra. Bin Ong/ deren zwoͤlff in 
Italien ein Pfunde machen: in 
Teutſchland aber / find ſechze⸗ 
hen Vutz / oder zwey vnd dreiſ⸗ 
fig Loch ein Pfund. 
Che pela vo’ Oncia. Das ein 
Dong / oder zwey Lothwigt. 
mezza oncia, einloth- 
oncietta il diminutivo di oncia, 
eintleine Vntz. 
A oncia,à ancia. Vntzweiſe mit 
Ddngen. 
oncino,rampino,cin Haacken. 
onda,TBafferwelle. 
onda grande,& violenta. Groffer 
Sirom / ſtarcker Fluß. 
a foggia dionde. Wie die Waſ⸗ 
ferwellen. 
onde, vallagrime. Tränen’ Zaͤh⸗ 
Ten, j 
onde,di ondesd’onde?vonwane 
nen? 
onde,perla qual cola? Warumb / 
auß was Drfach. 
ondeggiamento. Die Wellen, 
Die Flutt defi Waſſers. 
—— 


ÖM 
Ondepgiare , Wellen machen? 
oder iverffen. 
Ongatıa. Leggi Va aria. 
ongella, pelic. Em Art von Fi⸗ 
ſchen 


ongerc. Leggi, vnpgere. 


onghia. vnehia , ein Nagel an 
Def Menſchen Hand 

Onghia dell'animale. Eire 
law. 


Onıc»#lo,pietra pretio(a, Ein. 
delgeltein Omrroder Dnichell 
genannt. 2 
onto Lepgi,cilpetto. 
ontione. Salbung / Melung. 
onto. Geſalbet / geölt 
Onto , onguento , Ein Salb ⸗ 
Schmier / Del. 
onuſto, vocc Latina, valca:co» 
Beladen. 
opaco, ombrofo, Schattig / voll 
Schatten. 
opera. Arbeit / Gemaͤcht / werck. 
opera fatta iarondo. Ein rundt 
Werck. | 
opera lauoraracoltorno. Gedre⸗ 
het Werck. 
opera fatta in fretta. Das in der 
eyl gemacht ift. - 
opera di honore , Ehrlich / are 
fehnfich Werck 
Operaio, operatore , chilauora 
pe: falario, Taglöhner, Werck⸗ 
mann. 
operare,fare, Arbeiten / wir cken / 
thun. 
Operatione. Arbeit / Wirck⸗ 
ung. _ ni | 
operetta,opera picciola, cintfcità 
Bere. 
opimo, graffo, fertile. Reich? 
feift/ fece. i 
opinione, (tima, giudicio. Mcys 
nung Vrtheil. : 


eller 


OP 


- OR, a7t 


effer d’ Opinione, hauet opinio- | Ora, cin lieblicher (Affer Wind. 


ne, der Meynung fenn. 

Opillaco. Dberdecft. | 

Oppio albero, Pappeſbaum / A⸗ 
fpenbaum. 

Oppio bianco. Weiß Pappel- 
baum. 

Oppio nero,albero. Aſpen / ſawer 
Buchbaum. 

di oppio, von Aſpenholtz. 


luogo piantato di oppii. Dapief | 


Aſpen ftehen. 
®pporre, contraporre. Entgegen 
fegen. F 
opporfi, ſich einem widerſetzen. 
opportunatamente. Bequem⸗ 
lich / zu rechter Zeit. 
Oopportuno, conuenẽte à tempo 
Bequem’ kommlich / fuͤglich. 
opportunita, occaſione. Bequẽ- 
lichteit / Geſchicklichkeit 
oppoſitione, contrarietà, Ge, 
genſatz. E 
oppofto,contrapofto Entgegen/ 
gefent. | 
oppreflione , violenza. Mber- 
drang’ Dberwältigung/ Be. 
fchwerung. \ 
oppreffo, aggrauaro. Vnderge⸗ 
truckt / vberwaͤltiget. 
@pprellore. Beſchwerer / Vnder⸗ 
trucker. 
Opprimerec,aggrauare, Beſchwe⸗ 
ren / vndertrucken. 
opprobiio. Leggi, obbrobtio. 


oppugnare, contrariare, refiftere 


ad alcuno. Beſtuͤrmen / wider⸗ 
fechten / jmand Widerſt andt 
thun. 

opra triſta. Vbelthat / Miſſe⸗ 
that. 

optire, aptitre. Auffthun / auff⸗ 
machen. 

or. Jetz / nun. 


ora. Leggi, hora. 

oracola,rılpofta, Offenbahrung 
Weiſſagung / Antwort, wie 
der TeuffelvorZeitengerhan- 

otare, pregate Berten’bitien. 


orata, peſce, ein roter Foreliſiſch. 


oratione, Gebett. ltem, ein zier⸗ 


liche Rede. 


'l oratione degna di laude. £ 6blia 


chewürdige Rede. 


far vnaoratione. Ein Oration / | 


oder fchene Rede halten. 

oratore, ein Redner — 

come fi conuiene adorarore uff 
Redneriſche Are. 

oratorio. Berthaufi. 

orbare, val privare, einen berau⸗ 
ben. | 

orb£, Vedi, ombè. 


orbefina vecello. Leggi, Capo. 


pero., 
orbo,ci o, chiha perdutola iu- 
ce, Blinder / Der feines Ge⸗ 
ſichts beraubt iſt. 
orca peſce marino, nemice delle 
balene Bin Art von Meerfis 
ſchen. 


orcare, ſchreyen wie ein Eſel / ru⸗ 


cheln / gigagen. 
otcio, otciuolo, vaſo diterra, o- 
uet ditame. Waſſerkrug. 
orciuolo, orciol picciolo. Xlei- 
ne Waſſerkruͤglein. 
otdegno, iſtromento di ogni ſor- 
te per qualcunque maneggio. 
Werckzeug / Geraͤth. 
or, coſi.bene, Recht / alſo. 
ordimento, das Zetteln. 
ordinanza. Ordnung’ Satzung / 
Befehl. 
Ordinanza di ſoldati. Schlacht⸗ 
ordnung. Cuung ſtellen. 
mettetqę in ordinanza. Gn Ord⸗ 
Oidi. 


x 
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Ordinare, commandare. Befeh. 
len gebieten. | 

ördinare; difportè, porrè in ordi. 
—— — 

ordihare là cena, das Nachtmal 
bereiten | 
ordinario, Ördentlich/ gewoͤhn⸗ 
fh.“ > | 
erdinatamenite,perotdine. Or⸗ 
denelih. I 

Ordinatione, Ordnung / An⸗ 

 ftellung 

Ordinatione; ò detetmifiatione; 
Beſchluß 

Ordinarione, commandamento. 
Befehl / Gebott. 

Ordinatione del Senato, Def 
Rabts Beichluf. : 

Ordinatiore del Principe. Def 
Sürften Sagung / Will vnd 
Meynung. 

ordinato,determinato. Beſchloſ⸗ 

fen: 

ördinato,pofto pet otdine. An⸗ 
geordnet / angeſtelt. 

ordinato, commeſſo, Befohlen. 

ordinato, eingeweyhet· · 

: Ordine, commiflione. Befehl. 

Ordine; modo , regola. Weiß/ 
Ordnung / Regul. 

Ordine ſacto.Einweyhung / hei⸗ 
liger Orden. 

Ordine alla riuerfa. Verkehrte 

Ordnung. 

Ördiuedi S. Dominico, & altri; 
Prediger Orden / oder $. Do- 
minici. | 

efler à ordine, bereit fertig fenn. 

metterfi a ordine. Gichingute 
Ordnung ftellen. 

ordire la tela,einKoden/oder feci. 

nenn Tuch weben/ Tuch zetteln 

Orccchiaraherba, Groß Hauß⸗ 

è wurtz. 


{ Orfo. Leggi, 


GR 
Örecchini, valpendeätidäofe:- 
chi, Ohrgeheng / Ohrenring⸗ 
Orecchino, cit Ohrenloffel. 
orecchio Bons ‚ vdito grollo; 
mezzo fordo, Vbel Gehör. 
Ilbuco deli’orecchie, die Locher 
‚inden SÖhren- u 
Spotchezza dell orecchie. Ohr 
renſchmaltz. i \ 
Rimbombo dell vrecchis wann 
einem die Öhrenfäufen: 
Orcèchio.cin ht. _ . 
auuicinarl’orecchio. Das Öhr 
dartecken. 
fenza otecchi. Sin Ohren. 
Orecehiuto, chi hägrandi ortc- 
— Chi;bdergro(fe Ohren fat. 
Oiefico,chilavotaino:0. Golds 
ſchmied. 
Orfano, priuo di padte è madte; 
ein Waiß der feiner Eltern be⸗ 
raubet iſt. | 
Ortfice. 
Organo;ftromento mufico. Bit 
Orgel. 
Otganifta ; ſuonatot d’ Orgati, 
Erganift, Dräclfchlager. 
Orgoggio,fupetbia. Dbermitth/ 
Stop. u 
orgogliofamente,fuperbatietite*. 
VPbermüuͤtiglich / ſtoltziglich. 
orgoglioſo, fuperbo. Vbermuͤ⸗ 
tig hoffertig / ſtoltz. 
parlare otgoglioſo. Vbermuͤtige 
Reden treiben. | 
Oricalco.) Rupffet / Moͤſch / 
Moͤſchin. | 
oricamo,cin Gefchtrt/dasin tat 
wolriechende Woſſer thut. 
Orientale,d’ otriente. Vom Auff⸗ 
gang der Sonnen. 

Ortente. Auffgang der Sonnen. 
Otigano ſorte herba. Wolge⸗ 
muth / ein Kraut. 

Origi- 


— 


OR 


Originale, di onde fi copia la fcrit- 


tura, Vrſprung / die Haupt-. 


ſchrifft / Davon man etwas ab- 
ſchreibt 

Originare , > hauer« origine. Her⸗ 
kommen’ Vrſprung nehmen / o⸗ 
‚ derhaben. 

Origine. Drfpr Hertom̃ens / 
Geſchlecht.Itẽ, Anfang / begiñ. 

Orina, pifcio. Mara / Brungen, 

oder Bruntzwaſſer 

Orinale, vaſo doue s orina détro. 
Brungslaß, Rammerfcherb.. 

Oriogr pes Drangen! har- 


dif cuità d orinare. Rali Seich/ 
Harnwind. 
om̃ di tauole & legni;cadute dall’ 


‚ afcia Nobelſpaͤn / ſchnitzeln 


qualunque, altra coſa. Die 
ZSrem / oder Saum an einem 
Zend / der Rande eines jeden 
Diugs. | 

Orma, pedata, $ufipfab. — 

Orma del cartozza. Sabriveg/ 
ABagehleifi .. . 

— armeſino. Armofin, 
. Seidengewande. RE 

Ornamento, a dornamento. Zier / 
Zierung 

Ornameato di tolta vino da tur- 
. chi, Tärdifcher Turbande. . 

Ornare, adornare. Zieren / bu⸗ 
‘gen 

Ornatamente ; ° adornatamente. 
Zierlibà.. 

Ornato,adornato. Gegierce. 

Ornato di gioie. Gefhmädemie 
Edelgefteinen I 

non Qrnato, non adornato. Da 
gestert. 

Orvatrice. Bugerin. 


Dıra. in Iteinern Waſſerkrug. | 


OR 
otao,albero. Ahornbaum. 
oro,metallo notiſſimo. Goldt. 
Oro affnato. Sein gelaͤutert 


FRE 
oro lampeggiante. laͤntzend 
Goldt. 5 —n 
oro filato. Gefponnen Golde.. 
Pezzo picciole d' Oro fino, Klein 
a —— um Folds. 

ro ballo ering / oder 
Boldt... z — 
orolatiorato. gearbeit Gold. | 
(chiuma, fpumad'Oro. Gofde, 
‘ fobaum. 
fatto d’ Oro. Guldin / auß Goldt 


gemacht. 
Galden / Gotde- 
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color d'Oro, 
fard... 


{ minera da cauar Oro, So ris 
Orlo, eftiemita d'vna vefte. ò di | - ben. los 


— 
Raͤuſchgeel. 
orfa,animale. ein Beerin. 
orfaccio, „orferto, otfo picciolo, 
‚ein kleiner Beer. 
o ‚rfo,animale. ein Beer. 
orfinò, di orfo. von einem Beern. 
Oifu, Nunt wol an. _ 
orfu,nolî tie parliamo pui, Wol 
än / laß vns nicht mehr darvon 
reden. 
Orfu, orfu Nan nu, 
Orfu via. Nun fore. | 
Orfu col nomed’Iddio. Wolan / 
in Gottes Namen. 
Ortica,herba. ‚Brenneffe. 
Ortica morta & forda. Todeneſſel / 


Taubeneffel. | 

Ortica, pefce. Kin Art von Sin 
fchen.. 

Orto, giardino, ein Garten. 

Ortolano.ein Gdrtner: _ 

Orza.ein Cordel / oder Senl,da. 
misman die Segciftang / fo 

Sa PER 


Srermen / oder 
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vberzwerch deß Maftbaums 
geht / zur lincken Seiten bindet 
vnd veſt machet. 

Orzo,biada. Gerſten. 

d’ Orzo. Don Gerſten. 

acqua d’ Orzo. Gerftenwaffer: 
Tifan/ Bier. 

Orzuolo » infirmità che viene ne 
gli occhi. Augenwurtzel 

Ofare,ardire , hauerardimento, 


Dörffen- 


Ofcurare,far oſcuro. Verdückeln | 


dunckel machen: 
Obfcuramente, Verfinſtert / dun 
ckel. 
obfeuretto, brunetto. Schwarg- 
lecht / braunlecht · | 
Ofcuratione,ofcuramento: Ver⸗ 
dunchelung. Verfinfterung. 
Ofcurità. Dunckelheit / dinſter 


uuß. 
oſcurità d' occhi. Verdunckelung 
der Augen. 
oſcuro, Tenebroſo. Finſter / dun⸗ 


ckel. 
ololare, ſpirare. Acht geben, auß⸗ 
tundfchafften. | 
Offarno,Leggi, Cupile. 
offeruanza, reuerenza. Eherbic 
tung. 
° @fferuare , hauer cura di qualche 
coſa. Acht nehmen / warnem⸗ 
men. 
Offeruarfi giàluogo tempo ‚ fang 
im Brand geweſen ſeyn 
Offeruatione , riguardo ne far 
ualche cofa. Achtnemmung / | 
Auffiehung,‘ Kuffine: ckung 


ein Beinlein. 
Oſſa dellefpalle,öfımili, Schul⸗ 
terblaͤtter. 
Oſſa ein Bein. n 
oſſoſo. Beinicht voller Bein: 


OS 

Offolieri. Leggi,Brache. 
rimetterevn Ollo slogato. 

Bein wider einrichten. 
Oſſo del capo Hirnſchaln. 
Ofto dell Oltua, der Rerninder 

Ofiuica. 
oftaculo, impedimento. Verhin⸗ 

dernuß / Widerftand. | 
Oftaggio ‚. ftaggio. Geiffel > 
edire,refiftere , à qual- 


Pfandsmann. 
Etwas hindern im 


Cia 


oltare,im 
che 
Dig 
— Herberg. 
Offinarfi,Fermarfi in vn propofi- 
to.Nalfftarrig ſeyn / auff feinz 
Kopff bleiben, 
oftinaramente , conoftinationé, 
Halßſtarriglich / beharrlich. 
oftinatione,caparbita. Halßſtar 
rigkeit / Eigenſinnigkeit. 


Oſtinato, caparbio, difuatefta, 


Wider ſpaͤnſtig / hartneckig / ei 
— —— 


ftresa , pefce — guſcia dura 


— / groſſe Hẽeeermuſch⸗ 


— liquore da far ſcarlato. 


Purpurfarb / ſo vor Zeiten von 
Schnecken gemacht worden. 
Oftro, vento. Sud Mittags / 
Regenwind. 

Oſtro garbino, vẽto, Sud Weſt⸗ 
Windt. 

Oftro ſirocco, vento. Sud Oſt⸗ 
ind. 


Otio, Vedi ocio. 


" Otiofameute. Leggi, Ociolamen- 
Ollerto, officello, oſſo picciulo; ' 


te, 
Otra,pelle di porco, da porui vi- 
nooglio,&c Bin Schlauch, 
Schweinen Haut, Bein oder 
Deldarin zuthun 
Ottanta; numero. Achtzia. 
a ottau- 


OT 


à Ottanta, à ottanta,jé achtzig / von 

achtzig/zu achtzig. 

piranta volte, Achtzig mal. 

ottanta millia. Achtzig tauſent. 

ortauo. Oer achte. 
ottenere impetrare. Brfangenver- 
halten / bekommen. 

Ottenere il gouerno d’ vna pro- 
uincia, Die Pflegeines Landis 

‚ Befommen. 

Octteriere vittotia > den Sieg er⸗ 
langen. 

ottencte coſa defiderara. ©stües 

, Wunfches gewehrt werden. 

Ottima herba. Leggi. Valeria- 
na. 

Ottimamente |, perfertimente. 
Auf das allerbeſt / bom Heri- 
lichſten 

Ottimo,piu che buono, perfetto. 
Das befte. . 

Otto,numero. Achi. 

otto volte. Achtmat. 


a otto,ä orto. It acht / von achten 


zu achten. 
di Otto piedi, von acht Schuen. 
otto;nelle carte digiuocare ‚das 
achte inder Karten. 
bttobre vn.de’ dodici mefi , del’ 
änno,der Bein Monat O&o- 
. ber. 
Ottocento Achthundert. 
Ottocento volte. Acht hindert 


mal... 
Otto millia, Acht tanfent. 
Ottone,metallo. Meffing. . 
Ottrertatere, mal dicente. Deet- 
nachreder / Läftererı Schmaͤ⸗ 
her / Verleumbder 
Ortufo, groffolano. Stumpf’ 
grob,onfähig/eölpifch.. 
efler Ottufo. Stumpff / grob / vn · 
Herftändig fen. 
Que, doue Wo / wohln. 


— 


* 


DV 47 

Qui di pefci. Sifchtogen. 

oueda fucchiare , cin weichgeſot⸗ 
ten Ey. 

Ouo — È Ha duoui roſſi è 
viteglioni, ein zweyfaches Ehy / 
ſo zwey Dotter hat. 

Ouo fritto. Gibacken Ey. 

torlo,roffo dell’ Quo, viteglidne, 
der Everdotter. 

Ouero.Dder/oder aber. e 

Ouer che. Entweder. 

ouerchend. Entweder nicht. 

— dipecore. Schaaff⸗ 

d. 

Ouo Ein Ey. E 

Quofrefco,tin friſch Ey. 

ilbianco dell’Ouo, das Lei È 


Eier, 
wai —— 
Quale,in forma d' ouo. Metin: 
sicht, + inBorm eines Eys ge⸗ 
è. 


Vberal / es ſey wo cd 
woͤlle / allenthalben · 


p. 


Y- 
pufcia, fcoiza dell Quo. 


— mangione, — 
tore, ein Freſſer / Vielfraß 
Pacchiare, diuorare. Freſſen onnd 
ſauffen / ſchlemmen/ 
Pace, Sried nd Ruhe. 
Pace ficura.ficherer $ried.: . \ 
Pace con parti,tregua. Anſtandt / 
Stillſtand. 
pacificare, riconciliate, placare sat 


frieden ſtellen / befridigen / frico 
machen 
Bacıfi cato, Befridiget: mi 


Pacificamente. Sriedlich } mi 
Stied. È. 
Pacificamento. Befriedis ung 
driedfertigung sei 
i Se i Pacif, 


padito,digeſto verdawet. 


276 PA 
Pàcificatore,chi fala pace tra alcua 


ni.cin Sriedfertiger , Srictma- | 


cher. 

pacifico,quiero, chiamala pace. 
Ruͤhig / friedlich / friedſam. 

Padella,freflora da prigere. Bin 
Pfann / Brat / oder Roſtpfañ. 

redellina dafar mineitie, Ein 
Breypfann- 

Padiglione,ò tenda da guerra, ein 
Kriegsgellt. 

Padiglione da letto. Ombhang: 
Zellt / vmb sin Beth. 

Padighioneotendadi cuoio. Zellt 
von Leder, 

Padire, digeftare. Merdäwen. 

‘padire val ‘padimento, dige ftione. 
Verdaͤwen. 


Padire,eta Datter. 

Padre difamiglia Haußvatter. 
di padre. Vaͤteerlich 
Padreggiare, aflomigliarfi al pa⸗ 


dre. dem Vatter gleichen / aͤhn 


lich ſeyn 
Padre è — Matter bnd Mut 
ter / die Eltern. 


Padregno, marito di mia madre. 


Stieffvatter. 
Paura,timore Forcht / Schrecken / 
Angft. 
Padrona, $ratw/ Herrin / Meifte 
rin. 


Padrona di cafa. Sram im 
Hauß. 

padrone.Herrꝛ / Haußherr. 

Padrone di naue. Schiffher: / 
Schiffman. 


Padule, radunanza d'acqua. 
Pfasz / Pful / oder Moßlach. 

‚Paduleio.Pfägigymofig. 

Paefano , d’ vna iftefla patria. 
Landsnrany: außsinem Vate 
terland. 


| Paga, mercede. 


Ein | 





PA i 
— » cin4andt/Eand- 


0 Paefe, efterno, Außländi- 
ſcher / Frembder. 
Lobn ı Leid» 


Kriegsleuih 


Pas 


lohn. 
Paga di Soldati. 
Soldt. 


| Pagamento. Bezahlung, Befol- 


dung: 


| Pagymento di facchino. Taglohn / 


Arbeitgeldt. 


d Pagano , infidele. ein Heyd On. 


‘giaubig er. 


| Pagare. Zohtenisaahlinnüsrk- 


den fielen. 
‘pagar bene Wolbezahlen. 


Pagar il tutto fino a va quattrino. 


Deyeinem Seller aufibesabe 


pagar * debito. feine Schuldt be- 
sablen. _ 

pagato Bezahlt. 

Paparore. Be Besabler Xufrahler, 
Dfennings meifter: 

paggio Bines Herrn Sinecht’oder 
Diener / der dem Herrn nach⸗ 
tritt / Lackey. 

paglia. Stroh. 

pagliaio, mõtone di paglia. Scho⸗ 
ber Stroh. 


Pagliariccio, faecsne. Stroh 
fat. 

Pagliariccio, Vedi ; Mondeze 

i 


pagliola delbue. Leggi ‚rellici- 
tal. è, 
— & impagliata. Ein 
indbetterin. 
pogoneggiate & pauoneppiare. 
Schwingen wie cin Pfawr 
ftofgieren. 


| Paio,pa10, coppia. EmpaatPwey 


zufammen. . 
paiu- 


. PA ; 
paiuolo,caldaia.Afipfferner Ref: 


fel. 

Pala.cit Schaufel. 

pala da far forfi, da cauar terreno. 
Scharpfie enfene Grabſchauf⸗ 
fel / die Härten damit vmb zu⸗ 
graben. 

pala dell’aia,pala di legno da gra- 

nari. Wurffſchauffel / Korn 
ſchauffel. | ( 

pala del forno. Backfchauffel. 

palafchermo,forcola doue fi lega- 
no,& pofanoiremi per vogare. 
Runde Hilger, daran die Ru- 
der gebunden fennd. 

palafcenno.Leggi,Forcola. 

palafreniere, che ferue alla ftaffa. 

Stallinccht. 

palamità,forte di pefce pia pucolo 
del tonno.Gin Art von Meer: 

fchen. 
palare. Wannen / ſchwingen. 
Palatino , vnode-fette monti di 
Roma. BergPalatinus,einer 

bon den fieben / foin Rom 


. find. 
palato dibocca. Der Rachın,, * 
Palazzo , palagio. Kin al- 


laſt. | 
palazzoreale, Koͤniglicher Pal. 
laft. 
Palazzo di configlio, Rabt- 
baufi. | 
palco.balco. Ein Schregtil/oder 
Balcden. 
Paleo,é vna pala dilegno con cui 
giNocanoi fanciulli ‚ein Topfî. 


lefıre qualche cola. | ein Ding 
her fuͤr / oder aufbringen’ amei⸗ 


gen. 
palefe,manifefto, Offentlich am 


Tag. 
palefamente,publitamente. Of- 
fentlich- 


DA 
paleftraswallalutta. Rampfi/das 
Ringen. 
paletta dafuoco, bandilea Vene- 
tia Fewerſchauffel. 
paletta dilegno concaua , da ea- 
uar l'acqua della naue. Waſſer⸗ 
fchauffel. 
aletta del remo , chebattel-ac- 
qua. Die Schauffelam Ru- 
Der. 
palificata, fondamento con palifi- 
catione, come fono à Vinetia. 
Mit Heyern cingetriebenet 
Gruadt / oder Fundament. 


palıo,premio di gioftra. Die Ba - 
ben/foman den Helden im ren- 


nen gibt. 

pali(calmo & palifchermo; Bin 
Beyſchifflein / Nachen. 

Pala da giuocare. Ball / Spiel- 


ball. 
giuocare alla Palla. Den Balla 
fchlagen 
giuoco di palla’ Balnfpiel. 
palla mufchiata odorifera, (chme- 
ckend Seiffbaln. 
palla di piombo. Ein bleyen Ru- 
dl. 
palla incimadei palazzi. Raopff 
auffim Tag. 
paleitrade. *Mufiftebende Stein 
anMarorenoder Seulen. 
Paletra, palta picciola. ZAfeiner 
Ballen. 
pallette delle ſpalle. &chulter- 
‘ blat. 
pallidetto,alquanto pallido. Et⸗ 
was bleich/bleichlicht. 
pallidezza,color pallido, Bleiche 


Sarb 
pallido,(colorito. Bleichgelb. 
efler pallido, Bleich fenn. 
diuentarPallido. Bfeich werden. 
‘pallio,cin Maniel. 
Ss 3 pallo- 
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Pallone, palfa da vento pet piuo- 

“ care. Balln / groſſer auffgeblaſ 
ſener Balln. 

Pallore,palidezza. Bleiche. 

palma della mano. Gaff / oder mit- 
telhohe der Hand / flache Hand. 

palmite della vite. Leggi, Cräpo- 
lo. 

Palmaalbero. Palmbaum/Dat- 

telbaum, 

di Palma,pon Dattelbaum. 

che produce alma, da die Dattel- 
"Baummwachfen. © > 

ralmo,mifurd di quatro ’dite, bier 
zwerg Finger breit. 

Palmo g grande > milüra dal deto 
grolio fin alla dunta del piccio- 
lo,cin Spann. , 

Talo,da ficcare in teria, ein hölg- 

ern Pfal. 

Palo picciolo Ein Heiner Pfal. 
Palo,colroftro di'ferro, perfigere 
‘ nell’acqua& edificarui fopra. 
Pfal mit Enfen befchlagen / fo 
man mit Hoyern ins Waſſer 

treibet / darauff zu bawen. 

Palo di ferro. Eiſern Hebbra⸗ 

€ 

— Leggi, Colombaia. 

Palombo & colombo. Ein Tau 


be. 
Palombo faluatico. Ely wilde 
Taube 
Palpare,taftare , toccare, leggier- 
mente. Eingreifen, begreifen, 
beraften. 
Das Greiffen / ta- 


eflo — 
Pal pebre degli occhi. Augenbra- 
’ wen. 


palpitare, mouerſi fpeffo , comeil 


cuore d vna beftia. Zittern’ 
| Elopffen wie eines Diehsherg. 
Palude , cin Pfuͤtz / Pful / mußlach · 


7 
Paltoni & paltonieri ‚val poleroni, 
vnnůͤtze faule Teut. | 
Pampelo,defce. “Cin Urt Meer: 


fiſch. 
pãpano de vite. Rebenblat.Leggi, 


Caprolo. 

che ha Pampini. Das Blätter 
hat. 

cauate i Pampini, ie Weinblät- 
ter abbrechen. 
Panace,forte'd’herba. Kin Rraut 
i * alle Aranekheicen foll hei⸗ 
en 
Panatice ſcoppiatura torno all? - 
voghia Ein Geſchwer vmb die 
Vrägelder Finger. 
Ranatò; pappa. Geweicht Brode. 
Pagnicella. Vedi Panni dell bam- 

Bini, 

Pancheètto. Baͤncklein / Fuß ſche⸗ 

mel / Fußbanck. 

Pancali,föno panni, che fi pongo- 

‘ nofoprale panche. Tacher / da⸗ 
mie man die Schlonnd Baͤuch 
belleydet / oder bedecket 

Pancia , parte di fuora del corpo, 
der Bauch / oder Want Tana 
pen. 

Pane.Brodt. 

Panebianco Weiß Brodt. 

' Pane bruno,pèt la famiglia. Hauß 
Brod. 

Pane gıollo, ſchwartz grob Baw- 
renbrobd. 

paneazimo , fenza fermento ò le- 
uito, vngeſaͤwert Brodt. 

Pane conl'ouè.Eyerbrodt. 

Panè fermentato & ben conditio- 
naro. Buodtmit dem Damwer- 
teig auffgemacht. 

Pane di femota. Kienechtig Brod. 

rane d’ orzo. Gerftenbrodt. 

‘Pane mucide,muifito, Schimlich 
Brodt. 


Banc 
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Pane colbutiro. Brodt mit But- | di Panno, bon TudyTiiein. 


ter befchmiert. pezza di Panno. Zinftäc Tuch . 
Pane cotto fotto la cenere. Achſen cinSlect. | 

Kaͤchle. | panocchia,cécone;poftema, quale 
Pan papato. Pafteten, (ff brodt viene alle parti vergognofe, dee 
Pan porcino ; herba. Schweins- | Schlier / Truͤſen neben dem Ge.‘ 


brod / Erdwurgel. maͤcht. 
Pane cotto in padella, come torta, | Pantalena.Leggi patella. 
proftenga, marzapane ò fimil. | Pantano , acqua che non corre; 


Gemendbrot; Warsepanıond | ftehend Waſſer. 


dergleichen. > panthera, animale maculofo.Pans 
crolta di Pane, Die Rinden am tertbier. 

Brodt. Pantofola.ein Pantoſfel. 
Panettiere Pin Becker. Panziera,pettorale , armatura del 
bottega di Panettiere. Beckersla⸗ perro.Ein Panger’ Brufthar- 

den. nifd. = 


Panıa,baccherrta fottile inuifchias | Panzone , panciuto, chi hà gran 
ta,per pigliare vccelli. Leim. pamcia & ventre, der cin groffen 


reifi/ Vogel sufangen. Bauchioder Wampen hat. 
Panico. Heydel / Welſch hirfchen. | Paolino,ein Pfaw. 
Paniere,caneftro.Bin Korb. paonazzo, Vedi pauonazzo. 


Panieri di véchi. Rorb auf Wei⸗ Papa,Pontifice,der Bapft. 
den. "I papagallo,vccello,ein Papagey 


Pan:ererto, picciolo paniere , ein | rapato.pontificato , das Bapfte 
Feines Rörblein. thumb. 

Panella, grembia; trauerſa. Ein papauero,hetba. Mahen / Mag⸗ 
Schurtz / Schurtzfell. famen- ra 


panicello,picciolo drappo. Hleines | Papauero feluatico, wilder Ma- | 


Tüchlein- hen. 

pannicoli delceruello, Hirnhäut- | Papauero domeftico.Welmas. 
fein. > Papauero cornuto. Gehoͤrnter. 
Panniderazza, fpalliere & fimili. Magfamen. 

Tapeten. ° i di Papauero. Von Magfamen. 
päni vecchi Leggi, Ferrauecchie, | Papero,oca giouane. Finjunse 
Panni, panno Tuch. Ganfi. 
cauarfi i Panni. Aieyder anfigie- | Paparello,picciolo papeto, kleines 

| J Gaͤnßlein. | 
Papardelle val cibo dipafta. Ein 
art von Pafteten. 

fleck Papiro della candella, Lucegnuo- 
Panno dilino. Leinen Tuch. o. Wichen in der Lampen oder 
Panne groflo,lafco,di poco prez- Kertzen. DI 

zo. Grob wolfent Tuch. | | Pappa , papporotta di bambini, 
Panno da fodrare.Sutfertud. Rindsbrev. 

88 4 Pappa- 


hen. 
Panno dirazza. ſchoͤn rein Tuch. 
pannodi petto· Bruſttuch / hruſt 


e 
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Pappare,pacchiare. Schlemmen’ 
freſſen vnd ſauffen. 

pappone,mangiatore, pacchione 
ein Schlemmer, Sreffer vnnd 


Sauffer. 

Parabole, renagie, Ein Gleich. 
nuß- 

parabolano,ciarlone, ein Schwaͤ⸗ 
tzer / Maͤhrleinſager. 

paradiſo das Paradeiß. 

— vgnalità, Gleich⸗ 
beit. 

paragenare;mifurare, (perimenta- 
re Vergleichen. 

paragonare vna coſa con vn: altra. 

Ein ding mit dem andern vere 
gleichen / fleiſſig beſichtigen. 

il | Paragoniare » l aflomigliare. die 
Dergleichung. 

Paragonato, Bi Der 
gleichen. 


paragone , pietra dal toccò per far. 


faggio dell oro. Proßierftein, 
das gute Golde vor andern zu 
erkennen. 2 
peragone,pruoua. Prob! Probie. 
rung. 
paralifia. Tropff;oder Schlag. 
paralitico, den der Schlag troffen 
hat / Gichtbruͤchtiger | 
paramofché, ventaglio! da caccia- 
re le moſche Mackenwedel. 
paramoſche di penne dipauoni. 
Nuckenwedel / von Pfawenfe⸗ 
dern: 
— Broffeuch 
Broififled.- |» + 
patapetto,d· vna mufaglia. fine 
Bruftwehr,Bollwerd. = 
parafılmo,parafılmo. Das frofie 
lein / oder Hitz wann einer das 
Fieber hat. 
paraſito, chi fa è dice ogni coſa à 
compiacer altrui, ein Schmaro- 


PA 
* Schmauſſer / Schmeich⸗ 


— Leg ‚gi Riparo 

patcamental ſcarſamẽte. Genaw / 
ſparſamlich. 

Parco, (carfo. 
frag. 

pardo,Leopardo,animal velocif- 
ſamo CLeopart. 

Parecchio , Pare, vouale,fimile. 
Gleich / eben / gerad 

Parecchi, molti. Saft alle / gar 
viele: | 

Parecciare. Vedi ’ , Apparecchia- 
re. 

— à qualolie cola.fich zu 

einem Ding ſtaffiren beret- 


ten. " 
Purecchiare, parigonare, Der 
Geſchlecht / 


gleichen. 
Parentado, fchiata. 
&tamm. - (fchafft. 
parentado, parentela. blutfreund- 
parentado per matrimonio. 
"Schwagerfhaffe. 
parentela. Vedi Parentado. 
Parente. Vatter/ Blutsfreund. 
paretefi,ititetpofitione di parole, 
le qualirimoffe rimante intero 
ilparläre. Wann man etliche 
ZBort bnder ein gange Redt 
dee folchen zweyen seichen 


) feet. 
— ‚giudicio. Gutduͤncken / 
Meynung. 
paremi,mich duͤnckt. 
Parere vno, ſomigliare. 
gleich fehen. 
paretaria. Leggi, Vitilolo, 
Parete muro per mezolacafa; cit 
wiſchen Mawr. 
Son canne & digeffo. — 
geflochtene mit leymen gekleib⸗ 
te Wand. 


Sena / ſparſam 


Einem 


Pari- 


pA 


A Pargoletto, in ticines Rinde- 
fein. 

Pariglio , — > ul! 
gleichſehend / g eichfoͤrmig 

Parimente, vgualmente, al 

‘ mamente. Öleichfals/ ebener 
Maffen. 

parizzola, vccello, Lin Mienfenr 
Vogel 

Parlante, chi parla der redet. 

Parlatore , belparlante, Wolter: 

dend / Redner 

— parlare, il ragionare. | 
Redt / Geſpraͤch 

Parlare Latino. Latein reden. 

Parlare, ragionare. Reden / Ge⸗ 

ſpraͤch halten | 

intramerterfi è a Parlare, in die Red 
fallen 

Parlare ‘apertamete. Frey herauß | 
“öffentlich reden 

parlare elegantemente. Schoͤn / 
sierfüchreden 

parlaie argutam ente, 
reden 

parlae con timore, Forchtſamb 
reden 

parla e goffamente. Grob herauß 

reden 

parlare con alcuna, Mir einem re- 
den 

non parlar più di quella cofa, nicht 
mehr von cinem Dingreden. 

Parlar di nafcofto ’ Heimlich re⸗ 
den. 

parlareà vn morto. Zeit verlieren, 
pergebliche Arbeirchun > 

Parlatoio. Capitulhauß / groffer 
Saul. 

parlatore. Redner’ Schwerer.” 


PA | 
Paro, vguale, fimile. Bleich / ges 
rad. - 
Paro, coppia J ‚Ein paar / zwen bey 
einander. 
Paro è diſparo, gleich / vogleich / ge⸗ 
rad vnd ongerad. 
Parocchia, eiun Pfar⸗. 
| Parochiano. Pfarıherr- 
P arola, city Wort. 
Parola vana. Vergebliche Bore. 
Dori molte parole, mie vici Bore 


‘Parafiino. Leggi, Affalto della fe- 
' bre. © 

Parolina, ein Woͤrtlein. 

Paroline dolci. Kiebliche ı Vagfe 
PVBörtkin. 

Parte,portione. Ein Theil ftäck- 


fenza parte, ohne Theil. 
parte della notte. Theil von dee 
Nacht 


pari , fattione, banda. Sect / 


Derfegmige 1 Pine Saefe Landfchafft. 


parte. Zum Theil, 

da mia parte,meinegTCheils, 

Far parre,mit theilen 

à parte, à parte, Von Theil ı zu 
Theil. 

Parte vergognoſe, die Scham. 

partecipante di qualche cofa, con- 
‘pagno. Mitgenok / mittheil⸗ 
hafft Yeitverwandter. 

Partecipatione. Mittheilung / 
Mitverwandenuß/ Gemein» 
ſchafft. 

partecipare , far partecipe. * 

hafftig machen. 

partecipe. Theilhafftig / Miege⸗ 

noß 


Parlator.eloquentiflimo, LLofbe | Parteggiano, partiale , quello che 


redter Mana . 
Parlator fciocco. 


ger. 


Cin Plaude- 


‘ fegnita vna parte. Parthene 
ifch welcher in einem Theil an⸗ 
hänst. 


Ss 5 Parten- 


}3% PA 


Partenza, arr Abſchied / Ab⸗ 


zug / Reyſe. 

particella, picciola patte. Ein klei- 
ner Theil. 

Particnläre, proprio. Engen / bes 
fonder. 

Particolamente. Eugenthämlich / 
fönderlich. 

particolarità. Eygenfchafft. 

vfate Particolarità ad alcuno, ha- 
ueralcuno perparticolare, pere 
warte Sreundfchafft mit cin. 
ander häben. 

partimento, diuifiene. Theilung / 
Abtheilung. 

partire, fpartire, diuidere. Thei⸗ 


en. 
partitf, andarfene. Hinweg gehen / 
ſcheiden. 
partitſi al tẽpo determinato. Auff 
gewiſſe Zeit hinweg ziehen. 
pattirſi diRoma, Von Rom ver. 
reifen: 
partinfi dal dritto, dal douere, dalla 
ragione, bom Rechten / non der 
Biliigteit abweichen. 
partitamente ſtuͤckweiß / eigent⸗ 
lich / genaw. 
partit o, diuiſo in parti. Getheilt. 
partito in due patti, in zwey ſtuͤck 
getheilt. 
partito, patto. Geding / Condition / 
Vertrag. 
partitore, che partiſce, chi diuide, 
ein Außtheiler 
parto, eſſo partorire. Außtheilung. 
parto, nato auanti tempa , ein vn⸗ 
zeitige Geburt. 
Vprimo parto, die erſte Geburt. 
tempo del parto. Zeit der Geburt / 
oder deß Geberens 
Pattoriente, donna che ftà in tra- 
uaglio di partorire.gin kreiſtende 
Fraw 
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partorire figliuoli. Soͤhn gebaͤh⸗ 
ren / zeugen. 
partorito·Geboren. 
paruſſola vecello. Vedi; Capone- 
to. 
paruflolin , parazzolina. Blaw 
Menfe. ByMeiß. — 
Paſcere, Weiden / fuͤttern. 
paſciuto, paſcolato. Geweidet. 


non pafciuto. Vngeweidet. 7 
pafcolare & pafcere. Beiden, fůt⸗ 
tern. 


pafcolare,chiva è pafcolare. Der 
er Weidonnd Fuͤtterung 
eht 
paſcolo, paſtura. Weid / Fuͤtte⸗ 
rung. 
Palcolo commune. Pin gemeine 
Weid. 


paſcolo chef 1 pigliaa fitto, Leben 


Acker / deromb cin Summa 
Gelds hingelihen wird 

Palqua, Oftern Diteridlt. 

pallaggiere. Ein Reyſiger Wan⸗ 
ders Mann. 

paflaggıe, Nindurch Gans Daß 
Bes. 

Paflamento, eflo paſſare, das hin⸗ 
durch gehen. 

paffaporto, bolletta , patente, ein 
Paßbort/Srenbrieff. 

Paflare,effo paflare , das hindurch 
gehen 

paflare,valmorire,fterben. 

paflare , mouimento. Hindurch 

gehen / hindurch, oder fuͤrvber 


reyſen 

pallareäguazzo Pberwaden / 6- 
berfahren 

paffare oltra nuotando. Vber- 
ſchwimmen 


affare davn — all’altro. Von 
einem Orth zu dem andern ge 
ben. 
r paflare 


BA 
affare u t£po,bie Zeit bringen. 
— qualche cofa con fılentio. 
" etwasmit ſtillſchweigen laffen 
fürober gehen 
l’ ‘inchioftro Paffa la carta, die din- 
ten fchlägt durch das Papier. 


paffare,riu ire,le cofe mie pafla; 


j nobene. es ſte het wol vmb mei⸗ 
ne Sachen. 
paſſare dauanti à cauallo. Sürbber 
reiten 
paflare inanzi ad alcuno, auanzar- 
‘lo di camino. Linem vorkom⸗ 
men. 
aflate per buono alcuno. Einen 
far fromb paſſiren laſſen. 
paſſatem po. Äurgmeil- 
paflaro. SArbber gangen / vergau⸗ 


gen. 
palato. oltra. 
fortgeruͤckt. 
la paflata fettione. Die vordere 
Lection 
E il Pallato. Vor diefemspiebe- 


Fuͤrvber gangen/ 


vor. | 
alli giorgj Paflati Die bergangene 
T 


ag. 
Pafleggiamento. Das fpagieren 


gehen. 
paffeggiare al fole.i Sn der Son 
nen wandeln/oder (pagieren. 


paffeggiatoio, luogo ‘da palleggi- 


arui. Spagiergans. 
aflera , vccello. Kin Copa 
Muͤſch / Sperling. 

palfera, pefce.Nellighutt. 

pafferino i picciolo. Ein kleines 
Spaͤtzlein. 

— , dell'animo, ð del corpo. 
Keiden defi Meibs / oder defi 
Gemäbts. 

palio dell'animo, Anligenı Zei 
den / Betämmernuß. 

Paflo,de li piedi.Em Schritt 


PA +8 


affrettare il paflo, eylen geſchwind i 
sehen. 

à'pallo, à paflo; pian piano; ſchritt 

fuͤr ſchritt / allgemach 

Palld , aa il paflaggio . Durch, 


gan 

pafta, — ein Teig. 

pafta de imbeccar vccelli. Aaß / 
damit man die Voͤgel meſtet. 

gramolar la paſta. Den Teig wel⸗ 
gern / knetten 

paſteggiare, far paſti. Galtmabi 
balen! 

paftello,herba da tingere ende. 
Belgice , Kraut damit man 
Tuchfärbee: © = 

paftinafe , | piantare. Einpflan- 
gen. 

Pafticcio , ouer torta di carne, cis 
Paftetenbecker. 

Paftinaca , Paftanacken / lange 
meiffe Rüben. 

re Leggi » Carot- 

— Speiß / Effen. 

pafto, conuitto, Mahlzeit / Pan⸗ 


cket 
Pafto- Kolendido, Leggi, Bancher- 


to magpifico, 

dar pafto ad alcuno, tenerlo a ſpe- 

| ranza. Einen mit, vergeblicher 
Hoffuung aufhalten. 

Paftota, legame, che fi mette alli 

iedi delli caualli alla paftura, 

—— damit man die pferd 
auff der Wende an einander. 
bindet. 

paftorale, da paftore. Baͤweriſch / 
Hirtiſch 

paſtore, guardiano di beſtie. Vie⸗ 
hirt. 

paſtoriccione — , fci- 
occone. Cin Lotterbub / Boͤß⸗ 


wicht. 
paltara 


x 
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palkura, pafcolo, doue pafcolano li 

‘animali. Dieheracyd. 

palturare , guardarele beſtie alla 
paftura. den. 

patella, pantalena , forte dipefce. 
in Plateiß. Belg. ein Schel- 
len / Halbfiſch 

patente,aperto daogni banda, ofr 
fen / ſo wicht verſperrt / noch vere 
fchloffen- 

Patente, priuilegio ‚ offene Brief 
und Siegel cin Priuilegium, 

paterno Patrio dipadre. Vitt re 
lich / vom Vatter. 

patiente, gedultig / leydſam. 

Patientemente , con. patienza, 


— gedultiglich / mit 


Patienza, — Leidſamkeit / 
Gedult. 

patise, ſopportate, ſoffrire.Ceidẽ / 
erleiden / dulden 

patir vnadifgratia. Ein Wider⸗ 
wertigteitaufßftehen. 

Patire alcuna cofa peralcuno. Pt. 
was wesen eines andern lei⸗ 
la —* >. 

pıtir danno. Schaden leiden / in 
Schaden gerabten. 

patir freddo, Kälte erleiden. 

patito, chi hà patito. Erlitten / er- 
duftet/aufigeftanden. 

Parregno. leggi. Padregno. 

Patria, luogo doue ciafcuno è na- 
to. Vatterland, da cit seglicher 
Ber ondgebornilt. 

Diche patria? Auß welchem Land 
pon wannen woher ? 

patriarcha, Ertzvatter 
rricida , chi hà animazzato fuo 
padre, der feinen Vatter omb- 
bracht’ oder getoͤdtet bat. 

panimonio, ‚Robba, & beni lafcia- 
ti del padre al figliuolo. Vaͤt⸗ 


PA - 
® ferite Erbgut / fo der Vatter 
feinem Sohnhinderläft. 
patrino. leggi,padrino. 
patricii , gentil huomini, Ge 
ſchlechter / don Adelichem Ner- 


tommen. 

Patrio, paternale, di padre. Vaͤt⸗ 
terlich / das vom Vatter hew 
kompt. 

Patrono. leggi, padrono. 

Patteggiare, pattouire , far patto 
Vercinigen / Bertrag / oder 
Brindnuf machen. 

Patti, conuention matrimoniali, 
Heurahtsbrieff / Eheberedung . 

Patto , accordo, comuentione, 
Vertrag/ Dereinigung / Zur 
fagung / einer gegen dem Que 
dern, 

Rompereilpatro , die Verbuͤnd⸗ 
nuß / den Vertrag brechen 

Pattowire, Vide, patteggiate. 

Pattuito. Dertragen / vereini⸗ 


— O abbia di palline. Dim 
Kaͤfig / darinnen may, Hauer 
alt. 
— ſpauroſo. Forchtſam / 
erſchrocken 
Pauerina,centone ð centugli, her- 
ba. Hünertraut 


| Pauero della candella ò lampa, lu- 


cegnuolo. Die Wieche einer 
Reg, oder Lampen. 
pauefe, forte di targ; a, cia Schild, 
Rondellen. 
Pauia, citt· famofa, die Stat Da- 
pia , oder Ticinum — 
da eine hohe Schul t. 
Pauimento, ſolaio fatto di mu- 
faico. Bin Boden / oder Ge⸗ 
wöbron Moſaica / das find 
eingelegte Steinlein / gezie⸗ 
ret. 
paui- 


PA 
‚pauimento, folaio laftrigato. Fin 


Eftericher Boden. 
Pauimento, folaio dimattoni, ein 
Boden mit Gebadenfteinen 
geplaftere. | 
uimento , ò folaio fatto à qua- 
drelli, cin Bodenmitgevierd- 
ten gebacken Steinen gelegt. 
Pauimento, voce Latina, terazzo, 
ein Boden von gegoſſenẽ Gips 
oder Zeimen. . u | 
pauonazzo ; colore. Purpur- 
farb. . vi - Li 
Pauonazzo di grana. Purpurfarb 
Scharlache 
Pauonazzo.cupo.Enfen Roſt. 
pauone, vccello, Pfawe / Vogel. 
Pauone faluatico. Wilder Pfaw. 
pauoneggiate. Leggi » pagoneg- 
giare. Nea: 


paura, timore gorcht Schrecken 


Angſt. 

haaerpaũra di cadere, ſich vor fal⸗ 
denforobteni 

Che noo ha paura , fenza paura. 
Daerfchroden. 

paurofamente, con paura. Mit 
Forcht / forchtſamlich / saghaff- 
tiglio . | =... 

pauroſo. Forchtſam / zaghafft. 

pauſa, tipoſo, che ſi piglia nel far 
qualche cofa.Stillhaltung. 

paufa della Mufica, Stillbaltung 
in der WMufie | 

paufare , ripofare; einwenig ftill 
balten. 

pazzacchione, pazzo, Lin Thor/ 
Nar: 

pazzamente, mazzamente. Vn- 
weißlichiehörlich. 

pazzarello, [picciolo pazzo. Klein 

Narr /Naͤrꝛlein. 

pazzefcamente, pazzamente, halb 


naͤrriſch. 


i 


PE 28; 
pazzia, Narrheit / Tollheit / Thor⸗ 


— fallire, errare, Vbels / 0 
— Arges thun / ſuͤndigen / fche 


chi non pecca, derdanit ſuͤndigt / 
— ODerfeblet 
peccare per malitia, auß Boßheit 
.. föndigen- 
peccato;fallo,errore. Suͤnd / miß⸗ 
haudlung⸗Fehl. 
peccatore pien di peccati. Miſſe⸗ 
thaͤter / Pbelthaͤter / Sundi⸗ 
er. x 
ee Be 0- 
„ ber Imme | 
pece ; pegola ; materia tenace. 


pece liquefatta, fileffend Bech. 
pece mefla inopera nella naue, è 
altro legno. Hart Bech 
pecora. animal noto. Schaff. 
di pecora; tom Schaf. 
pecoraggine, beftialità. Vichiſch 
teit. | 


pecoraio. Schaffhirt. 

pecorella,|Schäfflein. 

pecoriccio, Gchäfferen. 

pecorile. Schaffltal .. 

pecorino ; dipecora. Das von 

. Schaffen Fompk. 

pecorone , rozzo, groffo d'i 1geg- 
no, grob am Derftands / unge. 

ſchickt / toͤlpiſch. 

peculiare. Eygen / beſonder. 

p :culio di denari, acquiftare del 
figliuolo. Eygene Haab / Be 
ee 

pecunia,|moneta, denari. Geldt/ 
Mans. 

pecunia prefa ò dara ad vfura. . 
Geld auf! Wucher genommen 
oder gegeben. 

pedali,(carpini, fearpere. LYAUne 

‚Eoden 


⸗ 


PA 
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Srcocken / danne leinen Schüch. 
edante, Pedagogo, chi ha cura di 


condurre Fiuciulli ‚ ein Schul 
meiſter. 

Pedata , orma, fegno chelafcia il 
piede. Fußſtapff. 

pedicello, bolcello, nelli piedi ö 
‚manı, ein Blaßen an den Haͤn⸗ 
den oder Süffen- 


| pedicinò ; 3 daonde fi caua il vino, 


. ol oglio. Ziege/ oder Schwein⸗ 
enpaue/ darin man Wein oder 
Deführ. 

pedocchio,cin CLauß. 

Pedone, fonte. piede. Suftnecht. 

Pedora, Pelota, guida maritima 
ein Stewermand / deretwas 
regiert / oder führt. 

peggio, peggiore, piuche cattiuo, 
ärger/böfer 

Feggiorare, andare dimali in ps g- 
gio, auß der Art ſchlagen / dre 
ger / oder boͤſer machen. 

Peggiorare nell’ infermo. An der 
Schiväche zunehmen / drgera. 

Peglia, è quella prima gufcia della 
caftagna, ein dornechte Schal, 

wie die Reften haben. 

Peglio gronda, die obern Augen- 
bramwen | 

Pegno , per debito. Pfandt fuͤr 
Schuldt verſetzt 

Pepnoraxe, darin pegno, impeg- 
nare, verpfaͤnden / zum Pfandt 
einſe 

ut il pello. Schelen / die 


Haut absichensrupifen. 
Delare via poma. Kinen Apffel 
fchelen. 


Pelarella & pelaia , cadimento di 
capilli, 6 herba. Ein Haupt. 
fucht ; daruoncinem Die Haar 

. auffallen. (gel. 
dellicano, vecello. Pelican / Do- 


O | 
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Pelle Haut Sell. 
pelle picciola. Haͤutlein. 
pelle, che copre lacima del mem» 
bro virile, die Vorhaut. 
pelle di capra Ziegenfell. 
pelle di Diamo. Gembffell. 
pelle di montone, caftrato, pecora 
ò fimile, Schaffshaut. 
Pelle ; cuoıo di ceruo, Hirſch 
haut. 
Br pellicia. Raupegeli / Bee: 
er ck 


* di Pelle, mit Bel gefüt- 


di Selle Don Fell / oder Belt ge- 
macht. 

pelleatinaggio. Pugramſchafft 
Walfahrt 

pellegtinae è peregrinare, andar 
pelmondo.WBallens durch die 
Welt vmbꝛiehen. 

pellegrino, ftraniero ; foreftiero. 
HZrembd / außlaͤndiſch der wal⸗ 
len außgeht. 

Hank 


pellicina » pelle picciola. 
kin. ER EEE 
pellicaio, varotaio.Rärfchner. 
pellicione, pellicia vette, foderatà 
di pelle Gefuͤtert Xleid 
pelo. Haar 
velofo, di pelli groſſi è duri, come 
ilporco. Rauch Haarechtis / 
Beerſtechtig | 
pello fottol’ afcelle, Haag, vnder 
den Achſeln. 


peluzzo . Flum / Gauchhaar / 
Milchhaar 

Pelpaflato. Vorlängft / borsete 
‚ten. 

Pena, punitiöne. Strafe, Item, 
Mahe Arbeit 

(enza Pena. Ongeftraift / obie 
Muͤhe. 


Penace.Betuͤmmert ˖ genegelt: 


penace 


PE 


Penare » indugpiare, ftardare, du- { 


rare. Derhindern 7 auffhal⸗ 
ten. 
Pendente da!orecchia, orecchini. 
Ohrenzierd / Ohrengehenck. 
Pendere, deriuare. Darzu gehoͤten / 
daher kommen 
Pendete.Nangen / hencken. 
pendere nel poco, ò nel troppò. 
Auff beyden Seitenhangen- 
pendifiofo,che ſcende, anhangend / 
das henckt vnd gebogen iſt. 


Pendice. Anhang / Vmbſtaͤn⸗ 


urn das zu einem Ding gehoͤrig 
— 


pene dell'inferno. Marter/ Denn | 


der Hellen ——— a 
penerazzepelcigifey Chama. 
penetrare, entrare dentro. Durch⸗ 

tringen / hinein gehen 
penetrare al vero ſenſo. Den 

Haupthandel angreiffen. 
penetratiuo, penettabile. che pe- 

netra &. paflo,per tutto. Hin⸗ 

durchtringend / das leichtlich 
hindurch gehet 


penifola. luogo cifito quafi attòrh” 
attorno dall’acque. Ein halb. 


Sufutz das nur mit einem sheil 
am RErdreſch banget. | 
Penitenza, pentimento. Rew / 

And Bug. . 
faı’la Penisenza. Berewen / Buß 
thun. | 


Penna. Eingrobe Seder. 

Pennaro, chi. ha penne, impenfia- 
ro. Federicht / das da Federn 
hat. 

fenza Penna, ohne Federn. 


Penna da fc riuere, Schreidfedern. | 
pennacchio. Der Federbuſch auf | 


den Helmen. | 
“ Pennaiuolo, pennaruolo » douefi 
portauo le penne per icuiuere. 
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Schreibzengq / Federkoͤcher. 
Penne & piumé minori, feine 
Sedern. Pflaumen. | 
pennecchio , quel cumulo di lino 
ò lana,che fi pone fopralarocra 
perilfilare. das Werck ı odée 
Molle an der Runcfel. 


389. 


|Pentiello, iſtromento da dipinge- 


re. Mahlerbenſel. 

pentielleggiare Mit einem Benrel 
mahlen. se 

Pennello da imbiancar la cala 5 
muraglia. Weißbarſten / die 
Mawer zuweiſſen 

fatto à Pennello; ciò è beniſſimo 
fatto; Kanſtlich / als wann esi 
mit einem Benfel gemacht wer: 


{ Pennetta , il diminutivo di peti- 


na, val pennapicciola. Cin Fe- 
derlein Ä 
penuto.chehä molte peäne , dad 
viel Federn hat. | 
penòlo,aftilitto,\anfiofo Sorgfdle 
tig / beangſtigt / betämmert. - . 
Penſamento.il penſare Meynung / 
Gedenckung. Seu 
— Gedencken / darfür hal 


te I 
Penſate di q ualche cofa Etwas 
erwegen / berahtſchlagen 
penſare ad altre coſe. Anderßwo⸗ 
hin dencken " 
penfare & ripenfare. Mehr vnnd 
= mehr eriwegen. 
Penfate della cofa d' alcuno. 


Don tinés . Sachen geden⸗ 


den . 
Penfare frafe. Ben ihm ſelbſt ge⸗ 
dencfen | 


‘ Penfate diandar à Roma. Gedem 


cken nach Nom su gehen. 


darda Penfare ad alcuno. Eine? 


bewegen / cinem Gedancken 
n — 
pet 


mache 


PE 


penfato, Bebachtfam. 

‚penfiero, affanno, faftidio. Sorg / 

Betkümmernuß / Angft. 

penhero. Gedanden. 

far penſiere, fat fantaſia. Ibme Ge⸗ 
dancken machen / eynbilden / 
fantaſieren. 


fenza penliexo. Mafia: oderobne |. | 
Sorg. | 
peofione. Giuf/ Wucher / Ge 


mins. 
aci pien di penfieri, der poll. 


Gedancken ift. 


penta-Pasron Schiſfherr / Reis 5 pe 


herr. 
pentirſi — 


penuria, car 
Duͤrfftigkeit Mangei ' 
peonia, herba. raus Aglaopho- 


tis. 

pepeaquatico. Waſſerpfeſſer. 

pepe» peuere, ſpecie. Pfeffer / 
Wuͤrtz. 

per. Durch. > — 

‚per aiuto di Giouane, Durhdef 
Hanſen huͤlff. 

peradietro,per paflato. Vor Zei⸗ 
ten. * 

pei auanti, Zuvor. 

per aletin tempo , giamai, 
mals. 

per ‘amore; auf Liebe. 

perauentuta, pei caſo. Vielleicht / 
ongefehr- 

pe: cagione, Defwesci: 

per chez Warumbi 

perché no?Warumb nicht: - 

perche conto} Warumb das 3 

perche — Welches Wegs? 

** e. Siichling / Pere 
ſig. — 

perciò per tanto, Daramb- 


Gee 





eftia. Thewre Zeit]. 
perderelariputatione, Sein An- 


PE 


| percioche. Darumb das ‚ 


per col. 


| per Dio. Bey Halt. # 
pexinanzi, perl auuenire. Herne 


cher / hinfuͤrter. 
per la qual coſa. Darumb / derwe⸗ 


gen 
percoffa Stireich / Schlas. 
percotere,pescuotetfi. Scqhlagen / 
ſchmeiſſen È 
ercotete randemente. 
i ichlagen © F * 
perdere. Verlieren. 
perdere ilcredito ‚Sein Stauden 
verlieren . 
erdere il fauore d’ — eines 
Gunſt verlieren 
perdere lalite, den Procef verlie- 
reti. 


fehenverlicren. 


‘ { perdere la patientia. Ongedultis 


werden 
perdere qualche cola. Etwas 
‚werlieren. |. , 
perdere la vergogna. Vuver- 
ſchaͤmpt werden -- 
perderfi d’animo. Xleinmuͤhtig 


. ‚werden 

per diqua, perquefta via. Hlehet 
dieſen Weghin- — 

perdice. Ein Rephun / Sede 


fun 
perdita. Dertuft Schaden. 


perditione, diftrutuone, rouina. 


Verderbung/ Zaftörune- 


perdonanza.. ', perdono. Verge⸗ 


bung / Verzeihung / Sadul- 
gen 


gung. 
dömandar perdonanza, vmb Ders 


gebung bitten. · 
perdonare. Vergeben / verzei⸗ 


n. 
perdonare al feine. breui di alcu- 
no Kiucu 
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no, Einem zu gut halten / daß Peritamente , da huomo efpetto. 

er ſo wenig fchreibt. e: alscin erfahrner 
enſch. 


chi facilmente Perdona.Der gern : e » 

„ Pergelbet .. | Perito,efperto, erfahren / geſchickt. 

Perdono. Derseyhüng/ Derge- | P EL Perle. ._ | 
filo di erle. Schnur mit Perien. 


. bung. , 
Perdurd,perko,berforig, 27 | venditore di Perle. Perlenbinde 
perfertàmente,ititieramente, bolle, let / Jübilire. 
Der l’äuenir. In Zurunfft / herna⸗ 
cher / ins kuͤnfftig. | 


kommenlich. 
Perfettione. Vollendung / Voll- 
kommenheit —— Perinettere,lafciare fat, concede- 
Perfettillimo. durchaußvolltom- he Zulaffenibergönnenserlau- 
Perfetto,bollendet..  . _ . | rermeflo,concello, jugelaſſen / er⸗ 
‚Prefidia,infidelita. Trewloſigkeit |. 1 17) 
acre. j Permiffione, conceffione. Zulaf- 
ſung / Erlaubung. 
Per mezo, zur Halbſcheydd. 
Per mezo,come per mezo de mei 
amici, Durch Mittel meiner 
ud 
Permoltimodi, in diuerfi modi, 
Auff mancherley weiſe 
Permutare, cambiare, abwechſeln / 
vertauſchen. 
Permütatione,permutanza, cam- 
biamento. Tauſch / Abwechſe⸗ 
lung. En 
Perna,forte dipefce, cin Muſchei 
iſch 












Prefidiofamente. Tretofofer weiß. 
Perfido,mancator di fede. Treso- 
, tofglaubbraeigrbnertiv. _ 
Perforata herba. Narthew/ S. 
. Sohanns Xraut. 
Perfumo & profumo, Rauch-⸗ 
tit i. 
Pergiurio.Meineyd / Eydbruch. 
Pergamo,pergolo da predicare. 
——— Su. 
Pergola di vite ein Sommerlaüb 
‚ mie Reben bedeckt. J 
Pergoletro,ombramento di rami, 
è foglie, Sommerlaub / Schat ⸗ 
ten vom Lab. = x — 
reticolare, capitai male. Sp grof- 
ſer Gefahr ſehn. 
Peticolo,periglio.Gefabt. . 
paftoin pericolo; pofto àrifchio. 
. Zu Befahrjefegt. | 
Pericolofamente , conpericolo. 
« Gefäprlicher weife. .. 
Pericolofo,periglio. Gefährlich. 
Petil palfato,por Zeiten. 
Peritesmorite. vmbtommen / ſter· 
ben: 


Pernice,vecello, Rebhun / Feld 
hun. en en 
Perniciofamente ‚tiuinewdlmen- 
te, derderblicher weife. Bi 
Perniciofo,caufa dirouina, ſchaͤd- 
lich. ui u 
Per — modoalcuno, £eis 
nes weggs. Duc 
Pernottare, paffare la notte. Dbee 
Naͤcht bleiben. | | 
Pero,perciò. Derwegen / dar- 
b 


betireà fatto ‚andar in roffina, vn⸗ 
tetgeben / verderben. 


na 


Pero peräro,albere. Ein Birds 
baum. "vi \ 
Te . Però: 
& 
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Pero,furto. Birk. 
ero durante , che fi matura tardi. 
warbafite Birn. 
Pero mofcatello. Moſcatell · Bi- 


ren. 
| pero zuccuolo. RAarbsbirt. 
Perolo, Timpen / oder Spige an 
einer Nauben / oder anderm 


Ding: i 
perofa,rafe,pefce,Moch/cin breiter 
Meerfiſch. 


perpetuamente, continouamente, 
eternalmente. Ewiglich / ſtehts 
aneinander. 
perpetuare,continuate. Vollſtre⸗ 
cken / an einander machen. 


perpetuità, continouatione. E⸗ 
wigkeit 
Perpetuo,continuo. Awig / im- 


per poco; quaſi,beynahe / ſchiet. 
per qualche luogo. Ducch einen 
e. © 
Perquelluogo,perlà, durch jenen 
2A Derwegen / deßhal- 
ben. 
Perfa heiba. Gesmäng / Au 
Dorn. ... 
perfecutione. Verfolguug. 
perfecutore Verfolger. 
perfeguitare, erfolgen. | 
perfeuerantemente , conftante- 
mente, Beſtaͤndiglich 
perfeueranza,conftanza. Beftän 
digkeit / Standhafftigkeit. 
perfeuerante, coftante, fermo nel 
fuopropofito.beftändigibehar- 
rend/ftandhafftig- 


erfeuerare,cuntinouare , beſtaͤn⸗ 


diglich beharren. 


_PE 
perfeuerare nel fuo propofito , bei 
feinem Sörnchmen beharzen. 
Perfico,albero noto. Pferfing- 
baum. e: 
perfico,pofco, frutto dell'albero 
 perlico. Pferfing- 
perfo,perduto,perlohren. 
perfo nella lufluria , der fich inden 
TBolldften verderbe. 
‘perfona,qualita di ciafcuno, eines 
jeden Perfon oder qualitdt. 
perfonaggio,val huomo di gran: 


* 


— Heid / fuͤrtrefflicher 


ann. = 
perfonalmente,Perfönlich. 
per forte,par ventura.ohugefehr- 
perfpicace,acuto, ſcharpffſinnig / 
verſtaͤndig / tlug. 
Perſpicacita, come l' ingegno. 


Scharpfffinnigkeie / Spigfün 
digkeit. 


petfuadere. hereden / vberreden. 
perſuader alcunoal noftro vole- 
re. einen auff vnſere Meynung 
bringen. 
Perfuafione, Beredung / Dbetre- 


dung. 

perfuafore,che perfuade. Rhatge⸗ 
ber/Bereder. 

pertanto. Derentwegen / deßhal⸗ 
ben. 

pertanto,per tanto piczzo. Fuͤr (@ 
biel / ſo thewer. 

per tempo,geitlich. 

molto Pertempo,auffs icitigfîe: 

pertica. Feſdruthen. 

perticatore. Kandsoder Feldmef- 


fer. i 

pertica langa, eine Stoßſtangen / 
Damit die Schiffleut die Tieffe 
defi Waſſers erfahren. 


Perfeuerare nella fua humanitä, | pertica da vccellare. Dogelftang. „ 


ben feiner Freundligkeit blei- 
den. 


\ 


Pertica grofla da fpingerla barca, 
ché rocca il fondo. Ein Swal⸗ 

le / ein 

& 


Pf 


‘ter ein ſtang / mit welcher die Pelcatotio; di peſcare. Das zum 


ſchiff geſchaften werden. 

pertinacesoftinato, Halßſtarrig | 
faftbebia. töpffis- 

| pertinacemente halßſtar rlich / be⸗ 
harrlich. 


pertinancia,oftinatione, halßſtar. 
rigkeit / Eygenfinnigkeit. 


perturbare, conturbare, commo. 


ftere. > Detotgensbeteäbeni ber- 


ftören. 


| perturbatione , contürbamento, 


Bewegung / betrubung / verſto 


ring. 
pertuibato, turbato. Betrůubt / be⸗ 
wogen. 


———— durchboren / ein 
chen. 


Lod ina > 

ertufo,pertuggio,cin Lod. 

— —— Allent- 
ben. 


Rafmtedid- 


peruenire,arriuare, Aulanden / ge 
langen. — 
peruerfàmente, boßlich. 
 peruerfità, peruerfitaro,maluagità 
Vertkehrung / boßheit. 
peruerſo, verkehrt / boͤß. 
Pefante,che pefa molto, wichtig / 
ſchwer. 
| peſare, wegen. 
peſare I oro, Goldiwegen. 
pefars,eiler di pefo, Sewichiig 
ſeyn / gnug wegen. 
pefite pıu. nichr wegen. 
| or manco, zuwenig wegen. 


efatamente,val conſideratamen- 


e,toolßebächelichyreiflic 


per vana gloria. 
fi 


pelato. Gewogen / das gewogen 
pefarote,chi pela, Wagentmeiſter 
we 


pelcare. hiſchen 
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Sifchen gehört. 


x hamo da Pefcare. Sifchangel. 


pefcaria,luogo douefi vehde il pes 


fce. Fiſchmarck. 


peſcatore.Fiſcher. 


eſcattice Fiſcherin. a 
— perinquiſitare. Geha 
— 
— Der dFiſchfang / das 


Dee A 
pefce picciolo,$ifehlein. . 
peice calamaro, ein Ure fiſch 


pefce cane, ein Klier erg 
pefee porco, Meerſchwein. 


peſce ſpada. Schwerdfiſch. 
bpeſce marino, di mare. Reerfiſch 
peſce diLago,Teichfif ſch. 


pèfcè defiume,ö xiuiera, Fifchdeb 
im ſaſſen XBafferiebe. 

peſce lenza oſſa, Fiſch der keinen 
Graͤd hat. 


peſce — ein Meerfiſch ti- 
ochen 


hem 
pefce falato, Sefaibener Fiſch 
ſuentrat il pelce, defi Fiſches Ein⸗ 
cimend aifimebinen. - . 
dife cagliaril pefce , leuatgli le ſca- 
Be DenZifcgabfehuppen 
pefchiera & pefcina , luogo doue 
ftannoi pefci. Sifeharb/ 1IBey- | 
her’ Teich. 


pefci minuti; detti Eritturà Bigi 
Pelciolinò; picciòl peice, Fiſch⸗ 

lein — 
—— vende peice, der 


a ch verkauffet. 
— Voller Sifch / Fiſch⸗ 


pela frutto, ein Dferfic. 
pefco albero.Pferfigbaum. 


PR di qualche cola c ca) 
vat La 


Giro, 
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| co. Gewicht / ſchwere Laſt / Ca⸗ 


dung ˖ / 
| Pefo di vna libra. Ein Pfunde 


ſchwer. 
Aggiuftator di pefi,bilance,ftate- 
re. Wagenmeifter. 
pefo picciolo;ticin HGewicht- 
peflimamense, molto triltamene 
te. Auffs allerſchaͤndlichſte / o⸗ 
der boͤſeſte. 
Peſſimo, piu che peggiore. Das 
Vbelſte / das allerboͤſte. 
Pefta,podata,orina. Sufiftapf- 


en. 
— s forte difrutto. Ein 
frembde Seuche / foin Syria 
. wächlt / Den Pimpernäßlein 
gleich, werden Filticiin den A⸗ 
pothecken genannt. 
Peftare,rompere. Suitfchenvier- 


ftoffen 
Peftare in mortaio, Im Moͤrſel 
ftoffen. 
Peftato,tritaro. Zerftoffen- | 
Piftatoio,ö piitello , iltrométo da 
molin daolio. Stoͤſſel / darmit 
das Del geſtampfft wird. 
Peftatoio,poftello, Ein Moͤrſel / 
Stöffel. 
pefte,peftilenza.Peftileng. 
peitifero,peitilentiofo. Peftileng- 
iſch / toͤdlich / verderblich · 


Peteggiare, tirar petti,far carre- 


gie. Furtz laſſen / den Wind võ 


Leib laſſen. 
petecchie, infermità, ein Arand- 
heit die vmbſich frift. 
Petroſillo.Peterlein / Peterſilgen 
wusgeln- | 
Pertegolare. Rrachenitnallen. 
Perto,corregia. Furtz / ein Xnall / 
Thon. 
Pettinale, ouer pettenechio, luo- 


govergognofo,doug nafconoi ! 


} 


PE "N 
peli. Das Haar an der Scham. 
Pettinare. Straͤlen / kaͤmmen. 
pettinarela lana, ſcardaſſare. Woll 
kaͤmmen / kardeiſchen. 
Pettinare diligetiterhente, Fleiſſig 
kaͤmmen. ui 
pettinato.Getdmmt/gehecelè. 
noti pettinato, vngehechelt. 
Pettiné da pettinate capegli. 
Straͤhl / Kmm. 
Pettine d’auorio. Helffenbeinen 
Kamm. — Li 
pettine da teſſore. Weberstamm. 
pettine di ferro da cõciar lino, eig 
NHechel / Flaͤchszuhecheln. 
Petto , parte dinanzi del corpo. 
Hertz / zZrut. 
petto eleuato.Erhöhete Bruſt. 
à Perro,arimiperro. Vor / gegen» 


oe 
Petoncolo forte di pefce. Scholle⸗ 


Pettorale ; armatura del petto, 
Bruſtharniſch. 
pettorale del cauallo. Bruſtriemẽ 
am Sattel. — 
Pettorina con lardo. Ein Seite 
Speck. a... 
Ppettoroſo, vᷣccello. Rohtbruͤſt⸗ 
ein. 
Petorrutto, chi hà grande è largo 
petto; Derein groffe Bruft 
bat. ta ssi 
Petulante. Muhtwillig / frech / 
verwegen. 
Petulantemente , sfacciamente, 
Geylig / muhtwilliglich. 


petulanza, sfacciataggine. Muht⸗- 
willigkeit Vermwegendeik- 
Peuerata, brodoconpepe, Ö pe- 
uere. Schwartze Brühe Pfef- 
er. 
— ne o arbore, ſchwartze 
Dornſtaud. 


Peꝛzen- 


PE 

Pezzente,chi và pezzendo, è do- 
mandado l' elemofina, ein Bet. 
lex. 

‘ pezzire,cercar per l'amor di Dio. 
Betteln. 

Pezzo,come di pane carne & fimis 
li.Städ. 

Pezzetta,pezzo picciolo. Stůck⸗ 
ſein 

Pezzo diterra, Morgen Are, 
einftäc Land. 

Pezzo dirollo. Gebratene Biß- 
fein. 

à Pezzo,a pezzo, in pezzi Stuck- 


| meiß. 
Pezziminuti. Aleine ftäd. 

Piacere ;. feruigio » beneficio. 
grenbrifi / Wolthat / 

ienſt. 

far Piacere & feruigio.Zu gefallen 
ſeyn / Dienft hun. ’ 

Piacere , diletto , eonfolatione. 
Wolluſt / Frewd. 

hauer piacere, riceuere dilettatio- 


ue, ſich erfrewen / einen froͤlichẽ 


Muht haben. 

Piacere, ſodisfare. Gefallen. 

Piaceremolto. Sehr wolgefal- 
fen. 

piaceuole,benigno. Tieblich / ge⸗ 
fallig. 

nonPiaceuole. Vnlieblich / unge- 
fällig. 


molto — ſehr lieblich. 

Piaceuolezza, benignità. Freund- 
lichkeit / Gelindigkeit. 

fenza Piaceuole zza. Vnlieblich. 

Piaceuoliffimo. Gant fieblich. 

Piaceuolmente.. Kieblicher weiß’ 
gelindiglich. 

piagaferira. Wunde . 

piadena,ein Schluͤſſel. 

Piaga, nata da per ſe. Geſchwer / 
Fer / ſo von ſich ſelbſt kom̃en. 
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Piaga picciola, Klein Gefchwer. 

Piaga incurabile. Geſchwer / ſo 
man nicht heylen kan. 

Piaghato pieno di piaghe. Vol 
ſchweren / oder Wunden. 

piaggia, ſpiaggia. Leggi, pianezza. 

Piaggia, — di mare. Pfer 
dep Meers. 

Piaggie,luoghi di mari pericolofi, 
per la poca acqua. Steintlippe/ 
fandige / gefährliche Vntieffe 
im Meer. 

Pialla, inftromento da maeftri di 
‘ legname. Ein Schrotthobel / 
Kauchhobel. 

Piallare,appianare,far vguale, bite. 
beln / glatt oder eben machen- 

Pian piano, Sanfftsmit gemach- 

Pianamente,chetamente, Sanffe 
tiglich / ſtill. 

Pianella, pantofola. Pantoffelr 
Sohle. 

Pianellaio è pianellato, maeſtro 
di far pianelle, pantoffel machẽ. 

Pianelletta.pianellapicciola , ffei- 
ne Pantoffel. 

Pianello alto da donne. : Hohe 
Schub / wiefiedie Weiber in 
Stalien tragen. 

Pianeta. Planet. 

Pianezza. Ebene Släche: 

Piangere Wennen/tlagen. 

Piangereinfieme. Mit etnan der 
Weynen. — 

Piangete alcuno,einen beweynen / 
beklagen. 

Piangere le miferie di quelta vita, 
das Efend dieſes CLebens bee 
weinen. 

Piangolare,piangere, come fanno 
i fanciulli piccioli.Greinenwie 


die jungen Rinder. 
piano,pianura,compagga Ebene, 
flaches Feldt. 
DC Pan® 
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Piano circondato da monti. Thaf 
das allenthalben mit Bergen 
vmbgeben iſt. 
piano.chiaro, manifeſto, euiden- 
te , oͤffentlich / klar / hell 
piano,ben vguale Gleich / eben. 
Pianta d' albeto, õ d' herba, pflan⸗ 
e. 

— piantare. Abge⸗ 
hawene Zweige / Holtz zum 
pflantzen. 

Pianta , chefifpicca collatetra, 

das Zweigſtoͤcklein / fo mic der 
Wurtzel außgegraben / band 
anderitwohin geſetzt wird. 

pianta delpiede.Sußfohl. 
piantagine,forte d’.herba. Breiter 
Wegerich. 
‘ Piantagione, piantamento, eſſo 
| piantare. Pflantzung. 
piantare > il proprio de gli alberi. 

, Pflangen. | 
piantar irami,abgehamene Zwei- 
ge / Holtz einpflantzen. 


Piantaralberi » perfoftegno delle | 


— viti, Baͤumpflantzen Reben 
daransufàpren. 
piantato. Gepflanget. 


Pianura , il piano la campagna. 

Sbene / Flaͤche. 

Piaſtta diogni metallo. Blech, 

| segnilune Sta von allerley 
etall. 


iaſtratura di muraglie ‚öfodera- 


tura di piaftre. kleibung der 
Mawrioder Wand. 


piaftrélle , © minuzzaglie dipietra | 


‘ dafabricar. Zerftoffen Stein, 


Damitman cin Eſterich macht. | 


piantaza, Allmofen. Item, Zuge- 
mhßnufee 





DI 


piatiti, litigare. Vor Gericht zan 


cken / rechten. 


piato, ſite. Zanck / Rechtshandel. 


piatoſo, miſeticordioſo, chi ha pi- 


età delf altrui miferie. Barm⸗ 
hertzig / mitleidig. 
Piatto grande, Groffe Schuͤſ⸗ 


fel. | 
piatto, piatello. Flache / oder breitä 
Sch — — 


orlo * ni Det Rand ander. 
Sf 
Piatto che fi mette fetto alla ca: 
raffa, d inghiaftara. Ein runder 
aufigebrähter Deiler / darin 
man die Weinglaͤſer ſetzt. 
piatti di ftagnò. Zinnen Shäf- 
ſel. BER: 
piatto, ſpianato, ſchiacciato Eben / 
lach glat 
ola ne, 
i peli Filtzlauß. | 
piazza, val luogo. Platz / Oxth 


Piazza , luogo doue concorre il 
piantare viti. Weingarten pflan- | 


: Piazza doue fi vendonoiboui, 


popolo.der. Mare. 
Ochfenmard. 


piazza doue fi vendono ifrutti, la 


fruttaria. Obsmarck. 


‘ Piazza del vino , doue fivende il 
pianto. Geheul / Geſchrey tag. | a 
| pica,gizzuola, vecello.Mgel. 
! Picca. Bin Lange / oder. langet 


vino. Weinmarck. 


Spieß. 


| picchiare,battare ad vn vfcio, ap- 


tlopffen. 


| Picchio,picozzo, vccello. Ein, 


Specht, 

| Biccinlezza & piccolezza. Altis 
nigreito 

Piccione colombino , colombo, 
giovane. Junge Tayb. i 

Picciolino,piscolello. Xleinech⸗ 
tig ©" 


| Piccio- 
te on 


f 


PI 

Picciolo,tlein gering. 

Piccione , iftromento di ferro da 
caygı falli. Bin pigig Eyſen / dz 

fter auffjubrechen. 

‚piccioceolodelli frutti, Biggolo. 

‚ Ricines fchenckle / der Stil an 

aͤpffeln / Birn / und dergleichen. 

Piccione, zappo da dui denti,in- 
ftrumento dacauar terra. Ein 

a 

pidocchieria, vi / 
das nichtswerthift. 

pidocchio, verme.Bin Kauf. 

Pidocchiofo , pieno di pidocchi. 
Laufiht. | 

Piede.Zuß- 

piede pıccelo. Reiner Fuß. 

mifura dimezzo piede. Maß vom 

. halben Fuß. 

Picde della montagna , der duß 
vnterſt Ortam Berg. 

piede in quadro, mifura d’ vn pie- 
de perognibanda. Ein Maß 
eines gebierdten Schuchs · 

Piede graflo , Bin groffe Maß ci- 


nes 
Puntadel piede. Spitze deß 3uf- 


ſes | 
d’ vo Piede. Eines Schuchs laug · 
chi hà due Piedi.gwenfäflg. > 
diotto Piede, ton acht Fäffen- 
Piede della colonna. Ein Fufi/o- 
der Vuterſetze / darauff man die 
Seulen ı Bilder oder anders 
ſtellet | 
piede delgrano,eig Rohe, Rorne 
halm. | 
Piedicciuolo , dal qual pende il 





frutto nell’ albero , aͤpffel / oder 
Birnftik | | 
Piede coruo,forte d’herba. Ha⸗ 
nenfuß / Geißblumen. 
Piedono, piedona. Fußgaͤnger | 
dußgengerin. 


PI 
Piega,orefpa: Falter unge. 
piega,piegamento, piegatura. fal- | 


tung. i 
di molte Piegh e. Mit viel Falten / 
oder faltzen. 
Piegare torcere inchinare. Bite 
genrfalten. 
piegareinfieme, zuſammẽ falten. 
piegare vna vefte. Ein Kieydfal- 
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ten. 
Piegarfi , indolcirfi , ammolirfi. 
weich werden fich beivegenlap 


en. 

Piegato,torto. Gebogen / gedraͤ⸗ 

— amododiarchi. 

Krumb wieein Bogen. 

non Piegaro. Vngebogen / vnge⸗ 
falten 

Piegatura, inchinatura, tortura. 


Biegung / kruͤnmung. 


piegatura,come d vna veſte. dal- 


te. Ì 
Piegatura della gamba fotto il gi- 
nocchio. . Biesung der Knie / 


beugen. e 
piegheuoto,facite da piegare, bice 

aig / das ſich biegen laͤſt 
Pienamente. Voͤllig / Vollkoͤm⸗ 


lich 
pienezza. Voͤlle 
pienezza,fatiera, Staͤttigung die 


fälle. | 
pieno,cotmo Voll / erflllet / ſatt. 
mezo pieno, halb voll. 


pieno, imbottonato. Gefullet / ge⸗ 


meftet. 
Pieno di caldo Nigig. - 
Pieta,pietade. Gottsforcht Item. 
Lich gegen dem Nechſtẽ / Mit, 
feiden Erbarmung. 
Pietofo,mifericordiofo. : Barm- 
hertzig / Mitleidig 
hauer pieta di alcuno. Sich eines 
Tt4 erbare 


prGarmen Rigi? mit einem 


Pietra ff. Stein. 

di pietra. Steinern. 

divenit Pietra. Zum Stein wer, 
dem / 

Luogo doue fi cauano Pietre,cauar 
da pietre. Steinbruch. 

Pietra d’ arrotare , d’ agguzzare. 
Legftein 

Pietra ocaia. ZifelfteinSewer. 
zuſchlagen Sewerftein 

mic e. Pfaumfteinreig- 
ſtein. 


pietra quadrata. Quaderſtein. 
Pietra pretiofa. Koͤſtlicher Edler 
Stein, 
Pietrolo. ‚(affofo , pieno di pietre, 
boller Stein / ſteinicht/ felficht. 
pietruccia,pierricina,picciola pic- 
tra. KRleiner Stein. 
pieualẽ Meßgewand / Chorrock 
Piffara , ftromento da fonare, 
Zwerchpfeiß/giöten. | 
Piffareävoce chiata. Nell vñ laut 
pfeiffen. 
pigione. Verleihung’ Miedung / 
Beſtandnuß. 


piglia mofche,vecelletto,ejn robe. 


Döglein. 
pigliare, prendere. Nehmen / fa⸗ 
en 
Pigliaralcuno Einen fangen. 
pigliare altronde. Auderſtwo neh 
men. 
pigliare ad impreſtito. Huff Borg 
nebmen/ auffborgen / entleh- 
nen. 
pigli ad intereffe. auff Zinß ueh⸗ 


* ad vfura. Auf Wucher ne⸗ 


men. 
pigliare adaffitto, Beſtehen / mie 
den 


PI 

Pigliate con violenza. Mit Ge- 

walt nehmen. 

Pigliare il parlare ad altro, fenfö, 
che non ſi dice. Etwas derſt 
deuten dann es geredt iſt wor⸗ 
den, 

Pigliarei in buona parre. In gutem 
auffnehmen. 

pigliar matito, inaritarſi. cin Mañ 

nehmen heurahten. 

pigliare porto, Iu den Port’ oder 
Daffen einlauffen / anlaͤnden. 

pigliar preſtamente, eilend sufi ſich 

nehmen. 

pigliare qualche cofa per burla,eg- 

was in Scherg auffnchmen. . 

en ‚frefco,fich erkuͤhlen / Zufft 

Bio, ‚ il participio di pi- 
gliare. Öefangenvergriffen, Gee 
nommen. 

Pigna,frutto del pino. Danzapf- 

en. 

Pi SD » vafo per cuci- 
P nare. Ein Nafen: 
Pignat tta di terra, 

fen. 

pignata di rame ò ferro s contre 
piedi. RApfferner, oder eyſern 
Dregfufi oder Hafen mit drey 
Sto 

piguattarochi fa& vende pigàa- 

äffner. 

SAR picsiola pignata, pen- 
tolino,ein Haͤfflein. 


Irrdener Ha⸗ 


Pignofa herba. leise Donner- 


beer. 


‚pigrämente. Faulliglich / ſchlaͤſſe⸗ 


rig / nachlaͤſſiglich. 
pigrifimo, molto pigro. Qbetauß 
aull. 


1 


— Faulheit / Traͤgheit. 


pigro,léto,tardo, negligéte, 


nachläflig/fäumig- 


diuenir 


PI 


diuenir Pigro. Faul werben. 
nonPigro , nonnegligente. Vn⸗ 
verdroſſen / fleiffig- 
Pilla, val vafo dell'acqua fanta, 
Weyhkeſſel / Geſchirr zum 
Weyhwaſſer. | 
Pillucare, pelare, Schelen / zupf- 


fen. , 
pilu. puuulen / Arerertdch 


pingere, mahlen / abreiſſen. 
pinzocchera. Barfuͤſſer Manda: 
* Srancifcamer. i 
pioggia, pioua. Regen. 
pialetta. Kleine Nobel / oder 
Schub. U A pie 
piöbaruyra. Libia defi Bleves. 
piombaruola , palotta di piombo, 
Rleine bleyerne ZXugel. 
Piombino, ouer Acchipendolo, 
ordegno [per agguiftare. Bley- 
wag / Richtſchnur. — 
piombo, metallo noto. Bley. 
piaftra è piaftrella fortil di piom. 
bo .Blech von Bley. 
di piombo.von Bley. 
Pioppo; bianco, ò proprio. Pope 
pelbaum/ weiß Ulberbaum. 
pioppio , ö pioppe neco albero, 
Scharbuchbaum / pen. 
piouano , Prelato, ein Geiſtlicher 
Apt / oder Prior. 
pioua,Legpi, pioggia 
piouere.Regnen. © 
piouofolabondante di pioggia , 
voll Regen / Regenhafft 
acqua piouoſa. Regenwaſſer 
piperna, ſorte, d'herba. Frawen⸗ 
kraut. | 
pipilare,pfeiffen / oder pippen wie 
Die Spatzen / oder andere junge 


nè 


Pipire, faril verfo d’ vn pulcino, 
Den Zipff Haben, 


w a 
* — — 
x — — — — — — — —— — — — m 


eipiſtrello, nottola, vecello noto- 


nt ee 
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‘ turno, ein Fledermauß. 

pitascin Stoß / oder hauffen holtz · 

piramide, aguglia, è vna macchie 

‘ na altiflima quadralarga nel pi- 
ede,&fi vaftringendo in fin nel- 
la cima, Cin viereckiger Stein / 
fo ſpitzig / vnd je länger / je enger 
binauffgehet, 

pirata, coıfaro, ladro di mare , ei 

Meerꝛzauber. 

pirerro,herba. ein Rraut. 

Piria , imbortatoio, ig Trich- 


te o 
Ford trottolo, conla-quale giuo- 
‘ canoi fanciulli. Ein Topff/ 
LLerfftugel. ea 
periolo , Das, Hauptrohr eines 
P]111.1:77 
pirapo; in Earfanckelfein, 
pifciare, orinare , fpander acqua, 


Bruntzen / daß Waſſer abſchla⸗ 


gen. 
pifciatoio, boccale, è vafo pa pif- 
ciare.Bruntzſcherb. 
piſcina, luogo doue ſi tengo peſci. 


—— / Fiſchgruben / Be⸗ 


batter. 

pifello, bifo, legume noto. Brbsy 

Welſche Erbs- 

Piftare.Leggi,pellare, 

piftolefe,forte di cartella, ouerda- 

ga, einart von Dolchen / oder 
Stilet. > | 


piftore,panettiere > fornaio. Lig 
Becker. i 
pertinenteà piſtore. Das zu einem 
| ah gehört — 
pitale. Zaugola, vaſo da fare i ſuoĩ 
hiſogni, ein Gemachſtul / KRam⸗ 
merſtul 
pittocare. Bettlen. 
pitoccheria, mendicamẽto. Bet⸗ 
teley / Bettelung 
Te 


— 


Pitoc- 


nto _ PIO 
Pitocco,mendico, ein Bettker. 
Pittura.Gemaͤhlwerck. 
colori di Pittori. Mablersfarb. 
Pittore, depintore,cin Mahier. 
pituica. Hog, Koder / oder Zipff / 
den die Hänerbetommen. 
piua, Pfeiff / Zinck oder Schal 
men x 


Piu,mepebbrig. 

elfex da Pin, mehr ſe yn / in viel ſeyn 
vbrig ſenwu 

Piu abondantemente. Reichli⸗ 
, thee / in viel groͤſſer maß’ ober. 

‚_ .flöffiger 

Piu adentro , mehr, baß barin- 


nen. - 
Piu ageuolmente. Geſchwinder / 
licher 


keichtlicher 
Piu chefi penfa. Nod mehrsdann 
man vermeint hat. 
piu chiaramsnte, Diel ſcheinbah 
R ar | 
piu giouane. Sänger. 
piu È voa volta, mehr dann ein. 
mabl. | 
piuprefto, piu in fretta. gefchtwin. 


iu prefto, piu tofto. Viel cher. 
ru tardo. Spdter. - 
più volte. Vielmahl / offtermahl. 


piu ò manco,, mehr oder weni. | 


ger 


piuma, penna picciola d' vccelli. | 


- Ein Seoder. 


{ placabile,verf6 


PI 

kein Krapffen / Fladen. 
pizziccare. Rupffen · 
Pizzicaruolo , paſtetenbecker/ 

Gartod. | 
Pizziruolo, ò fimile, che vendeî 

minuto.ein Hoͤcker / horkauffer. 
pizza mofche che mangia le mo- 


, fche, Graßmuͤck / Bachſteltz / 
Waſſerſteltz. en 


piccicato pizzico.Berupfft, 
pizzicata difale. Köralein Sale. 
pizzicore, pizza, prurito. Das 
Jucken / oder Beiffen. i 
hauer pizzicore, einen juͤcken / oder 


beiſſen 
hulich. 
placabilita, verſoͤhnlichkeit. 
placamento, verſoͤhnung 
placare, mitigare, addolcire. ver- 
ſoͤhnen / lindern / ſtillen 


placar il cuote, ſein Herß ſtillen / zu 


Ruh begeben. 
placare il dolore, ‚feinen ſchmertzen 
kindern. 


placatamente , piaceuolmente , 
berföhnlichen. 

placato.verſoͤhnet. 

non placato, vnverſoͤhnet. 

placidamente , piaceuolwente. 
Sreundlicher weiß / ruͤhiglich / 
ftill / ſanfftmuͤhtiglich. 


| placido piaceuole. Freundtlich / 


friedſam / zahm / ſanfftmuͤthig 


platano, albero. Ahornbaum. 


di Piuma , di penna, bon See, platano, daftaruifottoall'ombra, 


i dern. 


immaccia , à letto dipiuma. Fin 


Bederbetto 
piumacciero , piumaccio picciolo. 


Alein Sedertäffen 


piumaccio da letto. Feder / aber 


Berhtäffen- | 
— Maͤnnlich Glied. 


Pizza,fchiacciata, focacci, Kuͤch. 


ein Sommerlauben / Schatten 
zuhaben. 
di platano, bon Ahorn: 


„plaudere,applaudere. Srofoden. 


plaufo. Frewdengeſchrey / Frolo⸗ 


plauftro, è forte di carto aperto da 

‘ ogniparte,ein Kaftwagen. 

plebe, plebei,èla parte de br 
'vna 


* 


Po 


d'vna città piu vile. erge 


meine Pife ; 
Plebiciuola, Das gemein Voͤlck⸗ 
tela. * 


plebeio, huomo,: della plebe, di 
er pin Gemeiner ſchlech⸗ 


ter Maun . 
plenilunio,der balle Mond. 
plettro, Siedelbogen / Sedertenl/ 
' damitmanbdie Zittern (chlägt: 
plico, come plico dilettere , maz- 
- zo di lettere. Kin Böfchlein 

Behr 
poccia , tetta, ziona, Duttelein / 


Dröft. 
le poccie crefeono, die Dattelein 


machfen. 
pochi,poche Wenig / in geringer 
Anahl. 
pochetto, vn pochetto. Ein Alein 


wenig: | | 
pochezza, Mangel /, geringe 


pochino, vn pochino. Ein wenig! 
cintlrinmenigo 
oco.wenig 

ep poco, frefco. Newlich / 
Vnlaͤngſt. 

molto poco, ſehr wenig. 

i poco, à poco Allgemach: 

poco da poi, einwenig darnach. 

vnpocoditempo. Aleine Zeit, 

pocotempoauanti,, einwenig zu⸗ 
‘bor. 

poco importare, wenig daran grle- 


genfena. 
poco giouare, wenig belffen / oder. 
nuͤtzlich feyn- Br 
Podagra , gottache vienene pie- 
‘ ’de,dbas Zipperlein. 
Podagrofo,gottofo. Der am Zipr 
perfeintrancî ligt/ podagriſch · 
podere,lo hauere, dag Vermoͤgen / 
‘ Zaabond Guter. 










CET) 





Pa 
Podere ; val poflefione. Erb/ 


Erbgut. | 
podere che pagha decime. Tand⸗ 
i gut / das Zebend gibt. | 
il pondere fi rompe , fi, lavora la 
prima volta. Den Acker erſtlich 
auffbrechen; braachen- 
podere di gran valura. eig tewres/ 
koͤſtliches Landgut. 


‘poderetto, poffeffioncella, picciolo, 


podere.Bintleines Bur. 


vnd Gewalt. 


in podeftà,in potere. Zu hand lin 


Gewalt und Macht. 


: Podelta‘d’Iddio. Gewalt Got 
. tes. n 
:podeftà, der Statthalter, Schul⸗ 


theis. 


Podeftaria vfäcia del Podeftà, 


Stattbalters Ampt. 


‘Poema, compofitiong d:vn poe- 


ma. Verf Gedicht 


‘Poefia, arted’ poeti. Poeterey.! 
Vrerß / Gedich. 
Poeta,ein Poet / Tichter. 


‚Poetefla , donna chesäl’arte del, 
— comporre verfi. Bin Poetin / 
Dichterin | 
poggia; ein Cordel / oder ſeil damit, 
man die ſpitze der Segelſtangen 
jur rechten feiten bindet vnd veſt 


macht. 
poggie-colle VinNdgel./ Berge. 
cin 


paggietro. Dasjche/oder bengend, 


i dra 
poggiualo, luogo eminente fportp, 
in fuori dellacoa. Ein Erdet, 


am Hauß 
poggio,die fpig eines Haufes-* 


dapoi,dipoi, Darnach / von dan⸗ 


newsfeichero, 
poiche, Dleweil dann 


Poiche, 
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podeftà,poteftà, autorità, acht 


/ 
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poiche. Nach dem / demnach. 
Poi che, fubito che. Alsbalden / 
als 

pola, ‘Monacchia » vccello. Lin 
Heer / Vogel / Doel. 

Pollaio, poliaro, ftanza da galline, 


Hünerhauß- 
pollaftre, pollaftro. Sung Nun. 
pollaftrello, poleino , junges huͤn⸗ 
l 
. ‚ caualla — Cio 
sega Musterrößlein 
polledro » cauallo giouane. Ein 
ing Fuͤllin x 
pollenta A cu ‘di viuanda, Ein 
Brey von Mehl vnd Waͤſſer. 
polenta di miglio. Hirſenbrey. 
Polezzuolo, herba buona. Polen: 
Hertzpolen 
polino , pidocchietto , che nafce 
nelle penne delle galline. in 
Huͤnerlauß. 
er ? herba, Reinfahrn , 
Pugelfuf 
polire,ornare,nettàre, Außbutzen / 
außpoliren. 
| polire,pianare » piallare. Hobeln / 


glat machen- 
Polire > lifciare, mit einem Reife 
ftein reiben / glaͤtten palirn. 
politamente, ornatamente , neta- 


“ mente. Gäuberlich‘ glat / siero 
lich 
politezza, nettezza, Sauberkeit, 
Reinigkeit / Pofirung. 
fenza politezza. Vnſauber / Vn⸗ 
aͤtig 


polito , ornato, netto. Sauber ı 
rein / geſaͤubert / polirt. 


non polito, non ornato. Vnſau⸗ 


belr / beſudelt. 
politia, Hoͤfflichkeit / Zucht / Er 
barkeit / Policey 
lolitico.hetba. Mawerrauten . 


PO 
pollacco, di Polonia, Ein Pe 
of. 


polizza.Zettef. 

polizzä, fcritto obligatorio di pro- 

© pria mano;eigne Handfchriffe. _ 

polizerra , cinticines Briefflein / 
; — ER 

Polledro , cauallo giouane. 

Füllen / ſunges * 

Pollo,pollaftto. Ein junger Ham. 

polonia, regione nota, das Land 

"Pola. © 

pollution di notte infotto. Yann 

einem in der Nacht der Samen 
entgehet. 


| polmone, parte dell'interiori del 


corpo, die Lunge 
infermo dell' "gens Der ciù 


| böfe Zungen hat / Eunsenfiche 


ti 

— Der Angel / oder Spitze deß 
Himmels. 

polpa, carne fenza offa. Fleiſch ohne 
Bein 


polpa della gamba, Der Baden 


am Scender; 

polpa dell’ Oliua. Das Weib an 
einer Dliven. 

Polpe,folpo,pefce, ein art von Ste 
fi 


pollo rene pulfatili. Pulp Adern 
der Pulk 

pariglia, cin Suppen. 

poltrire, & poltroneggiare in let- 

to. Faullentzen 

poltrone vil d'animo , da poco. 


Ein fauler Schlingel / nichtiger 


poltrone,che non & buon per altro 
che per mangiare, der gu nichts 
andere ı ale zum Sreffen gue 
i 


‘| poleroneria , dapocagine. Faul⸗ 
beit, Nachlaͤſſigkeit. 


poltre 


Pò 
pokroniere,ribalderie, Schelmen⸗ 
ſtuͤck / Vbelthat · 


poltroneggiare , far il poltrone. 


Saullengen- i 
poltronefcamente. Scläfferig / 
fauler Weiß. 
poltruccio, ein Söllein. 
Foluere,polue, Staub / Sande. * 
dipoluere. don Stauhß. 
poluerofo, pieno di poluere. Voll 
Stand) [idiibig. PARA : 
ridurre in poluere: Zu ſtaub ma⸗ 
chen / mörſIei 
poluere di Cipti odorifero ; ſchme⸗ 
ckend Puluer E 
poluere odorifere ;. che fi buttano 
nelle velti, ſchmeckend Pulver 
fo man zu Xleydern legt. 
poluerino, picciolo poluere. Xlei- 
ner ſtaub / Puͤlperleiin. 
poluctino, ſtromento, da tenerui 
dentrola poluere, Pulverlade / 
 Strewbüchfen: en 
Poluere da far fternutare. Yließ: 
u en 
Poluere d’archibugio. Schieß⸗ 
pulver / Buͤchſenpulver⸗ 
Poluerizare, farein poluere. Su 
e reiben / oder ftof 
(1 Lg . 
poluerofo, pieno di poluere, Von 
ulver / von Stand 
Rido ; Fanciulla vergine. in 
Sutigfraiv. | 
Pomaromelo,albero che produce 
pomi,imele Apffelbaum. 
Pomice, pietra pomice. Bims / 
Bimfeiftein n 5 
pemi nani, pomi di paradifo. Pas 
. tadigapfieli .. . 
Pomé melb.cin Upffel: 
Pomo cotogno. Bin Kitten: 
Pomo granato, melagrana. Gra- 
natapffel 
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albero diPomo pranata. Granate 
apffelbaum 
Pomorancıo, Melarancia, Naran- 
cio frutto.p omerangen. — 
Pomo rancio, Melarancia; albero, 


pomerantzenbauni. 


| Pomo caduto da fe per effer trop- 


"- pomaturo ò gualta. Abgefalie 


— Medipffeli | | | 
vn CA pieno di pietrure, & 
nodi. , Kin harter fteinichter 
„ Wpfi. Pr 
wi crudo. Ein rawer Apſẽ 
Pomo maturo ‚seitiger Apffel. 
pomo putrefatto,marciso. Fauler 
bee i — 
Pomo della ſpada, Knopff an der 
IE 
Pompa,folennità. Pracht, Solen- 
nitaͤͤt. ui 
pornpa funerale. Solennitàt der 
Begraͤbnuß. 
pompa, ſuperbia. Pracht / Vber⸗ 


muth. 
rᷣompoſo, füperbo. prächtig / v⸗ 

bermuͤhtig — 
pompofamente.prächtlich. _ 
pònderafe, giudicare, eflaiminare, 
Erwegen / ſchaͤen. n 
poriderare i fervigi d'alcuno. Bis 
nen geleiſten Dienfterwegen. 
ponderatamentc. befonnentlich/ ber 

dachtfamlich. ' 
ponderofo,penfante; ſchwer / ge⸗ 

wichtig — 
ponente; occiderite; der Gonnen 

Nidergdiig _ . 
ponente,vento.LVeftwind; 
onente maeftro vento. Norb⸗ 

eſtwind. tia 

pbnere Leggi,porre,mettere. _ 
pongolosponzello ‚pözettö; fpigs 

Stachel. | 

pengo. 


Rox PÒ 
Pongolo, penzolo delle api. Angel 
eines Beins 

Ponta del ferro, Die (pig an einem 


Eiſen 
ponta della ſcoglio, ſcharpff ver⸗ 
letzeiſen / dreyſpitzig im Krieg 
gebräuchlich. 
‚ pontal della ftrenga. Spig an ci- 
\ nem Häfftlein. | 
pontare;far la punta, zuſpitzen / fpir 
gig machen. — 
ontare,taflare,accufare; auff einen 
ftöchern ı denfelben anklagen / 
oder befchuldigen. | 
ie val hurtare. Stoffen’ an⸗ 
oſſen. J ] 
Li , fopra d’ vn fiume. Ein 
. Belen =... | 
Ponte di legno. Huͤltzerne Bruͤ⸗ 
Ponte leuatoio.Schlagbruͤck. 
Pontecello & ponticello. Ein 
Bruͤcklein 
Pontellare , foftentate ; mettere 
potelli. Onderftägen. 
pontellatd..Onderftügel: 
Pontello, foftentamento ,, ’ 
ügung- Ä 
— * Papasdet Papſt. 
Pontificale, da pontefice. Paͤpſt- 


_ nn 
Pontificato. l'vfficio & la dignita 
del Pörefice; defi Papfts Art, 
ontone, fabrica da paflare vn fiu- 
me; Lin Vberfähre / Nehen / 


Schiffbruͤcken. Se ia 
fponcito „aguzzo. Zugefpigt/ fpi- 


— & popoleſco. Gemein / 
chlecht re 

vos die vnder eine Gemein 
hören Rirpelsgenoffen- | 

'opolare,popolazzo ; der gemeine 
Mamy Poͤfel 


PO 
Popolato,popolofo ; das viel Bold 
iſt / volckreich. 
popolo,gerite, hatione, tim Volck/ 
Nation. RR. 
popolo picciolo ; - ein; telnet hauf⸗ 
fen Volcks. 
per confentimerito del Popolo, 
durch Bewilligung defi Volcks 
poppa della naue, Das Nindertheil 
eines Schiffs. | n. 
poppapoccia , tetta, ein Weiber⸗ 
bruſt 


poppare, tettare, lattare, da la poppà 
Saugen / zuſaugen geben. 

Poppone, melone ; frutto, Ein 
Peponen Melaun. ne 

Porca, fetofa, tin Sthibelh / Eoß / 


Mid. =. | 
Porcchia herbä. Grentzel / Burkels 


Porcaro, quelchewuaida i potci; 
Saͤwhirt. 
porcella, & porchetta, porcelletto. 
Schweinlein / Spaͤnfercklein. 
Porcello,Storione, ein Stoͤr / Art 
von Sifchen. ee 
Porcelletto verme, tin Holtzwantz / 
Ziegelwurm: . . NO 
Porco ingioffato. Bin Meft- 


ſchwein. 
Potchierà , lordura. Vnflath / 
Koth / Wuſt. | 
Porgo; animal noto. Ein Saw / 
Schwein. DE 
diPorco, Schweinin 7 von einer 
Saw. — 
da porco, Schweiniſch. 
Porco caftrato, Verſchnittenes 
Schweil. - Ä 
far il verfo & la voce del porco» 
Grontzen wie cin Schwein. 
merda di Porco. GSaͤwdreck. 
Porca cignale. ò faluatico. Ei 


wildes Schwein: . 


PO. 

denti del porco cignale. 
ſchwein zaͤhne / feine Waffen. 

cacciagione di porco cignale. 
Schweinhatz. 

Porfide, pietra duriſſima. Roth 

Marmiälſtein / Edelgeſtein 

di Porfido. Von rothem Mar⸗ 
melſtein. 

Poxgere oſtendere. Reichen / auß⸗ 
ſtrecken / leiſten / langen / erzei. 
en. RR 

— Huͤlff leiſten / Hei 
Rn . 

0. erele mani, Die Handherfhr 

ecken / außſtrecken. 

porgere la maho appreflo à qual- 
F coſa, mit den Haͤnden nach 


etwas greiffen. 
pori, fpiragli della pelle. Schweiß- 
löcher 
Porpora , voce Latina, ſcarlato 
Purpur / Scharlach. 
Porporino, diporpora, How Pur⸗ 
pur/Scharlachen. 
color Pospbrino Purpurfarb, 


porse, ponere,mettere, fügen / les 


CI 

porreaguari. Hindethalt legen. 

potre auanti à gli occhi. 

Mugen legen. 

Por campo in qualche luogo, fein 
Adgerancinem Ort auffſchla⸗ 
sen. * 

por cura; hauer cura, ſotgen / ſotg 
baben. 

Porr’da cauto) val mettere da ban- 


da, Befeits / odet allein legen / 


, fegen. 

Por diligenza. Steigantchren. 

Por giu, fahren faffenrabiegen. 

por gintildolore , Die ſchmertzen 
bialegen. 

porgiul'odio. Haß vnnd Neydt 
fahren laſſen. 


Sar die | 


dei 

porre in ordine. ip Ordnung ftel- 
Im : 

porre ih luce, etwas fin Trick aüß- 


por paura, metter paura. Erſchre⸗ 
—— 

porie ia a) cauallo. Das i 
raten. Pferde 

ponti fuggire Ach indie Stuchegei 

porfiäfcriuere » fich sui fi 
priore» Fg el 

peri a pericolo, ſich im gefahe [tes 

porro,frutto. CTaug / art von Zwi⸗ 
bein. 


‚porto faluatich,, porandello, porro 


di vigtie, hetba, / 
Hundstuoblauch > 

porro capitato,ptalo. Canti, tuob 
f , x 


liogb piantato di porti. av 
Are di p Da viel 

Potto» che nafcefnelle mani, Ein 
Wartzen. 

porrofico, creſte, infermità, Seg- 

arg. 
Porta, vfcio , entrata della cali. 
ßihür. 


ſchwind⸗ 


votò,vacuo della Porta. 


‚bogen Thärfchweiten. 


| à Porta, & pbrta. Voti esser Choi 


zur andern. 
potte delle chiefe. Xircheuthür. 
Porteche fi aprono in due|parti. 
i fo auff beyden feiten auff- 
porta falla, vetborgene 7 oder heim⸗ 
liche Thär, ; 
porta lectere,i corriere. Bin Bart) 
Borltentnecht. | 
Porta: 
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portamento , vfanzadi veftire.eit P ortione, parte. Theil. 
Aiend; Rieydung / Tracht / ſo Portioncella, picciola pertione; 


. gebräuchlich. 
portare: Trdgen . _ 


Rein / oder 


eringer T 
bifilein. 5 ; DE 


I snai 5 . . r A. . A . nie . 
portare alcuno cofa dinuouo. Ete {1 © to dimare ; è di fiume, in 


ag neiwes bringen. 
portare dentro.Nincin tragen. 
portare fuota Heraußsragen. 
Portat dilettatione. . Frewd brine 


gen cirio a 
portato dubio ad. alcuno. Einem 
einen zweiffel machean. 
portar nouelle. Newe Zeitung 


bringen . . °_° | 
Potrarfu le fpalle Auff den Achſeln 
frdgen 
portar via, binweg tragen. : 
portare vn corpo à fepelire. Tod, 
te Acicinam sum Grab trae 


de gt. 
portarfiamore.Kieb habet. — 
Pottatſi beũe in qualchecofa', ſich 
wol in einem Ampt verhalten. 
Portarſi vilanamẽte, fcortefemen- 


a Sich ſaͤwiſch / garftig bal 
ciù 


portatile & portabile, das ſich ira, 
gen laͤſt / er traͤglich. 
pörtato. Getragen / gebracht. 
ortato con nate, ò caualli, ò car: 
rò, auf dem Schiff / zu Roß o⸗ 
der auiffder Fuhr gebracht. 
P öttarore, quello che porta. Tra: 


er U 
ia , conduttura. Zufüh. 
rung Ladung nz 
pörticella, picciola porta. fein! 
Thũrlein pförtlein. 
pᷣ ortico, ein bedeckter Gang. | 
portiere, Guet portinaio. Thorhuͤ⸗ 
ter / pfoͤrtner 


Poitinaia, donna che hà tura del 
fa porta. Thothterin / pfore. 
Betin: \ 


| polleute, 


Anfuhrt 7 port / Meer 
| Sciflände — sali 


fenza Porto. Da kein Hafen ift. 


cutrare in Porto.. In den Hafen 
; —— dute 
otro buono; Bin guter ficherer 
. Schiffhafen. z — 
Portuoſo, che hà molti porti. dag 
viel Anfuhrten hat / haffreich. 
pᷣoſa, ripoſo. Ruhe / auffhrn. 
pofare;ripofare. Ruhen / auffhoͤ⸗ 
een sa 
pofar giu; metter giu. Niderlegen / 
ablegen . . 
pofcia, dapoi,poi Darnach. 
Pofcimane,podomane , doppe di 


— mane.Vbermorgen i 
pofitione , fituatione. Gelegen⸗ 
.. Beit/Stelle, 


Pofitioni ; dimande chef fanno 
nella lite ala parte contraria. 
Artieul oder Sragen / foman 

‚ einemauffsibt., 

Pofitore, Setzer / Cegre. 

P ofporre, mettere dopo, & di die- 

tro. Hindanſetzen / nachſetzen. 

Pofla,forza ; poſſanza. Gewalt? 

 Mäche Be 

Pofla morire ; giuramento. Dig 
ich ftér6 cin Eyd. 

Polledere; hauerne il dominio, bés 

ſitzen / inhaben. ina 

Pofleditore , pofleflore: Beſitzer / 
Innhaber 

Potledutödefeffen . ua 

| otöte, forte, gagliardo; 
Gerwähigrftartimächtig. 
pollente ricco, Reich  mächtig/ 

_ Naabielig a 

polfente 


cio 


Poffente in puerra. Maͤchtig in | 


. Ariegsfachen. 

Pofleflione, heredità Erbgut. 
polfeflione, Ein Landgut. 
Poffeffioncella,piccioia poffeffio- 
...neKlein Lahdgut,. .- ., 
—— che fi poſſiede, be⸗ 
rn ‚ilmedefimo che poffef- 
|, fione.Befibung/Sanbabund. 
Pofleflore,pofleditore, Befiger: 
Poflibile;quel chefi puo fare muͤg⸗ 
lich daß geſchehen kann. 
rofhbilita,ıl potere.Muůuglichkeit / 
Vermoͤgenheit. 
Poſta, il cörriere , ilportalettere. 
Poſtbott. iaia Ra 
per le Pofte , venire petlepofte 
. Auff der Pofttommen. . .. .. 
à Poſta, àbel ftudio , mitallem 
Sleiß / fuͤr ſetzlicher weite. 


| tua Pofta,à tua requifitione, auff | 


. Dein Begehrenwiedumoilt. 
à pofta,come vnmeffoä pofta,ei- 
nier eigentlich darumb gefande. 
Pott domane, pofcimane, Pber- 
miorgen.. 
poſtema, che viene al fondo delie 
ysgkie, wann einem die Naͤgel 
ſchwereen. 
poſtema, infermità ein Geſchwaͤr. 
poſteme matuta, & piena di mar- 


Cia, ein zeitig / aͤderich Geſchaͤr. 


poſtemare, conuertirſi in marcia, 
ſchwuͤrig werden / ſchwaͤren. 
Polteri,noftri ſucceſſori, comefi- 
‘ gliolinepori & fimili. Vafere 
RNachtkommliuge. 
pofterità;defcendenza, du NTach- 
.„ fommen: , ve V 
Pofthumo,fi chiama quello ché è 
nato dopo la morte del padre. 
nachgeborn/ nachfolgend, nach 
- Dep Datters Tod geboren. 


) 
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Poftilla, breue ſcrittura & elpofi- 
tione.Furge Außlegung. 
Poſto, meſſo, gelegt / geſtelit. 
Pofto appreſſo, hinzu gelegt / dari 
geſetzt. | 
Potto incontro, entsegeiigefent. 
en ordine. In Ordaung ge 
ſetzt. | 
Dotate liare delle viti & albeti 
le cofe turi abhawen / ab⸗ 
ſchneidẽ von Neben oder Bau 
men / was vnnutz iſt. 
Potatore. Hawer/ Rebmann / 
— Mm 
Potente nell’arme. aͤchtig in 
Waffen. e = 2 
Potenza,potentia,poffanza,forza; 
TA Stara/ Gewalt. : 
i molta Potenza. , Yon stoffet 
Macht bnd Starcke * 
Potenza del vino, grandezza del 
vino. Staͤrcke def Weine) 
Porere,forza. Rrafft/Vermédgen) 
Gewalt. 
Potere,faculta, Haab und Güter. 
Potere.tönnensmögen. == 
Poter'apprello alcuno in qualche 
cofa. Bey cinem etwas vermoͤ⸗ 
—gen. 
Dr d'autorità. einanfehen has 
‚ ben. as, 9 
Porter dire d’hauerlo vifto. X dg- 
nen ſagen / daß man es geſehen 
Ka || 
Poter parimente. gleich / oder eben 
ſo viel vermoͤgen. 
Poscità &podeſta. Macht vnnd 
Gewalt. 
Poteſta d vna città. Gtatthalier / 
Gubernator einer State. 
Potta,conno,fica,fregna, la narus 
ra delle dotina: Weiberſcham 
Poueramente, con poucrta. iti, 
dad arg i 


u - oué. 
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Pouerello, poueretto, pouerino, 
Blender Armer. 
poucrello,pouerotto, molto bifo- 
gno.fehr arm / duͤrfftig. 
poueriſſimo der aͤrmſte. 
pouero, ſenza aiuto- Huͤlffloß / ver 
laffen- 
molto Pouero,fehr arm. 
pouerta,pouertade. Armut / E- 
lend / Duͤrfftigkeit. 
Brun⸗ 


Pozzaio,fattor di pozzi. 
neninacher. 

Pozzetto. Reiner. Brunnen’ 
Brönlein- 

Pozzo d’ acque, Ein Schoͤpff⸗ 
Brunnen. 

bocca del rozzo. Brunnenloch- 

coperchio del Pozzo. Brunnen- 


deckel. 
diPozzo.vom Brunnen. 


Pranzare, definare. Zumittag 
effen. | 

pranzo ildefinate , die Mittags 
Mahlzeit 


pratello, picciol prato. Sin Wieſe⸗ 
kein. 


prattica,conuerfatione. Gemein. 
ſchafft / Rumdefchafft/ Seeund- 
ſchafft. 


hauer prattica con vna. mit einer 


zuthun haben / beſchlaffen. 


Piattica, l’efperienza. Erfah⸗ 
rung. 
praticere,conuerfare. Erfahren 
Gemeinfchafft haben. 
Praticare negli itudii. Studie 
ren. 


Pratico,efperto. Der etwas er- 
Fahren, oderim Werck befun- 
den. 

Prato, done nafcel herba, in 
Wieſen · 

prauita, waluagita Boßheit / arg· 
liſtigkeit. 





PR. 
Prauo,maluagio,fceletato. Boͤß / 
verkehrt. 
precario.durch Bitt / Bittiveiß. 
Procedere, andariananti. Fortge⸗ 
bensfortfabren. 
Precerto,comahdamehto,inftrür 
tione. Gebott / Lehrung. 
Precettore, maeftro cheıftruifce, 
Cehrer / Schulmeiſter. 
precidere, tagliare. Niderhawen / 
abhawen. 
pregipitare,rraboccäre. Von oben 
hinab ſtuͤrtzen / oder werffen. 
Precipitarſi, gettatſi à fcauezza- 
collo,fich von oben hinab ftär- 
gen: 


‘precipizio, (cauezzacolto, ein jah⸗ 


ſtuͤrtzhafftig Orth. 
precipuo,proprio,fingolare, Fuͤr- 
nehm’ Fuͤrnehmlich. 
preciſamente, à punto, à puntino. 
Eigentlich auff die Zeit / recht 
vnd eben. 
preda,furto.bottino. Raub / beut 
di preda.vondem Raub. | 
Predare,rubbare. Nauben / frey- 
beuten/fteblen. 
Predatore , rubbatore, 
Krenbeuter. 
Predeceffori , i noftri paflati mor- 
ti. Vnſere Vorfahren Vored- 
tern. \ 
Predica,oratione fatta al popolo. 
Predig. 
Predicabile, da effer celebrato & 
«predicato Nochlöblich/rämlich: 
Predicamento., efle predicare, & 
dire. das Loben vid Mühmen. 
Predicare,far la predica,predigen. 
predicarore,ein Prediger. —.. 
Predire,proferizare. Weiffagenr 
verſorgen / verkuͤndigen. 
prefitione, Vorred. 
Prefetto, propoſto & qualche vffi- 
cio, 


Raͤuber / 


LI 


e 
rio.Ein Pfleget / Verwalter. 
Pfegare Bitien/ beten. 
Pregare con conꝑiuri beſchweren / 
durch etwastringentlich bitten. 

\ pregare peralcuno. Fur einen bit 


\ cen, ‘ 
Pregare grandemente. Hefftig 
ernſtlich bitten. 
pregare per amor.d’ Iddio, vmb 
— * 
Pregatore, colui che 
Better. I: — hd 
preghi,& preghiere. Gebett / das 
Bitten. 
con Preghi.Mit Gebett / mit bit⸗ 
ten . — 
preghiera, & prieghi.ein Gebett. 
pregiare;itiniare; riputare ; fchä- 
gen/achten. to de e 
pregiato,reputato, itimato, Ge 
. achtet/gefchäget/gebalten. 
Pregio,eftirhatione. Warde | 
pregie,prezzo, valutà,der Werth 
eines dings... 000 
pre gione. prigione, prigionia. Ge, 
> & prigionere. Ein 
€ ener. 
— nuocere. Eine nach- 
theilig ſeyn / ſchaden bringen. 
pregiudicare, far giudicio di al- 
eunacofa prima che lacono- 
fca , vor ertandter fach vribei- 
sen. | 
pregiudieio,dahno. Nachtheil / 
ſchaden. | 
pregnezza , grauidanzä di denna. 
Schwangerheit / Leggi, graui- 
dezza, | 
| pregno &pregna,prauida,fchwan- 
ger / groſſes Leibs. 
rreguftare guſtare prima. borbere 
ſuchen / vortrincken. 
Prelato. Prælat/ Geiſtlicher. 


d 


piega, bitter‘ 


Preeionero; & 


= 
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PreJatuta , la dignità del Prelato. 
Ldrde/Seiftlich Ampe. 

premere,aggrauare, Dempffen/ 
—— pi 

premere col pie. Mit den Fuſſen 
tretten/öder Onderträcken. 

premeditare,penfareattentamena 
te zuvor fleiffig vberlegẽ / natb- 

nnen. 


Premeditatione al peblamento. 
Zuvor Bedenckung / Nachſin · 
nung. +3 Fa A 

Premeditato, borbedacht. 

non Premtditaro.onbedacht,  . 

premiare,dar premii. Derchrund 
geben / belohnen. 

pretnio;gtiiderdorie,rimuneratio-.. 
ne. verehrung / lh. 

fenza Premiv, vinbſonſt ohne bes 
lobnungi 

premiatore; colui che premia, be⸗ 

lohner / verehrer. a 

Premuco,ftretto. Getruckt / ge⸗ 

itrenget. — 

Prencipe, Prence, che liàil Pren- 
cipato. Ein Färft. 

da E Sdxfti — 

Prencipefla,è la moglie del Pren- 


cipe. Fuͤrſtin. 


Préncipale. Shenemlich/fonders 
lich. 


Prehcipato » Signoria del Prenci- 
pe- Farſtenthumb 7 Neri- 
(Haft. TIRO 

prendere, pigliare. Nehmen / er⸗ 
greiffen | 

prenderper la tnano.Beyden hdi. 


den nehmen. = 
Prendere arià. Tufft ſchoͤpf⸗ 
fen. ad 
prendere colore. Farb annehmen / 
oder bekommen. a. 
Prendere alcuno in guerra, Pinch 


im Aricafaben. . 


Yui Pred- 
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prendere trauaglio peralcuno fuͤr 
einen Muͤh vad Arbeit haben- 


Preogcupare,occupare auanti,an- 


PR Ä 


prefepio.mangidtoria, Ein Krip / 


Barn. | 
Prefidete. Tandvogt / Vorſteher. 


ticipare. Zubor einnehmen / in Prefidere. Der erſte / oder oͤberſte 


der Vorbahn ſeyn. 

Preoccupatione, Fuͤrkommung. 

Preparare, porre, in ordine, appa- 
rechiare. Zubereiten’ surichten. 

Prepararlı.fich bercitenifertig ma- 

chen. s 

Pieparatione,apparecchio.Zube- 
reitung/Zuräftung. 

Picperre , preponere, mettere in 
nanti. Fuͤrſetzen / fuͤrlegen / für- 
ſtellen. 

Preputio è quella pelle, che copre 
la ſommità del membro virile, 
die Vorhaut. 

Prerogatiua‘, auantaggio, per il 
quale vno è prepofto a l’altro, 
Vortheil / Vorzug. 

Prefa, cattura Einnehmung. 

Ereſagio. Andung / ſſͤrung. 

Prefaglia,prega. Fahung / ergreif⸗ 
fung. 

prefago,indouino. Warſager. 

Preſctitto, ordinato, prefinito; 
vorgeſchrieben / beſtellt. 

Preſcriuere, terminare, por fine. 

Vorſchreiben / Maß vnd Drd- 
nung geben. | 
Preſentare, tappreſentare. Fuͤrſtel⸗ 
len / darreichen 
Prefentare i fuoi conti, ſein Red- 
nung vbergeben 

' Prefentare, far prefente, donare; 
ſchencken / begaben. | 

Preſente, dono. Geſchenck / Gab. 

rrefente, Gegenwertig. 

eſſer prefenierGegenwärtig ſeyn. 

al Preſente. Gegenwertiglich. 

prelenza,afperro. Gegenwart. 

prefentire,fentire prima. Zuvor 
mercken / zuvor ſchmecken 


m Raht ſeyn. 


i 
Pi refo,pigliaro. gefangen genom- 


men. i 
prefoinla rete. Im Garn / oder 
Nes gefangen/verwickelt. 
prefo;pregione. Gefangener. 
prefontione, arroganza. Vere 
muht / Stoltz / Hoffahrt. 
Prefontuofamente,arrogantemé - 
te Hoffertig / ſtoltziglich. 
Preſontuoſo, arrogaute. Pber⸗ 
muͤhtig / auffgeblaſen· 
Prefla,fretta,prefcia.Enfting. — 
Preflo; ilmedefimo cheappreflo; 
— vicino,beynahend. 

Pieflola cafamia, Beymeineni 
Hauß. | 
Preitamente,in fretta,prefto. Ey⸗ 
lendlich / in eyl. 2087 
Preftanza,l'impreftito. Entleh⸗ 

nung/Zeobungi . 
preftare accommodare.Éephen. 
Preftarcad vfura. Auff Bucher 
leyhen. 
Preftarefedead alcuno. Einem 

Glauben geben. 
pteltare,fare. Verꝛichten / leiſten. 
Preſto, iollecito, promto. Fertig / 
fleiſſig / vnverdroſſen. 
Prefto,preftamente, Alsbaldt / in 

der col. 
molto preſto, preſtiſſimo. Auf ds 


allererſt. 

Piupreftö, piu toſto. Eher / ge⸗ 
ſchwinder. 

Prefumere,penfare. Vermeinen / 
muhtmaſſen. 

Prefumerfijattribuirfi,jbm zumeſ⸗ 


ſen. (ziebung. 
Prefuca,prefaglia. Fahnung Ein⸗ 
P iclty 


— 


PR Na 


. Prete, Religiofo. ein Pfaf/prie- 1 
ſter. 


preterito paſſato. bergangen. 

pretermettere,lafciar di fare, ò di- 
re qualche cofa, Vnterlaſſen / 
auffen faffenim Reden 

pretefto. Fuͤrwendung / Vorhal- 
tung Schein. 

Pretiofo,di gran prezzo, koͤſtlich / 

theme. = 

Pretiofamente, Roͤſtlich Herz 


Pretore della città. Schultheiß / 
Vogt Richte. 
pretorio. Schultheifenhauß, 


Pretura , l’ vfficio del pretore; | 


Schultheiſen Ampt. 
Preualere, eſſer di maggior ſtima 
— riputatione. Höher vud mehr 
‚geachtet werden / oder gelten, 
preuaricare,far viſta di far vna co- 
A, & farl'altra, Vatrewlich vñ 
mit falfch bandeln/ anders dor: 
geben dann thun- 
preuaricatore.Vbertretter. 
Preuedere, anteuedere, Vorfehn. 
Preuedere vnacofa con vn'altra. 
Etwas bey einem Ding ver⸗ 
mercken / vorſehen / abnehmen. 


Preuenire, venirdauanti, Vor— 
— fommen. i 
preuenito,Vorfommen. 
Prezzo,mercede d’ vna giornata. 
Taglohn. | 
Prezzo calato. Wolfeiler / oder 


beffers Kauffs worden / abge- 
gefchlägen. 1 


Pria,il medefimo che prima, auä- 
tiseberijuvor. 


Priego , feguttà che fifaalcuno, 


ein Dereröfterroder Bärg- 


Prigione.Leggi,Pregione. 
Primauera. Der Fruͤling. 
Prima ilmedefimo che primiera- 


— 


PR 
mente. Erſtlich. 
in Prima. Zuvorderſt. 
da Prima.gum&£rften. 
quanto Prima,alsbald. 
Prima volta. das erſte mahl. 
di Primagiunta. Amerften Un- 


fpruch. 
Primamente.&rftlich. 
Primario, primiero. Fuͤrnemli- 
cher / Sürnchmer. 
Primipilo,il Capitano della prima 
“banda. Dervorderfte Haupt⸗ 
mann. En 
Primitie, fonoiprimifruttiche fi 
raccogliono. Die erſte Frucht 
von einem Ding / Erftlin- 
ge. 
Primitiuo.Prfprünglich- 
Primo,primiero,principale. Der 
Brite. 

Primo giorno delmefe ‚erfte Tag 
ih Monat. | 
Primo di due, Dererfte vnder 

zweyen. — 
primogenito. Erſtgeborner. 
Principale, primo, il maggiore, det 
Erſte vnd Fuͤrnemſte. 
Principalmente, primieramente. 

farnemlich / ſonderlich / infon- 

derheit. RR: 
Principe Lege, prencipe. | 
Principio cominciamento. An-⸗ 
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fang. 

principio dellafcrittura. erfteLi- 
nien / der Anfang der Schriffe: 

Principio della battaglia. Anfang 
der Schlacht. 

Priore del conuento. der Prior im 
Xloſter. — 

Priſco, antico. Alt / Altvaͤtteriſch. 

Priuare, ſpigliare Berauben 

priuarealcuno dibeni in vita ſua- 
Livon ben feinen Lebzeiten fete 
ner Hüter berauben. 


Vuz Priuar 
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Priuardi vita. Has Kenn nei 
men. . 

Pricacamente x particolarmente. 
In Beheimb / ſonderlich. 

priuatione, Beraubung· 

Priuatione d’ofhicio. Sutſegung 

von ſeinem Ampt. 

Priuator-Berguber.: 


Priuator , a chi é ftato tolto qual: J 


che coſa. Beraubter / dem man 
envas gerommen hat. 
Priuilegiare, dar priulegio. ar 
heit geben- 
priuilegiaro: defreyet / befreret 
| Priuilegio, conceffione d’ vn Pré- 
cipe. Freyheit / Snad / Gunſt. 
vriuo & priuato, Beraubt 
pıö,ılmedefimo che yeile, & gua 
dagno. Nutz / nutzbar. 
far prò Einem nuͤtzlich ſeyn. 
LL. Pbel gelngemfhän. | - 
i Ya eo. 
Probabile,che fi puo probare. Be. 
| weißlich/dy man beweiſen kaͤn 
piobare, piovare a: lodare qualche 
„cofa come ‚buona, Beweiſen / 
für gut halten / loben / bewahrẽ. 


piobato,tenuto in ſtima. Bewie- | 


ſen / wol erkandt / bewaͤhrt. 
Pioblema , propofitione dubiofa. 
: CinverduncFelte Frag. 


Piocacciare,cescare & procurare. | 
Suchen / nachtrachten / ſtreben. 


Procacciarfi da vivere feine Nab- |, 
rung ſuchen. 
rrocacciarſi alcuna cofa,nadh eine 

Ding trachten / ſtreben. 

Procaccio, il carriere, portatot di 

lettere. Ein Bottenlauffer. 

— deriuare, Ent- 

ſpringen / herkommen. 

Procedere, caminare auanti, fort- 

gehen. (bandfen 

Pıocedererealmente. . Redelich. 


+ ù i. 4 
Procedere alla sfacciata. 


Procùrator di caufe. 
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Vnver⸗ 
ſchaͤmbder weiß handeln 
Procedere fam igliarmente. con al- 
: cuno. Mit einem teemndeiich 
vmbsehen. 
Procklla , è yento impemoß con 
: pioggia. Geuemwind. 
Procellofo,abundante & pieno di 


prvcella. Vngeſtamm DBind- 


ftärmig. 
Procellione. Procefhon Vmb 
Forte 


gang. 
Procello, fpario di tem po. 
gangroder Derlauff der Zeit. 
procellacriminale Halßgericht. 
Prochi ſi chiamano quelli cheva- 
‘ no & cercano wna iftefla don- 
na. .Mitbubler / die vmb ein 
Sram Agleich buhlen. : A 
Procura, commiflione. Procura- 
tion / Gewaltsbrieff. 
Procura ;-ilmedefimo che cura. 
i Verricheung einer Sachen. . 
Procorare,follecitare. Anhalten / 
P — —— / ſollicin⸗ 
— are — di aicuno,ei 
nem feinen Handel / oder Ge⸗ 
ſchaͤffte außrichten. 


Procuwratore,follicitatore, & a cui 


diamo ingouernoinoftri ne » 
gotii, Schaffner / Verweſer⸗ 
Verwalter. 
Procurator 
in Rechtlichen Sachen. | . - 
Proda &.prora , è fa parte dinanzi 
‘ della naue. Das — 
deß Schiffs. 
Proda, alcuna volta fi ignifica riua 
Vfer / Geſtad. 
Prodezza ; pagliafda. 
Macht Tapferkeit. 
Prodigalita, troppa larghezza nel 
fpendere. Derfhwendung: - Ä 
‘ Prodi- 


Stärder 


# 
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Prodigamente , verſchwenderi⸗ | 


ſcher weiß 


Prodigio, ſegno d’alcuno cofa fu- 


‘tura. in ABundergeichen vn⸗ | 


‚natärlich Zeichen. | 
Pibdigiofo, che auuiene contra l’ 
‘- ordine dinatura. vnnatuͤrlich. 
prodigo,troppolargo nel fpende- 
+ ‘re, diflipatore & confumtore. 

Der allzu freugebigift / der- 

fobivendet: OO" 
p1gdire,prodere,haner pizzicore, 

Beiffen ond jucken. 
producere,ptodurre,creare,gene- 

rare, Fuͤrbriugen / geberen/ tra: 

n. ©’ <*’ i 
— urre i teſtimonũ. zeugen dar⸗ 
ſtellen. e, 
Produrreifemi. amen herfär 
bringen. Sa: 
Proemio, principio è comincia- 
»° menta.Porred/ Anfang, 
profanamento,fcommunicatione. 
Entheiligung. | 
proßgnare,diflacrare,, entheiligen. 
praferire,offerire, promettere vo- 
lontaria mente, darbieren/ver- 

heiſſen. di 
»roferire;pronuneiare. Außſpre⸗ 

chen. e | * 
proferireilfuo parere contra alcu⸗ 
° no, ſeine Meinung wider einen 

fagen. EEE: 
profertä,offerta. Darbierung’be- 
willlgung / Anbott / verbeife 

fung. È i 
P.ofutfione , é quello chefihain 

qualchearte. * Berandnuf in 

einer jeglichen-Runft ı Profer- 
vit. 
ei rofeffione. Betantnuf thun / 
fich vor diß / oder das außgebẽ. 
‘Profeflore,chelege & infegna al- 
cunaartelberale. Offentlicher 





Is 


i PR 
esatti und Kefer. 
Profeta,che predicelecofe d'auc- 
nire, tin Prophet. 
profetefla , donna che predice, 
Prophetin. 
Profeti falſi, che profetizzano per 
arte diabolica. Falſche Prophe⸗ 
ten’ Teuffels Lebrer. SE; 
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| Pròferià.indouinatione. Prophe⸗ 


ceyung / Warſagung. 
Profetizare;indouinare. Prophe⸗ 
eeyen / warſagen. 

Profetizate le cofe future. Xunff⸗ 
tige Ding verkuͤndigen ware ⸗ 


agen | 
Profilate,drizzare. Richten / vff⸗ 
richten. 
Profilo,adrizzamento. Muffricd: 
tung. | 
Profitto,frutto,& vtile. Frucht / 
Nutz / Genieß 

profilo,di belfilo.Geftaltswolge- 


t. 
Profilo,e il filetto, che ſi pone tore 
“ nolavefte, Bord’ Rand an ei⸗ 
memRicid. © 
far Profitto. Nut fchaffen/ nugeu. 
Profiteuole,vtile, Vräglich- 
Profondamente , in profondità. 
Tieff / inder Tieffe / oder auff 
‚sem Grund. 
Prefondita, abiflo. Die Tieffer 
Abgrund. 
Profundita del mare. Abgrundt 
deß Meers · | 
profondita delle inferno, abgrund 
der Hellen. | 
Profondo in — — 
tieff / oder ſcharpffſinnig 
P —* are con odori. Räucherw’ 
beräuchern. 
Profumarfi,fichräuchern. 
profumamento. Berducherung- 
profumato. Gerduchert. | 


Vu 4 pro- 


314 PR | o 2 < RR 
Profumeria , bottega | beninerlängertinergogen. 


profumi & odori. ſchmeckender Promelila, ptomeflione. Derbeif, 
Salstram Apotheek. È (ung/Verfprecdung/gufag: > 


profumiere,venditore di profumi 





Promeitere,praferire, verheiſſen / 

S&e de onguenti odoriferi. Bol | | verſprechen · 

reichender Salbenkraͤmer / u | promettere vna per moglie.einem 

pothecke. 5 eine zum 2Beib wfagen U ver: 
Profumo. Bernd | fprechen. 
Profumo pretiofiflimo koͤſtlicher Promettere la (aa fede ad alcuno, 
Geruch. Einem fein Trew vnd Glaubẽ 
Progenie' » ftirpe, generatione. perfprechen, 

Rertommen' Stamm ! Se- Promettitore, chi promette. Vers | 
ſchlecht· ſprecher / Verheiſſer. 
Progne ein Schwalb. prornolgare,publicare. Aufrufe 

Progreflo, eflo andar: auanti. Sort: | außkunden. 
gang / das Forgehen. | Promiolsatione, publicatione. ver. 


Prohibire,!vierare, impedire vna kundigung / Außruffung. 
colſa. Verbieten / verhindern Promolgato, publicato. Dertüne 


Prohibitione. Verbott / Verhin⸗ digetranfigeruifee). 


derung. * Promontozio;cima & punta di al- 
Prohibitro, vietate. Derbotteny to monte , che fiftende verfo il 
‘ verhindert. ' mare. ein Vorgebirg /das fi ih 
Prole, progenie, — razza, ge- in das Meer erſtreckt. 
neratibne CLeibs Erben. Pronofticaré,indouinare. War⸗ 
Proldgs > prefatione d’vnlibıo. fagen,erachten- 

: Rurger Inhalt eines gangen | Pronofkizare. Deuter / Warſa⸗ 

Buchs ger. 


Prolongeméto, prolunga diario: —— indouinatione. Deu⸗ 

| ne. Vffſchub / Verlängerung. | tung Warſagung. 

Prolungare,differire, dilatare offs | Prontezza. Geſchwindigkeit / hur⸗ 
ſchreiben / ver ziehen / verlaͤngern tigkeit. 

Prolongare di’dt in di, Von Tag Pidto,apparecchiato. geſchwind / 
zu Tag vffſchieben. hurtig / fertig 

rrolongarfi,differichi inaltrdtem- non Pronto,non d:fpofto; non ap- 
posauff einen 1 andern € Tag vff- “ parecchiàto, Vngeſchwind / 
fhieben. ' langſam. 

— dilarione, prolon- in pronto. Von der Handt. 
gamento. Pffniehung vffſchie Pronunciare.auffruffen/ aufifpre- 
bung / verlaͤngerung· chen ·˖ 

Prolosparione della: fentenza in | Pronunciatore. Muffprecher. 

‘ giudicio ; permiglibr informa- | Propaginare. $ortpflangen. 

tione. Vffziehũg defi vrtheils / Propaginare. Sortpflangung- 

biß auffweiter Ertündigung. | Propinquo,vicino, nahse Freund 
Prolon gato, differito, Digefhe- Nachbar. 


Propio, 


| 
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Propia.proprio, particplare,gnge, Profciutto picciolo. Ein Schwei- 


Propiamente,Engentlich. 


nen Rippbrätlein. 


Proprietà, pertinente à ciafcuno. | Profontuofo. leggi, Prefentuofo, è 
* Eogenthumb eines jeglichen | Profperamente,feliceméte, glück, 


Dinge. 
Proprieta del parlare, Art vnd Ey 
genfchafft zureden. 
Proponimento,ordinatione. Für- 
fehlagung -/ eines Will vnnd 
Meg. 
Proporre& proponere, mettere a- 
uanti Fuͤrſchlagen / fürhalten. 
proporre qualche coſa, etwas fürs 
ſchlagen. 
Proportionalmente,pffaute Pro’ 
portion / wol außgetheilt 
Proportione, millura, Gebuͤhrli⸗ 
‘che Maß / die Proportz eines 
Dimas. 
propcitipne , intentione. Sùr- 
ſchlag Vill vnd Meynung. 
al piopofito, sur Sac dienſtlich / 
zu rechter Gelegenheit. 
tornare ad Propofito. Wider auff 
die erlte Rede kommen 
vſcit di prapoſito, auf feiner Red 
tommen. — 
al Propoſito, commodo, atto, fuͤg- 
lich / bequem. 
piu al Propoſito. Bequemlicher / 
fuͤglicher 
Propofto della Chieſa. dignità ec- 
cleſiaſtica. Probſt. 
Proprio.leggi,propio, &c. 


ſeliglich. 
Piofperare , hauer profperità. 
Gluͤck haben / zunehmen. 
Proſpereuole, che potta profperi- 
ta, das Glück bringt. 
Profperità, profperitade, Gluͤck / 
Heil / Wolſtand. 
Ptoſpero, felice, Gläckfelig, 
Proſperoſo in luogd di fano,robue 
ſto. Geſundt / ſtarck / wolauff. 
Profpetto,ilriguardare, das Auße 
fehen. —— 
Proſſimare, auicinare, accoſtare, 
hinzunqghen / hinzukommen, 
Proſſimo, vicino , propinquo. 
Nachbar. Bu 
Proftituere, vocelatina è delfuo 
corpo far pıodelta,ad altrui, fei® 
nen Leib feyl bieten’ zur Vn⸗ 
keuſchheit achrauchen. 


Proteruo , peruerio, maluagio, 


boͤß / arg / verkehrt. 
Protefto.leggi, Pretefto. 
Proteftatipne. Bin Proteftation. 
Öffentliche Widerfprechung. 
Proteftare ad vno. Offentlich an» 
zeigen’ proteftirn / oder fich gee 
gen einem erklären. | 
Protettione,diffefa. Schutz vnnd 
Schirm. 


prora la parte di nanzi della naue.l eſſer in protettione di alcuno, vn- 


das Vordertheil deß Schiffs. 


ter eines Schutz ſeyn. 


prorito,pizzicore,piza, das Beif-! protettote, difenſore. che parla pet 


fen ond Suchen. 
pıofa, (criuere in profa, & non in- 
verfo. Schrift, die nit Verß⸗ 
weiß gefteltift. 
Profapia,progeine; ftirpe, genera- 
tione-Hertommen Geſchlecht / 
Stamm. 


altrui in giudicio. Beſchuͤtzer / 
Handhaber. 
Protocollo, è quellibro,doue ine= 
tai breweméte fcriuone gli ftro- 
menti, furge verzeichnuß eines 
Schreibens / Protoeoll/ oder 
defi Notarti Entwerffuns. 
, Vus Proto» 
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Protomartire, Der erfte Marty 
ret 

Prosonotario. der erſt / oder oberft 

+ Gthreiber/prothononarius. 

Ban ſpetienza. Bewährung’ 
Erfahrung. 

far proua, Proßierenerfabren. 

Prouart i in prima, ches'entriin 

alcheimprefa, far vn faggio. 

 Brivao erftlich verfuchen vnnd 
probieren’ che dann man es au⸗ 
greifft- 

Pröuato, efperimätaro hewaͤhrt/ 
erfahren. 

Prouarum, forte di formaggio, ein 

arth Kaͤß. | 

prouerbio. Ein Sprichwort. 

ponte ‚ fat prowifione, Vor: 
febung thun / providirn. 

prouederfi per:legnami da fabri 


“che: Mit Noltz zum Baw ſich 


verſehen 
mar per — durch 
ſein Teſtament vorkom̃en / dere 
ſehen 
prouederfi d alcuna cola, Sid 
tt etwas gefalt machen 
proùederti da viuere, Sin Nah 
rung juchen- 
prouedimento, prouifione. Vor. 


Ù) 


hung. 
con prowidenza. Dorfî cheiglich 


prouidamente, diligente, Weiß ⸗ 


lich / vorſicht iglich 
pröuido, diligente. Vorfichtig / 


fleiſſig 


ame: prouidamente. 
Vorſichtiglich 
rouincia, regione. Ein Landt- 
(Bf © 


provinciale, cofa di prouincia, der 
Landt Bogtey bevogtet / oder 
sua 


uachorig 
proione, Sarfebuns / Proviei 


PR 
ant! Dorrabt. 
prouifion di fale, Vorraht veg 
Salg. vr 
prouifion d’ vn'anno. Vorraht 
auff cin Jahr. 


prouifion per ıl viaggio. Dorzaft 
auff die Reif. 

prodifore) che prouede. Sürfeher, 
Verſorger. 

prouocamento, coſa che prouoca. - 
Aureitzung 

prouocare, ineitare. Anreitzen. 

Prouocare alcuno con epiflole, ei 

nen mit Brieffen anreitzen 

prudente, ſagace, cognoſcente. 
Weiß / berſt andig/ vorſichtig / 
Elü 

eran, » fagacemente. 
Perſt andiglich / vorſi ichtiglich 
kluͤglich 

en Der Derftändig- 

e. 

— prudentia. Vorſichtig⸗ 
keit / Verſtaͤndigkeit. 

prugno, ſuccino, fofinaro, albero 
ché produce i prugni. Pflau- 
menbaum. 

prugno damaſceno. Groſſe Da⸗ 
maſte Pfiaumen / blawe Spi" e 
ling- 

prugna vana. Heine Herbſtyflam 
men 

prugno faluatico , frutto. Sole 
ben. 

prugno fecco. Gederue Pflau. 
men/Qudtichen. 


 prugnolo,é il prugno faluatico, al- 


bero noto. Schlehenftauden. 


prurna, brina, bfinara; rugiada gg- 


lata. Reif: 
pruni,fono virgula fpinofi. Dora 


- Deden 
prufca, pefce, Lin Arch von Fi⸗ 


en: 
ſch publica 
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Publicare, diudìgare , palefare & 
“ manifeftare. Hußfehrenen! ver: 
kündigen’ an Tag bringen. | 
publicare qualche .cofa, ein Ding 

verkuͤndigen. 

ublicamente, auanti 4 tutti. of⸗ 
fentlich / vor jederinanniglich. 
ublicatione... Vertindigung / 
Yußbreitung- 

publicata.. Offentabre/ vertdudi- 
get / außgebreiit 

publicatore. ; -chi ATE 


editto. Außſchreier / Außruffer 
publico spalefe & manifefto.' Of 


fenbahr / vnverborgen /gemein. » 


publica veilità Gemeiner Ting. _ 

pudicitia, caftiva, Reufchheik.-. 

pudicamente, caſtamente, keuſch / 
zuͤchtiglich o? 

pos — caſto. Reuſch / 
zuͤchtig. J 

— da > Rindich Rino | 
Dich - % 
uerilmente , à modo di putto, 


| Arnage weiſe / wie die Zi 


der 
pueritia,fanciullezza Kindheit. 


na, ‘combattimento , contefa, ; 


„‚ fattod’arme, Bin cia n 
Streit Treffen. pri 


pulzellä & Ba 


i) 
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proc di — Doll Siöe / m | 
big 


mettere vn pulce nelle Lcd, 
| dardapenfare: Einem zu nach- 
dencken / oder etwas zuſchaffen 
machen. © 
pultinò, cia junges duet 
Ein Jung⸗ 
fraw. 


pulegiò herba. Pole Kraut. 
pulicate , forte.d. hezba. + Stöße: 
‚traue 
pullulare , germinare, getrat ger- 
mosli Herfuͤr kommen, herauß 
wachfen. 
pulmone Leggi,polmone. 


pulpito.ein Schreibpult. 


Rongste,acum ſtechend/ ſcharyff⸗ 


ſochig — 
pungere,pugnere. flechen. 
pungimento. Stechung / ſtachel. 


punpitopi frutice. Mufdora ; 
‘ Reerbefen.. .. 

punire, caltigare; Rraffen saepe 
‘gen. 


punire — einen zuchtigen. 

puniitione, gäftigamento, saftig. 
Straff / Zuchtigung 

ſenza — Vngeſtrafft. 

| punito. Geſtraffet. 


nn , combattere. Schlacht punitore; gaftigatore, chepunif- 


Ferniftreiten, ſchlagen. 


pugnatarc, ‚combattitore,combat- 
. rente. Streiter- : 
pugnale,arma; tin Dolch, Stilet. 
pugnaletto. picciolo pugtiale » ciù 


kleiner Dolb. >» |». ud 


pugnetto ,. picciolo pugno. Min 
Tleine Fauſt / Faͤuſtlein 

pugno è laman chiufa,die fauſt. 

fare-alli pugni. Mit Säuften. ein 

+ ander fchlagen. 

pas & pulice , animaletto. Fio 
St - 


ce. Straſſer / Zuͤchtiger. | 

puntadifcoglio di mare,ein Rein 
elippe im Meer. 

panca di qualunque cofa aguzza. 
- Die Spie an einem jeglichen 
fcharpfien Ding. +. > 

farla punta à qualche cola. Zufpie 

tzen / ſpitzig machen - 

di punta: Mit der Spig. 

punta dell'ouo ; die Spigam Eu. 

punta & puntura, forte d'infermi⸗ 
ta,das Stechen Seitenſtechen / 
Seitenwehe · 


Puntal 
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Pyntal delli Corea Spi fragie 
— amNeftel 
Puntalmehte, à punto punto gar 
genaw / oii einer Nagelfpig. 
Puntaruolo; è ò ftiletto dafcriuere. 
Griffel sum Schreiben. 
Püre di ferro aguzze: per offender' 
° 4 nemici, fpibige Fußeiſen / den 
Feind zuverletzen. 
| Puntellare,forti icare.Befeftigen/ 
ftarck machen: ' 
— fortificato, Befeſti⸗ 


t 
Raso foro d'vnlegno, ein 
Puderfthg. 
Punto , ‘quando fi — 
Fin Augenblick. 
in quel Punto, in quel ſtante, eben 
fonnbe e fra Diefem Augen 


— Zu rechter Zeit / eben 
recht. 


Punt dellacaufa, fuprail quale fi 
giudica, Der Hauprpunce oder 
die Hauptfumma eines Hans 
dela: dar vber man preheilt. 

piito,came nel fcriuere,èil perio- 
do, ein Punct 7 oder Tüpfflein 
im Schreiben, j 

Punto: alle volte fi ignifica niente. 
Nichts 

— Geſtupfft / ge⸗ 


Puntura beccatara, ſtuͤpffung / ſte⸗ 
chung 

puntura picciola. Kleine oderge, 
linde Stechung. 

Pantecchiare, vitare. Mart ſtoſ⸗ 


en. 

Bunzello, iftromento col quale fi 
pungono i buoi, Bin Stachel, 
oder Peitfche/ die Ochfen fort 
zutreiben. 

Punzello, come quello delle api. 


PV 
Der Angel de Bien. 
Punzone , percofa del pugno. 
Sauftffreich. 
Pupetre. ò pupatte. Docken / Pop 


Pubilla, è quella parte dell’ occhio 
percui fi vede.der Augapffel. 
Pupillo & pupillä,fenza padre. ein 

le der onder 14, Sahren 


Puramente. fincerämente/ reinig- 
lich fä ußerhigvgetrewlich/auff- 
richtiglich. i 

Pure, in luogo di pientedimento, 


Jedoch 


Pure finalmente. Endlich / letzt⸗ 


lich 

Pure,il medefima che folamente. 
Allein 

Purche. Wann allein. 

purhora, Gesunder 

Pur votantino. So wenig als es 
auch iſt. 

Paruia, piu oltra Baß hinan. 

non Pute. Auch nicht. 

Purgare, nettare, mon dare. Saͤu⸗ 
bern / reinigen 

Purgatione. Huralerung / Reini⸗ 
gung / Saͤuberung. 

Ppurgatto,netrato. Gereiniget / ge⸗ 
ſaͤubert. 

Purgatote di panni, follatore di 
panni, ein Tuchwalcke / r Blel⸗ 
cher 

Purgatorio.dag Fegfewr. 

purificare. reinigen / ſaͤubern. 

purification della Madorna, fefta, 
Licchimep. © 

purificato, purgato. gereiniget/ ge⸗ 
ſaͤubert 

purita, puritate. Sauberkeit / Vff⸗ 
richtigkeit 

puro, mödo, netto,fimpliee , ſau⸗ 
ber / rein / vffrichtig / getrew. 
puto: 


PV 


puro, comeilvino, Rein / lauter 


wie der Wein 
purpureo, di porpora, difcarlato. 
von Scharlach / Purpurfarb 
pufillanimente , Zaghafftiglich / 
forchtſamlich | 
Pufillanimo,di vil animo, dipoco 
. animo. Verzagt / forchtfam. 
Pufillanimita, poco core.Zasheit/ 
Forcht / Kleinmuͤtigkeit. 
Putite,puzzare, ſtincken / vbel rie⸗ 
un - " : 752 F 
Putrefare; marcire.guaftare. Fau⸗ 
len / verderben J 
putrefarſi, marcirſi, guaflarh. fau- 
len / faul werden. 
puttefattione, corrottione. Hau 
lu 
Putrefatto, corrotto,marcio, ver⸗ 
fault / verderbt. 
Puta ; il medeſimo che fanciulla, 
rin Maͤgdlein | 
puttana, quellà che per prezzo 
.. védel, honòte, ein Nur: Meg. 
Putantpgiare, feguire le puttane, 
$juterer treiben 7 den Nurch 
nachlauffen. 
Butanella. ein uͤrlein. 
Puttaniere, colui che và dalle put- 
tane. Hurenſaͤger / Hurer 
Putrtanefcamente. a foggia di put- 
tana.wiedie Hurn / Nurifcher 
woeiß. 
Putraneſco, pertinente à pattane 
Huriſch | 
Putto; fanciullo, bambino, Gin 
— Andblein. E La 
i Putti ne vogliono faperpiu, che 
gli buomini grandi,prouerbio, 
die Jungen wollen mehr wiſſen 
dan die Alten. 
cola da pùtto. Rindifch.' 
Puzzaroia, fecchia da cauar acqua. 


Schoͤpffeymer. 


* 
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puzza, fpuzza.puzzore.Giftande 
vbeler Geruch. 
Puzzeredi denti, Geſtanck der 
Puzzolente, che. puzza, ffinefendy 
vbclricchend. , " 


ba 
Q 


DISSE 

in Qua. Hicher. 

Qua ela.Hin vnd wider. 5 
uadragefima, laquarefima, die 

Quadragefimo , quarantefimo, 
numero. der viertzigſt. 

Quadrangolo , figura quadrata’ 
viereckigte Sigur. | 

Quadrante ; éla quarta pated’y. 
nalibra. ı&in Viertheil eines 

funds. 


Quadrare. accordare, conuenité, 
ſich woͤl sufammen fchichen. | 
Quadrato.Pierecdig: 
Quadtatita Die Vierung. 
Quadrella frezze. WBurfpfeil. 
Quadrello ; pietra corta da piàs 
itrar, vierecketẽ gebatfene ſtein 
die Zimmer gupflaftern. 
Quadripartito. diuifo; in quattro 
parti.ip vier Cheilgecheile. 
Quadro, tragliere di tauola. Vier⸗ 
e See 
Quadrupede; animale di quattro 
 piedi.bierfàffig Thier. ui | 
Quaglia.vccello. cin Wachtel. 
— far vnire infieme, Ge⸗ 
rinnen / dick werden.) 
Quagliata,ò quagliato.latte ſtret⸗ 
to Gerunnen Mito 
Quagliatto. Znfammen gerünnen 


| Quaglio.Räßeinde/Kippe. 


Qualche volta: Bißweilen / dns 
derweilen 
Qualche 
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Qualche cofa Etwas. 

Qualche vno, Einer / Eine. 

Qual di due. Welcher auf den 

-benden- | ———— 

Qyal'tu vuoi di due Welchen 
wilt du auß dieſen beyden. 
alhor, qual volta, & per quan- 
do,foofft. 


quale, di che forte / Waßerley / 


wie / von was Gattung. 

quale, cui. Welcher. 
qualita qualitade, ſorte, maniera, 
Weiß / gattung / geſtalt / form. 
qual della perfona. Geſtalt eines 
Menſchen. 
qualmente, come. Welcherlen 
qual fi voglia., Es ſey welcher es 

ölle. Ä 


w suda > 
qualunque , ciaſcuno. Vngeacht 
welcher / ein jeglicher / jeder. 
qualcunque volta che , ogni volta 

che. Ein jeglich mal das / jedes 
mahl daß 
quando} Wann? 
quando. Alsdann · 
quarite volte.Wie oſſt. 
quanti Wieviel 
quantita. Zahl / Anzahl. 
quantirä del corpo. Gröffe defi 


u 


Mei. : Rit ter Sr 
quanto, ouer quando grande? wie 
. groß. a cz 
— picciolo ; Wie klein? 
quanto preftog Wie baldi | — 
quanto prima, più prefto che fia 
poflibile. Auffs cheſte / als es 
ſeyn kaa.. 
quanto tu ſia. So groß als du 
biſt. nu wir | 
— prezzo? Wie thewerẽ | 
quanto? Wie / wie dich 
in quanto.Da8. va | 
quanto a quelto, Das oelangend / 
tbetre ſead. 


— — — 


| a QV 
Quäntopiu Wie mehr 
Quanto tempo.Wie lang. 
Quaranta.numero. piergig. fi 
2 Quaranta, à quaranta. Se piero 
: Bigrbonpiergiggubviergig. 
quaranta volte, viergigmabf. 
quarantefimo. Der viergigfte. 
quarcfima,die ‚alten. (is pai 
primo giorno di Quarefima. Der 
erfte Tag inder Saften. : 
Quarta & quarto, mifara che tie- 
ne la quarta parte d’vna cofa. 
Ein Diercheil. Item, das Vier⸗ 
eheil einer Mag: i. . 
—— e 
la quarta volta. das pierdte mahl. 
Quarto decimo Vierzehende. 
quali. Beynahe / ſchier / faſt. 
quatordeci,numero. Vierzehen· 


uatordeci volte. ierschen 
FT ——— 

quattino, moneta. Ein Heller / 
das geringſte Sekt 

quattro, Diet... =». 


quattro volte. Wiermabf.. . 

a qyattto, à quattro. Je vier. 

quattro cento. Vierhundert 

quattrocento volte. Vierhuu⸗ 
dertmabl pet [ 

à quattro cento, à quattrocento, 
ouer quartocento per volta, 
DVierbundert auffcin mahl. 

quattro modo Viereriey Wege. 

(patio diquattro anni, vier Safe 
lang. PART a 

etadi gnattroanni, Alter vonvtér 
Jahren. Ei 

quattro notti. Dier Nacht. 

Que, in fcambio di quei, & quelli. 
Dieſer / Dieſe. 

quegli in luogo di quello. Die⸗ 
ſer / Jener. 

quei, quelli,& quegli, nelnumere 


del piu. Dieſe / Jene. 
77 Quid 


W 


e 


av PET 


quei, inuogo dicolui, nel fingo- * re, Cin kleine Stag. i 


lare. Diefer. quefto,coftui,djefer. 
quel, & quello, ingenereneutro | per Quelto, per queto effetto) 
Das / diß. darumb. 
Que,quello,colui Dieſer. —— — ; che fail 
uella Diefe., creditoral debitor . Suigtàne: 
o 3 Quittierung ittantz / 
quelli , che ſi partono, dierfo dare | Quetare , pacificare, acquetare, 
— —— pracare: DU feieden ſtellen , bea 
quello,colui. Dieſer / der. friedigen / ſtillen. 
quello iſteſſo Eben der. Qui. Allhier Item, hieher. 
quel altto, der Ander Quietamente, pacificamete, fried⸗ 


quercia, albero che produce leghi 
ande,ein Eichen / Eichbaum. 
di quertia. Zichin 


Querceto, luogo piantato di quer- | Quiero, pacifico, 


ce.Eichen Holtz oder Walde. 


lich / ruͤhiglich / 
— ripoſo Ruh / Fried / Seu⸗ 
si... 


Jam / ind ftig. Rabis / frico; 


Querciolaherba. Ein tlein Eich | quinci.di qua.Von hinnen. 


lein CRA 
querela, lamentò. Klagq / Betla. 


gung 
querelarſi, lamentarhı ſich betta 
Be. 2% 5 ! 
querimonia , il medefimò che 
Lenna DA 
Querulo, lamenteuole. Riläglich. 
Queita, fi daal feminino, diefe. 
Quefta mattina , diefen Morgen 
fruͤh / heut fruͤh. 
Quetta fera,diefen Abend. 
Quefta volta. Gegt/difimal. 


quindi, dila, è di quel luogo, pi 
dannen. i * 
Quindici aumero Fuͤnffzehen 
ande volte. Funffzehenmahl. 
a Quindeci.a quindeci. A 
auff cin mahl 
Quintadecima, crefeéza della Lu- 
. na. Vollmond. 
Quinto nel numero. Der Fuͤnff⸗ 


te | 
Das Sänfiee 


a Quinta volta. 
mabl 
Quitanza.Leggi, Quetanza 


uefte,inluogo di coftoro. Die-| Quini,in quelloco: Dafelbftent 


fe. | 
Quetti, coftui,nel fingolare,diefer, 
der. Ä 


fe 


@uetti, del numeto delpiù. Die 


R 


R Abbattere, valarriuare, 
tommen/anländen. 


Au⸗ 


queſtionate, contendere. Nechten / Rabbia, ira, furore. Zorn/ Vnge⸗ 


rechtfertigen. 


ſtũmmigkeit Leben 


eſtione, lite, conteſa, garra. | Rabba, infermita del cane, Dae 


echt / Rechfertigung / ftreit 


Wuͤten der Hunde 


queſtione, in luogo di dubbio 7 f Rabbiare, & arrabbiare didoglias 


Sa: 
gucftioncella , pieciela queltio- 


bi? Trawren wuͤten / toll vand 
vnſinnis werden 


Rabb⸗ 


20 RA | 

Rabbiofamente, con rabbia & fa- 
tore, mit wilten vnd toben / vn⸗ 
finniglich 


Rabe pieno di rabbia. Wuͤ⸗ 


. tend end tobend 
Rab iofetto, nontropporabbio. 
fo,der ein wenig tobet. 
Rabbracciare,abbracciare di nuo- 
uo. Widerumb ombpfaben / 
vmbhaͤlſen. 
Rabbuffare,farRabbußiri,fehelten, 


ng Schmaͤhung / Schel⸗ 


taccendere, accendere, widerumb 


anzunden 
Racc A fo, "Off cin newes angezan⸗ 
de 
Racchetare, acquetare, widerumb 
ſtillen 


Racchetta ; archero, manipola; 


itromentoin modo direte, da 
‘ giocare alla palla. Sin Nas 
dar Damitman den baln ſchlaͤ⸗ 
ge 
raceogliere, radunare. wider auff⸗ 
leſen / zuſammen ſammlen. 


Raccogliere qualche cofa copio- |. 


famente. Etwas häuffig auff- 
ſamlen. 
Räccolto;iltempo di reccoglierei 
—— Die Erndte / wann mann 
das Rorti cinfamilet. 
Ractolta di frumento. Auffſam⸗ 
lung deß Setreydts. 
Riccolta di ghiande. Auff ſamlüg 
der Eichein 
Raccommandare. Befehlen / jhme 
laſſen befohlen ſeyn / vecommen» 


dirn 
Raccommadare alcur i0 dibuono 


inchioftro. Auffs beſt einem dee 


fehlen / oder recorminendiro. ; 
N iccommandarfi & ur zändemete ad 


RÀ 
alcuno. Sic einem wollen bi- 
fohlen haben. | 
Raccommandatione. Befehlung / 
Recommendation. 
Racommandato. Befohlen. 
hauer qualche coſa per Raccom⸗ 
mandata, jhmetwas laſſen ber 
fohlen ſeyn. 
Racconciare,acconciare , rinoua- 
— ein newes auff⸗ 
butzen. 
Racconciare,polire le vefti. Die 
Xleyder flickenvernewern. .. 
Raccoliciarote di cofe vecchie. ein 


Flicker / Altreiß· 


Racconciliare;] pacificare. Verei⸗ 


nigen / verſoͤhnen. 
Racconciliatore, rappacificatore. 
Vereiniger / verſoͤhner. 
Raccontameto. Erzehlung. 
Raccöntamento difauole, Mär; 
lein / Erzehluns — 
Raccontare ‚kicontare. Erzehlen 
herſagen. 
che non fi puo Raccontare. Das 
li mannichtergehlen tan. 
Raccore il fiato. — 
holen 
Racemo ; ; grappolod’ vun, Ein 
Teintrauben. 
Racono;animaletto,lueérta. Hey⸗ 


dechs. 


Racquiftare, (cquiftare dinuouo. 
wider vberkommen J erlan⸗ 


* Wider Pbertom⸗ 
mung. 

Raddolcire,addolcite; indolcire: 
Suͤf machen: 

Raddolciri. rimettere la colera; 
* ſtellen / den Zorn fahren laſ⸗ 
Cito 

Raddoppiare, adoppiare. Zwey⸗ 
fätcis fͤdern/ doppeln— 

addop⸗ 
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Raddoppiare allegrezza 1 Die | Raffrenare, ritenere, reftringere. 


Frewde sronfaltig machen. Zaͤumen / bandigen/ Zaum 
raddoppiare affanni, Die Sorg einlegen. 
vnd Angftmehren. raffrenare alcuno, Einem einen 
raddoppiamento & addoppia- | Zaumeinfegen. 
mento. Vermehrung / Zwy⸗ raffiectare, fich enlen. | 
faftigung/ Doppelung. raffrontarfi Zujammen kom⸗ 
radere, Kragen, (haben. men. 


radere intorno, vmbher fchaben. | Ragano, anima'etto à modi di 
rade volte yditado, raro, Selſ- lucerta, Nender. 


ten. Ragazzi difoldari;che gli porta- 

Radicare. Wurtzeln gewinnen | pol’ armedzicto, der Troß / 
wurtzeln. Troßbuben. 

Radice. Ein Wurtzel. Ragazzo, garzone. Binjunger 


Radice picciola. Lin Wuͤrtze⸗ Lecker. 
lein. Ragazzo di meretrici. Huren⸗ 
radimadia , la rafparuola della |  fnecht. 
ma:tera doue fi fa il pane. raggelare, wieder gefrieren. 
ratze / Schabenfen’ dẽ Teyg tagghiare , farla voce dell’afino. 
zuſammen zufchaben. | Wie ein Efelfchreyen / giga⸗ 
raditora,legno da radere la mifu- gen. en 
ra del grano,öalıro. Streich» Raggio . Straf’ als von der 
holtz Danne/damitmandas : Sonnen. 


Getreydt miſſet. i mandar fuora raggi. Stralnvon 
sadırura, limatura , abgefallen | fichgeben. 
Stuͤcklein / Fepfel. pieno di Raggi. Voller Stra⸗ 


tadunanza & adunanza, Verei- Ten. 
nigung / Auffhaͤuffung / auff- Raggio dellarora.Die Speichen 
ſchuͤttung . an einem Radt. | 

zadunare,ammaflare,accumula- |, raggio, minor offo della gamba. 
re, vereinigen / zuſam̃en (chie. | ‚Die kleine Pfeiffim Schien- 
ten / haͤuffen. | bein. I 

Radunare il Senato, Den Naht raggiangere,arriuare alcuno,fich 


ſamblen. zu jemands fuͤgen / zu einem 
raffardellare, Außfuͤllen. eylen. 
rafferdellato, Außgefuͤllt. raggiungere, wieder zuſammen 


raffermare, confermare,peft né ſetzen / vermiſchen. 


chen/ beftättiaen. ragionamento, oratione fubira. 
raffigurare,ricrare, etwas formie } Rede, Geſpraͤch. 

ren/ nachmachen. ragionare, parlare, Reden/ mit 
raffinare,ceffare, Auffhören. Dernunffe reden. 
raffinare, laͤutern / ſaͤubern. ragionare cop alcuno „mit einem 


saffredarli, Nalı werden’ ertale | Sprach haften. 
ten. / ragione, Drfach. 
È Xx Senza 
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Protomartire, Der erfte Matty 


ret 

Protopotario. der erſt / oder oberft 

« Gthreiberspiorhonovarius. | 

— ſpetienza. Bewährung 
Erfahrung. 

far proua, Probierenserfabren. 

Prouarfı i in prima’, che s’entriin 

ualchsimprefa, far vn faggio. 

divas erftlich verfuchen vnnd 
probieren’ che dann man es 

- greiffé. 

Pröuaro, efperimgtaro ‚bewährt / 

: erfahren. > 

Prouarura, forte di fotmaggio, cha 

arth Kaͤß. 

prouerbio Ein Sprichwort. 

— far prouiſione. Vors 
ſehung thun / providirn. 

pronederf per:legnami da fabri 

“che: Mit Holg zum Baw fich 
verfchen © - 

| prouedereperteftamengo » Durch 
fein Teſtament vortom̃en / dere 
ſehen 

prouederfi d alcuna cola, Sich 

it etwas gefaſt machen: 

pröüederfi da viuere, Sin Nah⸗ 

rung ſuchen. 

propessacato, prouifione. Vor. 

‘ febung. 

con prowidenza. Dorfî cheiglich 


prouidamente, diligente, Leif 


lich / vorſichtiglich 
pröuido, diligente: Vorfichtig / 
fleiſſig 
2.) Vi ET prouidamente. 
Dorfichtiglih. i 
rouincia, regione. Lin Landt- 
(daft ©" 
provinciale, cofa di prouincia, der 
Landt Bogtey bevogtet vder 
zugehoͤrig 


ke è © r 


— Sarteano / Proviel 


PR 


anti Vorraht. 
prouifion di fale, 
Saltz 
prouifion d’ vn'anno. 
auf ein Jahr. 


Vorrabt bon 
Vorraht 


prouifion per ıl viaggio. Dorzabt | 


auff die Reif. 
prodiforeì che proyede, Särfeher, 
Derforger. 


prouocamento, cofa che prouoca. . 


Aureitzung 

prouocare, incitare. Anreitzen. 

Prouocare alcuno con epiflole, ef 

nen mit Brieffen aureitzen 

prudente, ſagace, cognoſcente. 
Weiß, berſt andig vorſichtig / 
Eüg. 

prudentemente , fagacemente. 
Deritändiglich ’ voYrfi ichtiglich 
tluͤglich 

prudentiffimo. Der Derftändig- 
fte. 


Prudenza, prudentia. Vorſichtig⸗ 
keit / Derftändigkeie: 

prugno, ſuccino, loſinaro, albero 
che produce) a Pflau- 
menbaum. 

prugnò damafceno. Stoffe Dar 
malte Pflaumen / blawe Spi' e 
ling. 

prugno vana. tleine Serbftpfian. 
men 

prugno faluatico, frutto. Sole 
ben. 

prugno Dico: Gedorue pflau⸗ 
men / Quetſchen 


.prugnolo,eilprugno ſaluatico, al- 


beronoto. Schlehenftauden. 

pruina, brina «rinata, rugiada ge- 
lata. Reif: 

pruni,fono virgulei fpinofi. Dora 
Heden. 

prufca, pefce, Bin Arch von Ste 


en. 
ſch | publica 


. PV 
publicare, diudigäre , palefare & 
manileſtare. Außſchreyen / ver: 

ruͤndigen / an Tag bringen. 
publicare qualthe .cofa, ein Ding 
verkundigen. 

— auanti a tutti. Of 
fentlich/ vor jedermänniglich.: 
iblicatione,... «1-0 I 
Yußbreitun 

publicata.. Öffenbahrt vertdudi- 
get / außgebreit 

publicatore. ; chi —— 
editto, Außſchreier / Außruffer 

publico'‚paleie & manifefto.! O(# 


Ffenbahr / vnverborgen ‚gemein. > 


publica veilisa Gemeiner Nutz. 

pudicitia, caftita, Xeuſchheit 

pudicamente. caltamento, ten 
zuͤchtiglich 


— cafto. Reuſch/ 


zachtig. 


puerile; da pasa Rindliy Rin 


dii - — DO 


uerilmente , ä — di putto, 


— weile. wie die Se 


der“ 
pucritia,fanciullezza Kindheit. 


pupna, ‘combattimento , contefa, ; 


„ fattod’arme, Bin Gegladti., 
Strett/ Treffen. — — 


PV 3g 
ro di ipa, Doll gloͤhe ! ns 
hig 


mettere vn pulce nelle orrecchie, 
| darda penfare. Einem zu nach- 
dencken / oder etwas zuſchaffch 
machen. 

puletino ein junges Haulein 


pulzella & ee) Ein Jung⸗ 
fraw. 
pulegiö herba. Polew Kraut. 


pulicate , forte.d..herba. : gloͤbe⸗ 
kraut 
pullulare, germinare » gettar ger- 
mogli.Nerfhr kommen / peraufi 
wachfen. 
pulmone Leggi,polmone. 
pulpito.ein Schreibpult. 


— ſtechend / ſcharyff⸗ 


pinta: $%. 43° - 
pungerespugnere. Rechen. 
pungimento. Stechung / ſtachel. 
pungitopi frutice. Mußdorn 
Keerbeſen· 
punire, altigue: Rroffen. saepe 
‚gen. 
punire — einen zachtigen. 
puniitione; gäftigamento, gaftigo. 
Straff / Zuͤchtigung ge 
fenza va Vngeſtrafft. 
| punito. Geſtraffet. 


— , combattere. Scladt ar gaftigatore, chepunif- | 


ſſern / ſtreiten / fchlagen, - . <| 


pugnatarc, ‚wombattitore,combat- 
tente. Streiter. 
pugnale,arma, ein Dolch / Scilet. 


gnaletto,picciolo pugnale » cia 


keiner Dolb. è» .- ad 


pugnetto ,. picciolo pugno. Kin 
kleine Sauft,Sduftleta. i 
ugno è laman chiufa,die fauft. 
are. alli pugni. Mit Sduften. ein 
ander ſchlagen. 


pulce & pulice , animaletto. Kia 


‚St 


Straſſer / Zůchtiger. — 
punta difcoglio di mare,ein fein. 
; tippeim Meer. NE | 
punta di — coſa aguzza. 
Die Spitz an einen jeglichen 
fcharpfien Ding. : 
far tà punta à qualche — Zuſpi· 
tzen / ſpitzig machen - 
di punta: Mit der Spig. 
punta dell'ouo ; die Spitz am En 
purta & puntura, forte d’inferthta 
ta, das Stechen! Seireuffegew 


Seitenwehe · 
Puntal 
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Puyftal delli ea Sy ftaffe 
am Neſtel 
Puntalmente,à punto è punto gar 
genam / vñ einer Nagelſpitz. 
Puntaruolo; ò ftiletto da fetiuete. 
Griffel sum Schreiben. 
Püte di ferro aguzze: per offender' 
| 4 nemici, ſpitzige Fußeiſen / den 
Feind zuverletzen 
Puntellare, fotti ‚care. Befeſtigen / 
ſtarck machen. 
—— » fortificato, Befefti- 


$ 

— d'vnlegno, ein 
Vnderſtutz. 

Punto ', ‘quando fignificatempo. 
Lin Augenblick. 

in quel Punto, in quelftante, eben 
— in dieſem Augen 


ini Zu rechter Zeit / eben 
recht. 


Punt dellacaufa, fuprail quale fi 
giudica. Der Hauptpunct / oder 
die Hauptfumma eines Hanse 
dela: darvber man vrtheilt. 

Rito, came nel fcriuere,eil perio- 
do, ein Punct 7. oder Tüpfflein 
im Schreißen, | 

Punto; alle volte fignifica niente. 
Nichts 

Ar Geſtupfft ge⸗ 


Puntura,beccarura,ftipffung/fte 


ung. 
puntura picciola. Kleines oder ge⸗ 
kinde Stechung. ' 
Puanrecchiare, vitare. Hart ſtoſ⸗ 
Bunzello, iftromento col quale fi 
pungono ĩ buoi. Lin Stachel / 
oder Peitſche / die Ochſen fort 
zutreiben. 
Punzello, come quello delle api. 


PV 
i Der Angel — 
unzone , percoffa del pugno, 
Sauftftreich. i 
Pupetre. ò pupatte. Docken / Pope 


Pubilfa, è è quella parte dell'occhio 
percui fi vede.der Augapffel. 
Pupillo & pupilla, fenza padre. ein 

e ala der vnder 14, Sahren 


Puramente. finceramente/ reinig⸗ 
lich / fä uberlich / getrewl ich / auff⸗ 
richtiglich. . 

Pure, in luogo di nientedimento. 
Jedoch 

Pure,finalmente. Endlich / fette 


Pure,il medefimache folamenre. 
Allein 

Purche. Mann allein. 

purhora, Gesunder 

Pur votantıno. So wenig als es 
auch iſt. 

Puruia,piu oltra Bafi hinan. 

non Pute. Auch nicht. 

Purgare, netearg, mondare. Saͤu⸗ 
bernsreinigen | © 

Purgatione. Puraterung/ Reini 
gung’ Säuberung. 


‘purgatto ‚netrato. Gereiniget / ge⸗ | 


fäubert. 

Purgatote di panni , follatore di 
panni, cin Tuchwalcerr Blei⸗ 
cher 

Purgatario.das Fegfewr 

purificare.reinigenfäubern- 

purification della Madonna, fefta, 
CLiechtmeß. 

purificato, purgato. gerelniget / ge⸗ 
ſaͤubert 

purita, puritate. Sauberkeit / Vff⸗ 
richtigkeit 

puro, mõdo, netto,fimpliee, ſau⸗ 
ber / rein / vffrichtig / getrew. 
puto» 


7V | 
puro, comeilvino, Rein lauter: 
wieder Wein 
‘| purpureo, di porpora; di fcarlato. 
von Scharlach/ Purpurfarb 
pufillanimente è Zaghafftiglich / 
. forchtfamlich | 
Pufillanimo,di vil animo, dipoco 
animo. Verzagt / forchtfam. — 
Pufillanimita, poco core Zagheit / 
Forcht / Kleinmuͤtigkeit. 
Putire,puzzarc, ſtincken / vbel rie⸗ 
chen. gu 
Purrefate; marcire.guaftare. Fau⸗ 
len / verderben ui 
putrefarfi, marcirfi, guatarfi. fau- 
len / faul werden. | 
puttefartione, corrottione. Hau 
. Sung. 
Putrefatto, corrotto, marcio, ders 
fault / verderbt. 
Puta, il medefimo che fanciulla, 
rin Mägdlein | 
| puttana, è girella che per prezzo 
. védel, honòte, ein Nur: Meg. 
Putantzpiaie, feguire le puttane, 
Hutrerey ticiben, 7 den Huren 
nachlauffen. 
Putauella. ein Huͤrlein. 
Puttaniere, colui che và dalle put- 
tane. Quecnidger/ Nurer 
Puttanefcamente. a foggia di put- 
tana. wie die Nurn/ Hurifcher 
woeiß. | 
Putranefco, pertinenteà pattane 


Putto; fanciullo, bambino, Gin 
, AXndblein. { 

iPuttine vogliono faperpiu, che 
glibuomini gran di,prouerbio, 

— Die Jungen wollen mehr willen 
Dan die Alten. 

cola da pütto. Kindifch.' | 

Puzzatoia, fecchia da cauar acqua. 


Schoͤpffeymer. 


ali 
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puzza.fpuzza.puzzote.Giftande 
vbeler Geruch. 


Puzzore dì denti, Geſtanck der 

Zaͤhne 

Puzzolente, che puzza, (tinefendy 
vbelriechend. | 


6 
Quasi | 
in Qua. Hicher.  - 


Qua e la Sin vnd wider. 
uadragefima, la quarefima, die 
Halten . a 
Quadragefimo , quarantefimo, 
numero. der biergigft. 2 
Quadrangolo , figura quadrata’ 
viereckigte Sigur. er: 
Quadrante ; èla quarta pate d’y. 
nalibra. sin Viertheil eines 
„Pfunde. 
Quadrare. accordare, conuenité; 
ſich woͤl zuſammen ſchicken. 
Quadrato.Viereckig· 
Quadtatuta Die Vierung. 
Quadrella frezze. Wurfpfeil. 
Quadrello ; pietra corta da piàs 
itrar, wierecheté gebackene ftei 
die Zimmer su pflafterni 
Quadripartito, diuifo; in quattro 
parti.in vier Theil gerheilt. 
Quadro, tragliere di rauola. Vier⸗ 
ecketer Teller: 
Quadrupede; animale di quattro 
piedi.pierfàffigThier. 
| uaglia.vccello. ein Wachtel, 
— far vnire inſieme. Gt⸗ 
rinn*n/didfwerdeti.T. > — — 
Quagliata,ö quagliato.latte ftrets 
i to.Gertinuen Milch 
Quagliatto. Znfammen gerünnen 
Quaglio.Räßrinde/Kippe. 
Qualche volta: Bißiveilen / dns 


derweilen, — 
Quale he 


ta 
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Qualche coſa Etwas. 

Qualche vno, Einer / Eine. 

Qual di due. Welcher auf den 

“bende. — 

Qual tu vuoi di due? Welchen 
wilt du auß dieſen beyden. 
alhor, qual volta, & per quan- 
do, ſo offt. 


| quale, di che forte» Waßerley / 


wie / von was Gattung. 
Quale,cui. 2 tt. 
qualita qualitade, forte, maniera, 
Weiß / gartung/ geftalt, form. -. 
qual della perfona.  Geltalt eines 
Menſchen. — 
qualmente, come. Welcherlen 
qual ſi voglia. Es ſey welcher es 
woͤlle. — — 
qualunque , ciaſcuno. Vngeacht 
welcher / ein jeglicher / jeder. 
qualcunque volta che, ogni volta 
che. Ein jeglich mal das / jedes 
mahſdaß 
quando? Wann? 
quando. Alsdann · 
quarite volte.Wie offt. 
quantiz Wieviel⸗ Br 
quantita. Zahl Anzahl... = .. 
uantità del corpo. Gröffe defi 
.Ceibs. BR ato — 
quanto, ouerquändo grande: wie 
‚ groß. — e Li 
15 picciolo ; Mie klein? 
quanto preftor Wie baldi » 
quanto prima., piy preſto che fia 
poflibile. Auffs cheſte / als es 
fena tan. ! re ina 
quanto tu fia, So groß als du 
Gift. ... n. 
quanto prezzo? Wie thewer? | 
quanto? Miewievie 
inquanto. Das. .. | 
quanto à quelto, Das oelangend / 
tetre fend. 


— 
Quänropiu Wie mehr 
Quanto tempo.Wie lang. 
quaranta.numero. piergig. <-t, 
a Quaranta, à quaranta.. Ye piero 
1 Bigrbonbiergig zu viergig. 
quaranta volte, viertzig mahl 
quärantefimo. Der viergisfte. 
quarefima,die Saften. | -  -; 
primo giorno di Quarefima. Der 

erfte Tag inder Saften. : 
Quarta & quarto, mifara che tie- 
‘ne la quarta parte d’vna cofa. 
Ein Diercheil. Item, das Vier⸗ 
theil einer Map: In, 
—— Dienbde,. i +% 
la quarta volta. Das pierdte mahl. 
Quarto decimo Viergebende. 
quali. Beynahe / ſchier / faft. | 
quatordeci,numero. Pierjehen- | 
side volte. Vierzehen 
quattino , moneta. Bin Heller / 
das geringſte Belt. 
quattto. Vier. >. 
quattro volte. Viermahl. 
a quattro, a quattro, Je vier. 
quattro cento. Vierhundert i 
quattrocento volte. Vierhuu⸗ 
à quattro cento, à quattrocento, 
ouer quartocento per volta, 
Dierbundert auffein. mahl. 
quattro modo Viererley Wege. 
(patio diquattro anni, vier Safe 
fans. SEEN DE PI 

etadi quattro anni, Alter von vler 
Jahren.— 

quattro notti. Vier Wacht. 

Que, infcambio di quei, & quelli. 
Dieſer / Dieſe. 

quegli in luogo di quello. Die⸗ 
ſer / Jener. 

quei, quelli,& quegli, nelnumere 


del piu. Dieſe / Jene. 
Quid 


so “ 

quei, inluogo di colui, nel ſingo- 
lare. Diefer. 

quel , & quello, ingenere neutro 
Dasıdip. | 

Que,quello,colui Diefer. 


# ae i 
BR: 315 
-. He. Ein Beine Frag. 
quefto,coftui,djefer. 

per Quelto, per queto effetto 
darumb. x | —5 
Quetanza & ricenuta ; che fa il 


quella Dieſe. creditoral debitor . Muittàne 

quelle.ldem. i Quittierung ittantz / 

quelli, chefipartone, die / ſo dar⸗ Quetare , pacificare , acQuetare, 
von ziehen. placare. Zu frieden fe ‘ 

quello,colui. Diefer/ der. friedigen / ſtillen ſtellen/ bea 

quello iſteſſo Eben der. Qui. Allhier Item, hieher 

quel altto, der Under: Quietamente, pacificaméte, fried⸗ 


quercia, albero che produte leghi 
ande, ein Eichen / Eichbaum. 
di quertia. Eichin 


lich / ruͤhiglich / 
— Ruby Fried / Seit 


Quyercete, luogo piantato di quet- Quieto, pacifico, Rapig ı frieb⸗ 


ce. Eichen Holtz oder Waldt. 
Querciola herba. Bin Fein Eich 


lei Em 
querela, lamentò. Klay Berla 


gung ˖ 
querclarfi, lamentarſi, ſich bekla 
‚sen | | 
querimonia , il medefimo che 
ed va 
Querulo, lamenteuole. Xlaͤglich 
Quefta, fi da al feminino, diefe. 
Quefta mattina , diefen Morgen 
fruͤh / heut früh. 
Quetta fera,diefen Abend. 
Quelta volta Jetzt / dißmal. 


Queſte, in luogo di coſtoro. Die| Quiui, in quel loco: Dafelöften! 


fe. 
Quetti, coftui,nel ſingolare, dieſer / 


ſam / lind / ſtill. 
quinci, di qua Von hinnen. 
quindi, di la, ð da quel luogo, pi 
dannen. u 
Quindici numero Fanfftehe 
Quindeci volte, — 
a Quindeci.a quindeci. 
af ni 
Quintadecima, crefeéza della Lu- 
. na. Vollmond. 


Quinto nel nu | 2 
te “a Der Staff 
Das Sönfiee 


la Quinta volta. 
mabi _ 
Quitanza.Leggi, Quetanza 


sli 


R 

der. — — | 
Quetti, sel numero delpiu. Die R Abbattere, val artîuare. Au⸗ 

fe. a AN Fommenanländen. | 
Qqueftionare, contendere. Rechten’ Rabbia, ira, furore. Zorn / Vnge⸗ 

rechtfertigen. ſtũmmigkeit / Waͤten 
queitione, lite , conteſa, garra. | Rabba, infermita del cane, Das 
Recht / Nechfertigung / ſtreit Wuͤten der Hunde 


queftione , in luogo di dubbio 7 f Rabbiare, & arrabbiare di doglia; 


IJrag J an 
gucktiongella , pieciola queltio- 


ver Trawren wuͤten / toll vand 
vnſinnig werden 
Rabb⸗ 


— 


Rabbiofamente, con rabbia & fu- 
tore, so no vnd toben / vn⸗ 


finnigl 


a SI do di rabbia. Wa. | 


tend vnd tobend 
Rabbioferto , nontropporabbio. 
fo,der ein wenig tobet. i 
Rabbracciare,abbracciare di nuo- 
uo. Widerumb bmbpfaben / 
vmbhaͤlſen. 
Rabbutfare,farRabbufiiti,fchelten/ 


— Schmaͤhung / Schel⸗ 


tun er 1 
taccendere, accendere, widerumb | 


anzünden. 
— auff ein newes angezůn⸗ 
de 


Racchetare, acquetare, kwiderumb 
ſtillen 


Racchetta; archero, mani ola, 
{tromentoin modo direte, da Di 


u giocare alla palla. Ein N 
Fet / damit man den baln ſchlaͤ⸗ 
get 

iatcogliere, radunare, wider auff⸗ 
lefenızufammen ſammlen. 


Raccogliere qualche cofa copio- |. 


famente. Etwas häuffig auff⸗ 
ſamlen. 
Riccolto;iltempo di reccogliere i 
puo Die Erndte/ wann mana 
— das Roréi cinfamilet. 
Raccolta di frumento.; Auffſam⸗ 
lung defi Detrendes. 
Riccolta di ghiande, Auffſamlũs 
der Eichtim 
Raccommandare. Befehlen / jhme 
laſſen befohlen ſeyn / recommen⸗ 
dirn 
Raccommadare alcuno dibuono 


inchioftro. Auffs belt einem be⸗ 


fehlen / oder reeomimendirn. ; 
\accommandarfi g andemẽte ad 


RÀ 
alcuno. Sid einem wollen 6£- 
foblen haben. 

Raccommandatione, Befchlung/ 

Necommendation. i 

Racommandato. Befohlen. 

hauer qualche cofa per Raccom- 
mandata, jhmetwas faffen bes 
fohlen feti. | 

Racconciare,acconciare, rinoua- 
re, Flicken / auff ein newes auffe 
butzen. 

Racconciare,polire le vefti. Die 
Alender flicken / vernewern. 

Raccoxiciatore di cofe vecchie. ein 


Flicker / Altreiß· 


‚Racconciliare; pacificare. Verei⸗ 


nigen / verſoͤhnen. 
Racconciliatore, rappacificatore. 
Dereinigerswerföhner. 
Räccontamero. Erjehlung. 
Raccontamebto di fauole, Maͤr⸗ 
lein/&rjehlung- 


as | | Raccontare; ticontare. Erzehlen 


herſagen. 

che non fi puo Raccontare, Das 

man nicht erzehlen tan. 

Raccore ilfiato. — 
. boleni 

Racemo ; grappolo d' vun, Ein 
TBeintrauden. 

Racono,animalerto,lueerta. Hey⸗ 
dechs. 

Racquiftare,äc cquiftare dinuouo. 

rkommen 7 erlan⸗ 


— Wider VPbenom⸗ 
mung. 

Raddolcire,addolcite; indolcire: 
Suͤf machen 

Raddoicirfi. rimettere la colera; 
ge) ſtellen / den Zorn fahren laſ⸗ 
[410 

Raddoppiare, adoppiare. Zwey⸗ 
fäisfäberd0ppem 

Raddop⸗ 
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Raddoppiare allegrezza, Die | Raffrenare, ritenere, reftringere. 


Frewde zwyfaltig machen. Zaͤumen / baͤndigen / Zaum 
raddoppiare affanni, DieSorg | einlegen. 
vnd Angftmehren. raffrenare alcuno, Einem einen 


raddoppiamento & addoppia- Zaumeinfegen. 
mento. Vermehrung / Zwy⸗  raffrectare, fich enlen. | 
faltigung Doppelung. raffrontarf. Zufammen fome 
radere, Kragen, fchaben. men. 
radereincorno, vmbher (haben. | Ragano, animaletto A modi di 
rade volte y.diitado, raro, Sele| lucerta, Nender. 


ten. Ragazzi difoldari;che gli porta- 
Radicare. Wurtzeln gewinnen | vol’ arme diicto, der Troß / 
murgeln. Trofibuben. 
Radice. Ein Wurgel. Ragazzo, garzone. Binjunger 
Radice picciola. Lin Wuͤrtze⸗ Lecker. 
fein. i Ragazzo di meretrici. Huren⸗ 


radimadia , la rafparuola della | fnecht. 
ma:tera doue fi fa il pane. raggelare,wiedergefrieren. 
ratze / Schabeyſen / dé Teyg  tagghiare , farla voce dell’afino. 
zufammen zufchaben. | Wie ein Efelfchreyen gigas 
raditora,legno da radere la mifu- gen. Neg: 
ra del grano, ò altro. Streich» Raggio, Stral / als von der 
holtz / Danne/damitmandas | Sonnen. 


Getreydt miffer. jmandar fuoraraggi. Stralnvon 
raditura, limatura , abgefallen fichgeben. 
Stuͤcklein / Feyſel. | pieno di Raggi. Voller Stra⸗ 


radunanza & adunanza, Verei- Ten. 
nigung / Auffbäuffung/auff- Raggio della rota Die Speichen 
ſchuͤttung. i | ancinemRade. | 
radunare,ammaflare,accumula- | raggio. minor ofTo della gamba. 


resverrinigen/jufalficn (chie. | Die Heine Pfeiffim Schiena 


ten’ häuffen. | bein. 
Radunare il Senato. Den Nahe raggiangere,arriuare alcuno,fich 
fambfen. zu jemands fügen zu einem 
raffardellare, Außfuͤllen. evien. 
rafferdellato, Außgefuͤllt. Laggiungere, wieder fufammen 
raffermare, confermare,peft mas | fetzen / vermiſchen. 
chen/beftättigen. 5 | ragionamento, oratione fubira. 
raffigurare,ticrare, etwas formie } Meder Gefpräch. 
ren/ nachmachen. ragionare, parlare, Reden/ mit 
raffinare,ceffare, Auff hoͤren. Vernunfft reden. 
raffinare, laͤutern / ſaͤubern. ragionare cop alcuno, mit einem 


raffredarfi, alt werden’ ertale | Sprach haften. 
ten. ragione, Vrſach. 
- Xx Senza 
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ne Vfſach freventlich. 
Ragione;giultitia. Das Recht. 
ragione, il luogo di prudenza. 
Weißheit / VWerſtandt. 
ragione» in ſcambio di dovere. 
Recht vnd Fug / die Gebuͤhr / 
Billichkeit- 
caderdallafuaragione, farfıpre- 
iudicio. Don feinem Recht 
abweichen. , 
| dirla fuaragione. Seine Vrſach 
fuͤrwenden. 
ragioneuole, giufto, Billich / er- 
eblich / Recht. 
zegioneuolmente, con ragione» 
auf; erheblichen Drfachen. 
zagna, rete da pigliarvccelli, neg/ 
Dogelgarn. 
Ragno, animaletto noto. ine! 
Spinn. 
ragnetto, ragno picciolo. Cin 
kleines Spinnlein. 
tela diragno. Spinnweb. 
ragno,forte di 
to in molti loughi, ein Art 
von Sifchen. 
Ragofto, ambarogroffo di ma- 
re,groffer Meerkrebs. 
Ragunare amici, | 
Sreundı machensoder famlen. 
rai &razzi. Strafen/Sonnene 
ſtralen. 
Raina peſce, ein Broͤſchen / Fiſch. 





tallegrate.allegrate vno, Kinen 


froͤlich machen / erfrewen. 
rallegratſi con alcuno. Sich mit 
einem erfrewen. 
rallegratſi 
men. 
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Senzatagione,alla balorda. Oh, | rallentare la fatica, von der Mib 


vnd Arbeitfaffen. 

ramaglietto.Lin aͤſtlein / Zweig⸗ 
ein. 

ramaruola, mefcola, cuchiara & 
cazza grande. Groffer Koch» 
loͤffel. | 

ramaricamento, cordoglio, do- 
lote Hertzenleid / Schmertzen / 
Trawrigkeit. 

tamaticarfi,lamentarfli & dolerfi, 
fich betruͤben / trawren. 

ramaricheuole, doloroſo, Traw⸗- 

rig. | 

Ramarro, ein Eydex. 

rame, Aupffer. 

ramemorare, farramentare, thun 
gedencken, hererzehlen / erjn⸗ 
nern. 

ramemoratione, Erjnnerung- 

ramerino , rofmarino herba. 

. Rofimarin. 

rami di alberi tagliati, abgeha» 
mene dift von Bäumen: 


pafcescofichiama- | rami delli coni diCesuo,Zinefen 


am Hirſchhorn. 


ramicello d'albero. Gin aͤſtlein 


an einem Baum. 
ramigno,ffipffern/von Rupffer. 


Ihme etliche | ramingo, cinfam. 


ramo di palma. Pin abgeriffen 
Zweig voncinem Palmbaum. 

ramoinutile, vnnuͤtzer abgehas 
wener ft. 

ramotcelli, rufcelli, òrivi di ac- 
qua, Waſſerflutlein / Waſſer⸗ 
baͤchlein. 

ramofo, aͤſtig / voller aͤſt. 


„allegratſi. Sich fre- tampazzo d'vna, ouergrappolo, 


ein Weintraube. 


rallentare & allentate, außlaſſen | rampare, ramparare, & atampar- 


weit machen. 


ſi, kriechen / klaͤttern. 


rallentare,alle volreperminuere. | rampinato,pieno di rampini,poll 


Geringer machen. 


hacken. 
sam- 
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tampimo,oncino, cin Hacken. 
rampollo, virgulto, cheforge& 

nafco, cin Zweigfein von cis 
nem Baum, cin Schoſi. 


Romponzolo. rapunzolo heiba, 


Rabuutzeln 
Rana, tanocchia, ein Froſch. 


racio, color giallo. Saffrangelb. 
‘’rancio,ranzo, rancido. Schim⸗ 


fiche. 


aiquanto rancio, rancietto. Bin 


wenig ſchimlicht. 
rancore,cordoglio,paffione d'a 
mimo,fergentend/tramrigteit. 
Ranocchia,picciola, over canta- 
rella,che vive crale canne,cin 
Zaubfrofch. 
rapa,frutro, cin Rüb. 


campo di rape, ein Rüben Acker. | 


Tapacc, datoallerapine. Raube 
gierend / reiſſend. 

rapacità, Raubgierigkeit. 

tapezzare, racconciare. Flicken / 
vermachen / außbutzen 

Tapezzatore dipanni. Xleyder⸗ 
flicker. 

rapidamente; velocemente. Her 
ſchwind / enfend. 

tapido, ſpedito, veloce. Ge 
ſchwind / behend / ſchnell. 

, rapimento, Entzuͤckung ˖ 

rapina,il toglier perfoıza, raub. 

rapinofo. Raͤuberiſch / Diebifch- 

tapire, tor perforza, rauben / mit 
Gewalt nebmen. 

rapito, tolto à forza. Geraubt / 
mit Gewalt abgejagt. 

Rapitore, ein Räuber: _ 

rappa del vifo,grinza, Runtzeln 
im Geſicht 


rappacificare & far pace di nuo- 
uo, Widerumb vereinigen/ 


vonnewembefriedigen/ oder 


Fried machen 





RA 323 


| Tappaciheare a'cuno. Etliche wi⸗ 


derumb vereinigen. 
rappacificato, Befricdigt/bercis 

niget. | 
rappellare, widerumb ruffen / zu⸗ 

rück ruffen. 


rapportare, widerbringen. 


rapprefcntarei fuoiconti. Seine 
Rechnung auffweiſen / vber⸗ 

geben | 

rappreſcot⸗te, alle vokeraffem- 
bisre, salfemigliare , ähnlich 
ſeyn / gleich ſeyn. 

raro, che non auuiene fouente, 
ſeltzam / frembd das ſelten ge⸗ 
ſchicht 


rafare,radare mit dem Schermef⸗ | 


fer abſchaben / abkratzen / ab» 
ſchneiden. | 
rafcamento, ilfpurare condifh- 
culta. Reußpelung Auf 
mwurffnie Muͤhe. 
rafciatura,limarura,fegatura, das 
abfeylig Segfpän. _ 
rafciugare, fciugare, trucknen. 
rafa, pece, gralio,& humere dell” 
albero. Bech / Gummi / ſo auß 
den Baͤumen fleuſt. 
rafempiarericopiare, wſderumb 
abfchreiben,copirer. 
rafempiaro,ricopiaro,widerumb 
abgefchrieben/ copirt. 
ralo,razo, forte dıdrappo difeta. 
Atlaß / Scidengewand. 
raſo, taduto, tonduto. Befchorn? 


glat. 
mezo rafo, halb beſchorn. 


rafoio di barbiere , per radere, 


Schermeffer. _ | 
calla ò manica del raloio, Scher⸗ 
meſſerfutter. 


rafpa,ò lima, ein Raſpe / Feile. 
ralpare:grartare. Raſpen / feylen⸗ 


rafpar» 


Xx & 


ſchaben. 


I 
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Rafpatuola, raffaruola. Schab⸗ 
eyſen. 
rafpo, (pecie dirognafecca, dite 
re Kraͤtze / Raͤuden 
raſſerenare, ſchiarite wiederumb 
hell vnd heiter werden. 
raſſettate vaa coſa guaſta. Vere 
beſſern / ändern. 
rafficurare,afficurase, wieder ver⸗ 
fichern. 
raffodare, riunire, gang machen/ 
löchen. 
raltello, che fitien dauäti la por- 
ca, cin Schicbgattern. 
raftello, raftro, ftromento ville 
(co, ein Ege / Rechen / Eye. 
taſtello, da raccoglier il fieno. 
New rechen. 
ratificare, confermare, beträffti. 
gen / beſtettigen / fuͤrgut vnnd 
angenehm halten: 
Ratificitione , Beſtettigung / 
Genchmphaltung- 
sattemperare,tartemperarfi,afte- 
nerfi,fich ent halten / maͤſſigen. 
rattezza,ertezza,falica, Auff ſtei⸗ 
gen. ' j 
zarto,in luogo gialto,Hoch/hin- 
auff. 
ratto , preſto, aon fretta. Gee 
fchwind. 
Rattore & rapitore. Lin Rau, 
ber. 
Rauano & rauanello, Rettich. 
Rauarino, vccello, Nachtigal. 
taucate, irochire. Heiſer wer, 
den. 
rauco, roco, per il molto gridare, 
heiſer von vielem ſchreyen. 
raucita delle voce, itrochimento. 
Die heiſere der Stimm. 
tauiarli, inviarli, metterfi di nuo- 
uo in via, fich abermal auff 
dem Weg machen. 
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Rauolgimento,Finwid'elung. 
rauolgare, rivolgere,circondare, 

einwicfeln. 
rauogglio; inuiluppo,darin man 
etwas wicfelt/ Wickelbaud. 
rauolto, attorniato. Eingewi— 
chele. 

Razza,lorte dipefce. in Meer⸗ 
fifch. | 
Razza, generatione. Art / Ge⸗ 

zichte / Geſchlecht. 
coſtoi è di quella razza, der iſt 
von diefer Are. 


Ra ZO, Atlaß. 


Razzi,panni dirazza,tapezzarie. 
Teppich Tapetzerey. 

Re,ein König. 

Re de Romani è luogo tenente 
dell’ Imperatore. Der Nds 
mifcheRonigift def Xänfers 
Statthalter. 

Red’vccelli, (cricciolo, reatino, 
— Koͤniglein / Voͤg⸗ 
ein. 

Reale, pertinente à Re. Koͤni⸗ 
gifch/ Koͤniglich 

Realmente, regalmente, da Re. 
Roͤniglich. 

rearmente, puramente, ſincera- 


mente. Trewlich / auffrichtig⸗ 
lich 


Reame, tegno, Königreich. 

rebellione, ilribellarfi, Abfall / 
Meuterey / Auffruhr. 

tibuola, ſotie divino· Ein Art 
von Weinen. 

Recate, portare, dare. Bringen / 
hertragen / reichen. 

recare,inluogo di pigliare,come 
recarfeloin braccio. Fangen’ 
nemmen/ ombgreiffen- 

recarfi in fe ftello confiderare at- 
tenramente.Sleiffig nachden⸗ 
cken / erwegen. 

recca- 
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Reccaticre,checompratobbe,& | Lieder auff das newe auff- 
poiriuende. Kaͤuffer Dore | bawen. 
tauffer. Refedell’agucchio,ò la coftura, 
recente, frefco di nuouo. Friſch | dieNabt. i 
nemgemacht. .{ refe,il filo torto da cucire. Neh⸗ 
















reeerracolo, auffhaltung. faden. 
recidere,tagliare,troncare. Mb. | eferire, apportare. Anzeigen , 
ſchneiden / wegfchneiden. fürbringen, : 


recinto, da Vmbſchweiff / Vmb⸗ 
kreiß. 

reciatamento. Herſagung / Er⸗ 
zehlung. 

Recitante di comedie, Spiel 
mann/Tomediant. 

recitareinalta voce; per efferv- 
dito da tutti. Laut außreden / 
herſagen / daß einjeder hört. 

recitare la lettione alla mente, 
aufiwendigfeinEcction auff- 
fagen. 

reciproco, correfpondente, gfeis 
chig / vergeltig / eins vmbs an» 
der. \ 

reciproco amore & beneuolen- 
ria, gleiche Lieb und Gutwil⸗ 
figfeit. I 

reclamare contradire,repugnare, 


reflufo &decrefcimento del ma- 
re. Das wachſen vnd Abneh⸗ 
men deß Meers. 

Refrenare, Zaum einlegen / im. 
Zaum halten. — 
refrigerio, conforto. Xuͤhlung / 

Erfriſchung / Troſt / Huͤlff. 
refrigerato, erkaltet / erkuͤhlt / er⸗ 
frifcht. | 
refrigeratorio, das dakalt / oder 
friſch vnd kuͤhl macht. 
refugio, tifugio,luogo da ſaluar- 
ſi. Zuflucht. 
regale, Regio, da Re. Xoͤnig⸗ 


cartaregal. Regalpapier. 

teggere & gouernarc-errfchen/ 
regieren. 

reggercla.caretta, ouer coechig. 


Widerruffen / widerſchreyen / Den Wagen / oder Gutſchen 
widerſprechen. regieren. 

tedarguire, riprendere. Einen | reggerelafpela, cioè fopportare. 
ſchelten / ftraffen. Datoftentragen. 


Rede, fucceffore, herede. Fin 
Erb. 

Redentore. Erföfer,Brtauffer- 

Redeotione. Erloͤſung / Erkauf⸗ 


reggerſi a modoalttui, ſich nach 

einem richten. 

Reggia,l'habitatione del Re,pa- 
lagioregale.Königlicher Sig 
oder Pallaft. 

Regimento , gouerno. Nere 
ſchafft Regieruna 

Reggittore, rettore. Regierer/ 
Regent, 

Regwitrice, & gouernattice, Res 


ung. 
redine della briglia, delcauallo, 
der Zägelam Zaum. 
redine.con le qualifi leganoi ca- 
ualli al cocchio. Strang' die |. 
Pferde an Wagen gu ſpannẽ. 


redine di cuoio. Geißlen von | gemtin/ Negiererin- 
Liedern Riemen gemacht. | Regina& rcina, die Königin. 
Re ificare, edificare da nuovo | Regione, cis Landfchafft. 


Xx 3 tegnz- 
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Feguare,goucrnare, ammini (tra 


reilregno,regieren/herifchen. | 


Regno,rcame, Rönigreich. 
regoglio,arroganza, Vbermuht / 
Stoltz/ Hochmuht. 


regola, ordine, Ordnung / Res | 


gul / Richtſchnur / Maß. 
fenza regola, vnordentlich. 
regolare, regolato, fattocon re 


gola & ordine, nach rechter | 


Drödnunggemacht. 

tegolass, reggere, gouernart,re- 
gieren/ nach der Regel, oder 
Nicht ſchnur machen. 

regolato, temperato, ordinato. 
Zuͤchhig / erbar/mol regiere. 

segolarmente, &reyolaramente. 
Ordentlich / nad der Richt⸗ 
ſchnur. 

telaffare- qualche coſa ad alcuno, 
einem ein Ding wider zukom⸗ 
men / oder wider vberlaſſen / 
nachlaffen. 

Relatione, rapportamento, Un. 
zeigung / Relation/ Wider⸗ 
dringung. 

Religione, diligenza di feruireà 
Dio Religion’ Gottesdienft. 

scligiofamente. Gottsfoͤr chtig⸗ 


lich 
Religiofo. Gottsförchtig.Irem,, 
ein Moͤnch 


remafticare, mafticar dinuouo.. 


Widerkewen. 

zemafuglie;le auanzature, che re- 
ftano, das vberblieben iſt / der 
Reſt / die Broſamen. 

remengo.vagabondo, ſolo. Der 
allein vmbſchweifft. 

acminifcenza.ricordanza, Erin- 
ner ung / Gingedenckung. 

zem:ffione,perdono. Erlaſſung / 
Verzeihung. 

aeggilucaze, widerumb meſſen. 
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remo,ftromentonauate. Ruder 
im Schiff. 


manico del remo, Handhaben 


am Ruder. 
paletta delremo, che batte l’ac- 


qua, die Schauffelam Ruder. 
remola. Rfenen. 


‘rena,arena. Sandt. 


renaglie,parabole, Vmbſchweiff 
im Reden’ Gleichnuß. 

tendere.reſtituere. Widergeben / 
wider erſtatten. 

rendere conto ad alcuno di qual- 
che cofa, Einem Rechnung: 
bon einem Ding thun. 

rendere ben permale. Gutthat 
mit Pbelthat vergelten. 

rendete fertile. Fruchtbar mas, 


chen. 

rendere ilfpirito,denZeift auff⸗ 
geben. | 

rendere il cambio,gleichendandk: 
bemeifen. 

rendete teftimonio. Zeugnufi 
geben. 

la mia pofl=flione mi.rende cen- 
to botte di vino.Mein Lands 
gue trägt Jaͤhrlich hundert 
Faf Wein. 

sendira,cntrata. DMasFintome. 
men. 

RenditàdelPrencipe,cines Fia. 
ſten Schatzkammer / oder Ein⸗ 
kommen. 

fenditore,quelche renda. Wie⸗ 
dergeber/Zufteller. 

rengare, raggionare, Lin Redt 
thun/predigen. 

Reogatore,è colui che tenga, ein 
dner / oder Prediger. 
tengo, valilluogo,douetirenga,, 

Rednersſtuhl / Predigſtuhl / 
Cantzel. 
xeni, patte dellacorpo. Nieren. 
| mal di. 


RE. 


maldireni, Nierenweb. 
Renofiume, Der Rhein Fluß. 
renfo, tela bianchifima & fortti- 
lifima. Reinweiß Leinwad / 
Rantzentuch. 
renunciare, rifutare. Abſtehen / 
abſchlagen / widerlegen. 
tonunciata à vn officio, Sein 
Awmpt auffſagen / vbergeben. 
reo, buomocattiuo, der Recht⸗ 
fchuldige/ oder Betlagte. 
reo,colpeuole, Rechtfchuldig. 
Reobàrbaro, herba, Rhebarba⸗ 
ra Wurgel | 
repentinamente , fubitamente. 
Jehling / geſchwind. 
repentino, ſubito, geſchwind / en. 
lend. 
repilofto,fommario,breuceftrat 
to di qualche materia. Rurger 
Aufzug’ Inhalt / Begriff. 
replica di qualche cofa. Wider⸗ 
holung eines Dings. Item, 
ein Antwort. 
replicare, ripetere, ridire, Wider, 
holen widerumb fagen/ be 
antworten. , 
replicare da capo , tiperere alla 
lunga, von weitem her wider. 
umb ergehlen/ widerholen. 
replicatione, & replica, Wider⸗- 
holung / Widererzehlung / 
. Antwort. 
reprimere,raffrenare, budertrüs 
cken / im Zaum halten. 
reprimere il furore d'vn populo, 
defi Vols Vngeſtamm zaͤh⸗ 
men / ſtillen. 


Republica. Gemein Regiment | 


gemein Stand. 


Fepuguanteschi repugna, wider-| 


ſtrebend / widerſtreitend. 
Fcpugnare, ripugnare contradi- 
re widerſtreben / widerſtehen / 


RE 
widerfechten. 
repugnanza conrratietä , Wider, 
ſtreit / wider ſpann / wider ſtre⸗ 


bung. 

Repulſa. Abſchlag / Verweige⸗ 
tung. 

repulfare,hinderfüch ſtoſſen / oder 
treiben. 

repurgare, purgare di auouo, wi⸗ 
der umb butzen / ſaͤubern. 

reputate, riputare, ſtimare, acde 
ten / ſchaͤtzen. 

reputarſi da piudeglialıri. Sich 
hoͤher dann andere halten. 

Reputatione, riputatione. Anſe⸗ 
hen / Wuͤrde. 

Requie, ripofo. Ruhe / Fried. 
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tequiſitione, inftanza; tichiefta. 


nhaltung / ernſtliche Bite. 
teſcriuere, ferivere dinuouo, Wis 
derumb ſchreiben / auff ein ne⸗ 
we ſchreiben. 
Refegna di Soldati. Muſte⸗ 
rung. 
refegnare,& farla refegna, Mitte 
ftern. a Ä 
refeminare. Wieder bon newem 


(den. (deng. 
Refidenza, Wohnung / Ref 
refidente, wohnend. 


refiduo,reftante,rimanente, Der 
Reſt / das vberblieben iſt. 

refiltere ‚ripugoare,widerftehens 
mwiderftreicen/widerftreben. 

refiftenza, repugnanza, Wider⸗ 
ftebung / derftreitung / 
LLider{trebung. 

far refiftenza. Sich widerſetzen / 
Widerſtand thun. 

reſpringete, [pingere, hinweg / o⸗ 
der zuräc ſtoſſen. — 

teſpitare, Athem holen / oder an 
fich ziehen. | 

d:fficulta direfpirare, wann einer 

| Xr4 ſchwer⸗ 


\ 


318 RE 

ſchwerlich den Athem kanv⸗ 
len. 

refpiratione, Athemholung / wi⸗ 
derholung def Athems. 

reſpondere, Antworten. 

reſta, ein Aere / Zwibelbandt. 

teltante,ilrefto, Mberbleibender 
Reft. — 

reftare, rimanere, Vberbleiben / 
vbrig ſeyn. 

reſtare, ceſſare, auffhoͤren / vnter⸗ 
laſſen. | 

reftarc in qualcheluogo , Aneis 
wem Dreh fichauffhalten. 

reſta perme, das iſt für mich. 

refticciuolo, come di denari, ein 


Reltleinverliche wenig Pfen- | 


ninglein. 

Reſtio, von cauallo reſtio, ein ſte⸗ 
tig Roß. 

reſto, ilreftante, Daspbrige/ v⸗ 
berbleibende⸗ 

Refi urrectione, Aufferſtehung 

Reſuſcitare, Auffwecken. 

rette da pigliar vecelli, & peſcare. 
Vogel / oder Fiſchnetz / Garn 

rete dapigliar animalıfaluatichi. 
Garn/ Jaggarn : 

rete conlarghi buchi. Geffrickt 

chersgarn/mit weiter maß. 

fattoà modo di Rete. Gelirickt 
swieein Neg. | 

prefo con tere. Im Garn / oder 
Nes fangen. 

fattor di Reti. Garnſtricker. 

Reticella,rete pıcciola. Ein tlein 

‚ Neglein: 

reticella de gl’interiori, def Sn, 
geweydes Netzlein. 

retirarfi da qualch’ımprefa. Von 
cinem Sürhaben abftehen. 

retore, che infegna rerorica, Pin 


Redner, der anderedietuuft | 


wol zu reden lehret. 


RI 

Rerorica,è l’arte delbeldire, di: 
Rhetorick / oder Runft zure- 
den. | 

retoricamente,daretotico.Neda 
nerifch/ mie die Redner. 

Retorica, Redneriſch. 

retrocamente, eintlein Hinder⸗ 
fämmerlein- 

retrofo , peruerlo, Boͤß / bere 
tebrt. 

Rettore, governatore. Rector / 
Regierer einer hohen Schul. 

reuelare vna congiura, ein heim⸗ 
liche Verbuͤndnuß entdecken. 

reueditor, giuſtatot de conti, der 
Die Rechnung vberfiher. 

Reuerire. Leggi, Riuerere. 

reuma,cararro, Strauchen/oder 
Fluß. | 

reumofo,reuimaticö,chehagran 

— reuma & catarro $lüffig. 

reze. Schatten. 


| rezzola, rezzuola,rere che portà- 


no in tefta ledonne, geſtrick⸗ 
te Haarhauben. | 
Rheno,fiume. Fluß / Rhein. 
vino diRheno, Rheinifch Wein. 
riamare, amare chiciarma. Ente 
gegen lichen / lieben der ons 
liebet. 
riäflumere,ripigliare. Wider ho⸗ 
len / widernehmen. 
Riauolo, ſpatola del fotno. Ds 
fengabel. | 
ribaldaria, fceleragine, malwagi- 
ra Boßheit / Vnflaͤterey. 
ribaldello, alquaptoribaldo, der 
cin zimlicher Schalck ift. 
Ribaldo,fceterato,maluagio, ein 
Schalt, Vnflat / oder böfer 
Bub., bb 
ribaltare la nave. Das Schiff 
vimbrebren. a 
tibalzo,il fecondo balzo che fa la 
‘palla, 


Palla, quando figiuoca. Der 
ander oder zweyte Sprung 
def: Ballen. | 
Ribandire , rihauere il bando, 
vom Bann frenlaffen- 
ribattere, ripercuorere. Wider⸗ 
ſchlagen. | 
Ribattere alcuno contendendo, 
Einen im Zancken widerfchla- 
fchlagen. | 
Ribecca,tibecchino. Ein Hack⸗ 
bret / kleine Geige / Fidel. 
ribellare, ribellatſi contra il ſuo 


fignore. Rebelliren / meuterey 


oder Auffruhr machen. 
Ribellione Auffruhr / meuterey. 


Ribello. Auffruͤhrer / Meutma⸗ 


cher. Bu 
‚ribombare, rifonare, widerſchal⸗ 
len/widerlauten. 


ribombante;rifonante, Wider: 


Sautendswiderfchallend. 
ribombo,fuono, der Hall/ ſchall / 
gelaut. 
ributtate, ſpingere in dietro, hin, 
derſich ftoffen/ zuruck treiben. 
‘ricardere, widerfallen. 
Ricaduto,, rinfermato di puouo, 
der wider auff cin newes inein 
Aranckheit fälle. 
ricalcitrare,valtrar di calce, hits 
Den außſchlagen wie die Pferd. 
‘ricamare, lauorar di ticamo, fti- 
chen mit der Nadel. i 
ricamato,lauorato di ricamo, ge- 
ſtickt. 


æicamatore, maeſtro di r’cami. | . 
riccuere dentro, hincin faffen. 
ricevere dolori. Schmertzen bes 


Seidenfticker. 
Ricamo,geftictte Arbeit. 
ricancare, noch einmal fingen. 
Ricchezza , ricchezze. Reich» 

thumb, GBGutond Geldt. 
Ricchezza,ineltimabrle, Vnzeh⸗ 


Sicher Reichthumb. 


\ 


RI 


Riccioanimal, ein Igel. | 

Riccio ,ancino, animalchepon- 
ge. Meer Igel. 

xRiccio, la coperta fpinofa „dele 
caftagne. Der Reften ſpitzige 

Scchelffen oder Schalen. 

riccio, chi ha capelli totti, creſpi, 
Öinanellati, krauß / der krauſe 
Haar hat. 

zicciüro,alquanto riccio, trauß⸗ 
ficht. 

ricco , reich / vermöglich. 

più Ricco. Reicher / Vermoͤg⸗ 
licher. 

ricchiffimo, vberauß reich / der 
reichſte / vermoͤglichſte. | 

ricercare,tichiedere, wiederumb 
fuchen/begehren’fordern. 

ricercare, inueftigare, durchſu⸗ 
che. 

Ricercare fervigi da alcuno, Ei- 
nen mb ein Dienft anfpre- 
chen/erfuchen. 

Ricercare il configlio d'alcuno; 

einen vmb ein Raht fragen. 
ricercata, cin Begehren. 
ricertare,riceuere, empfahen. 

Ricetto,ricettacolo, Vffent hal⸗ 

tung / Zuflucht / Vnterſchleiff. 

Ricetto di (porcire.Mifthauffen 
oder Stell, 
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Kiceuer ilreceuere ‚Empfahung. 


ficeuere, empfahen. 
ticeuere danno, Schaden eme 
pfangen. 


siceuere dishonore, Schmach 
leiden. 


tommen. 
riceuere lettere. Brieff empfa» 
hen. | 
Riceuere fpello. Offt empfa⸗ 
ben. 
Xx Rice- 
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\Riccuitore, Empfaher / Einneh⸗ 
mer. 
ricevirore di banditi. Der Vbel⸗ 
thaͤter beherbergt. 
Riccuitrice , danna che riceue. 
Finnebmerin. 

Ricevuta» quitanza che fa il cre- 
ditore al debitore Quittuung / 
Reve:s defi empfangenẽ Gelts 
halben. 


zicevuro.Empfangen/angenom- 
men. 
‘richiamare, chiamar dinuouo, 
Pinenauff einnewes fordern/ 
widerumb ruffen. 
richiamarfi d’ voo,citarlo, einen 
für Recht fordern/laden. 
gichiedere,addimandare, bitten / 
begehren. 
rìchiedere, chiamar à corte. Zu 
Hoff beruffen. | 
gichiedere,efferconueniente,fich 
geziemen. 
gichichta. Anforderung / Begeh⸗ 
rung / Supplication. 
sichiudere , rinhiudere, Zuma- 
chen / zuſchlie ſſen. 
richiudere il paſſo. Den Weg 
verſchlieſſen. 
ra ee 
ricolta,raccolca,iltempo dimie- 
tere. Die Erndte. 
zicompenfare. Vergelten / beloh⸗ 
nen. 
Ricompenfatione , ricompenfo. 
Vergeltung / Dergleichung/ 
Belohnung. 
sicomenciare dinuouo., comin. 
ciare. Dein newesanheben. 
Ricompera,rifcarto. Wiederer⸗ 
kauffung / Löfung. 
sicomperare , Wieder kauffen / 
loͤſen. 


ticonciare, racconciate, Wieder | nerung/ Eingedenckung. 


RI 
zurichten / flicken. 

Riconciliare,pacificare. Wieder⸗ 
umb verſoͤhnen / vereinigen. 

riconciliarealcuno con vnꝰ altro. 
Einen mit einem andern ver⸗ 
föhnen. 

Riconciliatione, accordo di pa- 
ce. Derföhnung/ Sriedmach-* 
ung / Vereinigung. 

Riconciliatrice , ein Verſoͤhne⸗ 
rin / Friedmacherin. 

riconciliato, pacificato, Vers 
ſoͤhnt / vereinigt. 

Riconciatore „ che mette pace. 
Derföhne. 

Riconofeenza,conofcenza. rs 
kaͤntnuß / Erkennung. 

Riconofcimeoto , ticompenſa. 

Ertantnuf/Dergeltung/ Er⸗ 
ftattung. 

ricognofcere. Wider kennen / er⸗ 
kennen. 2 

Riconofcere li foldati. Die 
Rriegstnech: muftern. 

ricantare, raccontare: Er zehlen / 
herſagen. 

ticoperchiare , coperchiare di 

nuouo. Wiederumb bedecken. 
ticopiare,tralcriuere. Abſchrei⸗ 
ben/abcopiren- 
ricoprire,nafcondete.YVider zu⸗ 
Decken/verbergen. | 

Ricordanza, efloricordarfi & ri- 
durfià memoria.Prinnerung? 
Eingedencfung. 

ricordare adalıri, ridurre in me- 
moria, einen erinnern. 

ricordare alcuno di qualche cofa, 
einen eines Dings erinnern. 

rieordarfi, ramentarfi , ridurfià 
memoria. Sich eines Dings 
erinnern. 

Ricordarione,rifordanza.Brine 


Ricot- 
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Ricosdeuole. Ingedenck. 
Ricordo, auvettimento, ammo- 
nitione Erinnerung / Ermah⸗ 
sung. | 
ricorrere, fuggircad alcuno. ZU 
einem fliehen. 
ticorrere, ritornare. Widerlauf⸗ 
fen/wider tommen. 
ricotto di nuouo certo, Wider 
getocht/ermarmbt. 
ricrearſi, ſich ergetzen. 
ricreatione, ergenlichteit/frewd. 
ricreatione delfpirito, ergegung 
defi Geifts. 
per Ricrcatione, perpaflo. Auß 
Zuft/ auf Rurgweil 
Ricreato, Ergetzt. 
xicrefcere,crelcere dinuouo, wis 
der wachen: 
sicucize, wider nehen- 
ricuocere , wider fochen- 
ricuperabile, widerkringlich. 
‘ Ricupezatore, Widerbringer. 
ricuperatione , Flcuperamento, 


tilcofla. YYiderbetommung. 


ricuperare, wider bekommen / o⸗ 


der erlangen. 
Ricuperate il ſuo bonore. Sein 
vbrige Ehr wider erlangen. 


Ricuperate łautorita, Zu ſeinem 


vorigen Anſehen kommen. 


sicuiuo, ripiegato. Gekrummet / 


gebogen. 


sicufare,rifiutare,abfchlagen/ nit 


Annchmen/ verweigern. 
sicufare vn vflicio. Lin Ampt 
aufifchlagen. 
sicufare vn’ imprefla , Ein Ge: 
fchäfft abſchlagen. 


sicufare col capo. Den Kopff 


ſchuͤtteln / vnd dardurch et⸗ 
was verweigern. | 
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Riddare. Widerumb dantzen. 
ridere, eforidere. Das Tachen / 
Gelaͤch. 
ridere, lachen: 
ridere d' vna coſa. Lines Dings 
lachen. 
ridere dileggiando. Außlachen. 
riderfiimmoderata mente, Pber 
diemaffenfachen. 
dar daridere & da dir a dutti. Yes 
derman zum Spott werden, 
Ridicolofamente. Kächerlicher 


weiß. 
ridicolo,ridicolofa. Zaͤcherlich / 
deß man lacht / poſſirlich. 
ridire,riferire. Wider ſagen / wi⸗ 
der er zehlſen. 
sidomandare', domandare in die- 
tro. Wider begehren. | 
Ridomandatore,mider begehrer. 
Ridotto,adunanza di piu perfone 
in vo luogo. Bin Zufammen« 
tunfft/ Verſamlung. | 
ri.lotto, ein Auffent haltung. 
ridotto, wider gebracht, cingea 
zogen. | 
ridotto è niéte,gu nicht gemacht. 
ridotto in cenere, Zu Afchen ges 
macht oder verbrandt. 
Riducimento. Widerbringungs 
Das wider ein er 
tidurre,riducere. Wider hinder» 
ſich fuͤhren. 


ridurre ad vno. Zufammen brin⸗ 


gen / haͤuffen. 

ridurre in brevità. Kuͤrtzlich be⸗ 
greiffen- 

tidurte Ja cofaà poche parole,die- 


Sach in wenig Wort begreif⸗ 


fen. 
fidurre in memotia alcuno, eis 


nem zu Gemath führen. 


md da, il ballo rondo vfatoin To- ridurfi inqualehc luogo. Etwa 


ſcana, ein Reyẽ / runder Tang. | mohiy ſich verfuͤgen. 


Ridurß; 
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Ridur6 à cafa ſua, ſich nach Hauß 
begeben. 

| ridurfi in campagna, ſich ins 
Feld begeben. | 

Ridutto da giuocchi di carte, di 
dadi,& altri giuochi di ventu- 
ra, Spielhauß / Spitzbuben / 
Zuſammenkunfft. 

ricmpire,empire di nuouo.Wie⸗ 
der fuͤllen. 

Rintrare, di nuovo entrare. Von 
newem hineingeben. 

rifare,rificiare,far dinuouo, don 
newem machen. 

rifare i letti. Bethen / die Beth 


machen. 
Rifàre i dann’ d’aleuno. Den 
Schadenwider erftarten. 
rifare nuoua amicitia. Wieder 
auff ein newes freundſchafft 
machen- 
Rifarto, fatto dinuouo, Wieder 
niew gemacht. 
riffcrire, rapportare. Erzʒehlen / 
anzeigen. 
zifferich ‚rappottarhi, fich beruf⸗ 
fen / zur Erkantnuß ftellen. 
rìfiacare, refpirare, ripigliar fiato. 
Athem hoͤlen. 
riſiciate, valricreare. Ergetzen / 
erquicken. 
Rifigliare. Miederumb Rinder 
machen. 
Rifinare. Leggi, affinare, | 
riflettere Biegen / kruͤmmen / fal⸗ 
en. 
ri 2 s ricufare. Widerlegen / 
abſchlagen / verweigern- 
Rifiuto, rifiutatione, Widerle⸗ 
gung / Abſchlagung / Ver⸗ 
weigerung ˖ 


rifoudere. Wider ſchmeltzen / er⸗ 


gieſſen. 
riformare, Perdndern / incin 
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è 

beffere Ordnung bringen. 
Rifornire. Wiederumb verſor⸗ 

gen / verſehen / ſtaffiren. 
tiforzate, riſtorare. Wider ſtaͤr⸗ 

cken / befeſtigen. 
riforzato. Wider geſtaͤrckt. 
rifrenare,raffrenare,tinen baͤndi⸗ 

gen / im Zaum halten. 

rifrenato, raffrenaro, gegdume. 
rifrefcare,rafrefcare. Erfriſchen. 
Riftefcatoio, Fin Sttegenwedel? 

das Lufft oder Rühfe bringt. 
Rafrigerio. Rählung/ a lea 

ung’ Erquickung / Troſt. 
Refugio,ricorlo. Zuflucht. 
rifugire,vitirarfi,Scine Zufiucht 

ha 


ben. . 
tifalgere, tiſplendere. Scheinen / 


glaͤntzen. 

Riga, linea dritta, conla quale fi 
rigalacarca, Ein Linial das 
Papier zuliniren. 

Riga, linca dellibro , ein Zeiltn 
der Schrift. _ | 

Rigagno. Ein Bafferbächlein. 

tigare,fegnarela carta. Das Par 
pier liniren / Linien ziehen. 

| tigare,adacquare. Befeuchtigen/ 
befprengen. 

rigidamente, feveramente,ernft. 
lich / ſcharpff. 

Rigidezza, tigote. Schaͤrpffe / 
Ernſt / Staͤrckheit. 

Rigido,afpro. Rauh ſcharpff. 

rigore,rigotoſita,ſeuerita Eruſt⸗ 
hafftigkeit | 

rigorofamente » Brufthaffiig» 
fi 


rigorofo,feuero, ernſthaff ig. 
riguardamento , riguardo. Ans 
ſchawen / anſehen. 
riguardante, anfehend. 
riguardare,guardare,mirare An⸗ 
ſehen / anſchawen. 
Riguar- 
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Riguardare, in luogo diconfide- 
rare. Betrachten/ bedencken / 
. erwegen. 
kiguardar al vtiledi qualche co- 
A ‘Auf eines Dings Nutz 
feben. | 
riguardare al fuo commodo. Vff 
feinen Nutz fehen. 
riguardare, hauer riguardo. Dff- 
feben haben. 
Riguardarore. Vffſeher + Vin 
feber. 
riguardeuole, honoteuole. Ebre 
lich / anſehnlich. 
riguardo , riſpetto, Anſehen / 
Achtung . 
Rihauere. Wiederumb haben / o⸗ 
der erlangen. 
Ribauere alcuno, riſaſcitatlo Ei- 
nen wa cker machen / auffmun⸗ 
dern. 
Rilaffare. Leggi, Abandonare. 
Rilaffatione , ricreatione d' ani- 
‘mo. Erluſtigung / Ergetzung. 
rilauare,lauardı nuouo. Wider 
wafchen- i 
rileggere,leggere dinuoue Wi. 
der lefensoberlefen. 
tileuare, valimportare,comeni- 
entre riucla. Ps ift nirgend 
nut oder dienlich gu. 
tileuare, leuardınuouo, Wider 
erheben. 
Rilieuo,intaglio dirilieuo. Bild, 
fchnigungserhabene Arbeit. 
intagliator di Rilieuo. Bildfchnis 


\ 


Ber. 
tilucente, fplendente. Schein. 
barlich/fcheinend,leuchtend. 
tilacere, rifplendere. Keuchten/ 
ſcheinen. 
Rima, ein Reymen / Gedicht. 
cempofto in Rima. Reymen⸗ 
weiß gemacht. | 


RI. 333 
Rimandare, mandare in dietro, 
Zuruͤck ſchicken. 


Rimanente, reltance. Pbetblei⸗ 
bend, 

rimanare, reftare, Phberbleiben / 
vbrig fevn. 

Rimanere priuo difigliuoli. fe 
ne Keibserben fenn/der Rino 
der beraubt bleiben. 

rimafuglie del mangiare , cofe 
che reftano di tavola. Vber- 
bleibende Speiß. 

timaritare » di nuouo maritare. 
wiederumb heuraten. 

Rimaritarfi, matita:fi di nuovo, 
Wie derumb ju der Ehegreifs 
fen / fich verbeurabten. 

rimafticare, Wiederkaͤwen. 

Rimbambire , deuenirbambinro, 
Wiederumb Rindifch werde. 

Rimbombare, riſonare. Wieder» 
ſchallen. 

xim bombo, ſuono.Widerſchall / 
lang. 

Rimediare, färfehung thun / helf⸗ 
fen / mitteln. 

rimedio. Artzney / mittel. 

rimediocohtra veneno. Artzney 
wider das Gifft. 

Rimembrapza, ticordanza Erin⸗- 
nerung / Gedaͤchtnuß. 

rimembrarfi, ricondarli , einge⸗ 
denck werden. | 

rimeperare, riconducere, Wie⸗ 
derbringen / wieder führen- 

rimendare. Wiederumb verbeſ⸗ 
ſern. / 

timeritarealcuno. TBieder omb 
einen verdienen. 

Rimefeolamento , Vndereinan⸗ 
der mifchung- 

Rimefcolare, rimefchiare, Wie⸗ 
derumb zufammen thun / vere 
mifchen. 

Ä Rime- 
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Rimeſcolato.Widerumb onber- 
einander gemengt/ vermifcht. 

zemillo. Wider gefchickt- 

rimettere,riponere, wider hinle⸗ 
gen oder (ener. 

rimettere, perdonare, verzeihen’ 
vergeben. 

rimettere alcuno nel fuo luogo. 
Pinen wider anfeine Stel 

_ einfegen- en 

rimettere ogni cofa à vno ‚einem 
alles vertrawen. 

Rimettere nel fuo primo ftato, 
In (einen vorigen Standt ſe⸗ 

en. | 

— tutto nella man d’altri, 
fich einem onterwerffen. 

Rimifhone , per dono. Verge⸗ 
bung, Derzeihung 

simifurare, Wider meffen/wider 
wegen. 

simondare , val fcondare , ſaͤu-⸗ 
bern / ſchelen. 

rimondo, geſaͤubert geſchelt. 

rimondars,riafcendere. Wieder⸗ 
umbaufffteigen- 

rimorchiare , anziehen / gu fich 
ziehen / zu Land ziehen. 

simörderc,aflligere, Wider beiſ⸗ 
ſen / ſtechen 


simoto, rimoflo. Wider bewe⸗ 


get. 

Rimouimento. Bewegung. 
zimouere,& remouere. Hinweg 
thun/bewegen. 
timouerfi dalla fua opinione,fein 

Menynung fahren laſſen. 
eimpalmare, flicken / bichẽ / ſtopf⸗ 
fen / geheb zumachen. 
rimpetto, dırimpetto, in contro, 
gegenuͤber / vor 
timptouetate, tinfacciate, buttar 
in occhio. Fuͤrwer ffen / einem 
etwas verweiſen · 


RI 


Rimproterio , ıpfacciamenr®. 
Fuͤrwerffung / Verweiſſung. 
rimuperare,ricompenfare. Wir 
der vergelten / belohnen. 
Rimuperatione » ricompenfa, 
Vergeltung. 
rinafcere,mider gebohren werde. 
Rinauigarc , nau'gar di nuouo, 
wieder umb fchiffen. 
Rinchiudimento.Enſchlieſſung 
Verſperrung. | 


rinchiudere, ferrare. Einſchlieſ⸗ 


fenseimfperzen. 

rinchiufo,ioferraro-Eingefperit/ 

verſchloſſen. 

Rinchiufo d’ ısrorno. Vmb vnd 
vmb verſchloſſen. 

Rincio herba & fua radica, 
Bracht iſt Mannsırem: 

tincorare, faranimo, cin Hertz 
vnd Muth machen. 

rincteſcere alcuno Kinen vnſu⸗ 

ſtig oder verdroſſen machen· 

rincrefcere ad alcuno, einen ver⸗ 
drieffen. 

riocrefceuole, noioſo, beſchwer⸗ 
lich / verdrießlich. ge 

Rincrefcimento , Vnluſt / Vers 


druß. 
mi rincreſce, che. “Sch betruͤbe 
mich / daß. | 
rinculcarfi , valaadar’ in dietro, 
MWPAFORe 
Ripfacciare, buttarin occhi. Ei- 
nem etwas vnder Die Naſen 
ftoffen / fuͤrwerffen. 
rinfermarfi,infermarfi dinuovo. 
Wider inein Rranckheit falle. 
rinforzare. Befeftigen/ftärden. 
rinforzarfi , pigliarforze » fich bee 
feftigen,jtärcker werden. 
rinfrefcare, pigliar frefco. Lufft 
ſchoͤpffen / ſich indie Kuͤhle bee 


ben. 
Rinfte- 
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Rinftefcatiuo ‚das cinterfrifcht. | Rinuigorire, rinforzare, wieder, 


Rinfrefcato , erfrifcher. 

Ripfrefcatoiò, vafo da tener fref- 
coilvino. Kuͤhlfaß. 

Ringhi, aufffperzung defimauls 
oder Rachen /wirdeigentlich 
von einem Löwengefagt: 

ringiouenire,farfi giouene. Li 

derumb jung werden. 

Ringratiamento. Dandfagung- 

ringratiare, rendere gratie. Si 
bedanken / danckſagen. 

Ringrauidare „wider ſchwanger / 
oder groſſes Leibs werden. 

riagtignare, murzifch oder ſawer 
außſehen. | 

Rinontiare, abkuͤnden / außſchla⸗ 
gen / auff etwas verzeihen. 

rinouate, reintegtare. Wider er⸗ 
newern. 

. Rinouarela guerra. Den Rrieg 
wider anfangen. 

tinouareildolore, den &chmer- 

tzen einem wider new machen. 

Rinouamento. Vernewerung . 

Rinouamento d’ amore. Ver⸗ 

newerung der Licbe. 
rinouaro. Vernewert. 

Rınouellare,rinouare. Verne» 
ren/ das Alte new machen. 

Riufanire, ritornare al fuo buo 
fenno. Zu fichfelöft tommen/ 
gefcheid werden. 

rintenetirfi, mollificarfi. Weich 
werden. 

tintenerire,ammollire bene, wol 
weich machen. 

tintuzzarc, ffumpff machen. 

ingegno Rintuzzato,groflo, gro- 
ber ongefchickter Ropff. 


Maerdire,widerumb grünen oder 


außfchlagen. 
tioualerfi , Wiederumb gefund 
werden, genefen- 


umb ju Ardfften kommen / 
tarchen. 


rinuoltare, widerumb vmbwaͤl⸗ 


tzen / vmbdrehen. | 
Rio,tivo. Fluß / Bach. 
rio,cattivo,tulto. Boͤß / boß haff⸗ 
tig. i 
Riobarbaro,radice. Rebarbaraz 
Wuͤrtz 
Riotta. Hader’ Zanck. 
Ripa,Riua. Vfer / Geftad. 
Ripa è fallo percipitolo, penden- 
re. Seber anhangender Self. 
tiparare,remediare, wieder auff- 
— zu recht bringen / helf⸗ 
en. 


Riparo, diffenfione. Zinanffaes 
morffener Wall / Derfchans 
gung’ Bollwerck. 

Riparo difiumi,eın Tamm oder 

Waſſerteich. | 

Ripercuotere , widerumb fchla- 
gen. | 

Ripercolla,tipercuflione , ts 
derfchlag. 

ripercollo , wider gefchlagen. 

ripetere , replicare » widerhos 
len. | 

Repetitione, replica. Widerho⸗ 
ung. 

Ripezzare , raccontiare velti. 
Aiender flicken. | 

Ripezzatore , ragconciatore di 
vefti. Rieyderflicker. 

Ripezzatoredifcarpe , ciabatti- 
no.Schuhflicker. 

R.ipiantare, widerumb einpflans 


gen. 
Ripieno. Gefällt. 
ripigliare, pigliardinuouo, wies 
dberumb nebmen. 
Ripigliare le forze Sci Riaffè 
wicderumb erholen. | 
| Ripe-, 
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Riponere , riporre , rimettere. | Ripullulare, germinar dinuouo, 
Wilider hinlegen / erſtatten Wider grunen/auff ein newes 

Riportare.- Wider tragen / wider⸗ auffchlagen 
bringen. tiſaldare, ſalate. Wider loͤten. 

Riportare vtile.Wider Nutz tra⸗ riſaldatſi, Zuſammen machfen - 
gen. Rifalurate,rendere il ſaluo, einen 

xipottatſi à quelchealcun vole. | wider gruͤſſen. 

Sich nach eines Willen rich⸗ Rifanare Einen wider heilen / ge⸗ 

t | fund machen. 

Rifanarfi, guarire, recuperarla (a- 
pira. Wider gefund werden/ 
genefen. 

Rifca,ouer fcaglia di pefce.Sifch- 
ſchuppen. 

Rifcaldamento. Erwärmung. 

rifcaldare, (caldare, wider warm 

| machen. 
“rifcaldarfi, diuenir caldo,fich wis 


en. * 
sipofore,itatinripofo. Ruben/ 
ftillond ruhig fenn. 
ripofatamente, ruhiglich / ſtill. 
ripoſato, geruhet. 
Ripofo,quiete. Ruh / ſtille. 
chenon hä Ripofo, der kein Rue 


be har. | 
Ripoftiero,difpenfiero.Haufhal- 
ter, Zahlmeilter. 
Ripofto, faluarobba. Gewoͤlb / 
Speiftammer. 
riprendere, in luogodiripigliare, 
Wiederumb nehmen. 
riprendere, ammonire, ſtraffen / 
ſchelten vermahnen. gen. 
riprenderequalche cofa,einding | Rifchiarirfi,come l'aria. Wider- 


der wärmen. 
vbel außlegen. umb hell vnd heiter werden. 


rifca!daro, ſcaldato. Wider ere 
märmbt. ’ 

rifcattare. Wider kauffen / loͤſen. 
Item, Einfordern/ cinbrine 


riprendere con lettere. Einen | rifcriuere. Wider fchreiben. 
fchrifftlich ſchelten / oder ftrafr | Rifcuotere danari. Geld auff/ o⸗ 


fen. der einbringen. 
Riprenfione. Straff/fcheltung. | Rifcuotereil tribato. Zollauff- 
Riprenfore,riprehendicore. Ein] bringen einnehmen’ empfan⸗ 
Straffer. ‚gen. 
Riprelo. Geftrafft/gefcholten | Rifcuorere i fuoi debiti. Seine 
ripudiare,rifiutare. Derftoffen/ : Schulden einbringen \ 


verwerffen- Rıfcuotitore. Auff heber /Gine 
ripudio,rifiuto. Verwerffung | forderer: 
Deritoffung. Rifecco. Verbrandt. 


sepugnante, refiftente. Wider⸗ | riferrare, rinchiudere. Einſchlieſ⸗ 
ſtehend / widerſtrebend. ſen. _ 

Ripuguanza,tefiltenza. Widers Rifenfare. Widerumb ju Ders 
ftebung / LLiderftrebung/ Stande tommen. 
Widerſtandt. tiſeruate. Behalten / vorbehaltẽ. 

tipugnare ‚teliftere, contradire.  Rifguardare , hauer riguarde. 


Widerſtreben / widerfenenvzc- | Auffichenhaben. 
Ri (guar- 
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Rifguardo, rifpetto. Vifſe⸗gleich / oder aͤhnlich ſeyn 
dung Anſehen / Achtung. | Rilorbire, MWidernmb «it 
Rifipila, maleche viene nelle] ſchlucken / verſchlingen. 


‚. gambe, der Rohtlanff. 

Rililtenza , Leggi Ripug- 
nanza. 

Rifogranorifo.MRrigf - . 

Rifo, elto ridere, das Lachen / 

ABc 

Riſo diſſoluto Vnordentlich 
lachen oder Gelaͤch. 


Riſorgere, widerumb auffſtehẽ 
Ritouenire , widerumb inge⸗ 
denck werden / ſich erinnern / 
zu Gemuͤht fuͤhren. 
Riſparwmiare fparen, 
Rıfparmio ſparagno· Spar 
ſamkeit. | 
Rifpegnere , ammorzar di 


Rifolvere, disfare. Xffbinden |  nuoucs Wider anplefchen. 
vfloͤfen. Rifportage , hauer riſpetto. 
Riſoluerſi inpoluere, Zu | Auffſehen haben. 


Staub vndPulver werden Rifperro vai riguardo. Bf - 

Rifoluerſi in fumo. Vergeb | ſehen Achtung. 
lid hingehen; im Maud haner Rılperto, Achtung ge 
atcicbfam din / oder wegfah, ben / An / oder Vffſehen haꝛ 
ren. pio DI ben 

Rifoluere qualche cofa ad al 
cuno Emem auß einen ver 
wirten Handel beifferra 

Rifolwerh di qualché cofa, nolo, | 
determinare difhnire/fih , / mb affi * 

ob einem Dina entſchlieſſen. Piso ct 

Rifolutamente Gewiß / feſtig⸗ der Athem hote verſchnanffẽ 


| Rilpertofamenitò , comrifpet- 

ro, Zuͤchtiglich /fchamhaffı 
tiglich. 

Riſpettoſo, modeſto,vergog⸗ 


lich / eygentlich. Rilpiracione Arhemgug. 
Rofotutione. Entſchlieſſung / Rilplendente. 
Fuͤrnehmen. leuchtend. 


Riſonanza conſonanza / Wis | rifplendere luſtrare, ſcheinen / 
derſchall / Zuſammenſtim, leuchten. 

mung. BE Rifplendere , & guifa di ba= 

Rifonare. Widerſchallen / zu. leno blitzen. 

ſammenſtimmen. Riſpondente, chi tiſponde 

Rifomigliare , aſſemiglare,, Burg Werſprecher. bat 

sad — 17 it 
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Rifpondente: ‚cotrifponden 
te dag vbereintrifft / ode 
mit einander vbereinkom̃et. 
Rifponderedatrifpofta, Be 
antworten) antworten. 
Rifpondere di nò. Berneint 
‚neinfagen, 
Rifpondete alle lettere d'al 
€ ino particolarmente | Ei. 
nem von Punct zu punct 
auff ſeine brieff antworten 
Rifpondere è qualche coſa. 
uff ein Ding antworten 
Rilpondiuitéi 
Verſprecher / Bürg- 
Rifpofta, Antwort. 
Rıfla, & nel piu tiſſe, conten- 
tione. Zanck / Hader. 
Riſſoſo, pieno diriffe, Zane, 
iſch / voll Zanck / haderhafft. 
Reſtituire rendere. Wider zus 
ſtellen / widergeben. 
Riſtorate, rinouare. Wider 
auffbawen / vffrichten / er. 
ſtatten / ergentzen. 
Riſtoro cõforto.Ergentzung / 
Troſt / Huͤlff / Erquickung. 
Riſtregnere Bezwingen. 
Riſtrettiuo. Bezwingend. 
Riſtringimento Zwang’ En, 


ge 
Rufuegliare, deftare, Auffive. 


"Antworter |. 


ur — | Air pd prin La 


otier danno, mit ſich ring, 
en / en entſpringen. 
— —— — 
Rifufeitare, rornare di morto 
vivo. Bon Todten auffer⸗ 
ſtehen aufferweckt werden. 
Rifufcitare alcuno. einen von 
den Todten aufferwecken 
Ritagliare, Abſchnetden / hin, 
wegfchneiden. 0 
Ritagliaro. Beſchnitten / hin, 
weg geſchnitten. 
Be difcapellaro, co- 
_me i Giudei. Beſchnitten 
mie die Juden . 
Riraglio, — > 
(hneidung, - 
Ritaglio,pezzo. Abſchninlem, 
ſtuͤcklein. 





Ritardanza, indogio Ber 


zug. 
Ridardare, RE AT Ber 
ziehen / ſich auffhalten. 
Ritardare alcuno dal fcriuere, 
Einen vom Schreiben as 
halten/hinderlich ſeyn. 
Ritardatore,chi ritardardì 
sicher, langfamer, 
Ritegno , ‘ogni cofa 







les 


tiene, cin Hack/H 
wasdahält, | 
Ritenere. Beata 





enthalten/zc, en. 


cen 
Rifuegliarfi , deftàrfi. Auff. Ritenere, in luogod’ impedi- 


wachen, 
Rifultare , ritotnat in veile, 


re qualihe cofa. Verhin⸗ 


dern / vffhalten. 
Rite- 


RI 
Ritenere i loſperi das Säuff, 
gen inhalten. | 
Ricenerfi, ih enthalten. 
Ricenimento. Vffenthaltung 
Ritenuto. Vffgehalten / be⸗ 
halten / enthalten. 
Riterare dierco. Hinderfich 
siche hinweg sichen/abhalte. 


Ritirare alcuno dalla malua- 


gità,Ginen von feiner Boß. Ritorre ‚legami, corde,ftrop- . 


heit abhalten. 
Ritirare il collo nelle ſpalle. 


Den Halß einziehen. 


RI 

von einem Orth wider fome 
men. | 

Ritornare in gratia con al- 


cuno, Bey einem wider 118 
Gnadenfommen, 
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Ritornare viuo. Lebendig tolo 


der fommen. 
Riternò , ritornata. Wir, 
funffe. 


pe Band Strang Sert. 
ripiegato, Gebogen / 
gekrumbt. 


Rititate da peccati, von Sin | Ritrare. Leggi,Ritirare. 


den abhalten. 


Ritrarfi Leggi,Ritirarfi. 


Ritirarſi, fugire, fi zuriick | Ritrare, depingere. Abbilden / 


begeben / weichen / fliehen. 
Risirato. Hinweg gezogen / ge⸗ 
flohen. 
Rito coſtume vſanza. Ge 
brauch / Gewonheit. 


Ritogliere, Bpsguan: Wider 


nehmen, 
Ricondità die Künde. 


abmahlen / abreiffen / ent 
werffen. 

Ritrartare, riprobate. en 
werffen/niche annehmen, 


f 


Ritratto imagine, Bildnuß / | 


Abriß / Gemaͤhld. 
Ritroſo.ſdegnoſo. Eygenſin⸗ 
nig / murriſch / verdruͤſſig. 


Ricondità della ruora- , ‘Me! Rittouare Widerfinden. 


Muͤnde deß Wagenrads. 


ritrouare, fine del ſuo affanno 


Ritondica delle Luna, Det | feiner Sorgenein Endt fin⸗ 

rundte Mond. , den. 

Ritondamente. Rund fn die Rimoneili | a vn fatto. Bey ehe 
Riinde. nem Handel ſeyn. 

Ritondo rotondo Rundt. Riua Vfer Geſtadt. 

Ritornare, Widerfommen. Riuale ,„ è il concorronte in 

Ritornare è qualche luogo, amare vna iftefla giouane. 
- Wider aneinen Orth fome | Meitbuler / fo beybe vmb ein 
men. Jungfraw bufen. 


Ritornare da qualche luogo, ‚Rinalere. Widerumb gefund 


4 2 werqen. 
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werden. 

Riuedere , veder di nuouo 
Wider ſehen. 

Riuelare, manifeſtare, diſco- 
prire. Entdecken / offenba⸗ 
hren. 

Riuelatione. Anzeigung / 
Entdeckung Dffebahrung. 

Riuenditore, comprauende. 
Ein Borfauffer / der die 
Waaren miderumb ve 
kaufft. | 
luenire ritornare. Wider, 

kommen, 

Riuenuto. Widergefommen: 

Riuerberare , ripercuotere 
Widerſchlagen. 

Riverberatione.Widerſchlag 

riuerdire, & riuerdiggiare. 
Widerbluͤhen / gruͤnen / auß 
ſchlagen. 

Riuerendo, degno d’honore, 
venerabile Ehrwuͤrdig. 
Riverente, chi porta honore, 

& riuerenza, Ehrerbietig. 

Riuerentemente, con -riue- 
renza. Ehrerbictiglidh. 

Riuerenza, honore, Ehrer, 
bittung. 

Riverire, portar riverenza. 
Einem Ehrerzeigen. 

Riuerfare, come voltare vna 
vefte,vn panno. Ein Kleyd 
oder Tuch vmbkehren / vmb⸗ 
wenden. 


Riverfare, fpandere. YAußgich, Î 






RI 
fen. 

Riverfato, come vh patino. 
Vmbkehrt vmbgewend. 
Riverſato ſpanto. Außgegoſ⸗ 

ſen. 
Riuiſitare widerumb beſuchen. 
Riveſtire, veltire di nuouo- 
New / oder widerumb beklei⸗ 
den. 
Riuiera, ſpaggia dimare. Be 
ſtat am Meer. 
Riuiera dıGenoua. Die Sand» 
fchafft von Genua. 
rivivere , widerumb lebendig 
werden. | 
Riuo rio,è vna picciolaacqua 
ein Baͤchlein / Fluͤßlein. 
Riuocare, richimare, Wider, 
ruffen. AUS 
Rivolare. Widerumb fliehen. 
Riuolere. Widerumb wollen, 
Riuolta d’occhicenno, dag 
wincken mit den Augen. 
Riuoltare, riuerfciare. Bmbs 
£ehren /ombmenden, 
Riuoltarh. Sich vmbwenden. 
Riuolto. Vmbgekehrt. 
riuomitare, vomitar di nu- 
ouo. ſich widerumb vber. 
geben / ſpeien / kotzen. 
Riuſcimento, & riuſcita, di 
qualche coſa, das Ende / 
oder Außgang eines Dings. 
Riuſcite, finire. Außgang / 
Ende gewinnen. 
Riufcire vſcite. Wider auß⸗ 
| gehen. 


RO 


gehen: i 
Item, ſich zutragen / begeben. 
Rizzarfiper honorare alcuno, 
agli vor einem auff⸗ 
ſtehen 
Rizzare vel dirizzare. Auf, 
richten. 
Robba. faculcä, Sachen / 
Waar / Haab vnd Guͤter. 
Robba, che laſcia il padre. 
| Bärterlih Bur. 
Robia herba che tigne. Kraut | 
ſo die Walcker zum Farben 
brauchen. 
Robicondo, multo roflo, 
Sehr roht. 
Rubino, pietta pretioſa. Ein 
Rubin. 


Robone ſorte di veftimento, 


Ein Vberrock oder Mans |. 


tl. 
Robone —* ò cottonato. 


= 


È x 
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Rocca, ſtromento con cui ff 
flailino, cin Rocken / oder 
tunckel. | 

Rocchetta di poluere , è di 
fiuchi artificati. Raketen / 
Schimpfffemer / fo manin 
die lufft wirfft. 

Rocchetto > vete foprana ai 
‘ Cardinali & Velcoui; 
Bi choffs Kleid. 

Rocco nel giuoco di Scacchi, 
der Rodiim Schacdhrfpiel. 7 

gr rauco della voce, * 


di Roco,tit wenig beyo 
ſer / ranch in der Red. 
Rodomiele, ein Tranck auß 
Waſſer vnd Honig gemacht. 
Rodere, roficare. Keiffen / na⸗ 

gen / beiſſen. 
— Herumb ab · 


nagen 
riger oder. gefiitterter Roderſi diſtizza. Sich dngfiti 


gen 
— Roͤdelſtein / roht Erd⸗ Rodirore Keiffer / Nager 


rich damit man färbt. 

gie Kraͤfftiglich / 
Maͤchtig 

— — Kraͤffte / 


Macht. 
Rohufto,forte ſtarck / traͤftig/ 
maͤchtig. 

Rocca , fortezza, caſtello. 
En Schloß Veſiung 
Rocca pendente, Vberhang⸗ 
ender Schroffenvoder Self. 





Rofia,Muff.oder öberfte Kruſt 
— Grindts. 

ggio toſſigno. Rohtlecht, 

— — Kraͤtze / oder 


—* Kränig / ſcibt/ 


— reni. Nieren. 

| Rogone, montone di legne 
aceefle ‚doueanticamente 
fi bruciauano iegrpi mor- 


J—— ti. 
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ti. 


RO 


© gd Roggia Scheiben, Rompere fpezzare Zerbrecht 
hauffen / da die Heiden vor | zerſtuͤckle. 


Zeiten die todten Cörperauff Rompere, forza. Mit Su 


verbranten 


walt zerbrechen. 


Rola,p iola, quadro, d herbe Rompere vha armata. ven 


nelhorto. Gartenbett. 


Kriegsheer zertrennen. 


Rolla, piattola. pulice che Rompere il configlio d' alcu- 


M nafce nei peli Silglanß: >- 


ollo doue fi ſcriuano li Sol- 


no . eines Anſchlag meet 
‚treiben. 


dati. Regiſter der gands: | Rompere | amicitia vecchià 
knecht. 


Romania, forte divino mol- 
‚todelicaro Romaney. 


Romanzarore , ciarlatano, | 


die alte Freundtſchafft sero 
trennen, i 
Rompere la prigione , auf | 
dem Gefaͤngnuß brechen. 


canta in banco, falrà in! Rompere in membro, ein 


banco, Gautier / Poſſen⸗ 
reiſſer. © 
Rombo forte di peſce. Ein 
Art von Fiſchen. | 
kom bola, frombola, fionda, 
‘co dada tirar i ſaſſi, 
S chleudern. 


Rominate, rumare ‚ quando 


Glied am Leib zerbrechen. 
' Rompere: vn ponte, 
Bruͤcken abbrechen: i 
Rompere la reıta ad alcuno 
‚con lettere, einem mit fein? 


ein 


en | fchreibeden Kopfftol made. 


Rompere ıl parlare d’alcunoy 
einen vnter die Redt fahren. 


i buoi ouer pecore rima- | Rompere in mare , Schiff⸗ 


fticano quanto hanso man: 


brusch auff dem Meer leiden, 


‘giato. Widertewen / oder wi | Rompibile „das man bredyen 


derdaͤwen wie das Viehe. 
Romiragiò, eremo.Einoͤde. 


mag vndkan. 
Rompidenti.Zaͤhnbrecher 


Rumito, remeo ‚chi ftaall | Ronca, arma aſtata. u 


i elemo. Cinfidler/Clanfiner, 


beyel / Wurffſpieß. 


Romice, herba, Wildt Sa, | Roncaronchera. Scotto. 


wer ampffer. 
tomore,, ‚romori, ftrepito. 
Gedoͤs / Gaſſengeſchrey. 
a. fama, das gemeine 
— 


Ronca, pennata, iſttomento 
col quale fi tagliano le fpi- 
ne,vuo, &c. Hackmeſſer / 
Schneidmeſſer. 

atta ſtirpare, & — 
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Abſchneiden / jaͤtten ) oder Ropegara,arpegaraco' denti, 
„ränten- | per coprirei femi, «in 
Roncatore, chironca, Jaͤtter / Rechen / oder Ege. 
oder Raͤuter. Ropegare, arpegare, coprire 
Ronchetta; picciola rondada| ifemi.&gen. 
taglierle viti. Rebenmeſſer⸗ Rofa,fior, Gin Rofen.- 
‚kein. il giallo della Rofa. Das gelo 
Roncheggiare röfare. fdinar| inder Rofen. 
chen. or bottone, puppodella KRola, ð 
Roncheggione. Schnarcher. d aldri fiori. Roſen over 
Roncheggiamento, eſſo ron- Blumenfnopft- 
.. faro dormendo, Das | di rofe, Bon Rofen. 
ſchnarchen im ſchlaff. Rofa faluatica, wilde Roſen / 
Roncigliare, anhaͤcklen anheff | Heckroſen. 
‚ten. Role, brenza, variole infir- 
Roncheggiamento, efforon- | mita d età puerile. Die 
fare dormendo, das ſchnar,/ Kindsblattern. 
chen im ſchlaff. Rofaio.Rofengarten. 
Ronciglio,rambino, vncino, | roficato, rofo, außgefreſſen / 
ein Hacken. anf/oder abgenaget.Leggi, 
Ronda, che và rivedendo le] radere. 
guardie & le. fentinelle. { Rofignuolo , vecello, Ein 
DieRund/ wann nemlich/ Nachtigal. 
der Wachtmeiſter vmbge⸗ Rofmarino, herba, Roſma⸗ 
her / zuſehen ob man aud)| rin. | 









gute Wacht haͤlt. Roſporana grande, ein Krot. 
Rondine,rondinella, vccello. roffardo.Roptleht. 
cin Schwalb Roffeggiante , molto roffo. 


Rondonevccello,tinArtvon| = Sehrrobt. 


‚Bögen. Rofleggiare, Ziuenir ò efler- 
Rondini, biui, Spierfhwal,| roflo. Robt fam / roht wer⸗ 
ben. den. 

Ronfare, roncheggiare dor- | Rofletro , alquando roffo. 
‚ımendo, ſchnarchen. Ein wenig rohe / roͤhtlecht. 
Ronzino. cauallo, cin kleines ofletto , col quale fi fanno 


Roͤßlein⸗ rotte le donne Rohte Farb⸗ 
| darmit 
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darmit die Weiber jhr An Rotta d’ vò: cin 


geſicht anſtreichen. 
— toͤſſore, die Röhre. 


Roflo 


FRE 


lag / oder Trennung: reineg 
Kriegshers. * 


| ROttadimare. Schiff. 


diuenir roflo, Roht werden. xottare, fatrotti, groͤltzen / ein 


farſi koſſo ſich roht farben. 

Bold del ovo, Der Eyer Don 
ter. 

roſpare, fleiſſig durchſuchen / 
ſcharren wie die Huͤner. 


damit mandas Waſſer vor 
dea Muͤhlen auffhaͤlt. 
Roſta, ventaglio, cacciamof- 
‚che Muͤckenwedel / Lufft. 
wedel / Fliegenwedel. 
Koſtizzana, btaſuola pezzo 
di carne dà roſtite fopra 
Ja craticola. Fleiſch auff de 
Roſt gebraten. | 
Roltro porcino herba. Sim, 
blumen. > 
Rota.Vedi,Ruota. Ä 
Rotella, Bescchieio. Keine 
Rondel / Fechtſchildt. 
rotella a guifa di luna cref- 
cente, halb rundter Schildt. 
rotellagrande & tonda. Gin 
Schudt / Rondelle. 
rotolato,, von oben herab'gui 
fallen / oder gewaͤltzet 
Rotondameare. Rund / indie. 
Ruͤnde. 
aorondare, Rundt machen. 
rotondità/die Runde. 
aorondo, Rund. 


tin. goͤrpſen laſſen. 


Rotto , rutto di boccaö 


Groltzen / oder Gerpſen. 
xotto.Zerbrochenn. 


aotto nella fchiena. Haffuoß 
rofta, Ein Roͤſter / oder Gitter / 


lahm in den Fenden. 
rorto,polto i in Ibaraglioyfra- 
. cafkıto, > HZertrent/ a die 
Flucht geſchlagen. 
Rottura, compimentg« ‚Be 
brechung / Bruch. 


| Rottura, infermiràcreppatu- 


ra, Bruch. 
Ronaio,, vento da Framon- 
tana Nordwind, 
Rouente,inffammato, ardem 
re. Heiß / Hitzig. 
Rouere albero, 
fatto di ronere, Won Hag · 
eichenbaum gemacht. 
rouerlciare. Vmbtehren. 
—— legami. Ereff 
Erbſen. 
rouina Falk). eufferfien Ben 
—— — 
5 * 
ed ftacaſſare Eyn⸗ 
reiſſen / verhergen — 
Rouinare vna perſ⸗ en. 
roerderben, > -- 
— vn pacle, —— 


m. 


RO 
verhergen. 

Rouinazzo. Steinhauffen / 
verfallene Mawr. 

Rouineuole. Werderbt / vere 
müfter- 

Rouinpfo, chi manaccia ro- 

Ruina, Bamwfällig. 

Rouineuolmente. Bawfellig⸗ 
lich. 

{R ouo, virgulto, forte di ſpino 
Hagendorn / Brombeerſtau— 
den. 

frutto del Rouo Brombeer. 

Rozzamente , goffamente. 
Vnhoͤfflich / vngeſchickt. 

Rozzezza, goffezza, groſſez- 
za d'ingegno. Vnhoͤfflich⸗ 
feit / WVngeſchicklichkeit / 
Grobheit def Verſtandts. 

rozzo, goffo,groflo d’ingeg- 

«go. Grob / vngeſchickt / vn⸗ 
hoͤfflich. 


xoꝛzone, cauallo. Spreng / 
oder Srallpferd. 


RV 


Rubare,furare, tor quello ch’ 
ed’ altri, Stehlen / rauben/ 


euntwenden. 
Rubato,cofarubata, Geſtoh. | R 


len Gut. 


xubatote, coluiche roba, la- | 


dro, Dieb Raͤuber. 
r@batore di gofe facre. Kirch⸗ 
qu dich, di 






RV ‘345 
rRubatore di ftrada, affaffino 
di ftrada. Straffenräuber. 
rubatore di beftiami. Viehe⸗ 
dieb. 
ruberia di qualche N 
Plünderungeiner Satt. 
Rubigine , abbrufciamento 
di biade per troppo caldo. 
Wann das Korn vor groffen 
Syig ver brenner. 
rubrica Leggi, Robrica. 
Ruchetta gentile herba. 
Rocket / Kraut. Belg. 
rufftana, che tiane puttane & 
guadagno. Kupplerin/ Hurn 
führerin, 


rufhanare & ruffianeggiare, Ä 


fuplen/ Kuppeler ey treiben. 


Ruftianello, Ein kleiner Kup⸗ 


peler- 


Ruffianefmo, , ruffineccio. | 


Ruplerey. 


ruffiano, che tiene femineà 


gnadagno Kupler/ Spett 


Ruga, ‚ forte di vermiciuole; 
mangiali eauol Raur⸗ 
krautwurm. 

agrinze , che vengono. 
alle vecchi nel vifo. Dit 
Rungelnim Gefiicht. 
— crefpe, grinze , della 

onte. Runtzeln an der 

Stirn. | 


Yys Rug 


346% RV 0. BMW - 
Ruggiare ;. ruggire voce dif die Speich ſtecken. 
kan. ruotare, morlr fra ruoi 
Brullen wie ein Löw. | ta· Raͤdlein machen. 


Ruggine , ruginezza come | Rupe,altezza di monti | 
no. & d’altre cofa, | Steintlippe jehe Felſen. 






Roſt eyſen Roſt. rula, Schalckheit / arge Liſt / 
Rugginofo , ruginito, Ber,| Betrug / Practice 
oſtet Rufcare. Durch allerley Lift 
Rugito, mugghio del lione, | nd Pracucken Geld vnd 

das Bruͤllen der Loͤwen. Gut zuſammen ſcharren. 
Rugiada. humor dal cielo in | rufcello, canaletto di 

tempo fereno.DerTato, | correnti. Ein Bad / Wafı 
Rugiadaro, bagnato, & co-| ferbädhlein. | mw 

rto di rugiada, Vom |Rufticherto, Biwerlen / halb 

——— Bawriſch — 


Rugiadofo, pieno di xugia- Rulticamente, villanamente; 
da, vol Tam, Baͤwriſch / auff die Bawren 
rugofo, pieno di creipe & Art vnd Manier. 
grinze, Poller Rungeln. | Ruftichezza, rufticità. —2 
ruina. Leggi,Rowina. heit Vngeſchicklichkeit. 
zumare , Vedi ruminare.|ruftico , villano aes 
Widerkewen. Bawersmann, 
ruolo,reégiltro.EinRegifier.| Kuſto, pungitopi. fruti 
RuOta, Rota, coli dertadallal Maͤußdorn. 
rodontità fua, ein Rad. |Ruta,herba. Melnrauteo, | 
Auota picciola , ein kleines ruuidamente, ruuido, * 
Raͤdlein. rauh / hart. 
ferro attorno alla ruota. Kad| Ruuidamente. Raͤudig 
ruuidezza di pelle, che Guisa 


ſchien. 
giro della Ruota. Vmbſchweb/ ſcabbia. Ein trucken 





defi Rads. ſen / Kräge. | 
raggidella Ruota Die Rad,| ruzzamenti, (che czitfifpel 
fpeichen. Sobers. lai > 


cerchietto in mezo. della| ruzzare, (cherzare, bulare, 
ruora,nelquale fonoi rag- ae — 
gi, die nab deß Rads / darin di 


“ 
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S bbato, giornodi fettima, |. 
Sambftag. 

Sabbia, ſabbione. Sandt. 

Saccente, fofficiente, faggio, 
verftendig/vorfichtig. 

Saccheggiare, mettere in pre- 
da. Berhergen / plündern/ 
verderben. 

Saccheggiare vna città, ein 
Startplündern/verhergen. 

Saccheggiamento Werhe⸗ 
rung / Plünderung Zerſtoͤ⸗ 
rung. 

Saccheggiator, chi facheggia. 
Raͤuber / Zerſtoͤrer / Plünde, 
rer. 

Sacchetto, ſacco picciolo. 
Ein ſaͤcklein. 

Sacchetto di cuoio, Jedern 

fäcklein, 

Socchetto di cuoio, bifacca. 
Warfack. 

Sacco da portare grano , & 
altre cofe. Ein Kornſack. 
Sacco di cuoio. Ein Ledern 

Sad. 

Saccomano,feruidore di gen- 
te d'arme. Troßbub. 

Saccone , pagliarriccio. 
Strimfirdas Viehe. 

Sacerdote. Emprieſter / Pfar⸗ 
herrr. 

Sacerdotio, oflicio del facer- 
dote.Prieſterihnmb. 

Sactamento, ein Sacrament. 

Sacramento , ginramento. 
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Eyd Fluch beim Sacrament. 

Sacrare.confacrare. Weyhen. 

heiligen. 

Sacreftano, quello chehà cu- 

ra delle cole facre, Kuͤſtner / 
Gloͤckner / Meffener. 

Sacreſtia, luogo doue fi ten- 


gonole cofe facrate, Sacti⸗ 
ſtey. 

Sacriſicare, far facrificio Opf⸗ 
fern. 

Sacrificare à Dio. Gott opf⸗ 


fern. 

Sadrificio.Opffer. 

Sactilego, colui che ruba le 
coſe facre. Kirchenraͤuber / 
Kirchendieb. 

Sacro dedicato à Iddio, Hei- 
lid) geweihet. 

Sacrpfan&o, Das Heilig / der 
Heilige. 

Saerta,frezza. Ein Boltz / oder 
Pfeil. 


Saetta , pietra del fulmine. 
Donnerſtein / Donnerffral. 
Saettare, tirat ſaette, & frezze. 
mit Pfeilen ſchieſſen. 
Saettare dritto con arco. 
Mit dem Bogen gewiß 
ſchieſſen. 
Saettamento, das ſchieſſen mit 
dem Bogen. 
Saettario Leggi,fagitrario. 
Saettia. legno maritimo , € 
detta, perche va veloce co- 
me factta Renuſchifflein / 
Jag · 


By ISA Sa 







Falten. 
— — Aterty Rurff Saietto, ildimi 








pfeil / oder Geſchoß. fleinRecklein. A mr | 
Saffiro,pictra preriofa, Gin Sala, l' hapira maggiore | 
Saphier / Edelgeſtein pallazo, Ein gemet 
Sagace prudente, Berflän, def en 
dig / weiß. Sala regale.K 
| Sagamente, cofagacità: Ber, * a à volta: Gewoͤlbter 
fländiglihy/mweiglich. Saal. en Sd 
Sagacita , bontà d* ingegno. Sala — ** intrata, è ftanza 
Klugheit / verſtand. a Vorhoff. a 
Pin 
“baroni & prudente, |. di lucerta ftellài * 
eiß verſtaͤndig. 
Sagina, forte di biada. er " hie iſt co vai 
ſcher Hierßen. | Salame , ogni catne, & pefce 


Sagino, facchetto dà paftore, Gans. Alles von gefalgen 


ò di viandante. Waatſack. —* 
Br ra in Salmuon. Ped! Gale 


Shin. + brube. to 


t 


| h 
Sagittario, ſegno celefte, Der Salario,pagamento per I | 






Schuͤtz vnter den zwelff Him | | feruire. Bezahlung / 
imelifchen Zeichen. dienfigeldr, 
Sagra, la confecratione della | Salario d* vaa giornata. Tag | 
chiefa. Einweyhung dell Ihn on 
Tempels * d' vn meſe — 
S— ſchweren / ſuch— ſold 
en / ſacramentiren. Salara,chi vendeil ale. Sal 
Saio, *— di i cor- | främer. pa 
ro, che fi porta fortolacap- | Salare , infalare, farlo 
pa Ein Art kurge Roͤcklein / | colfale. Einfats Laie Al 
wie die Römerim Krieg gu | Salaffare, (an ;uinare; 
rt. il fangue. Zur Av die 
Saito conle maniche. Rod Salaflo divene. Adi | 
init Ermeln. Salata & infalata, Ein Salat, 
Saio cenle falde. Rock mir © > 


x 
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Salatura, falgung cinfalgutig. 
Salce, falice , albero noto. 
Weidenkoͤppe. 
Saliceto, inogo piantato di 


ſalici Da viel Weidenkoͤppe 


ſtehen. 

Salcızza. Ein Wurſt / Brat⸗ 
wurſt. 

Salcicciero , ein Garkoch⸗ 
Wurſtmacher. 

Saldamente , fortemente, 
Starok /kraͤfftiglich 

S ldare, fermare, & fortifi- 

ficare, Stärcfen. 

Saldare metalli. Laͤthen / zu⸗ 
ſammen loͤthen, 

Saldarſi, ſich zuſammen loͤthẽ. 

Saldatura, legamento di me- 
talli Loͤthung / oder das boͤht / 
damit man loͤht. 

Saldezza, fermezza Befeſti⸗ 
gung / Weſte / 

Saldo, forte fermo. WVeſt / 
ſtarck / beſtendig. 

Sale.Salg. 

Monre di Sale. Salgberg. 

acino , mica,ftegola, brifa di 
Sale Salgförnlein. 

Sale cauato della terra. Berg⸗ 
falg/aufigegraben Salg. 

Sale biancho ordinario. Gt 
mein weiß ſaltz. 

Sale commune , ò groffo. 
Grob ſchwartz Salg. 

Senza Sale. Vngeſaltzen. 

Saletta ein kleiner Saal. 

Salicaltro. Ein Weidenruhte / 
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Spießruhte. 
Salice, ſalce albero. Weiden⸗ 


ſtauden. 

difalce, von weidenſtauden. 

Saliera. ſaletta, vaſetto da te- 

nereil ſale intavola. Saltzfaß 

Salinetta, picciola faliera, 
Klein Salsfäßlein. 

Salina, luogo douelifäil fale. 
Saltzgruben / Salapfanne/ 
Saltzhuͤtte · 

Saliſcende, naticchia, ſtromẽ- 
to col quale ſi ſetano le 
porte. Thuͤrriegel / Fürs 
ſchub. 

Salire montare. Auffſteigen. 

Salire fopra qualche cola, 
Auff cin ding fleigen. 

Salita montata. Ein Steige) 
oder Aufffkeigung. _ 

Salito, montato, Auffſteigen. 

Salıua / (puro. der Speichel. 

Gicrar,faliua. Yußfperhen. 

Salma.foma, carca, ein Sau⸗ 
me / Laſt / deren 2. di Seum 
Roſſztragen. 

Salmiſta. Ein Saͤunger / Pſal⸗ 
menticher. 

Salmo, falmi, canto è Iddio, 
Ein Pſalm / Lobgeſang. 

Salmone peſce. Salmfiſch, 

Salmonelo peſce, che diuen- 

ta poifalmone, Satnling. 

Salnitro, è materia fimile al 
fale. Salniter Salpeter. 

luogo doue fi cauail falnitro. | 
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Da tan falperer gräbe. 
di fasnitro. von falpetter. 
Salpa, pefce. Stockſiſch. 
Salpare, leuar le ancore. Den 


Ancker auffheben. 


Salfa, èfapore fatto d' herbe, 


Ein falfen/ oder Brühe 
von kraͤutern gemacht / cin 


Zumuß. | 
Salfagine. Schwefel. 


SA 


Salto,etti fprung: 
far vn Salto, ein ſprung spin. 


Saltatore cinfpringtti 
Saltär 2 battura di‘ ‘fuono. 


Naͤch der Menſur tanden 
vnd ſpringen. 
Saluamento, ſaluatico. Heyl 
ſicherung. nen 7 


faluamente, ficuramente. ſich⸗ 


erlich / ohn gefahr <> 


Salſiccia, luganica. Wurſt / | Saluare cuftodirè guardare. 


Bratwurſt. 


Salcicciere, luganicaro, fattor 


liberare. Vffhalten / verwa. 
hren / behalten / erretten. 


di falficcia. Wurſtmacher / | faluare qualche cofa per fe, 


Garfody. 


etwas fuͤr ſich behalten 


Salcicione, ſalſicciotto, Aufs | @luarlı, ſich an ein ſicher Orth 


gefuͤltes Wuͤrſtlein. 
Salſo, troppo ſalato. Geſal⸗ 


gen. 
Saltabellare , faltellare. Hüpf. 
fen / ſpringen. 
Saltambarco Ein Wapen 
Rock Soldatenkleid. 
Saltare, ſpringen / huͤpffen. 
Saltare all’ in su In die Hoͤh 
fpringen/aufffpringen. - 


begeben. | 
Saluarobba, ftanza da’faluare 
' cofedì mangiare: Gewolb / 
ſpeißkammer / Eſſenſchanck. 
Saluarobba, chi hà cura 
veſti, Der die Kleider auß⸗ 
butzt / vnd vffhebt. 
Saluatione, ſaluamento ſiche⸗ 
rung / Heyl / Erloͤſung / Neto 
tun en 


_ 


Go " 
Saltar dialto a baffo, faltar in | Salua tore Erloͤſer / Heyſand 


er 
Saltar dentro. Hineyn fpringe. 


Saluatico, non domeſtico. 


Wild mi Grob. = 


Saltellare ‚fat falti, fpringen | Saluatichezza Grobheit/Bn 


vond huͤpffen. 


geſchicklichteie·. 


Salterio, ftromento mufico, | mezo ſaluatico, halbid 


Ein Pfalter. 


falubre falutifero; gefund. 


Salterio. Einer Kloffer Jung, | Saluia herba, ſalbey Kraut. 
frauen. Hauptuch / oder Saluo. frifch vñ gefunderficher: 


Schleyer. 





faluo che eccetto ché; außge⸗ 
nommen⸗ 


SA 
nommen das. 


CA 


Saluocondotto $reyficher ge⸗ Sangue. Blut. 


leyd / Paſſz. 
Salutare.Gruͤſſen. 
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mm. 


Gerunnen 
Blut Epter. | 


Sangue corrotto 


ſalutare alcuno da parte di, fenza fangue, ofneBint. 
vn’altro. Einen von eines Sanguigno , fanguinolente, 


- andern wegen grüffen. 
falutare infieme, Zugleich 


grüffen. 

falute „ faluamento. Gluͤck / 
Heyl vnd Wolfahrr. 

ſalutifero, che dona ſalute. 
gluͤckbrin gend / heylſam · 

Saluto, Mute, ſalutatione. 
Ein Gruß / Gruͤſſung. 

Sambuco, albero noto. Hol⸗ 
derſtauden. 

di ſambuco, von Holdern. 

Sampogna, iſtromento muſi- 
co. ein Pfeiff / oder Floͤtten. 

ſanamente, con ſanita. Heyl⸗ 
ſamlich. 

Sanabile, che fi può ridurre in 
fanità Heilſam / das wider 


‘mag geheile / oder geſundt 


werden. 
Sariämento , riducimento è 
favità Heylung Geneſung. 


Sanare,rifanare, guarire, Hey⸗ 


(en. 

fanarfi, guarirfi. Geſund wer, 
den genefen- 

che non fi-puo Sanare. Das 
nicht fan geheilt werden. 

Sangue, perla generatione. 


progenie, Gebluͤt / geſchlecht / 


ſanguinoſo, pieno di fangue. 
Vol gebluͤts / vollbluͤtig. 

Sanguinaccio, boldone. blttfe . 
mwurft. | 

fanguinaria , herba. 
wurtz / ein Kraut ſo das Blue 
ſtillet. 

Sanguiſuga, ſanguettola, mig- 
nata, animaletto di acqua 

che ſucchia il ſangue. Ein 

cegel) Thierlein / fo das Blut 
außſeuget. 5. 

Sanità Geſundheit. 

Sanne, denti maggiori del pos 
rco, cane, &c. Die groffe 
Zaͤhn Waffen der ſchwein. 

fano.gefundwolauff- 

efferSano, &gagliardo. Ge⸗ 
fündroder wolauff feyn. 

Santi che ftanno in Paradile, 

All die Syeyligen im Paradeiß. 

Santamente, da ſanto. Heilig⸗ 
lich. | 

fantificare, confacrare. Heili⸗ 
gen/heiligmachen. 

Santimonia, fahtirad, Heilige 
keit. | 

Santo. Heilig. x 

Sätoccio & fantarello, ein ſch⸗ 
le cꝛer / deralberer Dent 

er ns 


% 


LA 
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Santolo, fantoccio, compar 
nel batteſimo. Gevatter. 

Säruario.luogo, siro, Heiliger 
Orth / das heilige im Töpel. 

Santureggia herba. Sadoney / 

- Bartenyfop. 

Santuzzo. Scheinheiliger/ 
Gleißner. | 

Sapa, vin contto. Ein gefomer 
ein wieder Reinfall, 

Sapere, eflo fapere. Wilfen, 
ſchafft / das wiſſen. 

fapere,tviffen. 

faper benewol willen 

faper bene, la ftrada. Einen 
Veg wol miffen 

Saperlo bene come vn? altro, 
eben fo wol etwas willen alg 
ein anderer. 

non fapere,nicht wiſſen 

far ſapere, auılare, Zuwiſſen 

n 


thun. | 
 Sapere,hauet ſapore, ſchmeck 


en / koſten / riechen. 
Sapere di buono. Wolriechen. 
| Saper di trifto,puzzare.ffindé 
Sapiente , fauio, Weiß 7 vers 
ftändig. 
Sapientemente. Weißlich / 
verſtendiglich. 
Sapienza, ſapientia, ſauiezza. 
Weißheit verſtandt. 
— ſeiffen. | 
palla di fapone. ſeiffenkugel. 


ſeiffen. 
ſapore, favore, forte di falla 


5A 
brühlein Salgen / Zum 
darein man duncket. 

Sapore, logufto. Der Gef 
mack im verſuchen. 

hauer Sapore, Geſchmack bar 
ben. 

che hà cattiuo fapore, Der 
vbelſchmecken oder verſuchẽ 
kan. 

Saporito, di buon fapote. wol 
geſchmackig / von gutem 
Geſchmackf. 

Faporetto, mineftrina, ſguaz- 
zetto. Confect / Collation⸗ 
ſo man nach auffgehabenem 
Tiſch vorſetzt. 

Sapotoſamentewolgeſchmeck⸗ 
lich, 

Saporofo, pieno di fapore. 
Solgeſchmackig. 

Saputamente, dottamente- 
Siſſentlich / gelehrtlich. 

Saputo, dotto. Siſſend / ge⸗ 
lehrt / erfahren. | 

Sataca ‚torte di pefce falato, 
Ein Art gefalgener Fiſch. 

Saracino; Moro. Saracener/ 
Mohr; 

Sarchiare,zappare, & occarez 

Hacken’ prachen / egen / jaͤtten. 


Sarchiello, iſtromento da ſar- 


chiare, F 


ein Eg / Rechen / oder Jaͤtt 
hawe. 


Sapone moſcato, fihmedfend] Sarda, ſortedi peſce. Ein Art 


von. Fiſchen 
Sat⸗ 


io a 
Sardella forte di pefce Angon 
Sardeln / ficme eyngeſaltz⸗ 
ene Fiſchlein. 


$ algopetce. Art von Fiſchen. 


Sarmento di viti. weinreben 
dilärmento, Don werhreben. 
Sarte, le corde che rengono 
‚ legata la vela. ſegelſeyhl. 
Sarto, ſattore ſchnehder 


Saſſetto picciolo ſaſſo, cin! 


kleiner ſtein / Felßlein. 
Saſſa, pietra duta Ein harter. 
ſtein. leon 
Sallo precipitofo & grande. 
Jeher ſtein / oder Felß. 
Salioto, pieno di laſſi.ſtemicht 
voller ſtein / Felſicht. 
Satanaſſo ſatano. Der Teuffel. 
Sati:bile, che favia. Erfüllend- 
erſaͤttiglich. | 
ſatiare, favollare. Erſaͤttigen / 
erfüllen. a 
che non fi può fatiare. Bnera 
ſaͤttiglich. 
Satieta ſaturita, pienezza, Er, 
ſaͤttigung. 
ſatieuole, che fi latia,dagman 
erfärtigen fan. 
satio farollo, farolläto, fatt/ 
erfäctiche/voll. 
Satiro, éèhuomo & animale; 
halb Menſch / halb geiß- 
Satisfare, ſodisfare, cõteatate 
befriedigen / gnug thun / eines 
willen thun⸗ 
Satisfatione, ſodisfatione. gti 
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nugthuung / Vergnůgung / 
| befricdigung. 

Satollare lavare, Erſaͤttigen / 
erfüllen. 
Sitrapo.Ein Chürfürfk. 
Saturno ; Dio tenuto da gl, 
anti hi, Abgort Saturnus: 
Sauiamente, dafauio, Weiß⸗ 
lich / verſtaͤndiglich. 
Sauiezza, , ſapienza. Vers 
ſtandt. Weißheit. 
Sauio ſaggio, verſtaͤndig / weiß. 
eſſer Sauio, Weiß vnd vern 
ſtaͤndig ſeyn. F | 
Sauore guſto, Geſchmack. 
Sauote vedi. ſapore 
Sauo:na, Grieß / grober ſandt / 
Sb. FR | 
Itbadagliamerito, Ibadacchia- 
mento, è quando fi apre 
forte la bocca; dag geynen / 
odergapffen. . J— 
Sbadagliare, sbadacchiare 
Das Matt auffſperren / gey⸗ 
nen / gagfen. | 
Sbaggiafare , ſchnadern / 
ſchwaͤtzen / plaudern. | 
Sbalzare , herfuͤrſpringen / 
herauß ſpringen. 
Sbalzare vno Einẽ außſtoſſen. 
Sbalzi , balze, luoghi perico- 
| lofi da cadete. $apfchtüpf - 
ferig Orth. 
Sbalzo, balzo, che fala palla 
quado fi givoca, fprung defi 
Za Bal 
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Balken. . Sbarra, è legname ò ftanga 


Sbalzo, che — — ches attrauerſa alla porta. 
MERAN genti Riegel / Zwerchholg für ein 
rundt tuͤchlein / mit Scheer, sa . e 
wollen außgefült I weldyes | Sbattere le mani perallegrez- 
die Weiber vor Zeiten onter| ze. die Hand für Freude zu⸗ 
den Hauben trugen. ſammen ſchlagen / frolocken. 
Sbandeggiamento , eſſilio, Sbattimento, Schlagung / 
Verweiſung deß Lands /ſchmeiſung / ſchwingung. 
def Lands / Bannung Sbattuto, ſpindo, ſcacciato 
Sbandire, bandire, cacciar fuora, außgeſchlagen / außs 
fuor della propria patria. | _ @0%Agf. 
i Def Landts verweiſen / veri Sbeffamento, ſcherno. beffa, 
bannen. | Verſpottung. 
Sbandito; bandito; der def Sbeffare , {chernire alcuno” 
Aands verwieſen iſt / ein ver, Einen verſpotten / außlachẽ. 
triebener Pi Sbeffaro, beffaro. fchernito. 
efler sbandito da vn luogo. Verſpottet / außgelacht. 
Im Elend herumb ziehen / Sbeffatore , fchernitore , bef- 
. werbannet.(eyn. fardo, ein Spoͤtter. 
Sbaragliare. Außfäpätlen/ ver, | Sbellettare , coprire il colore 
ſchwenden. I — — Ein falſche 
Sbaragliatore. Verſchwender | ., dr anſtreichen. 
Sbarbare, ftirpare, fuellere, | Sbelletaro. mit falfcher Farb 
cauare. Außreüfen / jätten/ | angeſtrichen. 
heraufsiehen. . 1 Sbeuazzare, beuere immode- 
Sbarbaro; fenza barba. Der sti. atamente, Sauffen · 
fein Bart hat / junger knab SPi2daro » colore come di 
ohne Bart. — ſtrohfarb. = 
Sbarbicare. Den Bart abſche⸗ ———— 
| eren/anfsichen. ‘> Si F | 
| Sbigortire,impaurire,fpauer- 
gr Auß dem Schiff |. rare, far perdere P ardire. 
Sbatdellato, che fa tutto (en- en di ia 
za penfarui.onbedachtfamer Sbigottito, che è impaurito. 
Er 
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Erſchrocken / forchtſamb ſchnauben vor Zorn. 
Sbitio, Bicto, Zuffo, colui chel Sbruffare & ſtruzzare, bag- 

piglia i maltattoi. Ein far] nare minutamente, begieſſẽ / 
gant / Buͤttel / ſtattknecht. beſprengen. 
Sboliaie, ſlegare, aprite, come Sbudellare, ſuentrare. cauar 


fonole lettere Etwas auff. le budelle. Dag Ingeweid 


thun / auffbrechen das ver.) außnehmen. 


ſiegelt iſt. | | Sbucare,torare, Loͤchern / boh⸗ 
Sborge,infermità, Hitzblaͤtter, ren / außholen. 

lein. | Scabbia, Rogtia'; infermità, 
Sborrare, außſpeyen. Raude /Kraͤtze. | 
Sbotfaril danaro, Gelt aufis| Scabboiofo, rognoſo, pieno 

geben / verſchieſſen. diſcabbia, ſchaͤbig / Graͤnig / 


Sbolſcate, Abreiſſen / oder ent⸗ grindig. — — 
werffen wie die Mahlerthun. Scabello, banco picciolo. 
Sbolcare, sbrancare; tagliati] Banck ſchemel / ſtul / ſchabe 
rami delli alboti, dit Eſte Scabroſo, rozzo; afpro nel 


abhamwens | toccare. rauh anzugreiffen / 
Sbraghamento, grido. (direte faiffetigroriglati 0. 

ung / Kagung _ ‚Scabrofo, difficile, Schwer 
Sbragliate,gudare. Schreien. : muͤhſam. Be 

Bndklagen. Scacchi da giuocare, die (dad 
Sbranare, ſmembrare, farin. ſtein. 


pezi. Zerreiſſen / zerſtuͤckeln / giuocat. alli- · Scacchi. Im 
in ſtucke hawen. | ſchach fpielen. — 
Sb:anato, [membrato; tagli- Scachiere, tauolier ſopra il 
ato in pizzi. Zerſtuͤckelt quale fi giuoca è ſcacchi. 





gerriſſen / zxrryhawen. | fobadibreto u 
Sbtigate,leuar di briga. Einen Scacciamento, Außtreibung / 
frey vnndloß machen⸗ außjagung. 
Sbrigliato, sfrenato, ſenza Scacciamento per forza. Auß⸗ 
freno. Vngezaͤumet. jagung mit Gewalt. 
Sbriſciare, ſmucciate, fallen / Scacciare; diſcacciate. Auß⸗ 
ſchlupfern / glitſchen. treiben außjagen. 


ruffare ; foffiare , come| Scacciare lontano. Welt hin / 
quandol' huomo èadirato,| weg jagen — 
Zzi Schi 


tI 
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Schiacciata, focaccia, pizza.! wiſchen nifliehen, 
Kuͤchlein. | Scalco,finifcalco. Hoffmeiſter | 
Scacciato, difcacciate Außge» Scaldaletto, ftromento da 
trieben / außgeiagt. ſcaldare illerto-QBArmpfann/ 
Scadere, ſuccedere Fallen / ſich das Beth zuwaͤrmen. 
zutragen / oder begeben. Scaldamento Waͤrmung. 
Scafa,.battello ‚forte di naui- | Scaldamineftra, vedi, Scalda- 
cella,che fegue lanauegran-| winanda. 
de, kleines Nebenſchifflein | (caldare, rifcaldare, wärmen/ 
Bott / oder Nachen neben) warmmachen. 
den groſſen ſchiff. Scaldare (pello. Offtwaͤrmen. 
Scafa, lecchiaro, doueincu- | Scaldarlı & nicaldatfi, ſich 
cina filauano ſpuͤlſtanden. waͤrmen. 
Scaglia.ſchieferſtin. ſcaldato, riſcaldato.gewaͤrmet 
Scaglia di peſce. Fiſchſchuppẽ. ſcaldauinande, ſtromento da 
Scagliolo, pieno di fcaglıe,| fcaldarele vinande. Waͤrm. 
voller ſchieferſtein / voller) pfann Glut die ſpeiß zuwaͤr⸗ 
ſchuppen. men | 
Scagliare, leuar le fcaglie à | (caletta, bozzolato Ein (tif, 
pefci. Abſchuppen. (ein. 
Scagliare,ınluogo dilanciare | fcalino. fcaglione, grado della 
Werfen. -| fcala, ſtaffeln ander fliegen, 
Schagliere, (cheggioline, fra- Scalogna, trutto noto. quali 
menti di pietra. AbgeSroché| fimile alla cipolla ‚ mapiu 
ſtein / alt zebrochen Mawer. cipolla Eſchlauch / Ciboln. 








werck. ſcalpellare, icolpire intagliare 
Scaglioni, i gradi delle fcale, | conſcalpello. Außgraben / 
ſtaffeln der ſtiegen außhawen / ſchnitzen / wie 
Scala, con la quale fi ſale & die Bildſchnitzer. | 

fcende,ein Leiter. Scalpello ‚intt omento da in- 
Scalaälumaca. Einfbneden| ragliare, Grabeiſſen / meiſel. 

ſtiegen. Scalpeſtrare, calpeſtrare, mit 


Scala da naue,overdainamo-| Fuͤſſen tretten. 
reti,di cotda.ſchiffleiter von Scalpicio, ftrepito, che fi fa co 
ſtricken. i piedi caminando , das 

caltanniate. Entweichen / ent. Geraͤuſch mie den —— 
ca 


. 
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Scaltrire, varaueduta, einenſ nare. Außlefchen / durch⸗ 
weiß ondvorjichtigmachen. | ſtreichen. 
Scaltrido , acorto, aueduto! (cancello,armaio.GinS eiter. 
Weiß verfchmigt. | fcananciaria, cin Dre / dahin 
Scaltridamete , aueduramen- tmandie Gefchir? fest. 
te. verſchmint /vorfichriglich, | (candagliare, Waͤgen / mit der 
Scalzadenti,curadenti. Zahn.) Richtſchnur abmeſſen. 
ſtecher. ſcandaglio, di leuellare ö ta- 
Scalzare, & diſcalzare. ſchuh ftare lr acqua. Inſtrument 


außziehen. zu meſſen wie tieff das waſſer 
Scalzaco, Bloß an Fuͤſſen / if. 
Barfuͤſſig., fcandalizare , dar ſcandalo 


Scambiare,cambiare,mutare | Ergernuß geben, 
verwechſeln / vertauſchen⸗ ſcandere, voce Latina, falire, 
Scambiar per lettere dıeam- | montare, Aufffleigen. 
b:o, durch Wechſelbrieff (candali , ferri contre ponti 


Geld vermachen. aguzzi , per offender i ne- 
Scambievolméte, Einesomb| mici, drenfvigige Fußeyſen / 
das ınder. den Feind zu fangen. 
(cambio, fcambiamento, per, | fcandalo. Ergernuß. 
wechſelung Tauſch. ſcandaloſo.Ergerlich. 
(ca nbio, in cambio, inluogo| ſcannare, ragliar la gola 
d' altrui An fatt. nem die Gurgel abſtechen. 
ſcammonea herba. Ein art) ſcanpello, picciolo ſcaño, klei- 
von Kiäutern. nesfchemelcin/ bänckelein. 
fcambare, per liberare, Ertò, fcanno , banco da federe, citt 
ſen / befreyen / erretten. fehemelifigbandf, 
(cambare, fuggire. ſich hinweg] (canfarfi, von einem Dre hin⸗ 
trollen.‚flichen. weg gehen. 
{campare vn male. Einem vn⸗ (cantonato , imperfetto, non 
gluͤck entgehen. intiero. Geſtůmmelt / vn⸗ 
feaimpo, in luogo del viuere, volfommen, 
heil / leben. ſcapeſtrare ‚ cauarilcapeftro, 
Scampo, faccorfo, Zuflucht / fcioglire, die Halffter abs 
Huf: | loͤſen / auff / oder 10% binden. 


Scancellate, caffare, depen- fcapeftrato i snai 
Zı3 Sa, 
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Bniicdhtig/onbendig. 
pigli are „[conciarei capeg- 
di Haaraufrupffen, 

fcapegliato, quello che hain 
capegli fparfi, derfliegende/ 
bngebundene Haar hat. 

ſcapitate, perdere in qualche 
cola.ſchaden leyden. 

FScapucciare, inciampare, in- 
troppicare, anſtoſſen / ſtrau⸗ 
din. 

Scapuccio, inciampamınto. 

Anftoffung.ftrauchlung. 

fcaramuccia, Ein fcharmügel. 

fcaramucciare combattere, 
ſcharmuͤtzeln / ſtreiten. 

fcarafaggio,bucarone,anima- 
le picciolo , ein ſchroͤter / 
Rofifefer. 

, fcarco, fcarico , Leggi, fcari- 
camento. 

fcadalana, { 


. 


che pertina & fcardafla la 


sc 
ſdarcicate lacanfcienza, fein 


Gewiſſen entladen / befreyen. 


ſcaricare Narco, den 
abſpannen. 
fcaricata,fcaricato, Einſaden / 


Bogen 


abgeladen. 
ſcarlatino, di color ſcatlato & 
porporino.Purpurin / ſchar⸗ 
lachroht. | 
di fcarlatto, von Scharlach. 
(carmo, magre ſottile, duͤnn / 
mager / geſchmeidig. 
fcarmo, merluſio, ſote di pef- 


ce. Merluſin / cin Bolch / 
Sil n 


(carnare, Diinn/magermadie 
en / auß dehnen. 
ſcarpa, cin ſchuch. 


ſcarpa di cuoio crudo, groſſa 


& rozza da villani. Bawren⸗ 
bind. 


(buo. 


lana, wollenkartetſcher / der | (ca rpa di lana. Wuͤllene focfen. 
die wollen kartet vnd bereitet. ſcarpetta, picciola (carpa. ffets 


{cardafli, pettini da lana. wol, 
famm. 
fcardaffarelalana. Die wollen 


tardetſchen / fragen /fimm | (carpellino, teglia pietra.ffcite | 


len. 
ſcardola, peſce minuto & 


nes ſchuchlein. 


J (bud | 
cardaffiere,quello |fcarpa intagliata, Zerſtochene 


ſcarpelletto, picciolo ſcarpel 


lo. Klein ſchabmeſſer. 


brecher / ſteinhawer. 
(carpini di feltro, Filtſchuch. 


{quamofo, einare von Zıfeye | (ca rpello,da intagliare, ò fcol- 


ſo klein vnd ſchuppecht. 
fcaricamento, ſcarco. Eittlas 

dung. ba 
(carciare,fcarccare,Entladen. 


| Ä 


pire,fhabmeffer/ grabenfen 

fcorpinoditela, Leine ſocken. 
(carpire, cauare , dilradicare, 
Außreiſſen / außrupffen / 
| auß 


I x 
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außreuten. ſcelerato, tibaldo, maluagio, 
fcarfamente , patcamente. ghiotto, triſto. Laſterhaff⸗ 
Kaͤrglich / ſparſamlich. tiig / ſchelm. 
fcarfella, borſa, taſca, cin bet] fcelefare, pflaſtern. 


tel ein Taſchen. ſcelta, elettione, Auſſerleſung / 
ſcarſetta, taſchetta, cin kleiner/ Wahl. —— 
beuechiäfchlein. _ farlafcelta, auſſerleſen. 
fcarlezza, (carfità Kargheit) | fcelto, inluogo di eccellente, 
fparfamfeit. herlich / fuͤrtrefflich. 
fcarfo,tenace,auaro,fparfam/ | (cemare,diminuire,; mindern / 
farg. ringern. | 


{cartoccio dicarta, qualead- | fcemameäto , diminutione. 
operano fpitiali, ‚& pizzi-{ WMinderung/ringerung.. 
caruoli, cin ſcharnuͤtzel dute] fcemato,diminuto, geringert, 
te / papiern haͤußlein / mwiedief gemindert, 

Mürgfrämer gebrauchen. | ſcembiare, affliger Peinigen 
fcatola, ſcatolina, ein ſchaͤchte marten. - - 
lein / Doſe. ſcempio, ſtratio. Pein vnnd 
ſcatutire, ſorgere, vfcirefuo-] Marter. 
ri, &c. proprio dell’ acqua, | (cempio,leggiero, & dipoco. . 
entfpringen quellen. Leichtfertig / gering. 
ſcauezzate, rompere in pezzi, | ſcempio, ſimplice, il contrario 
serbredin di doppio, cinfady einfaͤltig. 
fcauezzarfi il collo, den Halfs | fcena,l* apparato della come- 
entzwey brechen. dia. Ein zugedeckte Buͤne 
fcauezza collo. jaͤhe gefifre| ſchawplatz / geſtiegers. 
lich. fcendere; il difcendere: Das 

fcegliere eleggere, mettere | Abftetgeno ° a 

da parte, außloͤſen / außſon. fcendere , d'fcendere, fmon- 


dern. e care. Hinabſteigen / binune 
fcegliere le coſe, die ſachen auß der gehen. — 
einander leſen. fceruere,difcernere. Entſchei⸗ 


ſceleragine, ſceleranza. Laſter / den / vnderſcheiden. 
ſchaͤndlichkeit / ſchelmenſtuͤck. ſceſa, dilceſa, fmontata. An⸗ 
fceleraramente , waluagia- gang / abtritt / Thal. 
mente, ſchelmiſcher weiß. ſcela d' vna montagna alb in- 
22 4 giu, 
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‘giu. — hangender ſpottet ſeyn 
Berg Thal. Tchernicore Spoͤier /eruchtet 
foela di humori, catarro, tin (cherno sdileggiamento, beffa 
Fluß / ſtrauchen. gefpätratiflachung, dic 
fcela, calda infiammatione; | fcherzate , ‘urlare, moteg- | 
Entzündung. | giare ò treppate , vexiren / 
ſcetro, baſton regale. König, ! ® fchergen, 
licher Scepter. | |fcheızo burla, cit fear 
fcheggia, ſtecca, ſpaͤlt / ſplitter / ſchertz poß. (Poffen) | 
abhaw / abgebrochen ſtuck. |fofa de Icherzo, Lacheriiche i 
agguzzarle icheggie, die ſpaͤn· ſchiacciate, am maccare,tom- 
- fpigen | ere,minutamente, Zerſtoſ⸗ 
fceggiare, fteccare, (pezzare.| È en / ierreiben / gar flcin machẽ 
zerbrechẽ gu ſplintern mach⸗ (chiacciata, focaccia. Gebacke⸗ 
en / zerſputtern. I ne Küchlein, 
fcelmo, è quel legno, alquale (chiacciata, cotta fottola ge- 
ia. legano remi per vogare. | nere. Afchenfürchtein, 
Ruderbret/ oder Loch. I(chiacciaro di nalo, ‚amtäc- | 
fchenäle, pelce. Gattung von cato, piaro. Flache af. 
Sıfchen. i ‚Ichraffeggiare, ‘dar de li (chi- 
fchermo, (chrima,fchrimaglia af, Maultaͤſchen geben. a 
‚artejdi (chetmire, ſechttunſt (chiaffo,guariciata. Ein man, | 







fchermiere, fechten taͤſchen. 
fchermitöre, maftro di ſchti Schiagura, Leggi, ſchiaguta. 
| ma, Fechter / Fechtmeiſter. ſchiawazzo, grido, romote, 


fcherriéuolè, beitardo. Auß⸗ 
lacher / ſpotter. 

fchernimento, beffa. geſpoͤtt / 
außlachung. 

ſchernite, dileggiare. Auß⸗ 
achen / verſyotten 

fchernir vno publicamente, } 
einen öffentlich verſpotten. 

{ehernito , beffato dileggiato, ſpalten / zerteben. 
verſpottet. lſchiappatuta, fenditura, ein 

eſſet ſchernito, verachtet / vers | ſpalt / serfpaltung. 


Sefchreygetöß | 
[chtamazzare, gridare ſchreyẽ 

Rumor machen: 
(chiäntare,romper’ per aprire; 

auffbrechen. 

fchiappare , fender, pro; rio, 
dello legne, quando fi chie" 
appano colla cettà, Ber 





» pr 
le 
* * 


se 
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f.hiappato,fefoRetfpaltung. fchiera d'api, fciamo d’ api, 


fchiappenole, fendibile, atto 


Schwarm Bienſchwarm. 


à tendere. Daß leicht zu gere | fchiera, filara da denti, Ord⸗ 


fpaltenift 


nung der Zaͤn. 


ſchiarite, farchiaro. f(ar vnd | fchierati, ordinati in fchiera. 


beyter machen. 
fchiarirfi farfichiaro, klar vnd 
hell werden. | 
fchiatta, progenie, il grado 


zur ſchlachtordnung ge 
bracht. 
ſchietto, puro. Lauter / klar / 


offenbar. 


del patentado Stamm Gey' fchifamento. Wermeydamg / 


ſchlecht / Herkommen. 
ſchiauare, difchiauare, Ex$ff, 
nen / außthun. | 
hiaui, operatii nellegalee, 
ſchlauen / leibeigene / Ruderſ⸗ 
fnecht auff der Gal⸗en⸗ 


fchiauina,coperta da letto pe- 


lofa,& di groſſa lana con cui | 


veltanoancoragaleoti, Ein 


Entfliehung. 


{chifare guardare vermeiden / 
vorſehen entfliehen / entge⸗ 


| cu. 
fchifare, perfugire. Fliehen / 
entgchen/entfpringen. 
{chifere il colpo » der Strafk 
‚entgehen / wberhaben ſeyn. 
fchifare l’offenfione d’alcuno 


Koz / rauhe Deck / damit die Eines zorn menden.. 


Schlaven bekleydet. 


Schiano, è quello che.è per- | 


(chifare banchetti, Gaſteren 
meyden. | 


forza feruitor. $eibeygen| fchifare vna difgraria, Ein vn⸗ 


Knecht / Schlaue / fs wider 


fall vermenden. 


feynen willen Knecht jeyn! fchiffo,botello,barchetta pic- 


muß, 
Schiauone, difchiauouia. Ei, 


ciola Nachen / Schilg / bott / 
klein Schiffleiin. 


ner auf Dalmatten bürtig, | ſchiko, ſchiuo, ldegnoſo, der 


ſchiauouia, regione, dig Inndf, 
ſchafft Dalmatien. 


id bald vmb ein liderliches 
erzuͤr | 


ne 
fchidone, fchidonetto, Gin) fchifo, fpgrcofozzp Heßlich / 


ſpieß / ſpießlein 


vnerhar / vnſauber. 


hiena, patte de dietto dell’| ſchioppo, ſchioppetto, archi- 


huomo Ruck. 


buſo Buͤchſen / Rohr / hand⸗ 


ſchiera, molkitudine. Kriege. rohrGanftting: 


» 


heer / Hauffen. 


fchioppeto , che foglionofari, . 
Zz $ puis, 
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| putti, con fambuco,;man- 


‘dandone fuora vna ‘palla 
“di ftoppa è charta, Ein 


polls / vole die "Kino 


der brauchen. 
(chiodareicainari i chiodi. Keil / 
oder Nagel aufziehen. 
fchiudere ;aprire, entſchlieffẽ 
auffſperren. 
ſchiuma. Schaum Vnflat. 
fchiuma d' oro.Goldtſchaum. 
ſciuma delware, deß Meers, 
ſchaum. 


ſchiuma, fpuma di: metallo 


Koth / oder dreck von allerley 


etall. 


—— 
ſch PR Beſchaͤumet ) ge | 
u 


fchiumofo, pienadi fohtame: 


ſchaumig / das daſchaͤumet. 
fchizzo, è quella macchia pic- 
eiola & fpella che fanno i 
cavalli fopra le vefte, quan- 
do camipano per il fango 





se 
2 rend Bipei .- Er 
ciargutati mo nigi 
ſter Menfch. î 
fciagurato, dıfgratiaro, Eh len⸗ 
dig / ongtücfelie.. ,- 





ſcialacquare, rece a ine ; 
dare male, se 
durchbringẽ. verbraffen, Vere. 
sebren. 





| (cialacquamento,fprecämien- 





te, rung! verſchwen. 
dung. a 
(ciamito, famita fpecie ai feta. 
hon fina. Grobe feiden Foe ù 


rer. 
| iancaro zoppo if 
end. 


ichiumare, toruia lafchiuma. 


(ciatica,irifermicà notà, büffte 


©. . 
fcibile, Bat in einer Kun 
begriffen iſt | 
fciede. Sriditvore / ſpeiung / 
Farzung. 
ſciemo, der fein Hirn / oder 
verftand im Ropffbat.. - 


fciemare. Leggi, fcemare; n 


liquido. Beſpritzung dif (ciente,pienò difcienza. Wiſ⸗ 


er diffegno di pintor. 
Entwerffung / Abriß / oder 
‘mbiug def Mahlers fo 
fo noch nicht recht aufge, 


* il * Entwerffen ab⸗ 
reiſſen. 


ſchiagura, diſgratia. | der fein zung hat, 


fend/ voller Rate A 
erfahren: 
(cientemente. | 

kuͤnſtlich. ee 
feilinguare, batberal i. 
mien / mitder Zungen an⸗ 





ſtoſſen. 
ſcilinguato Stammler. Item, 


ciline 


SG 

filinguagnuolo, dagfleifcher, 

ne Sädlein vnter der Zungen. 
ſcimia, ſimia animal, ein Aff. 
ſcimietra, picciola fimia fleis 

ner Aff / aͤffelein. 

ſcimitara, forte d’ atmatura. 

Ein Sebel / krumb ſchwerdt. 
ſcindere yaltagliare ‚fchneiden 
(cingere difcingere,abgürten, 
ſcintilla, luta, fauilla Funck. 
ſcintillare, sfauillare, ſplen- 


dere, ſcheinen / glaͤntzen | 


funckeln / gneiſtern. 
ſcintilletta, fauiluzza füncklein 
ſcinto, diſcinto, abgeguͤrtet. 
ſcioccamente, mactamente. 
Naͤrriſch / thoͤricht. 
ſciocchezza, goftezza, balor- 
dia. narrentheidigung thor⸗ 
heit / Beraubung der Sinn, 
ſcioccheggiare, matteggiare, 
dire è fare cofe fconcie, 
Narrheit / Vngebuͤhrlich⸗ 
keit treiben. | 
(cioeco , balordo , inepto. 
Narr Thor/ vnweiß / nicht 
klug / oder geſcheid. 
ſciogliere. Loͤſen / auffloͤſen / ent⸗ 
binden / außhalfftern. 
ſciogliere delgiogo. vom ioch 
erlöfen/errerten 
che nonfi può fciogliere, sle- 


gare, Vnloͤßlich / vnauffloͤß⸗ 
lich. 


cioglierei dubii.zweiffelhaff⸗ 
te Fragen auffloͤſen. 
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fciolto , difciolto , flegato. 
Frey / loß / ledig⸗ 


fcioperato, fenza opera, fenza 
penfiero , difutilc, Sans 
rrigmadiifi. 

(ciorinare, &*fciorare. Er 
friſchen / erkuͤhlen. 


ſciugaggie, Duͤrre / Trudene 


Truckenheit. 
fciugamano,fazzuolo da ſciu- 
gare le mani. Handtuch⸗ 
Handſweln. 
ſciugare Trucknen. 
ſciutto, afciutto, Getrucknet / 
trucknen. 
Scoazze. Außkeerig / Vnflaht. 
ſcoccare, mandare fuora la 
parola di bocca, Mit wor· 
ren außfahren. 
fcoccare;l' arco. Den Bogen 
abſchieſſen. 
ſcodelle, vaſo di cucina. Ein 
Schuͤſſel. 
(codellıno, Ein ſchuͤſſelein. 
(cofhia cin Haube. 
fcoglio iare Außſchneiden / ver⸗ 
ſchneiden / muͤnchen. 
ſcoglio, ſaſſo eleuato in acqua 
Steinkluͤppe / Felß im meer. 
Icoglio ſpitzmauß. 
ſcoglioſo, pieno di ſcogli.voll 
ſtein / voll Felſen. 
ſcola, ſcuol⸗·.Schul. 
ſcolare, fcolaro, ſchuͤſer / St 


dent. 
ſcolare, difzolare Entleimen. 
ſaola- 
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fcolatoio dicuccina. Waffer. 
ftein ſpuͤlſtein in der Kuͤche. 
ftolare. Heraußflieſſen / bere 
auß lauffen. 
ſcolatione di reni. Nieren 
krauckheit / oder Wehetumb. 
ſcolatione di occhi, Augiftuß- 
 Keotorare. Enefärben. 
fcolorarfi, impalidirfi, bleich 
werden / ſich entfaͤrben. 
ftolorito.impallidiro pallido 
fmorto. Entfaͤrbt / bleich / 
Balbtode 
fcolpare , difcolpare la colpa 
Schulte hinweg nehmen 
auff heben / entſchuldigen. 
ſcolpire, intagliare. Außſtechẽ / 
anßgraben. 
ſcolpito,intagliato Außgegra⸗ 
ben / außgeſtochen / außge⸗ 
ſchnitzelt. 
ſcoltore Bildgraͤber Schnitz⸗ 
ler. | 


ſcoltuta, intaglio, arted’ in- | 


tagliare.Xufgrabnng/anfe 
ftehung / Verſchneidung. 
fcoltura, opera fcolpita, è di 
fcoltura, geſchnitten / auß⸗ 
geſtochen / gegraben Werck. 
ſcombauere. Beſpeyen / begeif⸗ 
feren. 
$combigliare, FZeytrennen/ in 
die Flucht fchlagen. 
fcombiglio, fcompiglio. Be, 
truͤbung / Verhinderung. 
ſcombeo, latrofo peſce, Ein 


De sc 
(commella. Verſprechung. 
(commettere , fare vnakom- 
mella. Verſprechen geloben- 
(commettere Entzwey ſchla⸗ 
gen vneinig machẽ / zertrennẽ⸗ 
ſcommodate, danneggiare, 
“nuocere. Vngelegenheit 
machen/bindern/befhädige. 
fcommodità Vngelegenheit / 
vngelegen. n 
ſcommodo. Schaden... + 
ſcommodo, nuciuo,fhadlikh 
(communicare, verbannen / in 
Bannthun / von der gemein 
außſchlieſſen. 
ſcompagnare, diſſompagnare 
Trenné / von einander bring» 
en / nicht mehr begleiten. 
fcompagnato, nõ accompag- 
nato difcompagnato. Ohn 
Gefehrten / vmbgegleitet. 
(communica , fcommuniga- 
tione. Bann / Außſchlieſ⸗ 
fung von der Gemein... 
fconciamente fior dı mifura, 
ohn Mag / vber die Maß, 
(conciamente,difordinamen- 
te Vnfuͤglich / vnordentlich. 
fcoficiare, ſmouere vn biac- 
cio; daltio membro Kin 
glied verrencken / verſſauchen 
(conciare , guaſtare Vinb⸗ 


ſtoſſen zerſtoͤren / intima, 


en. DE La 
fconciaifi , difpeidere Miß⸗ 
gebaͤren 


8G < SG 365 
geberen. J kandter. 
ſconciato, fnodato, ſmoſſo vn ſconſideratagine Vnbeſchei. 
mebro,verrencht/verffaucht | denheit / vnbedachtſamkeit. 
ſconciatura, quando la donna | fconfideraramente.nweifi, 
nofa al tempo. Vorgeburt / luch / vnbeſonnen / vnbedacht 
Mißgebnrt. | ſamlich. 
ſconcio, diſordinato, fenza ſconſiderato, fenza confide- 
ordine & miſura. Vnmaſ. ratione vnverſtandig / vn⸗ 
ſig / vnhoͤfflich | vorfichtig / vnbedachtfam. 
ſconſcio, laido, brutto, ſchaͤnd ſconſigliare. Widerrhaten. 
lich / heßlich / leidig. fconfigliaro, Das widerrhaten 
fconficare, difconticare. Ent | if. | 
hefften.. u ſonligliato, ſenza configlio. 
fconfitto,fciodato. Entfefftet Rhats beduͤrfftig / ohne 
ſconfitta, rotta dell’ eflercito Rhat. si i 
Noderlag / oder zerſtrewung fconfolato, afflirro. Betrubt / 
eines Kriegshers. | trawrig / troſtloß. 
conſitto, rutto,rouinato.Zer. ſcontate, abziehen / einhalten / 
trennet / zerbrochẽ zerſtrewet. abrechnen. | 
fconfondere , rouinare, Zers feontramento. Begegnung. 
trennen/verderben. |fkontrste, incontiaıe vno Eis 
fconfortaıe , dilconfortare. nembegegnen. } 
Betruͤben / das hertz benehmẽ  fionueneuole,difconueneuo- 


kleinmuͤhtig machen. le. Vngeſchiekt / vnierlich / 
fconforto diſconforto.betruͤb⸗ frembd. | 
nuß / Mißtroͤſtigkeit. fconueneuolmente.ynjitrlidte 


(cunfortarore,chi difconforta | er Weiß. \ 
der einen Eltinhergig oder | ſconuenire, difconuenire. ſich 
veriagt macht. nicht wol geziemen / vbel fie» 
fcongiurarc. Den end voneis! hen. 
nem fordern beſchweren / fconuerfare. Auffhören mit eis 
odereinenfalfchen Eyd thun. nem ombingehen/ oder iu 
fconofcéte, ingtato vndanck. converſiren. 
bahrer / der nicht eyngedẽckt ſcopa, Beſem. 
der Wolthat. | Icoppare, nettare la caſa colla 
ſconoſciuto, intognito. unbe | ſcopa Kehrẽ / fegen / außbutze. 
copa⸗ 


. 


ne 
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Scopare, val fruftare. Mir 
Ruhten geiffeln/außftreiche. 
ſcopatore, chi fcopa la cafa 
cheer 
fcopazze , fpazzatura. Auß 
feerf el Vnflath. | 
fcopazzata , luogo doue fi 
ortano le fcopazze. Ein 
iſthauff. 
ſcoperchiare, leuar il copet- 
‘ chio fcoprire. Auffdecken / 
den deckel abheben. 
ſcopetta, ſcouolo da nettat 
i panni Kleyderbeſen Ge 
wandtbuͤrſt. 
ſcopiare, cieppate Zerbrechen 
zerreiſſen / baͤrſten. 
fcopio, ſchioppo, Laut / Ge⸗ 
thoͤß / Geſchrey. | 
{coprire , dilcoprire, Offen, 
bahres / auffoecden. 
ſcoperto, diſcoperto, geöffen, 
bahret / kundgemacht / ent⸗ 
deckt 
alla fcoperta,öffentlich am tag. 
ſcorciatuta, ſconſciatura che 
fuol veniralli piedi per trop- 
po Caminar. Wann einem 
die Fuͤß vom gehn auffge, 
brocdhenfind. 
fcorcia.Leggi,fcorza. - 
fcordarfi, difcordarfi, dimen- 
ricarti. Vergeſſen / nicht eyn⸗ 
gedenck ſeyn. 
ficorda , non ſe ne tien piu 
conto.Es wird vergeſſen. 


| SC 
(cordamento. Vergeſſenheii. 
fcordato , vfcito di memoria, 
vergeffen/auß de ſin kõen. 
(cordeuole, che fubitofi lcor- 
da. Vergeſſend / kurtz von ge. 
daͤchtnuß / der nicht lang ge⸗ 
denckt. | . 
fcordio, herba. Spige Ruhte 
fcorfano;pelce.tin art ſcorpion 
{corgere,conofcere,&per fet- 
tamente vedere:febén erfetis 
nen / innen werden. 
ſcotgere, gnidare, condurre, 
—5*— oder begleiten. 
ſcoriada & ſcorreggiata.Ruh⸗ 
7 te) Geyſel Peitfqhe. 
ſcorlare, fero lare; ſchuͤtteln / 
hefftig bewegen. 
{corlere Sin Loͤffel. 
jcornare vno , farli (corno. 
Einen befhamiemachen: 
fconarlî, vergognarfi. é reftar 
ſcornato. Sid ſchemen / 
heſchaͤmbt werden. 
ſcornato, vituperato, vergog- 
nato, Befchämct / veracht / 
verſpottet. 
ſcorno, vergogna, Schand / 
Schmach / Hohn vnd ſpott. 
ſcorpione (animal venenoſo) 
Ein Scorpion. 
di ſcorpione ‚com Scorpion 
herfommeud 


| fcorrere ‚lauffen/ rennen. 


fcorrere ; colare. Flieſſen / 
durchflieſſen / durchlauffen. 
| ù .. fcor- 


ed 


en. +8 + si 
fcotrer di continuo. Stärig! Granatapffel ſchall. 


o der ohneauffhoͤre flieſſ en. leorza di noce Mofcata. 
fcorrer di mezo, darzwiſchen Meufcarbtür. Nr 


flieſſen. | | feorzare; leuarla fcorza ‚die 
fcorrere intorno. Bmbher | Rinden abziehen. 
flieſſen. ſcorzetta, fcorza picciola. 


ſcorrere vicino, Surober] Klein Rinde. 


flieſſen. | fcorzofa , pienodi fcorze. 
fcorrexo, non corretto. Rindig / das viel Riuden 
Bon Fehle /nicht recht ion] gibt. 
gebeſſert. ſcoſſare, ſcuotere. Außtreib⸗ 
ſcotretto di coſtumi. Br] en /außſchlagen / ußſchůt⸗ 
zuͤchtig / vnmanierlich. teln. | 
fcorra , guida Gleitsmañ / ſcoſſatoio, ramifo da cerner 
Wegjeiger. ' Jafarina Ein Sich. 


fcortare, abbreuiare, mins | ſcoſſo, in luogo di liberato, _ 
dern / ringern / kuͤrzer machẽe. erloͤſt / errett. | 
fcorta del principe, Aufige ſcoſſo, cadutaconmonumen- 


ſchickter eines Fuͤrſten⸗ ‚to veloce. Zerſchlahung / 
ſcorteſe. Vnfreundtlich on] -Zerflürgung / Zerſchmet⸗ 
hoͤfflich / Baͤwriſch. terung. 


fcortefcemente , fenzacor- | fcoftare, rimouere, diſcoſ- 
teſia. Vnfreundtlich / Br] tare. Hinweg thun / raͤumen. 
hoͤfflich / Baͤweriſchen weiß · ſcotatli, difcottarfi Hinweg 
ſcorteſia. Vnfreundlichteit / gehenweichen. 
Bnhöfflichkeir. ſcoſtarſi vn poco, Ein wenig 
fcorticar,leuarlapelle. A| auffeinScirgepenzabivete 
ſchaͤlen / ſchaͤllen / ſchinden. chen. 
ſcotticatio Schinder. ſcoſtumato, diſcoſtmato.vno⸗ 
ſcorto, accorto. Vorſichtig / gebraucht entwehnet⸗ 
Weiß. Scotella. Ein Schuͤſſel. 
fcorza dell'albero.Rinde defi | Scorellaio < Cin paffter. 


Baums⸗ |: Simac. _ 
fcorza, gufcie d’ouo Eyne⸗ ſcotolare, ſcollare. Außtreibẽ / 
ſchal | | Leggi fcuotere. 


fcoıza di pomo Granato, {ftottare. Beſengen / vmb⸗ 
| | | | brennen. - 
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brennen- 


ſcottatura.Beſengung. 
ſcottato. Beſengt. 


SC 


|fcrittura.vedi,fcritta. 
ſcritture, raccolte da piu au 


tori. Schrifft auf vieleli 


feotto, ilpagamento che fi fa | Authoren gesogeti. 
al'hofte, quando piu hanno ſcriuano, Vedi, ſcrittore. 
mangiato inſieme, tin sed. |fcriuete ad alcuno, einem zu⸗ 


fcoua, ein Beſem. 


ſchreiben / an einen ſchreiben. 


ſcouighi.Außkehricht / Keerſel | ſcrittura ingiuriofa , infama- 


VVnflaht. 
ſcouerchiare. Entdecken / auff⸗ 
decken. 
ſcriba Ein Schreiber. 


toria, nordènte. Schmaͤh—⸗ 
ſchrifft. 
fcriner con preſtezza. Ge⸗ 


ſchwind / in der Epi ſchreibẽ. 


ſcrigno, ripoſto di fcrirnire, | ſcriuere nel regiſtro ins Buch 


caſſetta. Ein ſchanck / ſchreb⸗ 
tiſch. 


ſetzen / in fein regiſter eyli⸗ 
ſchreiben 


ſcrimaglia, ſcrima, arte di ſcri⸗ ſcriuere ſpeſſo, viel vnd offt 


ma Fechtkunſt. 
ſcrimitore Fechter. 
ſctiminale, aco, col quale le 
donne nella fronte fepa- 
ranoicapelli, fpigige Nadel 
damit die weiber Haar von: 
cinan derfcheideln. 
fcrimo della tefta delle donne 
fegno che fepara permez- 
zoi capelli, die Scheidel/ 


ſchreiben. 
feroccone ‚chi va fcroccandoi 
Schmorotzer / Zechfrey / 
derfcin Zech gibt. 
ſcrofa, potca £08/ Schwein / 
Saͤwmutter / Mid. 
fcrofetta , picciola ferofa: 
Faͤrcklein / kleines Schwein, 
lein. | | 
fcrofola,ferouola,gonfia della 


Haarſcheide auff der Wei,| gola, ein Kropff / Geſchwet 


ber Köpff- 


am Halß. 


fcritta ; feritto , ferittura, | ferollare, rilcollare Außſchut⸗ 


Schrift. - 


tein. bewegen. 


feritta , feritto di propria |fc:opolo dubio, Ein Nas 
mano. Handfchrfft/eygen| denden/ Atgwohn auffein 


ſchrifft. 

ſcrĩtto, geſchrieben. 

ſcrittore, ſcriuano. Schreiber. 
Copiſt. | 


È 


— Ding. Item, ein Kleines 
kißlein das einem in die 
ſchuhfaͤlt. 
cropololo, pieno-di dubbi, 

| | Einer 
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Einer der nicht. wol, trawet. 
‘ifondern zweiffelhafft vñ voll 
argwohns..temfelgam ill. 


Icroikere, leuar la crofta , die | 


Rinde abfchneiden / dag 
Meel vom Brode unten 
abfchneiden. 
ſcudare.wapffenen / veſtmachẽ. 
ſcudellaio, colui che tale ſco- 
‚delle. Haffner / Schuſſel⸗ 
macher. 

(cudiero, il feruidore di cafa, 
» coppiere Schenck Keller. 
duo chi fafcudi, ò broc- 
ve chieriEin Platner / Schilt⸗ 

macher⸗ 


feudo, brochieto, targa. ſchilt 


Rondel. 
ſcudo, ſorte dimoneta Ein 


Franſche Kron / Goldſtuͤck. 


fcuttia di donna. Fin Weiber, 
fchleyer. | 
fculiore, fcoltore , intaglia- 
‘tore. Kupfferflecher/ Grä, 
ber / Außhawer / Schnitzler. 
Außſtecher. 

{cuoiare , léuar la pelle, ò il 
cuoio, Die Haut / oder dag 
Seit abziehen / ſchinden. 

fcuola cin Schul, 

icuotere , sbattere, (crollare, 
Außſchuͤtteln / außſchlagen / 

bewegen. 
feuoterg,rifcuotere vn pegno, 
difpegnare > dag verpfänd 
iſt / wderumb einloͤſen. 


„| fdegnaro, corucciato. Erjuͤr 


SC 
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(curare, ofcurare. Verdunck⸗ 
cin finſter machen. n 
(curato, ofcuraro, Berdund, 
elt, verfinfkert. 
(cure voce Tofcana, Pacetta. 
Ein Art Beyl. 


(curiada Ruhtenſtreich ſtrie⸗ 
men. 
ſcuriattolo, ſchiratto, anima- 
letto, ein Eichhorn. 
ſcuroʒ buio, oſcurita. Finſter⸗ 
nuß- 
fcuro,obfcuro, buio. Dunckel 
(cufa, iſcuſa, ifcufatione, Ent 
ſchultigung⸗ 
fcufabile, che fi può (cufare, 
Dasfi d entſchuldigen laͤſt. 
fcufare,i ſculare, entſchuͤldigen. 
ſcuſarſi ad aleuno, ſich bey ei⸗ 
nem entſchuͤldigen. 
ſdebitarſi, leuarſi da debito. 
Seine ſchuldt bezahlen / 
ſich ſeiner ſchuldt entledig⸗ 


en. 
[degnarfi,hauer a a [degno. ſich⸗ 
erzuͤrnen / ein Sach fuͤr vbel 
auffnehmen. 
ldegnarſi, non degnarſi, ſich 
nicht wuͤrdigen / ſich zu groß 
achten etwas zuthun. 
(dednarli,corruciarfi. Zürnen 
ſich erzuͤrnen. 
ſdegnarſi alquanto. Ein wenig, 
zoͤrnen / ein Sad) vbelaufft 
nehmen. 


Aaa ſdeg⸗ 


— 


Cai 


ſe alcun altro, fo cinander. mir ſich / mit ihme. 
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Sdegno, difdegno ,cortuccio.| fe alcuna cofa, ſo etwas. 
Zorn’ Erzuͤrnung / verady.| fe di qualche luogo , fo irgend 
tung. von einem Orth 
(degno implacabile. Vube·¶ſe non fe non che, Wo nit. 
stvinglicher/oder vnverſoͤhn fe qualche volta, fo jrrgend / 
licher Zorn / fo nicht zu ſtil.ſo etwa po 
len iſt. feccare Leggi,fépate, | 
fdegnofamente. verächtiglich/ feccagine , feccura, ficcità. 
dorniglich. | Truͤckne / Dürre. 
ſdegnoſo, diſdegnoſo:verach. ſeccagine di mare, Gefähr, 
fer / der fich niche wuͤrdiget _ libetrucfne oͤrter im Meer. 
jemand anzufehen- feccamento, Truckung. 
(dentate, Die Zähne auf. feccar al fumo, Im Randi 
ſchlagen / außbrechen /außs! _ dörren. | 
ichen. | feccare al fole. Ander Sonn 
(dentato, derfeine Zaͤhn hat. trucknen. 
fdogliare , deß Leids vergeffen- fecsaro, verdorret / getrucknet. 


° 


drucciolare, fmuccire , flic-  feccato al fole, An der Som 


ciare, Auffoblipffernzabfdhe nen geduͤrret. 

liern / glitfchen / fallen. | fecchezza, feccura & ficcità, 
fdrucciolo, fliccio , sbriſcia-duͤrrheit Truͤckne. 

mento Auf / oder Einfdy| fecchia nella quale fi munge 


fipfferung/glifchen. lillatte. Ein Milchkuͤbel. 
fdrucciolofamente , fdjlipffe,) fecchia dalauar panni ſporchi 
riger weiß. Zuͤberle / Waſchkübel. 


‘fdrucciolofo , che sliccica, ag in i 


ſchlipfferig / ſchliprich da qauaracque Giu Eymer / 
ſdruſcire, ildrufcire, fcufcire.| waſſerzuber. 
Bon einander trennen / ent, ſecchia, pitale, vaſo da varui 


nehen / aufft hun. dentro ſuoi bifogni gemach⸗ 
‘firufcito , ifdrafcito. Bon] Ifcherben im Stul 


einander gettent/ entnaͤht / fecco, alciutto Truͤcken / dürz 
auffgethan. lecco, il contrario di graſſo, 


ſe loxo, ſich. ſchmal duͤrre / mager. 


fe ‚i,congiuntione.fo/ mann. | feco con lui. Bey fio ſelbſten / 


eco 


— — * ge 
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Yeco, trafe, tra loro. Vnter Sedere.Sigen.. . | 








ſich / zwiſchen fich. ſedere à tauola Zu Tiſch ſttzen. 

Secolate Weltiich. J— federe inſieme. Beyemander 

ſecolo, età tempo. Zeit von| fire. — ie 
hundert Jahren federe otiofo.Müffiafigen, 


fevondare; leguitate, Zuge) Porfià federe, ſich niderſetzen. 
muͤht kommen / gshorfam | federe ‘con i piede tofcie, & 
ſeyn folgen. gamge in croce, fopra poſti 
fecondare, profperare, haner] Pvn’baltro. Mit gecrentzett 
profperità. Heil / Segen // Beinen ſitzen wie die ſchnei⸗ 


oder gluͤck haben. Der, iu Li 
tecondarimamente, sum Un] fede & fedia da federe. St 
dern. | I Sch 0. 
fecondo, doppo il primo. der | fedıa del cochiere nel occhio, 
Ander / der Zweyte. Nar nkaͤſtlein. 
ſecondo, felice , profpero. ſedia dä portar perſona ama- 

Gluͤcklich. lata. Sragftul/ krancke leut 
ſecundo ſi come, gleich wie. zutragen. 


fecondo ho potuto compre- fedia dà camera) caffetta dd 
hendere, fo viel ich hab mer, | Farifaoi farti, Kam̃erſtuhl / 
fen können, Gemachſtuhlt. 

fecundo ilf.:o deliderio, nad) fedia regale Koͤniglicher ſtuhl. 
feinem Wunſch vnnd be⸗ledia balſa. Schemel. 

gern. feeedia picciolà, Stuͤlein / fici 

Tecrero-Bcheimiverborgen. |, herfil. - . , _- 

fecreramente. Heimlich / ver⸗ feditione, Auffruhr / Diete 


borgentlich. rey / Auffwigelung. 

fecuro ‚Leggi,ficuro, fedie fedilli attornola came- 

fedare, placare, mitigare; tr. | ra, Baͤncke / oder Schemel 

ſoͤhnen / ſtillen / indern. vmb die ſtuben herumb · 

fedazzo, ein Sieb / Meelbeu, ledile fedili delle ckieſe. ſtuhl 
tel. in der Kirchen. 


(edıci,numero,feihgehen.' legidon fra cieradini Synnigi 
ſedici volte, ſechzehen mahl, | licher Zwiſpalt / Ktieg 
à ſedeci, a ſedeci, je ſechtzehen / ſeditioſa mente. Auffrũhri⸗ 
vnd ſechhehen. ſcher weiſe · J 
\ Aia 2 fedi 


è » 
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feditiolo;,, ... Auffriprifcher | (egno celeite. Geſtirn / Him⸗ 
els Ze 


Meumacher. Iccm. auff · 


ſega, inſtromento di ferro 
condenti Saͤugen. 

fegagrande, groſſe Sägen. 

fegare , diuidere , colla fega. 


Zerſchneiten mit der Saͤge / 
ſaͤgen. 

ſegala, ſorte di biada. Rocken / 
Korn. 
ſegato, toſſegato, Zerſchnitten 


‚gefägt. 
fegatore di fieno. Haͤwmaͤher 
fegatore dilegni, ò di rauole. 
- Schreiner / Säger. 
fegatura,tagliatura, Saͤgung / 
gZerſchneidung. 
fegetaè la Dea delle biade. 
Die Goͤttin fegefta defi 
i Roms, | 
feggio, luogo coperto ad vſo 
commune Gemeine Band 
feghetta, Kleine Säge; 
figuacola, fegno, cin eynge. 
truckt Zeichen: 
feguale,(egno,indicio.jeichen- 
fegnalaro , huomo fegnal ito. 
Wortrefflicher / beruͤhmbter 
Mann. 
legnare. Zeichnen, 
fegnareconferro caldo. Eyn⸗ 
brennen. . 
hignato. Bejeichnet. 


mels Zeichen: | 
fegno, che dimoftral’ hore. 


Zeiger der fchlagenden - 
; | 


fegnato, come qui fotto Mit 
vnterſtehendem Zeichen 
gemerckt / oder bezeichnet. 
fegno nel viſo, fatto conferro, 
Ein offentlich Merckzeichen / 
ſo einem auff die Stirn zur 
ſchandt gebrautwird. 
ſegno della ferita. Schramm / 
mahl einer Wunden. 
ſego, materia di che fi fale 
candelle, Vnſchlit / dauon 
man die Kertzen macht. 
pieno di ſego, ſegio, voller 
Vnſchllt. | 
fegretamente, (ecreramente, 
difegreto, Heimlich / ver. 
borgenelih. 
ſegretatio, ſectetarius, Statt / 
oder gerichtſchreiber 
fegreto, Heimlich / verborgen. 
verdeckt. | 
tener fecreto qualche cofa. 
Ein ding ſtill / oder verbore 
gen halten. us. 
equace, chi facilmentefegue, 
folgend / das leichtlich oder 
gern folgt. PER 
Dip folgenden 


il di fequente. 


Tags. LA 
fegno, dimoftra. Bezeichung / fequitamento Nachfol “ri | 


> Anziehung: x 


feguitare , fegrire. ads 
gehen 


SE 
gehen/folgen. 
feguitare dierto. Nachfolgen / 
auffm Fuß folgen. 
feguitare cofa incominciata, 
Ein angenommene Sad 
verfolgen. 
feguitare il configlio d’ alcu- 
no, eines Naht folgen. 
feguito , la-compagnıa. Ans 
. hang eines Herren. 
fegurta, pieggiarıa, Verſiche⸗ 
rung / Buͤrgſchafft. 
fegurtà, chi fa fegurtà ad al- 
cuno, Bürge / der da für 
einen etwas gelobt vnnd 
que bleibt. 
ſei, numero, ſechs. 
ſei volte ſechs mahl. 
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| dıfelua,dasvom Walbrift. 
felua da tagliare, Walde darin 
man hawen mag. 
feluofo,pieno di ſelue.waldig / 
lauter Wald. 

ſelueſtrella herba. Ein Kraut. 
fembiante, conforme. Gleich⸗ 


förmig / ebenmeflig / Abis 
(ich 


fembiante, finta vifta, di- 
moftratione. Erdichrung/ 
ſtellung. 
ſembianza, apparenza figura 
bild’ Abbildung / Contra⸗ 
factur. 
ſembola Vedi, ſemola, 
fembrare barere, Scheinen / 
des Anſehen haben. 


Afcı,afei. Je ſechs / mit ſechſen. feme, femenza, femente. Sa, 


zu ſechſen. 

feinelle carte, die ſechs in der 
farten. + 

feicento,numero, Sechshun⸗ 
dert. 

ſeicento volte, ſechshundert 


mahl. 
felce pietra dura. Kiſſel / bar, 
ter ſtein. 
ſelciata laſtricata. Eſterich / mit 
ſtein belegen. | 
fella dell’cauallo.Reitfattel. 
fellare, perla fella al cauallo. 
. Das Pferdt ſatteln. 


— — — 


men⸗ 
ſeme humano, Menſchlicher. 
Samen. ' ; 
farfemente , fan/ Samen 
außfiremen. 

([eminare , fpargereil feme in 
terra,einpflangen/ befäens 
buon da feminare , dag gui 

ift zu ſaͤen. 
feminare appreflo, daneben 
pflantzen / oder ſaͤen. 
feminare fra altre cofe. dar 
zwiſchen ſaͤen. 
feminato.gefäee/befäet 


fellaro, maeftro chi fale felle:! feminato , il feminaro. Die 


Sattler, 
felua, ſelue. Waldt. 


Saat. 


(eminatore , quelche femi- 


Aaa 4 na. Saͤ⸗ 
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Samann Ackersmann 
ſemola, Kleye. 
ſempiternare, fat ſempiterno. 
wig machen / immer / oder 
ſtets waͤhrend machen. 
Fan perpetuo , che 


| 


SE 


Rhatsbeſchluß. 


ſenatono cola da fenatore. 
Was zum Rhatsherren 
Stande gehört. 

fenecion, herba. Kraut Er, 

geron. 


npre dura. Eiigimmier, (eneftrare, fnodare, fmouere 


während. 
(emplice il contrario di dop- 


pio Einfältig ſchiecht. 


femplice. goffo , ignorante, 


vn Membri „ein Glied ver⸗ 
| rencken / verſtauchen. 
ſenezon herba, ein ſtechend 
kraut. 


Einfältig / ſchlecht vnwiſ⸗ ſenile, voce Latina, cola da 


fend.onerfahren. 


Vecchio, Altvaͤtteriſch. 


| (eimplicemente , fenza fin- [fenno il fapere. Verſtand/ 


tione, einfaͤltiglich / fänber. 
Lichyaufffchledhre Weiß | 


fempliceflimo , molto fem- 


Big. 
di poco. Sengo, 
tvigig. 


niche gar. 


plice. Gar einfaͤltig / gar eno, ilgtembo, der Schoß, 


ſchlecht 
femplictà. Einfalt, 


fempre, d'ogni hora. Allzeit 


immerdar / ſtets 


ſeno, per il golfo del mare. 
Tieffe deß Meers. Leggi, 
Golfo, © ‘ 
Se non, wo nicht. 


fempreuiuo , herba. Allzeit ſe nonche, eccetto che. ofine. 


gruͤn / Kraut. | 
fenape giani Senff. 


das / außgenowmen/ es ſey 


dann. 
fenario numero Zahl der ſechs fenfale ‚ fenfato, meza nal, 


infich begreifft. 
fenato, il luogo doue fi ragu- 
nano i fenatori, der Khar. 


adunare il fenato, den Rhat. fenfale di. caualli, 

| (enfäto, der da fuͤhlet * 

figliuoli di fehatori. a er ‚ facile da: fentite 
tr. 


verfamten. 


fenatore, harshert, 


comparare & al vendere 
mitler /vnterhaͤndler / — 


ler. 
of 





Das man fühlen are pe 


findlich. 


enatus cohlulto,voce Latina, \fenfo , (entimento, 


decreto, fatto dal fenato. 


RS RSS n 


find 
— Spina: fl 
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fenfo, — — Su i einer fach. ’ | 
e 


weiß / gewiſſe — ntire vn grandifimo dolo: 
fenfualità carnale, Boͤſe Luͤſt re. Groſſe Vnluſt / oder be⸗ 

vnd Begierde. | tümmernuß empfinden. 
fentare, figen, | fentore.Geftand Geruch. 


fententiare , Lila fenza &fanza, prepofitione, 
vrtheilen / richten / vrtheil flle | obne. 
fenza arme Ohne Waffen. 


er ppi sv vere 
dam fenza dubio. One Zweifel) 
— eine Breheilr| vngezweiffelt / aweiffels 
ſententz / Richterlicher ſpruch. 
ſentenza arbitraria. Senteng/ 
Außſpruch eines Shi: 
mans. 
fentenza, detto TR & acu- 


to, furser vnd fcharffer 











ohn 

ſenza auarfile mani. Mit vite 
wafchenen Händen, | 

fenza regola, Ohne ordnung) 
oderregel. 

feparabile , facile da (eparare, 


Spruch. das man leichtlich ſcheiden / 
ſentiero, calle,trozzo, Weg/| oder abſondern fan. 

faßpfad / Gaſſen feparamento. Abſcheidung / 
fentimento. . Empfindung/| Zertrennung. 


feparare , fpartire , Vnter. 
fcheiden.abfondern/ zertrennẽ 
(epatare , fciogliere. Abſon⸗ 
dern / von einander theilen/ 
oder fegen, 
feparare vna cofa da vn’ altra. 
ein ding von dem andern 


Gefühl. Item. Meynung / 
Gutduͤncken. 
fentina della naue, doue fi ri- 
ducono acque & altre im- 
moditie, Schiffboden / die 


Loſey. | 
fentinella , che fi fa da foldati, 


Wacht Schiltwacht. abſondern / ſcheiden. 
— del porto. Thor: ſeparatamente. Vnterſchied⸗ 
wächter (ich infonderbeit. 


la parola 4. -Ila Sentinella, £off 
- der Wacht . 

— , intendere, mercken / 
verſtehen / vernehmen⸗ 


(entire aftanno da qualche 


cola Vnluſi ſchorffen ob 


feparatione , Vnterſch ſcheid / 
vynterſcheydung 

feparato. Vnrciſcheiden / ge⸗ 
thellet. | 
‘non feparato Bngerheilt/ uns 


geſcheiden. 
Aaa 4 ſepe 
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ſepe, fiepe, ſeue. Cin Zaun, 
Hecken! er 

fepelire, (otgrare Wegraben / 
sür Erden beflarten / ing 
Ruh beth legen. 


fpelito, fotteratò: Begraben / 


zur erden beſtattet . 
‚nonfepelito. Vnbegraben. 
fer olcro , auello; fepoltura, 

Grab / Begraͤbnuß. 
fepolcro magnifico, Herrlich / 

oder ſtaͤttlich Brad. = 
—— Erblich 
begraͤbnuß. 
{epolcro, cafla da morto,vota 

* chefimette in Chieſa.leucht / 

ſo man in die Kirchen fegt/ 

‚ ‚bie weil man eines Tod ren 

Ampt haͤlt / oder begeher. 
fepultura. Begräbnuf. 

ietra, coperchia della fepol- 

tura Grabſtein. 
colui che caua& apre la fepul- 
tura; ò fa la foſſa per fepelire 

il morto Todrengràber. 
fepia, forte di pefce ſchalfiſch. 
{corzo , offo della fepia, che 

opranogli orefici Fiſchbein 

* (o die Goldtſchmidt brauch⸗ 
en. 
ſe pur, congiuntione. Dann / 

ſintemahl / ſo etwan / oder viele 
leicht. 
ſeppo, verme che rode le 


—22 [lang 


n. 


rw 
È n 
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SE 


P qüälche wolta; le bus. vna 


volta. Songends / venwan 
einmaͤhl. 
(equeltro, “ Vnꝛerhandler / 
ſcheidsman / hinder welchen 
| man freirige Guterlege. >> 
fera, Abend, 
Aliafera, auffdenabend, 
di fera Amabend fpaat; + 


farfi fera. Es wir Abend er. _ 


den. 

ferbare, feruate. Betve 
behuͤten / behalten· 

fere fiere. dignità gen 

ferenare , * aria Siena n° 
chiara Schoͤn Wetter wer, 


den / wann der Himmel hell 


- “ 


vndklar wird. 
ferenezza , chiarezza, tempo 
ſereno ſchon/ hell / > Bet, 
ter. 
fereno, chiaro, lucido, fn 
bell'ofnQBolden, .— 


ſereno, ſoſtantiuo, ſchoͤn wetter | 


fergente , miniftro di magi- 
ftrato. Gerichtsdiener / 
Schergant / Statknecht. 
ſerico, ſeydin / von ſeyden⸗ 
fermone, il parlare: Reve/ die 
ſpraach. 
ſero, nero, acqua — 
sbilfo,ò colo dilatte,fdjot, 
te / Buttermilch⸗ 
ſerpe ferpente , aiimal vene- 
noſo. Schlang / gifftig ah 
ferpe di acqua. waſſerſchlang. 
feipe 
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«ferpe, bifeia , che fi mantiene franthetta , ftängerra: della 
nell'acqua Starter. ferratura Rigel eines -. 
ferpe alato, gefluͤgelte (cilang.! loß 
ſerpe di ware, peſce coſi detto — Ein Yluimmenfrang. 
Meerfchlang/ein Fiſch. ferua,maflara, fantelca, magd 
ferpentatia, herba. ſchlangen Dienerin. © >> | 
fraut/ Bufer Frawen Beth⸗ feruare, mantenere Behalten 
ſtroh⸗ 1 bewahren / beſchutzen /- er 
ferpentello , ferpe picciolo. | ſchirmen. 
Klein Schlang, feruare conferuare. Been 
— gifftig / ſchlangig. erhalten. > 
entino , pietra duriflima. ſeruate la promefla. Seinem 
crpentinficin. Berfpredien gnug chun / 
ferpere;sfriechen/fchleichen. | nachfommen. » © 
ferpillo , fermolino , forte d’ \feruatore,, conferuarore , chi 
herba.odorifera Quendel / —— Erhalter / behihter? 
- wilde Poly. Beſchirmer. 
feraglio,chiufura. Clauſe / be, ſeruente, foftantiuo, fipiglia 
fchloffen Hauß /oder Dreh.| perilferuo, & per la ſerua. 
- ferrare,chiudere, Befchtieffen] Dienſtbott. 
verſperren. feruente , aggettivo. Before 
fertare di dentro. Eynſchlieſ⸗ ſamb / vnterthan / dienſt⸗ 
ſen / einſperren. hafft. 
ſetrare fuori. Außſchlieſſen. ſeruidote, ſeruo, famiglie, 
ferrare il paſſo, den Paß / oder Diener/Knab/Rnedit. 


weg ſchlieſſen. eruitor, p aggio; ; che accom- 
ferrarela bocca, das Maul} pagna il fuo padrone, der 
verfperren. Diener / der dem Herrn 


ferrarela porta contraalcuno,| auff den Dienft ware. 
die haußthuͤr vorcinem vers |feruigio , appiacere. Dienſt / 


ſchlieſſen. wolt hat / Guethat. | 
‘ferrato, chiufo, Verſperrt / ſeruighali. Das Gefind/ 
verfchloffen. knecht vnd Magd. 


ſerratura, chiauatura , ein ſeruile, cola da ſeruo. Dienfks 
ſchloß / damit man etwas lich / Knechuſch / wageinem 

verſpert. | Dienerzugehört. 
\ | Aaa $ feiui- 


— 
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feruire per falario,, vmb lohn 
dienen, 0 
gest = Einem dienen sin 
ienffepn. 
re che — eher (oldaro 
vmb ſoldt dienen, 
feruîrè con amore. Mir feb 
dienen, . 
feruire in corte. Zu Hoff dies 
nen. 
feruire alcuno di qualche co- 
fa. Einen iu gefallen ſeyn / 
einen dienſt chun. 


feruirfi d’ alcuna cofa, ado- 


sperare , fich eines Dingg | 


gebran 
ſeruirſi de con nfiglio d’alcuno, 
eines Rahts gebrauchen. 
(eruiciale , criftiero , borfetta 
CGuliſtier. 
brodo, acqua del Seruitiale. 
Die Oel vnnd Waſſer zum 
Clieſtier. 
ſeruitore laccaio. Lackey. 
feruitore pagato & torzato, 
‘. ò fchiauo , ein gefauffter 
Schlaue 4 gder Leibeygner. 
ruitori , ragazzi di foldati, 
Troß/Fungen/Kriegehubt. 
feruitor veccio & prattico, 
Alter diener / ſo erfahren. 
ſeruitrice, ze Dienſt / 
dienſtma 
ſeruitu, — Dienſt / 
dienſtbarkeit. 


feruo , colui er non.era fuo, 


SE 
huomo , malotto' ‘pofta 
all’ alerui, Knecht Leibeyge⸗ 

ner / Diener. 
da Seruo ſexuile, knechtiſch / 
dienſtlich. 
ſeſſanta nu mero,fechgig. 
feffanta volte, ſechtzig mat. 
à ſeſſanta, a feffanta, je ſechtzig. 


ſeſſo, mafchio è femina. 


Männlich / oder Weiblich 


Geſchlecht. 
ſeſſo virile&cfeminile. Scham 
{e fteffo, fe ftella, (e medefima 

Er ſelbſt / ſie ſelbſt / fich ſelbſt. 
fefto, nome numerale,fechfte. 
la fefta volta, dag ſechſte mat. 
fefto decimo, ſechszehender. 
er, Ein Sompap oder Clio 


fera feda.feydent. | 

difeda Bon feyden gemadit. 

veftito di feta. ſeyden Kleydt. 

mercante di fera fetauolo. 
Seydenfrämer / der mit 
feyden handelt. 

feta canalina, herha. Roß haar 
Kraut. 

fetazzo, tamiſo ſtromento da 
cernere la farina. Sieb. 

ſote, auiditä voglia di bere,, 
durſt /begierd zum Trunck 

hauer ſete. Duͤrſten / Dun 
leyden- 

chi * gtan ſete. Der ſeher 
durſtig iſt · (fen 


fetole di porco ſchu enet * 


"SE 
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(tofo, pieno difetole, Rauh / fezzo der Letzt. 


bürftig: 

fetta, banda, fattione, Sect. 
Rote. 

fettanta, numero, ficbengig. 

à fettanta, a fettanta. Je ſi fico 
bengig. 

fettanta volte, fiebengignial. 

fette nymero.fieben. 

ferre volte.fieben mal. 

à fette à ſette. je ſieben. 

numero di fetre. Zahl / die fico 
ben bedeutet. 

fette nelle carte da giuocare, 
Die ſieben im Kartenſpiel. 

ſeitembre mefe. herbſt monat. 
feptember, 

fetrentrione, Der Nordwindt 
Mitternacht. 

ſettentrionale, di ſettentrione 
daß gegen Nord vnd mitter⸗ 
nacht ligt. 

ſettimana, il ſpatio di ſette 
giorni, Wochen. 

fettimo, nome numerale, fit, 
-bend. 

la ferrıma volta, dag ſiebedmal 

{e ueramente, rigorofamente, 
ernſtlich / hefftiglich / mit 
groffem Ernft. 

fcuerità. Ernſthafftigeeit / ernft 
ſtrengheit. 

{euero, graue, auftero, Ernft, 
so t/ffreng/bare. | 

nfchlit. 
Goch, voll Dnſchlit. 





Sfacciataggine, sfacciatezza, 
fronte fenza vergogna, dite 

verfchampeit. 

Sfacctatamente , fenza ver- 
gogna vnverſchampter weiß. 

Sfacciatifimo. gar vnver⸗ 
ſchampt. di. 

Sfacciato , fenza ‘vergogna 
Vnverſchampt der ſich 
nicht ſchemet. 

Sfacendaro, ſenza facende, 
muͤſſig onnüg/fanl, 

Sfacimento rouino, diſtrut- 
tione Berwüftung / Zer⸗ 
ſtoͤrung. 

Sfaie, diffire diſtrugtere, ver⸗ 
wuͤſten / zerſtoͤren. 

Sfauillare. Entgegen reden / 
murren. Lem , fuͤnckeln / 
givigern» 

Sfendere, diuidere,tagliar pet. 
mezo. Zertheilen / klieben⸗ 
Sfendere la terra conl’aratro, 

pfluͤgen. 

Sfera, * rotonda. Kugel / 
Ballen /Inſtrumen 
Sferrare, ‘liberare dal ferro, 
Das Eyfen loß machen / ab⸗ 

thun. 

Sferzaefcoreggiata , ftaffile, 
Ruht / damit man ſtreicht / 

Geiſelt Peitſcht. 

Sferzare , Mit Rhuten ſtreiche 
peitſchen /geifen. 

Sfeſſo, ſpartiro Zerreiſſen zer⸗ 

broch. 


! 
} 


330 SF 
brochen / zerſpalten. 
Sfeffura,fenditura, rombitura 

Riß Bruch 
Sfeflura , pes la creppatura. 
Rig fpale 
Sfibiare, zuffiöfen auffsinden 
-Irem. ‚Einem .von fernen 
| nadypfeiffenivenfelbigenauß | - 
lachen vnd verſpotten. 
Sfidate prouocare,, Außf or⸗ 
dern außheiſchen. 
Sfidar&ij;diftidarh fronfidarh, 


mißeramen/ feinen Glauben 


+ geben, 
Sfidato $ BRNO, Außge 


ford 
Shen, chi sfida der einen: 


außforderr. 
S 
vngeſtalt / ſcheußlich ⸗ 
Sfillacci di tela per le 
AWKXuch gu den Vunden,. 


Sfinimento Jehe — lo 
‚oder ſchwindung A| 


Guieds Ohnmacht 


Skorirfi s Die Blumen / oder 
Sforzo sforza. — on. 


Blaͤſt verlieren / verwelclen. 


Sfiorare, leuar il fiore, Blu- 
| Sfrangere per.con 


-menrabbreden 


Sfoderare, Bloͤſen Jeneblöfen. | 


| Sfrantumare, rompé 2 


Sfoderato, Entblöft/bloß. - 
Sfogare,sbortare. Außfpeien. 


Sflogliamento: di vite. Ab⸗ 


| SfracarG, of R 


‘ss prechung der Rebenbletter. 
Sfogliare teuar.de foglie. blets 
rer cibtechen. 


figurato, ‚brutto. Heßlich / | 
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Sfoglio.,'forte:di pefce piato. 
Halbfiſch Blatteiß. 
Sfondare,rombere Zerbreche 
Sformare, dittigurarc,guafter 
la forma; verftellen / heßlich 


vnd vngeſtalt machen. 
Sformato, — 
ſtalt / ohne Form. 


Sfornire, Au 


Sfortunaro,{gratia riato; infelice 
vntluͤckſelig. 
Sforzamento, Besta 

tigung. 
Sforzare. Zwinge rt | 
Sforzarfi all’ in SONO, ſich 
darwider lehnen i 
Sforzarli difar che ‘cola, 
ſich vnterſtehẽ etwas zuthun. 
Sfotzatamentepet forza; mit 
| Gewalt / piani gu 
wungen. 






ULI 


è 
N i ” 


— 3 hr — coſa. 


Gezwungen etwas 

Sforzatamente „per « forza 
„ Mit gewalt var I ge 
zwungen. 


billicher Gewalt / Macht. 
fumare. gere 


brechen. 








| ramente , 


— Dan. 


SF 


meluck. 
Sfreg are, F vn — 


"Ein wundtmahl machen / 


einen verwunden. | 
Sfregio. Schmar / naͤgelmahl 


** voglia. Böfeeiftioder 


Begierd. 


Sfrenaro , fenza freno', quelle. 


che non fi puo gouernare. 


One Zaum oder Zwang / 


vnbaͤndig. | 
Sfrontatamente , sfacciata- 


mente, Bppialich / vnver⸗ | 


ſchaͤmpter weiſe. 


Sfrond are,ragtiarle frondi & 


* foglie die Blaͤtter abbrechen 
Sgagliardite, leuar-la gegliar- 
dia, Kraͤffte / oder Srölichkeit 
benehmen. | 
fgangaolire;fareilvarfo della 
volpe, ſchreyen wie ein fuchs 


{ganner', leuar d itiganno. 


Bom betrug errettẽ / befrené. 


ſgaratamente. 


Laͤcherlicher 
weiß / vnfuͤͤlich. 


ſgoleggiate. Einſchlucken / ver⸗ 


ſchlingen. 
ſgargatizare, gatgarizare. dag 
Maul außſchwencken / gur⸗ 
geln. 
ſgherto. Schweter 
!gombramento, voramento, 
Außlaͤrung / ranmung. 
fgömbiares.vorare, Laͤhren / 
ahr machen räumen. 
— sbigortire ‘ero 
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ſchrecken forchtſam machen. 
ſgonfiamẽto, —— ſch⸗ 
wulſt. 
fonònfiarfi, ſchwellen / vnd toto 
derumb auffhoͤrẽ zu ſchwellẽ. 
fgorgare,mandare fuori, aufs 
werffen / außſpeyen. 
ſgtatiamente. Vmgiehrlich. 
Item Armſeliglich · 
uitiaiò, dilgratiato, sforty- 
nato,infelice vngluckſ lg! 
armfelig. 


ſgratiato fenza gratia;:'non 


aggratiato. Vnerlich / vn⸗ 
foͤrmlich toͤlpiſfch ⸗· 

(grariairiento, allegerimento. 
Erleichterung / entladung. 

fgrauare, allegerire Erleich⸗ 
Sternſentladen · 

beato, allegeriro, Erfeidi _ 
tert / entladen / entlaſt. * 


| (gridare; riprendere cò romo+ 


re, ſchelten / hart ſtraffen / 

ſchmehen. 

ſgrignuto, Der mit den ahnen | 

knirſcht. 

ſgroppare, — 
liere il nodo auflöſen auff 
knupffen 

ſgroppato, ſnodato, fiichà 
Auffgeloͤſt / vngebunden/ 

(gropparo, ſenza groppi.ohne 
band / hacken / oder Neſteln. 

ſgroppato, ein Pferdt das ma⸗ 
ger iſt / vñ faſt keinẽ buͤrtzel hat. 

ſguanciata Ein Backenſtreich 

Maul⸗ 
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Maultaſchen 

zuardare «guardare. Anſcha⸗ 
wen / anſehen. 

2 Sd »° fermo pr 


Suizzeri . pa na Schweiger, 
voͤlcker. 


— freylich. 

fi tanto, ſo viel dermaſſen / alſo. 
fi altrimenti, tvo aber anders. 
fi dico, ſo ſage ich. (alſo. 
fiche, dimodo; che. Alſo daß 
ſia come fi voglia. Es (ty mit 


jhm woͤlle. 
fibilare fiſciate, ciffolate pro- 
prio de ferpenti;, . 
ziſchen wie ein Schlang. 
fibilo, ſubio, fifcio. ziſchen / 
Ppfeiffelein. (heit. 
ficcita,feccurra. dürr/trucken, 
fiche, auerbio. Derwegen/ 
derhalben/alfodaß. 
ficome; auerbio ; fecondo 
che. Gleich wie : 
ficcomoro ; forte dè albero. 


- Maulbeerbaum. 


{ 





pfeiffen / 


‚äh 


| fichrar, farficuro; darlà fich- 


rità verſichern 
ficuro, aggrertiio A fico ver; 


ficurisà. | là fede, fidanza: In 


derliche/verrramen.. > 


+ {ficurrà Buͤrgſchafft Caution. 
| ak herba. Gin KRrant 
le: 


Achillea,genannts : - 
fie iepg, fieue,, luogo, pieno di 
[pine Zani / De Bein 
. ffande. > 
fi fatto, fi fattamente;in tal 
modo ſo ſehr ſo hefftig / aiſo. 
figillare ) faggellare, böllare; 
zeichnen / bezeichnẽ werſigeln. 
ſigillo függello. Siegel pitt⸗ 
| 


er. 
figillo di Salamone ; lotte d 
herba. Kram Poligönatöni: 
fignificarite. Bedeutend / am 
zeigend. 


ſignificare, dimoftrare, dino- 


tare, bedeuten / weiſen / ani 
jeichen: 

fi ignificatione ; ; Bedenting 
anzeigun 

fignora; Padrone Grim 

erin. 

fignorà illuftre & ide, 

come Princip ella; 


figno:i , pricipali ‚del. loco; 
Lu. Ham riot. her 


“ “w te — 


(SEI a 
"Signoriadominio.perifhafft| ¶ der Gẽiſtlicher Guͤter. 
fignozzare& fingozzate, val fimo, nidergedruckt / bleich / 
+ fingolrire, hixen ſchlicken. flach / flachnaͤſig. 


re er der ſchlick. imolacro, imagine, effigie, 


filentio, fignifica iltacere,ffille|  ritraro à fimilitudîne d’ al- 

das ſtilſchweigen. cuna cofa, abbildung / bild» 

. filigine > fellega, forte difru-| nuß / Contrafactur / Gleich⸗ 
mento (Fin artfom Arinea.| nuß. 

filo albero, fterpe. Weyden,| fimolare fingere. ſich verſtellen 


geſchlecht / Baum ſimolatamente, fintamente. 
ſilla herba. Meerzwibeln. Erdichteter verſtellter weiß. 
fillaba.filbe. fimolarıone , fintione, verftelo 


perfillabe. nach der filben. mnglertichre Geberde. 
fillogifmo, è fottile argumen-| fimularo finto. Erdicht / ven, 
ro dicofe dubie ſchlußrede ſtelt / ſich angeftelie. 
hllogizare ‚argumentare, ſch⸗ fimulatore ‚che finge, der ſich 
lieſſen ſchlußred machen. verſtellt / oder ein andere Ge⸗ 
ſiluano, Dio delle felue. Der) ſtalt erdichtet. 

Abgott der waͤlder. Dig. limpullo, vafo di legno che 
filueftre di felue, Wildt / wal. gli antichi operauano nei 
fimietta, picciolafimia, Klei. facrificii, Ein opffergeſchire. 

ner — fimulta, odio coperto. sand/ 


{ 
\ 


fimiglianza , fimilitudine.| zwytracht / heimlicher Neyd. 





gleichnuß. ſinceramente, puramente, in- 
ſimigliante, ſimile. Gleich / tiermẽte. auffrichtig / froͤmlich 
aͤhnlich. ſincerita purità, Auffrichtig⸗ 


fimigliare , ſomigliare, vers] keit / Erbarkeit. 


gleichen gleich ſeyn. fincero, puro, fcietro, Auff⸗ N 


fimile, conforme, Gleichför,| recht / redlich / einfaͤltig. 
mig. non ſincero. Vnerbar / vii 
fimilitudine , fomiglianza| redlich / vnauffrichtig. 
Gleichnuß / vergleichung. ſincope, debolezza, infermità 
fimilmente è, Gleicherweiß / di core, Hinfallende ſeuch. 
ebenmaͤſſig. | (indicare, einen deg beffolens 
monia, vendita delle cofei nen gemeinen Nugens bei 
della chieſa. a ſchuldigen. 


4 
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Sindi 
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Sindico,;, quello che ha vfficio | filtro,cin ſeytenſpiel. 
di: diffendere.le cofe-.del |.firire. dürften. 


. publico,eimer Gemein / oder 
e def Rahıs Zürfprecher- 
ſingolarevnico / einig / ſonder⸗ 
bar beſonder 
fingolarmente, auanti gli altri 
Fuͤrnemlich / am meiften.: 
fingoltire, mandar fuot lın- 
golti Hixen fluyen. 
fnifeglco,x hà cura della cala 
del ſignore.Hoffmeiſter. 


finiftro manzino,zanco,lind 


derdie lincfe handallein/oder | 


mehr als die rechte braucht. 
finiftra,linefe bande. 


finiltramente, Ancks vbel/on, | 


rei. =» 

finiftro contrario. Bnglücf 

zuwider. | 

fino inſino biß / biß / das. 

fino alla bocca. bif ang maul. 

fino 2 che tempo. biff zu der 
‚seit, 

finoà à r bißhero/ biß jegum, 
der. 

finonimo, dag einerley beden— 

| tungbat. 

fire, Herr. 

ſirena moftro marino, cin 
Meermeib. 

firoco, ventohumido, Meri- 
dionale. Sud Oſtwindt. 

firoccho. lorella,fänefter, 


ſiroppo,ſyrup 
— KrantErece, 


fituatione ſũro. — 
Ort / Gegend 

fitnare,potre, mettere, ſetzen / 
(tellen/ordnen. 

Slanciare, lanciare, tirare, 
werffen / ſchieſſen. 

Slargate. allargare , weiter 
machen erweitern. 


Slatiateli agnelli. die Samblein 
entwehnen 

Sleate, mancatordi fede, di 
getrenser/Ehrlofer. | 

Slegare, (cogliere Auffloͤſen / 
abguͤrten. 

ı Slicare, sliccigara. ſchluͤffern / 
glitſchen / fallen. 

che non fi puo Slegare , dit 
auffloͤßlich. 

Slogare'. muouer di luogo. 
Verſetzen / von einem Ort 
ans ander ſetzen. 


Slombare, verrencken / laaͤhmen 
Slongare. differi e,prolonga- 
re verlängern’ auffſchieben · 
Slongare il tempo. ‚seit; ver, 
fängern prolongirenan 4% 
Slongare , qualche. cofaalri- 
. torno d’ alcuno. Etwas 
aufffchreiben / biß salite 
a Anfunffe. DE \ 
ongare vna LODE 
— fin’a one. Dif- 
puriren big in die Nacht. 


Slon- 
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Slontanare Abfondern / weit Smarrimento, paura Entſetz⸗ 


von einander hun. ung / forcht / ſchrecken. 
Slontonaco. abgeſondert / weit finarrire perdere, ma non in 
von einander gethan. tuto, verliehren / miffen: 
ſmaggate. Veraͤnt ern / in ein ſmarrite, errare, come, fmat- 
ander Geſtallt brugen. rire le ſtrada. Irren / fehlen. 
ſmagl arc, vomperc ie wagl.e, | fmarri e, perindebolire, fie 
pangerjerbreden, mädchen. 
fmagrare, ſwagcire. Berrings) (martiri , fpaurire, ſich erſch⸗ 
ern / mager maͤchen recken. 


ſmaltare, Brennwerck / oder ſmartirſi, perderfi d’ animo, 
Schmeltzwerck machen / ſich foͤrchten / für Forcht das 
Glaß maͤhlen. Hertz verliehren. 

fmaltamenıo , fatto con la | fmar'iro ‚pien * di paura,fordye 





cazziiola, mit Kalck / oder ſam / voll Gore. 
Moͤrdel vberzogen. ſmembrare, sbranare, far in 
(malt re, Ein Mawer oberste | pezzi Zu ftücken brechen / 
hen mit der Phlafterfoile. | serlegengertbeilen. 
fmalt:re, digettire,padire, ver. {memoragine, dimenticanza, 
danen, . | vergeſſenheit. 
{maltito, d ‘gefto, padito, versi {memorato, chifübito fi ſcor- 
daͤwet. da. vergeſſen / der leichtlich 
ſmalto, materia à dipinge: e. vergiſſet. 


Ein Ait blaw Farb / ſchmal Umenticanzä , fcordamento, 

te genannt. & dimendicanza. Vergeſ⸗ 
ſmancerie & ılmancerie, wei. | ſung / vergeſſenheit. 

ber ſchmuck / Weiber zierd. (menticarfi , diſcordarſi, di- 
{maniare , non trovar luogo menticarfi, vergeffen, 


per furore. Würenitoben. | imenticato, fcordato, vfcito 
(mania. ag Wien / oder | di memoria. Nicht einge 
Toben. denck vergeffen, 


fmantellare, leuaril mantello, | fmenticheuole , fcordeuole. 
den mantel ablegen / abzicht. Vergeffen / vergeßlich. 
ſmarginare leuar la margine. | {meraldo,pietra pretioſa ſma- 
den Randvoneinem Ding | ragd / Eſmarand / edelgeſtein. 
hinweg ſchneidẽ / oder abziche | ſmerdate, imbratate di merda 
Bbb Beſcheiſ⸗ 
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beſcheiſsẽ / mit dreck beſudeln. 


ſmerdato, imbrattato di mer- 
de, beſchieſſen / mit Dreck 
beſudelt. 


ſmergo, vccello di ſpecie di- 


fparuire , ein Raubvogel / 
Sperber. 
fminuire, diminuire verring⸗ 
ern / duͤñer / oder kleiner mache 
ſminuire il dolore.dẽſchmertz⸗ 
en lindern. (lindern 
ſminuire la fatica. die Arbeit 
fminuire la ſpeſa. Vnkoſten. 
mindern / ſparren. 
ſminuire vn’ effercito , ein 
Kriegsheer kleiner machen. 
ſchwaͤchen. 
ſminuto diſminuito, verring⸗ 
ert / gemindert / geſchwecht. 
ſminuzzare, far in pezzi mi- 
nuti, zu kleinen ftucfemadhk. 
fmiriglio, pietra che fl adopra 
per fender il verro, (mir. 
melftein/fo dag glaß ſchneydet 
{miftiraramente, fuor di mi- 
fura, eccefliuamöte. vnmäß- 
licherweiß / vnvbermaͤſſiglich. 
ſmiſurato, fuor dimiſura, ec 
celliuo. Vnmaͤßilch / ohne 
maß. (gen.bugene 
ſmoccare, ſmoccolare, ſchneu- 
fmoccatoio della candela. 
Liechtbutz / Butſcher. 
ſmoccolare la candela , dad 
Liechtbutzen. neutzen. 
ſmoccelarſi il naſo. Naſe fd 


| SM 
(modoretamente ; fenzamo- 
do & mifura. vnmaͤſſiglich / 
ohne ordnung / oder maß. 

{montare, fcendere., herunder 

ſteigen / herabgehen. 

{montare da cauallo , vom 
Pferde ffeigen. 

{morfare, leuar ilmorfo, Abs 
jäumen. 

{morfa:e, valliberare, Erret⸗ 
ten.ablöfen, auffwickeln / ent⸗ 
ſchlagen. 

ſmortacino, ſmortacello, pol- 
lidetto. Bleichlich / etwas⸗ 
bleich. 

morto, pallido, come colore 
morto, bleich wie ein todter 
menſch. | 

fmorzo, fmorzato , eftinto. 
verloſchen / außgetilgt / auß⸗ 

geloͤſcht. 

ſmotzare, ſtuar, ſpegnere, 

verloͤſchen / außleſchen. 

ſmouere, &timouere, hinweg⸗ 
thun. 

(mouimento , rimouimento. 

hinwegſchaffung. 

Imozzato, mozzate, tagliare. 
Abhawen / abnagen. 

ſmozzato, tagliato. Abgeha⸗ 

wen / abgeſchnitten. 
ſmaciare, leggi, ſdruſciolare. 
fnamorarfi. die lieb fahrẽ laſſẽ. 
inello, ifnello , agie, diftro, 
hurtig fertig. 
ſneruare, ſchaͤwen. 
ner- 


- 
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Aneruatofenza nerdi, ſchwach / foccorrere,all affanno d’alcu-. 


ohne fpannadern, noEines noth oder / Elendt 
Inıdar,vicir del nido, auß dem zu Huͤlffkommen. 

neſt gehen. foccorfò anıro. Hülff / Bey⸗ 
ſnodare, dilnödate. ſcioglire, ſtand. 
| slegare, Auffloͤſen / tennen. ſodalitio, compagnia, Geſell⸗ 
ſnodare vn braccio, ô altro ſchafft / Brüderſchafft. 

membro, Verrncken / ver fodomita.Einen Sodomit. 







renden. fodorto, ingannato, verführt) 
{nodar la lingua , ſchwetzen / betrogen. 
diezung loͤſen. fodisfacimento , ‘contento, 


fnodato, come vn membro, . Gnügehuung. 
mann einem ein Glied very | fodisfacere,conrentare.gnuge 
ruckt / oder verrencktiſt. thun / vergnügen. 
ſnodare la ſpada. das ſchwerdt ſodisfare alcuno ‚Einen bezah⸗ 
außziehen. |. km 
foaue, dolce, giocondo. Leb, fadisfarà pieno, pagaril tutto 
lich / freundlich / anmuhtig. finà vn quatterno. Gaͤntz⸗ 
nonyfoaue. Vnlieblich / vn, | lich / gnitg chun / abzahlen. 
freundlich. fodisfattione, cotento gnug⸗ 
fuoauemente, dolcemente, thuung. . 
auuerbio.gicblidiermiig. |fodo;faldo, fermo, veſt / hart / 
ſoauita, dolcezza lieblichkeit / vnbeweglich. 
ſuͤſſigkett. ſofferanza ‚toleranza, Gedult. 
{oblime, alto, eleuato. Hoc (offerire, fopporrare. dulten 





erhaben.. tragen / leyden. 
ſoblimita, altezza. Höhe. fofhante che fofia, Bläfer. 
(obBarcare, erfanffen, foriamento , Blaſung / das 
fobtiamente,temperaramen- | Bfafen. 

te. Nuͤchterner weiß /mäffig.| fofhare,blaffen. . 

Mc. | foffiare il nato ; Dit Naſen 
ſobrio, il contrario di imbri | ſchneutzen. 


aco-Nüdhtern/mällig, ſoſſiciente.gnugſamlich. 
ſocchi, ſocken ſtrumbſtieffel. fofticrentemére, gnugſamlich 
loccortere, dar aiuro,aiurare, | fofficienza.Ghnige. 
helffen gu bilffommen, | foffierto,mantice, folle iftro- 
| Bbb 2 mento, 
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to da (offiare. Blaßbalg. 

Soffia.foffiamento, dag Bla, 
ſen / der Wind / Athem. 

ſoffitato. Gewoͤlb / gewelbtes 

Bebe, 
Soffogamento, foffogatione, 


so 
foggiornare. Harren, verbleto. 
ben/fichauffhalen. 
(oggiungere , fottogiungere, 
hin zu ſetzen. i 


‘ {{ogho, illimitar” della porta. 


Die Thrirfchwelle. 


Vntertruckung erſtickung. foglio, il limitar di fopra, vber 


foffogamento, di fpirito, pn, 
terdruckung def Geiſts⸗ 
ſoffogate, affogare. Bnter, 
trucken. erſticken. 
ſoffolcire, ſoſtentare, ſtuͤtzen / 
erhalten- 
foffragio ; cho dichiara la vo- 
lonta&ilvoto,nelcercar- 
fi imagiftrati; che a vinegia 
fi fa con balotte, zuſtim̃ung 
der ſtimm tn einer Wahl. 
foffragare, votare, ballottare, 
ſeine flimm geben’ benfallen. 
foffumigare, affumare. Raͤu⸗ 
hem. 
foga. Ein Cordel / Seyl. 
ſoggettione. Vnterthaͤnig⸗ 
keit Bneerwerffung. 
ſoggetto, ſubietto, per la ma- 
teria.Matert / Gejeng. 
ſoggetto, ſubdito, Vnterthaͤ— 
nig / vnterworffen 
ſogghiagnare, fortidere. Sach» 
ein/ wenig lachen. 
foggiacere , ftar fotropolto, 
vnterworffen feyn. 
lopgiogare ; ſottomettere, 
mettere fo-to il giogo; vn⸗ 
terthaͤnig michen. 





| ſhiffen / fahren. 


ſchwell. 
fogliare,val fchernire,beffare, - 
Schertzen ſpotten. | 
fognare, infognare ‚träumen. 
fogno, infogno Traum. 
indouino de Sogni. Traums 
deuter. 
ſolaio, ſolaro fatto di tauole. 
Ein / Boden Söller / oder 
Kam̃er / mit Brettern belegt. 
ſolaio della caſa. Abſtrick / Ge⸗ 
mad). | 
folamente Allein / nur. 
non ſalamente. nicht allein. 
ſolana, capello grando Groß 
Capell Schatthut fuͤr die 
Sonne. . n 
folari, che fipottano à tauola 
Tracht / Gericht. | 
folatro, herba Krane / Morel⸗ 
[as i 
folazzo,piacere,confolatione 
Kurtzweil / Luſt / Troſt / Ero 
getzung. Leggi, ſollazzate. 


| folcare, far ſoſchi, lauorate la 


‚terra à folchi, Forchen mit 
dem pflug machen? pfluͤgem 
folcare il mare , mauigare. 


fol- 


so 
folco,è quello che fi fa in tetra 
con P aratro. Pflugforch / 
Acferford. 
folchi da condurre via l’ ac- 
qua$orchen im acker da das 
waſſer abrinnet. 
àfolchi. Mit Forchen / Ford 
weiß. 
foldatefcamente. Soldatiſch / 
wie die Landsknecht. 
raccoglia ſoldati, far gente da 
guerra. Knecht ſchreiben. 
foldaro ‚ foldati. foldat lands; 
knecht. 
foldato, che ha doppia paga, 
Doppelfoldner, 
foldato accaparato, Außer. 
lefener Soldat. 
foldari, huomini, d’ arme a 
cauallo, armati da capo à 
piedi. Ein Kürijfer / oder 
Keuter / ſo gang gewaffnet. 
foldato armato alla leggiera 
ſchermetzler / mit leichtem 
Harniſch gewaffnet. 
fold iti di picca ſpießfuͤhrer. 
foldaro caffato , cancellato. 
Abgedancfter / außgemu⸗ 
fterer Landsknecht. 
foldaro vautarore & audace. 
Rubmrediger vnd fedfer 
Soldat / Waghalß. 
luogo doue i Soldati fuerna- 
to, MWinterläger. 
far la moftra & reffegna del 
Soldati, muffern, 


; folennemente 
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farfi ſctiuet nel ruolo de fol- 
dati, ð per ſoldato, ſich ſchrei⸗ 
ben laſſen. | Se 
capparrare Soldati. Knecht 
ſchreiben / annehmen / werben 
ſoldo. la paga che ſi da.aliol- 
dato.Soldt Kriegsſoldt. 
ſoldo, ſorte di moneta, Ein 
fchiüing. x 
fole,fcappette di feltro. ſocken 
von grobem Tuck. 
fole,pianetta, die Sonn: 
il Sol tramonta. Die Sonn. 
ſteiget. 
ſolecito, diligente. fleiſſig / 
ſorgfaͤltig. | | 
folenne,cxlebre. Herrlich. 
nre In aller Hero 
lichkeit. 
folere ‚eflerfolito , confueto, 
pflegen Jim gebrauch haben. 
(olerte , accorto , diligente. 
Geſchickt / embſiq / fleiſſig. 
foletro,folitario, Einſam. 
ſolfario, luogo doue ſi fa il 
ſolfo, Schwefelhuͤtte / Orth 
da man Schwefel macht. 
ſolfo, materia conbuſtibile, 
ſchwefel. | 
foluo morto Gedoͤdter ſchwe⸗ 
fel. | 
pozzo & acqua di foluo, 
f.bwefclbrunn, | 
(o'forato, che ha del folfo, gt 
ſchwefelt / das ſchwefel hält. 
| lolforinm, ſchwefelſpaͤn. 
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folidare, 'confolidare. Beſt / Wercleurforerreibe, 
gang an einander machen’ | follecito , diligente, Fleiſſig/ 
löhren. fo rgfäliig. 
folio,palola latina, fedia rega- ſollecito. tribulato, afflitto, 
le. Koͤniglicher ul’ Thron. forgfältiger/betrübrer. 
folingo, folitario, folo, Eins | follecitudine dilligentia. ſor g / 
fam/allein/abgefondert. Fleiß / ſorgfeltigkeit / bekum⸗ 
eins , che fuole. gewohnt) | mernuß/Trübfal. 
i oblich/gebräuchlic). follennizare, far felta Feyren. 
— Einſamkeit / ing, | folleuare, lenar in alto, auff⸗ 
helffen / auffheben. 
ſolleuare alcuno da miſerie. 
Armuth benehmen / einen, 
auß dem Elend helffen 






— darſi piacere, Be. 
luſtigen / ergetzen / erquicken. 
follazzeuole, piacceuole, lieb⸗ 


lich/ luſtig. ſolleuate le diſgratie » die wi⸗ 
follecitare, tm.oleftare, hemuͤ. derwerdigkeit / oder dag vn⸗ 
hen/oberlauffen, glück lindern / erleichtern. 


follecitare vna coſa, ein ſache ſolleuato, alquanto agiuſtato. 
verfolgen / fleiſſig treiben. erleichtert, ein wenig gehelfs 
. follecitare la perfona ad vna fen. 
iwpreſa. Jemand zu einem (olo folamente. Allein nur. 
Fuͤrſchlag bewegen / reinen | ‘ folo, che, ‚mediante che, allein, 
follecitäre , vfar diligentia in | dag /wann nur / 
qualche coſa Heilig anpal, folo, (ola, Aggattiuo. Eingig, 
len / verfolgen, | "allein, 
follecitamente , , trauagliofa : (olftititiale ‚wann die Sonn, 
* ‘mente, ſorgfaͤltiglich ) ficifo cher / dann iſt der Tagam, 


ſiglich / muͤhſeliglich⸗ | längften/oder fürgten. 
folleciratore , Der einftändig | folftitio, è ilftar del fole, der. 

vmb etwas anhaͤlt der cin] Sonnen flillftandr. 

ſach verfolgen. foluere , disfarc. Aufflöfen/ 
follicitatore diliti. practicant . zerbrechen. 

Procurator. | foluere liberare, loͤſen / frey 
ſolecitator, che ammouiſſe & machen / erretten. 

ſollicita gli operarii che fat- ſolutione, aſſolutione, auff 

tigino Anmabner / der die | Löfung, Sram, 


| foma, 


\ 


\ 


SO | SO . 391 


foma,carca ſalma Buͤrd / Laſt // Vnterthenigkeit / Demuth. 
Som / deren die Somrof | fommità ſommo, altezza, 


zwo tragen. ſpitzige Giffel / Hohe. 
fonaro , che porta la foma, |fommitä delle muraglie. das 
ang, Efel Somroß. oberfte theil / oder zinnen der 
foma,carco dilegno, Ein (af | Mawren. 
Ho |fommo, grandiflimo. Hoͤch⸗ 
Somiglianta., stage: fleroberaußgroß: * 
Gleichnuß. (ommo bene, höchſte Gut. 


fomigliare alcuno, Einem |fommouere Bewegen’ vervr⸗ 

gleich / oder ähnlich ſchen. ſachen. ltem, hinweg neh 
fomma, concluſione, ſumm / men. 

beſchluß. ſonaglio, campanella, tlein 
ſommariemente, in breuita, Gloͤcklein / ſchellelein 

in einer ſumma / kuͤrzlich. ſonaghi, che fa P acqua quan- 
fommamente ‚ grandiffima- | dopioue.MWafferfluß. 

mente. offs pece. fopafe fuonare , far fonito. 
fommario, abbreuiatione di |. Einen Schall geben / lauten / 

qualche cofa. Kurger auß⸗ klingen. 

zug /begriff. (onage toccandofi, ſchlagen / 
ſommaria, viuanda dipanza | pochen. 

di ſcrota, poichehaparto- fonar alla battaglia , dar all } 

rito cntoͤſuche ſpeiß von, arme. Alarm blaſen. 





ſchwein eutern. ſonar alla raccolta, fat ſegno 
fommati , die Oberſte / oder| diritirarfi, ò di ritisàra. bla. 
vornembfte, fen/dafi man fi von newern 
fommergere ; affondare, vn⸗ verfamblen/ oder widerumb 
tertrucken / erſaͤuffen. zu ruͤck kehren fol. 


fommeffo, humile, baffo, on, | ſonar d’iftromento, Auff dem 
terthaͤnig / demuͤhtig / nidrig. Inſtrument ſpielen 
ſommeſſamente con humilità ſonare con la bocca, mirdem 
demuͤtiglich / in vnderthaͤnig, maul pfeiffen. SE 
keit. fonare d’ cornetto. Auf der 
fommettere , fottomettere, |. Zincken blafen. 
vnterwerffen / vnterlegen. (onare di tamburo. Die trum⸗ 
fobmitlione „ humilità. on, | melſchlagen. 
o bb 4 fona- 
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ſonare grandemente, Hefftig babiti Koͤſtlichkeit / oberma. | 


blaſen. 


fonare predica, apredica. Zu 


derpredigleuten. 

fonatore di corni, Zincken⸗ 
blaͤſer 

fonatore di flauti, ò piffero. 
Pfeiffer. (läger. 


fonatore di liuto. Lautenſch⸗ 
‚fonatore di tambuto. Trom, 
menſchlaͤger. J 
forigia , aflongia, graflo. 
Schmalsfhmär, 
fongia di porco. Schmeinen, 
ſchmaltz / lieſe. 
fonnacchiare , ſchlummern / 
ſchlaffen⸗ 
ſonnacchioſo, pieno di ſonno 
„ſchlaͤfferig / vol ſchlaffs. 
fonno il dormire, der ſchlaff. 
che porta ſonno, ſchlaffend 
machen. 
il primo fonno; der erſte ſchlaff 
ſonnolento, dormiglione faul 
ſchlaͤfferig. 
fonnolenza, der ſchlaff. 
fonnorirà Klang Gelaͤut. 
fonororifuonante. Hell faut, 
ffimmend. 
fontuofamente, ſtattlich / koͤſt. 
| 


Ih. 
fontuofo, chi fpende di foper- 
. chio f(plendito, färtlicher/ 
koͤſtlicher. | 
fontuofità come ne i conuiti 
& bancherti, & ancora in 


th / im eſſen / trincken onnd 
kleydern. 


ſoperciat, auanzare. zu viel 


ſeyn / vbrig feyn. 
ſoperchio, ſonerchio, vbrig / 
voerfluͤſſig. 
ſoperchiamente, val inutil- 
mente, Zu viel / vberfluͤſſig⸗ 
lich / vnnuͤtzlich. 
ſoperſſitione, ſoperſtitioſo. 
Aberglaub / Aberglaubiſch. 
fophitticare , ſchalckhafftige 
Reden vorbringen. Sift ge 
braͤuchen. 
ſopito, voce latina. Finge, 
ſchlaffen geſtilt / modergelegt. 
fopplire , ſupolire a quanto 
manca, E;füllen / was abs 
geht erſtatten. 
ſoplimento, ſuplimento.erfuͤl⸗ 
lung erſtattung 
ſoplimento, noua prouifion 
& rimeffa di ſoldati.Erſtat⸗ 
tung/der Soldaten. 
fopponte di traui, od altri 
legni per tener muri & tetti 
vecchi, che portano peri- 
colo di cader & rouinare, 
flügen vnterfag. 
foppa , foppetta , Suppen / 
Buuͤhlein. 
ſuppidiano. Ein Banck / da⸗ 
rauff die Heoden vor zeiten 
ih waaren a ißlegten 
Ppporte, ſo. ra netie.e, Auff⸗ 
ſetzen / 


50 
ſegen / aufflegen 
ſopportare. ‚offrire, patire, 
enden dulten / ertragen. 
ſopportate mal volentieri 
qualche coſa, ſich etwas ver⸗ 
drieſsẽ laſſen / nicht gern leydẽ 
ſoppottare vna ingiuria, Ge⸗ 
walt vnrecht leyden. 
fopra foura Vber / hinauff. 
fopra dettoOben gemeldt. 
foprabondante Vberfluͤſſig 
ſopracielo.Fiſch Chana. 
ſoprafabricare, darauff bawẽ. 
ſopragiudicare, perfettamen- 
te giu dicare, Vollkom⸗ 
lich vrtheilen. 
ſopragiungere, giugnere all’ 
improuiſa, inchiappare, vber 
eylen / ertappen / auff der hat 
erwiſchen | 
fopragiungere , per arriuare. 
Anfommen / dar zu / oder 
darzwıfchen fommen. 
fopramettere, Daranfflegen. 
fopranartare, nattar di fopra, 
Auff dem Waſſer treiben! 
fhwimmen. 
faprono fourano , der Oberſt. 
fopranome Zunahm. 
{oprapendere, perder’ di fo- 
pra In die Höhe hencken / 
auffhengen. 
fopraporre,fopramettere, dar 
vber oder darauff ſetzen / legẽ. 
fopraprendere , erhaſchen / er⸗ 
greiffen / ertappen auff ci. 
ner that. 
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| fopraptendimento , Befitt 


dung / erhaſchung / ertap⸗ 
pung. 

fopraprefo in adulterio. Im 
ehebruch erfunden /ergriffen. 

ſopraſcritta. Titul / vberſchrifft. 

ſopraſcritto. Intitulirt / vber 
ſchrieben. — 

ſopraſctitture, Die Vber⸗ 
ſchrifft ſchreiben / darauff 

ſchreiben. 

ſoptaſedere, ceſſar da far qual- 
che coſa. Anſtehen / oder blei⸗ 
bẽ laſſen. ruhig ſeyn / auffhoͤrẽ 

ſopraſtante imminente. hoch 
erhaben / augenſcheinlich zu⸗ 


ſehen⸗ 
ſopraſtante, ein Oberſter. 
fopraftante, patrono ò pro- 
fetto di Giuochi, danze, 
duelli, gioſtre, lotte, muſi- 
che, comedie, è fimili fe- 
ſte deß ſpiels anleiter / oberſter 
ſopraſtare, ſtar di fopra, Ans 
ſehenlich feyn / den Vorzug 
haben. 
fopratutto , fopra ogni altra 
cofa. Fuͤrnemblich / am metis 
ſten / vor allen dingen. 
foprauanzare, ſuperare alcu- 
no in qualche cola, beffer feyn 
alsein anderer / vbertreffen. 


ſopraue nire, Vberkommen. 


ſoptauenimento, foprauen- 
tura. Darzwiſchen kommen / 
vnverſchene Zukunfft. 
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fande / ſo die Kriegsleut an⸗ 

fuͤhret. 

ſorgere, forgerej, è proprio, 
dell’ acque, entſtehen / ente 
ſpringen / heraußflieſſen. 

ſorgine.Vrſprung / Quell. 

ſormontare, vbertreffen. 

foroechia & forore. Leggi, 
forella. i 

forta , gefalgener Meerfiſch / 
Bollich / Laberdan. 

forretticio. Falſch / heimlich / 
verſtohlen. 

ſorridere, ghignare. Laͤcheln / 
ein wenig lachen. 

ſorſo, beuere in vn fiato. In 
einem ſuff / in einem trunck. 

ſorte la fortuna Glück. 

per ſorte durchs Sofi. + 

forte,conditigne, qualità Art / 
geſtalt / weiß gattung. 

diche ſorte, Welcher geſtalt/ 
welcher Gattung. 

di queſta ſorte, ſolchs / von 
dieſer Gattung. 







ſoptaueſte, veſte che ſi pone 
— all altare, ein vberrock 
vöerkleydt. 
ſorbimento, ſorbitione, ſch- 
lurpffung / eynſchlingung. 
ſotbide la ſorbire, das leicht 
eynzuſchlurffen. 
ſorbire, inghiottite coſa liqui- 
da. Außſauffen / ſchlurpffen / 
eynſauffen. | 
foıbire è poco, à poco, Als 
gemach binepn ſchlurpfſen. 
ſorbo, ſorbola, frutto del ſor- 
bo, Ein aſchroͤßlein / frucht 
wie ein Birn zu Italien. 
ſorbo albero, Aſchroͤßlein, 
baum. 
ſorcetto, picciolo force. tleine 
Mauß. Rag. 
force,topo,animaletto.mauf. 
Sorce di campagna. feldmanf 
forcione, Was dag Loß gibt/ 
ſchantz / gluͤck. 
ſordido, lordo, ſporco, ſchaͤnd⸗ 
lich / heßlich / beſu delt. | 
fordira, Vnflaͤtigkeit / vnſau⸗ fortegiare, gittar le forti, dag 
berfeit: SLoß werffen. 
ſordo, chi non ode, Taub / ſortilego, der das Loß wirft. 


vbelhoͤrend. ltem.warſagung durchs loß. 
alquanto ſordo, der nicht wol | ſortimento Loſung. 

hoͤret. lortire. Ein jedes an ſeinen ort 
diuenit ſordo, taub werden. ſetzen / ſortiren ordiniren. 
eſſer fordo.taubfeyn. . | fortiredicafa Auß dem hauß 
lorella, ſchweſter. | gehen. cione.. 


= da forella, gg cin ſchweſter. ‘fortimento fofung. leggi, for- 


forgente di foldati, cin Sere forrir,caparlalana. dig wollen, 
QUE. 
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außklauben. ten / erhalten vnterhalten. 
fortiamente, per ſorte. durchs ſoſtenere gran peſo. Groſſe 
voß / oder Gluͤck. Aaſt tragen oder leyden. 
lortiua, proprio dell acque. ſoſtentacolo palo di viti, dal- 
Ein Brunnenguell/waller, | beri Vnterſtutz / Rebpfaͤle. 
quell. | Ai ben. | foftentare la pouetta d' alcu⸗ 
ſoſiui / Heckpflaumen Schle. no con la poca ſua facultà, 






{ofpendete, differire { quff. | jemands armut mie ſeinem 
ſchreiben / außſtellen. | . geringen vermögenzuhälff — 
fofpendere,inalzare.auffrüc, fommen. È 
en/in die Lufft hencken. foftentarfi fu le ‘ginocchia, 
fofpeflo dubbiofo. Auffge⸗ſich auff den Knyen ſtuͤtzen / 
ſchoben / zweiffelhafft. oder erhalten. 
fofpettare, fufpicare, in Ber | foftentato , appogiato, ge⸗ 
dacht halten’ verdechtig halte ſtuͤtzt / angehaiten. 


ſoſpettione, fofpetto. Ver⸗ ſoſtituire, metter in luogo. d?. 
dacht / Argwohn. vnaltro, ein Anwalt ſetzen. 
ſoſpettoſamente, verdaͤchtig | ſoſtitutione Anwaltſetzung 
lich. | foftituto , meflo in luogo dr 
fofpettofo , fofpiciofo. Arge| altri, ein anwalt. dai 
wohniſch / der zu, argwohn | fottentare , entrar forto, hin, 
geneigrift. vnter /oder vndẽ hinein gehe. 
fo{pingere,(pingere noͤhtigen | forterare,fepelire.begraben. . 
jwingen/treiben, | @ttera, di fotto terra, Dag 
Lofpirare,feuffgen. vnter der Erden iſt. 
Go ik fofpirare. Seuffg/| fotterano, fotterato, fepolro, 
das feuffgen. begrahen. 
ſoſtantiuo, che puto ſtat da fottigliare,fiminuire, verring⸗ 
per fe. Durch ſich beſtehend | eru/gefchmeidigmachen. | 
ſelbſtaͤndig dottigliezza, fottilita, argliſtig⸗ 
ſonſtanza. Subſtantz / matery. keit / Behendigkeit / Spiro 
ſoſtare, ſtilſtehen / ſich auffhal, fuͤndigkeit. | 
en. | | ſottigliezza, acutezza delve- 
foftogno , foftentamento, er, } dere,ò d’ingegno, ſcharpff⸗ 
balsumg/onterhaltunge | finnigfcit/fharpff Geſicht. 
foftenere, foftentare, auffhal, | fottigliazza , forulıra, delica- 
— — | tezza. ge⸗ 


⸗ 


al 
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Geſchmeidigkeit. ſottoſopta mettete, Verwir⸗ 
ſottile, zart / geſchmeidig ren / das vnderſt zu oberſt 


| fortile, ingegnolo geſchwindt | Kehren. 


argfinnig/ behend. fottoterra,vnter der Erden, 


 fottiletto , il diminutiuo di | fottragere, rimouere. Engit, 


fottile Zimlich verſchmitzt / hen. | | 

oder behend. fortagere,liberare. Erloͤſen. 
fottilmente , behendiglich / fottrager il cibo, Die fpeiß ent, 

ſcharhffe finniglidh. _| giehen. 
fcitto di fotto, vnrer/daruntere | fortraui del tetto, deftremità 
ſottocingere, vnterguͤrten. dell tetto. Die Balcken vn. 


ſottocoda.hinderbug / ſcwantz -ter dem Tach. 


riem / eines Pferds. ſouenimento, aiuto, Hüf, 


‚forroftendere, vnterſtrewen ˖ Beyſtandt. 


ſottofugire, ritirarli dinafco- ſouenire, ſoccorrere, aiutare, 
fto da vna compagna, ſich Zu Huͤlffkommen. 
verfriechen / von einer gefell« | fouenjre ,, venirà memoria, 


ſchafft hinweg fichlen. | fich erinnern. 
ſotiogiacere, vnten ligen. ſouenire, venird memoria, 
ſottolegare, vnterbinden. ſich erinnern. 


fottogiungere, fottomettar, ſouente, ſpeſſe volte. Offt⸗ 
fottoporre. Vnterwerffen | mals gar offt. 
vnterlegen. fouero , albero Floßholtz / 
forrometterfi, domarfi, hu-| Pantoffelholtz. 
miliarti, ſich vnter das Joch fouertire, riuoltare fotto fop- 


begeben. ra. Vmbkehren / verhergen/ 
fottomeflo vnterthan / vntersi | das vnderft zu oberſt febren. 
werffen / ergeben. fozzamente , lordamente, 


| fottonafcere/eutfpringen / vn⸗ fporcamente ſchaͤndlich / 


ter wachſen. vnflaͤtig 
ſottoſcalgio, die VBaſen. fozzo, fpotco, — vnſau⸗ 
ſottoſcrittiõe / vnterſchreibung ba / ſchanduch / vnfaig. 
ſottoſcriuere, vnterſchreiben. ſorzzura, lordura. Heßlichkit / 
ſottoſopra, alla riuerſa, vmb. «vnffdrigfet. 
getkehrt / verkehrt dagonderfî |fpatcare , fendere. ſpalten / 


zu oberſt gewandt. | fleiben / kellen 
pae- 


SP | 
fpaccato, fenduto. Gefpalten 
geflibert. 
{pacciare,fpedire. Abfertigen. 
egli è fpacciato, egli è fpedito, 
es iſt mit im geſchehen / er iſt 
abgefertigt. 
ſpacciatamente, preſto, in po- 
co ſpatio di tempo, von 
ſtund an / jehling. 
ſpaccio, ifpeditione. Krieges, 
heer / Abfertigung⸗ 
ſpada, forte d'atma.ſchwerdt. 
cingere la ſpada, das ſcha erd 
vmbguͤrten. (tragen. 
che porta fpada, Ein ſchwerd 
{padaccino, brauo, ein flolger/ 
vnerſchrockener. 


fpada die due tagli, zwey⸗ 


ſchneydig ſchwerdt. 
ſpada, peſce ſpada, ſchwerdt, 
* 


ſpadio, che poliſce ſpade & 
altre armature, ſchwerdfeger. 
fpadone ädue mani, ſchlacht. 
ſchwerdt. 
ſpadarino Moͤrder. 
$padetta, ildiminutiuo di ſpa- 
da,tin flein ſchwerd / wehrlein 
ſpaghetto, diminutiuo di ſpa- 
go. ein klein ſtricklein / ſchnuͤr⸗ 
lein. 
ſpagna, Iſpagna, prouincia, 
Hiſpanien. 
di ſpagna, ſpagnolo.hiſpanier. 
ſpago, filo graffo torto, bindt⸗ 
feden / ſchnuͤr / kleine ſeyl. 
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{pago, filo del calzolaio, (du 
ſterdrat. 
(pago che ſoſtinere !_ hamo 
de paſcar. Lini daran der 
Angel zum Fiſchfangen. 
ſpalancare, aprir forte, ſpaltẽ / 
weit voneinander chun. 
ſpaldo Vorſchopff / Vorhof. 
ſpalla. parte del corpo. ſchul⸗ 
ter / Achſel. | 
{palla di caftrato ò dimonto- 
ne. Hamel / oder Wider, 
ſchulter. 
metterſi in ſpalla, auf die ſchul⸗ 
tern hencken. 
ſpaliere, panni artorno le ca- 
mere, ò letti. Deck / Teppich / 
damit man ein Kammer / 
oder Bett ziehret. 
ſpalluto, di alte (palle, Der 
hohe ſchultern hat. 
(palmare, vnger le naui nel 
fondo col fego , accio va- 
dano piu veloci, dag fehif 
unten mie ſchmaͤr beſchmie⸗ 
ren/daf es fchnellerforgehr. 
(palto.Acfersfo auferhalbift. 
{pambinare , leuar le foglie 
della vite Rebblaͤtter abne⸗ 
pmen. 
fpampinatione diviti , sfog- 
lia mento Abziehung der 
rebblätter. | 
(pambinatore / derfolche blaͤt⸗ 
ter abbricht. 
(pamacerare, Leggi, sbadac- 
chiare, 


“= 
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chiare, Gynen gaffes. 


Spandere ‚fgärgere, Außbrei, | 


> ten/oerrichten. 


{panderfi,verfarfi Außßflieſſen / | 


anfigieffeni 
fpandimento, Außflieſſung / 


fpana la mifura che fi'fa con 


là mano , ein fpann seiner. 


Handt .ein viertel. 


ſparago sherba, wegtrit / kraut. 
{paragnare,fparmiare,fparen/ 


verfdionen. — heit. 
fparagno, Sparſamkeit / karg. 
{parare. zertheilen. | 


fparare , come I" artigliarie 
hanno fparato ‚fie haben 


mie dem Geſchuͤtz gefchoffen. 
fpargere, fpendere.Befpreng, 


en, verſchuͤtten. | 
fpargere in piu patti. Auß⸗ 
breiten zertheilen. 


sp e 


fparrire l'heredità , die Erb⸗ 


ſchafft theilen. 
ſpartire vna bettaglia, citt 
ſchlacht trennen. | 
fpartito, abgerheilr, 
(paruire , vaccello di rapina, 
habich / weyhe / Sperber. 
fpafimare di dolote. Bor leyd 
vmb / oder von ſich ſelbſt kom⸗ 
men. 
[parfiwo,dolore grandiffimo, 
der frampff / Ohnmacht. 
fpaflare ilfaftidioà vno einen 
erluftigen / ded Vnmuth 
benehmen. 
ſpoffarſi, ſolazzarſi, fi beluſti⸗ 
gen ergetzen / erquicken. 
[paffà tempo, Kurtzweil / getta 
vertreibt. | n 
Ip :feggiàmento, ſpatzierung / 
fpagiergang.. | 


fpargere fuori. Außgieſſen. fpafleggiare,pafleggiare, ſpati 


außſchutten. 


ſpargolo, da burar l’acqua be- | 


. nedetra weywaſſerwedel. 
fpätire, Lufcire in niente, vere 
ſchwinden. 
ſpatlare, parlar contra alcuno, 
widerreden /mwiderbellen. 
fporlatore, Widerfprecher. 
ven pefce,ein Fiſch. 
parfamente, Hin und wider 
zerſtrewet. n 
fparlo diſpatſo. Außgebreit / 
zerſtrewet (ſondern. 
ſpartite diuidere. Theilen / ab⸗ 


rn.ghen 
fpaffeggiàtore. Můſſiggaͤng⸗ 
er / der da ſpatzieren geht / 
Pflaſtertretter weil. 
ſpaſſo, folazzo. $tiff / Kurtz⸗ 
andarà ſpaſſo. ſpatzieren gehe. 
per fpaflo.aug Kurtzweil / Luſt. 


ſpaſtrarſi, den Koht abbrechen / 


ſich ſaͤubern / oder reinmachẽ 
ſpatio, diſtanza, interuallo. 
Weit Raum. 
ſpatio di cinque anni zeit von 
fuͤnf Jahren. 
ſpario di vna hota. Zeit von 
einer 


Aner / ſtunden / ein ſtundlang 
ſpatio, miſura di ventiun paſſi 
ò di ſeſſantaſei cubiti. Ein 
Weite von ein vnd zwantzig 
ſchritten. 
ſpatio tra vna colonna & | 
altra. Die wiete zwiſchen 
zwoen ſaͤulen. 
ſpatio di terra, che in vn gi- 
orno fi ara, con vn paio di- 
buoi. Ein acker / welchrr in 
einen Tag mit einem ioch 
Ochſen gepfluͤget wird. 
ſpatiolo raͤumlich / weit / breit. 
ſpatio, luogo da correre. tenny 
. platz. — 
ſpatula, fetida, virgilto ‚fan, 
den gefträuch, | 
fpatula, cucchiara, ch’adope- 
rano ifperiali, apoteckers 
loͤffel. 
ſpatula da far & acconciar 
impiaſtri. Spate / damit 
man Pflaſter macht. 
ſpauentare, ſpautire, ſchrecken / 
forchtſam machen. 
fpauenteuole , ſchrecklich / 
ſcheußlich. 
fpauenteuole , da hauerfi à 


{chifo Abſchewlich. 


fpauento,paura,dag ſchrecken, 


forcht. een. 
— ſich foͤrchtẽ / erſchreck. 
P 


| 
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} fefrenfAubern. 
pazzatura , fcoppazze , im- 
mondezza di cala, Außkeh⸗ 
rung’ Vnflat. 
fpazzo, ifpedltione. Krieges 
heer / Kriegszug. 
ſpecchiate, beſpiegeln. 
Ipecchio Spiegel. © (faftett. 
calla dellä Ipecchio ſpiegels 
[pecchio, perl. efleinpio. bey» 
fpiel Exempel. 
peciale, proprio , pärticolare 
d’alcurio; ſpecial / ſonderbat. 
ſpecialmente „Fuͤrnemlich / 
bevorab / ſonderlich. 
fpecificare, dichiarare, ſpeck⸗ 
cificirn / nennen / nampafft 

maächeh, I 
fpeculare, contemplare. Be—⸗ 

trachten / beſchawen .· 
ſpeculatione contemplatione 

beſchawung / betrachtung. 
ſpeculatore. Beſchawer / be⸗ 

trachter. | 
(peculatrice , contemplatrice. 

Befchamerin. — 
ſpedare hoſpitale, detto cofi 
abhoſpidanto. Spital. 
ſpedale doue ſi gittano i putti 

ad alleuare. arm kinderhauß 

Fuͤndelhauß. 
ſpedialiere, chi ha cura del 


fpedale, Spitalmeiſter. 
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azzacamino. Schornficin. fpedetto, iftromento da cuo- 


feger. Schlorfeger. 


fpazzare , nettare fcoppare, 


— 


cere il roſto, ein kleiner brat⸗ 
ſpieß. | 
Ipedi- 


> 
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(pedire , ifpedire , sbrigare, 
fpacciare verrichtẽ / abferrige. 

fpedir preſto, geſchwind auß⸗ 


richten/abfert:gen- 
fpeditamente, Geſchwind / 
fertiglich 


ſpeditione, iſpeditione. Ver⸗ 
richtung / Abfertigung 

ſpedito ifpedito, verricht lab. 
gefertigt. 

ſpedo, ſpedone iftromento da 
roftire,Brarfpieß. > 
trepiede , doue fi pofalo 
{fpedo,mentre fi volta, drey/ 
fufibrandenfen / da der ſpieß 
in drehet. 

fpegezzare , val depennare. 
Außthun / außleſchen / durch⸗ 
ſtreichen. 

fpegio.leggi.(pecchio. 

{pegnere,{pingere,aufiffoff.n. 

fpegnere vno è far qualche 
cofa,givingen nötigen. 

fpegnere, {morzare, erlefchen! 
augtifgen. | 


fpegnere vn incendio, einen 


brand leſchen 


fpegnere ilrefto delk@ffercito, 


den binderffindigen Theil 
defi Laͤgers vertilgen · 


fpelare; pelare, kahl machen / 


ſchelen. 


ſpelato fenza peli.taht / glatt/ 


ohne ſchelben / oder ſchalen 


— 


ſpelunca.ſpelonca Hoͤl / Loch 


vnter der erden. 
(pletta,forte dibiada Dfind, 
el Speltz. 
(pendere, auffwenden / auge 


geben. 


ſpenditore, chi ſpende, pro- 
ueditote di viuande. Ein⸗ 
fauffer / prouiantmeiſter. 

ſpendolare.auffhangen. 

ſpennacchiare, leuat le penne. 
Die Federn außrupffen. 

ſpennacchiato, ſeuza penne, 
Kahl ohne federn. 

(penfierato , fenza penſieri. 
One forg / oder gedancken. 

(pento, commofio.Angeretat/ 
getrieben. 


(pento. Gezwungen / genoͤhti⸗ 


ſpento, ſworzato, ſworto.Er⸗ 
loͤſchẽ / auß geloͤſcht / vertugt⸗ 

ipera,die Kugel deß Himmels / 
oder erden. 

(peranza, fpeme. Hoffnung. 

confperanza, mit Hoffnung. 

(peranza falla. Betriegliche 
Hoffnung. 

hauer fperanza. Hoffen /hoffs 
nunghaben. 


leuar ogni fperanza, alle hof, 


nungnehmen. ih 


ripigliarejperanza. widerumb. 


Hoffnung haben. 


fpelatoia, (couolo da nettare| fenza (peranza. Bnverhofft/ 


panni. Kehrbürften. 


ohne hoffnung. 


ſperare 
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{perduto fuor della via, auff 
dem weg verirret 
fpergiurare , giurar il falfo, 
Meynedig ſeyn / einen falſch⸗ 
en Eydthun. | 
fpergiuro , giuramento falfo, 
fpergiuramento. Meyneyd 
 fpergiuro , che ha giurato il 
fallo Meyneydiger. 
fpergolo di acqua fanta. weyh⸗ 


wedel. 
ſpergolo, Predigſtuhl. Cangtzel. 
a efperienza, ptoua, 
er fhrung/ Probierung. 
fperimentare, prouare, erfabe 
ren / verſuchen /innen werde, 
ſperimentato, prouato, erfah⸗ 
ren / verſucht. 
ſperma, il feme dell’ huomo. 
Deb Manns Saamen. 
fperma di balena , fame dei 
Wallfiſches / Ambre. 
ſperonaglia, buganza, infer- 
_ mitächeperilfreddo viene 
neicalcani. Auffgebrochene 
verfen für Kälte, 
fperone, Sporn damit man 
das Rof flicht. 
fperonella, herba, ein Kraut. 
{peroni nell gallinehanéfporn, 
fperoni della nove, Schnabel. 


deb Schiffs. 
fperonare il cauallo, tin pferd | 


mit ſporen ſtechen. 
ſperto, eſperto, ptouato, iſpe- 
rimentatos Erfahren / Er⸗ 
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fahrner Berfuchter. 
fperro intendente, QBiffend/ 


geſchickt. | 
ſpeſa, (pelo; il fpendere, Vn⸗ 
koſten / verlegung / Aufgab. 
ſpeſa, ſpeſo, ilfpendere. Vn⸗ 
koſten / Verlegung / außgab. 
ſpeſa grandiſſima con ſpeca- 
mento Werſchwendung. 
reſiſtere alla ſpeſa Vnkoſten / 
außſtehen. 
ſpeſa * fa in viaggio. zehr⸗ 
pfenning / Zehrgelt. 
ſenza pel * Vntoſten. 
con Spele, mit Vntoſten⸗ 
che fa molto fpefa, der viel vn⸗ 
koſten auffwendt. 
fpeflezza, Dicke / dickigkeit. 
ſpeſſagiare, frequentare, offt 
vnd viel beſuchen · | 
(peflire ifpeflire, dick machen. 
ſpeſſirſi, dick werden. (merde. 
ſpeſſicare, erſchallen / lautbar. 
(pefliime volte.gar offt. 
ſpeſſo, ſpeſſe volte, offtmals. 
— frequente/offt / viel / dick. 
peflogliare , val follıcitare. 
Fleiſſig anhalten. / ſolicitiren 
ſpetiale. Eygen / ſonderbar. 
Leggi.ſpeciale, &c. 
ſpetiale, ſpitiale. Apotecker. 
fpetiaria , bottega di fpetiale 
Apoteck. | 
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pur Gewuͤrtz. | 
petie forma Geſtalt / Form / 
Eygenſchafft. 
Ccc ſpeto 
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(pero, Netz Jaͤgergarn. 

— — /außwickeln / 
abloͤſen | 

fpertabile. Auſehnlich / Ehrwuͤrdig. 
ttacoli, giochi publici, (awe 
ſpiel / öffentlich ſpiel / fpectacul. 

ſpetto peſce, ein Fiſch 

ſpezzate, rompere. Brechen ser, 
brechen. 

fpezzare in piu parti, Ga vielftäch 
zerbrechen. 

fpazzato,rotto, fracaflaro,gerbroch 
en / zerſchlagen. 


fpia, fpione. Kundſchaffter / auß⸗ 


aber. 
ins) diſpiacere. Mißfallen. 
— —— Stoͤrrig / 


mi | 
tr SPENTE. ce mif arto weiß. 
— Grobheit / vbelge⸗ 
fallenheit / Mißfallen. 
ſpiaggia, piaggia, ein Ebene / flach⸗ 


er (. 
(pianare, val dichiare. extlexen auf; 


en. / 
(pianare, appianare, eben Machen 
hobeln / glatmachen- 
ſpianare, abbattere, atterare. Ab⸗ 
brechen gar wegnehmen / eyn ⸗ 
y: zeiffen. x% 
fpianamento,rovina. Abbrechung / 
agleinreiſſung 
ſpianato. abbatutò. Abgebrochen / 
gehobelt. ae 
fpiantare, difpiantarè, außrotten / 
außtilgen- 
are; perfettamente cercare. Er- 


Tr forſchen / außſpaͤhen / außkund⸗ 
ten. | 
fpiccate, difpicare, diftaccare, wi- 


derumb abbefften. abreiffen. 
fpiccare,tor giu, Abnehmen. 


‚. 


Spicciare. ensfpringewhertonmen. | huomo. RAuͤckgrad. 


SP 


A Spie,(piedoni, Hinderliſt Sinder , 


hait / Nußſpeher Eauſer 

(pienza,L hp!» Milza. 

(piegare difpiegare. Außlegen / 
entfallen. 

fpietato, empio, crudele. Ggttlds 
fer Boͤſwicht / 

fpigha,fpighe.Rorndfre, 

u d'aglio, Aehren am knob⸗ 
och ˖ a 


figa — grand, Kehren ohne 


che ha Spighe, das aͤhren hat. 
ſpigonardo Cauendeltraut. 
fpigola,forte di peſce. Hecht Hiſch. 
— raccogliere fpighe, che 
ono rimafte ne campi, dopo la 
prima raccolta. Nadlefen 1 die 
: Gbren nach der Linde aufflefen. 
(pigolo,il fpigolare, faccoglimet- 
Lia fpighe, Nachleß / dz nach⸗ 
eſen. 
ſpigoleltra, Cin ſchlecht seridg 
weib. | 


ſpilo. Schachtel / eyſern Pfriem. 

ſpillo ſpileto, ato da pomolò, die . 
ſticknadel / hefftel. 

ſpina. Dorn. d 

dî ſpina. voun Doͤrnen. 

fpitte di canna, rouo. Hagendoru. 

fpinace, herba da mangiare no- 

, tifiima, ſpunage / binetſchtraut. 

ſpinetta, il dimnutiuo di ſpina, 
kleiner Dorn. | 

Ipinetto , luogo piantato & coper- 

‘ todifpine, Dornbuſch / Dott 
ſtrauch. | 

fpignere, fpegnete perforzais dh. 
‚tigen/ mit gewalt mingen / trej⸗ 
ben / reitzen la 

fpino rubo. Dornbuſch. 

(pinà della (chiena del doffo dell 


ina 
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na acuta, chiaue dellà botté à 
‘ vite asi Röhrle, 
fpinola forte dipelce, ein fifeh. | 
no , pieno di (pine, dorsecht/ 
voll Dorn. 
fpiùta ſpenta noõtlgung / antreibung 
———— 
ſpione leggiſpiaa.. 
ee is per doue elce J; 
‘© aria. Mufftloch Kellerlocth · 
fpiraglio della canerna ò ſpeldnca 
acht, Eufftioch einer Höle 
oder bergwerchs bnter der erden 
fpirägli della pelle,poti,die ſchweiß 
ideber 0 
Ipiragli che buttano acqua da 
qualche fonte. Kufftlöcher / fo 
das Waſſer treiben. | 
Ipiramentoybläfung, — 
{pirate foffarite. Tufft gebend, 
, Blafend. . I 
‘fpirare fofidre, Blafeh / anblafen. 
Ciare refpirare. Athemſchoͤpffen / 
verſchnaube. 
fpiratione;infpiratione, ginblafung 
Offenbarung. . | 
re inifpitato. Bingeblaich. 
pirittale, piriruale. Geiſtlich · 
Ipitito fpirito celeſte, Geiſt. 
fpirito;l'ititelletto, der Verſtaud 
der geiſt der Athem. 


fpitito; il häto, & Panicha dell’ hu- 


omo diefeeldeg Menſchen· 
{pirito infernale. Helliſchet Geiſt. 
ſpiritato Vnſin niger. 
ſpixitarſi infpiritash ;onfinnig wer⸗ 
den. | 
fpizzicaifi,fpizzicare, mid / rupf⸗ 
fen / noppen. | 
fplendente , rifplendente. Mel 
lilecht / ſcheinend. BR 
fplendere intorno,ombher ſcheiuen 
leuchten / glaͤutzen 
fplendidamente, rhagnifisamente. 


If 
(po 


vo 
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Mrrlig / ſchoͤn/ erlich 
ſplendido, maghiſico.ckiard, hits 

Sic zierlich 
ſplendorẽ, ſchein / glautz 
fplendore del fole. Sonnttifttal. 
ſplenetic, che patifte di mal Hi 
milza.Miltzſuͤchtig. 
Spoglia per la vefte. Xleid / Ge 


zeug Raub, 
Ipogliamento, beraubüung / pländes 
rung 
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| fpogliate , lueſtire berauben auß⸗ 


ziehen / plundern. 
fpobliäte gli himici. die Feind ent 
fenıberäuben. 


Ipogliaro Seranbi.anfigrro en. 
pogliatoio, luogo doue fi fpoglia= 
no le genti. Raubhauß / gefaͤhr⸗ 
— ; chi ſpoglia. Räuber. 
poglia del ſerpe, ò pelle dellabif- 
cia. Schlangenhaut. 
fpogliatrice , dound che fpoglizà 
Rauberin- | 


| pöglie, folio iböttini,.& le prede 


haüute per ld cahfegüitä virto- 
tia. Raub / Beut 
na,fponga Schwamm. 
È ftromento fopra il quale fi 
le il filo , è la lana > Nafpti 
ee 
fpölpate , leuat le earue dall’ oſſo 
meichfleifchaußsichen: © 
fpoltare, & fpoltrohare ; non effie 
gx: piupeledro, nit mehr faul / oder 
machläflis feno 
fpöluerino poluerinò; «in ſtrew⸗ 
— ——— rai ra Ne 
fpolucrizzare , ridurre in poluere; 


zu pulber ftoffe.7. gerftoffedi 
zerteihen. 
ſponda del letto, è d’ altta coſa. 


Spond am bertstpinblik‘ - 
⸗ Cec £ fpoti 
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ſponda del fiume.Bfer/randt | fportella , il diminutigo .di 


def Fluſſes⸗ | ſporta. Koͤrblein. 
Apondilo, forte di pefce, muſ- ſportiglione, nottola, vecello 
ſolo. Fiſch. Spondylus. uoto, Fledermauß. 


ſpogga fpogna: Schwamm. — Vorſchopff / Vorhoff. 

hi ongare,nettärecon la fpog- portole,falario che fi da, dall’ 
na, beſprengen / mit einem). una &l' altra parte, algiy- 

. Schwammnegen/fäubern.| dice, perla fententia. Ge⸗ 

fpongofo fimile alla fponga| richtstoſten / Proceffoften, 
ſchwammicht. Sportelgeldt. 

fponfalitio, folennità che hfa| ſporioncello, picciolo fpor- 

, tra marito, & moglie, Bue] rone,cinffeiner Korb. 
dertrew / Handſtreich. ſpottone, ceſta. Korb / kaͤſtlein. 

ſpontanemente, di ſua volon- | ſportone incoiato, coperto 

tà, fenzaefler richefto. frey. di eoio Kaſten mit Leder 
williglich.· vberzogen. 

— — tvillig: | (pola, Braut. | 
ontone,fpuntone,arma ha: | Madrina della fpofa , quella 


ftata,cin Spieß Mlangen, . |. cheacconisa, attila, infeg- 
—— Heßlich. na, & accompagna la ſpoſa. 
porcare, lordare, imbrattare| Braucgeſpiel / brautfuͤhrerin. 


Beſudeln / heßlich machen. ſpolate. Trawen / zur Eheneh⸗ 


ſporcaria, ſpotchezzo, lordu-] men. 








ra, Vnfaaͤtigkeit. | pela 0, DI 
fporchezzo,de gli occhi. Bre] (precare ,mandar male, con- 
flarder Augen. fumare, verzehren. / ver⸗ 


fporchezzo, mucciolo del na- 


- fo. Vnfßlatt / Nafenbug. 


|  fdhwenden. 
| (precamento, confumamen- 


fporcitia. Vnflaͤtigkeit. di beni, verſchwendung . 
lor, forzo; lordo, vnrein | (precator, de fuoi-beni; Her, 
x Heßlich. “| fehmwender feiner Gürer. 


. fporgere , porgere in fuori. (pregionare, cauar di,prigie- 


Außſchuͤtten / ne, auß der gefängnuß ere 
wegwerffen. loͤſen 
(porta,forte di ceſta. Korb von | fpremere,anßeruchen. 


Weyden. ſpreæzamento, difpregio» 


difprez- 
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difprezzo, verachtung. fpruzzare, Spruͤnen / befprens 
en difpezzare. veradite.| gen. | 
prezza è alcuno. Einen vere] (pruzzo , fpruzzamento, bes 
— N — eig fprügung/befprengung. 
alcuno. Eines Freundt⸗ pumare, ſchaumen / ſchaum 


ſchafft verachten. geben. 







ſpuntare, ſtechen. 
fprezzato , difprezzato , ver⸗ ae ſtumpff gemacht / 
acht verſchmaͤcht, geftoffen. Item. zuruck geffofe 
fprezz ze Veraͤchtlich, fen. N 
er weiß. Ga 
gare, reinigen / ſaͤnbern. 
persa In iin ua ichiuma, ſchaum · 


ſpuntare, parvfcir fuori,außs - 
gehen. 
(puntare , leuar la punta, die 
(pig abbrechẽ / ſrumpff machẽ. 
ſputare, ſpudare, ſeeyen. 
ſputaſangue, infirmird Blut 
außſpeyung. 
ſputamento ſpeyung. 
ar forzandofi, mitgrofe 
fer Muͤhe fpeyen. | 
nen. | (purazza fputo. Speichel deß 
ſprone fperone.Spotn, Munds. 
fproneä giaccio, che agiuta (purare, chifputa. Xußfpeyer. 
à pallarilgiaccio.Eygfchuh/ (puzzare,pucire, ſtincken / vbel 
ſchrittſchuh. ſchmecken. 
ſproportionato. vngereimpt / ſpuzzolente puzzolente, ſtin⸗ 
vnfuͤglich / vnbequem. ckend. 
ſproueduto, non prouifto,all’ | fpuzzore , puzza! Geſtanck / 
imptouiſo, vnnerſehen / der |  böfer Geruch. | 
nicht mit Geldt / oder fonft | (quadernare , manifeftare. 
verſorgt iſt. Offenbahren / entdecken / ero 
ſproueduramente, all’ impro | klaͤren. e 
vifo. vnuerſehner weiß. (quadra, fciera, ò compagnia 
Ccc3z — difol- 


fprolungare , differire Auff⸗ 
(chicben. 

{prolungamento , prolunga» 
mento, Auffſchiebung. 

prolungato ; | prolungato. 
Auffgefchoben, 

{pronare,pungercon fperoni, 
auffmuntern / mit Sporn 
ſchlagen / oder ſtechen. 

ſpronare eſportare, Vermah⸗ 
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di — 
fen. einer ſchlacht ordnung. 

fquadräre,drizzare. In Ord⸗ 
nung ſegen / oder ſtellen. 

fquadrato, Gevierd / vierecktig. 

ſquardo, ‘fquadra, ſquatra. 
Richtſchnur / Winckeimaß. 

{quadro di mare, pelce, Cin 

Fiſch. 

| (quadröni,ordini,compagnie 

dell eflercito. Hauffen / bale 
turig inciner Schlacht. 

f uagliare ‚colare entrinnen / 
yergehen/gerfchmeinen. 

{quagliatura, Entrinnung/ 
serichmelgung/jergehung- 

| (qualicuole, Dasgergeht/oder 
leicht zugieflenif.. 

(quaglie Fiſchſchuppen. 

{quagliolo , mendofo delle 
tempie. . Der Mangel an 
dem Hirn hat 

ſqualido, fporco. Heßlich / 
ſcheußlich beſudelt. 

| Aonlore Heßlichteit / ſcheuß⸗ 


* Leggi. Scaglia ò (qua 

glie. 

{quamma , fcaglia di rame. 
kupfferſchaum / Kupffergruͤn 

ara rompere con fu- 
ria. setreiffen. 

(quarciaro,serriffen. 

{quarciaramente , come: ri- 
(dere (quarciaramente. mit 


vollem Halß lachen. i 


co Half. 


SP. 
fquarcina, forte d’ arme, tilt 
Dolch / Wehr. 

(quarte ‚far in quagri pezzi. | 
Viertheilen / in vier ſtůck 
jerhamen. 

(qua fimodao val goffo. grobi 

toͤlpiſch (wegen. 


{quaflare, Wackeln / ſchuͤtteln. 


ſquilla, ein Glock. 

ſquaſſecoda, coda tremola. 
quickſchwentzlein / bachſteltz. 

ſquinantia, infermità Braͤun / 
geſchwulſt an der Kehl. 

ſqui tato,fenza penfiero,pigra 
Gaut/eragronaditfam. 

ftä,in luoge diquefta, come, 
ftà mane, ftà notte, der / die, 
fer /diefe: Als / diefen More 
gen / dieſe Nacht. 

ſtabile fermo. Beſtendig / 
ſtandhafft / veſt. 

ſtabile robba, Bnbeweglid 
Güter. 


| ftabilire fermare. Befefigen! 


veſtmachen. 
ſtabilita, fermezza. Befeſti⸗ 
gung / veſtigkeit / ale 
digkeit. 
ftadiera, di ferro, per. tener 
ö raggunger i traui,.Ö per 
legat li muri.Ancker eyſen⸗ 
band / fo den Balken vnd 
Maͤwr bindet. 


ſtadieta, ftromento, con cui 


fi peſa, Wag. badi 
ie, 


ST | | 
ftadiera , doue fiattacca quel- 
che ſi ha dà pefare,pie Hack⸗ 
en an der Wagen. 
ſtadio, &luogo, ouer ſpatio di 
cento , vinticinque pafk, 
cin Sauffore / oder Renn, 
plag 125. ſchritt weit. 
ftaffa , ordegno della fella. 
Steig reiff. | 
ftaffeggiare , abandonar le 
Kaffe, die fleigreiff verlaffen. 
ftaffiere ‚feruicore che va alla 
ftaffa, Lackey. 
ftaffilate ; battiture. Scdhla, 
gung / ſtreich. 
ſtatfile, ſcorteggiata. Peitſch / 
farrenſchwantz. | 
ftafufaria, ftaphifagria,herba. 
Laͤußkraut. 
day sig vg ſi dà per 
icurtà. Geiſſel. Pfands. 
mann. 
ftagioncella , il diminutiuo 
di ftagione. Ein kleine seit. 
ftagioni & parti dell anno, 
diescit def jahre. 
ftagione iltempo, die Zeit. 
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Ein Pfüne / ſtillſtehend 
dà 


eh, 

(tatio, ftaro forte di mifura. 
Vngefehr ein halbe Straß. 
burger Maß. 

ftalla,ftanza dianimali, Stall 

def Viehs. 

ftallagio. En auffgefchlagen 

von Brertern erhaben Ort / 

als da man Comedien fpielt. 
ſtallare, Stallen / piſſen wird >. 

eygentlich von den pferdten 

geſagt. 

ſtalletta.kleiner ſtall / ſtaͤlein. 
ftaliaro , Stallmeiſter. Item. 
ſtallknecht. | 
ftallone, il cauallo che filaffa 
tra le caualle per far razza, 

- Henaft zum geffude 

E aleggia che fi 

da per il tallone, che cuo- 
pere la canalla , der Lohn / 
ma der Hengſt gefprungehat _ 
ftamaiuolo val lanaiuolo. wol⸗ 
len kraͤtzer / wollenkaͤmler. 
ſtamane, queſta matcına, heit 
Fruͤhe. | 


ftagnaré , val tegner l'acqua | ftame, garzuolo dellino pofto 
ſerrata, das waſſer auffhaltẽ. fopra la rocca. Ein Rocken 


ſtagnare il ſangue. das Blut 
ſtillen. | 


ftagnatuolo; ftagnaro,, mae- 


ſtro che lauota di ftagno, 


volt Fladig/ oder Woll- 
tame,  ordimento il-floda 
teffere che ftà fermo nel ‘ 
telato, webzettel. 


zingieſſer / Kandengieſſer. ſtamegna, it:omento dacer- | 


ftagno metallo. ginn / merall. 


nere la farina; Sieb / beutel. 


ftagno , acqua morta che ftà| tampa forma form geſtallt / 


Coco 4 Trnuck. 
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Truckers / oder Muͤntzerzeug 
mettere in ſtampa, ſtamp 
In Truck anßgehen la 
ſtampare, formare & ſignare. 
Trucken / muͤntzen. 
ſtampatore.trucker / muͤntzer. 
ſtancare ſtancarſi. Muͤdmach⸗ 
en / oder werden. 
ſtanchezza, Mude muͤdigkeit. 
ſtanco & ſtracco. Muͤd. 
ſtanga è certa mazza lunga & 
groſſa, ein lange dicke 
ſtange. 
ftanga ‚' da ferrare le porte. 
ı Thotrigel, 
ftanga,legno da condurre pefi 
fortomettendo, MWäller/ 
runde Holg/öder Hebbaum 
erwas ſchweres damit gu 
heben. 


“= 
r 


_ ftranghetta , ferratura , che 


apre & ferra,ein Federſchloß. 
ftanghetta, hamo della trap- 
pola,doue fi lefca. Haͤcklein 
in einer Springfallen/varan 
man das Aaß henckt. 
ſtranghetta, che fi atttauerſa 
alla porta. Riegel / oder thor⸗ 
fpere. 


ftante. Alsbald / in einem Au, 
genblick. | | 

poco ftante. Nicht lang / oder 
ein wenig darnadi. | 

ftanza, habitatione, Ein woh⸗ 
nung/ Zimmer. 


ST 


ftanza doue fimangea. Eifen, 
simmer. 
ftanza feparata per dofine. 
Frawenzimmer / oder gemach 
ftanza, cameıino , per i-fa- 
megli, anticamera, der vors 
der faal/oder geſindſtube. 
ftanzare habitare, wohnen 
ftäbene, ta beniffimo , es iſt 
gut es ſtehet gar tool. 
(ta in pace. Gehab dich wol / 
bleib im Sr eden. 
tare, ſtehen bleiben. wohnen. 
ftare al baſſo, vnterſtehen. 
ſtate alle guerra , den Krieg 
handthieren / dem Krieg nach 
ziehen | | 
ftare al bene & al wale. dulten / 
guts vnd boͤſes erleyden. 


ſtare alla villa. Drauſſen auff 


dem Land wohnen. 
ftare al parer’ d’ altrui, eines 


Meynung beyfalten/ beyfall 
chen. | 


g 
ftare al fole. An der Sonne 
ſtehen⸗ da 
ftare alfoldo di alcuno. vnter 
jemand vmb fold dienen. 


‘ ftare à giaagre. Siegen, 


ftare attento, fleiſſig / mercken / 

die Ohren auffrichten. 
ſtare alla guardia, wacht haltẽ. 
ſtare à diſagio, vergebens a. 


PI rien. E 
ftare appreſſo, darbey ſtehen. 
ſtare äfedere. figen, 





ftare 


1 
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Mare è vedere. Zuſchawen / | feyn/müffig schen. 

anſehen. are male, eſſer, à malato. 

ſtare bene, val ftar fano, &| Kranck ſeyn / vbel auff ſeyn. 

gagliardo, geſund / wol quiff | tace male, vbel zugehen. 

ſeyn. | |ftare maluolentierî, ad vnlu- 

ftare benefroͤlich / luſtig ſern. -ogo/vndern ancinem Ore - 

ftare bene conuenirli, ſich ge⸗ ſeyn. 


siemen tool anftchen. ftar qualche tempo in vn lu» 
ftare chieto, ticere , ſtillſch⸗ ogo, an einem Dre cin zeit 

mweigen. lang bleiben. 
tare coli, la coſa ſtà coli. alfo | p., fana, Geſund fern. 

iftjhm. [tar fenza far nulla, Muͤſſig 
ftar caldo.tvarm fenn. feyn,oderftehen. | 


ftarecon vno,ellereconvno, |, . | 
— Bagno grin ni — nahe 
leyben. BE ER TR ER 
ſtare dinotte. vber nacht bley⸗ | Er wachen / wacht⸗ 
“ani pe — ik Fin Arr Feldt 
en. | chen. a S | 
ftare inarme, in der Küftung | buͤner. 
{tare inceruello , wigig / vor m. ae Nieſen 
ſichtig bey ſinnen ſeyn. 
tare in compagnia, in derge, — — 
ſellſchafft ſeyn. di 
ftareın penfiere In gedanckẽ PP 
ftehen. re eſtate, ſommer. 
ftare inſeme. Beyeinander ſtatera ein wag. | 
feyn oder ſtehen. ftatifo, Geyſel / pfandsmann. 
ftare in ſoſpetto, fofpettare. | ftato qualità d’ vna coſa. Zus 









Argwohnen. ffand / Qualitet / Gelegen⸗ 
ftar intorno, d qualche vno | heit / Weſen eines Dings. 
ſeruendolo, vmb einen ſeyn / | Ratua ‚imagine di pietra, di 
aufwarten. Pai: legno ödimetallo,gefchnigs 
ftarelontano, difcofto, weit | tes Bild. 


von ein anderfeyn. ſtatuette, pup erte, Klein bildr. 
Îtare otiolo, ledig oder faul] Poppen. | 
| KL - Cceg ftatui. 
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| ftatuite ordinare. vexrordnen / 
fegen/befchlieffen. 


ftatura . grandezza.. Gboſſe / | 


Geſtaltnuß. 


ſtatuto ordinatione. beſchluß / 


Deeret / Satzung / Conſtitu⸗ 
tion. i 
ftazzo Anländ / Schiffhafen- 


ftazzonare, maneggiare. .Be⸗ 

wegen. 
. ftecca,ftecche, tache, ſtecklein 
fteccato riparo,. Ein Wal 


mit Steckaten. befeſtiget / 


oder beſetzet. 

fteccadenti, curadenti. Zane 
ſteurer / Zanſtecher. 

ſteccato, intorno al campo. 
ran ſchrancken vmb 
das Laͤger her. 

ſtelo, der ſtiel / oder ſtengel eines 
jeden Krauts. 

ſtella, Stern. 

leùar alle Stelle, biß an den 
Simmel, erheben 

ſtella per il deſtino. Vngluͤck / 
boͤſer ſtern⸗ 

ſtolla peſce. Stein / Fiſch. 

ſtellato, pieno di ſtelle. Ge, 
birn voller ffern. 

elliferdy fferntragend.: : è 

ftempirate, liquefa e, flieffend 
oder weich machen. 


ftendardo s bandiera, Safe! 


ſtandart / faͤhnlein⸗ 


ſtendardi piegati ò alzati, | 


Megenbe Sahnen, y 
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'ftandardipiegari, è abbafati. 

Zugerolte Fahnen. 
Auß. 


ſtendere, diſtendere. 
ſtrecken. länger machen. 

ſtentare patite. Leyden dulden! 
tragen. 

ſtentini, budelli piu fotgili, 
der Fleinefle Darm. 

fteno, fatica Mühe / Angſt / 
Arbeit. 

fterca merda. Koht / Dreck. 

ſterco di topi.Maͤußdreck. 

ſterile, fenza frutto.vnfrucht⸗ 
bar. 

diuenir fterile. Vnfruchtbar 
werden. Dl: 

ſterilita. Vnfruchtbarkeit. 

ſternutate, Leggi, ſtarqutare. 

ſternutella, che fa ſternutare. 
Nießwurtz Artzney⸗ 

— außwurtzeln / außrot. 


— fterpone, die Wurtzel / 
das Herkommen. 


ftefo, dalverbo ftendere, auß⸗ 


gebreitet / außgeſtreckt 

fteflo iſteſſo medeſimo. Der 
felbige. 

ftilo,peril dire, Weiß zu reden | 

ftilo,coftume, vfanza, maniıc- 
ra. Gemonheit/ Gebrauch / 
Art zu thun. 


ſtilo, con —— — 
| Rußpfriem I, Reißfeder / 


Mahlerpenſel. 


ſtilla, gocciola dell e > 


Tropff 
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un: 0, | Jahrgeldt. | 7 
Stillare, gocciare. Xröpffen/ | firpare,sbarbicare, caugrle- 
diftillieren, radici, Außjetten / außrotten. 


ſtima conto, pregio. Schaͤtz. ſtirpe progenie, generatione 
ung / Großachtung / werth razza. Stamm Geſchlecht. 
ftimarg,apprezzare,giudicare ftitico, reftringere ‚das aſtrin⸗ 
ſchaͤtzen / achen. girt ſtopffet, veſt haͤt. 
eller ſtimato, geachtet ſeyn. ſtiua gabbia doue ſi te ngono 
ſtimare, farſi conto & ſtima, icaponi per ingraſſare. kaͤftg 
groß achten. die Kappen feiſt zu machen. 
ſtimato, tenuto in stima, ge⸗ ftinalaio ftivalato,chi fa ſtiua- 
achtet / groß geachtet. li. Stiffelma cher. 
ſtimatorę chi ftima , der cin ftiualaro instiualaro, geftiefgle. 
ding ſchaͤtzt. ftiuale, ſtieffel. a 
ftimacore delle biade & fru ſtiuare & stiua. Leggi, Ripage, 
‚menti, Marofmeifterifchäg, |ftızza, colera,(degno. Zorn, 
mie ftizzarfi,corruccuarfi,adirarli, 
(timola:e,inftigare. Anreigen. ſich erzoͤrnen. a 
ftimolatione , stimolo, pun (tiaziato,corruzziato, erʒoͤrnt. 
‚ gimento,anreigung/flachel. |stizzo tizzo, tizzone, legnoim 
ſtimolo, pongetto, ponzzia-| parte arfo dell fuoco. Em 
rello, con che ſi pongono il Fewerbrand / Brandſtub. 
nuoi, ſtuff gert / die Ochſen ſtizzoſamente, con colera. zor⸗ 


damit zu treiben. niger weiß / zorniglich. 
ſtimolatore. Anreitzer / An⸗ stizzofo , colerico, ſdegnoſo, 
treiber. se piendi ftizza Bald zornig 
ftimulatrice , donna che fti-| jaͤh zorniig. | 
- mola.Anreigerin, fto:co, fpada dihuomo d’ar- 
ftinco marino,ein Fiſch⸗ me, tin ſpitzige Wehr. 
ſtinguere, ſmorzate. außleſchẽ / di ſtoccata, mit der ſpiten. 
außthun. ftoia di giunchi, Matte von 


Stipa ftiua , gin Zaun / Hecke. Binzen. 
ftipare stiuare , ombgännen/ ftoicamente , feconda il cos 
vmbgeben. —|ftume Stoici, Auff die weife 
tere foldo che} der Stoiſchen / Philoſophen. 
fi dà alli foldati. Beſoldung. ſtola, che fi pone il Sacardo» 
tea 
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ſters. 
ftoltamente ‚/pazzefcamente, 
närrifcher weiß. 
parlare ftoltamente Narriſch 
. den. 
ftoltitia, pezzia , Narrheit 
Thorheit. 
ftolto pazzo. matto. Ein nar: 
Thor. 
ftomaco. Magen, 
bocca della ftomaco, Mun 
deß magens. | 
ftoppa di lino, è di canope. 
werck von flachs / oder banff. 
diftoppa, vonwerck gemacht. 
foppaci, ftoppa grofla , grob 
werck die ſchiff damit zu 


ſtopffen. 
ſtoppare ſtropare, ft pffen / zu 
machen das es haͤlt. 
ſtopia, ẽ quel reſto de feſtuchi 
‘di paglia', che reſta nel ter- 
reno topo il tagliara del 
‘grano, ſtupffelſtroh deckſtroh 
ftoppia di faua.Bohnenſtroh 
| ftoppino, wiechen / oder dacht / 
in der Lampen / oder Ker⸗ 


gen. A 
ftorace,albero,titt art Baum, 
ftorcere, piegare, torcere, dre— 
hen/trümmen/biegen/falrc- 
ftordire, tompere ilceruello, 
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real collo. Albe eines Pries| ftordio balordo, Dumm / vn⸗ 


vngeſchickt. | 
ftorione pelce, Stoͤr / Fiſch. 
ſtormo, Ein Schaar Volcks / 
Schwarm. 
ftornire , ein Geraͤuſch. oder 
getoͤß machen. 
ſtornare, widerkehren wider, 
kommen. 
ſtorpio & ſtroppio. Verhin⸗ 
derung. 
ſtornello, ſtorno, vccello no- 
to ein Staar Wogel. 
ſtorre vno dal qualche coſa, 
ſuiarlo. Einen verhindern 
etwas zu thun / entrahten / ab⸗ 
fuhren’ abhalten, 
(torta fcimitarra. fäbel / krumb 
fchwerdt. 
ftorro torto, gekruͤmmt / ge⸗ 
flochten / gebeugt. 
ftraboccamento , precipitio. 
Heruuterſturtzung / vberey⸗ 
lung. 
ſtrabboccheuole. Ohne nach 
dencken / vbereylend / vnbe⸗ 
dachtſam. 
ſtrabbaccheuolmẽte, jaͤhling / 
ohne nachdencken / vnbe⸗ 
dachtſamlich. chen. 
ftraccare ſtranccate.muͤd ma⸗ 
che non ſi ſtracca, der nicht 
muͤde wird. 


offendere I’ vdito. Einen | (traci, pannirotti, & per vec- 


- tolmadien. 
ftordirfi. faub /oder toll werde. 


chiezzı confumari, Geruͤm⸗ 
pel von Kieydern. 
.  ftrae- 


ST 
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firaccia da nettar ia casa ei] darea i quaiche Îita, vnvor⸗ 


torno. Lumpen / Wiſchtuch. 
ftracciabrache , pungitopi, 
virgulro. Ein. Befen von 
dornechten Stauden. 
ftracciare, rombere in pezzi 
Zerreiffen, 
ftracciare alcuno è coda di 
cavalli. Einen mit Pferden 
von einander jichen- 
ftracciare epiftole Brieff zer⸗ 
zerreiſſen. 
ftracciato , frotto in pezzi. 
Zerreifen. 


Außgelachtiverforter. 
ftracciato.repecciaro. geflicht, 
ftracciaruela , repezzatrice. 

Flickerin / Lumpenſtuͤmb⸗ 

lerin. 
ftracciaruolo. , repezzatore. 

Lumpenflicker. 
ftracciario,&coluichele ven- 

de, Grempelmard /ond, der 

ſolches verfaufft. 
ftraccinare, val tirar perterra 
ſchleppen / ſchleiffen pber die 

erden ziehen. 
ſtracco, laſſo, ftanco, Mb, 
alquanto ſtracco, etwas mid. 
ſtracchezza.Muͤdigkeit. 
ftracchiamare , anfangen, 


hart ruffen. 
Vnvoiſich. 


ſtracutragine. 
tigkeit. 
| AERCOEMDERE , fenza guar- 


ſichtiglich. 
ſtrada via. Weg / ſtraß. 


ſtrada torta. Kuummer Weg. . 


ſtrada ſenza vſcita. Gaſſen / 
Ohne End / da man niche 
kan durch gehen. 

ſtrada maeltra. Landſtraß / 
Fuͤhrſtraß. 

ſtradacattiua, boͤſer Weg. 

ſtradella, ein klein Glaͤßlein. 

ſtradeſiderare, deſiderate aui- 


demente, hefftig begeren. 


ſtradioto, ein leicht / geruͤſter 
ſtracciato, cioè, bertegiato, 


Keuter. 
ftrage , mortalità gente aflai 
vecila cin niderlag / da gar 
viel an der wahlſtatt bleiben, 
ſtrale, frezza, faetta. Pfeil. 
ftrali,frezza Wurffpfeil. 
ſtranulare, ſchel ſehen. 


ftramezzare. anftojfen/fraudy« | 


len 
Arambo/einäugig fäelend, 


ftrambe, fon’ legami fatti di 


Bintzen. 
trame, paglia, con che ſi fail 

letto à cavalli, ſtroh. 
di (trame, von ſtroh gemacht. 
(tramortire,todt fallen. 
ftramortto, Erftorben / codt. 

gefallen. 
ftrampoli,zanche, Kruͤcken. 
ſtrangolamento. Erſtickung / 

rgung. 
ftran- 


nt ud 


giunchi, Band von firohloder 
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ſtrangulare, Erwuͤrgen. 
ſtrangolato. Erwuͤrgt, 
ftranguglioni , infermità che 
ſuol veniro alla gola. Dit 
Braͤun / Geſchwulſt an der 
| Kehle. 
ſtrangugiamento, verſchling⸗ 
ung / verſchwendung. 
ſtrangugiare, verſchwenden / 
verthun. 
ſtrauiero, foreftiero, Außlan⸗ 
diſch Frembder. 


Itraniezza, iftraniezza. Boß⸗ 


hafftigkeit· J 
ftranio estranio, herb / bitter / 
boßhafft. | 
ftranutare,Leggi, Starnutare, 
‚ftraordinariamente , Auffer, 

halb der Ordnung. 
ftraparlare. Widerſprechen / 
widerſetzen 
firapazzare. Zertretten / mit 
Suffen tretten. 
ftrappare , cauare di mano. 
Meit gemalt auf den handen 
rücken. | 
ftaripeuele, ftrabocchetiole. 
Vnbedachtſam. 
ſtraſciuare, tirare per terra, 
fichen 7 zur erden / ruͤcken / 
ſchleppen ſchleiffen. 
fitaflico ; ſttaſino, coda della 
vefte der ſchwang ati der 
ſchlipf / oder Weiberkleidern: 
ſtratagema, aſtutia vlara in 
“guerra Kriegsliſt. 
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ftratiare, far ſtratio, trangliä- 
re; Mid machen / bemů⸗ 
hen. 

Itratiate vno, berteggiatlo, 
vccellarlo, Einen belachen / 
beſpotten. J 

ſtratiato, vecellato. Belachet / 

verſpottet⸗ 


ſtratioʒ ſcherno. Spott / hohn. 


ſtraueſtirſi, maſcatarſi, ſich 
vermummen / verſtellen / 
ein ſchoͤn bart anlegen. 
ſtrauestirſi, permutarfi la ve- 
ste, andere Rleyder ahlegen/ 
fichverkieyden | 
Strauolare. Flittern / hin vnd 
er flichen. 
ftrauoltarfi / ſich weltzen / Hin 
vnd herdrehen. 
ftrega , ſtreghe, quelle che 
ftiegano Hex / Zauberin. 
ſtregamento, eſſo ſtregare. 
zauberung / Bezauberung · 
ſtregare, amaliate. Zaubern / 
befchädiach. | | 
Stregaria.Zanibertoeto 
ftreglia, ftromento da nettare 
lı caualli. Roßkamm. 
ſtregliate i caualli, Roß fimi 
men. 
ftremità; estremità,Jil fine di 
qualthc cola; Das aͤuſſerſt 
eines dings. rn 
ftremo;eftremo; vkimo. Det 
Sept. (dern; 
ſtreoga, Aringadi cuoio. Le⸗ 
gugel: 


ST 


Zugel. 2 Sora 
Strenga di fata, ſeyden neffelif . 
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ftridortdei denti,sänffappen: 


tridérey fortemente gridare. 


ftrenga fenza puntali Neffel]» — ſchreyen. 
ido 


ohne Hefft / oder ſtefften. 
ſtrenga con puntali. Neſtel 
mit Hefft beſchlagen. 
ſtrengaio, chi fa le ſtrenghe. 
Neſtelmacher / Riemſchnei⸗ 
der. | 
ftrepito romore. Rumor / Tu⸗ 
mult / Weſen· 
ſtrepit ; che fa alcnna coſa 
che fi frange. Getoͤß / ſchall / 
tnall / wann etwas bricht. 
far Strepito; farromore, rom⸗ 
pel / Tumult / oder Getoͤß 
machen; 2 
ftrepitolo ; che rende gran 
strepito, dag groß Gekraͤch / 
groß Rumor / oder Geröß 
macht. eni 
ſtretta di perro; alma, engbruͤ⸗ 
ſtig / hartkeichig. 
ſtretta amicitia. Genahe 
Freundtſchafft. 
ſtrettamente. Eng / engſtiglich. 
ſtretezza. Angſt / Enge. 
ſtretto. Eng / hart / Item, ver, 
ſchloſſen. 
ſtretto, anguſtia di mare.enge 
dep Meers. 
ſtretto di Conſtantinopoli, 
Bofphoro, Das enge meer 
vor conſtantinopel / fo cin 
Ochs durchſchwimmen fan. 
ſtretioio, ein Preß. 
4 


Tr; 
BGeſchrey. 


re. Klappern / Tumult / 


ſtrie, canellatura delle colon⸗ 
nesDieaußgehölte Strieffen 
einer ſeulen. 
ftridor delle ruote, che vol- 
tauo è girano ‚dag knarren / 
oder krachẽ eines wagẽrads. 
ftridor della ferratura quando 
fiapre ò ferta. Knatren deß 
ſchloß / wann es auff / oder 
sugeht. 
ftridor, grugnito del porcò, 
fchreyender Sem. 


| ftridot; chelà padella quando 


frige, Das Zifdyen wann 
man etwas in der Pfannen 
baden; 


Atrilare., Heilen / weinen / kla⸗ 


gen. Es 
tringere Strengere , fufamti 

menziehen/harebinden. 
Stringere, Sttettan.ente, Gar 


hart binden. 


Stringère à ſacramento. Be⸗ 
ſchweren / beeydigen. 
Striſciare, lifciare, Stoppici- 
are, pollire. Glattmachen / 
machen / ſaͤubern / poliren. 
Striſciato, imbelletato. Po⸗ 
liert / ſauber gemacht. 
Striſcio, liſcio, belletto che 
operano le dõne neluiſo, per 


farli 


— — 
# 
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farhi belle, Schmincke / farb/ man mir den fuͤſſen thut. 
darmit ſich die weiber an⸗ firozza, Eil canale:che viene 
ſtreichen. damit ſie mögen]; dal polmone alla bocca, la 
ſchon ſcheinen. doue viene il ſiato ð&pigliarſi 
ſtritolare, valrompere minu⸗pẽt la gola gurtel / oder ri 
tamente, Zerreiben / serffofsl Ten · | 
ſen / in kleine ſtůcklein brechen trozzare , ftringere la gola. 
ftrofionacciolo , da lauarle| Wuͤrgen. | | 
fcodelle , ein Wiſchtuch / ſtruggete, disfare. Zu nichts 
lumpen die ſchuͤſſel zu waͤſche. machen’ verwuͤſten / verderbẽ. 
ſtrologia, aſtrologia, ſcienza ſtruggerſi, piangendo. trawẽ / 
che tratta della cognitione| vor Leyd abnehmen. 
di Cieli, dei Kunſt deß him, | ſtrudo vccello. Strauß / Vo⸗ 
mels lauff / Sternkunſt. gel. ni 
ftroiogo, Aftrologo. Em fols| ftua Ein Badſtub. Leggi, ftu- 
der Gelehtrer / Sternfeher.| fa, © 
firomento, fnffrument/1verd. | ftuccio,doue fi rongono i pet» 
sung. tini, Ein Kamkoͤcher / Ram» 
ftromento da Notario, offen,| fuder. 
bar inſtrument eines notarij. ftucco, è compofitione diya- 
ftropicciare, fregare.Kratgen| rie coſe, la quale pio.di- 
reiben. i uien’ duriflima, Leyme / Ci⸗ 






ſtropicciarſi gli occhi, dita, ¶ ment / Kitt / ſo gar hart wird. 
gen reiben. ſſttuccatura, opera di ſturco 

ſtropiccio, fregamento. Reis) nella muraglie. duͤlch / duͤn⸗ 
bung. en nich von Leymen / oder Rice 

(troppa, conlaqualefilegano| au den mawern. 


le viti, &altre coſe. Wide / ſtudiare, dar opera alle * 





damit man die Weinreben| re ſtudieren. APR > 
vndandere ding binden fan. | ftudiare , follecitare, forget) 
ftroppare, (topffen/sumachen.| trachten. «AR, 





ftroppiare. Stümmeln / ver. | ftudio , il luogo di-audienza. 
laͤhmen. gemach / darinn man hoͤrt / 
ſtroppiato, artrato. Geſtuͤm, was gelehrt wird· 
weit / verlaͤhmet. ſtudio delle lertere,findirung/ 
ſttoppiccio. Gerdufd / das) dasfludiren, ad 
10. 
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ftudio diligenza & follecitu- 
dine. Fleiß forg. 

a \ bel ftudio,a bofta, mit fleiß / 
mit willen. 

ftudiolo , armario di libri, 
ſtudierſtuben. 

ftudiofamente, condiligenza 
Fleißltch mic fleiß. | 

Studiofo, Student. ltem fleiſ⸗ 
ſiglich. 

fufa, luogo doue gl’ huomini 
filauano. Warmbad/ ſch⸗ 
weißband / Badſtub. 

ftufaruolo,flufziuolo. Bader) 
Badtnecht. 

ftoia di giunco, è d' altro. mar 
ten von bingen/oder ſonſt. 

ftupefatto,attonito,marauig- 
liofo erſchrocke / verwundert. 

ftupefattione ; ; ftupore. Er 
ſchreckung Erſtummung / 
verwunderung.· 
hupefare ; ; infupidire ; ety 
ſchrecken erfiummen / ſich 
‚verwundern. - . 

ftupido , marauigliofo , fehr 
vngeſchickt / felgam. 

ftupido, vngeſchickt / dumm / 
doͤlpiſch. 

ftupidità, balordaggine. Ln 
—— 

ftupirfi, ftar ftupido, fi@ ver, 
wundern / erſchrecken. 


ſtupore ‚balordaggine, Leggi, | 


Stupidirà, 
ftupro congidugimento car· 


sT 417 
nale, vietato dalle leggi. 
vnzucht / ſchwaͤchung / ſchaͤn⸗ 
dung. 
upracore, violatote di don- 
ne, Hurer / der die Weiber 
ſchwaͤcht / oder ſchaͤndet. 
orbare,$remadyensverftöre, 
fturione;porcelletto.cin Eher 
ſchweinlein. 
urare,außteßchen/ dampffen⸗ 
(tuzzicare,instigare, stimola- 
re nreigen/ bewegen. 
Su; fufo, ober oben. 
Sùinalto. Hinauffwarts in 
die Hoͤhe⸗ (ſchwindt. 
sù via,prefto. Wolan fort/ 4% 
fuadere, perfuadere, far cre- 
dere, vberreden / bereden. 
ſuanimento di ſe ſteſſo, deliro 
Wanſinnigkeie. 
fuanire, riuſcire in niente. vers 
ſchwinden / zu nicht werden. 
ſuanito, Nichtig worden / ver⸗ 
ſchwunden. 


fuaro forte di pece, cin Fiſch. 


ſuaſione. Rhat vberredung. 


ſuaue, dolce. Leblich ſuͤß. 


{uäuemente , foauemente, . 
dolcemente ſuͤſſiglich / lieb⸗ 
lich / holdtſeliglich. 

ſuauita, ſoauità, dolcezza. lieb⸗ 
lichteit / Suͤſſigteit 

Subbia lieſena, iſtromento 
da calzolaio, ein Schuſters 
Aal / oder ſeul. 


ab biare , fil@fare, cifolare. 


Ddd | Pfeife 
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Spfeiffenifchmeglen. 
fubbio, fifchio, cifolo. Pfeiff / 
ſchwegle. | 
fubbio , iftromento per telle- 
rela tela Webersbanm. 
fubietto , foggetto; materia. 
Marery. 
fubitamerite ; incontinente, 
immanrinente, fenza pun- 
‘to di tardanza, Alsbald/ 
geſchwind. | 
fubidezza. Geſchwindigkelt. 
{ubito ‚ difubito , fubitamen- 
re jehling geſchwind. 
ſubitoche, ſo baldals. 
ſubito, ſchleünig. 
fablime, eleuato, Hoc) erba» 
ben. 
ſublimamente. In die Hoͤhe / 
gar hoch. 
fablimità. Hochheit hohes 
Ort. | 
fuccedere, accadere, fich bege⸗ 
ben zutragen. | 
faccedete, eſſer pofto in luo- 
ge d’ vnaltro. Nadfolgen/ 
aneinesandern ſtatt fomen 
fuccedere, hereditares Erben, 
" “Tucceffione ‚il parendato, la 
pofterità, Nachkommling/ 
geſchlecht. 
ſucceſſione, eſſo ſuccedere ad 
alcuno. Nachfolgung / fut 
ceffion. | i 
fucceffinamente ; verfolglid 
nacheinander folgend. 
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füccellio ,riufcità, riufcimen- 
to di qualche imprefa, der 
Außgang einer ſach. 
fucceffione , chi fuccede in 
luogho di vn’ alıro. Nach⸗ 
folger/ der an eines flarr fopt 
Succeffore, 1 ’herede. &rb/ 
Nachfolger. 
fuccellöri, come figliuolo, ne- 
poti & fimili. Nachkom⸗ 
linge in rechter Linien / als 
Rinder/Rindstindernce. 
fucchiare, fugare, Außſaugen. 
{ucchiellare, trinellare,foraré; 
Ein Loch machen/ boͤhren. 
ſucchiello, triuello, iftromen- 
tõ da forare, Ein bohr. 
ruccidume, fpochezza. Vn⸗ 
flat / oder Kleyder vom 
ſchweiß beſudelt . 
ficcinto , abbreuiato, corto, 
kurtz behend / genacht. 
fuecintamente, Kuͤrtzlich / be⸗ 
hendiglich. 


ſucciſo, verwelcket. 


ſucco / Safft / Feuchtigkeit⸗ 

ſudamento, das ſchwinen. 

ſudare, ſchwitjen. 

ſudare grandemente / febe 
ſchwitzen. 

(ubdito, ſoggetto, ſettopoſto, 
vnterthan. 

tadore,fchweiß. = 

fileggiare, fueggiare , deftare, 

auffwecken / ermuͤndern. 

fueg- 
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fregliarh, deftarfi , erwa den. 
uenliaruolo ‚orologgio da (u- 
egliate, ſuegliatoio. ec, 
vhr / Weckerlein. 
ueggntato, ſuegliato, deſtato 
| dalfonno, Auffgeweckt / er⸗ 


vette 
fuelare, (coprire, offenbahren / | 


an tag bringen. 
ſuellere ſtirpare. Aſtßrotten / 


außrupffung. 
fueriare. Zur Ader laſſen / bin, 


ten⸗ — — 
fuenare vn porco, ein ſchwein 
metzigen. a 
Suenimento,trauaglio. Be. 
wegung deß Gemuͤhts / 
Ohnmacht. Ln RE —— 
Iuenire, venirfi'mento, Ima- 
rirli Ohnmechtig werden. . 
fuentolare, Mit dem Wind 
vertreiben.duͤfften / wehen .. 


fuentrare, cauari budelli, dag | - ſtimm in der Wahl. 


eyngeweid außnehmen. 
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beſchemen. 
ſuergognar vn publicamen; 


te, jemands oͤffentlich bee 
fhämen.. — 
ſuergognato, fenza vergog- 

na, vnuerſchaͤmppt. 
luernare das Winterleger hal⸗ 
ten den winter zubringen. 
ſueſtire ſpogliare, außziehen / 
entbloͤſen / berauben. 
Sueui, populi bellicohfimi, — 


uficientemete, gnitgfamlich. 

fufhcientemente , dotto. Ge 
lehrt / erfahren / geſchickt. 

ſuſficiente / haſtante, gnugſam 
bequem / znug. - 


| fuffolate,Pfeiffen/blafen. . - 


fuffraganeo, vicario del vef- 
, couo ò fimile. weyhbiſchoff. 
fuffragio-, fauore , balletta, 


Gunſt / Beypflichtung / dit 


I, 


ſuffumegare Beraͤuchern. 


fuentuta, (ciagurà, difgratia | fuggellare, fipillare, verftglen. 


, Bnglüdonfal. ,  , 
juenturatamente , difgratia- 
tamente. Elendiglich dh 
glücklich, yo — 
fuenturato ‚ difpratiato. Bh 
giluͤckſelgg. 
fuerginare, ſchwaͤchen / die 
Sungfränfehaffe neftien. 
fi uerginato.Befchwächt. SU 
fuergognare vituperare. Bere 


+ dfiebreri 7 vervngumpffen / 


. » 


függellarura, figillatura, Si 
i gelung, ti, PE tor Sia 
fupgello, ligillo, Siegel) Pitho 
ATI En SE I RE 
fattor di Suggelli. Piesfditre 
, madhersfiegelgräber. -- 


}aghero , fouero albero, Pan⸗ 


loffelholtz Baum... . 
fogna, valgrallo, Fett / Feiſt / 


ß gen Gal 
ugo ſucco. Safft. * 


39 
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fügo di balfamo. balſamſafft. 
fuiare, leuar della via,diftorre 
Wegrucken / auf dem meg 
thun. 
ſuiarſi. abtretten / abweichen, 
ſuiato, diſuiato, leuato della 
via. Abgewichen / verfuͤhrt 
fuiluppare, diftricare, aufflö/ 
ſen / auffwickeln. 
fuilupparel’animo, ſeyn geiſt 
zur Rube ſetzen · | 
fuifare,guaftare il vifo,feyn ge⸗ 
ficht kraͤncken. 
fuifcerare, aprire | interiori. 
das eingeweyd außnehmen. 
ſuizzeria, terra di Suizzeri, re- 
gione, Schweitzerland. 
fuizzeri, Schweiger. 
fumminiftrare, geben / reichen⸗ 
ſummatra Iſola. Die Inſul 
Taprobana. 
&intuofità, è nel viuere, ò nel 
veftir. Bppigkeit in Kley⸗ 
dung/oderfpeiß- 
fantuofamentè, ſtattlich / koͤſt⸗ 
lich / praͤchtiglich · 


ſuntuoſo, chi ſpende di ſouer- 


chio. Koͤſtlicher Geſell / der 


viel ſpendirt. 
ſuo, ſua & ſuoi, ſuoi, ſein / jhre. 
ſuocera, la madre di mia mog- 
lie. Schwiegermutter. 
fuocero,il padre della moglie, 
ò dell’marito, Schweher. 


.$V 
an) oder verendern. 
fuolere , folere, efler folito; 
pflegenim Gebrauch haben. 
(uolazzare, Leggi , ftrauolare. 
fuolgere , ftricare. Außlegen. 
entfaltte. 
ſuolo la terra. Der Boden / der 
Grund / die Erde⸗ 
ſuole delle ſcarde, ſchuhſolen, 
ſuolſ, es pftegt zu ſeyn. 
ſuouo, ſchall / geleut / knall. 
fuono, canto fatto con ordine 
che rende dolcezza, Ge⸗ 
laͤut der Mufic- 
ſenza ſuono, ohne gelaͤut. 
ſuono delle trombe, Schall 
der Trommeten. 
ſuono di vna percoſſa, der 
Knall deg ſchlags. | 
(uora la monaca, Schweſter⸗ 
lein / Nonne. 
ſuperare, auanzare. vbertref⸗ 
fen / vberwinden. 
ſuperare alcuno in qualche 
cola, einen in einer fach ober 
treffen. 
ſuperbamente, Hoffertiglich. 
ſuperbia, orgoglio, Hoffart / 
ſtoltz / Nochmuth. 
ſuperbo, altiero. Hoffaͤrtig / 
hochmuͤhtig. | 
fuperficie, la parte fuperiore 
d’ ogni cofa, Der oberſte / 
oder cuſerſte theil aͤn jedẽ ding · 


ſuogliare, tor la voglia,anderft |(aperficie della terra „ das 


wollen / feinen Willenbrech, oberſte der Erden. 


uper⸗ 
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fuperficiario, colui quale edi- 
fica fu quel d’ altrui, c6 licen- 

tia del padrone, Der mit 
bervilligung deß Grunde, 
herren auff etwas bawet. 
ſuperfluita. Vberfluſſigkeit / 
vberfluß · 
fuperfluo , fouerchio , vbrig / 
pberfinffigo 
effer fuperfluo, vbrig feyn / zu 
viel ſeyn⸗ / 
fuperiore. Oberſt. 
fuperiori. Vorfahren / Item, 
die Obrigkeit. | 


fuperiorità. Bortrefftichfeie, | 
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ſupplicatione, ein Bittſchrifft. 
ſuplicheuole. Demuͤhtig bit⸗ 
tend. 

(upplicheuolmente , humi- 
mente. Demuhtiglich. 

fupplicio,pena,ffraff. 

fupplimento , aggiunta. Zu⸗ 
gab / zuthuung / erſtattung / 
erfuͤllung. 

ſupplire, fopplire ‚aggiungere 
ä quanto manca, Ergaͤn⸗ 
zen / erſtatten / vollmachen. 

ſupposta, medicamento, ein 
fuppofitorium,fo man zum 
ſtulgang fert. 


fuperno di fopra, das oben/ | fupremo piu alto, das hoͤchſte / 


oder hoch itt 
fuperftitione. Aberglanb. 


fuperititiofamente, Aberglau⸗ 
bifcher weiß. J 


fuperstitioſo. Aberglanbiger. 

ſuperuacuo, ſouerchio, nõ ne- 
ceffario, Vbrig / vnnoͤhtig / 
zuviel. 

ſupino, ſteſſo col ventre in fu. 
Auff dem Rüden ligend / 
Ruͤckling. 

ſuppa, foppa fatta in vino. 
Brodein Wein geweicht. 

ſuppa di pane amolito. Sup⸗ 

pe / geweicht Brodt. 


fupplicia, fuppliche, ein Sup 


plication / Bittſchafft. 

ſupplicare, pregare reueren- 
temente. ſuppliciren / ſchrifft⸗ 
lich bitten. 


— 


ſuſpitione. Argwohn. 
Ddd 3 


oͤberſte. | 
furgere.auffftehen.Leggi,Sor- 

gere. | 
fufciramento. Kuffivecfnng. 
ſuſcitare, luegliare. Auffweckẽ / 

wackermachen. 
ſuſcitare guerra, krieg erweckẽ. 
ſuſo, ſopra. Hinauffwerts. 
ſuſpendere, voce di palazzo. 


Auffſchieben / verſchonen 


ſuſpenſione. Auffſchiebung. 


luſpettare, ſopettare. Argwoh⸗ 
nen. po 

fafpertofamente ,-fofpettofa- 
mente, argwohniglich / ver 
daͤchtiglich. 

fufpettofo, argwohnend / args 
woͤhniſch. 

ſuſpetto, verdaͤchtig. 


fuf- 
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$uffequente, che viendopo,| . geffitterter Kock. 
"nach fommend/nadfolgend. |rabernacolo. Tabernackel/ 
luſſidio, aiuto, ſoccotio, huͤlff / Hüne, i 
beyſtand. taccaghare,ingannare , fchet- 
fufino,fuccino, fprugmo,albe- | zando. (herzen) boffen reife 
ro fpinofo, Schleenſtaude⸗ fen Kur 
fufinofiutto, Schleen / pflau⸗ | racchelle, fono tacche &rag- 
‘meli sp li{chefifanno fopra vn leg- 
fultanza. Subftang/mefen. | no, einlegee Arbeit / ſchnitz⸗ 
fufurrare ) mormorare, Gel verdi. = È 
toͤß machen / murren. ſtaccharelle. Maͤngel I, Fehl / 
fuforrone,mormotarore,Ginf Mackel / Flecken. — 
Schwetzer / Nachreder / |racere (tar chietto, ſtill ſchwei⸗ 
Maren‘ gegn ſruill ſeyn. | 
fuftituire alcuno in luogo d’'tacete cole di vergogne, 
: vn'altro, Anwald fegen/an| ſchandliche ding verſhweigẽ. 
an eines ſtatt jemnnds ſetzẽ / tacitamente. heimlich / ſtill⸗ 


ſubſtituiren. ſchweigend. — 
furo,val ſtato. Ex iſt geweſen tacirurnitä , il filentio. Bere 


"TA.valtale. Ein folcber/oder|taciturno , chi parla pocco. 
"  foldpes," ‘© | in ffiller/ oder verſchwige⸗ 
Tabacco, herba Indica, Ein| ner Manin. ° 
Indianiſch Kraut / perni, |tafano, tauano, molca molte 
Nicötiana. ° ".." nciofo al beftiame, brem/ 
rabaccò, guardian dibuoi&| Roßmuck / Kgfer. 
di vaccha.Kũhuͤter· — taglia, la ſimilirudiue & con- 
taballi, Trommenſchlager. fotmita. gleichnuß / ebenbildt 
tabarto ; veſtimento che filtaglia poſta ad vna natione, 
‘ potta di fopra alle altri vélti,] ſtewr / vngelt / ſchatzung . 
Woerkleyd / vberrock / Reiß⸗ taglia, vo egno tagliaro 
ro, Rt "| ‘indueparte, doue fi fegna 
tobatrato, veftito dirabarro,| inumeri,Rerbfolg | © 
Mit einem ſolchen Bhetrock | intacca della taglia. ein ſchnitt / 
angelegt / oder bekleydet. | oder Kerb auff ſolch Holtz 
caburro fotraro. "Ein Beltz / ſtagliaborſe, mariuolo. beittels 
N TER RT RUE 
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ſchneyder. 
taglialegne.Holtzhämer. 
tagliamento , pezzi tagliati da 
qualche cofa , gefdinittene 
ſtuͤck eines dings. Item todt⸗ 
ſchlag / Mord. 
tagliamento , fcarpellino, è 
colui che taglia le pietre col 
fcorpello Steinhawer / ſtein⸗ 
brecher. 
taglicantoni,valimbroglioni, 
wunderlich / ſeltzam. 
tagliare, ſchneyden abbawen · 
tagliar i nodi & forcelli inu- 


tiledegliarbori, ò delle vi- 


te. Knoten vnd vnnutze 


zweig vom Baum hawen/ 


Rebenſchneyden. 

tagliar intorno. Vmbher ab⸗ 
awen. 

tagliare la cima. fürtzer mach, 
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hawen. | 
tagliatura taglio. Abſchney⸗ 
gung / Abhãwung. 
tagliatura dell’vngie, abſchney 
dung der Nägel 
tagliare, doue ſi taglia il man- 
giare Teller. Y 
taglio,tagliatura, ein ſchutt. 
taglio dell arme, ſcherpffe / ode 
ſchnitt einer Wehr. 
taglio della penna, die ſpalte 
der fchreibfeder. 
taglione, balcello , che pag- 
noi fubditi Tribut Bre è 
gelt / ſchatzung. 
ſortopoſto, altaglioue. Dem 
Tribut vnterwerffen. 
mettere il Taglione. Vngelt 
aufflegen / gebieten. | 
tal, tal & tale. ſolcher / ſolche / 
ſolches. 


en / das oberſte Theil abha,taiero, taierazzo d'acqua, ſor- 


wen. 


tagliare la tefta, decapitare. | 


Koͤpffen / abhawen. 

taglıare à pezzi vn’ eſſercito. 
Ein kriegsheer zertrennen / 
zerlegen. 

tagliare, minutamente. Gar 
klein zerhacken. 

tagliare via. Wegſchneyden. 

tagliare vn boſco. Ein Wald 
abhawen. 

tagliate I’ vgne, Naͤgel abſ⸗ 
chneiden. 

tagliato. Abgeſchnitten / abge⸗ 


ted’ herba Herculis kolb / 
kraut. 
tale & tali, ſolche / ſolcher fol 
ch 


es. 
talche, di modo, che, ſi che. 
Gleich wie /alfodaß- 
talhora , alcuna, volta. Eins 
mahl / bißweilen. —* 
tal hora, âqueſt hora. Zu ſol. 
cher Zeit. a 
calenrare, eynwilligen / woͤllen. 
begehren. (Begierd. 
talento, voluntà. Will / Luſt / 


talẽto, forte di moneta antica‘ 
D 
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ein Talent /fo Gey den Alten 
600 Cronen gehalten, 

talmente, tal modo, cofi. alſo 
ſolcher. Geſtalt. 

talone, die Serfen. 

talpa topinara. Manlworff. 

miri ‚alberö noto. Tama⸗ 
riſcher ſtand / Wilder Ey 
preß. 

tamburo, stromento bellico 
notiflimo, ein Trommel. | 

fuonare di tamburo, die troms 
‚melfchlagen. | 

fonatore di tamburo, Trom⸗ 
melſchlaͤger. — 

tamigliare, cernerela farina, 
ſyben / Deeehrentern. * 


tamigio , ftromento da ta mi- 


giare. Sib. 


tana,cauerna, ouehabitanole 


Kere Hoͤle / da ſich die wilde 
Thier halten. 
tanaglie, Zangen. | 
tantino.einfleinwenig. 
tanto,fo grofi " 
tanto fo viel. 
tanto quanto,fo wol ale. 
tanto piu, tantomeno, fo viel 
mehr, ſo viel iveniger. 
tanto presto, fo bald. 
tanto tempo, So lang ſo vie! 
o Belt. 
tantola, dà cirugico chi’ ilme- 
“ dico mette nella verga vi- 
rile per far l’orina. Ein ftefft/ 
welches man ins Mannlid \t 


"TA 
Glied ſteckt / das Waſſer abs 
zuſchlagen. 
tapezzarie, taperi, teſſitura di 
lana vatiamente figurata. 
niderländifcher teppig / tapet. 
tapinare, andar peregrinando 
per il mondo. Herumb zie⸗ 
hen / die welt durchlauffen. 
tapino, mifero, Armer Elen⸗ 
der. 
taprobana. Inſul Sumatra in 
der Orientaliſchen Indien. 
tatabuſſo vecello, ein Vogel. 
tarantello * Sorra. Geſaltzen 
Tonnen Fiſch. 
tarantola,, ſerpente noto, ſi- 
‘mile alla Lucertola. Cn 
Thier / welches den Eydexen 
nit faſt vngleich. 
tardamente. Langſam / ſpae. 
tardanza ‚perladimora. per, 
zug / Außbleibung. 
tatdare, indugiate, badare, 
verziehen / warten. 
tentare in qualche luogo, an⸗ 
einem Ort warten. 
tardetto , alquanto tardo, 
simlich ſpat. 
rardo val ä tardo. Spar gar 
ſpat. 
tardo,pigro, lento. Langſam / 
traͤg. 


chi — tardo. Sangfam re⸗ 


= arma defenfiua, äguifa 
di fcu- 


TA 
di feudo, cin Schildt. 
qui che fon atmati di targi 
, è rotella, Schildtraͤger / fo 
cin ſchildt fuͤhren. 
targhetta, ſchildlein. 


tarlo tatuolo, caruolo, rode | - 


il ſegno, ein Holgwurm. 
tarlo, tarına, verme che fi ge- 
nera nella carne, fleiſchwurm 
tarma,tignuola, fpecie di ver- 
— meNMottefchabi 
tarnofo, pieno ditarme, fttofs 
tig / voll Wuͤrmm oder mot, 
ten.” dpi = 
tarfia tarfiamento , eingelegte 
arbeit am Bild.  (mien. 
sartagliare, balbutire , ffame 
tartaglione,ffamier. 
tartaruga,teftudine,caiandra, 
arca volra. Schiltkrotten⸗ 
tartatuga d’acqua, Waſſer⸗ 
frorten. 


(flein. 
tartaro, rofa delle botte. wein, | 


‘tartufola,frutto, Schwaͤmme 
die man iffet» J 
taſca, fcarfella. Taſche Bets 
tl | 





x 
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ein Wieche / fo man in die 
wundeleat. 


tafto ftromento da chirurgi- 
co per taſtare lepiaghe. In⸗ 
ſtrument die Wunden zu 
gruͤnden⸗ — 


taſto, proua, moftra di qual- 


che coſa. Prob / verſuch ei⸗ 
nes dings. | 
tatto toccamento. greiffung/ 
anrührung/ge ibi | 
tauella, rega, forza delle fa- 
— uè Huͤlſe von Bone. 
tauerna doue bazzicano i be- , 
| uitori. Weinhauß /da man 
Wein ſchenck. 
tauerniero, Weinſchenck. 
tauola, aſſe, ein Brett. 
tauola la menſa doue ſi man- 
gia Ein Liſch / oder Tafel. 
tavola da cocina , da tener 
pratti, Schuͤſſelbrett / kuͤchẽ⸗ 
banck, Anrichte. 
tauola intarſiata di varii colo- 
ri, dintagliara a crefe & 
rilieuo, Tiſch / fofauber cino 
‚ gelegt vnd gearbeiretift. 
tauola onga, langer Tiſch. 


taſſare mettere, il prezzo à tauola val repertorio , die Tas 
qualche: cofa, Tariren/| fel y oder Regifier eines 


ſchaͤtzen / auff geld ſchaͤtzen 

taflato,gefchägt, a 

taflo, Dachsthier. 

taſtare col tocco iſperimen⸗ 
tare, verſuchen / ſchmecken. 


taſta demettere nella piaghe, j tauolato ſopra la porta delle 


Buchs. | 
tauollacio,tauollazzo,e certe 
targone da difefa cofi detto 

per efler fatto di tauola, 

Holtzner Schildt. 


Ddd 5 bot 
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potteghe. Hoͤltzern Tad | 
vber die Laͤden. 

tauolato, è ferratura fatto di 

tauole, per diuidere vn lu- 


ogoda vn'altre, ein vnter⸗ 


chlag von brettern / sven 
cmady von einander zu 
ſcheyden. | 
tauole da ſegare. Ein Brett / 
ſo noch zu fegen. 
tauole da giuocare. Bretſpiel. 
tianoletta picciola tauola. 
Klein Tiſch, Tiſchlein Idem 
ein brett ſtein / oder ſchiebe 
im Brett zu ſpielen. 
tayolette, in cerate / foprale | 
quali ſcriueano anticamen- 
re Eingemacht Wachs / 
darauff man vor zeitẽ ſchrieb 
tauoliere da giuocare. Brett⸗ 
ſpiel / Spielbrett. (cafel. 


tauolino da fcriuere, ſchreib. 


tauto, ſegno celeſte. Stier / 
eins der zwoͤlff Himmliſchẽ 
Zeichen. 
tauro roro, ein Stier / Fare. 
tazzu , vafo da bere, Ein 
Schaln darauß zu trincken⸗ 
tazza d' oro da bere. Guͤl⸗ 
did ° . 
tazzetta, picciola tazza. kleine 
ſchale / becherlein. 
ty ipronome. Du / dii. 
tearro, doue fi congregaua il 
popoloà giuochi publichi, 
ſhawe c 


RE | 
teatro, luogo da far gioftra. 
Renn plag. i 
teca, che contenga feme nell” 
herbe. Huͤlſen der Früchte! 
darinn derfamewähl, 
feco,conte.Mitdit. 
tedefco,todeloo. Teutſcher. 
tedio, moleftia ,faftidio, were 
druf/behilmmernuf. |. 
tega di faua, di fagiuoli & ſi- 
mili. Hülfe von Bonen / es. 
teghi, è vaſo di terra da cuci- 
na. Ein gedeckt Pfanne/ 
Paſtetengeſchirr. 
tagame, vafo dirame. Ein zu 
gedecktes Kupfferes Ge⸗ 
ſchirrz. 


teglia albore. Ein lindenbaum 


tegnere tingere. Färben. 
tegnerelalana wollen färben. 
tegola, cyppo, Ziegel / Dach⸗ 


ſtein. 

tela, che fi fa teſſendo. Keinen, 
tuch Leinwat. J 

gno, Spinnweb. von 
fenden, =“ 

tela, chefta intorno alcore. 
Neg / darinn das Serg ge⸗ 
wickelt, Be Lan 

tela dilino fina & fottiliffima, 
rein ſauber Leinwat. 

telad’aragno. Spinweb. 


tela di ra 


telaio. Webgaden / Weberſtu⸗ 


ben. 


telo, dardo. Pfeil. 
temalo, peice Fiſch. Tymalus. 


Tema, 








| Tematemenzi, leggi,temore fig Näfiae. I 
| temerariamente, Vnbeſonne. temperator del horologio, 
ne weiſe. der die Vhr richtet. 


| 


| temerärid. Leichtfertig / vnbe⸗ 
ſonnen. / frech. 
temere, hauer praua. Foͤrchten 
beſorgen. 
temete che non Befoͤrchten ſerlein 
daß nicht etwan. ‘temperatura, quido col mef- 
temere, forte, ſehr foͤrchten / colare diuerſe qualità po- 
entſenen. tenti ſt riducono ad vna 
temeritò. Vnbeſonnenheit / . mediocre . Venmiſchung / 
leichtfettigkeit. | Temperatur. | 
temone ‚temo,timone della | temperatura della penna, Zu- 
' nane, Ò della” catocchia. richtung einer gedern- | 
> Wagenteichfel / Schiffen, tempelta. Vngewitter / ſturm⸗ 
der / oder ſtewer. wind, 
temore timore. forcht / ſchreckẽ. tempeſta, gragniuola, Hagel. 
remoroſo, temente. forchtſam tempefta , fortuna del mare. 
fempera , come quella del | Vngeſtumm dep Meers, 
ferro» Temperatur def Ey, | rempeftate, caderela gragni- 


temperato , adacquato come 
il vino, temperirt / vermiſcht. 
temperatdio, coltello da tem- 
perarele penne, Federmeſ⸗ 


ſens. uola & tempefla. Hageln / 
temperanza temperamen®.| vndwittern. 
Maͤſſigkeit / Mäffigung.  |tempeltoß, pieno ditempe-, 


fta. Spagelledhe/ vngewitiert / 
ungeftümm. 
tempia, tempie nel piu, parte. 
delcapo s' der ſchlaff deß | 
Haupis. | 
tempio ,“chiefa, luogoficr 
Kirch. 
tempo, ſta ione Zeit. 
tempodübio, incoftähte. vite, 


temperanza d'animo. ſanfft⸗ 
muͤhtigkeit. | 
semperare, ridurre,alla via del 

mezo Mäfligen/mirtein. 
tempetare vna penna da fcri- 
uere, ſchreibfeder ſchneiden. 
temperare,ad acquareil vino, 
den wein mit waſſer miſchẽ. 
semperatamente | ; ‘modèra- 

“tamente maͤſſiglich / mittel, beftändige Lufft. 

maͤſſiglich. tempo triſto ‚tutbato, brutto, 
temperate' moderato. Mäp| ‘erilb Were, 
"tempo 
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tempo di mattina , def Mor, 
gens frube. 

tempo bello & buono, ſchoͤn / 
hell wetter. 

tempo, occafione , opportu- 
nità Zeit! gelegenpeit. 

tempo maluagio , berrühte/ 
elende / jaͤmmerliche Zeit. 

sempo proſpero. Gluͤckſelige 

Zeit. 

tempo interpoſto, die seit dar 

gwiſchen. 

tempolongo. Lange Zeit. 

à teinpo. Gang wol / gar recht / 
zu rechter zeit. 

molto pet tempo , viel zeitiger / 
visteber, 

in tempo breue. Sn furger 
Zeit, 

perdere il tempo, die seit vn⸗ 
nüglich binbringen. 

tempo della prima vera, der 
Fruͤhling⸗ 

— temporale, ver⸗ 
gaͤnglich / zeitlich. 

temporeggiare ſich in die seit 
rien. 


tempre,jeggi maniera & con-. 


cordanza. 
temuto, effer remuto, Ge⸗ 
foͤrcht werden. 
tenace, che tien forte. Hart 
haltend / genaw / karg, 
tenacemente, halßſtaͤrriglich / 
mmuht williger weiß. 


i TÀ 
diritener qualit cola. 
Kargheit / ſparſamkeit. 
tenaglio, iſtromento diferro, 
da cauere chiodi, & che 
adopra il fabro per pigliar. 
iferri infocati. Reißzang / 
ſchmiedszang. 
tenaglio del boia, con le quali 
lacera & tormenta il mal- 
fattori, deß Machrichters 
glitende sangen. 
tenca,pelce. Schleye / Fiſch. 
tenda, trabaccha, padiglione, 
Ein gesebleSol datenhuͤtte. 
tenda di cuoio crudo, fatta da 
Soldati. Seldatenhuͤtte 
mit Leder bedeckt. 
tenda della naue. Schiffsefte. 
tendere, diſtendete. Außbrei⸗ 
ten / außſtrecken / außſpannẽ. 
tendere lacci à vno, cercar d' 
ingannarlo einem nach⸗ 
ſtellen. 
tendere gliorecchi, die Ohren 
offfperren. 
tenebre, ofcurita, Sinfternuß/ 
dunckelheit. 
tenebroſo, pieno di tenebre, 
ofcure. Dundel finfter. 
tenere,riterere. Halten behal⸗ 
ten. 
tenete, hauere, poſſidere, 
beſi gen/baben. 
tenere riputare ftimare, ſchaͤtz⸗ 
en/halten. 


senacita, rifparmio & ftudio io viterro compagnia, ich teil 


| euch 
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ench Geſellſchafft leiſten. ſtenzone, tentione, conteſa, 
tenere celatal qaalche cofa ad | contentione contaſtro. 
alcuno. gine ſach verborgen | Zanck / Hader. Sa 
halten. | tencore, quello che tenge li 
tenereconvno, feguirela fat: } panni. Faͤrben. | 
rione Einem beyfallen. tentura, Faͤrberey / das Faͤrben. 
tenera caro, lieb haben. tenne ſottile minuto, ſubtil/ 
teneramente, tenerello, zärt | duͤun geſchmeidig / gering. 
lich. — ddiuenir tenue. duͤnn werden. 
cenerezza; il contrario di du- {tenuita ; fottilità, ſchmalheit / 
rezza Zärtlichkeit, damnfeitio 
tenero, il contrario di duro, |tenuto ; come efler tenute, 
eich sare. ſchuldig ſeyn. | | 
tengere,färben, leenuto, Gehalten / geacht / 
tenote, nel canto, ſtim ih ger geſchaͤtzt. warm, — 
ſang / Tenor. | [tepefare. laulicht / oder halb 
tenore ordine forma, “ns tep̃idezza. tepitaà. Laulichtkeit. 
VFalt / weis / Form. tepidotemperato, nec caldo, 
tenore,ilptogreflodellacofa; | ne freddo.aulicht. 
Fortgang / oder Verfolg eni eſſer tepido, halb warm ſeyn. 







ner ſachen. arli tepido, halb warm werdẽ. 
tentamento, tentatione. ver⸗ terzodecimo, der dreyzehend. 
ſuchung. tergere, wiſchen / abwiſchen / 


tentare, ſparimentare, talta- 
re, prouare, verſuchen (hi 
° mecfen. | 
tentare innanzi. Zuvor ver⸗ 
fuchen. | 
tentatione proua, Berfudy 
vng / Prob· | 
sento , tinto, Eingedunckt / 
gefaͤrbet. Außſtand. 
tentionare, hadern / zancken. | termine di pietra tra vn cam- 
tentione concefa. haderzand.| po & |" altro Marckſtein/ 
sentone,ätentone,algsmacdh/ | Grengen- Do: 
fuͤß fuͤrfuß · termine peril fine d’ognicofa 
co | î End/ 


fäubern: F 

tergo, in luogo dellafpalla. 
Ruͤck / Hindertheil deß 
Menſchen Leibs. 

terminare determinare, finire 
Enden / beſchlieſſen / endvr⸗ 
theilen. 2 

termine tempo, Termin / Reit 
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Ende Zweck ziel. | 
termine per il ftaro. Standt / 
Zuflande 9 
ſenza termine. Ohne End/ 
oͤhne Marckſtein. 
portre i termini.marckſtein fege 
terra regione. Landt / Landt⸗ 
—** — 
terra elemento. Erd / Erdrich / 
Element. es 
terra non feminata gia duoi 
anni,terzaro. Brachacker. 
terra detta argilla, à far vafi, 


Haffners Leymen. 


J 


terrabuſſo, veccho, ein reiger. | 


terreno,direrra, yrdif ch. 
terra, in BR città, Statt / 
Staͤttlein / Marckfleck. 


terra, citta vicini, al mare. ff, 


att... |. i 
| terra, che (i lauora & coltiua, 
Sand darauff man feenfan. 
terra difulloni da lauay panni 
fette Leymen / das Tuch zu 

. MBalden., 


terra bianca,a ingraffar i cam- 
pi, Kalch / die Ecker damit 
„ Jubeflern. 
‚ gerrafigillata. Bi rd 
weiche in der Inſul Lemnia 
Alle Jahr gegraben. wird / 
vndin der Apoteck ju finden, 
terra ferma. Feſt Landt / ſo kein 
Inſuliſt. nu: 
ferra franca. Freye Voͤicker / 
ftey Sano. 


Berfiegelicerd) | 


ur 
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f terraccio, terrazzo. mattona= | 


ro,fuolo di vno luogo, cafa, 
Efterich / Pflaſter / Bode 
von Gips oder Leymen. 
terrandola , lergola, vccello 
fimile alla lodola,ein arg voh 
Lerchen. 
terra pieno. Inwendiger acket / 
Bollwerck mit Erden auß⸗ 
gefuͤlt. 
terrazzano , quel che habita 
nella terra, Ò citta. der in ei⸗ 
ner ſtatt wohnet / inwohner. 
terremotto & tremoto, ſmo- 
uimento della terta.erdbiedẽ. 
terra fecca, diltr Sandi, | 
terra della frontiere, -grengé. 
terrarofla Nocelficiti. , 
terra fertile. Fruchtbar Erd) 
Oder Sande. | 2, 
terreno, térreltre,di terra. Irr⸗ 
terribile , fpauenteuole , chie 
mette terrore, &fpauente. 
Erſchrecklich abſchewliq / 
grawſam. 
terrigeno, generato di terra. 
Iridiſch / von der Erden glo 
dm —— 
tetritorio. ader/gegend/ gebibe 
terrore, fpauento , paura, 
ſchrecken / ſorcht / Abſthrecken 
Grewel. W — 
texto, poutoeleganie. Zierlich 
id n/poltért. . - 
. no ‘ i ife 


kr (1 
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tetea hora canonica ‚Dis 


TE 
per zeit. — 
meza terza. Halb drey vhr. 
terzana, terzarulo la vela mi- 
nore della naue, der klei⸗ 
neſte Segel im Schiff. 
serzana, febre, quale vien og- 
ni terzo giorno. Dreytaͤgig 
Fieber. 
terzano, Dreytaͤgig. 
terzo, der Dritte. 
terza la volta, das dritte mal. 
terzare, interzare, ein Ding 
dreymal / oder zum dritten 
mal thun. 
rerzuolo & terzolo. Fin ſper⸗ 
ber, | È 
tefchio, die Hirnſchal. 
teffera, ein Kerffholn (oder tàfe 
felein / darauff sn ſchreiben. 
tellere, far la rela, weben · 
teſſimento, teſſitura, l artro 
del teſſere das weben. 
teſſitore, teſſaro, weber. 
teflitore ; panni di feta. Sey⸗ 
denweber. 
teſſitore di iela Leinenweber. 
teſſitore di tapeti. Tapetmach⸗ 
er / kigentwuͤrcker. | 
tefsitrice , donna che tefle, 
Weberin. 
teſſuto, coſa — weben. 
teſta, capo Haupt / Kopff.· 


tefte di chiodi grolsi. Koͤpff/ 


eder Blatten / der groſſen 
Maͤgel. — 
scelta di cane; forte d’ hetba, 


geben. 


TE 
Hunds kopffkraut. 


teſtacci, vafi di fiori, che ſi 
tengono fuper i. balconi. 
Blumen in fcherben / oder 
haͤfen — 
Teſtamento, la difpofitione 
dell’ vitima voluntä noftta; 
Teſtament / letzter Wil. 
lafciar per teſtamento, durch 
Teſtament xerlaſſen / ver» 
machen. 
teltare; farteftamento. Teſta 
ment machen, 
fenza Teftamento, Ohne 
Teſtament. | 
teſtatione. Teſtierung / bcscii 
gung. 
teftatote, ehetefta & ordina | 
il teftamento, derfein Teſta⸗ 
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| ment madır. 


teftarrice , donna che tefta & | 
ordina il teftamento , cut 
fraw / fo cin eeffamentmadhr. 

refte. Alsbald / zurſtund. 

teſticiuola, il diminutiuo di 
teſta. Klein Haupt / Koͤrſ 
lein. kepf. 

Teſticiuola di vitella. Kalbs⸗ 

teſticoli. Hoden. _ | 

tefticolo,di cane,forte d’ heiz 
ba, Hundshoden fraut. 


teftiera; ein ſuurmhaub.· 


leſſi ficate, rendere zeltiinor 
nianta, zengen. zeug? 
(ragni gi 
reftimonianza ; ttitmòonia; 

| = int 


teftimonianza pofta in ferit-| 


tura, ſchrifftlich zeuchnuß 
teſtimoniare, teftificare , val 
rendere teftimonio,jt1g6n/ 
zeugnuß geben. 
teftimonio Zeug. 
tefto , valo di terra cotta; 
Schirb / Leymen Geſchirr. 
tefto } originale, der Text / die 
Driginalfchrifft. 
teftore Weiber: 
teftum, coniungimento , we⸗ 
bung / sufammenfügung. — 
getragono. Viereckecht das 
vier Windel har. 
teiro, oſcuro, maluagio, heß⸗ 
lich / ſinſtet. | 
terta poccia; Duͤtten / Welber⸗ 
bruſt. 
iettare pocciare.ſaͤugen. 
tettina, poccina, il diminuti- 
up'diterta, Kleine Dutte / 
Bruͤſtlein. | | 
tetto ; coperto di vna cafa, 
DahdepHnaufs 
tetro in canne 6 cannuciato, 
haugdach mie Rohr gedeckt. 
tetto di tegole. Dach mit site 
geln bedeckt. 


tenere, teuero, fitime ; quale 


affa permezo Roma, tiber | 


fließend Waller su Nom. 


teza „-luogo doue li mette il| 


grano, per paura difubira- 
hea pioggia: Rombanffen/ 


Watterſchewer /anßforcht-} 





RR 1: IN 

deß Regens auffgericht. 
thedefco, todeſco, ein Ten 
ſcher. 


thema, il logetto der inhalt / 


ai 
theologia , Theology / Heilige 
Schrifft. a 
theologo, Profeffore di rheo- 
logia.. Doctor / oder Lehrer 


der H Schrift. 


cheforire,thefauriere. Schatz 

meiſte. 
theſoreria. Schatzkammer. 
theſorizzare, ſchaͤtze ſamblein. 
theforo, Schatz. | 


‘tibia, iftromento mufico , pi- 


uerta piffaro. Ein Pfeifff 
Schwaͤgle. 
tiepiderto, alquanto tepido, 
wenig lawlecht. 


tigna, ſopra il capo. Grind / 


Raͤnude /Kraͤtz. 

tignuola, tatma, animaletto 

” che rodelevefti, ò il grano, 

WMotten Wuͤrm. — 

tigre, animal velociſſimo. 
Tigerthier. | 

timidamente, päurofamen- 


forchtſamlich. 


— * 4 


timidita.forchtſamt it / ſchreck 


en. 
timido,dipoco animo, forcht⸗ 
ſam zaghafft / erſchrocken. 
timo, herba. Bienen kraut. 
timone della naue. Schiffru⸗ 
der damit man ſtewert. 
no . .° timo 


TI 

timone del carro Wagen, 
deichſel. 

timpano, iftromento. moref- 
co bellico Heertrommel. 

tipa,tinazzo, vafca,nafo gran- 
de di legno; nel quale inno 
bollite il mofto, ein groffe 
Hölgerne Weinkuff: 

tiner dalauar, Wanne / Bad⸗ 
kuffe. | 

tine de leuar vefte,pannimac- 
chiati & fporchi. Weſch⸗ 
zuber. 

tinello, tinacciuolo, ein zuͤber⸗ 
lein / Kuͤffe. 

tinello, valtefettorio, luogo 


doue ſi mangia. Sommer. 


hauß / ſaal / oder Gemach / 
darinnen man jſſet. 
tintinno, fuono picciolo. Ge⸗ 
thoͤn / tleiner (alli | 
tintoria, il luogo doue ſi tin, 
gono i panni Farbhauß. 
tintore. Ein Farber. 
tipula animaletto leggierifli- 
mo, che corre fopra |, ac- 
ue & non le muoue. Ein 
Waſſerſpinne. 
tirannia, fignoria violentä, 
& sforzato dominio, tiran⸗ 
ney. . 
tirannicamente, da tirarinò, 
grauſamlich / tyranniſcher 
weiß. N 
tirannico de tiranno, Grau⸗ 
ſam / tyranniſch. 


* 


/ 
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tiranoo, vfurpatore della li- 
bertà. Tyrann / Wuͤtterich / 
der die gemeine Freyheit 
benimpt. | 
= gittare, ſchieſſen / werf⸗ 
en. 
tirare ftrafcinare Ziehen. 
tirare, cauare „ come tirarel’ 
acqua da pozzo , ſchoͤpffen / 
als Wafler auf dem Bruns 
nen ſchoͤpffen. 
tirare a filo, Abmahlen / abs 
reiffen/ entwerfen. 
tirarà mira, à brocca,alfegno. 
Nach dem ziel fchieffen. 
tirar le frezze, Mit Pfeylen 
ſchieſſen . 
tirare giu, da alto à baflo. 
Sierrundergiehen, 
tirare in dietto, zu ruͤck ziehen⸗ 
tirare di calci Hinden aufs 
fchlagen. 
tirare vno petto, fargtit. > 
tirare alcuno con lufinge. Eis 
nenlodfen. 
tirare, dritto con? arco, recht 
mit einem Bogen fhieflen- 
tirarfi da canto, auff eine feite 
weichen. (werffer- 


tirarore,lanciatore, Schieffer/ 


tiro, tratto di mano, QBurff/ 
ſchuß. (er Soldat. 
tirone, foldato nouello, jungs 
tiſichezza, infirmita, ſchwind. 
ſucht. 
tiſicho, ſchwindſuͤchtig. 
Eee 


titima- 


fo 


434. TO 
tirimalo ; herba. Meerlatten⸗ 
fraut. 
titilo, che manifefta qualche 
cofa, fopra fcrittione. Eftul/ 
Vberſchrifft. | 
titubare , vacillare, ſtammlen / 
anſtoſſen. | 
titubatione, ffammlüng / an: 
ftoffung. 
tizzo,tizzotie ‚elegno in par- 
te arfo dal fioco, Brand / 
angezuͤnd holtz. 
toccare, anruͤhren / angreiffen. 
toccareconla lingua, lec- 
— care, gehen / verſuchen / 
ſchmecken. — 
toccare la mano. dit Handt ge⸗ 
ben. 
toccare breuemente qualche 
cofa, etwas fürglich melden. 
| toccar col dito ; mit einem 
Singer anrühren. 
toccatful viuo. Beilfen- 
toccar viid distioneftamente. 
Eine ongebürlicdh angreiffen 
toccar& appartenete. Zugehoͤ⸗ 
ren/angehen. 
toccare , gentilmente, parla- 
ie piaceuolmente, ſaͤnff⸗ 
tiglich berühren. 
toccamento. Beruͤhrung⸗ 
toccato, tocco. Berührt. 
non Tocco, vuberuͤhrt. 
tofo, pietta dura & atenoſa. 
Reibſtein / ſandſtein. 
toga veſte appo Romani, 
ì 


To 
cominutie älhuomini , Bi 
donne. gang Kleyd / fo die 
Kömer zu Frieden Zeit 
pflegten zu tragen 
togato, veltito di toga, mit 
einem langen Kichdr / det 
rock angethan. 
togliere,tötre, pigliarè; pren- 
dere. nehmẽ / hinweg nehmẽ. 
togliare, altronde, anderß 
woher nehmen. 
togliare per forza, mit detvalt. 
nehmen. | ' 
togliete di mezo alcuno, Gti 
nen erfchlagen / oder auf det 
mitte hinweg hehmen. 
togliere il trionfo ad alcuno, 
Einem den Triumph neh⸗ 
men. Bu 
togliete via con afturia, Mic 
Sifthinwegnehmen: 


| togliare in fcrittdi nomi, die 


Namen auff ſchreiben. 
togliere in pegno. Zu Pfand 
nehmen. an 
togliare la fatica ad altuno; 
Einen der Muͤhe vberheben. 
togliere, fofferire, comporta- 
te; Ditlden/ ertragen. 
tolerabile, leydenlich / das sti 
dulden iſt. = 
toletabilmente, leydenlich ers 
traͤglich · 
tolto, preſo perforza. hinweg 
genommen. î 
tomacella, mortadella, di 
i rt 
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Art ſpeiß. | toppazzo pietra pretiola. To» 
tomare , far va tomo. fi] pas / eintoſtbar Ebelgeſtein. 
anffs Haupt drehen / vber⸗topinara, ein Maulwurff· 
tummelen. u topo, force, animaletto, Ein 
tomo. Bpertittittnelina / bur./ Mauß. | 
gelbaum. | topolino,flein Mauß. 
tomo, parte d’vna operà, tini torbidare , turbidare , truͤb 
Thaleines groſſen Buchs. | madhenrühren- 
Tonare tuonate. Donnern. 
tono. Thon / ſchal. 
tondare la barba, den Bart 












LA 


truͤb gemacht. 
torbolento. Auffruͤhriſch / on» 
ſcheren. u gewitteriſch. SE 
kohdere la cartà, ‘è vn libro.i torcello, cerchio, di panno, 
Papier / oder ein Bad be 
“fen, 
tonditore, chie rondilce, ſche⸗ 

Wen | 00.0. 
tonditura, Schererey / das 


‘meglio portare il pefo, ein 
ring von tüch / oder Stroh / 
fo man auff dem fopff legt / 
etwas darauff su tragen. 
rorcere ftorcere piegare, bite 
gen drehen. | 
torcere fortesfefit biegen. 
torchio) doppiere, Wachs⸗ 
liecht / Windtliecht. 
torchio, torcolo, iſtromento 
col quale fi calca vna, 
Preß / Weintelter. 
torcia, Wachsliecht / Toden⸗ 
llecht / Tortſche / Fackel. 
torcetta. ficin Wachsliecht. 
tordo vecello. framat8voget* 
Item ein Meerfiſch. 
torribolo , iftromento , coi 
quale fincenfa, weyrauchfaß 
torio dell’ ouo,roflo dell ouo. 
Dott er voneinem Ey: 
torma, moltitudine, & fqua+ 
Fee 2. ,dradi 


rn. | 
tondo, cerchio, Eircfelrundt. 
tondo,forte de piatto: Runde 
ſchuͤſſel. 
tondo diftagno, Ein rundter 
ziener Deller. 
rondo ritondo, Rundt / gar 
mm: uu 
tondino , fondello , döue fi 
ofano fu le caraffe, ouer 
boccali.ginrund hoͤle / hoͤltzer⸗ 
ner deller / glaͤſer dareyn zu⸗ 
ſetzen | 
konica. Roc, (lein. 
tonicella, picciola tonica.roͤck⸗ 
ronnegiare Donnern. 
tonſto, peſce grande marino, 


groß Meerfiſch. 


—. 


, torbido ; turbido , geruͤhrt / 


® 


‘quale fi pogo in copo per. . 
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TO 


dradi ſoldati, ſchar / hauffenj Dreher. 


kriegsvolck. 
tormentare,affligere, Quaͤlen 
aͤngſten / martern / peini / 
gen. 
sormentare per ſaper il vero, 
peinigen / foltern / martern. 
tormento, cruccio d’ animo 
Warter / Pein / Hertzleyd. 
tormento, la tottura, marto- 
_ sio Solterung / Marter⸗ 
banck / Tortur. 
tornare,ritornare, widerkom⸗ 
men / widerkehren. 


tardire m'è Tornato. Sd) hab | 


wider cin Hertz gefaſt. 
tornare alla fua natura , far 
come prima widerumb auff 
fein alte Gewonheit fomme. 
tornare è vedere/mwider fehren 
gu befeben, | 
tornare in dietro, Zu ruͤck ge⸗ 
hen / vmbkehren. | 
tornare in vita; QBiderumb 
lebendig werben. n 
tornare al propofito. Auff 
feine erfle Nede widerumb 
kommen. 
totnata, ritornata. QBidere 
£unffe. | 
tontamenta , gioftra. Tur⸗ 
nicrung. 
tornare , polire col torno, 
ſchleuͤffen drehen, 
tornidore colui che Muora 


al torno. Schleiffer / polirer/ 


\ 


.{tortora, vccello. 


| torno „ ıftromento col quale 


i ferri & altre cofe fi polif= 
cono, Polirſcheib / ſchleiff⸗ 
ſtein / Dreheyſen. 
toro animal. Stier / Farr. 
torpore Maßleydigkeit der 
glieder. 
torpere, maßleydig / oder faul 
vnd traͤgſeyn. | 
torre,torri nel piu. Ein thurn. 
torrente, fiumeche non fem- 
recorre, ma alcuna velta 
fi feca. Bach ı Fluͤßlein / fo 
bißweilen trucken iſt. 
lauorare, altorno, opera di 
torno, gedrehete / oder ge⸗ 
drechſelte / Arbeit machen. 
torricella, piccio õ torre, klei⸗- 
ner Thurn. Ä 
torta,tortelle, cibo riotisfimo 
Ein Torre/Gladen. Ä 
torta fartacolzucearo , flade/ 
Marcepan. 
totro ; ftorto. frumb gedrebet. 
torto ingiuria. Bnrecht/ St 
tvalt. 
far torto. Vnrecht / oder Ge⸗ 
walt hun. 
itorto, Mir gemalt’ mit one 
recht / ohne Jug. 


4 


Turreltaus 

ben 
tortuofamente , geflodhtener 
wæeiß kruͤmlecht / vberzwerch. 
tortuoſo, krumb / gebogen / 
gefloch⸗ 


— 


To 
geflochten. 


tortuofità, tortura, piegatu- 
ra Kruͤmme biegung, 

tortura tormento, che fi da 

all reo, per faper la verîtà, 
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bier,färtuch. | 
vra, fra. Zwiſchen / vnter. 


tra il cenare, zwiſchen der 
Mahlzeit. . 
tra lemani. Vnder den His 


fcharpffe frage / Marter / peis) den. - 


nigung/ Foͤlterung. 
tofare tagliate i capegli, (Du 
rn. 
toſato, geſchoren. 
toſatura tonſura. Das ſche⸗ 
ren. 
toſco veleno, Gifft. 
toſſe infermità, der Huf. 
toſſere ſputat fuori. Außwerf⸗ 
fen / Huſten. 
toffere tuſſite. Huſten. 
toſcana prouincia, famoſa. 
Die Landſchafft vmb Fio- 
renza, Siena, Piſa, Luca, &c. 
lingua Toſcana, die Spraach 
dieſes Landts / ſo das zier⸗ 
lichſte Italieniſch iſt. 
tosſicare vergifften. 
toſto, ſubito, preſtamente. 


Geſchwind / ſchnell / als 
bald 


totalmente, intutto, affatto, 
gänzlich / gan vnd gar / zu⸗ 
mal. | 
— touaglia dà fciugare la mani, 
Cinfandimel. 
touagliuolo , da nettere le 
mani è tauola. Tiſch Fatzi⸗ 
netlin / Seruietlein. 


tauoglio, da barbiero. Bal⸗ tradimento.Berrärherey. 
° 7 E 


tra tanto , in quefto mezo, . 
mittler weil/onderdeffen. 
trabacche ‚fonole tende, che 
vfanifoldatin’ campi.Zel⸗ 
ten / huͤtten im Laͤger. 
traboccare, ſpagliare, verſa- 
re. Vberflieſſen / vberſchuͤt⸗ 
ten. 
traboccare , cadere la luogo 
alto, Hoch fallen / herab 
ſtuͤrtzen. 
traboccio, da pigliar vccelli. 


Springkaͤfig / Voͤgel in fano 


gen: 
trabocchio , porto. Hafen) 
Anlende, 
trabocco, machina da guerra 
perbattere i muri, Inſtru⸗ 
ment die Mawren subredien 
traccio le pedate. Fußſtapff. 
traccia, Bahn / gebahnter 
eg. 
— trafcuragine, 
oca, cura, inauertenza. 
vnachtſamkeit / nachlaͤſſigkeit 
tracurato, traſcurato, quello 
chenonhä cura dellecofe, 
fenza diligenza, vnachtſa⸗ 
mer / nachlaͤſſig. 


ce 3 tra- 
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Tradite Verrathen. 
tradito, der verrathen iſt. 
traditore, Berräther- 
tradugre , trafportare da vn 
luogo & vn altro. Wegfũh⸗ 
ren / hinwegtragen, 
tradurre, ridurre vn lib'o d’ 
vn linguaggio fnell’ altro. 
vberſetzen / außeiner ſprach 
in die ander bringen. 
srafficare,metcatandare hats 
deln / Kauffmansfähafft 
treiben- 
Trafticare, darà vile il dena- | 
ro. Gelt auff Gewinn an, 
legen. 
traffico, maneggio, Handel |. 
| Gewerb. 
traffichino. Handehierer/hanı |" 
delgmann. 
traffigere , paffar dentro & | 
pungere, duyrchheffee/ durd), |: 
bohren. 


FR 


tralaſciare il ſuo debito, Sein 


Ampt vnderlaſſen. 
tralci,getti delle viti. Weinreb 
zweig. 
tralucere , trafpargre , durch⸗ 


fcheinen / zwiſchen (einen, 


oder gligerti. 


trama,finitione,inganno. GA 


dlchtung / Betrug. 
trama, il filo, che fi trahe per 
far la tela. 
oder Waͤfel deß Webers. 
tramare Tuch zetteln. 
tramare , machire. Eine Liſt 
erfinden/anrichten/ anficile. 
trampo, Der Raum zwifchen 
zweyen Dingen. 
trametter intramettere. zw | 
ſchen ſetzen / einlegen. 
tramezana, chiuſura con ſiepe 
zaun, | 
tramontana , vento. Nordt. | 


trafitto, punto, durchhefftet / O Winde 


durchbohret / durchſtochen. 


tragedia, Ein trawrig comedi / 


ttamortito, quaſi morto, Er⸗ 


odet Spiel. 
traghettare , paſſate da vna 
riua all’ altra naue. hinober 
ſchiffen / oder fahren. 
traghetto, traghetto, doue ſi 


aſſa da vna banda l’ altra, | 


Hinvberfahrung / vberfahrt. 
wragiungere,jwifchen einſetzen. 
trahete. Ziehen⸗ 
tralafciare. Vnderlaſſen. 





‘tramontare delfole. Sonnen 
Nidergang. 


ſtart / ſchier rode/ halb todi. 
tramortitfi, ohnmaͤchtig wer / 
den / in Ohnmacht fallen. 


tramutare , traſmutare. ver⸗ 


aͤndern / verſtellen. 
trauare, nuotar oltre. hinvber 
ſchwimmen. 
trangugiare, inghiottire, frefu 
fen einſchlingen I durch⸗ 
an 


e 
2 Eintrag | 


| 


TR. 


fudfen. 
trangugiare, verſchwenden. 
trangugiatore, ghiottone. 
braffer verfehtsender. 
tranquillita,pace,quiete. Ru⸗ 
he / ſtille , frieden | 
tranquillo, pacifico, quieto, 
ſtill ruhig, friedfam. 
tranfitorio, che paflaprefto, 
Vergaͤnglich. | 
translatore. Vberſetzen / auf 
einer Sprach in dis ander 


bringen. 
grapare, mit gewaffneter bandi 
fortfahren · fortrucken. 
trapaſſare, ſterben. 


TR 493 
Tapetmachen. | 
Trapunto, € il lauaro di 
ago. Zmerchflich / Creugi 
ſtich / mit mie dernadel fickt, 
tarre, leuare, liberare. herauf 
ziehen. ; 
trarre, tirare. Ziehett, 


erar, lanciare. Schieffen/werfö _ 


fen. 
trar di calci. Hinden außſchla⸗ 


gen. 

trate, titare alcun da vn luego 
Einen von einem Ort ſtoſ⸗ 
fen / ziehen. 


trare con vᷣna frombula. Mit 


einer Schläuger werffen. 


trapaflare, herbeygeher / tori trar fuoti la fpada , das ſch⸗ 


ber gehen, 


traffare, paflare', paffare da vn | tar par forza. Mit 


all’altro, conarme;ò fimi- 


li, durchbohren. 
trapaſſare ſcorrendo, fuͤr vber 
flieſſen. (gehen. 


 trapaffare volando, Fuͤrvber 
trappaſſato, forato à trauer- 
— * 
trapellare, paſſare fottilmen- 
te come tra pelo, & pelo. 
, Eng flieffen. 
trapiouere, durchrechnen. 
trappolla, calapio, iftromen- 
to ad pigliari forzi, onero 
vccelli. 5 oder vo⸗ 
gelfpringiefig | 
trapugnere, vallauorare con 


lago, Mitder Nadel ſticken / 


werdt außziehen. 
Gewalt 
sichen- 
trafcina, forte dipefce. Fiſch 
Araneusgenant. 
trafcolorare, mutar colore; 
die farb verändern. | 
trafcorrere, paffar via leggier= 
mente, Fuͤrvber lauffen. 
trafcorrere leggendo, durch- 
lesẽ durchleſend durchlauffẽ. 
trafcorfo , paſſato. Durch⸗ 
gang Fuͤrvberlauff. | 
trafcriuere,ricopiare, abſchrei⸗ 
. ben copiren. i 
trafcritto,copiato,Vbgefdirite 
ben copiert. 
traſcuragine, leggi, tracuragi» 
ne. 


Ecc 4 traſ⸗ 


440 TR, 
trasferire. Hinweg fuͤhren / 
oder tragen. 


TR 


gen) Kurtzweil machen / oder 
treiben. 


trasfigurare , trarsformare,| traftullo , ſolazzo, ſcherzo. 


| campiare d’ vna forme in 
vn altra, Die Geſtale / oder 
Form veränderen verftellen 
transfiguratione , Yerände, 
rung der Geſtalt. | 
trasfuga, colui che fugge da 
inoftri à nemici fugitiuo. 
Abtrünniger /der sum feindt 
sulauffe, - (treten. 
trafgredire, trapaflare , vbere 
transfugare , afportare nafco- 
famente. Geftoblen darvon 
lauffen heimlich darvon tras 
gelte 


trasfugire , fuggire da i no-| 


ftriainemici,hinvber [auffe 
en / zum Seind fallen. 
trasgresſione, vbertrettung. 
traſmutare, tramutare. Vers 
ändern. 
trafparente,che traluce, durch⸗ 
ſcheinend / durchleuchtend. 
traſpiantare. Außſetzen / an ginn 
andern Ortpflantzen. 
traſportare, trasferire, vher⸗ 
ſchicken. si 
trafporre, traslatare , portare 
, coltre Hinüberragen, 
erafti della barca, ruderbanck / 
Schiffba nef. 
traftornare. Zu rück kehren / 
ombwenden. 
aftulare, fcherzare, erluſti⸗ 


Suft Kurtzweil / Frewd / Er, 
gegung- 
trauerſo.vberzwerch. 
trafuolare, volar oltra. Fũr⸗ 
vberfliegen. 
trattamento di qualche ma- 
teria. Handlung von einer 
Matery. 
trattare, operar qualche coſa. 
Etwas handeln / von einem 
ding tractiren. 
trattare, negotiare, handeln / 
kauffmansſchafft treiben. 
trattate, vna caufa difhcile, 
von cinem ſchweren Handel 
reden / tractircn. | 
trattare alcuno honorata- 
mente, einen herrlich balten/ 
tracteren. 


trattare male alcuno. Einen 


vbel halten. | 
trattare bene. QBol tractiren / 
gute Speiß nd trand für 

ſetzen. 
tratteuole, manneggieuole. 
Das ſich angreiffen vnd 

regieren laͤſt. 
tratto, ein Augenblick. (114: 
tratto tirato, ein ſchuß / wurff / 
tratto, in vntratto, dvn tratto 
mic einem Zug / auff ein mal / 

ineinem Augenblick. 

trattotiramento, Ziehung. 
vn Tra- 


| 


TR 
vn Tratto, vna volta. Einmal, 
d’vntratto Sn cinem Truck. 
© tratto boniffimo, nel gi- 


uoco. di dadi , cin guter 


wurff / mit den Wuͤrffeln. 
trauagliare alcuna perſona. 
Einem vberlaͤſtig ſeyn / be⸗ 
muͤhene | 
trauagliato , moleftaro , b6 
muͤht / bekuͤmmert. 
trauaglio, trauagliamento, ar⸗ 
beit / muͤhe / befümmernuß. 
cauare di trauaglio, von def 
Bekuͤmmernuß erlöfen. . 
trauggliare , trauaflare , ober, 
treten. 
traualicatore , tralgreflore, 
vbertretten. 
trauaſcare, tramutare il vino 
d’ vn vaſo in vn’ altro, den 
wein ablaflen / abflechen/ 
auficinem Faß / oder Glaß 
ingander gieſſen. 
trauerfa ronda , habito da 
donna, cinrundf weiberfleyd 
trauerfare , andar per tra- 
uerfo, ober und ober gehen/ 
vberzwerg — 
trauerſato, attrauerſato. vber 
zwerch durchgezogen. 
trauerſo traſuerſo, vberſeit / 
vberzwerch. 


rdare è trauerfo , Bon 


Ruͤckwarts vber cin feiten. 
anfehen. 


trauiare, ſich verwirren / vom 


Ì 





CTR 
Veg abrretten. 
trauicello. Ein Bälcklein. 
traui laborati. Zugerichte bale 
fen. | 
trauo, legno groffo, chefipo- 
ne à foftentamento della 
‚ cala, Finbalden. 
trauolgere, riuolare, weltzen / 
ambwelgen, 
trauolare , volare oltra, Sür, 
pberfliegen. 
tre numero,drey. 
tre à tre, je drey / oder mir 
dreyen · 
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‚tre,volresdreymal. 


tre anni, drey jahr. 

tre di,ilfpatio di tre di, Drey 
— Tag. 

intre modi,dreyerfey weiß, 


‚tie, nelle carte da giuocare. 


Drey im Rartenfpie. 
treccia capigliata. £ange haar 
flechten. 
trecena ſorte di peſce, Ein 
art Meerfiſch / wie ein Haͤ⸗ 
ring. | 
trecento, numero, drey hun⸗ 
‚dert. | 
ätrecentod trecento, le drey⸗ 


hundert. 
trecente volte. Dreyhundert. 
mal. 
tredici, numero, dreysehen, 
treggia,forte di caretta, ſchieb⸗ 
karn, 
iii e gg 
ec 


fi treꝑe⸗ 
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tregliuzza , picciola treglia.|trangolo, figura di tre cantoni 
in Bärblein. Triangel / dreyecket. 
tregua, triegua, patto dinon|tripo, tribu, come la trente- 
‘offenderli, ſtillſtand / age] fima quinta parte del po- 
ftand defi Kriegs. . pulo Romano, & duode- 
far tregua, ftillffand machen. | cima del populod' Ifrael. 
tremante, che trema ‚gittgrgd/) Geſchlecht / Stamm / zunfft / 


der zittert. als die 12. ſtaͤm̃e von Iſtael. 
tremare,sitfertt. della medefima tribu , auß ei⸗ 
iltremare. Zitierung / (red. nem ſtamm oder geſchlecht. 
“ong. | ‘ |triboli,Difteln, 

sremendo , pien die fpauento.|tribulatione , affanno , forg, 
erſchrecklich / grawſam. faͤltigkeit betruͤbnuß. 


tremolante, forte di orpello, ſtribulato, ſorgfaͤltig / betrubt. 
che tremola. Guͤldenſtuͤck / tribunale, luogo doue il giu 
guͤlden Laͤublein. dice ſiede. Richtſtul. 
tremolo pefce. EinArt Fiſch. ſtribunato, il magiſtrato del 
tremore. Erzitterung / Forcht. tribuno. sunfftmeifter ampr. 
tremoto terremoto. Erdbie⸗ſtribuni delta plebe. Burger: 
den. | meifter / Zunffemeifter def 
trenta numero.dreiffig- Volcks. | 
à trenta, à trenta. $edrenflig. |triburarig, che paga tributo, 
trenta volte, Dreyffig mal. der Schagung vnd Zoll 
erepie,douefiripofalofpedo, | (duldigift. 
“mente fi volta. Dreyſuß / (tributo, cenfo, Tribut / ſchoß / 
Eyſen /darin der Bratſpieß Fink. | 


gehet. ſtul. pagare tributo, ſchoß zahlen. 
trepie trepiedi, dreyfuͤſſiger tridente, forcina de tre denti, 
treica danza. Dans. gabel mit drey zaͤhnen. 


treſcare, danzare, dantzen. triegua, Leggi, Tregua. 

treſpolo, inſtromento di fo-{triforme , dag dreyerley Ge⸗ 
ftenerela tauola. Tiſchfuß / ſtalt hat. u hi 

— dragon. trifoglio herba, kleeblat mit 

trefpito. Ein Windelböhrer. drey Blättern. 

triaca, medicamento noto. [ttilingue,che hà tre linguaggi, 
Therfac. | Dreyzuͤngig / von drey 

| | Spra 


N 


TR — 
Eoradeniperi drey ſprachen 


kan 
rriluttre, deenmalfünffiährige 
Zeit / funffzehen zahr. 
trincata, donna ſcaltrita. hexe / 
Zauberin. 
trinchetto della naue, der klei⸗ 
neſt ſegel im (if. 
trinciare, ſchneiten / kleinlecht 
hawen / oder ſtechen. 
trinci frappe. Zerſchnit tene lei⸗ 
ſten an den leydern. 
trinciante. Voͤrſchneider. 
rionfale, conueniente à tri- 
onfo,rrinmpirend/f ieghafft 
trio afante, chi trionfa. trium⸗ 
phirender. 
trionfare , dar fi piacere. Trio 
umphiren/fingen Icem,einen 
guten murhhaben. 
trionfato e, colui chetrionfa. 
Triumphirer / Sieger! oder 
oder der fonften in ‚groffen 
ehren yvnd Frewden iſt. 
trionfo folennità ma nifica, 
che faceuanoi capitani ti- 
portando faceuano i capi- 
tani riportando vittoria de 
nemici. Triumph / Steg/ 
oder herzliche Einreitung 
derer ſo geſieget. 
rionfo , per il godimento, 
cetoò Frolocken 
triplico, Dreyfaͤltig · 


trippa, das Gedaͤrm / der bauch 


tri ppone, chi ha gran trippa, 


4 
—— | 
tripudie, dangung /hüpffung) 
fpringnug. Ä 
triftamente , da trifto, malua- 
giamente, Tramriglich. Ice, 
boͤßlich / verkehrter weiß. 
triftarello , alquanto, trifto, 
Etwas trawrig / oder boͤß. 
triſtanzuolo, ſchwach 
triſtitia, ſcelerita, ribaldaria. 


al 


‘triftitia maninconia. Trawrig⸗ 
keit ſchwermuͤhtigteit. 
trifto malcontento , tratorig, 
vbel zu frieden. 
triſto, tibaldo, cattiuo, ſcele- 
co, BE fe 
miſch. 
trittate, minuzzare, zerſtoſſe en / 
zermahlen. (ſtoſſen 
trittare ſottilmente, gar Fein 
trittamente,fortilmente. fein, 
echt. dunn / genaw. 
tritico, weitzen. 
triuellare, forare col triuello 
Einloch bohren 
triuellino, iſtromento da fora 
re, Ein Böhrlein. 
triuellino; Bohr Gafibopr. 
triuio,luogo che ha tre vie, da 
drey weg zuſammen ſtoſſen. 
triunvirato, dignità & vft cio 
romano. Regierung Yon 
romano. Di i 
triuole, cardo fpinofo. Rare 


ten / 


| 


| 
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ten damit man die tvoll defi 
tuchs kardetſchet. 
trofate val ftalle di porci, ſch⸗ 
weinſtall. 
tromba, iftromento dä ſona- 
re. Poſaun trometen, 
tuono di Tromba, ſchall von 
der Poſaunen. 
ttombeggiare , trombettare, 
fuonare latromba, die troy 
meten / ſchlagen / auffblafen. 
trombettiere, trombetta, chi 
fuonala tromba. Fromme⸗ 


tr. 
trombone, tarabuflo, vccello 
di voce fpauenteuole, Ein 
Art vögel, (flugen. 
troncare, tagliare. Abhawen/ 
troncato, tagliato. Geſtuͤtzet / 
abgehawen. | 
tronco,troncone, il fulto dell’ 


. TR 
troppo, Zuviel. Fiſch. 
trotta, trutta, peſce. Einforell/ 
trottare, andar di trotto. Tra⸗ 
ben wie ein Pferdr. 
trottolo, tiro, eicciola che 
chiocanoi putti. Eindopff/ 
Kloß. 
trouare, finden. 
trouare ſcuſa. Vrſach entde⸗ 
cken / Entſchuldigung. fin, 
n 


trouare fcufa di ftar male, 
kranckheit wegen fidy ent, 
(huldigen: 

truffa. Scherg/ fpott. o 

truffa di alcuno, Den ſchertz / 
oder ſpott / mit einem treiben · 

tu ti, DU dir, 

tuba. leggi tromba, 

tubertana,ein Sranatapffel. 

tuffare, ertrencfen/erfäuffen. 


albore fenza rami. Detjtugurio, Ein Bawershaͤuß⸗ 


Stamm def Baums ohne! 


aͤſt / ſaammloch / ſtumpff. 


lein / Huͤtte 
tumorofità, Geſchwulſt. 


ttonfo, gonfiato, ſtoltz / auff⸗ tumoltuare. Aufftuͤhriſch / oder 


geblaſen. 


vngeſtumm ſeyn. 


tronda, paſta d vccelli, Aaß tumuſto. Auffruhr / tumult. 


fuͤr Voͤgel. 
tromba, trombetta da caual- 
leria. Trommet. 


tumolo ſepolcro, Begraͤbnuß 
Grabſtein. 
tuto, dein. 


trombetta.vedi,ttombettere.|tuonare tonate, donnern. 
trofeo,fpoglie di nemici pofte tuono tempeſta, Donner. 
in moftra per memoria, tuono nella muſica. £att/ 


cin Siegseichen / ſo auffge⸗ 
Raub Imono,fuono. Knall Schall. 


richt / vnd mie dem 
Der feinde gesieret wird. 


Schall der Mufic. 


turare otturare.Zuſchlieſſen. 
tura- 


— TV 

turare la bocca ad alcuno. 
Einem das Maul ffopffen. 

turba , moltitudine , calca. 


Menge / Heer / Schaar. 


turbamento , . turbatione,. 


verwirrung / hinderung. 
turbare, ſturbare, verwirren / 
verſtoͤren / jrrmachen. 
tutbarſi di qualche cofa, vber 
ein ding / verſtoͤrt / oder be, 
wegt werden. 
- tutbaro, fmoffo, commoffo. 
Bewegt / verfiöre./ jr2 geo 
made. 
turbatamente , turbulente- 
mente, Auffrührifcher vnd 
verwirter Weiß 


turbatore. Verwirrer / Ders 


ſtoͤrer. | 

turbo, ventogrande cheleua 
lapoluere, vngewitter /groß 
wind / dreh Wind. 

turbido turbo. Trũb. 

turcallo ‚carcaflo, doue fi re 
pongonole frezze. Kocher /- 
Pfeiltöcher. 

turchino „colore, Blaw Farb 
wie ein Tuͤrckiß. 

turgina,turchefe, gemma no- 
ta, ein Tuͤrckiß / Edelgefkein, 

eurgere,auffgehen/ geſchwellen 

turbitudine, Schandt / Vn⸗ 
flaͤtigkeit. 

turribolo da incenſare. Wey, 


ra uch faß. 


tudela, difenſione, Vormuͤn⸗ che. Kuͤhehuͤrt. 
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dung / Schirm / die forg/ 
beſchuͤtzung eines Vogts · 
tutore, difenfore del pupillo. 
Vormund / Wogt / Beſchir⸗ 
mer der Waiſen. 
‘dare il tutore, Vormud ſetzen, 
tuttauia., continouamente, 
allzeit / eben wol / ſtaͤts. 
tuttauia. Nichts deſtoweniger / 
jedoch. 
tutto, tutta, tutti, tutte, gant 
alle/ gang vnd gar. 
il tutto ho intefo, Ich weiß 
den ganzen Handel. 
turrodvntratto.auffein mal. 
al rurto,gänglich/ gang vñ gar 
pertutto. allenthalben / vberall 
durchauß. 


7 Acare. Abwarten / obligen 
Vacare, ceſſate, far vaca- 
tione, vnbehafft / oder ledig 
ſeyn / feyren. 
Vacanza, vacatione, è il ceſ- 
fare per qualche tempo da 
alcuna opera fenrung/ 
freyheit ſeynes dienfts für 
eine Zeit Dacang, 
vacca,animal. Kuh 
vaccapregna,tintragende kuh. 
vacca di latte tenera, Junge 
Kuh / groß Kalb. 
vaccarella, vacchgga , ıldimi- 
nutiuo di.vacc?, Mm kuͤhlein⸗ 
vaccaro, che gouernala vac- 


vac 
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vaccino,di vacca, Kuhifch. 
vacillare; errate, wande/jrte. 


VA 
Vagina, cala deceltelli. af 
ſerſcheide. * 


vacillamento , wanckelung / vagliare , criuellate col vag- 
zweyfelung / vnbeſtaͤndigkeit. lio/das Korn wannen. 


vacuate, vuolare del tutto, 
Kdig machen / außlehren. 

vacuamento. Anßlehrung. 

vacuità. Ledigkeit / Bloßheit. 

vacuo varo ; Ledig / bloß 
lehr. 


àate, varcäte;pallarkäpu-!. N“ ae de 
Vadare,, ee: valo,defiderofo,begterig. 


vago,& vai; beltzwerck filters 


‘azzo, Grunden / durchwadẽ 
Yaderti; occhietti doue fi al- 
lacciano i bottoni, ringlein 
ſchleifflein / ſchlinge darinn 


man die Knoͤpff / oder Haͤck⸗ 


lein haͤffete. 
vado, varco; il paio di qual. 
cunque acqua baflas Die 
Fuhrt / Paͤß / Doerfahig! 
oͤder da man durch wadẽkañ. 


vagabondo, erranet, chi va 


di quà & di la, Irrender 
gandianiffer. 
andar vagabondo. 
vmbher ziehen. 
vagheggiate, valfare l'amote. 
Buhlen freyen. 
vagheggiate , contemplare. 
Mit verwundernng anfeben. 
vagheggiatote; che vagheg- 
hia & contempla la cofa 
divara, Anſchawer befeher. 
—— s gratia; 
ſchoͤnheit / wolgefallen hold: 
ſeligkeit. 


Irren / 








(| F 
vagilia; il fardello doue fi po- 


vaglio, ilcriuello da purgär il 
formento,ein Wanne: 


Vago, vaga, Vmbherſchweif⸗ 


fend: | 
vago, bello, gratiofo, ſchön 
freindlich / holdſelig. 


werek. Di 
valente. potente , maͤchtig⸗ 
faretitonffet: > 
valente in arme, dapffer ir 
Wehr vnnd waffen. 
valentnenete. Mannlich⸗ 
kuͤhnlich / tapfferlich. 
valere potere: Koͤnnen / veri 

mögen/mächtigfeytn. _ 
che vale alfai. Maͤchtig / dad 
viel wehrtiſt. 
valere giouare. Helffen. 
valete vn fico, nulla, nichts 
gelten nichts werth ſeyn. 
valere vaculta: Vermoͤgen / 
Haab vnd Guͤtrr. 
valeriana hetba. WBeriedich 
kraut. * 
valicare vn fiume. Vbetfah⸗ 
ren / vberſchiffean. 
valicare il tempo, die Zeit zu⸗ 
bringen 


net 


dei 
. —_ .. 


VA 


"ne i veltimenti , quando 
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| vano;fenzi profitto, ehtel ve? | 


G canalca in viaggio. Fellis / geblich / nichtig. 


Kleyderſack / ſoman vber Feld 


nimpt. 
vallare circondate ; fortifica- 
‚re, Befefligen / cinen Wall 

machen. Ws 
vall , luogo poftotra monti. 


Xp al zwiſchen den Bergene 


vallettà, ildiminttiuo di val- 


le.fteinerThal. . .. , 
valletto, fi piglia, perilraga2- 
20. Knab / Fung / Diener. 


valore prezzo.der Werth eines ſello, fi 


dinge. . 


vaneggiare , andare , alla va- 
nità. ſich der Eytelkeit on 
tergeben. Penta © 
vani, Dire zwd gröffe Fictichen 
der Voͤgel / ſchlagfedern / 
Fluͤgel. 
vantaggio , vtilita, accrelci- 
| mento, nutzlichkeit / vortheil. 
vantar qualche tofa, Cin 
ripmeni, 
vantarli, glotiarſi, lordar fe 
chruͤhmen / ſich ſelbſt 


loben. 


‘valore; fortezza, prodezza. | vantätote,chifi vahtà, ruhm⸗ 


dlgind/tapiferfcit/mafi heit. 
valorofo; pieno di valore , gt 
ſtreng / tapffer / Mannhafft. 
valorofamente, tapfferlich / 
mannhafftiglich. 
vampa, fiamma, atdore, flam⸗ 
me / die Bruſt deß Fewers. 
vanagloria, falfagloria, Ehre, 
le Ehr. 
vartamente,dergeblid). 
vaneggiate , andar errando 
con la mente, oben / vbel 
nachreden. 


vanga , iftromehto da villa, | 


col quale fi cauano i fofli. 

Hacke / Hawe Karſt. 
vanire, fuanire, ſparire· Zu 

nicht werden. verſchwinden. 
vanita vanitade, leggerezza, 


Etcelt eit Nichtigteit. 


rediger Menſchh. 
vanto vantamento , Ruhm⸗ 

redigkeit / Ruhm. | 
vapote, efalatione , fiumo, 

dampff / rauch dunſt. 
varare, è quandd alcun legno 
matitimo fi fpinge nell» ac- 
qua, Schiff auß der ſtell ins 

waſſer ziehen. 
varcare, paflare. herfürfpringö 
eri / wann ein ſchiff / fo new 
erbatvet / erft ins Waſſer 
gefprenget wird: vide etlam; 
vadere, valicate. 

varco,paflo. Vberfahrt / fuhrt 
vari, certe pelli, da tudrare li 
velti dimezo tempo: bunde 
haut / oder Beltzwerck. 
variabile, murabile, 098 ſich 
heichtlich veraͤndern FAO. 
ii 
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änderlich /mandelbar. 


‚Variamente , diverfamente, 
indiuerfi modi, Auff vie, 

lerley Art vnd Weiß. 

Variare, veraͤndern / wanckeln. 

variatione, variamento. Ver⸗ 
aͤnderung / Abwechſelung. 

variato, veraͤndert. | 
varieta, diuerfira. Vngleich⸗ 

heiit / veraͤnderung. 

vario, diuerſo, diffimile, 
mancherley vnterſcheyden / 
vngleich. 

varole, rouiglione, etetra in- 
termirà che principalmen- 
te viene ineta puerile, fin, 
derblattern / Purpeln / durch⸗ 
ſchlechten. 

vafcellaro Haffner. 

valello vafo, Faß / Geſchirr. 

vafello,legno maritimo.ſchiff 


VA 

vafo da lauar le mani, Hand⸗ 
bedfen. 

vafo da orinare. Kammer⸗ 
ſcherben. i 

valo da vino, Weinfaß. 

valo d’ oro da bere, güldene 
bedher. 

vafallo, fubdito del fignore. 
Vnterſaß / vnterthan / Le⸗ 
henmann. 

vaticinare, indouinate, weiſ⸗ 
ſagen. 

vberi. Bruͤſt duͤtten. 

vbertà, abundanza. vberfluͤſ⸗ 

ſigkeit / voͤlle. 

ybidire. Gehorchen gehorſam 


eyn. 
vbidire alla ſentenza, detti vr⸗ 
thẽil nachkommen. 


vbidiente, obediente. gehor. 


fam feyn. 


Vafetto,il diminutiuo di vafo | vbidientemente , con vbidi- 


klein faß / klein Geſchirr. 
Vafoè nome generale, Aller⸗ 
ley Geſchirr / oder Faß⸗ 
vafa dabere, Trincfgefchirt. 
vafadioglio, Delfrug. 
vafo d’ facrificio opffergefchirt 
vafo da tener il vnico frefco, 


Kuͤhlfaß. 


vaſo da cucina, maſcaritia da | 


cucina, Kuͤchengeſchirr / aller⸗ 
ley Haußraht. 
vafo di terra. Irden Geſchirr. 
vaſa da portaracqua. Faß / da⸗ 
rinn man Waſſer traͤgt. 


anza. Gehorſamlich. 

vbidienza Gehorſamkeit. 

vbiuio, ein zeltend Roß. 

vccellagione. Vogelfang. 

vccellare, pigliar vccelli. vo⸗ 
gelfärtger. 

vccellate, fchetnite, inganna- 
re, belachen / verſpotten / be⸗ 
triegen. | 

vecellatote, vogelfaͤnger. 

de vccellatore. le ein Vo⸗ 
gelfänger- 

vecellatore , ingannatore. be- 
trieger, 

| vecel- 


f 
| 
\ 
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vccellato, vccellino. Klein voͤ⸗ 
gelein. 
vccello, ein vogel. 
vccidere, ammazzare, Toͤdten 
morden- 
vcciditore , ammazzatore. 
— Mörder Todıfchläger. 
vceifione, Morde / toͤdtung / 
todſchltag. | 
vcciſo occilio, ermordet / getoͤd⸗ 
th 
vdene, città grandain Friolo 
Die Start Weyden in foro 
lulio. 
vdienza , audienza, Audientz / 
Gehör. | n 
 vdire,hören/vernehmen. 
vdir benignamente. Guͤtlich 
hören. 
vdire la voca di alcuno. Eines 
ſtimm hören. 
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vecciare. Alt werden / veralten. 
vecchiarella. klein alters weib⸗ 

lein. | 
vecchiarello , vecchietto, Al⸗ 
tes Maͤnnlein. 
veccio, Alte 
piu vecciq. älter. \ 
vecchio marino , pefce cofi 
chiamota, ein art meerfifch. 
vecchia , forte di formento, 
wicfenforn. 
vece,in vice, incambio,inlu- 
ogo.An ſtatt / vor. 
vedere,guardare,mirare, Se⸗ 


en. 

a vedere, ſich ſehen laſſen. 
ritornare à vedere, widerkom⸗ 
men gufehen. . 
andareä vedere, beſuchen / zu 

beſehen / gehen. 


vedere⸗ Geſicht / das ſehen. | 


vdire attentemente, Gfeiffig | vedoua, che è priua del mari» 


hören. | 
vdire con difpiacere , 
verdruß hören: : 
vdita ttifta, groffa ,mezza for- 
da Böfes gehör / halb taub. 
vdito, vdita, das gehoͤr. 
vditore, oditore, colui che 
ode. Zuhoͤrer. 
vditorio, illuogo di audienza. 
Ort darinnen geleſen wird / 
vnd da man zuhoͤret. 
ve, voi. hr. 
vecchia vecchie. Alte. 


ꝓecchia, vecchie zza, Alter. 


. | vegghiare; vigilare, Wachen. 
| "FRE 


to,Wittib, 


mit | vedouo, quelloà chi è morta 


la moglie, Wittiber. 


vedouanza-Witwenffandt. ) 
vedouile. Zum Witwenſtand 


| gehörig. i 


veduta , vn luogo eminent 


& alto per vedere dalla lon- 
go, Wartedarauff manmeir 
feben fan. i 


vegetatiuo. vas dalebt. 
vegghia vigilanza. Wacht / 


auffwache. 


ve 5” 


— 
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Vvegghiare fu qualche cola, 
operare qualche cofa. ars 
beiten einem Ding fleifig 
abwarten/obligen- 

‘ wegghiare buona parte della 
notre. gang in die nacht 
wachen. | 

vegghie , guardie di notte, 
Rachtwache. 

vegliardo, vecchio, da poco. 
Ein Alter, Item, cin nithts, 

werriger Menſch. 
vehemente. Hefftil- 

‘ychementemenre ‚con vehe- 

menza, Hefftiglich / mit ernfl- 
vela,vele della naue. fegti am 


4 





Säff. | 
abbaflare le vele. Stgel'ab, 
laaſſen zuſammen thun. 
tar vela, nauigareä vela, ſegel 
| — /ſegeln / darvon 

ahren⸗ 8: ac È 04 
Mica , coperta, Deckel. 
velate, coprire, bedecken. 
velatocopertö,bededt. . 
velemare, tofsicare, vergifften. 
velenatione. vergifftung. 
veleno toflico. vergifft/ gifft. 
veleno mortifero,& mortale, 

roͤdtlich gift. 
velerioto, vergiftet. 


— — * 


veletta, vedetta, è luogo alto | 
da poter veder inemici, Ò | 


altra cofa.warıh warthihurn 
velettaro da donne. Em mete 


berf chleyer. 


— — 


4 
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velli,die Haar. | 
vello ( voce Latina) ‘la lank 
delle pecore. Abgeſchoren 


woile / Fließ. 
veluto, drappo di ſeta noto, 


ſammet. 
veltro,cin Jaghund. 


velüto figoräto , gebluͤmter. 


Sammet. 


velo che porta le donne id 


capo. vorhang / weiberhaub. 
ſchleyeeee. 
veloce. geſchwind / jaͤhling. 
molte veloce, gar geſchwind. 
velocemente/gefhmwtndiglidi- 
velocitä,velocitade-gefdhwin’ 
digkeit. 
vena, per cui corte il fangue. 
Blur Ader. 
vena di acqua. Waſſer Ader / 
da waſſer her foringt. 


vena di metalli, Erpader. 
‘venà di pozza ò di fronte. gt: 


ſprung / Waſſerquell / brunn⸗ 
quelle. 
vena di faGi.Sreintrnd. 
vennaccio i vua pelta. weit 
beer / Traͤber, 
venale,da vendere,che fi ven- 
de, das feyl / oder zuverkauf⸗ 
fen iſt. 
venatione. Jagt / daB Jagen. 
venchi, ſtroppe dalegare bot- 
ri& fimili. Reyffbaͤud von 
ù win 
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Vencere (üper are, vberiwinden. 


vencere alla lota, Ymringen. 


vberwinden. 


vencere in guerrà , tm ſtreit 


vberwinden, 
vencere pet torza, mit gewalt 
eynnchmen. 


vencere fe ſteſſo. Sich ſelbſt / 


ſein gemuͤht vberwinden. 
vencibile, che ſi pub vencere, 
vberwindlich / das man ober, 
winden kan. 
Vencitöre. rbtrivinder. 
Vencitrice, Vberwinderin. 


vendemia, il raccolto dell' vua 


Weinherbft. 


vendimare, racogliare l vua, 


wein einſamblen / Herbſt 
machen. 
vendemiatore, weinleſer. 
vendere, verkauffen. 
Vendere all' incanto. Im auß. 
ruff oder offenbarlich ver, 
kauffen / verganten. 
colui che va vendendo perla 
città cofe di mertiaria. der 
vmbher gehe vnd verfauffr. 
tare da vendere. Zu Kauff 
geben. 
tenere à vendere.Fell haben. 
da vendere Feyl feyn / das zu 
verfauffen ift. 
vendibile,chefi pùo vendere, 


das leichtlich verkaufft 





4A 


— fact, ven- 
‘detta. Rechen / ſich rechen. 

vendicatore, chi fa vendettà 
di ‘qualche colà. Recher / 
vergelter. | 

Vendicarrice , donnä'che veri 
dica. Recherm. 

venchta * venditione. Kein 
kauffung. 

vendita alpincanto. verkauf⸗ 
fung / durch die Gant / oder 
oͤffentlichen Außruff. 


Venditore in genere. verkauf 


fer. 

venditore di vino 2 ninuto, 
weinſchenck. 

venerabile, venerafido degno 


d'honore, Ehrwuͤrdig. 


| venerabilmente, Ehrwuͤrdig⸗ 


lich. 
veneräre. Ehren / m Ehren hal⸗ 
ten. tung., 
veneratiöne, Ehr / Ehrerbie. 
venerdi, giorno dellafetrima- 
na. Feyertag. 
venardifanto Kahrgreytag. 
venera, Dea nell'amore venus 
die Goͤttin der Lieb. 
venerev,luffuriofo. Geil / i 
den Wewbern geneigt. 
venire kommen / gehen. 
venire ad allo, aflalvate. Am 
falten. 
venire all’ improuifg. Vnge 
F ff 3 fd t 


r 
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fehr darzu kommen. 
venire inluce. Ans Liecht fonte 
men / erſcheinen . 
venire in contro. Entgegen 
fommen. | 
venire alfarto, Zur That greife 
fen, 
venire al alcuno. Iu einem 
fommen, 
venire al fuo. Zu dem feinen 
fommen, 
venire à ) galla, vfcir fuora. ems 
por auf dem Waſſer fomen, 
venir alle mani, conbatrer, 
cominciar la battaglia, 
intrarin zufta, ſich räuffen/ 


VE 


eylendsfommen, ' 
venire in luogo d’ altri, An 
eines andern (fatt fommen. 
ventaglio,ventolo, iftromen- 
to da far vento & da cac- 
ciare le mofche. Windwe⸗ 
del / Muͤckenwedel. 
ventaglio fatto di penne di 
pauoni.Pfawenwedel. 
ventare far vento, wind mad, 
en / winden/mwehen. 
ventefimo , ventefima, Der 
zwanzigſte. 
venti numero, stvangig. 
a venti à venti,je swangig. 
venti volte, zwantzig mal. 


oder ſchlagen / mit dem feindt | venticello, venticiuolo, klei⸗ 


ein treffen / halten. 
venire in conlideratione di 


nes Windlein. 
vento Winde. 


- qualche cofa. Einen ding | vento contiario. Gegenwind, 


nachdencken. 

venire di rapo alla città, ſelten 
indie Start fommen. 

venire dietro ad alcuno, Ei, 
nem folgen. 

venire in mente. Einem in 
finn kommen / eynfallen. 


vento profpero. Gluͤcklicher 
Windt. 

ventolare, fuentare. Luͤfften. 
(reingen/wannen. 

ventolo, è iftromento da fat 
vento, Inſtrument Wind 
zumachen / Blaßbalg. 


venir nel poter d alcuno, Inventoſo pieno di vento, min, 


eines Gewalt kommen. 


dig / voll winds / vngeſtuͤmm. 


venire di qualche luogo. von ventoſa, cornetto quale i me- 


einem Ort kommen. 
venire per tempo. Zi rechter 
zeit fommen, 


dici vfano per trar leggier- 
menteil fangue, eingläfern 
ſchrepffkopff / blut zu ſchrepffẽ 


venireà tardo, fpat/oderlange| ventre Bauch. 


famfommen. 
venire in fretta. Geſchwind / 


ventre infaabile. Vnerſaͤtt, 
licher Bauch / Fras. 


ventre. 


VE 

ventre della naue, Bauch / 
vnterſte rheil deß ſchiffs / 
wann es vmbgewendet iſt. 

ventricello, il diminutiuo di 
‚ventre, Ein kleines Baud 
ein. 

ventrofo, chi hà gran ventre, 
pancione s trippone, Der 
ein dicken groffen bauch hat / 
Groͤßbaͤuchig. 

ventura,val buona ſorte.glũck 

venturiero', foldato che va da 
fua pofta alla guerra, fenza 
tirarpaga, Freybeuter / fols 
dat / der ohne fold dienet. 

venuſta, venuſtade, buona 
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train / iſt weiß vnd ſchwartz. 
verbo, parola, motto. Wort/ 
Red. | 
verde naturale. Natürlich! 
grün, | 
verde, verdi, di colorverde. 
fignifica ancor giouenile, _ 
Grin grüne Sarb. 
verde fcuro. Braungriin. | 
verdeazauro, pietra pretiofa, ' 
Ein koͤſtlich ftein. 
verdeggiante Gruͤnlecht. 
verdeggiare. Gruͤnen / gruͤn⸗ 
werden. | 
verdone, vccello, Canari 06, 
gelein. 


gratia. ſchoͤnheit / lieblichkeit / verdugo, forte d’ arma, ſimile 


holdſeligkeit. 
venufto molte gratiato, ſchoͤn / 
lieblich / holdſelig. 
venuta, giunta, arriuata. Zu— 
kunfft / Ankunfft. 
vepre. vepretti. Dornſtrauch. 
geſtraͤuch. 
versverlo Nach gegen. 
verace , pieno di verità, war⸗ 
haffeı voll Warheit. 
veracirà,verità. Warheit. 
veracemente. , veramente, 
fenza fintione, warlich / war 
hafftiglich / ohne ſchertz. 
verbena, da alcuni detta Ber- 
bena, forte d' heıba, Ey, 
fen kraut. 
verbafco herba, di due forti 
bianca, & nera. Wuͤlck, 


alla ſpada, ma piu ſtretta 
affai, Ein ſchmale Wehr / 
ſtockatte. ‘ 
verdura, verzura. Grünheit, 
i luogo pieno di verdura. Ort 
da eg grin iſt. (tem. 
verga bacchetta. Ruhte / Ger, 
verga, fcettro reale. Königs 
licher Supter. 


verga, membro dell’huomo. 


mannlich glied. 


verga dell’ horologio , che 
_ moftra l’ hore. Zeiger an 


der Vhr. 

verghetta d’ Argento di me- 
dico. Süulberſtefft /fo die bale 
birer brauchen. . 


vergherta, il diminutivo .£lein 


Gerte / Ruͤhtlein. 
FfÉ. 3 


vergi» 


m 


yergognolamente con ver- 


. vetidico, che dice il vero, 
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verginé attempata. Gin altı gia la cacne preſto & alb 
molbedachee Sungfram. | otto Freſſender Wurm, 

vergine damarito,, ein tante | verme che rode, & magiaile- 
bare. Sungfram. =». | gumi. Krautwurm / Ranpe. 


Vergine fpola. Jungfraw hauer vermi, Würm haben. 


) Braut. EINEN ‚| pieni di vermi ‚vol Würm. 
"seggio angina,“ | "Suter em 
—— Sunsfearofchaft. I — ER Zinober, 
nehme Gar bri 
— vernaccia, guernaccia, forte. 
—— Die ſcham ſcham. di vino ein art wein. 
PE sec PERLE fa [E ea er 
Schand / Laſter / Bnchr. FR en Winret 
vergognarfi , grandemente, | 9 co” 
fi fehr (hà men. vernice. Verniß Sprickoͤl, 
ER ‘ verno & inuerno, Winter 
vero. Wahr / wahrheit. 
verona città, Statt Diele 
rid Bernin Nealien. _ 
verene, Galerey / vnbedeckter 
Wahrſager. Gang / oder ſpatzierplatz/ 
— Ercker am Haus. 
veriſimile, che ha fimilitadi- | verro , porco mafchio. Eher. 
‘ ne di vero. Glaublich / der Schwein. 
Warheit gemaͤßF. ‚di verro,vom Eher. 
von hebbe piu del verifimile, vertong, luogo eleuatò nella, 
Es (heine nicht wahr ſeyn. cala, & forto in fuori, ein 
verifimilimente Glaͤublichen. Ereferam Haug. 
verifimilitudine. Sdjein end | verfaglio , berfaglio , luogo, 

















gogna.-Sdiambaffri.feit 
vergogmofo,pieno di vergog- 


na, ſchamhafft 


geſtallt der Warheit. doue fi drizza la ſaetta. 
verità writade. Warheit. Ziel 1 Zweck / da man mit, 
verme, vermo.QByrm. Pfeilen nach ſcheuſt. 


verme , infrmità , è piaga ò | verfare. Außgieſſen / verſchuͤt. 
fiftula incurabile, che mal een 


verfa- 


VE 
werfare, pratticare, conuerfa- 


re. mit jemand vmbgehen / 


oder conuerſiren. 
verfatoio. Spülftein / waſſer⸗ 
guß in der Ruͤcken | 
verfificare , far veri Berg 
madıen. VE es 
verfià vicenda, & è ripofta. 
verß / der einer dem andern 
antwortet / oder zu vbertref⸗ 
fen trachten. N 
verfo verſi. Verß / gedicht. 
verſo, ſonetto afpro. hartlau— 
tender Verß / oder Gedicht. 
verſo, ordine, via. Weg mit, 
tel, i 
verſo, altroue. Gegen / nach. 
verſo altro luogo. Anderſt wo⸗ 


n. 
verfo dentro Hineinwerts. 
verfo man dextra. Zur rechten 

Handwerts. 
verlo man ſiniſtra. Gegen der 
linden Handt. 


vertigine infirmità. Schwin⸗ 


del / Hauptwehe. 
verzi, Koͤhl / Kraut. 
vergio, ein Garten. 
vertu, virtude. Tugend. 
verrucaria herba. Das kraut 
Calendula. 


veruno, neſſuno, Niemand / 


kein Menſch. 
verzolino, vccello, ein vogel ˖ 
veſcouato, dignità del vefco- 


uo. Biſthumb. 


‘velica. Blaſe. 
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veftouo , dignità ecclefiafti- 
| ca Bifofl | 
vefpa,vefpe, animaletto quali 

fimile ell’afpe. Weſpe / Bien 

fo fein Honig gibt. 
vefpro hora canonica. Veſ⸗ 


rzeit · 
(lein 

veſighetta. klein Blaß Blaͤß“ 
veſighetta del fiele, Blaſe der 


| veficaria ‚forte d’ herba, che 


gioua allavefica. blafenfraus 
vefillo, bandiero, ftendardo, 
Bahn. a, 
vefte veftimento , I: habito. 
Kleid. | 
vefte lunga in fino di piedi. 
kleid Dif auff die füß reiche. 
vefte da donna, Frawenkleid. 
vefta di canevaccio. Feld von 
Hauff / oder groben leynen. 
tuch gemacht. 
fodra,fodera,balzane, & for- 
> tezza della Veſte.futtertuch 
damit man die Kleider in. 
wendig fürtert und belegt. 
vefta di fera. Seyden. Kleid: 
vefte fpelata, frufta. Trawer⸗ 
kleid / leydkleid. | 


| veftiario. Kleyder verkauffer / 


Gewandſchneider. 
veſtibolo, luogo dauanti la 
porra della cafa. Vorthuͤr / 

Schopff. | 
veftigio, orma, pedata, è il 
—— „fegno 


L) 
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- fegno: che: lafeia il piede. | 


Fußſtapff. 

veſtigio del carro, € è del coc- 
chio, Spitt/odersagenteif 

veftimento, vefte habito che 
fiporta, Kieydung. 

veftire, Kleiden. 

veſtito Befleydet, 


veftito di bianco, weiß gt, 


kleidet. 
veſtito di nero. Tratvrig / oder 
ſchwartz gefleider. 
vererano „ vecchio, antico. 
Altvaͤtteriſch. 
vetolato. Ein Reiff oder rie, 
forb / Trauben vnd andere 
ding darinn su tragen. 
vetro, vetri. Glaß. 
di vetro, ſimile al vetro, Glaͤ⸗ 
fern von glaf. 
vetraro, fimile alvetro. gläfer 
vetta, Hohe Spi. 
vettovaglia d'vno anno d’og- 
ni cofa, Proviant / vieta 
lien / allerhand Eſſenſpeiß / 
fuͤr ein zeitlang. i 
vettuouaglia dell’ effercito' 
‚Pronianrdeßlägers. 
velo, col qual fi ve.tonole fta- 
tue Vorhang / fo man für 
ein Bildt thut. 
uelo picciolo, da teſta di don- 
na .weiber Haupiſchleyer, 
leuar il Velo , die deck oder 
fchleyer auffheben, 


vettura, vetture, alle volte 


u 
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fignifica eflo atto, & alle 
— volte la mercede, che fi dà 
perla vettura. fuhr/gadung- 
Item. Fuhrlohn / Fracht. 
vettorino, colui che tien ca, 
valli à vettura, der Bere 
leihpferd hält. 
pigliare à à vertura. Fin Leih— 
pferdt annehmen. | 
dare è vettura, Ermas auf 
die Fuhr geben. 
vetufto,vecchio,antico, Alt 
vezza,lorre di biada, Wicken. 
vezzo, ornamento da callo. 
zierd / ſo man an halß henckt / 
von edelgeſtein. | 
vezzo / val inodo di viuere. 
art Weiß / Gewohnheit! 
Gebrauch. 


‘ vezzo.Leggi, Errore. 


vezzo, vezzi, per le carezze, 
$iebfofung / ſchmeiglung. 
ltem, Leckerbiſſen. 
vezzo, vezzi, voce che fitan- 
no al caualle. Wann man 
die pferde mit pfeifung 
ſtreichelt. | 
vezzofamente , freundlicher 
| weiß nd Suchsfchwäng, 
ung / mit Pfeiſung. 
vezzolo, vezzofa , pieno di 
vezzi & carezze. Fuchs⸗ 
ſchwaͤntziſch / ſchmeichleliſch. 
vflicio officio. Ampt / Dienſt. 
vfhcio,perildebito, quel che 
ciafcun deue. Gebuͤrliche 


Pflcht. 
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Pflicht. 
vflicio dignita, die obrigkeit / 
' oder die foim amprfeyn- 
vfhcio che diconò li facerdoti 


gebett fo zu gewiſſen / ſtun⸗ 


den geſchehen. 


vfliciofo, chi fa volentieri fer- 


uigio dienſthafft / dienſtwillig 


vgola, campanella che pende 
nel palato dell’ huomo, 


vntezuͤnglein / dag Zaͤpfflein 


ım Halß · 


vguaglianza, equalità, gleich⸗ 


heit / vergleichung. 


vguagliare, aguagliare. Bets 


glerchen. 
vguale,equale, Gleich. 
vgualmente ; equalmente, 
‘ parimiente. Gleich / gleicher 
maſſen. 
vgüanno, queſt anno In die⸗ 
ſem Johr/ heurig. 
vi,voi Ihr /euch. 
via ſtrada. Weg /ſtraß. 
via torta. Krummer Weg. 
via ſtreita. Enger Weg / ohne 
Durchgang. 
via in quarto © quattriuio. 
ru A (richtig. 
fenza via. Dhne Weg / om 
via per traverfo. Weg / ſo in 
die zwerch gehet. | 
, via oltre. Weiter / fort. 
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ſtraſſe. 
viaggiod’ vngiorno, tagreiß. 
viandante , quel che camina 
viaggio.QBander(mann: 
vibrare , purola latina, muo- 


fimilecofe. ſchmeiſſen / ge⸗ 


vicario, luogotenente in vno 
officio, Statthalteroderver, 
mefer eines Ampts. 
vicario del papa, def Bapſts 
Statthalter. 
vicenda, la voltachehoraad 
vno & hora ad vn altro 
toeca, Einer vnb den ans 
dern /abtoechfelende- · 
a vicenda. Eines vmbs ander. 
vicerè, in luogo di Re. De 
Königs Statthalter. 


vicinariza, vicinitä,dıivicini, ° 


| Nachbarfchaff 

vicino vicina. Nachbar. 

vicino dicampi,di poffefsion, 

 òdi ville. Nachbarn in ed, 
ern zuſammen / grengend. 


da vicino, auuerbio , als ein 


Nachbar. 


vico.Leggi, Contrada, | 
vie piu,viemeno. Deſto mehr / 


deſto weniger. 
vienna, città in Auftria. Wien 


in Oſtereich. 


an dar vie. Entweichen bin, vietere, impedire. Verbieten / 


wæeg gehen. 
viaggio; ilcamino, Weg / die 





dern. 
icciola via,ffeiner weg 
F 


ffs vige- 


uerconftettavndardo, & “ 


f chwind werffen ſchwingen. 


3 | 
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vigefimo , ventefimo, der] verachten. 
zwantzigſte. vil; vile, di puoco prezzo, g& 


‘vigilante, chinon dotmé,dili-| ring / verworffen / vo geringẽ 
gente ne fatti ſuoi. waͤchter // werth. | | 
der wachet. Item, wacker / vilimento, ſprezzamento / ver⸗ 
fleiſſig, | werffung / verachtung. 

vigilantemente. fleiſſiglich / | villa,villd,villagio.Dorff- 

wachtſamlich. di villa, Vom dorff. | 
| vigilanza, Fleiß. fefte di villa Bawersfeſt / tirch⸗ 
vigilare, vegghiate, wachen / weyhe. NE 
wacker ſeyn. di villa in ville. Bon Dorffzu 
vigilia vigilie. Wacht. )orff. 
vigilia de qualche veſta. faff, | villanamente, da villano, baͤw⸗ 
tag/vigilien. riſch / groͤblich. | 
vigilia che fi canta, auanti al, villanello , picciolo villano, 
morto.Seelmeß. Ein Bämerlein. 

| viliaccaria, dishonefta, grob- villania , parole iniuriofe, 
heit / Vngeſchicklichkeit. Scheltwort / ſchmach. 

vigna , lucgo doue è gran | villaneggiare', dir oltraggio 

moltitudini di vini, Wein,]| Worwerffen / ſchelten / fü 
berg. (fompt. | maͤhen. Ä 

di vigna. Was vom meinberg | villano , contadino , huomo 

vinaiuolo , quello che gouer- | di villa, ein Bawer. 
na vigna, MWeingärener/ | villefco,di villa, Bawriſch / võ 
















Weingartenarheiter. Feld / auß einem Dorff. 
vigore, poflanza, gagliardez- | villeggiare, habitare in villa, 
za. Krafft / Marck / ſtaͤrcke. auff einem Dorff wohnen. 


vilta Weraͤchtlichkeit / Ringfer⸗ 
tigkeit / Schlechtigkeit. 
vilucchio, maggiore herba. 
Glockenkraut. 
viluppio, fagotto. huͤndel von 
Holtz oder ſonſt. 
viluppare. Zufammen wickeln 
oder binden. | 
imine,vincaftro,leggi vinco 
| vina- 


vigoreggiare , efler nel fuo 
vigore, ſtarck / tn feıner Kraft 
ſeyn. | 
vigo:ofamente,conpoflanza. 
kraͤfft glich / maͤchtiglich 
vigoroira Staͤrcke / Krafft 
vigorofo , pieno di vigoro, 
ſtarck hurtigskräfftig. = 
„ipendere. gering (hä: 


{ 


i 
* 
VI 


vinaiuolo.Weinſchenck. 
vincitore,vittoriofo. vberin,| alles was vollmachen fan. 


* 


der Sieger. 
vincitrice, vittoriofa, Vber. 
winderin. 
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imbriaccare ‚füß Getraͤnck / 


vino grande & gagliardo, 


ffarcfer Wein. 


vino delicato, & pianceuole, 


vincere fuperare. Vberwin, ſuͤſſer lieblicher wein. 


den vbertreffen. 
vincere alcuninqualche cofa 


vinod vnanno. Firner wein/ 


fo eines jahrsaltift. 


Einen in einer Sade ober, |vino muffo , che ha muffa, 


treffen. 


. Yincerel' opinione d’ alcutio 
Eines raht zu nicht machen. [vino vecchio. Alter Wein. 
vincere vna eaufa, cin proceß | vino Mofcarello. mofcatellera 


erhalten. | 
vincibile. vberwindlich. 
vincitor nellalotta,önelfalto, 


wein ſo nach dẽ faß ſchmeckt 
oder ſchimlicht. na 


wein. 


vino non maturo, afpro. 9na 


zeitiger ſawrer Wein. 


ò cotſo, Ainfimil giuoco. vino roffoò negro, rohter wein 
Vberwinder im Spiel / vino maluaſia. Malvaſier. 


Dang oder Rennen. 
vinco, gineftra, con che file- 
gano le vire & caproli alle 


mutaril vino di botrain bot- 
ta, ò divafo in vafo. Wein 
außlaflen / auß einem Faß 


canne,ò pali. Weiden/oder| ingander. 
Strohband die Neben das | vino che fi caua della feccia, 


mit an die Pf! gu binden. 
vincolo,laccio, legame. bandt 
Strick Schnur. 


Abgelaſſener Wein / von 
der Mutter abgezogen. 
vino recente. Newer Wein, 


vindicare , vindemia, Leggi, vino garbo,Barter QBein. 


vendicare, vendemia. 
vinerto,vino picciolo, Speiß⸗ 

wein / geringer Wein. 
vino vin.Wein. 


{vino cotto. Geſotten. Wein 


wie der Ranfel. 
vino nouo Moſt / newer wein. 
vino.puro, Lauter wein. 


vina ad acquato, Wein mit | vino. potente. ſtarcker Wein 


waſſer gemengt. 
vino perfettifimo, boniffi- 


vinto fu perato. Vberwunden / 
vbertroffen. 


mo.föftliher herrlicher wein, |viola , iftromento mufico 


ving,& ognibeuandache puo | . Kicingfidel, . | 


Seqora — 
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| viola, fiore odoriferoYiolbait, 
violato.Biolfarbig. - 
violabile, che fi puo violare. 
Das vervnreiniget / oder 
geſchaͤndt kan werden. 
violare, guſtare, maculare. 
beſudeln / vervnreinigen 
violare,alcuna.cinen ſchaͤnden 
ijhre ehr benehmen / ſchwaͤch⸗ 
en. 
violare per forza. Nohtzuch⸗ 
tigen. 
violatione , cotrottione. Be 
— / verunreinigung/ 
fchändung. 
——— Entehrt / 
geſchwecht / geſchaͤndet. 
violatore corruttore. Verder⸗ 


ber. Schender. 


violente imperuofo, Gewalt! f 


thaͤtig / gewaltſam. 

violentemente, conviolenza, 
gemaltchätiglich mit grofe 
fem Serale. 


VI 
ein Fledermauß. 

gf ed di vergine. Jung⸗ 
frà wlich. 

virginità verginita. jungfraw⸗ 
ſchafft. | 

virgulto ; il pullular di molte 
verghe infieme. Ein haufe 
fen geſtaͤud. 

virgulte che rimette, Neben: 
zweig. 

virile da huomo, Mannlich. 

virile, magnanimo & forte. 
Mannud tapffer: 

virilità, gagliardia, fordezza 
- d'animo &:di corpo. mai 
hafftigkeit / ſtaͤrcke deß Leibs 
vnd Gemuͤhts. 

virtuoſo, pieno di virtu. Tits 
genrfam/ Tugen hafft / tapf. 

tv, / 

virtuofamente, con virtu. file _ 
gentſamlich / tapfferlich. 

viaggio. Antlig / Angefidite 

vifcere. Eyngeweyd. 


violenza , sforzo. Gewalt / viſchio d albero· Hartz / ſaauß 


Nohtzwang. 
far violenza. Gewalt zu fuͤgen. 
viorno, virgolto, per legar 
fafci. Meidett ‚faıl Baum’ 


den Baͤumen fleuſt. 
viſchio & viſco, materia te- 
nace per pigliare vccelli. 


Bogelleim. 


ein Büchel Holtz / oder ſonſt vicolo, vifchiofo, tenace co- 


gu binden. 


me vil hiv. Leimicht. 


viottolo, via à trauerfo. Ein viſetto, picciolo viſo. Kleines 


Irrweg. 


Geſchichtlein. 


vipera, forte diferpe. Starter) |vifibile , che ſi puo vedere,. 


waſſerſchlang. 


Sidebar. 


vipiftrello, vecello, notturno, |vilibilmente, euidentemente, 


aperta⸗ 


wu. 


ve 
‘apertamente, offenbarlich / 


ſcheinbarlich / ſichtbarlich. 


hell vrid klar⸗ 
viſiera dl’ elmo.Helm / viſier / 
oder g eſicht. 
viſiera, valocchiale,, ein brill. 
viſione che viene nel dormi- 
re,gefich.timeraumefantafey 
vifita ‚ vifitatione: Heimſuch⸗ 
ung Beſuchung. 
vifitare. Bei ucdhen. 
vifitator,Bt fuer, 
vifiuo fenfo. das Geſicht. 
vifo,volto,m.ufo, faccia.anlig 
Geberde / anfehen, 
vilta, prefenzia,afpetro. geficht 
Anſchawen / Gegenwart. 
vifta, ‚la virtu-vifita, ſchaͤrpffe 
des g eſichts. | 
vifta da: luogo fuperiore all 
inferi ore;dag ſehen von cim 
höhern zum nidern Dreh. 
vita das Lleben. 
vitale, che ha vita, che ci ſoſti- 
erseinvita, Lebend / lebhafft. 
vire, viti vel piu, albero che 
produce l’ vua. Weinſtock / 
rebſtock. 
pl antator viti. Weinpflantzer. 
pc tator di viti, Weinhawer / 
Rebſchnitter. 4 
vi :ivoltara, legata & condot- 
ta à guifa d’ arco,fammerla, 
de / gebogener Wemſtock. 
vit e che lacrima & ſtilla acqua 
quando ſi pota, Ein treif⸗ 


vI 
fender Weinſtock. 
capriolo della vite, cofa quale * 
ella s° attaca. Das weiche 
Staͤudle / damit fim der reo 
ben anheffter, 
vitello/vitelle. Einjunge Ku⸗ 
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t. 
vitello,vidello: Ralß.. 
carnè di vitelle. Karbfleifch. 
vitiare, corrumpere , gultare, 
Schaͤnden / ſchmaͤhen ver. 
derben, di 
vite foftenuta à pertica ò palo” 
Weinſtock /fo an Pfal ge 
hefftet. 
viticella. Weinſtock. 
vitio, il contratio della virtu,, 


Laſter ſchand. 


vitiolo, pien diuitii, laͤſterlich / 


voll Faͤhlen / gebrechlich. 
pergola, pergolata di viti. eit 
Gang / Kammerlade von 
weinreben. | 
vite che non ha appoggia. 
Weinſtock / fo niergend auff 
lehnet. | 
vite nera, herba, Scharmuͤtz / 
wilde Rbben. 
farmento , propagine ramo. 
della vite Weinranck. 
vitriolo , calcantum. (Huffers 
ſchwertz. uno 
vitriolo roffo, pietra per na- 
tura molle , äguifa dilanu- 
gine calcata, buona à cuo- 
cer metalli, Vitriol. 
pio 
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vprouifione di vito, ò di vetto- 
vaglia. Dictnalien / Pros 
viant, | 7 

vitriol, palueura, certa herba 
che nafce neimuri. Kraut / 
fo anden mawren waͤchſt. 

vittima animal da facrificio. 
Opfferviehe. E 

vitto in luogo di viuere. Nah⸗ 


rung. 


vitto, vento & ſuperato vber⸗ 
wunden. 


vittore, vencitore. Vberwin⸗ 


der. 

vĩttoria, vittorie» Vberwin. 

dung. — 
vittorioſo, che hà guadagna- 

to piu vittorie. ſieghaffter. 
vituperare, infamare, fuer- 

gognare ſchelten / ſchmaͤhen. 
vituperar vno publicamento, 


einen oͤffentlich ſchelten. 


vituperato, geſcholten / beruͤch⸗ 

ticht der ein böfen namen hat. 

a ſchender / ſchmaͤ⸗ 
r 


| viruperio, Schande / Laſter / 


vituperoſamente, ſchandiich / 


mit ſchand. 
viruperofo,fchandbar. 


viuace, valido, vigorofo; leb⸗ 


— bafftigftard. , 
vinacira ‚langes Leben / Leb 
hafftigkeit / Staͤrcke. 


vivagno, cin Saum am kleyd. 





oo 
viuaio, ein Fiſchweher. 
viuaio, luogo da notrixuĩ ahl⸗ 
mali. Wilder Thiergarte. 
viuanda viuande, Speiß. 
viuandetta. Geringe Effetti 
ſpeiß 


vinandiers. Mercadenter def 
Laͤgers 


viuere.feben. I 


viuanda ben condità & con- 
cra.wolgewuͤrtzte Speiß. 
viuere alla giornata, In tag 
leben / das iſt / täglich auffi 
zehren. 
viuere in compaghia, bey ges 
ſellſchafft ſeym 
viuere proueramente, artità 
feltg leben. 
videre de piu ; Vberleben/ 
länger Ichen. 
viuiuicare,lebendig machen: 
viuola, ein fleine Fiedel. 
viuo viua;lebendig. 
viuo per naturale, natuͤrſich⸗ 
lebendig. 
mezo via,halblebendig. | 
viza, guizza; creipa, Rungél/ 
Falten. | 
vizzofo ; guizzo. Runzlicht / 
‚ voll Falten. . 
vliua, fturto dell’ olita; He; 
baumsfrucht / Oliuen. 
vliua ſaluatica, wilde Oliuen. 
vliua conciata ; eingmachie 
oliuen. n 
vliueto ; luogo/piantato di 
vliui: 


d 


VIN 
Vliui,oreda viel oliuẽ wachsẽ. 
‘ylino , albero che produce l' 
‘và Delbaum. 
‘vltimamente,leglidi. 


all’ vltimo de gli vlcimi, alla 
fin fine. ju allerlent endliche.. 


vltimo, derleßt. 
‘vlula, vecello,aloco, barbagi- 


anni. Ein Eul na hrvogdl. 


mie cin Eul. 
Ymbilico, der Nabel. 
vn ‚vno/&inereins)Sih. 
vn’ altra volta,einmat. 
vn’altrò einanderer- 


vn batterd’ occhi, ein Augen, 


Did. ea, 

vn certo, Einer ein Giwif, 

fe tal 

vncinare, Anhengen Anheff⸗ 
ren. 

vncino,rampino Haack. 


vncino da pozzi. brimnenhack. 


vncino, con che fi legano le 
‘naui infieme nella guerra, 
Hacken / cin Sciffans am 
der zutlammern. 


Hirn, 


ua * ‚carne dalla Scatola 


| Fleiſchkrauel. 


vncino, doue fi appende & 
appica il caldaio, Haͤngel / 
hack die Keffel ober das Fe⸗ 
werzu hencken. 
Yncino dell ancora, ein An 
ckerzahn. 
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vicini ferri,con i quali (i lega- 
no, col piombo colato fulò 
le pietre; Enfen 7 fo die 
fan ag der Brin oder 
oder ſonſt zuſammen heffien? 
mie Bley eyngegoſſen. 
vadeci numero, Eilff. 
avndeciä vndeci, Je eylff. 


i vndi auanti vorgeſtern / einen 
vlulare vrlare, Heulen / ſchreyẽ 


tag zuvor. 
vn di dapoi def ahdern Tags) 
xih Tagdarnach. 


vngere. ſalben / ſchmieren, 


vngere di pece, impeciare, 


mit Pech ſchmieren. 
vngheria & vngaria, Dinger 
landt⸗ 
vngheri populi del vagheria) 


die Vngern Voͤccket. | 


‘ voghua 4 onghia vnghiofie 


propriamente d animali 
quadıu edi, Klaw an din 
vicrfi (gin Tpieren: 
vnghia di cauallo,herba, off» 
klaw / kraut, 
concauità dell vnghia, va 
der flawen, 
- | vnghia dell’ animale ibiertlatà 
voghia, ein Nagel am Singi 
vnghiato, dag Klawen / oder 
nägelhat, 
vnghietra, ‘fleine Klaren; 
vn uento,önguento, ynrun®, 


albe Schmeer. 


| vagliatura dell vnghie, his 
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abfchneigel. 
vnguento pretiofiffimo. foft, 
boare Salbe, 
— wngu@®îto rofato. Rofenfalbe. 
vnguentario , chi fa, ò vende 
vnguento. Salbenmacher / 
Salbenkraͤmer. 
vnicofingolare, einig / eintzig / 
allein. 
vnicorno.tin Einhorn. 
vnicdamente, fingolarmente, 
ſonderlich / einiglich / eintzig⸗ 
lich. 
vnigenito, ſcolo figliuolo, 
Eingeborner. 
vnione di maſchio con femi- 
na Befchlaffiing / vermiſch⸗ 
ung. 
vnire congiugnere. Zuſam⸗ 
menfügen/anreinigen. 
ynirfi infieme è far qualche 
cofa, fi sufammen ver, 
fchmweren etwas zuthun. 
vnito. Zu ſammengefuͤgt, 
vni.erlale. Allgemein. 
vniuerfalmente,generalmen- 
te, in gemein / vberall. 
vniuerſo vel tutto.gantz / all. 
vniuerſo, per il mondo, die 
gantze welt. 
wniuerfitàcin hohe Schul. 
vno,vna,einer eine. 
vno di due, cine vo den zweyen. 
vno per volta, Jeder infondere 
heit / einer auff einmahl. 
vno & h altro. Beyde / der cin 


vo 


vnd der ander, | 

horlvno, hor1, altro, Nek 
einer / darnach der ander. 

vna volta l’anno, cogn’anno 
vna volta. Jaͤhrlich / alle 
Jahr einmahl. 

vnqua, vnque, val alcuna vol- 
ta,jemalg/bifiveilen 

vn quanco , ancormai, noch 
niemaln. 

vntione, ontione, ſalbung / 
ſchmierung. 

vnto, onto. Geſalbet. 

vnto di miele, mit Honig be⸗ 
ſtreichen. | 

vò io da lui. Ich gehe zu jhm. 

vo,voi hr. 

vocabulo,dittione, voce wort 
ſpruch. N 

inuentor di vocabuli. Erfins 
der fchöner Spruch / oder 
Woͤrter. 

vocale, voce reſonante. Der 
ein hell lautende ſtimm hat / 
Vocal Buchſtab. 

voce humana. Menſchliche 
ſtimm. | 

voce di gorga.dürzeffimm. 7 

voce, fuono.ffimm Seleut. 

voce de mufica, ffimm in det 


Muſic. 
voce d’alino. Eſelgeſchrey. 
vociferar, valgridaread alta 
voce, ſchreyen / lautruffen. 
vocina, fleine ſtimm. 
voga, eſſo tırare il remo. das 


Rit 


vo 
Rüdern 
Yogare,titar rilremo. Rubern / die 
Schiffruder ziehen · 
voglia, volontà,volere. Luft/ Be 
. girdı Derlängen. 
voplia sfrenata, vngebuͤrliche luſt. 
voglia ftrana di donna giauida, 
ſchwanger Frawen Iuft. 
Voglialddio. Molte Goti Goet 


ed es. 
— Voglia, wider ſeincn Wil | 
len 


di sula Voglia. Trawrig / mit 6d- 
fem willen / vnwilliglich 
ftar di buona voglia, Guts mubts 


Con. 
Vogliofo, defiderofo, a di vo- 
— Beate! boll Bigler- 

en 


Voi. 
Volamento,ello volare ; das file⸗ 
gen. 


— à vceelle, Slig- 
Volare all'ingiù. 
gel. 
volare altroue. Anderſtwohin frico 
intorno. Vmbher füe- 
Zarvber flid 
en. 
— di male. Grindt. 
Volatile.thevola. Fllegend / das 
fing. — 
er sa fliegen / flit⸗ 
Volante, che volte. Waliger / der 
— Wiltslc zemw. 
volere.woͤllen. 


non Volere,nicheibollen. 
Volere più prefto, Liber wöl- 


7 L 


Volare 
den, 


Volare oltra. 


a 


Herunder flie⸗ 


| 


t 
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volère bene, portar affertionc, lit- 
ben / gute Neigung / oder Guuſt 
zu einem tragen. 
volere male. vbᷣel wollen / buguri- 
ftigfeyn. 
Volerläconqualchund. Mit je⸗ 
mands zaucken. 
vᷣlgare, commiie. Gemein. 
Volgarizzare,parlare volgare, ſei⸗ 
* augeborne Sptaach rei 


Volgarmente , s commiinententé. 


gemeinlich / gar offt. 

Volgere altroue. Abwenden / au⸗ 
derſtwohin kehren. 

Volgere contta. Entgegen wen · 
den. 

völger gli öcchiä a triuerfo, Mit 


(Helen Augen anfeben. 


volgere da ogni banda, volteggia- 
re. Altenchalben sbenden. 

Vol geze in rouina ‚opel gerahten / 
verderben. 


‘Wblgeri, Adpanffroiglei / Meute 
rey machen: 

; volghera,con la quale le donne G 
cuoprono le'lette & Ic (palle. 
Weiber Halßtuch. 

Volgo a ulgo la plebe, der gemei. 

ne Wann. 

vèlso ifnorante. Der p⸗⸗ 
bel. 

Volo, volato. Hnegen / das Flie⸗ 

Milk 
e. ’ J 

Volontè d' Iddio. Gottes Wil⸗ 


fe. 
- Volontà — Boͤſe Eufe. 
Volontariamente, ſpontaneamen⸗ 


te) — von ſich ſelbſt 
vngezwun 
Volontario. —X / Ange | 
Voloatu 


gen. 
Volontà & volunrade. 


as va : 

Voldnterofo, Vogliofo. Begleri⸗ 

‚ger | 

Volpe,animal.$uce. 

far voce di Volpe. Schreyen wie 

. tin Suche: 

Volpe marina , forte di pefce, 
Meerfuchs / Fiſch. 

Volpino, val di volpe. Stefi 


n / wz 


e. ESTA 

voltarla barca, galia, ò nauc. Nu⸗ 

Der halıen ı das Schiff wen⸗ 
ca. 


voltarfi in qualche luogo , ſich nach 
einem Dreombfehen. | 
voltarfi nell’opinione di alöyno, 

fich nach eines willen fchicken.. . 


voltar l'animo à qualche cola , fig 


vom Fuchstompt, Item , liftigs ! tborauff begeben. 


eerfchmigt. 


yolta , che fa l’aratro quando ha 


finito:l folco , per cominciarl' 


altro. Vmbwendung def Pflu⸗ 


14:7 

velo luogodetla cella, ouer ca- 
nevadouefitiene il vino. Bet 
welb / Weinkeller. 

tolta,riuolta. Flucht / abfall / metto 
teren, Item, ſchoͤpffung / oder ere 
holuug deß Aıhems. _ 

volte, congiognefi convna, doi, 
tre, &c. Mahl / als einmahl / 
juwenmabl. BR 

vhaltıa Volta, cinanderntabi I 000 
newem / abermal. 

tante Volte, ſo offtmahls. 

quante Volte, wie offt. 

qualche volte. bißweilen. 

i} piu delle Volte, gemeinlich / gar 


oft. | | | 

laprıma Volta. Zum erften/ erſt⸗ 
lich / das erſte mahl. 

tal:cunda Volta. Zum andern 
mahl- 

voltare, volgere, & riuolgete, twen° 
den,Echren. F 

voltarle fpalle. Einem den Mid 
wenden / Derfengelde geben’ 
meggichen. 

voltare fotro fopra, perkehren/ das 


ouderfteoben wenden: 
wottar ; volteggiar la cafa , farla 


tolta della cala, cha Hauß woͤl⸗ 
Bea. 

















voltolarfi & voltularfi, durchleſen / 
durchblättern. x 

Volto, vifo,faccia. Anti / Angus 
ſicht / Geſtali. | | 

wi vecello. Geyer / Vo⸗ 


Br · | i. 
di Voltore. Was vom Geyer 
kompt. | 
Volubile , val facile da voltare, in- 


conftante. beweglich / vngewiß / 


vnbehend 
volubilmente. Vnbeſtaͤn dig⸗ 
volubilità, Vngewißheit ı Vnbe⸗ 
ſtaͤndigkeit. 


Volume, parte di vn libro, is 
Theil / oder ein Stuͤck eine 
Buchs al. 

voluttà, piacere , diletto. Wolge⸗ 
fallen, Wolluſt. 

voluttuofo, pieno di piaceri. Well 
eftuftvofaltige | 

Vomero , &ilterro cheftain capo 
dell'aratro; 11 qualefendela terra. 


Pflugſchar der die Erden sed 
bricht. 


vomitare, Speyen / ſich brechen. 

hauer Vogliad i vomitare. Willen 

haben zu ſpeyen / oder ſich zu 
brechen. 

vomito.Brechtingfpenung: _ - 

Voragine , profondita fenza fine. 
Hole. Abgrundt- i 

Vofa, vole Sticffcla / Stieffel⸗ 
ruitpſt | 

voko, 


— 


VR 
vofco,conuoi,mit euch. 


Votare. Außlehren / ledig machen. 
yotarfi,auötarfi, faivoro. geloben / Vſare con diletto. 


Gelubd thun. 
*yoto,promiflione. Gelubd. 
yoto, vacuo, vacante. Ledig / leer / 
danichtsinnnilt: 
Voud,en&y. È 
Ypupa,vccello, ein Widhopff. 
ozzacchio, vecello della forte di 
wie ein Habicht. 
Vrbanamente. Hoͤflich / geſchick⸗ 


lich. | 

Wrbanita, ciuilita. Hoflichkeitr Ges 
ſchicklichteit 

Vrbano, ciuile. Hoͤflich / geſchickt. 
Vrgere, ſpegnere, moleftare. tra- 
i — noͤhtigen tringen / trei⸗ 

en. 
Vrinare. Harnen’ pruntzen / piſſen / 


4 Vfarediligentiain 


i 








> 
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qualche cola. Sag 
einer ſachen ficig abivenden. * 

| Mit Frewden 
gene SEN 
Vfäre mäle , adoperare al rouerfcio 


Mißhrauch en / vnrrcht / oder vhei 
brauchen. | 


Vfare il fuo — Seiner Bee 
wonheit folgen / brauchen / hal 
ten. 


ſparauiexi. Vogel Buſchart / ift Vſare, eſſer folito. Pflegen’ im Ge- 


brauch haben. ' 


Viarzi,auezzach,fich gewöhnen. 
i nonVfäto. unge wohne. 


Vsbergo , armat Ta del petto. 

Bruſtharniſch / Pançer | 
Vfciali. Thuͤrgezierd / trangwer 
re ander Thfiren. "i 


Vfcio,porta,eın Thär. 


Vicio di dietra nella cala, ein Sine 
Viciuola Kleines Thärtein. 


das Maffer abfchlagen- 
Vilare,farlävoce di Jupi. Heulen ; Vfcire,andar fuori. Mufigehen. 
fehtenen wie cin Wolff. I non Vfeire mai di camera. Nimmeg 
‚Vrlo,vrlamento.Gecheul / TBolfis auß der Kammer gehen. 
geſchrey. Vfeire di mente. Auß dem Gea 
Yrramento,incontro. anftoffung. daͤchtnuß fommen. 
Wrna.cig Schöpffenmer. Item, ein Vicita,l'vfcire, dee Außgang / dig 
Grab Thor. | an 
Yrtare in vo legno. Mn ein Nolg , Vicito. Hufisegangen. | 
fich ſtoſſen | Vſo, vfanza: Gebrauch /  Bewon- 
Vrtare fronte confronto. Mit der heit- 
Stirnen zufammen ftoffen. Vfolieri. Neſteln Riemen. 


Vrtato, ſpento, genohtigt / gezwun⸗ 


gen. È 
Vitica & ortica herba. Neffel, 
Vito,vitamento, floffung/ anftof- 


fung- 
Vfanza, coftume. Gewonhelt/i ge 
brauch: _ 
Vfare, coftumare, Gewoͤhnen / ger 
brauchen. > 
‚ Wfare,adoperare' , feruirfi, gebray- 
chen / ſch damit behelffen. 


Vſſame, cupile, nido, caſa, è caſſa 
delle api Bienenbutten / wo die 
Bienen neſten 

Vſſame, compofto d’api' pendenti 

. daqualche ramo d'albero, Bie⸗ 

nenſchwarm / fo etwan ancinem 
Baum haͤnckt. a 

Vſufrutto. Abnutzung / oder das 
Eynkommen eines dings / Iris» 

ucht. 


Vſufruttuatio, colui a cheè laſſato 


u 


l'vſu⸗ 
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Pvfufrutto , der eines dings ab⸗ 
nutzung / oder leibzucht bat. 

Vſuale, coſa per noftro vfo. Diem 
lich / gebraͤuchlich I 

Vſuario. Darvon man allein die 

Noutzung / ondabernic den Ey⸗ 
genthumb hat. | 

Yfucapere. durch langen Brauch / 
oder befigung etwas erlangen / 
vberkommen. 

Vſura, Wucher. 

Vfuraadodeciperconto, Wucher 
zu zwoͤlff auffs hundert 

Viuraa feiper cento. Wucher gui 
ſechs vom Bindert. 

dare ò pigliaread vfura , auff ww 

cher geben / oder nehmen- 

con ufura. mit wucher- 

Viuraıo , vfuraro, colui che dà ad 

‘ vlura.Tucherer / der fein Geld 
auf Wucher gibt. 


Vfurario,, wucherig / auff wucher 


ZA 
be. — | 
Vua,chefi condifce, & confeuane. 
ıvafı > eingemachte Weinbeer 
oder Traube: - . 
Vua Mofcatella, Moſcateller / 


en 

Vua pafla,gedörte Trauben. 

Vulgare, volgare, commune. e 
min · 

Vuogare, remare, tirare il remò. 


udern | 
Vuotare. Außlehren Leggi » Vor, 
tare — 
ati Z 
"Acchere,fono fpordezze, che fi 
fanno nelle eftgemita delle vefti 
co piedi,nel caminare, Xothan 
den ZXlendern. | 
Zaccherofo , pieno di zacchere. 


KRoͤhtig 


| Zafferano,zafferano. Saffran. 
Zafferano,facracinefco. Tärdifch 


Gaffran 2 


gelegt. —— 
Vfuretata', ildiminuriuo di vfapa. | dicolore di Zaffarano, , faffrante 


tlein/ oder geringet wucher 
Vfurpamento, Gebrauch, gewon⸗ 


„heit. 

Viurpare. Gehrauchensennhaben- 

Vtero.der Band. 

vtilità & vrilitade. Nu, 

Vxile, vtil, aggetxiuo· Natzlich 

Vtre, otra pelle di beſtie, fatta in 
foggia di ſacco, da potui dentro, 
vind.Schlauch/Ziege/ oder an“ 
dere Haͤut / darinn man Oel / oder 
Wein eynfüllet. 

Yın,ilfrurto della vite, notiflimo, 
ABeintraud. 

srappolo, ò grafpo, racemo d' vua. 


Bin Tranb. 


Vuaagrefta,& ancora verde Herbe / 


vnzeitige Trauben. 
Vua a Schi Teaube. 
Vuad ritmaticcia, erfte Weintrau⸗ 


fche Sarb. i 
— Saffran gefaͤrbt. 


zaffo, ein Scherg / Richter / ſtatt⸗ 


tnecht. 

Zaffiro. Saffyr / Edelgeſtein. 

zaina, cia Beckerig 

zamara , veſte foprana. Weiber 
Vpertlendy Samarn. 

zamararo. Mit einem Vbertlend 
augethaa. | 

Zampa,ein law. 

zangola,ein Scheifihafen; 

zanne. Die groffe, aufftechende. 
Zähne der Thier. 

Zanzapa, animaletto noto. Rfete 
Fliege / Muͤcklein 

zappo € ſtromẽto villefco. Hacke/ 
Rarft. i | 

zappamento, è quel atto dizappare 
das hacken mie einem karſt 

zap- 


— 


ZE 
Zappara. Graben / außgraben. 
Zappatore.GrdberMdder- 
zara,c ilgiuoco di dadi , bretſpiel / 

TBärffeiipiel. | 
Zattera, fono legni & tauole mefle 
_ infieme,che fitirano_ peracqua. 
Holtzfluß. 
zauataro , cibattrino. Schuhfli⸗ 
cer. | 
zauora & fauora,é ilfabbione, che 
fe pone nella fentina delle navi, 
accioche per il puoco carico non 
vacillano, bas jenige das man 
vnten ins Schiff thut / damit cs 
er wackle / wird fonften Bal- 


genant. 

Zazzera, capigliata. Lang Haar / 
Hagrflechte. 

zazzeruto , ornato di zazzero. 
Kangharicht- 

zebe.Zigen,Geiffen. 

Zecca; illuogo doue fi cognano le 
monete, Mantze der Ort / da 
das Geld: gemuͤntzet wirde. 

zecchiero.Sänger- 


zedoaria, cola odorifera & difpe-} 


‘  tiaria Wolriechend Wuͤrtz. 

zeffito vento Weſtwind. 

zelo affetto, amore. Eyfer / Ber 
gierd. 

zendalo , forte di fera fortiliflima. 
Sendenfpinnweb/ zarte feudene 

ſchleyer. 

zengari, percherobbano Beuttel⸗ 
ſchneyder. 

zenzala,moflone,Zuflicht. 

Zenzeuere. Ingber / Wuͤrtz 

zephiro, der Weſtwindt 

zeppa , ceſpuglio di terra. Acker, 
ſcholl. 

pieno di zeppe, voll Erdentloß. 

zaro, niente Nichts 

Zeti , ferri& catene di galcotti, 


Seffeln / damit die Ruderknecht 





Br d * 


zI 
angeſchmiedet fent. 
zia da canto di padre. Baſe vom 
Vatter. \ 

zia, dacanto della madre. Bafe 
von der Mutter , 

zibellino, animaletto. Zobel / thier⸗ 
lein / ſo gar koͤſtlich Fell haben. 

zibetto. Zibet / Mußk. | 

zio,barba, dalato di padre,è-della 
madre. Vatters Bruder Mute 
terbruder / Oheimb. x 

Litella,fanciulla.Magblein. 

zizana,difcordia. Vntraut / zwy⸗ 
tracht. | 

Zocco, ciocco, ſta deß Baums- 

zoccoli,foggia di pianele di legno, 
che fi portano piu nel tempo dell" 
inuerno. Hoͤltzern Schub 

zoccolo ferraro a giaccio. Eyß⸗ 
ſchuh / ſchrickſchuh. 

Zoccolo alto dadonna. Hohe Sra- 
wenſchuh / wie fie in Italla ge⸗ 
brauchen 

Zodiaco, cerchio celeſte, doue ſi 
pongono ifegni celeſti. Circkel / 
darinn defi Himmels zwölff zei⸗ 
chen ftehen. 
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zalfarino, folfarino, Gefchmwefelter 


ſteck / oder ſchuurle / ein liecht ane 
zu;zuͤnden. 


‘zolfo Schwefel. 
i zolfo viuo. Lebendiger Schwe⸗ 


fel. 


‘pozzo, acqua di zoluo , fchwefel- 


waffer 


‘zolfo morto. Getödter Schwefel. 
"chifai zolfanelli, ò zolfarini, der 


fchwefelftecken zuricht 
zolla, zoppa. Erdenkloß / Erd⸗ 
ſcholle / Waſen. 
zoppicamento, è l’andare' zoppo, 
Hinckung / das Ninden. 
zoppicare, andar zoppo, hincken. 
dll alaziazi anali 
ot 
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Zotticamente, rulticamente ; vil- Ziechite. Zucker. 
lanamente, Baͤwriſch / grob- | Zuffa. Scharmägel / Schlacht / 
lecht. | | Rampfiifteeie. 
— ruflico. Baͤwriſch / | entrar in Zuffa, i in battaglia, venix 
grob — allemani , cominciare a com- 
zu frutto, Rärbis. battere. Schormägeln / die 
Zucca marina. Meertfirbis. Schlachtanfangen. > 
Zuccaio , luogo doue fono femi- | Zuffolo,iftromentò mufico paſto⸗ 
mate le zucche. Orth / dahin | rale, ein Sackpfeiff 
Kürbis gepflangetftehen. Zucca ſaluatica, ꝓite bianca. herba, 
Zucca.Leggi. Pazzia. weiſſer —— | 
Zuechera ‚ ildiminutiuo di zucca | Zuppa,Leggi,Suppa. 
REN | Ä 
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